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DICTIONNAIRE

DE LA

LANGUE DES CRIS
PAR

LE Rév. Père ALT. LACOMBE, Ptre,

Oblat de tarie immaculée.
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Il y a tant de langues dlfiNrentes dans
le monde, et il n'y a point de peu-
ple qui n'ait la sienne.

I Cor. 14, V. 10.

MONTRÉAL

C. O. BEAUCHEMIN & VALOIS, IxPRIMEURts-LIBRAIRES

237 et 239, Rue St-Paul
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V. ~ ÎU NeBt*O
ET DE LA

COLOMBIE ANGLAISE.

Missions Catholiques.

r Postes de la Compagnie de la Baie d'Hudson.
O Missions Protestantes.

NOMS DES MISSIONS CATHOLIQUES.
i St-Boniface. |20. St-jean-Baptiste.
2. St-François - Xavier de 12 1 21. St-Pierre.

Prairie du Chev.al Blanc. 22. N.-D. de la Paix.
3. S:e-Marie de Winipeg. 23. St-Charles.
4. St-Norbert. 24. St-Jean.
5. Ste-Agathe. 25. La Nativité.
6. L'Assomption. 26. N.-D. des Sept Douleurs.
7. St-Joseph. |27. St-Joseph.
8. Ste-Anne. 28. St-Raphaël.
9. St-Vital. 29. La Providence.

to. St-Laurent. 30. Ste-Thérèse.
X - I. St-Charles. 3P.12. St-Laurent. 32. N.-D. de Bonne-Espérance.

-:. St-François de Sales. 33
z4. St-Fr nçois Régis. 34. Ste-Marie.
15. St-Paul. 35. Imm. Conception.
16. St-Albert. 36. St- Michel.
17. Ste-Anne. 37. St-Joseph.18. N.-D. des Victoires. 38. Bonne-Espérance.
19. St-Bernard.
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DEDIO.ACE

A SA GRANDEUR MGR ALEXANDRE TACHÉ,

ARCHEVEQUE DE ST-BONIFACE.

Monseigneur,

Quel nom puis-je placer plus convenablement à la tête d'un ouvrage

entrepris dans des vues d'utilité publique. que le nom de celui qui

s'est dépensé jusqu'ici, pour le bien ds peuples, dont il est le premier

Pasteur ?

Il convenait que le Dictionnaire Cris parût sous le patronage du pre-

mier Métropolitain de la Province deSt-Boniface et cela à plus d'un titre.

J'ai songé à vous l'offrir, Monseigneur, pour honorer, en votre per-

sonne. le grand organisateur de nos missions du Nord-Ouest et de

l'extrême nord, et un vrai Missionnaire des peuplades sauvages. Vous

207761



n'avez jamais cessé de marcher à la tête de vos prêtres, soit dans le

sentier si difficile et-si peu battu de l'étude de nos langues sauvages,

soit dans le genre de'viegue le Messager évangélique est obligé de
mener parmi ces enfants des grandes prairies ou des bois.

Enfin, Monseigneur, le souvenir précieux de votre si honorée et si

bienveillante amitié, de cet amitié que vous avez bien voulu m'ac-
corder depuis mes premières années de Missionnaire, s'est uni à tous

les autres motifs pour m'engager à vous offrir ce léger tribut et à vous

dédier mes travaux sur la langue des Cris. Si vous daignez l'agréer,

veuillez aussi bénir et l'auteur et le livre, et recevoir l'hommage

du profond respect et de la sincère gratitude, de celui qui est heureux

de se dire,

Monseigneur,

De Votre Grandeur,

Le tout dévoué Missionnaire,

ALB. LAcomBs, Ptre, O. M. I.r
il
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ARCHEVÊCHÉ DE ST-BONIFACE. .

27 Mars, 1874

Mon Révérend et bien cher Père,

Je vous suis très-reconnaissant de la pensée que vous avez eue de me
dédier le beau travail que vous publiez sur la langue des Cris. Il ne
peut que m'être agréable de voir au commencement de ce livre une
preuve si éclatante de la vieille et sincère amitié qui nous unit de-
puis que nous nous connaissons.

C'est aujourd'hui le vingt-deuxième anniversaire du jour où j'eus
la satisfaction de vous rencontrer à Sorel. Que de fois depuis j'ai re-
mercié le bon Dieu de s'être se.rvi de moi pour contribuer à assurer
à nos missions les services si importants et si nombreux que vous
leur avez rendus !

Quelle consolation aussi pour mon cœur de religieux Oblat de
Marie-Immaculée de n'avoir pas été étranger à votre admission dans
notre chère Congrégation !

Un souvenir agréable d'un voyage pénible m'inspire la prétention
de me croire votre premier professeur en langue Crise (Fiusi na ?
n'est-ce pas ?). Vous avez depuis passé maître et j'en suis d'autant plus
heureux que vos connaissances vous mettent à même aujourd'hui de
rendre public un trésor, où pourront puiser avec avantage, tous- ceux
qui voudront étudier la belle langue Sauvage que vous possédez
si bien.

Quelques-uns de ceux qui se serviront de cette Grammaire et de
ce Dictionnaire, ne sauront peut-être pas ce qu'ils -vous ont coûté de
peines et de veilles, et jusqu'à quel point ils ont ajouté aux fatigues de
l'Apostolat si laborieux que vous avez exercé dans les immenses
plaines de la Kisiskatchiwan. Moi qui le sais, je fais des veux pour
que tous ceux qui profiteront de cet important travail, soient animés
du zèle si généreux et si constant qui vous a permis de l'accomplir.

De tout mon cœur, je bénis l'ouvre que vous livrez à la publicité.
Puis je bénis l'auteur, dont je sais avec respect et affection,

le frère et l'ami dévoué,

† ALEX., ARCH. DE ST-BOMFACE.

Au Rév. Père Albert Lacombe, O. M. I., et V. G.



Québec, 24 Juillet 1872.
Mon Révérend Père,

Jai appris avec bonheur, qu'après de longs travaux et une étude
approfondie de la langue des Cris, vous avez réussi à composer une
Grammaire et un Dictionnaire de cette langue parlée par une grande
tribu dans le centre de l'Amérique du Nord.

Il me semble tout à fait juste que le gouvernement fédéral du Cana-
da encouraget par un subside la publication d'un pareil travail. La
facilité qu'il procurera aux missionnaires et aux eanadiens en généralde communiquer avec ces sauvages ne contribuera pas peu à répandre
parmi ces tribus errantes les lumières de la civilisation.

D'ailleurs il me semble que l'on a trop négligé jusqu'à présent de
conserver les monuments des langues parlées par les nombreux peu-

ples qui habitaient autrefois l'Amérique. La science se joint à la
religion pour réclamer de la part du gouvernement un secours pécu-
niaire qu'il a déjà, je crois, accordé pour des ouvres moins importantes.

Agréez donc, mon R/,P., les voux que je forme pour le succès de
vos démarches auprès du gouvernement.

† E. A., ABcH. DE QUsBc.
R. P. Lacombe, O. M. I.

Montréal, le 4 Septembre 1872.
Mon cher et Révérend Père,

Je ne puis que souscrire de grand coeur aux touchantes lettres d'en-
couragement que vous avez reçues de S. G. Mgr l'Arch. de Québec et
des laïques de cette Province. J'aime à vous déclarer cordialement que
j'abonde parfaitement dans leur sens et que, comme eux, j'ai l'intime t:
confiance que vous recevrez un puissant encouragement de notre gou C
vernement fédéral qui, sans aucun 'doute, est vivement intéressé au d
complet succès de votre belle entreprise. Je forme, dans l'intérieur de c
mon âme, des veux ardents, pour que la Grammaire et le Dictionnaire b
.que vous vous proposez de publier, pour faciliter l'étude du Cris, aient
partout l'accueil le plis bienveillant, la

Veuillez bien, mon cher et révérend Père, recevoir mes félicitations di
les plus sincères pour les services importants que vous rendez à la dE
nouvelle province de Manitoba, et me croire votre très-humble et tout
dévoué serviteur, m

1 IG., Ev. ns MoNR&L.

Au R. P. Lacombe, O. M. I.



Ottawa, 20 octobre, 1872.

Mon Révérend Père,

C'est une heureuse idée que vous avez de publier votre Grammaire

et votre Dictionnaire de la langue des Cris.
Vous meritez, pour cette ouvre tninemment utile, non-seulement

l'encouragement de l'Episcopat et du clergé, mais encore et surtout

celui du gouvernement fédéral.
Nos ministres, pleins d'intelligence et de sagesse, reconnaîtront

certainement dans votre travail, une ouvre civilisatrice et un moyen
d'étendre l'influence fédérale chez les peuples du Nord.

Je fais des veux pour le succès de vos démarches auprès du gouver-
nement et je ne doute pas que vous n'obteniez les subsides nécessaires
à l'impression de votre ouvrage.

Agréez,'mon Révérend Père, la nouvelle assurance de ma considé-
ration et de mon dévouement.

† JOS. EUGÈNE, Ev. D'OTTAWA.

St-Hyacinthe, 29 juillet 1872.

Rév. Père Lacombe, O. M. I.

Mon Révérend Père,

Comme Sa Grâce Mgr l'Archevêque de Québec, j'ai la conviction

que le Gouvernement Fédéral se fera un devoir d'aider à la publica-
tion de votre Dictionnaire et de votre Grammaire de la langue des

Cris, dans l'intérêt de la science, et même dans l'intérêt de la Confé-

dération, vu les immenses avantages que devra-retirer de cette publi-

cation la Province de Manitoba, au sein de laquelle habitent les nom-

breuses tribus qúi parlent cette langue.
Je crois donc n'avoir aucun besoin de recommander votre ouvre à

la bienfaisance et aux faveurs du ministère, lequel ne manquera pas

de s'empresser, de son propre mouvement, de vous venir en aide, afin

de contribuer à faire bénéficier le public de vos travaux et de vos veilles.

Agréez, mon Rév. Père, l'assurance de ma considération, et croyez-

moi bien cordialement,

Notre très-humble serviteur,

† C., Ev. DE ST-HYAcINTRE.



Ce 27 juillet 1872.

(TMonsieur et bien cher Grand- Vicaire, .(

Vous avez sans doute un grand mérite devant Dieu et devant les
hommes, pour les longues et pénibles veilles que vous avez consacrées
dans vos courses apostoliques à l'étude de la langue des Cris ; et je
vous félicite du succès qui a couronné votre courageuse persévérance.q
La Grammaire que vous ave z rédigée, le Dictionnieqevosae

composé vont rendre de bien grands services aux Missionnaires, aux
agents civils, aux commerçants de ces territoires, parce que cette v
langue est la plus répandue parmi les tribus du Nord-Ouest. La science
et l'histoire leur feront le plus bienveillant accueil.

Si la Providence avait décidé que ces infortunés Aborigènes eussent
dans un avenir plus ou moins éloigné le sort de leurs devanciers, et m
entendu sonner l'heure de leur extinction, à la consolation d'avoir vo
travaillé à leur ouvrir les portes du Ciel, vieddra s'ajouter celle d'a- j.
voir élevé un monument destiné à faire vivre leur mémoire parmi
les hommes à qui le bon Dieu aura transféré cet héritage.

J'ai donc la confiance que notre gouvernement Canadien accueillera
favorablement la demande que vous avez l'intention de lui faire de se
charger lui-même des frais d'impression d'ouvrages destinés à lui
rendre indubitablement des services précieux dans l'administration de
ces territoires auxquels il attache tant d'importance. D'ailleurs, l'ex

emple du gouvernement Américain qui porte un si grand intérêt à
ces sortes de travaux, et des dépenses considérables qui se font aux
Etats-Unis dans ce but, ne contribueront pas peu, je l'espère, à le dis-
poser à vous accorder le plus généreux encouragement dans ce genre
de travail.

Je vous souhaite donc le plus heureux succès, et dans cet espoir je
demeure bien cordialement comme toujours,

Votre tout dévoué serviteur et ami,

† L. F., Ev. DEs TR OIs-RiviÈnEs.

Rév. P. A. Lacombe, Ptre, O. M. I., V. G.



INDIAN DEPARTMENT.
(Traduction.)

Ottawa, 20 Nov. 1872.
Révérend Monsieur,

Depuis mon retour à Ottawa, on a appelé mon attention sur la re-
quéte que vous avez adressée à ce Département le 20 Sept., avec copies
des lettres qui vous ont été adressées par l'Archevêque de Québec, et
es Evêques de Montréal, d'Ottawa et des Trois Rivières, au sujet
'une Grammaire et d'un Dictionnaire de la langue Crise que vous

vous proposez de publier.
Appréciant hautement le zèle et la persévérance que vous avez dé-

ployés en préparant pour l'impression des ouvrages qui ne peuvent
manquer d'avoir une utilité pratique pour la génération présente et
un grand intérêt pour ceux qui lui succéderont, je suis tout disposé à
vous aider, dans une mesure raisonnable, à publier ces ouvrages, et
j'approprierai à cet objet $300 par voie de souscription à un nombre
d'exemplaires équivalant à cette somme.

J'ai l'honneur d'être,
Révérend Monsieur

Votre obéissant serviteur,

JoSEPH HOWE.
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DICTIONNAIRE

DE LA

LAN-GUE CRISE

INTRODUCTION.

C'est en étudiant la langue d'une nation
qu'on connaît ses mours et son caractère.

LES LANGUES SAUVAGES.

On a beaucoup parlé et écrit sur les langues sauvages
de l'Amérique du Nord. Certains esprits, qui se croient ca-

pables de juger sur tout, en décidant des questions qui.ne sont

pas de leur compétence, ont bien mal apprécié les langues
sauvages. Ce nouveau genre d'indianologues, après quelqueee

temps passé'au milieu des Indiens et après avoir recueilli un
certain nombre de mots, souvent très-mal écrits, sont venus
soutenir que ces dialectes ne sont que des sons inarticulés,
que des débris tronqués et presque inintelligibles, et qu'ils
ne sont pas des langues véritables. D'autres, au contraire,
meilleurs &appréciateurs et plus en état de juger (et nous met-
tons au premier rang les missionnaires), après de longues
4tudes et plusieurs années passées au milieu des tribus sau-
vages, ont reconnu que le pauvre enfant des prairies et des
bois a une langue régulière, intelligible et non sans beautés,
avec laquelle il peut transmettre à son semblable tout ce qui



VI INTRODUCTION.

se passe dans son âme. Bien plus que cela, le sauvage, en.
parlant sa langue, la parle correctement dès le bas âge, et
il est inouï d'entendre quelqu'un faire la moindre faute contre
les règles grammaticales; et cela, sans avoir de dictionnaire
ni de grammaire, ni quoi que ce soit d'étude, pour lui mon-

mère. Les langues sauvages en général sont riches en mots
et en formes grammaticales. Dans leur structure complexe, c
on trouve le plus grand ordre et la méthode la plus régulière-

Dans l'enseignement, l'étude des langues doit sans doute v
occuper une des premières places. Exprimer sa pensée et a,
communiquer ses idées, est toujours le premier besoin qui Pl
se fait sentir; c'est cette connaissance des langues qui étend Pl
et multiplie les relations si utiles et si n écessaires au bon- of
heur social, et qui, en fait d'histoire, donne l'aperçu le plus si
vrai de tous les peuples. On y remarque la diversité dé gé- él
nie, de moeurs et de caractère de chaque peuple. En compa- pl
rant ainsi l'homme avec l'homme, dans ses différents rap-
ports, non-seulement on apprend à le connaître, mais aussi ge
à admirer son caractère. Chez les peup les civilisés. l'étude e

des langues se développe sous un jour très-sensible, à raison Mc
de leurs monuments et de leurs historiens, mais chez les
tribus sauvages, on est dépourvu de es ressources. La vri
principal ou plutôt l'unique monument qui puisse aider, nei
dans la recherche de leur histoire, c'est sans contredit la
connaissance de leur langue. C'est pour atteindre ce but,
tout en croyant faire plaisir à ceux qui s'appliquent à l'é- i
tude des langues sauvages, qu'avec l'aide de bons amis, je ibl
publie aujourd'hui ce Dictionnaire et cet te Grammair e 01
la langue des Cris. Avec l'encouragement et l'appui des u
Evêques du Canada et d'autres personnes, qui ont daigné lai
s'intéresser à mon oeuvre, j'ai cru devoir entreprendre un C
ouvrage, il est vrai au-dessus de mes forces et de ma capacité, 'il
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mais que je continuerai'tout imparfait qu'il sera, en pensant

qu'on sera indulgent envers moi.

Travaillant depuis plus de vingt ans dans les missions de

la Saskatchiwan, j'espère qu'il me sera permis aujourd'hui

d'offrir aux amis de nos frères les sauvages, ce travail sur la

langue" crise. Dès mes premières années de missionnaire, j'ai

senti que, pour évangéliser, il était absolument nécessaire de

comprendre la langue de ceux qu'on veut christianiser. Tout

d'abord, j'ai donc commencé à compiler tout ce que je pou-

vais recueillir de mots et de règles grammaticales. Sans

avoir la prétention de penser que j'ai fait un ouvrage com-

plet, cependant je me regarderai comme grandement récom-

pensé de mes veillées et de mes recherches, si par là je puis

être utile à ceux qui veulent étudier la langue crise, surtout

si je puis adoucir et faciliter aux missionnaires les premiers

élénents d'une étude si nécessaire pour l'instruction des peu-

plades d'une grande partie du Nord-Ouest.

Il n'est pas nécessaire de réclamer la charité et l'indul-

gence, pour tout ce qui pourrait être défectueux dans ce que

e prends la liberté d'appeler un Dictionnaire et une Grqrn-

maire de la langue crise. Je; pense que mon intention est

assez connue. Le premier compilateur d'un semblable ou-

vrage a une grande tache devant lui, et on ne doit pas s'éton-

ner si la première ébauche renferme bien des imperfections.

Il faut l'avoir éprouvé, pour savoir combien il est difficile

'être bon linguiste indien. Les langues sauvages sont

i différentes de nos langues civilisées, qu'il est impos-

ible de suivre la même marche pour en tracer les règles.

ouloir bâtir une grammaire crise, ou de toute autre langue

uvage, sur le plan d'une grammaire latine, française, an-

laise, etc., serait une entreprise inutile ou plutôt impossible.

Comme l'a si bien dit le savant et infatigable M. Cuoq,

'il n'y a que les hommes compétents en matière de linguis-

'tique, qui pourront concevoir la longueur et la difficulté du

INTRODUCTION. vil



VIII INTRODUCTION.

travail qui va paraître sous leurs yeux; eux seuls pourront
' se faire une juste idée des perquisitions de tout genre et

" des diverses combinaisons que nous avons dû faire pour
démêler la trame si merveilleuse de ces langues, trouver
des termes convenables, qui en exprimassent les étonnants

"phénomènes, distinguer bien les mots, en pénétrer le sens
"et toutes les nuances et donner à chacun deux sa juste va-
"leur, discerner partout le radical d'avec les préfixes et les
"terminaisons, poser des règles soit générales, soit particu-
"lières, sur les différentes parties du discours, sur la dériva-
"tion et la composition des mots, et enfin découvrir les ex- i
"ceptions aux règles et les anomalies." Ce que cet indiano- Ilogue distingué a dit avec tant de justesse de ses études
philologiques sur les langues iroquoise et algonquine, I
qu'il me soit permis de le dire pour la langue crise. Toute
langue étrangère est extrêmement difficile à apprendre pour
quelqu'un qui en parle une autre dont l'économie est toute t]
différente. Il ne saurait en veni? à bout sans une extrême h
application et un usage de plusieurs années. Si les lan- e
gues sauvages, malgré leur beauté intrinsèque, manquent a
d'une'infinité de termes pour exprimer les connaissances que ai
les arts nous ont données, ils ont encore une bien plus grande c?
disette d'expressions pour parler des choses de la Religion. a
Il a donc fallu un long travail aux premiers missionnaires, 1
pour tirer du fonds de ces langues mêmes, comme un nouveau O
langage, pour parler de Dieu, des mystères de la Foi et des
vérités abstraites. Il est facile de se faire dire par un sauvage qi

comment il appelle en sa langue, tout ce qui se voit, se touche C'

et s'entend; mais pour exprimer les actions intérieures et

spirituelles et qui ne peuvent se démontrer aux sens, quand co:
il s'est agi d'expliquer les choses de la Religion il a fallu suer, la
travailler, combiner, faire et refaire, avant d'enfanter cette ve
nouvelle manière de parler dont nous nous servons aujour- 'co

d'hui. t



Le caractère général des langues sauvages consiste en ce

qu'elles réunissent un grand nombre d'idées sous la forme
d'un seul mot. A l'aide de racines, d'inflexions, de particules
préfixes, on forme des mots qui quelquefois renferment l'i-

dée de toute une phrase, comme les suivants:

Nipakwesimowin, danse où on se fait mourir par la soif.

Iskutewâbokkew,il fait de la liqueur de feu.

LES CRIS.

Les Cris appartiennent, comme on le prouve par l'identité
du langage, à la grande famille Algique, qui s'étend depuis le
Labrador jusqu'aux Montagnes Rocheuses et jusques sur les
bords de la rivière Athabaskaw, et forment les tribus des
Montagnais du Labrador, les Têtes-de-Boule du St-Maurice,

les Abénaquis, les Ottawas, les. Algonquins, les Sauteux, les

Maskégons et enfin les Cris. Les différents dialectes de ces
tribus semblent avoir la même origine par l'analogie de leur
langage. Connaissant un de ces idiomes, il ne suffit que d'en
entendre un congénère, pour se convaincre que le radical est

à peu près le même, et que les principales règles de la gram-
maire se forment de la même façon. Le mot cris (en anglais
cree) vient probablement de Kinistinok, nom qui est donné
à cette nation par les Sauteux. Les premiers voyageurs, en
ntendant dire Kinistinok, auront bientôt, comme toujours,
ormé un nom plus court et plus facile à prononcer.

De tous les idiomes Algiques, c'est le cris et le maskégon
qui offrent le plus de ressemblance. On peut dire même que
c'est la même langue,- excepté pour l'accent et la manière
d'appeler certaines choses. Le sauteux, l'algonquin et leurs
congénères diffèrent beaucoup du cris par la prononciation,
la désinence des pluriels et les différentes terminaisons du
verbe. En sauteux et algonquin, la forme négative se double,
comme en français, v.g. je ne le vois pas, en sauteux, on dit

awin ni wabamassi; mais en cris, elle est simple, comme

INTRODUCTION. II
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en. anglais,· v.g. T do not see, namawiga ni wabama*t. Les
Pieds-Noirs, dont pourtant la langue est si différente, ont la
même forme, pour la phrase négative, que le sauteux.

Les Cris s'appellent dans leur*langue Yehiyawok, mot dont
la signification n'est pas certaine. Cépendant il paraîtrait que
ça veut dire la même chose que iyiniwok, les vrais hommes,
les êtres de première race. fls se divisent en plusieurs bandes.
D'abord les deux grandès familles, les Cris des prairies (Pask-
wawiyiniwok) et ceux des bois ou de la forêt (Sakawiyini-

wok). Ces deux familles se subdivisent comme suit: pour les

Cris de la prairie, il y a les gens de la rivière (Sipiwiyini-
wk) et les gensd'en . bas (Mamikiyiniwok) . Pour ceux du

bois, il y a les gens de l'Ile à la Crosse (Sakittawawiyini-

wok) et les gens du Rabaskaw (Ayabaskawiyiniwok).

Les Cris des prairies sont plus nombreux que ceux des
bois. Ils peuvent à peu près former une population de 15 à
16 mille âmes. Les Cris 'des prairies demeurent en gros
camps, sans cesse à la suite de leurs ineffables buffalos, ne vi-
vant que de chasse et du bénéfice du hasard. Les Cris des
bois, humbles chasseurs ou pêcheurs, vivent isolés par trois

ou quatre familles, parce qu'une plus grande agglomération ne

pourrait trouver assez de chasse pour subvenir à ses besoins.
Les sauvages de la grande plaine sont bien plus fiers et guer-
riers que ceux de la forêt. Les premiers ne le cèdent pas
en hardiesse, audace et effronterie aux fameux Pieds-Noirs,
leurs voisins et leurs ennemis. Les Cris des prairies habitent

des loges ou tentes faites avec le cuir du buffle, tandis que
ceux des bois, le plus souvent, n'ont ,pour abri que des ca-
banes d'écorces ou de branches d'épinette. Les premiers par-
lent leur langue avec beaucoup de pureté et d'élégance; les
seconds perdent de cette pureté, en empruntant quelque chose
aux Maskégons, et surtout en se servant de l'r à la place de

l'y, pourtant si euphonique.



La langue des Cris est belle, riche et peut-être la plus fa-

cile de toutes les langues sauvages de l'A'mérique du Nord.
On peut dire que le cris est pour le Nord-Ouest ce que
lefrançais est pour les pays civilisés.

Lai langue crise est la plus parlée dans le Nord-Ouest. Avec
et idiome, dans le besoin, on peut se mettre en rapport
vec n'importe quelle tribu de ce pays. Ayant les mêmes
ègles grammaticales à peu près que la langue Sauteuse, une

partie des mots venant des mêmes racines et ayant souvent
la même prononciati9n, la langue crise peut se faire com-
prendre en grande partie par un Sauteux. Seulement
'accent est 'bien plus déterminé en sauteux qu'en cris.
es Assiniboines, dont la langue est la même que celle des
ioux, et qui sont les amis et alliés des Cris par les mariages,
mprennent presque tous un peu le cris, et quelques-uns le

arlent très-bien.

Même les Pieds-Noirs et les Sarcis peuvent parler un peu
ussi eux le cris, ayant souvent campé avéc cette nation,
ans les temps de paix. Grand nombre de Montagnais
ont la langue est si difficile comprennent le cris, ainsi que
eurs confrères, les Ca8tors de la rivière La Paix.

A un temps non très-reculé, les Cris habitaient aux erwvi-
ons de la Rivière Rouge, d'après ce que disent les vieillards
t étaient mêlés aux Sauteux et aux Maskégqns., Ces sau-
ages, ainsi que les autres peuplades de ce pays, n'ont aucune
adition sur leur origine ni sur leur transmigration pre-'
nère. Tout ce qu'on connaît, c'est qu'en se séparant de leurs
liés, à cause de l'éloignement du buffalo, ils se sont avancés

ers les plaines de la branche nord de la rivière Saskatchi-
an, * et petit à petit ont repoussé les intrépides Pieds-Noirs,
ui anciennement plantaient leurs loges sur la rive nord de

' Ce mot est défiguré par les Anglais et ne veut rien dire en cris. Il faudrait:
tisiskatchiwan, courantuapide.
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cette rivière. Aujourd'hui les Cris, à force d'audace et: de

persévérance, se sont conquis toute la vallée de la Saskatchi-
wan nord, et les Pieds-Noirs avec les autres nations du large
habitent sur la branche sud et les environs de la rivière La-
biche.

Les Cris se sont toujours montrés les amis des blanca, et
c'est pour cela probablement que les _anciens pionniers du

Nord-Ouest, en se mariant à des sauvagesses, ont pris de pré-

férence des femmes Crises plutôt que des autres nations, à
cause de l'hospitalière réception qui leur était faite. C'est
alors qu'on s'explique pourquoi tous les Méti de Manitoban

et de la Saskatchiwan parlent le cris et le préfèrent aux

autres dialectes, qu'ils connaissent cependant.

OBSERVATIONS.

En cris, comme dans tous les autres dialectes sauvages, le
verbe joue un grand rôle, puisque tout se conjugue, les sub-
stantifs, les adverbes, etc., v.g. Kijemanito, Dieu; Kijemani-

towiw, il est Dieu- kisiwâk, proche; kisiwakiwiw, c'est

proche. Il n' ya p les auxiliaires étre et avoir, comme en

français, mais ils sont remplacés par -une pstfue qui a la

même valeur, en en faisant un verbe. Comme on peut le
voir dans la grammaire, la conjugaison du verbe diffère beau-

coup de celle des langue modernes, en ce que les régimes di-

rects et indirects ne s'expriment pas par un ron om, mais par

la désinence du verbe même. Cette m re de parler en

augmente le nombre de voix, réguli'ères dans tous leurs temps.

L'objet animé ou inanimé change aussi la forme du verbe, le
doute s'exprime aussi par une désinence propre pour chacun

de ces cas, et vous avez bientôt un tableau de désinences bien

compliqué et capable d'effrayer au premier abord un cou-

rage plus; qu'ordinaire.
Il y a dans ces langues une foule d'expressions qui ne

changent pas et qui ont une force admirable par l'emploi



qu'on en fait; c'est toute une étude que d'en saisir le sens et
la manière de s'en servir. Toutes les fois qu'elles se présen..
teront, nous les expliquerons de notre mieux.

Il y a de plus un certain nombre de particules préfixes et

postfixes, qui tiennent au génie de la langue, et qui ont pour

effet de donner aux expressions une énergie tout à fait ca-
ractéristique à cette langue. Ces particules sont au discours
ce que le vernis est à la peinture.

En cris, il n'y a pas de son difficile, comme dans certains
autres idiomes. La prononciation en est douce et facile.

Quant à l'alphabet ou au nombre de nos lettres requises pour

exprimer tous les sons de cette langue, voir ce que je dis

dans la préface ainsi que la grammaire.
Nous observerons cependant ici que toutes les lettres se

prpnoncent, c'est-à-dire qu'il n'y en a pas de muettes ni de

quiescentes; d'un autre côté leur prononciation n'est pas

flottante ni mobile, mais elle conserve partout la même

valeur, avec la différence que les voyelles sont tantôt

longues et tantôt brèves, chose qu'il est important de tou-

jours bien remarquer, vu que cette différence peut changer

tout le sens de la phrase.

Je dois faire observer de plus qu'il y a en cris .deux sons

auxquels il faut faire attention : 10 la terminaison du verbe

actif animé en hwew, dont l'h est un peu aspirée, v.g. nâta-

lwew, il va vers lui, ou, il va le quérir, par eau, ou sur l'eau;

20 la troisième personne du subjonctif du verbe passif, dont

j'écris la désinence avec une h, pour faire la différence d'a-

vec la première personne du singulier subjonctif; forme de

3ème à 1ère. V.g. e sâkihith, vu qu'il est aimé; e sâki-

hit, vu qu'il m'aime; e wâbamith, de ce qu'il est vu; e wâ-

bamit, de ce qu'il me voit.

Contrairement à la manière d'écrire le sauvage des anciens

missionnaires du Canada, j'ai cru devoir me servir du w,
au lieu de ou, ou de 8. Sans vouloir prétendre m'ériger le
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maître de ces savants indianologues, j'ai adopté cette lettre

de l'alphabet anglais, parce que tous les. missionnaires du
Nord-Ouest se sont toujours gervi, et aujourd'hui encore, se
servent continuellement de ce signe, en écrivant le sauvage.

Dans la langue crise, quoique les mots et expressions
puissent se multiplier à l'infini, cependant tout se réduit à
quelques racines, ou radicaux, d'où se forment les verbes, les
noms, les adjectifs, etc., etc. Les mots aciñies' sont en petit
nombre, en comparaison des autres. J'appelle racine la par-
tie du mot qui ne change pas: v.g. dans sakihew, il l'aime,
s8k est la racine, parce que cette partie est toujours la même,
dans toutes les d«fférentes acceptions du mot aimer.

Pour posséder le mécanisme ou l'accent de la langue crise,
il n'est pas suffisant d'être familier avec le dictionnaire cris
et de connaître la grammaire, mais il faut de plus demeurer
avec les Cris et les entendre parler, en tâchant de saisir les
différentes tournures de phrases. Sans cela, on pourra peut-
être parler cris et se faire comprendre, mais on ne parvien-
dra pas à avoir le génie de la langue. La manière de s'ex-
primer est bien différente dans les harangues, les supplica-
tions, etc., et dans la conversation ordinaire. Il y a. une

phraséologie particulière dans les narrations d'événements
passés et anciens et une autre pour~ce'qui se passe présente-
ment. Pareillement, quand il s'agit de songes et d'idées su-
perstitieuses. Il n'y a qu'une slongue habitude parmi les
sauvages, avec une longue application, qui puisse rendre
quelqu'un un vrai indianologue.

Avant de terminer ces observations, je dois dire que j'en

ajouterai d'autres qui seront comme la clef de ce Diction-
naire, en indiquant la marche qui a été suivie pour le com-
poser.
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TABLEAU COMPARATIF

Des changements que subissent, dans les langues algiques,
les lettres y, r, th, 1, n.

moi. toi. lui.

Cris propremat dlts..*..............niya- kiya -wiya

Cris. d'Athabaskgw...@..,.........nira.- kira -wira

Presque tous les Cris des Bois.......nitha-kitha----witha
Cris du Labrador.. .... nila -kila -wila

Maskégons.0. .... 0...a............ .. nina -kina-wina

Algonquins et Sauteux,. . nin -kin -win
Cris proprement dits. Ni-miwegitten-je suis content.
Cris d'Athabaskaw........i-miweritten c c c

Tous les Cris des Bois.. Ni-miwethtten cc" cc

Cris du Labrador........Ni-miwelitten " " c

Maskégons.............Ni-miwenitten I"

Sauteux et Algonquins . .Ni-minwendân 4"

Namawiya-non-ne.pas.
Namawira' " " "

Namawitta " c" "

Namawila " c" "

et ainsi 'de suite, dans tous les mots où l'y cris est rem-

placé par r ou th, ou 1, ou n, selon les différents dialectes ci-

dessus.
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-EXPLICATIONS POUR L'INTELLIGENCE DU "DICTIONNAIRE DE

LA LANGUE CRISE.

Ce n'est pas d'après le nombre des mots qu'il faut calculer
la richesse d'une langue, mais d'après - leur valeur et les

idées qu'ils expriment. Cette vérité vulgaire suffit pour

faire sentir l'importance de cette étude. C'est pour cette rai-
son que, dans ce dictionnaire, nous nous efforcerons de faire

comprendre par des exemples multipliés, la valeur et la
force de certains mots, surtout des adverbes, dont quelques-
uns renferment dn sens que nous ne pourrions exprimer dans
nos langues modernes que par une phi-ase entière.

Le caractère de la langue crise et aussi des autreslan gies
sauvages de l'Amérique du Nord, donne encore pour nous un

degré de plus à cette importance. Peu riche par le nombre
des mots radicatix, cette langue doit suppléer à so
indigence par la variété des significations. Cette variété s
marque surtout dans une foule de particules,,de désinence
adjectives et verbales, qui, en se joignant à une racine, e
modifient le sens, en le complétant ou en le transportant sur u
autre théâtre. Il y a des désinences, dans les verbes, le 1
substantifs et, les adjectifs, lesquelles indiquent la pensée, 1
car re, l'action de la vue, de l'ouïe, de la parole, du to (
cher, du mouvement, du marcher, l'action des pieds, etc à
etc., v.g.:

is8itaweyittam, il reconnaît cela dans sa pensée.
Nissitawinam, " " " par la vue.
Ni88itottam, " " " par l'ouïe.

Nisitonam, " " " en le touchant avec

[main.
Nisitoskam, " " " avec le pied. le
Ces terminaisons prennent une autre forme si on par

d'objets animés.-



Pour déterminer le sens d'un mot, il faut le considérer
sous deux points de vue, l'un logique, l'autre grammatical.
Quant au premier, l'analyse des idées dont le sens du mot se
compose, est le guide qu'il faut suivre ; pour le second, l'exa-

r men de son étymologie est le principal taoyen à -employer,

Ayamihestarhiwew, îiparle en qafaveur; ayamîw, il parle.

Ce mot est employé our,Ô i prie por lui, de ayamihaw, il

e prie; aya iltaw masnahigan, il parle au livre, pour, il lit un
livre, etc. e radical est ayamiw, il parle, d'une manière in-

- défi
s

Comme les langues modernes, les langaes indiennes ont
aussi des onomatopées, qui sont des mots qui rappellent par

n leurs sons l'objet qu'ils désignent, v.g., k4kdkiw, corbeau,

e d'après son ci'i, ka-ka ; dhasiw, corneille, etc., etc.

En lisant notre grammaire avec réflexion, on se convain-
s cra que ces langues se sont -formées avec beaucoup plus de
e régularité qu'on est &dabop tente de le croire. On verra que

les mots (les noms, par exemple) sont susceptibles d'être ran-
gés, d'après leurs terminaisons, sous diverses classes essentiel-

e lement distinctes. Ainsi la; terminaison en gan, donne l'idée
I d'un outil, instrument ; pdskisigdn, instrument pour tirer

(fusil), et une foule dantres xemples, *wtnmie il est indiqué
c à la grammaire.

Il est supposé que celui qui veut se servir du dictionnaire
cris, a déjà quelques-notions de la grammaire, sans cela il lui
serait très-difficile de s'y reconnaître, surtout dans les verbes.

ý Nous engageons beaucoup à faire attention aux remarques
et aux observations suivantes, qui vont donner la valeur, des

'lettres que comporte notre alphabet, ou plutôt le nombre des
sons propres à ce dialecte. La langue crise est peut-être la

2-
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langue sauvage qui a le moins de sons, et qui par conséquent
requiert moins de lettres, pour être écrite, comme on a pu le
voir.

1ère remarque.-Toutes les voyelles se prononcent et sont
accentuées. Ainsi, opirne, 8sione, se prononcent opimé. si oné.

2ème remarque.-Elles sont ou longues ou brèves. Quand
elles se prononcent longues, elles seront accompagnées de l'ac-
cent circonflexe; sinon, elles devront être regardées comme
brèves. Cela s'entend des voyelles comprises dans les mots,
car quand elles sont finales, elles sopt toujours longues. Cette
remarque est très-importante, puisque de là dépend la signifi-

cation diverse de plusieurs mots écrits de la même manière
et dont on ne reconnaît la différence que par la prononcia-
tion plus ou moins accentuée, v.g

ispâttaw-il Ilève cela haut-4spattaw, il y court.

wanhuw-il se déguise-wanihuw, il se perd.

kiskinowâtatcihâkwew-il a l'âme marquée.

kiskinowâtatchakwew-il se dirige sur les étoiles.

kisipayiw..........ça va vite.

kisipayiw......... .ça finit là.

nipiy..••••.•• •..•-une feuille.

nipiy............. de l'eau.

3me remarque.-Lorsqu'au Dictionnaire, on trouvera à la

suite.d'un mot et séparée de celui-ci par une virgule, une

syllabe ou une voyelle ou une consonne, cette terminaison

indique le pluriel, dont on verra la formation dans la gram-

maire : v.g., rnasinlaigan, a, un livre, des livres; miki8s.

ak, de la rassade, des rassades ; niska, k, outarde, outardes;

iskwew, ok, femme, femmes; mistatin, wok, cheval, chevaux.

Donc, pour le pluriel, vous devez dire: nainahigana, miki-
siak, niskak, iskwewak, mistatirnwok.



4me remarque.-Dans le dictionnaire français-cris, tout
ce qui est sauvage est écrit en caractères italiques pour facili-

ter la lecture, excepté les terminaisons du verbe actif animé
ou inanimé, qui seront en romain.

5me remarque.-Dans les adjectifs verbaux et les verbes
neutres, le pluriel est indiqué comme dans les noms.

6me remarque.-Dans les verbes actifs, les modes actif
animé, et actif inanimé, sont seuls indiqués, au lieu qu'au
dictionnaire 'bris-français, les terninaisons de l'indéfini ani-
mé et de l'indéfini inanimé, sont aussi indiquées, v.g. s8/ki-
hew,·ttaw, il l'aime ; w4bamew, ttam, il le voit, ce qui veut
dire: sdkihew, il l'aime (quelqu'un,; ,dkittaw,., il l'aime
(cela); wdbamew, il le voit (quelqu'un) ; wdbattam, il le voit
(cela).

7me remarque.-Abréviations...an.........animé.
in. . ... .. inanimé.
adv.......adverbe.
prép.......préposition.
conj.........conjonction.
v. n.......verbe neutre.
v. a.......verbe actif.
v. im......impersonnel.

8me remarque.-Après le mot français on trouvera ordi-
nairement plusieurs synonymes, mais c'est toujours le pre-
mier qui est la traduction approchant le plus du français.

9me remarque.-On at4rait pu doubler le volume de ce
dictionnaire, en y joignant tous les mots susceptibles d'être
formés des radicaux, mais nous n'avons pas jugé à propos de
le faire à cause des frais d'impression, vu surtout qu'avec la
grammaire, on peut les former selon le besoin.

A présent'qu'on nous laisse ajouter encore quelques mots sur
l'emploi du w, si souvent usité dans ce livre. Nous avons pen-
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sé devoir retenir cette lettre, puisqu'elle est employée aujour-
d'hui par tous ceux qui étudient les langues de nos sauvages,
qui écrivent la langue crise, Canadiens ou Anglais, mission-
naires ou voyageurs. Cette lettre aura deux sons, comme on
peut le voir à l'alphabet. Nous aurions pu nous servir
d'un autre signe, mais sans compter plusieurs difficultés, il faut
toujours revenir au son du w, surtout pour la connective ou
l'euphonie, v.g., minahikwdttik ; attik est joint à minahik, par
w, pour l'euphonie. Quand le w est à la fin d'un mot, il a le son
de u et de ou, et il reprend de suite le son anglais dès qu'une
voyelle s'unit à lui, pimuttew se prononce pinutteou, il mar-
che, pimuttewok, ils marchent; wabamaw (wabamaou), il est
vu; wabamawok, ils sont vus.

10me remarque.-La terminaison de l'adjectif animé ou
inanimé, comme pour la terminaison du verbe, est indiquée
ordinairement. par les caractères romains.

lime remarque.-Quelquefois les pluriels sont doubles,
ok, ou a, car certains mots sont susceptibles d'avoir tantôt
l'un,et tantôt l'autre: v.g. mlstikwok, des arbres vivants; mis-
t6kwa, des arbres morts, des bois, des bâtoris ; miyopayiwok,

ils réussissent bien ; miyopayiwa, ces choses vont bien ; on
écrira donc au dictionnaire: mistik, wok, wa; miyopayiw, ok, a

Nous engageons ceux qui veulent se servir de ce diction-
naire, de lire d'abord l'alphabet à la grammaire pour bien
saisir la valeur des lettres.

UN MISSIONNAIRE DE LA SASKATCHIWAN.

v
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3. p. s. du verbe Avoir, v.g., il a,
dyaw, ok; voy. Avoir.0

A, prépos. se rend par k, à la fin du
mot, avec la connective conve-
nable.v.g., à la prairie, maskutek;
à la maison, wdskdhiganik. D'au-
tres fois, cette préposition est ren-
fermée dans le verbe, v.g., il a
mal à la tête, tehistikwanew; il
va à pied, mustuttew ; il va à
cheval, tettapiw; je donne à
Pierre mon couteau, P. ni miyaw
ni mokkumdn; il donne à,moi,
ni miyik; il est à prier, megwa
ayamikaw; il est occupé àjouer,
mekwdtch itasi-melawew. Elle se
rend aussi par une foule d'ad-
verbes, que l'usage doit appren-
dre : v. g., il arrive à temps,
mwetchi takusin, ou, naheyigok
tak usin ; à son ai r, ejindkusit ; un
a un, pdpeyak (pdpiskis, ou, ayds.
pis); ils marchent deux à deux,
ndnijo pimuttewok ; ils sont atta.
chés trois à trois, ndnistwappisu-
wok-; il laisse tomber goutte à
goutte, aydskaw pakkikdwinam;
ça tombe goutte à goutte, ayds-
pis pakkikdwiw; maison à vendre,
wdcskdhigan e wi-adwd/kek; c'est

ABA

à craindre, kustát/wan, ou, kit-
chi kustamik; à qui donner cela,
awena ke miyit; au feu, pasitew-
c'est à vous à parler, kiya kitchi
pikiskweyan ; pot à boire, minik-
kwdtjigan ; baril à sucre, sisibds-
kwatomakkak.

AU, contraction de la prépos. A, se
rend comme ci-dessus, k, à la fin
du mot, v.g. je veux aller au
ciel, kijikok ni wi-ituttdn ; ils
fuient aux champs, nittdwikit-
ganik tabasiwok ; je donne à man-
ger au chien, atim n't'asamaw.

ABAISSEMENT, ydsiwin, aou,yá-
sinikewin, ydsiwebahikdsuwin ;
humilité, piweyimisuwin; hu-
miliation, piweyimiwewin; di-
minution, atchitchipayiwin, at-
chitchitinamowin .

ABAISSER, faire aller en bas, yd-
sinew, nam, pitew, pitam; wepah-
wew, wepdham; aplanir un ter-
rain, ayikikaham, tatakkwatcha-
ham; humilier, dégrader, piwi-
hew, ttaw, piwimew, tam; piho-
tew,tam; diminuer, alchitchihew,
ttaw,atchitchiwinew, nam,atchit-
chipayihew, ttaw.

FRANÇAIS - CRIS.

DICTIONNAIRE

DE LA

LANGUE CRISE



ABA 2

S'ABAISSER, il s'abaisse, .yd-
siw, ok; s'humilier, piweyimi-
suw, ok, ou, piwihuw,asta meyigok
iteyimow, matcheyimow; v.g.' il
s'est abaissé jusqu'à nous, ki iji.
piwihuw, pdskatch e wi-pe ndti-
koyak ; s'avilir, nepewihuw, kop-
pdtchihisuw ; s - devant quel
qu'un, piweyinisutotawew, ou,

piweyimisustawew; s'abaisser,s'in-
cliner, nawokiw ; s'incliner de-
vant quelqu'un, nawokistawew;
ça s'abaisse, ydsipayiw ; ça s'-
en diminuant, atthitchiw ipayiw;
il s'abaisse en volant, ydsiyaw;
il s'abaisse en tombant par terre,
ydsisin, wok (an); ydsisittin, wa
(in); eau qui va en s'abaissant,
yásitchiwan; fumée qui s'abaisse,
ydsdbattew, ou, ydsdbattepayiw;
côte, colline ou mont qui va en
s'abaissant, yásatinaw, ydsdma-
lin; terrain qui va en s'abaissant,
ydsatchaw, ou, nissikdnatchaw;
sa voix s'abaisse, ati-nisikatowew,
ou, ati-pekikdtowew; nuage qui
s'abaisse, ydsaskowew; il s'abaisse
pour lui, ydsistamdwew ; abais-
sons-nous devant la puissance de
Dieu, piweyimisustamowdtdk Ki-
jemanito o mdmdttdwitchikewin.

ABAISSÉ, E, yásinikdsuw, ok (an) ;
yasinikdtew,a, (in) ou, yàsiwebahi.
kdsuw, ok, ydsiwebahikdtew, a; il
est humilié, nepewihaw, ou, pi-
weyitchikdsuw; v. g. celui qui
s'élève, sera abaissé, awiyak kes-
teyimotji kita piweyitchikdsuu.

ABAISSEMENT, ydsiwin,a,ydsiwe-
bahikdsuwin ; humilité, pimeyi-
misuwin ; humiliation, piweyi-

mivewin ; diminution, atchit-

chipayiwin, atchitchitinamowin.
ABANDON,voy. Abandonniement;

il est à I' - webinaskataw, ok,
webinaskataganiwiw,ok, kiwdtji-d-
yitiw, okI; illaisse sa maison à l'-
namawiya pisiskeyittam o tvdskd-
higan; ils sont à l'-, pikonata ite
aydwok; champ à l'-,nitttvi-
kitchigan eka e pisiskeyitchikdtek ;
je lui fais l'-de mon cheval, ni
pakitinamdwaw ni t'ema. Pakitey-
ittamdkewin, a, pakitinamdkewin.

ABANDONNÉ, E, webinaw, ok; we-
binikdsuw, ok, (an) tew, a, (in) ; we-
binaskataw, ok; il est - à lui-
même, wiga piko wi totaki; il
est -par Dieu, webenikowisiw,
ok.

ABANBONNEMENT, ndkasiwe-
win a, webiniwewin, wibiniki.
suwin; renonciation, abdica-
tion, pakitiniwewin, pakitina-
mowin, ponittawin, poneyit-
tamowin; il est dans l'-, nama
pisiskeyimaw.

ABANDONNER, quitter, nagatew-
tam; il l'abandonne, le laisse
seul,peydkwaskatew, tam ; - en
canot, nagatáhwew, ham ; li-
vrer à quelqu'un, pakitinamd-
wew, ou, myiew; laisser échap-
per, kitiskinew, pakitinew; renon-
cer, abdiquer, pakitinam, paki-
teyittam ; s'-, pakitinisuw, ok,
webinisuw, iyiwehuw, iyimow;
il s'abandonne au mal, pakitini-
suw e wi-matchi-totak ; s'- à
quelqu'un, miyeiv wiyaw; s'-
entre les bras de Dieu, Kijema-
nitowa ospituniyik pakitinisuw ;

ABA
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je vous abandonne ma vie, ki pa-
kitinamdtin ni pimátisiwin ; il ne

t'abandonnera pas le premier, na-

mawiya nikdn ki ka vebinik ou,
ki ka nagatik; - sa demeure,
webinokew ; - son pays, webi-

naskew ; ils s'abandonnent, se
séparent,paskewiyihituwok ; il l'a-

bandonne dans le chemin, naga-
taskatew meskandk.

ABASOURDIR, kiiskwehew, ou, ki-
iskwestikwdnehew, kiiskiveyiba-
mohew, mikuskálchihew.

ABASOURDISSEMENT. kiiskwe-
huwin, a,kiiskwehiwewin, rikus-

kdtjihiwewin.
ABATARDIR, voy. Abêtir.
ABATTEMENT du corps, nestuya-

wewin, a, nestuganewin;- de l'es-
prit, iyimowin, nipahehittamo-
win, kaskeyittamowin, kikdmwdte-
yittamowin, iskastwáwin.

ABATIS de bois. dwittakaw, a,
ettittakaw, opimisinawetakuskaw,

pimdskuttakaw.
ABATTRE, v.g. un arbre, kdwa

hwew,ham, kawinew,nan,kdwi.
pitew, tam ; faire tomber,nitjipi-
tew,tam,nitjiwepdhwew,bam; je-
ter dans le découragement, iyi-
mohew, kaskeyittamihew; humi-
lier, piwihew.

S'ABATTREikdwipayiw, ok,a;--par
le vent, kawdsiw, okkdwdstanwa;
-par le feu, kawikkasuw, ok, ka-

wikkattew a; un oiseau qui s'a-
bat, pakitjiw, ok; un cheval qui
s'abat, idwipayihuw.

ABATTU, E, kwipayiw, ok, a, ka-
wahikasuw, kâtew, iawinikasuw,
kâtew ; il est-, découragé, ki

ABN

kámwdteyinow, kikdnmwdtisiw,
iyimow, iskiteheyittam, wok, iskas-
twaw;-dans ses forces, nestuya-
wew, nestuganew, nestusiw.

ABCÈS, pus.tumeur, miyiwiwin, a;

il a un -, migiwiw, miyipiskwa-

new ; il a un - dans le dos.
ABDIQUER, pakilinew,nam, poni-

hew, ttaw, assenew, nam.
ABDOMEN, matay, a.
ABEILLE, dmow, ok.
ABÊTIR. kiiskwehew, kakebdtisi-

hew.
AB HOC ET AB HAC, pikonata

ite; il parle-, pikonata ite pik-
iskwew.

ABHORRER, kakwayakeyimew,
ttam; pakwdtew, tam; voy. hor-
rible.

A BIME,dans un-, kustdtikwanôk,
kwdtdkiattánk; c'est un-,ispakka-
mikaw.

ABIMER, ruiner, misiwanáljihew,
ttaw, wanihew, ttaw, rnetditckd-
tew, tam; salir, iyepdtjihew,ttaw;
il s'abîme, misiwandtisiw, tan,
misiwandtjihuw, o.

ABJURATION, assenamowin, a;
-d'une fausse religion, naspdlch
ayarmihe wijittwdwin e assenamik.

ABJURER, assenew,nam; v.g. je
veux - l'idolatrie, ni wi-assenen
mahitokkdsuwin.

ABLUTlONkisipekinikewin, a; ks-
sihiwewin, kAssiydbdwayiwewin.

ABLUE R, kisipekinikew,kassihwew
ham, kassiyábdwyew, taw.

ABNEGATION. astarneyinisuwin
a, ataweyirmisvwin, assenisu-
wwvi.
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ABOI, aboiement, oyu win, a; niikt- d que tii seras éveillé, mayo
simowin; être aux abois, etato- ki kuskupayiyani; d'un-facile

wisiw' ,ok, ou,wáwcdneytttam, wok, weUasin kitchi ndtit.
kwitate-ittiv, ok; kwitate-totam. ABORDABLE, likusiw ok.

ABOLIR, pikunew, nam; iyekate- ABORDAGE, ndtahutuwin a; ot
new, nam, asenew, nam. tahutuwi.

ABOLI, E, assenikdsuw, oc; tew a. ABORDER, approcher, ndtew,
ABOMINABLE,kak wayakeiyitku- tam; - par eau,

siw, ok, kwan, wa; -, abject, e, prendre terre, kapawoh; - une
piveyiltdkusiw, ok, kwan, wa; question v.g. je vais -la ques-
ciest-,osdrnahkandik, ka '-qu- tion du vol, ni wi-ai-rnamisote
yakahkamik. kimoiiina.

ABOMINATION, hkwayakeyita- ABORIGÈNEiieotashdnesikcashiy
-mahisiwin, apihwak-amik-isiwin, S'ABORDER, ndáituwo; ils s'a-
a; avoiren-, kahwdyaheyimew, bordent par eau, nditahuluwoh.
ttani.ABOUCHEMENTwitiikishwet-

ABONDAMMENT, miistahimitchettuwin, a.
j'en ai-, mitchet n'taydn; il ABOUCHER, aitjipihishwettuhew.
pleut-, ristahi kimiwan. S'ABOUCHER, tjipihiskweuu,

ABONDANCE, mpitchetiwin, a. oh; abouchez-vous, wi-jipius-
ABONDANT, e, voy. Abonder. kweiu.
ABONDER, mitcheti , ok an) mit- A BOUT, il este -,aswdneyiiam

chenwa (in); les buffiesabondent, wo.
nitc-hetiwoam mustusw ok-les grai ABOUTER,MniTçohew, ttaw, dnis-

ABONAMMENmitahimitchtiSsan.a

nesabondent , mmitch't'aymnilABOC ohewttaw;ijniskahyewstaw
ABONNER, il abonne masinahi- deishosmewttitaw.

kAhisuBODEchi itisahamIdt; il l'a- ABOUTIR,un chemin qui aboutit,
bonne, nasinahiehewichi itisa- itamo; où cette route aboutit-

Vhaýndmit. elle ? Lande ha ishwamok, ou,
ABONNIR, ati-niyosihew, ttawtande ka kisipamo- oa mesha-

ati-miyopayihew ttaw. naw? un abcès, miyewiw; n'-
ABORDE, ivel nansipetimiatchika- à riennamakekwayispayiw;à

kemhis dcin d'asabamord;,ip quoi aboutit tout cela? tinisi eti-

boneneI, asinihwtchitia- itam ow ;où ctte rotebouit

hinaámitoeutld'bordla 
Acote etan-e hhaiskam dtjio

ABONNIR atji-myoshew',tuaw, tadeka is m

ABOes Drvmansieiik, ika-AàOYRien, na m ewayispym ;à
ha vm, mzsaan; dabodprerquoabos utitqtounceliáiieta-

v.gje veux'aimangrer'ordntB V, oskatch ABÉÉtchidi, aati

ewàbamak namawiya ni nissita- iken;n aawinke in; n - hkaskam; il
winawvaw; tout d'-, semaïk at i; raconte en-, kdkaskam átjimow
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ABRÉGERapis isihew,ttaw,ouapi- ABSOLU, E, maskaweyittam, wok;

sdsihew, ttaw, tinidsihew, ttaw, il agit d'une manière-, kispin

atchiwihew,ttaw; ses jours sont nando e iteyittak, ayinaniyiw kit-

abréfgés, nottow poni-pimtisiw; chi kweskinamuth o mitoneyitchi-

pour-, eka kitchi sakamoweydn gan.

kdkaskam ni ka itwdn ABSOLUMENT, iyenato, otlitaw;

ABREUVER, minahew, ou, ninih- je veux-, otlitaw n't'eyitten;

kwdhew, minikkwtisahwew. Dieu est - bon, Kijemanito iye.

ABREUVOIR, minikkwdn, a, mo- natow rniyosiw; -parlant, ata-

nahipdn, itvahipán, (danslaglace). wiya mana, ou, namawiya ketchi-

ABRI, tipinawd win, a, akawástehu- na.

win, akdwdstehun, akáwdstesimo. ABSOLUTION, ayamihewikássina-

witn ; il y a-, tipinawaw, e tipina- mdkewin, a, pakiteyittamowin,

nawâk; il est à l'-du soleil, akd- ayamihewikssinamdwin.

wdstesimow ; à l'-d'un arbre, ABSORBER, metchihew, ttaw,

akdwdyik mistikok; il est à l'-de mestinew, nam.

tout danger, paspiw, paspinewo- ABSORBÉ, E, reechipayiw, oh, a;

keyi mow, sdsay ponihikuw ; il est -par l'air, mcstdbattew;- par

à '-du froid, kisowahuw; je le ventmestdsiw, oh, (an); mestds-

suis à l'-de ses coups, sâsay tan, wa, (in).

nama ni ka ki pakamdhuk. ABSOUDRE, ayamihewihdssina-

ABRITER, tipinawdhwew, ham, mdWcw, pakiteyittamdwew.

:ipinawahyew, staw. ABSOUT, E, hdssinamdwaw, oh.

S'ABRITER, tipinawdsimow, oh,-SABSTENIR, mijiminisuw, oh.

tipinawdpayihuw, tipinawdsin. ABSTINENCE, iyewanisihisuwin

ABROGER, voy. Annuler. a, kihihusimowin.

ABRUPTO, soskwdtch, ou,sesikutch. ABSTINENT, ayeniw, oh, ou, eha e

ABRUTIR, pijiskiwihew, ttaw. hajahet, e nitta-iyewanisihisut.

S'ABRUTIR, il s'abrutit, pijiskiwi ABSURDE, hiishwew, oh, hakebdii-

huw, ok. siw, namawiya washarnisiw.

ABRUTISSEMENT, pijiskiwihiwe. ABUSER, metawdhdtew, tam, nas-

win, a,pijiskiwihuwin, kakebdtisi- pdtch abatjihew, ttawmisiwandt-

win. jihewttaw; il abuse de ma bonté,
ABSENCE, namatewin, a, namata- ata ekitimdheyimak dijipiko toftm;

kuwin ;-d'esprit, wanikiskisiwin; n'abusez pas de la patience de
- de corps, namdpiwin. Dieu ata kinowes e pehi.oyeh

ABSENT, TE, namawiya apiw, oh, Kijemanito, ehawiyaatjipiho hisi-

namatew, ok; (an) namatakun, wa, wdhih.

(in). ABUS, msiwandiakhamihîsiwin, a;

S'ABSENTER, iyekatettew, ok, iye- -du temps, e metawdheh pimd-

haw; s'-proche, iyehittew. tisiwin; s'abser, tchisihuw, o.

ABR
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ACARIATRE, walakamisiw, ok,
nayettdwisiw, nayettdweyittdku-
siw.

ACCABLEMENT,-du corps, nes-
tusiwin, a;-de l'esprit, nestweyit-
tamowin; il est dans E'-, nestwey-

ittan, kikdmwdteyittam, nipahe-

hittam.

ACCABLÉ, E,-solis un fardeau,
nestoskosuw, ok, kdwiskosuw; il

est-de chagrin, osdneyittarn,

osdnikaskeyittam, sawetisiw; il

l'accable, sawetisahwew.

ACCABLER, kdwiskawew, kam,
osdmihew; il l'-d'ouvrage, osa

mi-atuskahew, ou, kwataki-atuska-

hew.

ACCAPAREMENT, olinamdsuwin,
a.

ACCAPARER, otinanidsuw, ok.

ACCÉDER, tdpwettawew, ttam,
naskomew; il a accédé à ma de.
mande, niki naskomik ka nando-

tamdwok; j'accéderai à tout ce
que vous désirez, ki ha miyitin,
piko iji kekway mustawinamani.

ACCÉLÉRER, ndnikkibew, ttaw,
nanikkimew, pdpdsihew, ttaw,

pdpdsimew,ittam ;- la marche,

kisiskdtew, ok ; faire -,- la

marcheà quelqu'un, kisiskálisah-

wew.

ACCEPTER, otinew, nam; il ac-
cepte son offre, naskomew, ou,
otinamwew-ot itwewiniyiw.

ACCEPTION,v.g. ce mot à cette-,
eoko pikiskwewin ekusi nisitottd-
kwan; sans-de personne, peyak-
weyimew hkakyaw awiya, ou,
nama pituseyimew piko awiya;

ACC

faire - de quelques-uns,-ayiwd-
keyimew dtit.

ACCESSOIRE, e witjeturnagak,
nisokkamdkemagan.

ACCLIMATEMENT, nakaydski-
win, a.

ACCLIMATER, nakaydskihaw.

S'ACCLIMATER, nakayáskit. oh.
ACCLAMER, sákowdtew, ou, md-

mtldkohew.

ACCIDENT, miskawi ispayiw;
malheur, mayakupayiwin, a,
mayakusiwin ; par -, miskawi ;
c'est arrivé par-, miskawi ikkin;
il est arrivé sans -,miyo takusin.,

ACCIDENTE LLEMENT, miskawi
ou, nahitdh.

ACCOLADE, otjettuwin, a, atamis-
ktuwin.

ACCOLER, akwamoyew, ttaw, ki-
kamoyew, ttaw; qkkupitew, tam;
pasakwahwew, ham.

ACCOMMODEMENT, miyo-naha-
piwin.

ACCOMMODER, miyo-ayhew,
staw; s'- de tout, piko iji kek-
way e miyit, miweyittam.

ACCOMPAGNEMENT, witjettu-
Win, a.

ACCOMPAGNER, witjewewttam,
witjihi-tew, (ind.) La racine witj
s'emploie dans un très-grand
nombre de circonstances, v. g.
je l'accompagne à table, ou je
mange avec lui, ni witji-mitjisu-
maw; il l'accompagne à chanter,
.witji-nakamomew; je l'accompa-
gne au jeu, ou. je joue avec lui,
ni witji-metawemaw. Voir à la
grammaire pour le verbe d'ac-
compagnement.
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ACCOMPLI, E, mitoni-kijihaw, ou,
kijitjikdsuw, ok, (an) tew, (in);
c'est un homme -, ayisiyiniw mi-

toni e iyinisit; misiwe iji mitoniw.
ACCOMPLIR, k0ihew, ttaw, kiji-

hyuw, ok; il a accompli sa pro-
messe, ki totam ot asotanowin,
ou, ka asotak kiji-totarn.

ACCOMPLISSEMENT, kijihiwe-
win, a, kijitjikewin, kiji-totamo-
wim.

ACCORD, c'est d'-, rniyo witjetu
magan, tdpitawipayiw; ils sont
d'-,miyo-witjetuwok,ou tdbiskotch
iteyittamwok, tapitaweyittmwok,
peyakwaniyiw ot iteyittamowi-
niwaw.

ACCORDER, mettre d'accord,
miyo-witjettahew, taw, kwaydsk-
ahyew, staw; ils s'accordent
entr'eux, tdpwettdtuwok.

ACCOTER, dsosimew, ttaw, dso-
new, nam, nakdyájskunew, nam.

S'ACCOTER, dsosimow, ok, dsosin,
.wok, (an), ttin, wa, (in), îsuw, ok

ACCOTOIR dsotchigan, a.
ACCOUCHAIENT, nittáwikla-

wasuwin, a, nokuhdwasuwin, a,
nitláwikinawasuhiwewin.

ACCOUCHER, nittáwikinawasuw,
ok, ou, nokuhawasuw, etawa-
simissiw; elle est accouchée
d'un fils, okossisiw, ok; elle est
accouchée d'une fille, otdnissiw,
ok ; elle le met au monde, nittd-
wikihew, ou, wabamew ot awdssi-
missa; faire -, nittawikinawasu-

hew, nisokkamdwew thi nittdwi-
kinawasuyit.

ACCOUPLEMENT, notjihituwin,
a; - des poissons, dmiwin.

7 . ACC

ACCOUPLER, nabwahyew, staw,
nijohyew, staw.

S'ACCOUPLER, pour les animaux,
notijihituw, ok ; les poissons s'ac-
couplent, dmiw, ok.

ACCOURCISSEMENT, timdsittd.
win, a, atchiwittdwin.

ACCOURCIR, timdsihew, ttaw,
kiskiswew, sam, atchiwihew,
ttaw.

ACCOURIR, pdpattaw, ck;-'-à che-
val, pàpayîw, ok; le faire-, pdpa-
hew; un oiseau qui vient volant,
pdpiyaw, ok.

ACCOUTREMENT, ijihuwin, a.
ACCOUTRER, ijihuhew, iji-ayowi-

nissehew; il est mal accoutré,
kitimdkayowinissew, ok, kitimd-
kihuw.

ACCOUTUMANCE, nanamdhu-
win, a, ou, nakaydhuwin.

ACCOUTUMER, il l'accoutume,
nanamdhew, ttaw, nakaydihew;
accoutumé à quelqu'un, nakayds-
kawew, kam, nakatchihew, ttaw.

S'ACCOUTUMER,nanamdhuw, ok,
nakaydhuw, nakaydyeyittam, wok,
il est accoutumé au froid, naka-
ydwatchitv; il est accoutumé à
marcher, nakaydhuttew, ok ; il
est accoutumé a avoir faim, na-
kaydkatusuw.

ACCROCHER, akotew, tam ; - en
le jetant, akutchiwepinew, nam;
il l'accroche en le saisissant avec
quelque chose, mitjimappitew,
tam, sakitchihew, ttaw.

S'ACCROCHER, sakitchin, wok,
(an), itin, wa, (in).

ACCROIRE, faire-, ktydskikka-
vew, konata tdpwettamohewv



wayesinew, kakwetjisineiv; s'en ACÉRER, manitowi-piwdbisk otchi
faire-, ayiwdkeyirnow, matchi- maskawdbiskiswew, sam.
kastekkdsuw. ACHEMINER, ati-Sipweuahew,

ACCROISSEMENTyakkimowin, a. taw.
ACCROITRE, yakkihew, ttaw, yak- S'ACHE

Iahyew, staw; il accroît, yakki-A MINR atip ,
mow, ok. yakk,s, (adv.) davan-- T u la; atdwewin.
tage. ACHETER, atdtv, ok; il lui

S'ACCROUPIR, simatapiw, ok, achète, atdme; il achète pour
nahapiw; il le fait-, sinatapi- lui, atdwesamdwew, ou atdwdtit-
hew, nahapihew.-tew; v.g. il achète son cheval,

ACCROCIJP[SSEMHNT, sinEatapi- atd me a otemiyiwa.
win, a. ACHETEUR, atwewiyipw, ok.

ACCUEIL, iji-toidiuwii, a; bon-, ACHEVÉ, E, akjitjidsuw, ok, (an),
miyototdtuwiC. tew a, (in).

ACCUEILLIR, il l'accueille bienAHVRkiihwtaoupo-
-y.ACHETER,amew,o;iloudaihew, ttaw ; a - pour quelqu'unACCULER, assnew, nam, assep- iawe o w t

teç amsarc, assepiww, a Toutes les fois que ce verbe est
ça saccle, sseayiw a.suivi d'un autre àa l'infinitif,

ACCUMULER, asahyew, staw, vous ajoutez la racine kqji, ou,
maw.sakunew, nam. po, au second, v. g., il achève

S'ACCUMULER,Mnawsakopayiw, de manger, kiji-mijisuw, ok; il
oh, a; il s'accumule, asapiw, (an) achève de travailler, poni-atus-
stew, (in), mawdsahutt'. kew; il achève de parler, hji-pi-

ACCUSER, atdmimew, misirnew, kiskwew; il achève d'écrire, laji-
dtjimew, ayimomew.sflahikew.

'ACCUSER, dijinisuw, ok; il est ACHVEMENT,on-jihiwewin, a,
accusé d'avoir tué, atdniimaw ou, niji.dwin.
Aitchi nipattdet, ou, nipattdkew ACIER, manitowipiwdbis, wa.
itaw; il est accusé àwtort,.onata ACQUÉRIRkaskihew

ACCULER1assenw, namassepi

atamzmaw; ou sont ceux qui pinatew, tam; ayawew, ayaw.
t'accusaient? tani eka a wi m - SACQUÉRIR, kispinatamsuwok,
simisk ? il s'accuse en confes- kasiamdsuw; tchons de nous
sion, ayamihewdttmisuw, oh. acquérir la vie éternelle, kakwe

ACCUSATION,ámisimiwewin, a kashiamdsuldh kakike pimdtisi
atemimiwewin; confession, aya w ,win
mihewdtjimisuwin. ACQUESCER,naskomowok, ouid-

A CERBE, dkw'isiwoh, (an), a' pwettam; il a acquiescé à sa pro-
kwantva, (ini). position, naskomew, tpwettawew.

ACC ACQ
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ACQUISITION, kaskitchikewin, a,

kispinatamdsuwin, kaskittamdsu-

win, kispinatchikewin.,

ACQUIS, SE,kaskitchikdsuw,ok,(an)

tew, a, (in), kispinalchikasuw, ok,

(an) tew, a, (in).
ACRE, dkwdiisiw, ok; (an) dkwan,

wa, (in) siwisiw, ok, siwaw, a.

ACTIF, VE, kakaycwisiw, ok, (an);
wan, wa, (in); watjekkamisiw, ok,

tatdstapisiw, tatdstapiw.

ACTION, ittiwin, a, totamowin, iii-

win; bonne-,miyo-ittiwin: mau-
vaise -, matchittiwin; v. g.

Dieu voit toutes nos actions
bonnes ou mauvaises, Kijema-
nito kitdbattam kakiyaw kit itti-

winowa, mewdsiniyik appo meyd-

taniytk.

ACTIONNER, pesiwew wiyasu-

wewinik, ou, sikkitisahwew.

ACTIVER, nanikkihew, mew, ttaw.
ACTUELLEMENT, anotch, anot-

chikke, anotch piko.

ADAPTER,akkupitew, tam, ou, ak-

kohew, ttaw, akkwappitew, tam,

akwdsktbahwew, ham.

ADDITION, takkwahyiwewin, a,

ou, takkwastdwin.

ADDITIONNER,takwahyew,staw.
ADHÉRER, bitjeyùitam,ok, otinam;

il adhère à son opinion, otinam
ot iteyittamowiniyiw.

ADHÉSION, tdpwettamowin, a,
witjettamowin, naskomowin.

ADIEU, atamiskdtuwin, a; der-
niers-x, iskweydtch atami skdtu-

win; je ne vous ferai pas encore
mes adieux aujourd'hui, nama
tcheskwa anotch kiwi-ataniskdti-

ndwaw.

ADJOINDRE, witje4tahew, ttaw,
takwahyew, staw, takunew, nam.

S'ADJOINDRE, ati-takuw, ok, ou,
ati-witjihiwew.

ADJOINT, E, mettez la particule
tvitji devant le mot, v.g. il lui

est adjoint pour manger, witji-
mitjisumew; il lui est - pour

travailler, witji-atuskemew ; son

-, owitjihdgana.

ADJUGER, pakitinamdwew, ou,

miyew; c'est adjugé au plus
offrant, tdna ayiwdkcs e wi-tipa-

hak, eoko rniyaw.

ADJURATION, sikkitisahiwewin,
a.

ADJURER, sikkitisahwew, ou, seki-

tisahwew.

AD LIBITUM, piko eteyittanik, ou,

piko iji.

ADMETITRE, se rend selon les dif-
férents sens des phrases, v.g., il
l'admet à sa table, wikkomew; il
l'admet dans sa maison, pittuka-
hewu; il est admis à la commu-
nion, oyimaw kitchi ayamihewi-

saskanut ; c'est donc adryis,
ekysi ituke itasitjikdtew; en ad.

mettant cela, wiya ekusi iteyitta-

miki.

ADMINISTRER, pamihew, ttaw,
ou, kandweyimew, ttam;- les sa-

crements, kitchi-totawew, ouaya-

mihestamdwew.'

ADMINISTRATEUR, o parnihi-
wew, ok, o kandweyitchikew, ou, o
kandweyittamdkew.

ADMINISTRATION, pamihiwewih

a, kanaweyitchikewin, kandweyit-

tamdkewin..
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ADMIRER. mamnîaskdtew, tam, ou,
maniteyimew, ttam, namaskd-
tcyimew, ttam.

ADMIRABLE, mamaskdteyittdku-
siw, ok, (an), kwan, wa (min); c'est
- rnamaskdfch.

ADMONÉTER, il l'admonète, ka
ke skimew ,ou kiskinohammvew ,wit-
tamdwew, kakeskimow', ok, kakes-
kikkemow.

ADMONITION, wittamdkewin, a,
kakeskimiwewin.

ADOLESCENT, oskdisiw, ok,'ou,
oskdyiwiw, oskinikiw.

ADOLESCENCE, oskdiisiwin, a,
ou, oskdyiwiwin, oskinikiwin.

ADONNER, s'- se rend par niia,
avant le verbe, ou par skiw,
comme terminaison verbale, v.g.
il s'adonne au jeu, nitta-metawew,

ok; il s'adonne à l'ivrognerie,
kiiskwebeskiw, ok.

ADONNÉ, E, se rend de la même
manière que s'-,v.g.,kittimiskiw,
ok ; il est - à la paresse; il est
- à la colère, nitta kisiwasiw.

ADOPTER, tdpdkkomew, ou, tdp-

ahyew; il l'adopte pour son fils,
okosisdkkometv; il l'adopte pour

son père,ottawdkkomew; il l'adopte
pour sa fille, otânisdkkomew; on
dit aussi : okosissimew, otanisi-
mîew otldáimew, ou, okosissikd-

teu, ottdwikkdtew, otdnisikkdtew ;

on dit aussi à l'indéfini:okosis'sik-
kaw, ottáwikkaw, otdnisikkaw, il
adopte un fils, un père, etc., il le
traite comme son père, ottdwik-
kattowew.

ADOPTION, tdpákkomiwewin, a,

ou, tdpdkkottumin.
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ADOPTIF, VE, c'est son père -,
ottawikkáwina ; mon fils -, ni
kosisikkdwin. Voir la grammaire.

ADORABLE, manitoweyittakusiw ,
ok, (an) kwan, wa, (in); kùema-
nitokkátikusiw, ok, kwan, wa;
ou mieux, kijemnitoweyiltdku-
siw, kwan, wa; 1'- majesté de
Dieu, kijemanito o manitoweyittuá
kwokimdwiid.

ADORER, manitoweyimew, ttam,
ou, kijemanitomimew, manitowo-
keyimew, ttam, omanitomiw, ok,
v.g. adore Dieu -seul et sers-le,
piyeyakut kijemanito omanitomi,
ekusi aluskaw. Note: On serait
porté à dire aussi manitokkdteu,
mais cette expression paraît ici
impropre, parce qu'elle veut dire,
il en fait un Dieu, ce qui con-
viendrait mieux.pour les idoles
et objets de superstition. Le mot
mandljihew, employé dans la
prière, pour adorer, ne doit pas
convenir non plus, vu qu'il veut
dire tout simplement, il le res-
pecte, il a des égards pour lui.

ADOUCIR, yospisihew. ttaw ;-un
cheval, nakaydhew, kijikew, yos-
kahew.

S'ADOUCIR,,yospisiw, ok; le temps
s'adoucit, ati-kisopwew.

ADOUCISSEMENT, yospisihiwc-
win, a, yoskahiwewin.

ADRESSE, lettre à son -, wiya e
masinahamdt; les -s, masinaha-
mátuwina; - habileté, nahihi-
win, a, miyowin ;-, voy. Adroit;

il agit sans -, mayinikew, ok, ou,
mamdyiw; mal-, mayinikewin,
a, mamaytwin.

ADM
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S'ADRESSER, náitew, ou, ndlanoto-

tawew,kdkisinolotawew; v.g. je ne

sais vraiment à qui m'adresser,
awena ke ndtamototawocke.

ADROIT, E,'nahihiw, ok, ourniyuw·

nilta-totarn. Note: En mettant

la racine nah devant un mot,
vous exprimez toujours l'idée
d'adroit dans tous les différents
sens, v.g, il est -'à tirer de la
flèche, nahâsiwew, ok; - pour

l'oreille, nahittam; pour la

vue, nahdbiw ; il est - dans son

métier, miyuw, ou, mdmitoniw

oi ji-atuskewiniik.

ADROITEMENT, nahi; il tire-,
nahi-pdskisikew, ok; ça arrive

-, nahipayiw-; il frappe -,

kwayask pakamahikew.

ADULER, kdkitokkawew, ou,, aya-

kukkaweu', ayakukkdsuu', ok, we-

pim'ew.

ADULTE, en pariant d'un homme
on dit: kisábewiw, ok; en parlant

d'une femme, on dit : kisiskwe-

wiw, oki.

ADULTÈRE, il n'y a pas de mot
en cris, pour rendre cette expres-
sion; on dirait: ata e kitchi wi-
kintut, kutaka ka pisiskeyimdti; on

peut dire aussi, pikunam kitchi

wikittumin, ou, metawdke' kitchi

wikittuicmn.

ADVENIR, ikkin, ou, ispayiw, v.g.,

quoi qu'il advienne, piko ispayiki;
advienne qui pourra, piko wi-
ikkikiikiydm kita ikkJin ; cela ed-
venant, ekusi ispayiki; si cela

advient, ekusi ikkinokiwe.

ADVERSAIRE, c'est mon -, ni
notinilumágan, ou, n't'anwettdtu-

magan.

ADVERSITÉ, mayakusiwin, 'a,

ou, mayipayiwin.

AFFABLE, yospiseyiltdkusiw, ok,

ou, miyo-ndtik-usiw, ou, miya-
wdtikusiw.

AFFABILITÉ, yospiseyitudkusiwin,

a, ou, miyo-natikusiwin, ou,
miyawdtikusiwin.

AFFAIBLIR, nijowisihew, ttaw,

ou, nanekkdtjihew, ttaw.

AFFAIBLI, E, nijowisiw, ok, wan,
wa, ou nanekkitisiw. ok, tan, wa,
ou,liama maskawisiw, ok, waw, a.

AFFAIBLISSEMENT, nijowisiwin
a, ou nanekkdlisiwin.

AFFAIRE, otamiyuwin, a, ou, oa-

rneyittamowin,; v.g., c'est ton -,
appo kiya, ou, kiya ki kanawdba-

mikun; j'ai - à lui, ni wi-wdba-

maw; grande -, mistahi ispayi-

ivin, a, ou, kitchi ikkinowin; -

de rien, pikonata kekway; il a -
à moi, ni wi-ayamihik; se mêler

des -s des autres, eka e kanawa-

bamikut, ka wi pisiskeyittak; mê-

lez-vous de vos -s, kenawdbanîi-

kuyan kekway,* eoko otameyitta
son - est faite, sdsay kisihyuw.

AFFAIRÉ, E, otamiyuw, oh, ota-

meyittamokkásuw.

AFFAIRER, otamihew, ttaw.
AFFAISSER, il l'affaisse, kdwis-

koyew, ttaw.
S'AFFAISSER, kiáwiskosuw, ok-,

tew, a.
AFFAISSEMENT, idwiskosuwin,

a, kdwiskotewin.
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AFFAMÉ, E, noltekatew, ok, ou, S'AFFLIGER, kesindteyimisuw, ok,

notteydkalusuw.

AFFAMER, nottckatehew', ou, not-
teydkatusuhew.

AFFECTATION, matchikastewin,
a, ou, ayiwdkeyimowin.

AFFECTÉ, E, matchikastew, ok, ou,
ayiwákeyiniow, ou, mamitteyi-

mow, v. g., cet argent est - à

l'Eglise, eoko soniyaiv mekindni-

wiw ayanihewikamikok, c'est-à-

dire on donne cet argent à l'E-
glise.

AFFECTER' eoko otchi mekiw, ou,
eoko-otchi pakiUinew, nam.

AFFECTION, sdkihiwewin, a, ou,
wikkihiwewin, ou, miweyimi-

vewn.

AFFECTIONNER,-sdkihew, ttaw,
ou, wikkihew, ttaw, ou, miweyi-
mew, ttam.

AFFECTUEUX, SE, sdkihiweskiw,

ok, v.g., je suis ta fille -, niya

kitdnis ka sdkihisk.

AFFERMIR, maskawisihew, ttaw,

ou, maskawihew, ttaw.
S'AFFERMIR, ati-maskawipayitv,

ok, a.

AFFILE, E, kiniputchikasuw, ok.

tew, a, ou, kinipusuw, tew, ou,

kinikisiw, kinikaw, o, kdsisiw, ok,
kdsisin, wa.

AFFILER, kinipuyew, taw, ou,
tásahwew, ham.

AFFINITE, wdkkottuwin,-a.

AFFLIGEANT,kesindtakkamikisiw
ok, kan, wa ; c'est-, kesindleyit-

tkwan.

AFFLIGER, kaskeyittamihew, ou,
kesindteyittam-ihew, ou, kesindtji-

hew, kitinahecw.

ou,kaskeyittani, wok, ou,kakwata-
keyimow, ok, v.g. son fils l'afflige
par sa mauvaise condirite, mis-
lahi miyik kaskeyittamowin oko-
sissa, o matchi itdtchihuwiniyiv

otchi; Dieu nous afflige, ni kas-

keyittamihikonan Kijemanito; ne

nous affligeons pas trop, ekawiya
osameyittattan.

AFFLICTION, kaskeyittamowin, a,
ou, kesindteyittamowin, kakwd-

takeyinowin.

AFFLUENT, sdkittawdwin, a; il y
a -, sdkittawaw ; où cette ri-

vière a-t-elle son -, lande eoko

sipiy ka sdkittawdk ? il arrive à
l-, sákittawaham, wok; on dit
aussi: waydwittin, ou, waydwitji-
wan, c'est r'-.

AFFRANCHI, E, tibeyimisuw, ok,

ou, pakilinikdsuw.

AFFRANCHIR, tibeyimisuhew,pa-

* kilinew, v.g. Jésus-Christ nous a
affranchis de la servitude du pé-
ché, Jésus-Christ ki.ki tibeyimi-

suhikonow, e awokkdikowdyak

pdstdhuwin, ou, ki ki pikhkohi-

konow, e mitjimiskdkuwdyak pds-

tdhuwin.

AFFREUBESMENT, kakwáyakakka-

mik, ou, osdmakkamik; v.g., il est
- laid, kakwdyakimaydtisiw, il

est - paresseux, nipahi-kittimiiv,

- tannant, kwataki-ayimisiw.

AFFREUX, SE, kakwdyhkeyittaku-

siw, oh, kwan, wa ; - à la vue,
kakwdyakinakusiw,(an) kwan (in)
ou, - kusldchinakusiw, kwan,
kustátikusiw, ok, kwan ; v.g.

c'est - de tomber en enfer,

r
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kustdlikwan ani kitchi-iskutek,
tchi matchustehuk.

AFFRONT, nepewihiwewin, a, ne-
pewihuwin ; il lui fait un -,
nepewihew; il reçoit un -, ne-

pewihaw. *

AFFRONTER, tromper, wayesi-
hew; - un péril, iyiwehuw, ok,
ou, webinisuw.

AFFUBLER, akwanahwew, ham,
o.u, pustayonissihew, ttaw.

AFFUBLÉ, E, akwanahuw, ok, ou,
ijihuw.

AFFUT, asowewinis, a; être à l'-,
aswahikew, ok.

AFIN QUE, kitchi, ou, tchi, ou, kita
ou, ke, v.g. travaille afin de te
faire vivre, 'auske kitchipimdtji-
huyan ; prie afin que tu te
sauves, ayamiha tchi pikhkohu-
yan ; tâche de réussir afin que
tu connaisses la religion, kakwe-
knskitta kila kiskeyittaman aya-
mihdwin; afin que je parte, he
sipwetteydn.

A FORTIORI, wdwis, v.g.,-c'est
beau dans le ciel, wdwis miwd-
sin kitchi-kijikok, - Iui wdwis
wiya ; -sans doute, wdwis ituke.

AGACEMENT, mikuskdjihituwin,
a, ou, nanweyalisiwin.

AGACER, mikuskdijihéw, mew,
ou, nanweyatjihew, mew.

AGE, pimdtisiwin, a; d'âge en age,
dnisk£itch ; .l'âge de raison, k'o-
mamitoneyitchiganm'k; il est en -,
sdsay otittam tchi tebi-piponwet;
quel - me donnez-vous ? tan-
latto piponwew kiteyimin ? quel

- as-tu ? tantatto piponweyan ?
011, tantatto e tattopiponweyan ?

AGÉ, E. vieux, kiseyiniwiw, ok, ou,
kiseydiisiw, ok; femme -, notu-
kewiw, ok ; - d'un an, peyak pi-
ponwew; ils sont du même âge,
peyakwaniyiw e tatto piponwetjikc,
pu, witjitattopiponwettuwiok; il
est d'un tel âge, eoko tatto pipon-
wew; il est moins - que moi,
n'taskowiskdk.

AGENOUILLER, otjikwanihew,
ou, otjikwanapihew.

S'AGENOUILLER, otjikwianiw, ok;
il s'agenouille (assis sur ses ge-
noux), otjikwanapiw, ok-; il se
jette à genoux, otjikwanipayi-
huw, ok ; il s'agenouille devant
quelqu'un, otjikwanapistawew,
tam.

AGILE, watjekkiamisiw, ok,' ou, ta-
tdstapiw, ou, tatdstapisiw.

AGIR, ojitlikew, ok, ou, otamihuw,
ou, ittiw, ou, ijiw, ou, totam,
wok; il s'agit de partir, ekwa
piko kitchi sipwettek; agissez
toujours selon les intentions
de. Dieu, kakike mana ayittik,
k'eteyimiko yeIsKijemanito; il ne
s'agit pas de cela, namawiya eoko
ka mamiskotamik; de quoi s'agit-
il? tanisi eîakk-amikak ?

AGITATION, kuskuwepdhikewin,
a;'il y a une grande -, kaske-
yittamikamikan.

AGITER, icuskuwepitew, tam, ou,
kuskuwepahwew; ham, ou, bus-
k-unew, nam; il agite une cloche,
sisowepitew sisoweydyana; n'e-

3
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gitez pas cette question, ekawiya
eoko mamiskoamuk.

AGITÉ E, Is2$kpEyiw, -ok,; -e

trotbly vWiaeittam, woki -

ému,;mq jittweteiJ
S'AGITER4ý skaskeyitiamipayiluw,

ok i-, rwáskåidipayoiuw.
AGNEAU 9 mayaWtikus ezk% our, ma-6

nistanis, ak.
AGONIE, etatowisiwin, a 1gkes

kdtch iktaaámowin.
AGONISANT, E, kek4$clh iskwatd-

mow, ok, ou, etatowisiut ou,
akawdtch geyew ; piez pour
les -s, ot etatowisimoA- aygmi-

hestamdwikygk.
AGRAFE, 4niskaq in, ak.
AGRAFE, E, dniskomow, ok a.
AGR AFERdnikomo4ew, ttaw,

ou, dniskamdhwew, ham.
AGRANDIR, misdhew, ttaw, ou,

yakkimohew, ttaw.
AGRI 1BLE, miweit siw, ok,

kwan; wa; å laue', miy*n.d-
kusíw, okkwafi, t;--ati'goût,
miyospôkusiw, dk, kwan; w'a.

AGRIPPER, kdtchitinew, narn, et,
kdtchipitew, tain

AGUET, il Mt aàà --4, W'ütisuw,
ok, ou, asmäihïwIJ, ok; åtdiïvok,
ce qui'veut fiedt:dfre,4ot-aint
'quelqui sùiÙrnise il est aux
-- s,1il se tient sur' ses gardes
contre qtuelqu'un, 'Izmatisusta-
wew; guetter qu'elq'ea1,asmew;
toute la nuit on à été ilx-s,
kapetibisk ki amistisunduiWtrn.

AH ! exp. de joie, hay! twindM*ona.
A Hi ! exp. de douleur, les hommes

disent, dhuya ! dussa ! les fem-
mes disent, O! O! O!
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AHURIR, mamiydktjimew; il est
ahurissantk, maniydkdqjimow, ok,
et, mamiy4kdisiw, okc.

ADnzIisokksamoewin, a, nisokka-
matuwin, a, ou, otchikkamdkewin,
mamokkamdtuwin, a; à l'aide de
afpi v. . il bqit à l'- de cela
asp',mrnkwew; quelquefois c'est
par otchi, v.. il le coupe à l'-
dé9don &iïteau, -kisk'iam o mok
kuràn otchi; Dieu te soit en -

ki ka wi-nisokkamdk Kijemanito!
AIDER, rniokkamd'ewi tam, ou,

o0ehikkamdwew, tam,ou,ndtamá
u>ew, ou, nisokkawew, kam ; ils
1s'entk'aident, nisokkamdtuwok,
eu, mamtMkmaeuwoh; Dieu ai-
dan t, Kijemanito nishkatarketji.

S'AIpEgI-n4okhcamds O, sk; ils
.repr'daidnt, ndtamdtuwok; ai-

§i;vo. ei on vous aidera, ni'-
sokhamm44,usi ki ka nisokka-
méhIau>in4watp,

AI'EULLLEl n'y a pas de mot
propre pour cette expression, on
dit : m -, niskto ni mu-

~pmbaqggk;non -, ni musom;
{non Sr.and-pèrej, (ma grand'

AIGLE ,mikisiw, oh, et, kiyiw,ou, as-
ponasiw, piponasio, wanakkew;
miJcisiwip«sim ois de l'aigle,
février.

AIGÈ*E s,,f iw, o k,,waw, a, wissa-
kisiw, kan, dkusiw, kwan.

AIGR I; rendre aigre, siwinew,
nam. On se sert aussi de ce mot
pour dire : saler, sucrer, etc. ;-
faire fâcher, kisiwä'hew, Ikisimew,
kisiwciuwaw,-(ind.)
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AIGU, E, kinikisiw, ok, kaw, a.
tchipusiw, pwaw, kds4iiw, sisin,

AIGUILLE, sdboWtgah, a, de la ra-

cine sdbo, à travèï Wptée,
isdwek, wok.

AIGUILLON1TERx puer avec
l'aiguillon, yaki ;saWee* liam;
- encurager, aa W.

.AIGUISER, npuev t -
rendre poigp (c4 ew,
ham.

AILE, midtakwanakêsez -,

otdÀakwana;,battre des -a pa-
p4twakkew, .ok ; pop,-l1 s fer-
drix du bois,o 4it:taw4has-
IUY/UW70LG

AILLEURS; nikhås, ou,*i as-
kiy ; ils sort -,4ikuts-leàok;

il doit ette-" ritaW pm ici,
nando pi(us dagtItRè,9%tuota e
aydt ; d'- mssmè "hê d'-me
je suis poir y aWâeHWi, iså ich-

AIMABLE; sdkihikusi*,okvkwan.
wa, iiy>eyimikuiiP," rkan
Dieu est,- a da-.àëim dWoutes.
choses, Kijem*2o tdkiMht*usiw,'
ispitchi'kakiyàwz kWiyi,,/'. .

AIMANT,"'E, sa hisi' î), ok;
son -oôskihdgana ; on itaussr
pour une personne 'Lî entre-
tiènt un am 1oùr ix ec
une autité,'orKfi i

AMANT,son -, oc4izm

AIMER, sd1hihew, itawetiyweyi-
mew, ttam, wikkihew, ttw; il

aime à prier, miywegittam tchi
ayamih4dt.

AINE, mitokaapa; mon.-, ni to-
kan; son -otokdahz

A INÉ, ýEj, ewkititeiio
pour les hommes' ovi dit ;le
frère -, o Sesione, ouosteiimd-

wiet 0olar omfiiotaw, ou,
omisimu w;ilUiestmon:frère -,

'ostcesi%'skkelleest maisedr -,
n'omisiskdk.

AINESSE, dateSi»twn,a,ou, oste-

simdwiwi<;'minÀMtdia,"a, omi-

makkeiàin a ; il a~'Vendu son
droit d--, ki'ttwdketd .t ostesi-

AINSI ip, ou, ekti si, ot, 'misi, ou,
ayig, v fais 2 -, èYkus tta; tu
parlés - kit"ipikiskvdn ; c'est

qub1 'dét prie, misi c4i
ayaniihdk.

AIN QStU,' tdbiskôtc eji, v. g.,
tyoudras et

ANSI SpIT , pitane ekusi ikkik,
_uiveut dire: qu'il qp_.arrive

ýpy, pya ekiu -kta wi-sk-

AIR, brise, yowew yotin; - de
,nlqwykk wewin, a, yaMka-

. tmowin; il di» l',-,da ton, ati-
jakkow pe>, k,ati-yakkatdmow ; il
a Pl'-, se .xend par ndkusiw,
-, la fin Au mot, v.,g..Akkusi-

sukussw, ok, i a l- malade;
fe»ýûiaitaussi .mVMdpJcdkku-
s 4; ça 1 d'un cheval,

, ou,mista-
imandhusiw, o4; ça 1'- de lui,

mdn4pika owiya; il a un bel
-,miyon4kusiw; ila un -riant,

pdppiwindkusiw; il a l'- fiché,

15 AIR



AIR 16 ALL

kisiwendkusiw; il a P'- abattu, AJOUTER, takwahyew, staw, ou,kikdmwatjindkusiw, et ainsi de takwaskinahew, ttaw, ,ou taku-
suite en mettant ndkusiw à la new, nam; - foi à quelqu'un,
fn du mot. tp4 weltawew.

AIR, veut, brise, , yowew (verbe AJUSTÉ, ketiskipayiw, ok, a, iyo-
imp.) yowewin, a; - froid, tak- mow.
kiyowewt takyaw; -- chaud, AJUSTER, ketiskihew, ttaw, ou
/isoyowew; parler en '-, piko- rniyomohew, ttaw.
nata ite pikiskwew; en .l'-, ispi- ALA11ME, astdsiwin, a, amatisut-
mik, nayewatch; exposé à' --, win.
wayawitimik apiw, ok. ALARMER, astdhew, sekihew, md-AISANCE, miyo-ayawin, a; cabi- kohew.
net dA-emisiwilkamik, wa, ou, S'ALARMER, astásiw, ok, mdk-
wayawiwikamk weyimow.

AISÉ, E, wettisiw, ok, (an), weitan, ALÈNE, oskåtjik, wa.
wa, (in), ou, wetteyitid-kusiw, ok, ALENTOUR,; w ásakdm; marcher
kwanma ; je le trouve -, ni - asakdmuttew;courir
wetteyimaw, tten ; rendre -, wdsakdmipaltaw; -, aux envi-
wejihew, ttaw ; se rendre -, ro5, tchikii ou, tchikdyik.
wetjihuw, ok, v.g., les buffles sont ALERTE, amatisuwin astdsiwin;
aisés à tuer,wetjihuwokmustus- -, vigilant, watjekikamisiw, ok,

wok ia nipahitjik; on dit wet- OU, tatástapiw.
jihuw, quand quelqu'un se met. ALIÉNÉ, E, waninew, ok, ou,
dans une position où on peut jama wadamikisiw.
avoir accès vers lui aisément, ALIÉNATION, waninewin, a.
soit pour le tuer on autrement. ALIÉNER,.waninehew,kiishwehew

ALIGNEMENT, iieiiAISE, miyo-aydwin, a; il est à so a,
-, miyo-ayaw; à l'-, riche, we- nipteskiewin.
yotisiw. AI4GNER, nipitepihew, Utaw, ou,

AISÉMENT. wetinia, namiywe. - nipitehyew, staw; nipileskitew,AISËEi2.;LreI:I:n:utrie. JlETui:~kâmAISSELLE, mitiko/ikan, a; son -, A iT aht i-AL[MENT msitjisuwin, a, rmitji-otikkkan.win.-
jAJOURNER, renvoyer à an autreAL EN UX kispkkea

tempg 11n'y a pas de mot pro- kisiw,.o.k, kan, wa.
pre en crison dirait: tcheskwa, ALIMENTER, asamew; mekina-
ouitábv.g.on le feraen ubiautre watew; -le feu, ponam, wok.
tempsstáb kita toidkaniwan.Note: A LIT É, E pimisn wok.
on peut toujours rendre le sens ALITER, p misimew.
en mettant itdb, ou, tcheskwa, de- ALLAITEMENT, noyiwewin, a;vant le verbe qui convient. ou, noydwasuwin.
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ALLAITER, noyáwasuw, ok; elle
l'allaite, noyew.

ALLÉE, v.g., allées et venues, ke-
kwaskuttewina; kekwas'k pimut-

tewina.

ALLÉGE, revenir -, ,askotlais-
kaw où,pisisik pekiiwew, ou, nama
kekway pelaw ; il est -,pisi4-
kowisiw, ok.

ALLÉGER, ydkkitisihew ttaw.

ALLER, iuttew, ok; ils vont·dans

la prairie, iluttewok seasku4ek.

Le plus souvent onx-end oe mot

en mettant la particule n'tàw

devant, quand il est suivi d'un

verbe, v.g., il va le voir, n'tdwd-

bamew ; il va boire, n't4wi-mi-

nikkwew; il va'entrer dans l'E-

glise, n'tdwipittukew ayamikewi-
îcamikok; d'autres fois, cet auxi-
liaire se rend aussi par la racine
nât, v. g., ndtiskutew, ok ; il
va quérir de l'eau, n&ipew;
ça va bien, miyopayiw; ça va
mal, mayipayiw; ça va -vite,
kisipayiw; commentailez-vous?
.tanisi kit iji aydn? il va vite,
kisiskdttew; il va doucement,
Ikistutieîw; on dit: va, n*y'n,
allez, niydpîk; ça lui va bien,
nahiskam. Quelquefois bet auxi-
liaire indique le futur, v.g., il va

parler, kits pikishteew;- bientôt
il va pleurer, kijipa kita"nduw ;
ce chemin va à la ritière,- eoko
meskanaw sipik itamow; n'allez
pas croire cela, ekawiya wi-tdp-

wettamuk eoko; va toujours,
qeyiwek ittte; aller et venir, ke-

Jcwaskuttewou,kekwask pimuttew;

- de côté et d'autre,pikonata ite
ituttew; laisser -, nama pisis-
keyimew, ttam; se laisser -,
namapisiskeyimisuw;ok; allons!
ekwa! matte ! allons donc ! haw !
ekwa! ekawiya !'ça *a, eyiwek !
ça ira, eyiwek kita; ispaytiw; ça ne
va pas, namaiiiye, namiwdtch,
nama ki ispayiw.

S'EN ALLER, kiwew, ok; - en
canot, kiwehuw- ;-vers quel-
qu'un, kiwetotawew; faire -,
kimetisahwew ; allez-vous-en,
kiwek ; allez-vous-en où vous
voudrez, ypiko iteyittameku ituttek.

ALLER, action d'-, ituttewin, a.
S'EN ALLER, action de s'-', kiwe-

win, a, kiwehuwin.
ALLIANCE, witjettuwin, a, nisok-

kamdtuwin, ou peut être mieux,
nisokkam4tumvinikkewin; ils font
-, nisokkamdtuwi»ikmwok; ou,
asotamdtuwok, ktiê risokkamatut.
waw ; -, parenté;wr mkkuttuwin.

ALLIÉ E, il hiest -, wdlkomew,
wijetms', ok ils sont -s.

ALLIER, witjettahew, ttaw, ou,
mamawahyew, staw.

ALLOCUTION, pikiskwdsi4vewin,a.
ALLONGER, kinosihew, ttaw, ou,

kinowahew, ttaw.
S'ALLONGER, atikinokiw, ok,

kin, wa; - en étendant les
jambes, sdvattow, ok.

ALÙLJMER, saskahwew, ham, ou,
saskisimew, ttitaw, ou, saski-
sweiv, sam; allume-moi ma pipe,
saskahamdwin n'ospwdgant; - le
feu, kutawew, ok.

ALLUMÉ, E, saskisnw, ok, (an) sas-
kitew, a. (in)
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ALLUMETTE, kutawdgan, a.
ALLURE, ispayihuwin, a, ijihut-

tetwin~ (voy. Manièrey.
A LOR8ý ekspil e.aO,:fkki; ekup-kok,

oye, oyekka, v.g, il disait-, omisi
ydkki otitia; c'est qe je p.
tirai, ëkuyjikok -i ka sipwettdn ;
quand tu seras pour dormir,
alors tu iera's, io;-nifig l,
ekuspi ki ka ayatnihdnies-
qu'il est môrt, ekuspi esa ha ni-
pit; jusqu'alors, ekuyikok isko.

ALTÉRÉ, E, nottedpdkzew; o;-.
gâté, e, misiwandtchitchikdsuw,
ok, tew, a, ou, misiwandtisiW,
tan.

ALTEÉER, nolteydpákwched ; l-
gâter, falsifier, misiwandtjihew,
misiwandtji4aw.

ALTERNATIVEMENT, mdmes-
kutch; ils parlent -, mdmes-
kutchpikiskwewok.

ALTERNER, ils alternent, mdmess
kutchiw, ok, mdmeskutchihituw.

ALTIER, ÉRE, kisteyiMow, ok, ou,
kakitchiow, matekhikastew,kikkd

teyimow, mâmilleyimow, mdmi-
tisiw, ayiwdJkeyimo<v.

ALUMELLEg mistábiskikhudrn a
ALUN, ka wdsetikwak.
AMABILITÉ, miyawdtikusiwin, a,

ou, sdkihikusiwin.
AMADOU,, pusdgan, ak, kutaw4-

gan, a.
AMAIGRIR, sikkatchihew, ou, sik-

katimew. . .

AMANDE, osk/ijemin, a, estimin.
AMAS, mawdsakupaxyiwin, e.
AMASSER, mawdsakunew, nam,

ou, ma 'tchihew, ttaw, asa-
hyew, s w; tui es à t'- par tes
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péchés, pour être châtié par
Dieu plus tard, hi megwa mawat-
jittamásun kitd o'pasastehikowi-
siyan ticheskwa.

AMBASSADE, itisahamdtuwin, a,
piltditsmâtumin.

AMBASSADEUR, pittahamtuwi-
nikket iyh, ok.

AMBITIONNER, mustaewinawew,
nam, muslaweyimew, ttam, aka-
wdtew, tam; il ambitionne ma
place, n't'apiwin akawdant, ou,
ni wipatitsekuamdk.

AMBITIEUX, SE, namawikkdchl
:ebeyittam, ou; namawikdhteh te-
bakeyimow, dtji piko rustmwina-
mdkew, ok.

AMBLE, aller l'-, kiwdyiskitche-
pattaw, ok, ou, kiwayifskitche-
payiw, kiwdhipayiw, kiwdhakut-
chia, wok.

AMBULANT, E, v.g. maison -,

papdmuttewikamik, wa.
AME, atchdk, wok; mon -, n't'at-

chdk, ou, n't'atchakum; son --

otatchdkwa, v.g. en tant qu'on
est esprit '(Ame), eji-otatchdkuk;
les -s pures, okontatchdkwe.
wok; qui a P- belle, ha miyo-
watchdkwet; Dieu n'est qu'esprit
(âme), Kijemanito pijisik atchâko.
wf; 1' - des bêtes ne vivra pas
toujours, pejiskiwok otatchdkowa-
ea namtdwiya kdkike kita pimd-

tisiyiwa; de toute son -, espit-

chotatchôkwet; c'em une - mi-
sérable, kitimdkatchdkowiw.

AMEN, pitane ekusi ikkik, c'est-à-
dire : qu'il en soit ainsi.

AMENDE, missawiwin, a, missa-
wihuwin, tipahamohituwin.

ALL
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AME

AMENDER, missawihew, mew,
ou, tipahanohew.

AMENER, pesiwew, taw; il lui
amène, petowew; -sur sou dos,
pelowatew; - dès animaux, -pe.
titisahwew pijiskiwa. Note: en
inettant la racine ,pe- ou pet'hi
on formera un grand nombre de
mots qui ont la alguifcation &a.
mener, v.g. il amène du foin,
etc., petaskusiwew, ok.

AMER, ÈRE, akusiw, ok, (an.) ak-
wan, (in.) wiseakisioW (an.) wissa-
kan, (in.), siwisiw, waw.

AMÉRICAIN, kitchimokkumdn, ak-

AMERIQUE, otakdmaskiy, ou, kit-
chiministik; .de '-, otakdmko-
taskit.

AMERTUME, wissakisiwin, a, si-
wawin, a

AMEUTER, mawdsakutisawew.

S'AMEUTER, mawdsakupayiw,'ok,
mawatjihituw,

AMI, mon -, nitjiwdm, ak, ou, ni
sdkihdgan, ni witjiwdgan; nitchds,
sak; son-, otjiwZma> etc

AMITIÉ, sdkihituwi, a.
AMINCIR, papakdsihew, ttaw, ou,

papakihew, ttaw.
AMINCISSEMENT,papqkisiwin, a,

AMNIOS,enveloppe du ftus, os-
payaw. ok.

AMOINDRIR, asta»e-yiko-ispayi-
hew, ttaw.

S'AMOINDRIR, astameyikokispa-
yiw, ok, a.

AMORTIR, miyimawdhew 1 .lttaw,

ou; miyimdwdpdwdyew, ttaw; il
est amorti, miyimdwisiw, ok.
waw, a.

AMOLLIR, yoskinew, nam, ou,
yoskihew, ttaw.

S'A MOLLIR, yodk#p4yiw, ok, a.
AMOLLISSEMENT, yoskipayiwin,

a.
AMONCELER, asahyew,' staw,

ou, ma wsaktpaIyew,,taw; ça
£'ainoncèJIo mæg4akpayiw.

AMONCELLEMENT, asdstdwin, a.
A MORCE, appât, niljimikkatchi-

&,an, a; - d'un fusil, pitawakas-
tdwin, a.

AMORCER, mitjimikatchikew, ok:
- un fusil, pitawikastaw.

AMORTIR, éteindre, yiwdse-
nam, dstaweham, new, nam.

S'A MORTIR, ati-dstawepayitv, ok,a,
ytwasiw.

AMOUR, pour quelqu'un, sdkilhi-
wewin, a; -mutuel, 'sdkihitu-
win; - propre, scikihisuwin;
pour l'- de Dieu, espiteyimit
Kijemanito; pour '.- de tes en-
fants, espiteyimatjik kit awdssZ
missak; je t'en pie pour '- de
Dieu, Kijemanito ki aspi-kdisi-
mototdtin.

AMOUREUX,SE, sdAihiweskiwok.
AMPHIBIE, animal -;-ý p-jiskiS

nisweyak 'otaskit,. nipik mina
pdkwatchk

AMPHIBOLOGIE, iijweyakiÏldk.
wanawin, a; il parle en -. ,nij-
weyakittdkusiw, ok,'et, wdf'dney-
itldkusiw.

AMPH IBOLOGIQUE, wdtvdneyit-
tdawan, a.

AMPLE, misikiti , ok, (an.) misaw,
a, (in.), ayakaskisiw, ayakaskaw.

AMPLEMENT, mistahi, on, ayi-'
waké's.
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AMPLIFIER,ayiwdkahyew,staw; ANATHÈME, webinikowisiwin a
un discours, ayiwdkowew. et pakitchimiwewin.

AMPOULE, il a une -, pakkwani- ANCIEN, NE, kayds otjïw, ok, el,
pekiw, ok; -, fiole sainte, ayami kaysayiwiw, ok, wan, wa, kiseyi-
hewipimiwasiwdtjigandbiskus,sak. ?iWiw, wan; les -s, ketteydti-

AMPUTATIONkisisdwowin,-ai sitjik.

AMPUTER, kiskiswew, sam; - la ACIE NNE N, hayatte, ou,
tête, k4skikkwestew ; .le bras, kays,,Q&skol, weskatch; -(au
kiskipituneswew.; la jAmbe, commencemept du monde) os-

katch ka askqioik; - je prie, (je
AMULETTE, kanosichiganaet suis de laeligion), kayatte otchi

k Uitt Egon. o' n'ayamihadn; - les vieillards

A iMUSEMENT, pdpakwaeyieamo-e ainskayas kiseyiniwok
AMSEETpdawaeyurn. ekusi etitýwdtdwaw.
win. ANCIENNETÉ, kaydsayiwiwi, a.AMUSER, pvpakwatchikkawewet. ANCRAGE; pakitasindpewin, a.
pdpakwateyimew. ANCRE, pakitpsindpdn, a, et, pa-

S'AMUSER, pdpakwateyittam, wook; kitdpdn, ou, piwdbis4omiijimini.
-, perdre son temps, konata ota- gan. .
mihisuw, ok; il s'amuse à parler, ANCRER, pakitasindpiw, oh.
otamipikiskwew, ou, pdpakwatchi- ANDOUILLE, tripe remplie de
pikiskwew. viande, wesitjikdtek otakisiy, a.

AN, année, askiy, a, qui.veut aussi ANE, soscwatimu, sak; anesse,
dire le globe, la terre ; deux ans, noje-sosowatimus.
nijo askiya; on dit aussi, mais ANÉANTIR, mestinew, nam, et,impropremen t: nisto pipoi, trois metchihew, tttaw, metchitsuw,
hivers, peyak pipon, un an, v.g., ok, (ind.); lor du déluge, Dieu
à présen t il y a trente ans depuis a presque -anéanti les hommes
la picotc, ekwarnistomitano, pipeni ekusp.ka kitchi iskipeyik, Kijema-
aspin ka omikik; le nouvel -, nito kekdlch kimetchikew ayisiyi-
otjetuwikjikaw; J'-- passé, pipo- niwa.
nk, c'est-4-dire, l'hiver dernier S'AAN NTrR 'metch '' o,
Note: il faut nommer les eaisons 'r m d mtehn .
selon le temps de l'vénement, A-par la maladie, metchine

l'- prochain, he pip6k, ou, kit- NÉiNTISaEMENTe mechiki.
wdn askiwiki; il: a vingt -. ni, wewin, a, et, metchitsuin.

jitanopiponwew. ANGE, okijihow, ok, V.g. les -S
ANALYSE, kaskanmoewin, a. n'ont point de corps, ils ne sont

qu'esprits, okJikowok namawdtchANATHÉMATISER webinikowisi- owiydwitwok, pejissik atthdkowi-hew, et, pakitchime. wok.
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ANGÉLIQUE, okijikoiweyilldk usiç
ok, kwan, wa.

ANGLAIS, akayasiw, ok.
ANGLETERRE, akaydsiwaskiy, c
ANGLE, wikkwesiwin, a, et, wikk

weydwin; il y a -,wikkw.eyaw

1'- d'une maison, wikdtwettakaw
ANGOISSE, waaneyitamowin, a

kakwdtak-eyittamowin, , ekweyi
mowin; il est dans l'-, tváwa
neyitlam, wok; il he sait com
ment s'y prendre pour se tire
d'affaire, na'ma kikeyitam kitch
iji pikhkohut'; le mettre dans 1'-
wawdneyittamihew.

ANGUILLE, kinebikokinosew, o
ANGULAIRE, wik4wesiw, ok, (an

ou, yaw, a, (in).
ANIMADVERSION, nama tchi

keyittamowin, a; il a de I'- pouI
lui, nama tchikeyimew, et, pahwa
tew.

ANIMAL, pijiskiw, ok ; il vit en -
piiskiwitdtjihuw;- domestique
awokkni pijiskiw

ANIMALCULE, maitos,.nk.
ANIMALITE, pijiskiwin, a -
ANIMATION, pimdtjihiwewi, a.
ANIMÉ, E, pimatisiw,ok,. an), tan,

wa, (in), otatchdkowiw, il vit, il
a âme.

ANIMER, pimd.jihew, tiaw; at-
chdkohew, ou, otatciákohew.; -,
exciter, siikmew, j4kskawow ;
la querelle s'anim, ,ayttpahés
kikitundniwiw-

ANIMOSITÉ, pakwdsiwewin, a, et,
pakwatituwin.

ANNEAU, atchanis, ak, et, wawiye-
piwdbisic, wa.

ANNÉE, voy. n.

wr ANNEXER, takwvahyew, staw.
ANNEXION, taicwahyitbewin, a,

et, lakwayi4utin.
~ANNIHILER, 'me:chihew, ttaw,

et, mestinew, nain.
ANNIHILATION,, raccliiiwi

a.

4, ANNIVERSAIRE, tatUwawaskiwi-
1*i; c'est auj ournlIui, 1'.-. de sa
mort, eoico anoich kaI4sikdtik,
£dbiskolch ka ici nipit;, service -,

r kdkiîwdm askiwiic ayamihestama.
. uwin.

ANNONCERl, wittam, wok; il lui
an nonce, wiltamdwew ; il an-
nonce quelqu'un, dtjîmew;i
annonce, atotam, woic, dtjimow,
oic; il lui annonce,1 dijimusta-
weto.

rANNUEL, LE, ktalwawaskiwi*i, et,
tailwaw ki&wdym e askiwic.

ANNULAIRE, doigt -, adanisi-
ichitchén, a.

ANNULER, tnetchihew, -ttaw, et,
pikunew, nam.

ANOBLIR, kitkhi-ayiwihiew, ttaw,
et, kitclitwd'wihew, ttaw, olitehi--
tawilhew, ttaw.t

ANOBLISSENfENTe ici-ayiwi-
hhwrn, a, et, oIitehijawiltdsu-
Win.

ANSE, mitjimingan, a, miyiokan.
ANTAGONISTE, witji-pasitu-

moagan; mon -, W.'itji-paiidiu.
mdgan,aki.

ANTÉCDEMMENT, ohaich, tet,
nieti, nistam.

ANTÉCÉDENT, E,.rcisamsiw, oi,
et, icutaic, niicdn. .

ANTÉRIEURMENT, ,tantérieur,
e, voy. Antécédemment, etc.
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ANTICIPATION, ydkiwewin, a,
et, csiskdkewin.

ANTICIPER, ydhiuiwew, ok; - sur
quelqu'un, y)ihhe, ou, tsiskd-
wew, ou, dsiskdnam4dew.

ANTIDOTE, dnistjigan, a.
ANTIDOTER, dnisihew, ltaw.
ANTIPATHIE, naspdtchitiwin, a,

et, nayettdsoisiwin. . !!
ANTIPATHIQUE, naspdteittM4c,

ok, nayettdwisiw.
ANTIQUE, kaydsayiwiw, ok, (an),

wan, wa, (in), ketUeydtisiw, ok,
wan wa.

ANTIýUITÉ, kaydsayiwiwin, a, et,

ketteyâtisiwin.
ANTHROPOPHAGE, wittikowiw,

ok, witjayisiyiniwa mowew, mwd-
yisiyiniwew.

ANTHROPOPHAGIE, wittikowi-
win a, et, mwáyisiyiniwewin.

ANTRE, wdti, a; il 'Y a'-,wWâii-
wiw.

ANUITER, tibiskisihew, ttaw.
S'ANUITER, tibiskisiw, ok, et, ni-

pattew.
ANUS, otchisk, a.
ANXIÉTÉ, wawdneyittaniaoidMa,

et, kakwdtakeyittamowin.
ANXIEUX, SE, wdwaneyi:tar,

wok, et. kakwdtakeytttam, kaskey-
iltam.

AOUT, oppahuwipisim, wok, (mois
où les petits des oiseaux pren-
nent leur vol).

APAISEMENT, ponipayiwin, a, et,
asteyeyittamowin.

APAISER, kdkitchihew, ttaw, et,
kdkitokkawew; apaisez Dieu par
vos jeùnes,kdkatokkak Kijemanito
kit iyewanisihisuwi-niwawa otchi.
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S'APAISER, ati-ponipayiw, ok. a,
sa colère s'apaise, poniyawesiw,
et, asteyawsiw; le vent s'apaise,
ayowdstin; le froid s'apaise, agi-
poni-kissin.

APAIS , E, v.g. sa colère est -,
poni kisiwdsiwson chagrin n'est
pas etcore-, nameskwa poni-

kaskeyittam, il:est-, tranquille,
asteyeyieam, wok.

APATHIE, hittimikanewin, a, et,
kittimeittamo#oin. -

APATHIQUE, kittimikanew, ok, et,
kittimeyittam, wok.

APERCEPTIBILITÉ, olisdbaltey.
ittamowin, a.

APERCEPTIBLE, viisdbatteyit ta-
kusiw, ok kwan, wa.

APERCEVA.BLE, tepindkusiw, ok,
kwan. wa.

APERCEVOIR, pakakkinawew,
nam, otisábamew, ttam, -, il le

voit, wdbamew, ttam; -à peine,
etatopau&simew, et, ydwtinawew,
nam; s'-, ati-nissitawinam, wok,

et, nissitaweyiltam. -

APERCU, à la première vue, os-
katch.

A PÉTISSER, apisisihew, ttaw, ou,
apisdsihew, ttaw

A PEU PRÈS,tchikdttow,ou kekdtch
ituke; ils sont- quarante, tchi.
kttov nemitanowiwok; j'ai -

fini, kekdtch ni kijittdn; il est -

midi, dbittawikijikaw ituke, ou,
tchikditow dbittdwikijikaw.

A PIC (verticalement) kiskatchaw,
ou, kiskatinaw, kiskatawokkaw,
kiskdbiskaw; - sur la tête, si-

match rnistikwdnik ; il se dresse

tou t à -, simatchikdbawiw, ok.
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APITOYER, kitimdkindMtsiw, ok,
et, moskomiwegitdkusiw.

S'APITOYIEI, kitimkidkew, ok;
- sur qudlqu'ut, kitimdkina-

wew.
APLANIR,' o tyikahwew, haibjÉi et,

tatakkwatchahwewi ham.
APLATIRinabakahwew hmhmet,

nabakinew, nam,,nabakikahwew,
ham,rnabakiew, 4 un
terrain, tatakkwatchahÂift.

APLATISSEMENT, nabakdhike.

wina.
APLOMB, tibiskotch; c'est -,ti-

biskotchipaylto, 4u, WayIa*ko
mow, ok, a; enapiw, enastew.

APOCALYPSE, 'ittanmåkotiôsi-
win, a.

APOSTASIE, webinaiawiwát*ine-
win, a.

APOSTASIER, weibneydmihMwi-
new, ok ; - devenit protestant,
kweskiu e akaydsiwayamihdt.

APOSTAT, owebingmtt&hawinew,
ok .

APOSTUME, miyisiwin,car; il a un
-,miyit»iw, ok

APOPLEXIE, kiyipinewin, a; il
meurt d'- kiyipinet, &.

APOTHICAIRWE ota*waskikewi-
yiniw, ok. -i. .

APOTHICAIRERIE -otatcwaski-
kewik7mik, wa.

APOTRE, nistamkitc*hamiliewi-
yiniw,ok, ou, okitchiseisahwaown;
un - de Dieu, otisahukowisiw,
ok; actes des -- , nistam kit¢hi-

ayamihewiyiniwok ototamowini-

wawa; symbole des -, nisiam

kitchi-ayamihewiyiniwok o tdp-

wewokeyittamowiniwaw.

-I

APPARAîTRE, ati-nokusiw, ok,.
(an), kwan, wa, (in), ati-nokuhew,
ati-moskiw; il lui appatatt, noko-
hustawew, voy. Paraître; faire
-, moskinew, nam, nokuhew,

ttaw; il lui fait -, meskinamd.
wew, nokittowew; ça apparaît,
noskipayiw, ok, a.

APPAREIL, wdweyiin, a.

APPAREILLER,wdweyihéw,ttaw
wdweyistawew, tam, weyihew,
ttaw, weyistawew, tam, tidnepe-
mistawew, stam, nánepemihew,
ttaw.

S'APPAREILLER, wdweyiw, ok,
et, ndnepemiw; déjà ils commen-
cent à - pour partir, sasay ati-
wdweyiwok e wi-sipwettetjik4 ac-
tion de s'-, wdweyiLin, a, et,
wdweyihituwin.

APPAREMMENT, Miydmaw, ou,
miydmay; - tu dors, puisque
tu ne m'entends pas, miydnay ki

nipdn, eka k'opetdwiyan; - tu
me hais à présent, miydmaw ki
pakwdsin ekwa.

APPARENCE, ejinákusiwin, a; il
a belle -, miyondkusiw, ok,

kwan, wa. Note: En ajoutant
les racines convenables à la ter-
minaison nâkusiw, (an), et, nâ-
kwan, (in), on peut former une
multitude de mots où entre l'i-
dée d'apparence, v.g., il a 1'-
malade, dkausiwinkuiw, ok; il
y a - de mauvais temps, mat
chikijicuinkwan; on peut dire
aussi, manapiko wi matchi hiji-
kaw ; en -, v.g. il parait bon en
-, miyopimatisinâkusiw; il est
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gras seulement en -, konata
wiyinonâkusiw

APPARENTTE,tebindkupiw, ok,
kwan, wa.

APPARIER, nwbahyew, stew,
ou, nijwahyew, staw, tdbiskoachi
hew, ttaw.

APPARITION, nokohusiáewin, a,
et, nokohuwin.

APPARTENIR, (il n'y a pas. de
mot propre), on dit; tibityjwei-
siw; il est possesseur dequelque
chose, tibeyimew, ttam, i.en est
maitre; ce oheval m'apparties»,
ni tibeyimaw epoko. misatim ;, ce
couteau ne t'appartient pas, na-
tnawiya ki tibiydwewisin eoko
mokkumdn; ilne t'appartien&.pas
de parler, namawiya kiya kitihi
pikiskweyan; à qui ce cheval ap-
partient-il? awena wetemit? ce-
lui à qui il appartiendra, l'aura,
awiyah wetaydnikwe, kia a yaw.

APPAS, otchiwiyeitchigava; il le
charme par ses -, otchiwiytyi-
mew, otatchikeyè jimew.

APPAT, mitjimikkatchigan, a.

APPATER, mitfimiketikewbok;

- à quelqu'un; elitjifnikdtteoe,

APPAUVRIR, ikitimahew, ttwa
S'APPAUVRIR, a4i-kitimdkisiw'

ok; le pays s'appauvrit, ati-md-
newan asiy.

APPAUVRISSEMENT, kitimhdi-
wewin, a, m4nesiwin.

APPEL, tebwewin, a, ou, tebwdsi-
wewin; -, défi, mawcinehikeWin;
il lui fait -, mawinehwew,
ham, et, mawineskawew, kam,
(ind.) mawinehikew, ok.
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APPELER, wiyew, utam ; -,

crier après quelqu'un, ebwdtew,
tam; ilappelle, tebwew, ok; -,

iýmmaere, ji4i/fctew, tam,; ap-
pelle ton frère, iebwds k'istés;
connnt t'appelles-tu ? tnis
ejihisu commentveux-tu

I'appelqr1.?4i$si e, wi4kc»åa?
-,.demander, faire venir,.nan-

APPESANTJU,. kwskobew, ttaw,
et, kusikwatihew, ttaw, kusikos-
kawew, kam,A*wicwaziskcohyew,
taw.

APP$TISSANT, E. mpjisskohke-
makisiw, ok, (an), kan, wa, (in),

APPÉTIT, note-mitjisuwin, a;
avoir de l'--, nottekatew, ok, ou,
noue jsu,.akaakat¢àW.

APPLAUDIR, nandskomow, ok,
sa(cçwew ; - à quelqu'un, sdko-
wátewimM;;dkoAew, nanésko-
mew.

APPLA&U ISSEUENT, sdkowási-
wewin, a, nandskomowin.

APPIZQUER, akokkatew, tain, et,
ahokkahew, ttaw alomohew,
ttaw, hikamohew, ttaw; - une
emplâtre, akkupitew, tam; il
s'applique à la langue crise, wi-
kakwe-nehiydwew, ou, notjittaw
iehiyaWewin.

APPOINTEMENT, dhyiwewin, a,
et; oyilchikezoin; -, salaire, lipa-
hamátuwin, lipahamdkewin, aspi-
muwescm.

APPOINTER, ahyew, staw, ou,
oyimew, -pakitinew, nam, oyaki-
meto.

APPORTER, pèsiwew, ttaw, voy.
Amener; il apporte sur son dos,

APP
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petowatew, ok; il alp*orte de
l'eau, petopew.

APPRÉCIER, il 'l'appréfie, eyeyi-
mew, Itam, et ièetyimew, ttam,
akimew, ttamföbêst aàfsi tue je
l'apprécie, ekui't'iakimaw; il
l'apprécie aibeaucbuI s"stahi
iteylmeto; en
précie, espt'gizitée .

APPRÉHENDER, k"sMtfóié; ok;
il l'appréhénde, kiet*,'iain, as-

tweysmew.

APPRSHENSION, 
•-kaset&«hitin,

a, kusiwewin, asweyittamown.

APPRE&NDRIE, at-erùieiànew,
ttam; il lui 'apprend, ktkidoha-
máwew, et,'wit'ainiwe , skey-
ittamok&ew. kiskinohamd9kew;| les
prtires' apprennent l , igion
aux Indiëns, byablikètoniwok
kiskinohamdweivok" a!,a' idwin
Iyiniwa ; 'apprends-moi cette
nouvelle, kiskeittamghn.eoko
átjimowin t ýàcé1e Ie ap-

prendre tes priéêlés, kakwe-rnito-
ni-kiskeyitta kit apa Mtbina ;
je ne fais que d cli èkwegk
ni petten eoko.

APPRENTI, ekweydk ewi-kiskeyit-
tak.

APPRENTISSAGE, ekwe-d/ kiski-
nohamdtsuwin, p.f

APPRÊT, wdwyiwi», a, wdweyis-
tamowin.

APPRÊTER, wáweyihew, .ttaw;
il lui apprête, - W4moeistawew,
tam; il lui apprête à manger,
ojittamdwew kitchi mitjisuyit, ou,
piminawatew, <il lui fait cuisine);
apprête-toi pour aller à l'église,

waweyi tchi itutteyan ayamihe
wikamikok.

S'APPRÉTER, wdweyiw, ok.
APPROCHER, il l'approcie, kisi-

itdkahfeV, siaw, aproche-toi,
kisiwdk api, où. kisdtwdk ipe- aya ;
il s'approche de lui, khsiwdk nd-
tew; - les animaùxàla chasse,
ndtjihustawew; (imd.) nátjihus-
ifhikew, èk.

APPROFONDIR, iadmakkew, ok;
-nuneiiegtïon,mnitoni wi-kiskey-

-ittam, wöo.
APPROPRIER, s'-, otinamdsuw,

ok l hé-vous appropriez jamais
te bien d'atifrui,ekaizikkdtch oli.
namdsik kitfj-aisiyniwaw otayd-

APPROUVå!ER, kwayask iteyimew;
, lier, dmitjimew, ttam ; je

t'apþrouve, on dirait) k'eteyit-
-tamart, sista n't'iteyitten, ou, ki
mamitontgitehigan n'otinen; j'ap-
prouve ton livre, ni kwayaskitey-
Ùiteneki masinahigan.

APPROVISIONNEMENT, de bou-
che, nimdwin, a; - de muni-
tions, pdskisikewin.

APPROVISIONNER, de vivres,
nimdhew; s'-, nimaw, okI; s'-
d'eau, nimopew; s'- d'un cou-
téau, nimikkumdnèw; s'- de ta-
bic, niniiithistemdwew.

APPROXIMATIVEMENT, ichi-
kdttot; ou, kekdtek; "'est - le
nombre, tchikáttow eoko tatto,
ou, ekuta nando tato.

APPUI, asosimowin, a.
APPUYER, asosimohew, ttaw, et,

asrsimew, ttitaw; - fortement,
asitinew, nam, mdkunew, nam.
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S'A PPUYER, asosin, wok, asosi-

mow; - sur son coude, asitos-
kanesin..

APRE, wissakisiw, ok (an kan,
wa,'(in),dknsiw,-kwan ; ra-
boteux, hdwisiw, waw.

APRÈS, mwestas; il arrive",
mwestas takusin; - mnid è 1-ki.
abittdwik iidk; - avoir prié, il
mourut, e ki ayamihdt, ki nlpiw
mastaw; il passe - moi ni nas-
tdtik; tu viendra - lui, Ii ka pe-
askowaw; il crie -lui, lebtv-
£ew; - tant d'efforts, il n'a pas
pas réussi, aa rnistahiek isna-
mit, nama ki kaskihuw; -, en-

suite, iyaskutch; parle -, ijas-
kutch pikiskwe; donnez toujours,
nous verrons après, -eyiwek meki,
tcheskwa ki ka kiskeyittenanow;

-ci--, dans la suite, tchesktwa, ou,
itdb; il soupire - lui, nandd-
weimew, et, akawdtzew; - que'
tu te seras confessé, i dtjimisu-
yani; - qu'il aura mangé, Ii
poni mitjisutji; et -? mina ta-

nisi? - les plaisirs,, les pleurs,-
piyoni-miydwatamiki mana, ekwa
mátundniwi-t.

APRÈS TOUT, missawdtch, et,~
atawiya; -, je ne veux pas y
aller, missawdtch nama ni wi-
ztuttdn; -, ce n'est pas si pé-

nible, atawiya namdwiga ayiman,
ou, missawdtch nama wesa ai-
man.

A PRIORI, tout d'abordsoskwtch.
A PROPOS, kani, et, kestqàn; -des

buffles,.est-ce que tu en as vu?
kani, mustuwok ki ki wmbamawok
tchi? il est arrivé bien -, milo-
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nikesman takutin; il a dit bien
-, misonikeswvnkwayasklitwew;

-, c'est anjourd'hui dimanche,
.kaminotch ayamiewikijikaw.

APTE, NB]Mettre les racines nitta,
et quelquefois nakayai devant le
mot avg4 iles:- àparler nitta-
piNsha*wok, our niitLwew ; il
est - à chaetee,: ngiya-naka-

mqw, p4; esL,-k :çpbaseer,: nit-
ta-minafluw; si ty es - à prier,

tu seras- à étre pris en pitié par
le Seigneur, nakay4-ayamiiya-
ni, ki kanilta kitimakeyimik Tebe-
yitchiket, aussi, wpkke, v.g. - à
apprendre, w ke-kIskeitam;
par la racine nah, v.g. il est - à
tirer du fusil, nahipdskisikew; -
à glielque chose, nahitp, pk.

APit1YU, nah&iwin,nitldwin,nit-
táabitjitjikewin.

AQtEUX, SE, niptwnw, ou, nipi-
war c'est -, nipiskaw.

AQUILON, kiwetin (v. imp.) vent
violent, kistin; ven.t froid, kissi-
niyotin.

ARAIGNlÉÉ,pispiskwatewiyik, wok,
et, otayapikkesis, a.

ARBRE, mistik, wok, wa. N. B.
Quand c'est un arbre mort ou
coupé, le pluriel est inanimé, la
particule dttik indique toujours
les arbres, le bois, v.g. waskway-
Attik, le bouleau et le bQis de
bouleau ; mashawàttik,. l'arbre
ou le bois dur; ayamiewttik,
l'arbre ou le bois de la prière,
une croix; - à fruit, minisiwdt-

tik, wok; tel -, tel fruit, k'eji
mislikowdltikowit, ekusi minissi-
wiw.

APR
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ARC, atchdbiy,ak,atchdbidfn; tirer

de 1'-, pimutakhtòew, ok ; être

adroit à l'-, ,aMsiwew,; bander

1'-, otdkiRkyw o nté, wá-

kdikindgan,, ; prscielIsim-

weyákiy, M,
ARCJlANGEeIchikiketa ok
ARCHEVtQUE, ikft.lktchiaya-

ARCHEVÊCHff' d iktchiaya-
mihewiymtin wiiki, wadbu, kanidn

kichadihètviin k ai.

ARCHIPEL, ayápqiaw a ou,
ayapiministikowiw. . 0

ARCHIPRÊTRE, nikn-aya nihe-
wiyiniw, ok.

ARCHIPRÊTRÉ, ni-Àaayamihe
wiyiniwiwin, a

ARCHITECTE was ni' kke-

wiyiniw, ok, ou, mistiowiyiniw.
ARDEMMENT, sokài ou,nistahi;

désirons - de voir i sokki
n't'aweyillattdk- ltkta.w- amakit
Kijemanito.

ARDE NT, E, il a un désir , sokki
mustawinam; désir , sokki
mustawinarnowin,a; feu -,ki-.
siskutewokan ; solel á- hsstew ;
cheval -, wajekkamïts w misia-

tim.
ARDOISE, nabakassi iy ak;-

pour écrire, masinàbîskahigai.-
ARDU, E, terrain, kciskatchpw ou,

kiskatinaw; -ocher- kiskåiciskaw.
ARÊTE,idusewig'n a e, kinuse-

woskan.
'ARÊTIER, wawindgandtik, wa.
ARGENT, soniyaw, ok; plat d'-,'

soniyawoyágan, a; vif--, soniyd-
wdbuy,; il a de 1'-, osoniydmiw.

ARGENTER, soniyawihew, ttaw.
ARIDE, pdsuw, ph, (an), pdstew, a,

(in); fendu par la sécheresse,
p ist<Wkatota½ Qu v tdskatotew.

ARIDITp4.,steMa*sotewin, a.
ARME, nfs4wewin , .; aux -s,

nimaskcwek.
ARMts E, nimdskwew, ok; il n'est

pas -, s¢siniskewt, ou, papetiku.
-niskcew..

AR M EI iimaganisiwiwmawdtjihi-
tuswin, a.

ARMEME NT nimdskwaki4uwin, a,
et, nmdshwahiwewin.

ARMER, Wmdskwahew, ttaw, ou,
nimdskwewinikkew, ok, (v. ind.)

ARMOIRIE, iskinowdtasinahu-

ARMURERIE, nimdskwewinikke-
wikamik, wa.

ARMURIER,: nimaskwewinikkewi-
yinitoick.

AROMATE, tikim4komasikiy, a.
ARQUEBUSE, p4skigan, a.
ARQUBUSER,, p4skisikew, ok.
ARRACHER,manipitew, .tam, et,

ketchikupitew, tamketchikunew,
nam, ydyakupifew, tam;. il lui
arrache de force, maskamew, ou,
maskiatwew, (iqd); ils-s'entr'ar-
rachent, maskattuwok; il lui ar-
rache une dent, mantpiiepitew;
il lui arrache les yeux, maniski-
jikwepitew.

AR NANG M$T, nahastdsuwin
a, voy. Accord.

ARRANGER, nahahyew staw,
v.g. arrange-moi mon lit, nahas-
tamawui, ou, nahaslowin ni nipe-
win; il arrange, il fait le mé-
nage, nahastdruw, ok; s'-, s'ac-
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corder, voyez ce mot; arrangez
vous, appokiya, ou, kiya ki kana
wabamikun.

ARRÊTER, nakipitew, tam, nakd
new, nam; -, saisir, otinew

nam; il s'arrête, nakiw, ok; ar
rêtez, tcheskwa.

ARRIÈRE, en -, oldk; il marche

en -,;otdskandwiw; chemin en

, otdskanaw; il regarde en -

dpasdbiw, ok; il le regarde en -,
dpasdbamew.

ARRIÉRÉ, E, otakowiw, ok.
ARRÉRAGE, otdkowiwin, a.
ARRIVER, takusin, wok; - par

eau, mijakaw; -, venir à, otit-
tam, ok; autres significations:
v.g. s'il arrive que vous êtes ma-
lade, revenez, kispin ikkiki tchi
dkkusiyan, pekiwekkan ; s'il arrive
que tu voies Dieu, prie pour moi,
kispin wdbamáwate Kijemanito,
ayamihestamawikkan ; si cela ar-
rive selon mon désir, kispin k'e-
teyittamdn, ikkiki; que cela n'ar
rive pas, pitane eka ikkik, ou,
hiydm nama kia wi-ikkin; la nuit
arrive, sdsay tibiskaw; il lui est
arrivé un accident, ki mayaku-
siw; il m'est arrivé de le ren-
contrer, keswdn ninakiskawaw;
si cela vous arrive, ispayiki kit-
chi ayitliyanî.

ARRONDIR, W*dwiyehew, ttaw, et,
pitikohew, ttaw, pitikoskiwoki-
new, nam, wdwiyeskiwokinew,
nam, pitikokkutew, tam.

ARROSER, sik4hdttawew, tam,ou,
nipiwinew, nam.

ART, miyowin,. a, et, miyojitjike-
win, mdmitoniwin; il travaille

avec -, mamteniw,; il parle
- avec -, mdmiyowew.

ARTÈRE, kwdskwdikutipew, a.
- ARTICLE, kekway, a; - de com -

merce, ayowinis, a, et, aydnis;
il est à 1'- de la mort, kekdtch
nipiw, ou, kekdtch iskwdtdmow,
et, etatowisiw.

ARTICULATION, 'nishdwikandn,
a; -, prononciation distincte, pa-
kaskowewin.

ARTICULER, pakaskowew, oh; il
articule bien, pakaskowew, ou,
mitoni-itwcu, et, memutch pikisk-
wew.

ARTIFICE, kakeyehisiwin, a, et,
wayesihikewin.

ARTIFICIEL, LE, se rend par la
terminaison kkdn, à la fin du
mot, v. g. statue d'homme, ou,
homme artificiel, iyinikkân;
montre, horloge, etc., (soleil -),
pisimokkdn; maison -, wdskahi-
ganikkan; feu -, iskutewikkan.

ASCENDANT, amatjiwemagan, et,
amatjiwepayiw, amatjiweyaw, an-
atjiwelchaw.

ASCENSION, jour de l'-, oppis-
kawikiikaw; il fait son -, oppis-
kaw, et, oppiw; c'est aujourd'hui
le jour où Jésus a fàit son - au
ciel, eoka anotch kijikaw ka ki op-
piskdt kijikok Jésus.

ASILE, (asyle), itmowikamik, wa.
et, pittukeydmowikamik'; -, re-
fùge, kitimdkeyimiwewikamik,ou,
kitimdkeyittuwikamik.

ASPECT, N B. Mettez la terminai-
son nakusiw (an), nàkwan (in),
à l'adjectif, v.g. ça un triste.-
iaskeyittaminakwan; l'- de la
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montagne était effrayant, ki kus-

tdtsinâkwan watjiy.
ASPERGE, sisopewebinamdkewin,

a, ou, wswnewebinamhkewtn.
ASPERGER, il l'asperge, sisopewe-

binamdwew, ou,wáswewebinamd-
wew.

ASPHYXIE, nipahdbasuwin, (,
ASPHYXIER, nitakabaswew; il

est asphyxié, nipahdbasuw.
ASPIC, kinebik, wok.
ASPIRER, otatámow , ok; il l'as-

pire, otattamew, tam; il aspire.
la fumée, otchipakwew, ok, ou,
kotchipastewew; -, désirer,akd-
tvtew, tam, et, mustawitnwew,
nam, n'taweyimew, ttam.

ASSAILLIR, moskis'tawew, tam,
et, ndtew, tam, 'oittew, ttam,
v.g. quand les mauvaisés pensées
t'assaillent, de suite pnse a
Dieu, vetitikuyahinanàa' matchi-
;nitoneyitchigana, semak amito-
neyim Kijemanito.

ASSAISONNER, toMi'ôhkew, ok;
il l'assaisonne, toinboekhtew,
tam, et, pasweydkaniinew, nam.
N. B. On dit: asdtîchikett, ok,
quand on mange quelqùe chose
avec de la graie, et., v.g. il
n'a rien pour manger avec, c'est-
à-dira s'il mange dé' là viande
maigre, nama kekw'y asptchi-
kew; quand je mange du pain,
j'aime à y joindre du.beurre,
pakkwejigan miyowaki, ni miyo-i
aspatchikn totosdbutiptmty.

ASSASSINER, otjitaw nipahew,
ou, kiminatew, paspinatew; il as-
sassine, nipattdkew, ok.

ASSASSIN, onipattdkesk, ak.

ASS

ASSAUT, moskistdkewin, a, et,
moskistarnowin; ils donnent l'-
à la ville, moskistamok otenaw.

ASSÉCHER, pdswew, sam, et, ik-
kipehwew, ham, pákkupehwew,
ham.

ASSÉNER, il lui asséne un coupý
de bâton, mistik otchi sokki-otdma.
hwew, ham.

ASSEMBLER, rnawasakunew, nam
et, mawdtjihew, ttaw, mamrwi-
new, nam.

S'ASSEMBLER, mawdtjihituw, ok.
ASSEMBLÉE, mawátjihituwin, a.
ASSEOIR, il l'assied, simatapihew,

ttaw, apihew, ttaw, nahapihew,
ttaw.

S'ASSEOIR, apiw, ok, et, nahapiw;
il s'assied dessus, tettapiw; as-
seyez-vous, ayapik.

ASSEFMENTER, kitchi-pikiskwe-
hew, et' kitchi-itwehew, asotamo-
hew.

ASSERTION, tdpwehiwewin, a, et,
ketchináhuhiwewin.

ASSERVIA,il l'asservit,awokkdtew,
ou, awokkdnatew, ot awokkaniw.

ASSEZ, ekuyikok ou, naheyikok;
c'est - d'une fois, ekugikok pe-
yakwaw; il vit - bien, naheyikok
mniyo-pimdtisiw: - bien, eyiwek;
il y en a assez, tebipayiw; tu as
- travaillé, ekuyikok kit alusk-dn;
il est -. fâché pour ne pas reve-
nir, ekuyiko kisiwdsiw, eka tchi
pe-kiwet.

ASSIÉGER, ils assiégent une ville,
kandweyittamok otcnaiw, e wi ka-
kwe-ot inakik; il est assiégé de
mauvaises pensées, matchinio-
neyitchigana nîkohik-uw.

4



ASS 30

I ASSIETTE, nabakiydgan, a; il n'est ASSOUPI, E, pawinekkwasiw, ok,
pas dans son -, nana miyo-ayaw, ou, pavinekkwdmiw, simikkwa-
et, kiiskweyeyittam. siw, mestatchikwasiw.

ASSIGNER un jour, kiskiniew, et, ASSOUPIR, nipehew.
ketchikonew, kiskimow, ok, ou, ASSOUPLIR, yoskinew, nam, et,
ketchikomow; dans quinze jours, miydbawayew, ttaw.
je t'assigne ce temps pour arriver ASSOURDIR, kipittehwew, et' ki-
chez toi, ki ntdtat niyánanosdb pittepayihew, ttaw.
kijikdki, ki kiskimitin kikiwák ichi ASSOUVIR,IN. B. Mettez tebi
takusiniyan; c'est le temps qu'il (assez> devant le verbe, v. g. il
avait assigné, ekuta ka kiskimot; assouvit sa faimtebj-iispuw; il
j'ai déjà désigné (assigné) pour assouvit sa colère sur luiteèi-
avoir cette terre, eoko askiy sdsay kifiwetotawew.
ni ketchikomon. ASSUJÉTIR, il lui assujétit, tibeyi-

ASSIMILER, naspisihew, ttaw, et, tamohcw; il s'assujétit à lui,
tdbiskolchibew, ttaw. Miyew wiyaw.

ASSISTER, secourir, nisokkamâ- ASSUJÉTI, à par nitta devant le
wew, tam, ou, olchikamdwew, verbe ou l'adjectif; il est.- au
tam, wetjihew, ttaw; le diman- jeu, itta-metawew; - à la co-
che assistez à la messe, eyamihe- 1ère,niua-kisiwdsiw.
wikijikdki witjihiwek la messe ASSUMER, otinandsui,, ok; j'en
etiweki ; assistez votre prochain assume la responsabilité, niya ni
minsérable, nisokkamdk kitjdyisi- kakihishen, ou, niya ni ha hand-

yiniwaw, kelimdkisitji. wdbamikun.
ASSOCIATIONwitjewáganittuwin, ASSURANCE

a, et, mamokklandtuwin. j'ai 1'- qu'il prie pour moi, n'a

ASSOCIER, witjettahew, ttaw, et, hctchindhuwiin tchi ayamihesta-

witjewdganittahew, ttaw; ils ndwit; il n'y a aucune àmet-
s'associent, witjewaganittuwok; tre en lui, nanawiya hitchi md-

il s'associe à lui, witjewew ; ne misitotdt eoho.

t'associe pas aux méchants, eka- ASSURÉ, ketchindhuw, ok, hetchi-

wiyao witjcVgani metchi ayiwit- ndhuheyittam, woh; nous som-
jik, ou, ekawiya witjewik metchi- mes -s de mourir un jour, hi

ayiwitjik. ketchindlundnow hua nipiyah na-

ASSOMMER, il l'assomme, tchikak- ninguita; c'est - qu'il va nei-
kwewepahwew, ou, ndspitahwew, ger, hetchindhupagan tchi nispuh.

nipahisimeio. ASSURÉMENT, hetchina, -etmd-

ASSOMPTION de la Ste Vierge namaha.
Marie, kitchitwa Marie oppiskd. ASSURER, hetchindhew, ou, ket-

hikowisiwikijikaw, ou, kitchitwa chindhuhew, ketchindhuyeyilta-

Marie oniisiweshd*win. mulw, kstchinmw je vous

i

?Pi
4Âi

ASS



31 ' ATT

assure de cela, ketchina ekusi

îkkin kit ititin; assurez-moi le

cheval que vous me donnez, ket- A

chindhuhin awah mistatim ka

miyiyan; auparavant je veux A

m'assurer, pita ni wi-ketchindhun.

ASTHME, kiyakatdmowin, a; il a

l'-, kiyakatdmow, ok.

ATHÉE, eka e tdpwewokeyindt Ki-

jemanitowa.
ATHÉISME, eka tdpwewokeyilamo-

win, a.

ATROCE, akwâtisiw, ok, (an),
kwan, wa, (in), ou, kakwayakeyit-
tdkusiw, kwan.

ATTACHÉ, E, il est -, akkupi-

suw, ok. (an), tew, a, (in).

,S'ATTACHER, il lui est attaché,
wikkihew, ou, miyweyimew, kija-

tew; il se l'attache, kisatjihew,

ou, kisatjiwiyew ; ne vous atta-
chez pàs aux choses d'ici-bas,
ekawiya kisdamuk kekwaya ota
askik.

ATTACHEMENT, wikkihiwewin, a,

ou, kisdtjihiwewin, kisátamowin ;

- mutuel, kisdtituwin.

ATTACHER, takkupitew, tam, et,
mdmdkwappitew, tam, sakkappi-

tew, tam; - ensemble, marna-

wappitew, tam, sdkkdpdtew, tam.

ATTAQUER, moskistawew, tam, et,
ndtew ewi nAtinát; -, défier, ma-
wineskawew, kam. .

ATTEINDRE, hdtsitinew, nam, et,
kdsipitew, tam; - un endroit,
otittew, ttam; ça atteint, otchit-
chipayiw; il a atteint son but,
tdnisi eleyittak, otchitchipayihuw;
il a atteint dix ans, olittam mitá-

tat piponwa; il est atteint de la

maladie, kilchappinew.
ATTEINTE, otisiwewin, a, otittu-
win; hors d'-, paspiw, ok.

bTTELER, pustamohew, ttaw, et,
otdbahew, ttaw, oyappitew, tam;
il attèle des chiens ou des che-

vaux, otdbdhastimwew, ok.
ATTELAGE, otdbdneydbiy, a; -

de chevaux, mistatimweydbiy; -
de chiens, atimweyábiy; - de
bœuf, mustusweyábiy.

ATTENDRE, il l'attend, pehew,
ttaw; il attend, pehuw, ok ; heu
où l'on attend, pehunân, a; n'at-
tendez pas le dernier jour pour
vous préparer à bien mourir,
ekawiya pehuk iskweydtch kijikaw
kita wdweyistamdsuyek kita miyo-
nipiyek; longtemps l'on a atten-
du Jésus, kinwes pehlttay Jesus;
attendez un peu, tcheskwa pita;
nous n'attendions pas cela sitôt,
namawiya ekuyikok kiyipa kita
ikkin rn'iteyittettân; il attend la
mort tranquillement, peyattik
i<asiyeyitltam nipuwin;- il aime 'à
se faire -, nilta pehikuwisiw ;

on ne perd rien pour -, eyiwek

nama kekway wanittdniwiw e pe-

huk; en attendant je vais man-
ger, ispitchi ni ka mitjisun.

S'ATTE NDRE, je m'attends à quel-
que chose, ni moyeyitten, ou, ni
moyisin kekway ; nous devons
nous attendre à mourir un jour,
ndningutita ni ha nipin, kitchi
iteyittamak, ou, hitchi asweyitta-
mak kita nipiyak tcheskwa ; oui,
attendez-vous-y (ironic), iyekama
kitchi ispayik.

.AST
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ATTENDRIR, amollir, yoskinew, ATTÉRIR, kapaw, ok; il le fait-.
nam; - par ses paroles, mosku- kapdnew, nam,. et, kapdhew
mew. ttaw.

ATTENDRI, E, yoskinikdsuw, ok, ATTESTER, aspdhdkemow, ok, et,-
(an) tew, (in), moskumow; - par kitchi pikiskwew.
des paroles. ATTIÉDIR, wiyakikkdnzinew, nam

ATTENDRISSEMENT, moskumo- et, wiyakikkdmihew, ttaw, wiya-
win, a. kikkdkamihew, ttaw.

ATTENDU, vu que, puisque, si, se ATTIRANT, otjipitamomagan, ou,
rend ordinairement par le sub- otatjikemagan.
jonctif, avec e et quelquefois ATTIRER, ojipitew, tam, et, ota-
kispin devant, v.g. - que tu es mew, ttam.
charitable, Dieu te prendra en ATTISER le feu, yakkisenam, wok,
pitié, e kijewdtisiyan, hikha kiim- matusenamr saskaham; -- , exci-
keyimikowisin; tu iras aua ciel, ter, yeyihewycyimew.

que tu vives bien, hIjikokkik ATTITUDE, iikdbdwiin, a; il a
itutltn, kispin kwayash ki pimdái- une - d'indolent, kittimiganewi-
sin; - que tu es malade, tu hábdwiw, ok.
resteras ici, e ákkusiyan oîchi, ota ATTOUCHEMENT, sdminiwewin,
ki ha aydn. a; - mutuel, sdminituwin; -

ATTI'E NT E, pehuwinn'awei- impudique sur soi, pisikwdtjisd-
tamowin; -contre toute -, wes- minisumin, et, kiminisuwin; -

pinatch, et, miskawi, eka ayiteyit- kiminituwin.
ákw~ak; il arrive contre toute - ATTRAPER, tassoyew, ttaw, et,

takusin eka e pehit; il est dans tdpakwdtew, tam, nakwdtew,
'-, itasi-pehuw, »k. tam; il est attrapé, tassosuw, ok,

tdpoicwdsuw, nakwdsuw; il l'at-AT TE NT ER, wi kakwe-mayitotam tpaws ,nkwsm;il'-
ATTENlaTEnR à i, wi -kakwe- am, trape par ruse, fourberie, wdwi-

nipahew. . yasihew, ttaw, et, wdwiyasimew,nipa~ew.tam ; il est attrapé, wdwiyatisiw;
ATTENTIF, VE, pisiskittam wok · tm;1 s trpmwytswAV i-avec la main ce qui est lancéet, nanagataweyittam, nanaga- nawatinew, nam; il l'attrape entokkew; soyez' à vos prières, tirant au vol, nawaiahwew, ham.

pisiskittasuk eyamihayeku. ATTRAPE, wanihig'an, a,
ATTENTION, pisiskeyittamowin, a, ATTRAYANT, E, voy. Agréable.

nahittamowin; fais -, peyattik, ATTRIBUER, miyew; mekiw, ok
et, pisiskeyitta; il attire l'-, pi- (ind.)
siskdbamaw; n'y faites pas -, S'ATTRIBUER, miyisuw, ok/; cela
ekawiya pisiskeyitlamuk. vous est attribué, eok, Iki miyik-a-ATTÉRAGE, kapdwin, a. win; à qui cela est-il attribué,ATTÉRER, voy. Accabler. awena wetaydniwik-we.



- 33

ATTRISTER, kaskeyistamihew,
ttaw.

S'ATTRISTER, kaskeyiltamihisuw,
ok.

ATTRITION, ayamikewikesindtey-
yîmsuwin, a.

ATTROUPER, voy. Assembler.
AU, AUX. N.B. Cet article, comme

les au.res articles, est toujours
renfermé dans le mot, v.g. je
donne à manger - chien, alim
n't'asamaw; je vais - Canadai
moniydk n't'ituttdn; - loin,wayo;
- proche, kisiwdk; ne répondez
pas-x médisants,ekawiya naskme-
wojimikuk o matchi-ayimwewok.

AUBE, point du jour, petdban; le-
vez-vous aussitôt que P'- paraît,
mayo e petdbak waniskdk.

AUBERGE, mitjisuwikamik, wa;
asattuwikamik, minikkwewikamik.

AUCUN, E, namawiya awiyak; -e
chose, nama kekway,; je n'en ai
vu aucun, namawdtch awiyak ni
wdbamaw; on n'a pas encore vu
-e chose plus belle, nameskwa
wdbatchikátew kekway ayiwdk e
miwdsik; en - place, naman4n-
do, ou, nama kekwanok; en -4t
maison, namawltch peyak wdska-
higanik

UCUNflMENT, namawdwdtch,
ou, namabdech, namawdtch api-
si$.

AUDACE, kakistisiwin, a.
AUDACIEUX, SE, kakistisiw, ok,

et, nama nakistam ook.
AU DEDANS, d'une habitation

pittukamik; - du corps humain,
pit(osiydk; - d'une foule, pitse-
yas; - de quelque chose, v. g.

un sac, etc.,pitchdyik; -du bois,
pitchiltak.

AU DEHORS,- wayawitimik; ou,
wayawilimdyik.

AU DELA, kweskdyik, et, awasdyik,
awasite; - du lac, de la.rivière,
kweskakdm, ou, akdmik; - Je la
forêt, dwasdtuik, et, kwesktik.

AU DESSOUS, siba, ou, sibdyik;
du,,bois, sibutlik, au bas, atdmik,
tabasis, nitchdyik-

AU-DESSUS, takkutch, et, takkut-
chdyik.

AU-DEVANT, akwqsk,Piputch; il
va - de lui, dkwdskaoew, et
n'tawi-nakiskawew, pipuzch nakis-
kawew.

AUGE, mitjisuwoydgan, a.

AUGMENTER, yakkihew, ttaw, et,
yakkimohew, ttaw, yakiîmopayi-
hew, ttaw, yakkimopayiw, ok,.a;
ça augmente, yakkimow.

AUGURE, oyowdtjikewin, et, dsihi-
kowtin.

AUGURER, oyowdtjikew, ok, et,
dsihihuw.

AUJOURD'HUI, anotch, anotch ka-
kijikdk; d'-- en hûit, anotth otchi
ki ayendnw kijikdki; jusqu'-,
isko anotch ; il y acinq jours -,
anotch mekwatch, niydnan kiji-
kdwa aspin; à partir d'-, anotch
otchi.

AUMONE, kijewdtisüb7imekiwin, a,
et kitimdkindkewin;I'--efface les
péchés, (tournez ainsi), aw'iyak
kejewdtisi htsindmakowisiw opds-
tdhuwina; quelqu'un qui est
charitable, Dieu lui pardonne
ses péchés.

AITT AUM
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AUNE, (arbre) atuspiy, a; le bois
d'-, atuspiwdttik, wa.

AUPARAVANT, nikán, et, rnayo-

wes, pila; - je veux te 'parler,

nikdn kiwi-ayamihitin; - de te

coucher tu prieras, mayowes ka-
wisimoyan, ayamihdkkan; quand

tu veux prier, - fais le signe de
la croix, wa-ayamihdyani, pila

ayamshewdttikokke.

AUPRÈS, ichiki, et tchikdyik; -

du chemin, tchikiskandk; il est

assis - de sa mère, tchiki okdwiya

apiw, ou, witapimew okdwiya.

AUQUEL, LE, ka, v.g. la personne
à laquelle je dois, ayisiyiniw ka
masinahamdwok; - le donnes-

tu ? awena ki miyaw ? ou, awena

ha miyat?

AURORE, wdban, lattwawiydbaki;

toutes les fois qu'il fait -, tous

les matins; l'- commence, petá-
ban, et, pawinettin.

AURORE BORÉALE, tchipayak
nimihituwok, ou, seulement, nimi-

hituwok, (c.-à-d.) les morts ou les
spectres dansent.

AUSSI, mina, et, wdwdtch, eydbitch,

ou, nista, kista, wista, avec les
plur. nistndn, kistdnow, kistdwaw,
wistdwaw; moi -,toi -, lui _,

nous -, vous -, eux -; tbi -,

kiya mina; ton frère aîné, ton
frère cadet -, kistes, wdwdtch

kisim; - blanc gue la neige,
tdbiskotch kona, ekuyikk .w-bis-
kaw; tiu es - grand que lui,
k'eskusit, ekuyikok kit iskusiwdn ;
lui - il fait pitié comme moi,
vista kitimdkisiw tdbiskolch niya.

AUSSITOT, semdk, et, mayo, v.g.
il part - qu'on le lui dit, semdk,

sipwettew mayo e itit; il pleure
- qu'il le voit, mayo e wabamdt,

mdtuw; - que tu seras arrivés

tu viendras me voir, mayo taku-
siniyani, pe-n'lawdbamikkan; sosk

wdtch, v. g.; il le fait -, sos-

wdtch totam; - dit - fait, mayo

etweki semdk ati-totdkdniwiw.

AUSTERE, apre, rigoureux, dku

siw, ok, (an), dkwan, wa, (in) ; il
mène une vie -, kwalaki-pimd.

tisiw.

AUTAN, sawaniyotin, (v. imp.)

AUTANT, ekuyikok, et, eyikok, ispit-
chi; je travaille - que lui, eku-
yikok tdbiskotch wiya n't'atuske-

wdn; - de pensées que de têtes,
kaitattikwaw mistikwdna,' ekuyi.
kok pdpitus mamitoneyitchigana;

c'est - que je veux te donner,
eoko tatto kiwi-miyitin; je sui,
- riche que lui, ekuyikok ni we-
yotisin tdbiskotch wiya, ou, eyikok
ka weyotisit, ekuyikok nista ni

weyolisiwdn; - que je pourrai,
eyikok ispitchi kaskittdydn; de
tout mon cœur, on dit en - que
j'ai du cœur, espitchotehiydn.

AUTEL, webindsuwindttik, wok, ou
mieux, p akitindsustdkewinádttik.

AUTOMNE, takwdkin, on. dit aussi:
mikiskaw, [temps entre l'été et
1'- ; '- dernier, takwkok, l'-
prochain, takwdkiki, ou, ke tak-

wdkiki; tous les -s, taltwaw-

takwdkiki.

AUTOGRAPHE, tibiyawe masina-

ham, wok.

AUN 34 AUT
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AUTOGRAPHIE, tibiyawe masina
hikewinz, a.

AUTOPSIE, tatastenikewin, a, et
tdtusikewin; il fait L1'- sur liii,
tatastenew, et, tdtuswew.

AUTORISER, je t'- à partir, kipa-
kitinitin tchi sipwetleyan; il est -

à faire cela, miyaw, ou, otinamd

waw ekusi kitchi totak; qui t'a -

à agir ainsi ? awena ka tibeyit-

tamohisk ekusi tchi ayittiyan?

AUTORITÉ, tibeyittamowin, a, ou,
kaskitchikewin, a; il a une grande

,influence, mistahi oibeyitta-

mowiniw, nitta-kaskittaw. nitta-

tdpwew, tdpwettawaw.

AUTOUR, wdsakdn, et, wásakdme,
wdskaw; il marche -, wasakd-
mew, ou,wdsakdmuttew; marcher
- de quelqu'un, wskdskawew;
être assis - de quelqu'un, wás-
kdpistawew, et, wikkwepistawew;
etre debout - de, wikkwekdbd-

wiskawew, et wdskdkdbdwiska-
-wew.

AUTRE, kutak, ak, a, et, pitus awi-
ak, v.g.; je n'en ai pas vu d'autre,
nanawdtch pitus awiyak ni wdba-

maw; ce sont d'-s hommes ceux-
ci, kutakak ayisiyiniwok eokonik,

ou, pitusisiwok eokonik; un -

couteau, kutak mokkumn; d'-s
habits, kutaka miskutdkaya ; à
présent j'ai d'-s chiens, ekwa pi-
tus atimwok n't'aydwdwok; l'un
après l'-, mdmeskutch, v.g., par-
lez l'un après l'-, mdmeskutch
pikiskwek; l'un portant '- ils
réussiront, eyiwek piyis kita kas-
kittdwok; entre -s choses, osdm;
entre -s choses je vous défends

cela, eoko osâm ki kitdhamátiná-
waiw; n'en faites pas d'-s,ekawiya

ayiwdk ojitltd.

AUTREFOIS, kayatte, et, kayds,
iweskatch, oskatch; - nos pères
ne faisaient pas ainsi, kayds n'ot.
tawibanindnak namawiya ekusi
otolettdwáw ;-les animaux (buf-

fles) étaient très-nombreux, ka-
yaltemustuswoko mitchetittdwaw.

AUTREMENT, pitus; je ne con-
nais pas -, iiamna pitus ni kiskey-
itten.

AUTRUI, pitus awiyak, v. g.; ne
fais pas à - ce que tu ne vou-
drais pas t'être fait. eka nueweyil-
taman kitchi totdkawiyan, ekawiya
ekusi iji totaw awiyak; ne fais
jamais de mal à -, ekawiya wik-
kdtch mayi-totaw kitchdyisiyiniw.

AUXILIAIRE, onisokkamdkew, ok.
AVALANCHE, tittibdkunepayim, a,

et, nittdhunepayiw, a.
AVALER, kutchipayihew ttaw, et

kuttew, ttam.
AVANCE, d'-, kwaydtji, ou, ki-

sdteh, v.g.; pars toujours d'-,
kisdtch eyiwek sipwette; d' -

tâches de bien· vivre avant que
tu sois vieux, kwayátji kdkwe

miyo-pimdtisi mayowes kiseyini-
wiyan; je te. le donne d'-, kwe-
yátji ki miyitin; prendre l'-,
ispitchi ituttew; prendre 1'- sur

quelqu'un, tatchiwiyew.
AVANCER, yakkuttew,ok,et, yakkes-

tiw; faire -, yakkinew, nam,
aller en avant, nikánuttew, ok,
awasite ituttew ; il s'avance
vers lui, ati-ndtew, ou, ati-moskis-
tawew; ça s'avance, pitchitchi-
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payiw ; la mort s'- à grands
pas, nipuwin pe-kisiskdpayiu'.

AVANT, nikdn, mayowes; - de
parler, réfléchis, mayowes. pikisk-

weyan, manitoneyitta, ou, wa-

pikiskweyani, pita (ou, nikdn)

manitoneyita; que je voudrais

que Dieu me pardonne - de
mourir! pitane kdssinamdkowi-
siydn, mayowes nipiydn! en -,
nikdn ijii; aller en -, nikdnuttew,
ok.

AVANTAGE, dbatisiwin, a; il prend

- sur lui, aspihew.
AVANTAGEUX, SE, dbatisiw, ok,

tan, Wa.
AVANT-DERNIER, kekdtch is-

kweydtch, ou, ichiki iskweydnik.

AVANT-HIER, awas otdkusik.

AVANT-MIDI, niayowes abilidwi-

kijikaw.

AVARICE, sasdisiwin, a.

AVARIE, w anittwcásuwin, a, et, wa-

nitjikewin.

AVE -MARIA, okijiko-otatamiskd·

kewin, ou, kitchitwa Marie ka ki

atamiskdkut o kijikowa.

AVEC, asitji, et, kiki, otchi; lui-
son frère aîné, wiya asitji ostesa;
il naît - le péché, pdstahuwin
kiki-n ittdwikiw; il le frappe -
un bâton, mistik otchi pakamd-
hwew ; on dit aussi aspi; v g., il
boit - un plat, oydgan aspi mi-
nikkwew. D'autres fois il est ren
fermé dans le mot, v.g. n'allez
pas avec les méchants, ekawiya
witjewikuk o matchi-pimdtisiwok.

AVEINDRE, otinew, nam, ou, mis-
kunew, nam, miskupitew, tam.

AVENIR, il advient que, ikkin, et,
ispayiw; s'il advient que tu le
vois, kispin ispayiw kitchi wdbd-

mat; que cela n'advienne jamais!
pitane eka wikkdtch ikkik ! ce qui

advient est étonnant,mdmaskatch
ikkin; à '-, kittwdn; à '- cela
arrivant, kittwám ispayiki.

AVENT,pehuwin; Temps de l'-,ma
yowes manitowi kijikdk.

AVENTURE, miskawi ikkinowin, a;

bonnes -s, miyo-papewewin.
S'AVENTURER, iyiwehuw, ok,

nama ki isdhuw, konata ite sipwet-

tetv.

A VERSE, sikipestaw, (v. imp.)
AVERSION, pakwdsiwewin, a.
AVERTIR, il l'avertit, wittand-

wew, et, kakeskimiew, itew, v.g., je
l'ai averti de ne pas y aller, niki
witlamdicaw eka ekute tchi itut-
tet ; quand vous voyez quelqu'un
faire mal, avertissez le, wiydba-
mdyeku awiyak metchi-totaki, wit-
tamowdkkek mâna.

AVEU, dtjimustd'kewin, a, dtjinio-
win, dtjimisuwin.

AVEUGLE, namawiya oskijikuw,
et, nama wdbiw, nama wdbattam;
il agit en -, pahkwanawisiw, et,
pakkwanawdttaw, pakkwanaweyit-
tam ; en -, à tâtons, pakkwanow.

AVEUGLER, pdskdpahwew, ham
AVIDE, dkawdtam, wok; -, gour-

mand, kdsakew, ok.
AVIDITÉ, dkawatamowin, a, et,

kdsakewin.
AVILIR, piwihew, ttaw, piweyi-

mew, ttam, koppdtjihew, ttaw
koppdtjimew, ttam.

AVIRON, abuiy, ak.
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AVIS, iyiiisihiwewin, a, kakeskikke-
?owin; à mon -, niya iteyitta-

n id; ils sont du même -, tdbis-
kotch iteyittamwok, ou, tdbitawe-

yittamwok ; j'ai - de, ni wilta-

ndkawin ; il dit son -, eteyittak

twitlam.

AVISE, iyinisiw, ok

AVISER, iyinisikkattew, tam, et
iyinisihew.

AVOCAT, opikiskwestandhew, ok,
et, o ndtamdkew.

AVOINE, mistatimomitjiwin, a.

AVOIR, aydweiv, ayaw. N. B. Cet
auxiliaire se rend généralement
en ajoutant au nom une parti-
cule verbale, comme on peut le
voir dans la grammaire; v.g.
j'ai un couteau, n'omokkumdnin,
ou, n't'aydn mokkumdn; j'ai un
cheval, n'otemin, ou, n't'aydwaw
mistatim; j'ai mal à la tête, n'te-
histikwdndn, &c. Il faut remar-
quer aussi que cet auxiliaire est
renfermé dans une foule de
verbes, v.g. j'ai honte, ni nepewi-
sin; j'ai peu, n't'aydsin; j'ai tort,
ni mayitotcn; qu'avez-vous? idnisi

eydyan? je n'ai rien, namanando
n' t 'iji aydn.

AVOIR, biens, aydn, a, ayowinis,
ayawin.

AVOISINER, iyaskutchwitapimew,
ttam, iyaskutch wikiw, ok.

AVORTER, nipahosew, ok, ou, ni-
pahikosissew.

AVORTON, nipahosdn, ak, ou,
nipahikosissdn.

AVOUER, dtjimustawew, tam; s'-
dtjimisuw, ok.

AVRIL, ayekiwipisim, wok, (mois de
la grenouille).

AZIME', pakkwejigan eka ka oppik-
kasut.

B

BABICHE, atipis, ak.

BABIL, kdkitjimoskiwin, a, ou, ma-
miydkdtjimosktwin, a.

BABILLARD,kdkitjimoskiw, ok, ou,
mdniydkdljimoskiw.

BABOUIN, metawewawdsis, ak, et,
kiiskwewawásis.

BABOUINER, awdsisikkásuw, ok.
BAC, nabakosi, a.
BACHE, akwandhigan, a.
BACLER, kipahwew, ham.
BADAUD, mutchowiw, ok, et, kake-

båtiji-ayittiw.
BADIN, wdwiyatwewiyiniw, ok, ou,

wdwiyateyittdkusiw.
BADINER, wâwiyalwew, ok, et,

pdppiw, mdmiydkdjiw,
BADINERIE, wdwiyatwewin, a, et,

wdwiyateyittdkusiwin.

BAFOUER, koppdlchihew, mew,
ou, kwatakispinemew, matchispi-
natew.

BAFRE, grand repas, misi.wik-
kottuwin, a.

BAGAGE, aya'n, a, papdmuttew-
dbatjitjigan.

BAGUE, alchanis, sak.
BAT, (cheval), rouge, brun, &c.,

wiyebatim, wok.
BAH! kakebdtan ! he, kiydm!
BAIE, wdsaw, a.
BAIGNER, kilidnew, nam, nipiwi-

hew, ttaw, kittdbdwayew, ttaw;
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il baigne dans son sang, akut-
chin o mikkok.

SE BAIGNER. pakdsimow, ok;

action de se -, pakdsimowin.

BAILLEMENT, tdwatilcin, a,ndna-

payowewin.

BAILLER, tdwatiw, ok; ce qui

aussi veut dire, ouvrir la bouche,
ndnapayowew, tdwatipayiw.

BAIN, pakasimowikamik, wa.

BAIONNETTE, pdskisiganikku-

mdn, a, et, pdskisiganisimdgan.

BAISER, ojemew, ttam.

BAISER, otjetuwin,a, otjerniwewin.

BAISSER, ydsiw, ok; il le baisse,
yásipitew, tam, ydsinew, nam

voy. Abaisser.
SE BAISSER, nawokiiv, ok, nawo-

kipayihuw; - la tête, nawokis-

kweyiw.

BAISSEMENT, ydsiwin, a, nawo-

kiwin, nawokiskweyiwin.

BAL, nimihiluwin, a; salle de -,

nimihituwikamik, wa; il donne

un -, nimihituwinikkew, ok. .

BALAFRE, otchisikkwewin, a; il a
un -, otchisikkwew, ok.

BALANCE, tipdbiskotchigan, a.

BALANCER, wewepitew, tam; il
balance, iln'est pas certain, itasi-
wdwáneyittam.

SE BALANCER, wewepisuw, ok.

BALANCEMENT, wewepisuwin, a.
BALANCIER, wewepipayitchigan,

a.

BALAI, webahigan, a.

BALAYER, webahwew, ham ; we-
bahikew, ok, (ind.)

BALAYURE, matchikonds, a.

BALEINE, misikinosew, ok.

BALISE, kiskinottahigan, a.
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BALLOT, ayowinisiwat, a.
BANAL, v.g. c'est mon cheval -,

ni peyakuhaw awah mistalim;

c'est mon chemin -, ni peyakut-
tdn oma meskanaw; -, trivial,
kakebdtji-ayittiw.

BANALITÉ, kakebatji-ayittiwin, a.
BANC, tettapiwin, a.
BANDAGE, tipappisuwin, a, et,

sitwappisuwin.

BANDER, tipqppitew tain, et, si

twappitew tam.

BANDE, en mettant skân à la fin
d'une racine, v.g. une -, peya-

koskân; deux -s, nijoskdn; plu-
sieurs -s, meichitoskn; je ne

sais combien de -s, tantatoskdn
ituke, (il n'y a pas de pluriel

à ces terminaisons). On dit:
nijoskanisiwok, ils-appartiennent

à deux -s, v.g. quelques-uns ap-
partenant à deux nations; en
autant de nations qu'il y a sur la
terre, Dieu est connu partout, e
tattoskdnisik waskitaskamik, mi-

siwe nissita weyimaw Kijemanito ;
- de toile ou de drap, kiskepit-

chigan, ou, kiskekisigan, a.

BANDEAU, pasishweppisuwin, a;

il a un - sur les yeux, pasis-
kweppisuw, ok.

BANDER, -- un fusil, otastenam,
wok, et, otasteham, otastepitam;

- une flèche, otákindshwew, o.
BANNIR, miwelisahwew.

BANNIÈRE, kishiwehun, a.

BANNISSEMENT, miwetisahuwin,
. a.

BANQUET, wikkottuwin, a, wikko-

kewin; - de la sainte commu-
nion, ayamihewisaskamowin, a ;
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ou, Jésus o'kitchitwawikkokewin;
il fait un -, wikkcokkew, ok.

BAPTÊME, ayamihewi-sikdhdutd,

kewin, a, ou, ayamihewisikdhdtji-
kdsuwin, ou, ayamihewisikdhdttd-

tubin.
BAPTISER, ayamihewi-siklahdttd-

kew, ak; il le baptise, ayamihe-

wi-sikdháttawew, tam; baptisez
tous les hommes, kakiyaw ayisi.
yiniwok sikdhdttdwikkuk; celui
qui sera baptisé, etc., awiyak se-
kdhâtjikdsutji, etc.

BAQUET, makkakus, a.
BARBARE, mayátjitehew, ok, ou,

matchdtisiw.

BARBARIE, maydtjitehewin, a, ou,
matchitehewin, matchdlisiwin.

BARBE, miyistowdn, a; il a de la
-, miyistowew, ok, ou, omiyisto-
waniw.

BARBIFIER, kaskipátew, tam; il
se barbifie, kaskipdsuw, ok.

BARBOTER, winiskiwew, ok, ou,
winiskiwokdyik ayaw.

BARBOUILLER, wyipikkwenew,
nam, wiyipinew, n , iyepdtchi-
hew, ttaw.

BARBOUILLÉ, E, fliyipisiw, ok,
paw, a, iyepdtisiw tan; - dans
le visage, wiyipik-wew; ilest -
de noir, kaskitewikkwew; - de
rouge, mikkowikkwew.

BARBU, E, miyistowew, ok.
BARDEAU, ,apakkwaganis, a, ou,

nabakittakus, ka apakkwdkek.
BARQUE, osi, ou, ndbikkwdnis.
BARRÉ, E, couverte -, pepes-

boweydn, ak; peau -, peinturée,
pesahigan, a; il barre ainsi, pesa- 1
hikew.

BAT

BARRER,fermer, kipahwew, ham,
kipuskawew, skam, -, effacer,
kdssihwew, ham.

BARRIÈRE, kipahigan, a.
BARIL, makkak. wa.

BAS, en bas, au bas, tabasis; - de
la côte, nitchdyik, niudmatin, nit-
tatjiwetchdk ; - d'une rivière,
Mnmik, mahundnik ; aller en bas
en canot, maham, wok; en bas à
pied, mahuttew, ok, rmahiskam;
du côté d'en bas, mdmitdk, v. g.
ils lèvent le camp du côté d'en,
bas, nahipitchiwok; il a l'oreille

-se, pinittawokew, ou, pinitte-

payimw; il a la tête -se, nawokisk-

weyiw; là -, nele ; parler -,
kimotowew, ou, nisikkowew; par.
lez tout -, peyattikpikiskwe ; je-
ter en -, nitjitcpahwew, ham,
nitjiwepinew, naTn; il met à -
son chapeau, ketastotinew; -
son habit, ketasákew. Pour les
animaux: v.g. elle met - son
petit, nittdwikihew, ou, nittdwiki-
nawasuw.

BAS, vêtement du pied, ajigan, ak;
il a des - aux pieds, ot ajiganiw,
ou, piwisikew.

BAS-FOND, pdkkwatchaw, a, iye-
katawaw.

BASTION, osowewin, a.
BATARD, kiminitchdgan, ak; avoir

un -. kiminitchdganikkew.
BATAILLE, notinituwin, a, notini-

kewin.

BATAILLER, notinikew, oh.
BATIMENT. wdskdhigan, a.
BATIR, wdskdhiganikkew, oh.
BATON, mistik e kinwdskwak, ou,

kinwdskwdutik, wa.
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BATONNER, pakamahwew, ham,
mislik otchi.

BATTEMENT, - de cœur, fchi-
tchipitehewin a; il a le -, ichi-
tchipitehew, ok.

BATTRE, notinew, nam, ou, paka-
nahwew, ham, otdmahwew,

ham, notinikew,ok, pakamahikew,
otámahikew, (ind) ils se-battent,
notinituwok.

BATTU, il est -, notinaw, et, pa-
kamahwaw; chemin -, kistata-
mow, a, pdpdkatanow; suivez
toujours le chemin -, takki mit-
timek ka kistatamok meskanaw.

BAUME, plante, amiskowikask, wa.
BAUQUIN, oskitjiy, a, ou, oskitji-

ydttiik, wa.
BAVARD, osdmiloniw, o/t, ou, ka-

kitjimoskiw.
BAVE, pistew, a; il a la -, piste.

watamow, ok.
BAVER, pistewatamow, ok.
BÉATIFIER, kitchitwdwisihew, ou

mieux, kitchitwdwakimew.
BÉATIFICATION, kitchitwdwisi-

hiwewin, a, kitchitwdwakimiwe.
win-,.

BÉATITUDE, tebiyawehikowisiwin,
a. '%

BEAU, BELLE, katawasisiw, ok,
(ad.), katawasisin, wa, (in.), miyo-
siw, rniwdsin, miyondkusiw, miyo-
ndktwan; il le trouve -, katawa.
tey'imew, ttam ; il le fait -, mi
yosihew, ttaw; il n'y a rien de
si - que le ciel, nama kekway
ekuyikok miwdsin, tdbiskolch kit-
chi-kijikokf; il a - travailler, il
est toujours pauvre, dia mistahi
e atusket, dtchci kitimdkisiw; tu as

- faire, tu n'en viendras jamais
à bout, dta totamani, missawdtch
nomawiya ki ka kaskittdn; tu as -
dire, tu ne me cotivaincras pas,
dta itweyani, nama ki ka ki tdpwe-
min; on avait - le frapper, il ne
se plaignait pas, dita e pakamahut,
nama mawimow.

BEAUCOUP, ndspitch, mistahi,
kitchi, -kistake, v.g. je l'aime -

ndspitch ni sékihaw; je lui en
donne -, mistahi ni miyaw; je
le conserve -, ni kitchi kandwey-
itten; -, exprimant le nombre,
v. g. mitchet, kistake, - sont
appelés, peu de sauvés, mitchet
nandomikowisiwk, tchikawdsis
maka pikkkohuwok; tous les jours
- de personnes meurent, tatt-

waw kijikdhi mitchet ayisiyiniwok

ndnipiwok; ils sont -, mitcheti-
wok; il y a - de bois de chauf .
fage ici, mitchenwa mitta ota; -
sont - riches, quoique - plus
soient - pauvres, mitchet mista-
hi weyotisiwok, maka ayiwdk mit-
chet ndspitch kitimdkisiwok; il y
a - de buffles, kistake mustuswok
aydwok; il y a - d'hommes,
misatjiayisyiniwok aydwofk. Note:
Cet adverbe se rend aussi fré-

quemment par la tcrminaison
verbale skaw, v.g. il y a - de
foin, maskusiskaw; il y a -
d'eau, nipiska*; il y a - de
poisson, kinoseskaw : quoique
cette terminaison n'indique assez
souvent que l'auxiliaire étre,
comme, sdkahigan ite fa ministi-
koskâk; lac où il y a des îles,
assiniskaw; c'est rocheux.
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BEAU-FILS, mon -, l'homme dira

n't' ojim, ak; la femme dira: ni
kusim, ak. .

BEAU FRÈRE, l'homme dit: nis-
Iaw, ok; son -, wistdwa; la

femme dit: nitim, wok; son -,

witinwa: les hommes se disent
entr'eux: n't'ittdwa, k, quand
leurs enfants sont mariés en-
semble. Les femmes se disent
aussi de même entr'elles, n't'ittd
wa, ot zidwa: mon -, son -,

sa-. etc

BEAU-PfRE, mon -, nisis, ak;

son -, osissa. Cette parole est

commune pour 1 ndre et la
bru; qui est iié avec votre
mère, n'okkumis, sak, ok'umissa,
son -. Note: Pour toutes ces pa-
rentés, voir la grammaire.

BEAUTÉ, katawasisiwin, a, miyosi-
win, miyondkusiwin.

BEC, miton, a; son -,oton.
BECCASSINE, sesesiw, ok.
BÉCHE, piwdbiskwabuiy, ak.
BÊCHER, monahiskiwew, ok.
BEDAINE, mistatay, a.
BEGAYRR, ndnakowew, ok.
BÊLE R, kitow, ok, pettdkusiw.
BÉLIER, ayá bewimayattik, wok, ou,

aydbewirnanistdnis, sak.
BELLE-FILLE, ma -, n't'ojimisk-

wem, ot ojimiskwema, sa -.

BELLE-MÈRE, ma -,ni sik/us, ok;
sa -, osikussa, ce mot est com-
mun au gendre et à la brue, -,
marâtre, ma -, n't'osis; sa -,

ol'osissa.
BE LLE-SOEUR, ni'tirn, wok, witim-

wa; ma -, sa -, dit l'homine à
la femme, n't'dikus ; ma -, ot

dkk/usa;sa -, dit une femme à
sa -.

BÉNÉDICTION, saweyitchekewin,
a, saweyimiwewin, ayamihestand-
tamowin.

BÉNIR, saweyimew, ttam, ayami-
hewisikdhdttawew, ttam; bénis-
sez-moi, mon père, saweyimin
n'otta; veuillez bénir ces images,
vi-ayamihewisikdhâttawikokcinas-

pasinahiganak; on pourrait dire
aussi: ayamihestamdwew, tam,
il le bénit.

BÉNIT, E, sdweyitchik-dsuw, oh,
tew, a, ayamihewisikdh4tchikd-
suw, tew; mon chapelet_ n'est
pas encore bénit, n't'ayamihetoi-
minimak nameskwa ayanihewi-
sikdhdchikdsuwok.

BÉQUILLE, pimuttdkan, a.
BERCEAU, wewepisuwin, a.
BERCER, il le berce, wewepitew,

tam.
SE. BERCER, wewepisuw, o.
BERGE, mistikosi, a.
BERGER, okanawepjiskiwew, ok.
BERGERIE, okanawepijiskiwika-

mik, wa.
BESOGNE, ofanihuwin, a, otamik.

kamikisiwin.

BESOIN, nottepayiwin, a, kwila-
mwin; avoir -, v.g. j'ai - de
munitions, ni kwitamdn, pdskisi-
kewin; j'ai - de manger, n i
notte mitjisun; j'ai - d'écrire,
ni wi, ou, ni notte masinahikan ;
au -, kispin e kwitamdk, ou, kis-

pia n't'aweyitchikdek; au - je
puis y aller, kispin n't'aweyitchi-

-kdtek ni/ka ki ituttdn; il est dans
le -, manesiw, okc; c'est dans le
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-, manewan, wa; pas -, nana-

wiya katdtch, v.g. pas - de te
fàcher, nanqa katdtch tchi kisiwd-

siyan; je n'ai pas - de lui, nama

ni nanddweyimaw; il n'a pas -

de partir aujourd'hui, namawiya
katdtch anotch kitchi sipwettet,
ou, katdtch anotch e wi sipwettet,

ou,- sokkIci ituke e wi sipwettet

anotch ; qu'est-il - de tant par-

ler, katdtch tchi, kitchi iji-pikisk-

wek.

BESSON, nijotew; ils sont -, ni-

jotewok.

BÊTE, pijiskiw, ok; il est un ani-
mal, pijiskiwiw; - stupide, ka-

kebdtisiwnamawiyawaskamisiw ;
- sauvage, pikwatji pijiskiw,

cheval sauvage, pikwatastim,wok.

BÊTISE, kakebdtisiwin, a; dire des

-s, kakekdtjipikiskwew, ok.

BEUGLEMENT, mustusokitowin,a,
ou, mustusopettdkusiwin.

BEUGLER, mustusokitow, ok, mus-

tusopettdkusiw.

BEURRE, totosdbuwipimiy, a.

BÉVUE, tchisihuwin, a, mayinî-

kewin; il a fait une - en par-

tant si vite, ki mayinikew kiyipa
e sipwettet.

BIAIS, de -, nake, et, pimitch, v.g.
il le coupe de -, nakesam, wok,
ou, pimitisam; équarrir de -,

nakekaham, pimitchikaham ; aller

de -, pimitchituttew.

BIBLE, manitowimasinahi.çan, ak;

il est dit dans la -, ekusiitwema-

gan manitowimasinhigan, ou,
ekusi itwdniw, manitowimasina-

higanik.
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BIBLIOTHÉCAIRE, okanawemasi-

nahiganew, ok.

BlBLIOTHÈQUE, masinahiganiîi-

kamik, wa.
BICÉPHALE, nijostikwdnew, ok.

BICHE, wdwaskesiw, ok.

BICHON, couleur de biche, wd-
waskesiwipiweyew, ok.

BIEN, mitoni mitone, miyo, kway-

ask: v.g. je suis - content, rnito-
ni ni miweyitten; il lui fait du
-, miyo totawew; il est -, miyo-
ayaw ; il vit assez -, eyiwek

miyo-pimdtisiw, ok; - que tu

sois fort. dta maskawisiyan; si -
que, anisikis; facilement, aisé-
ment, wetina mdmiywe; -, mit-

chet mistahi; j'ai trouvé - de

l'eau, mistahi nipiy ni misken;-

du.monde, mitchet ayisiyiniwok;

il parle -, kwayask itwew; un

homme de -, kwayaskctisiw; ce

n'est pas -, nama kwayask; il

faut - mourir, qu'y faire ? mis-

sawdtch piko tchi nipik, tdnisi ke

totamik.

BIEN-AIMÉ, nekdneyimit, manma-

wiyes sdkihaw ; c'est mon fils -,
eoko ni kosis manawiyes siydkikdk;

son -, o sdkihdgana.

BIEN.ÊTRE, miyo aydwin, a; -,

richesses, fortune, ayowinis, sa,

weyotisiwin; avoir -, ayán.
BIENFAIT, miyototamowin, a; un

- n'est jamais perdu, miyo tota-

mowinnama kita ki wanitchikdtew
ou, awlyak meyo tolaki, nama kata
wanittaw.

BIENFAISANCE, kijewdtisiwin, a,
miyo-totdkewin, miyo totátutin.
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BIENFAISANT, E, kUewdlisiw, ok,
et, miyototdkew. .

BIENFAITEUR, o kijewátisiw, ok,
et,o miyototdkew.

BIENHEUREUX, SE, tebiydwe
hikusiw, ok, ou, lebiydweyeyittd-
kusiw ; bienheureux ceux qui
sont pauvres, lebiydweyeyittdkusi-
wok ktlimdkisitjik.

BIENSÉANCE, nahi)ayiwin, a,
nahiskamotin.

BIENSÉANT, E, c'est -, nakiskd-
kemagan; ce n'est pas -, nana
nissilow.

BIENVEILLANCE, miyotehewin,a,
miyowdtisiwin.

BIENVEILLANT, E, miyotehew,
ok, ou,miyowdltisiw, kijewdtisiw.

BIENVENU, tu es le -, ki niyo-
takusinin.

BIENTOT, kiyipa, kipa. kiyipi, kipi.
BIÈRE, tchipayimistikowat, a, ou,

tchipayiwat, a.

BIGAME, onijoskwewew, ok.
BIGAMIE, nigjoskwewewin, a.
BILE, osdwdpdn, ak : avoir de la -

osdwdpew.

BILIEUX, SE, osáwdpeskiw, ok.
BIPEDE, nijosk-dtew, ok.
BISON, mustus, wck; le male du

-, aydbemustus, ou, takwdnaw;
la femelle du -, onitjdniw.

BLAIREAU, mistanask, wok.
BLAME, atdweyittamakewin, a, ou,

atdweyittanáduwin ; sa-conduite
lui attire du -, atdweyiltamwán
ot iji pimtisiwin.

BLAMER at'weyittamdwew ; il blâ-
me tout, kakiyaw atdweyittam.

BLANC, CHE, wdbiskisiw, ok, (an),
wdbishaw, (in) ; -, pur, propre,

BLU

kandtisiw, tan ; il est vêtu de
-wdbiskihuw ; le tirer au -,

kutdhdskwdtew, tam, kutdhds-

kwew, (ind.)
BLANCHEUR, wdbiskisiwin, a,

wdbiskdwin,kandtisiwin.

BLANCHIR, wdbiskinew, nam,
kandtchihew, ttaw; - avec de
l'eau, wdbiskdpdwayew, ttaw;
-, laver, k-isipekinew, nam; -

au soleil, ou par l'eau, wdbásuw,
stew.

BLASPHÉMER, mistahi matchi-
itwew,ok, wiyakwew, wiyakimow;
- contre Dieu, wiyakimew Kije-
mianitowa. -

BLÉ, pakkcwejigan, ak.

BLÊME, wdbinewisiw, ok.

BLESSER,miswew,sam; il le blesse
au cœur, wissakitehwew ; il a une
blessure au cœur, wissakitehew,
ok; il le blesse à mort, ndspitah-
wew.

BLESSÉ, miswdgan, ak.

BLEU, sipikkusiw, ok, kwaw
drap - ciel, sipikkwegin, wa.

BLOND, E, osdwisiw, ok, waw.
BLONDIN, E, tète -, osdwdnis-

kwew, ok, osdwistikwánetv.

BLOUSER, tchisimew; se -, tchi-
sihuw, ok.

BLUET, graine, iyininin. a.

BOA, mistahi kinebik, wok.

BLOTTIR, se -, yakkiw, ok, pittu-
keyakkiw, kdsuw.

BLUTER, sikupâtidew, nam, et,
sikawipayihew, ttaw.

BLUTEAU, sikádwipayitchigan, a,
ou, sikupdtinigan.
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BOEUF, voy. bison, bouf domes wa• - à l'oreille, miyohdkusiw7
tiqueawokknimustus, wok,(bouf kwan, 'a; --- à l'il, niyond-
esclave).1>

BOIRE, minikhwew o; il le boit. kusiw,kwan ; c'est - pour toiB 1, keoi k wdwiyatisin ; c'est - deminikkwatew, tam, v.g.; il boit son manger du buffle - e•
cheval, c'est-à dire il le vend jih e mu swsn emet-

pouroir otma . .zikjde k;mustusowiyas ; c'est -- (c'estpour boire, otema mimkkwtew; égal), je vais y aller à sa place,ilboitau moyen de quelque chose kiyam, niya meskutch ni ka: itute-aspi-minikkwew ; il boit fort, mas- wdn ; c'est -, hiydm po
kawágamikkwew ; - à grands •&- ta, appowiya;

il est - pour toi de faire cela,traits, mistipew; - à la ronde, ehusi totamani hikhadbaljihihun;
.vasdd-mini wew ; - à la santé, il est bon pour moi d'y aller, miaspi-minikkwestamdwew; - à sa -sin- chi ituttey-- n; à quoi -soif, teipew ; faire -, niinahew, bon de tant pleurer, tdni4 i etdba-minikkwahew; -, donner à --, tak ekuyikok tchi mAtuk ? être -minahew, miniklcwahew; - jus- pour une chose, etc., etc., ekusiqu'à la lie, iyawis minikkwew, ou, itdbatisiw, tan, ou, ekusi iji miyo-i.aw; l'éponge à - l'eau, ikahi- siw, wâsin ; Dieu a trouvé - depdn, ikkahip.an. etc., Kijemanito ki mitoneyittamBOIRE-, le -, minihhwewin, a. khtchi, etc.; il parle tout de --BOIS, misuik, wok, wa; - de chauf- sérieusement, wi-tdpwewv; quandfage,mitti, a; -pourri, yoshittak• - te semblera, eyikok iteyitta-- sec, pdstewatik; - vert, as mani; si - vous semble, iteyitta-hdskusiy; le cœur du -, otehit- mani.

tak; aller au -, ntjimittew ; BOND, kwdskuttiwin, a, kw'skwebûcher du -, ni-uew. payihuwin; aller par -, kwas-BOISER, -entourer de planches, kuttew, ok, kwdskwekusin, wokpittdwittakaham, wok. - ttin, va.
BOISÉ, mistikuskaw, mittiskdw ; BONDIR, kwaskuttiw, okkwaskve-

-, entouré de planches, pit- payiw, kwdskwepayihuwte
tdwittakahikdtew, a. BONIFIER, iyosihew, ttaw, ou,

BOISSON, t mikhwewdpuy, a, ou, naneppdtechîhe, ttaw, aydtchi-hca minihkweh. hew, ttaw.
BOITE, mistikowat, a. BONNE FORTUNE, papewewina,
BOITER, wachisha , oh, et, wat- il a -, papewev, ok; il lui portechish.payiw. -, papeweskawev.
BOL, mhisimùzihIcwdijigan, a. BONNET, astotin, a.
BON, NE, miyosiw,ok, (an.), miwa- BONNETTER, aydkokkawew.kamsin, tva, (in.); - au goût, weikka- -aydkokksuw, ok.

sin, (in.), wikkitisiw, (an.); - à BONJOUR, miwdsin-kijika, ou,l'odorat, wikkimakusiw, kwan, hi ka tei-niyokisikanisin.
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BONSOIR, miwduin-ibiskaw, ou,
ki ha wi miyosibiskisin.

BORD, tchikdyil; au - du canot,
tchikyik osik; de quel - vient
le vent ? tande itekke occhi yotin?

de quel - est-il gagné, tande
itekke ituttew 1 au - de l'eau,
tchkdm; le - d'un plat, d'un
livre, etc., waskáyaw, a.

BONTÉ, miyotehewin, a, miyowd-
tisiwin; il m'a reçu avec -, ni

miyo-totdk; voulez-vous avoir la
-, nametchi ki ka wi-iteyilten?

BORDÉ, tittipikwdsuw, ok, tew, a.
BORDER, littipikwatew, tam.
BORDURE, tittipikwdtchigan, a.
BORÉAL, aurore -, tchipayak

nimihituwok; Oes morts dan-
sent).

BORGNE, nabateydbiw, pk, opeya-
koskijikuw, pdskdbiw.

BORNE, kiskinowdtjitipahaskettin,
a; sans -, nama kisipindkwan;

la terre n'a pas de -, nama kisi-

paskamikaw; son discours n'a
pas de -, nama kisipoweu.

BOSSE sur le dos, pitikopiskwane-
win, a; petite - quelconque sur
le corps, piskopayiwin,pdpiskwat-
chipayiwin'; - formée par un
nerf ou une veine qui casse, pisk-
watchestateyeivin; grosse - du
buffle, okdskiskawdn, ak; la petite
-, okdkosissikdn.

BOSSU, pitikopishwanew, ok.
BOUCANE, kaskábattewin, a, ou,

kaskdbasuicin.

BOUCANEB, kaskdbaswew, sam,
et, wiskwaswew, sam.

SE BOUCANER, kask4basuw, ok,
tew, a, wiskwasuw, tew.

BOUCHE, miton; ma -, n'ton;
sa-, oton; il a une - douce-
reuse, wikkasimitonew, ok; fer-
mez votre -, kippitowe; il a une
- impure, pisikwdtondmow; il a
une mauvaise -, matdhitonew;

de -, mutchiton; avoir la parole

en -, nittdwew ; il a trop de -,

osdmitonew; faire la petite -,

ayimisiw tchi dtamihit; fermer
la - à quelqu'un, kippitonemew.

BOUCHÉE, uue -, peyakukunew;

. deux -s, nijokunew, etc., etc.
BOUCHER, kippahwew, ham, et,

kippiskawew, skam, sdkaskinew,
nam.

BOUCHER, nipahipijiskiwew, ok,
o minahuw, ou, ninahuwiyiniw.

BOUCHERIE, nipahipijiskiwewi-
kamik, ou; minahuwikamik.

BOUCLE, wdweyiyiydbisk, wa; -

de cheveux, tittipdweydniskwe-
win.

BOUCLER, ánisharnawewdniskam;
- les cheveux, littipdniskwew,
et, tiitipâweydniskwew.

BOUCHON, kippahigan, a.

BOUCLIER, pakkahdkkwdn, ak.

BOUDER, otamiyáwesiw, ok. hisi-
weyittam, kisistdkew ; - contre
quelqu'un, kisistawew.

BOUE, pasakuskiwokaw, a, ou, ka-
wiskiwokaw ;-il est couvert de -
misiwe ajiskiwiw.

BOUÉE, kiskinowdtchipekahikewin,
a; il place une -, kiskinowdtchi-

pekastjikew, ok; - de ret, de filet,
etc., ayapdttik, wa.

BOUFFÉE de vent, dpisizosîw: il
y a -, apisitosiwiu.

BOU



,J

46

BOUFFER les joues, potdwdna
weyiw, ok.

BOUFFI, enflé, pdkipayiw, oki, a;
enflé d'orgueil, mdmatchikastew.

BOUFFON, metawdgan, ak, meta-
wdkdtdgan, kiiskwekk-idn.

BOUFFONNER, kiiskwekkdsuw,ok.
BOUFFONNERIE, .kiiskwekkdsu-

win, a.
BOUGER washawihew, ttaw; se

-, waskawiw, ok, dttapiw, dtjiw,
mdijiw.

BOUGIE, wdsaskutenigan, a.
BOUILLER, troubler l'eau, pikd-

gaminam, wok.
BOUILLIR, osuw, ok, (an), ottew,

a, (in.); faire -, oswew, sam,
kisdgarniswew, sam; eau bouil
lie, kisdkamitew; il le fait -,

pakdsimew, ttaw; iLest bouilli,
pakdsuw, ok, tew, a.

BOUILLON, mitqimdbuy, a; ajou-
tez dbuy à la fin du mot, et vous
aurez l'idée d'un liquide déter-
miné, v.g. - de poisson, kinuse-
wâbuy; - dë viande,wiyásâbuy;
- de graines, minissâbuy..

BOULANGER, pakkwejiganikk-ew,
ok.

BOULE, pitikonigan, a; - pour
jouer avec le pied, kwdskwenito-
wdn, ak. .

BOULEAU, waskway, ak, waskwey-
- ttik, waskwasiraw, place où il y
aldu -. '

BOULET, mistahi-mosassiniwdbisk,
wa.

BOUQUET, wdbikkwanitakkupitji-
gan, a, wdbikwaniwasapitjigan.

BOURBIER, pasakuskiwokaw, a,
kawiskiwokaw

BOU

BOURDONNEMENT, pitikwewin,
a; - dans l'oreille, tchowekite-
win, pitikoawakewin.

BOURDONNER, pitikwew, oh, a,
pitikwepayiw; l'oreille lui bour-
donne, Ichowekiiew, pitikotawa-
kew; le vent bourdonne, pitikwe-
wesiin; l'eau -, pitikwkamittin.

BOURG, otends, a.
BOURGEOIS, ohimaw, ok, atdwe-

wiyiniw.
BOURGEON, osimisk, wa.
BOURRASQUE, dpisitosiwiw, pi-

sitosin.
BOURRE, kippahdbowdn, a.
BOURRÉ, il est-, hippahábowd-

tew.
BOURREAU, onipattdkewiyiniw,

ok, onipattdkesk, ak.
BOURRU, E, kisiwasiskiw, oh ; -,

wokkeyawesiw, nitta-kisiweylta-
mopayiw.

BOURSE, maskimutis, a, soniydwi-
wat.

BOUSCULER, ábutchiwepahwew,
ham.

BOUSE, fiente de bouf, mustuso-
miy, a.

BOUSILLAGE, soskiwohinikewin,a.

BOUSILLER, soskiwohiiew, nam,
soskiwokinikew, ok, (ind.)

BOUT, iskweyátch, isiweydnik, kisi-
pdyik, v. g. au - du chemin, ki-
sipdyik meskandk, ou, e kisipa-
mok; au - de la montagne, ki-
sipatindk-; au - de ses forces,
nama ayiwdk ki totam; au - de
sa vie, iskweydîch e pimdtisit;
au - du compte, fais comme tu
voudras, appo kiya wa-totamani
iota; au - du compte ce n'est

BOU
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-pas moi qui ai fait cela, missa-
-w"tch namawiya niya ka totamdn;
pousser au -, impatienter, piyis
kisimew; venir à -, kaskihew,
ttaw, kaskihuw, ok; le- de quel-
que chose, wánaskutch; le -de
la langue, wdnaskutch miteyaniy.
N.B. Pour dire un - de corde,
de fil, etc., on metle diminutif :
v. g., un - de corde, de fil,
pisdgandbis, assapdbis, etc.; au
-- du monde, kisipaskamikaw;

le - dii lac, kisipigamaw ; la -

de la prairie, kisipaskuteweyaw;
il le tire à - portant, kekdtch sd-
mahwew e pdskisivit; à tout -
de champ, sakamo, pisisik, etc.,*
d'un - à l'autre, misa4me, iyd-
wis, jusqu'au -, isko iskweydnik,

tâche d'aller jusqu'au -, eyiwek
misakdme kakwe tota; il le met à
-, wdwdneyittamihew,iyimohew;
au - des bras, ispiniskew, ispinis-
keyiw; il le lève au - des bras,
oppinew, nam.

BOUTADE, kisistdkewin, a, kisi-
weyittamowin, mitjimiydwesiwin.

BOUTEILLE, moteydbisk, wa; ai-
mer la -, wikkipew, o/.

BOUTON, sakkipdsun, ak, aniska-
manis, sak.

BOUTONNER, sakkipdtew, tam,
et, dnishamdtew, tam.

SE BOUTONNER, sakkipdsuw, o/c,
et, dniskamdsuw; action de se-,
sakkipdsuwin, a, dniskamdsuwin.

BOYAUX, otakisiya pittdkiyaw.
N.B. Cemot est toujours employé

au pluriel; les -, otatdmiyawa.
BRACELET, kiskipisun, ak, atchan.
BRAILLER, mdtuw,ok.

BRA ISE, wayaskusettew,a, kaskites.
BRANQVE. watikkwan, a, sakdk-

kwan.
BRANCHU, mistahi-watikkwani-

wie.
BRANLER, kuskwdskunew, nam,

ou, kuskuskuwepahwew, 'ham,
kuskunew, nam, kuskupitew, tam;
se - la téête, kiwahikweyiw, ok;
ça branle, kuskuskupayiw.

BRAS, mispitun; mon -, nsp-
tun; son -, ospitun; - droit,
okitchinisk; - gauche, onamati-
ni/c; les - croisés, pdpimakdme-
nistew, ok, et, pdpimakdmeniske-
yiw; au bout des -, spiniskew,
ispiniskeyiw; il le lève au bout
des -,oppinew; il a les- re-
troussés, iskunikldegiwa ospituna:
couper les brasýkiskipitun'eswew;
-, décourager, osdmihew, iyimo-
hew; il ne vit que de ses--, os-
pituna otchi otdbanihuw, ok.

BRASSE, une -, peyakonish; deux
-s, nijonisk; mesurer à la -
tibinisktew, tam.

BRASSER, itehwew, ham.

BRASILLER, faire cuire sur les
braises, maskattepwew, o/, mas-
katepuw.

BRAVE, sokkitehew, ok, ndbekká-
SUW.

BRAVER, mawinehwew, ham, et,
mawineskawew, kam.

BRAVOURE, sokkitehewin, a, na-
bekksuwin.

BRAYAIS, dsiydn, ak; il a un -,

otdsiydniw, ok.
BREBIS, mayaitik, wok, mestjdnis.

ak.
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BREDOUILLER, tatdstabowew, ok,
ou, nama nissitottdkusiw.

BR EF, kisdtch, *oskwdtch.
BRETELLE, pimakdmeppisun, a;

il 'porte des +-s, pimakdmeppi-
suw, ok.

BREUVAGE, minikkwewin, a.
BRIDE, tdpitonepitchigan, a.

BRIDER, tdpitonepitew, tam; il
est bridé, tdpitonepisuw, ok.

BRIEF, VE, kiyipiw, ok; - à par-
ler, kiyipowew.

BRILLANT, wdseskusiw; ok,
kwan, wa, wdsisuw, (an.), wdse-
yaw, a, (in.)

BRILLER, wdsisuw, ok, wdseyaw,
a; faire -, wdsenew, nam; -
par le feu, wdsaskutew.

BRIN, un - d'herbe, peyak mas-
kusiy. •

BRIQUETpiwdbisitappit, ak; faire
du feu avec le -, sikkattew, o.

BRISE, vent frais; takkiyowew.

BRISER, pikunew, nam, et, piku-
pitew, tam, pikuskawew, kam.

BROCHE, pour faire cuire de la
viande, apwdndsk, wok.

BROCHET, iyinikinosew, ok.

BRODER, masinistahwew, ham,
et, masinikwdtew, tam.

BRONCHER, piswahwew, ham,

piswahikew, ok,potdtakinam,wok.

BROQUETTE, apistisakkahiganis,
a.

BROUILLARD, kaskawanipestaw,
a, et, kaskawokkamik, wa.

BROUILLER, mayipayihew, ttaw,
ou, mayipayiltowew.

BROUTER, mdmalwettaeew, ok.

BROYER, takkwahwew, ham, iyi-
wahwew, ham, sikwatahwew,
ham, pikwazahwew, ham.

BRU, ma -, nt nahdganiskwem, ak;
sa -, onahdganishwema, ou,
n'istim, ak, ostima, sa -.

BRUIT, faire du -, kiyakittaw, ok,
et, pitikkuttaw, pitikkwew ; un -

qui court, ekusi itwdniw; sans
-, kimotch.

BRULER, kisiswew, sam, et, mes-
tikaswew, sam, pikkaswew, sam.

BRULÉ, il se brûle; il est -, kisi-
suw, ok; -, gâté par le feu, pik-
kasuw, ok, (an.), pikkattew, a, (in.)
faire brûler la prairie, les
champs, etc., pasisam, pasisdwew;
la feu court, ça brûle, dans la
prairie, pasitew, a.

BRULÉ, bois où le feu a passé,
wipuskaw, a.

BRULOT, insecte;pihkckus, sak.
BRUME, kaskawan, kaskawdkhia-

miw. »

BRUN, E, wiyepawew, ok.

BUCHER,nikutdtew,tam; il bûche
du bois de chauffage, nikutteu,
o/c.

BUCHERON, nikuttewiyiniw, ok.

BUT, où l'on vise, nkachaháian,
a, ou, ilatchigan; ils agissent
dans le même -, peyakwan itey-

ittamok; il agit dans un mauvais
-, nasp'tch iteytlam; dans quel

- fais-tu cela? tdnisi eteyittanan
oma ha ayittiyan? sans -, piko-

nata; il est arrivé au -, otittan

ite ka iteyimot; il a manqué son
-, tchisihuw, ou, pataham, ite
ka iteyimot; remplis le -, pour

lequel Dieu t'a iùis sur la terre,
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kakwe totamwa Kijemanito ka iji CABRER, effarourher, secilew

oyeyimnisk kita ayittiwat waskitas- se -, simatchikdbawiw, oi.

kamik. CABRI, 1ère espèce,.wepd»us, of;

BUTTER, frapper au but, ndkat- 2e'espèce, apistatikcus; 3e es-
chahdganikkew, ok, itatchiganik- pèce, apistatiTnosus; 4e espèce,
kew. kwdshwepayilus.

BUTIN, sur l'ennemi, maniwasi- CACHE, astafrhiluwin, a; faire
wewin, a; -, marchandise, ayo- une - de viande, asluswew, as-
winis, sa. tuswewin; le mettre en , ast<-

BUTOR, mdkwa, wok. o chikwdtew, tam, astatchii
BUTTE, tchakatinds, a, et, ispati- (md.); il met en -, en réseee

nas.pour lui-même, astwsuw; me
BUVABLE, aminikkwamik. pour boireasopasuw;
BUVEUR, miniklcweskiw, Mi. - mettre en dépôt, v. g..j'ai

CAmis mon cheval e, s-chez le

prêtre, niii astatchiunba ni','om
Cayamihew pèniwc wikik; est-ce que

CA (pour cela), eoio; ne prends je ne pourrais pas mettre en e-

pas -, eiawiya eoio otic. mon petit butin ici? nametchi

Ç ý, matie, eicwa, luzw! -, tâche ota ni ka Ai astdtcl&ikun n'taydi-

de.travaiI1er, matte kalwe-akuske; nissa?
-1 ne fais plus cela, eicwa, eawi- CACHÉ, e, il est ki, ;ikdsuw,

sua ekusi tota; ha - 1 prions, oic, (an.) k4tchih4tew, (ini.)

haw! aycimihdtdi; comme CACRER il le cache, asdtew, taw.;
2dbisicotc eoico; c'est comme se -, ldsuwv, oic; se ý- de quel-
cusi spayiw; est-ce comme - qu'un, idsutawew; ex. personne

que tu me traites ? ekusi tchi ii ne peut se cacher de Dieu, vuxma
tolawin ? awiya* huta ii idsustawew Kije-

A ET LA, pikonata ita, ou, piho- manitowa; - à quelquun,hkdto-
nata ite; il va -, pi(onata ite wew; ne me cache pas ce que
ilutpew. tu as fait, e tawiya ;dowin a

CABALE, kimoichikisipwewin, a. to tarn

CABALER, iimotchikisipwew, oh. CCEiiknwtsnh wn
CABALEUR,oimochmimsipwewo-A. n a n-

yiniw, oi. CCEEkppkkdetm
CABAN, mi yeutdkdwasootin, wa. CA, ER, kipupihk e t
-CABANE, mikiwp, a, tachiwds-

lcdhiganis, masicusîwicamik'us; CACHIETI'E, en -, iimotch ;il est
de bois, mieokiw eap. parti en -, simokch sipwetew.

,CABARET, minihwewikamik, wa. 'CACHOT, hipahidsuwihamik, wa.
CaBLE, yisi-piminacwdn - CACIS, amisomin, al.

BUT 49 CAC
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CADAVRE, tchipay,ak; -qui n'a,
que les os, pesisikoskan.

CADEAU, konata miyituwin, a.

CADENAS, kaskittakahigan, a.
CADET, osimimdw, ok, osimimd-

wiw.
CADRE, wdskdydttik, wa, ha wds-

kdmok. -

CADUC, QUE, kawikikkaw, ok.

COECUM, okdkdkikkew, a.
CAFÉ, pikkatteyábuiy, a, et, ha pik-

hasamik.
CAGE, kipahikdsuwikamikus, a.-
CAHIER, nayekish-masinahigane-

gin, a.
CAHUTTE, appakkwdsunis, a, mi-

kiwdppis, matchegin.
CAILL, lait -, totosdbuy e astusi-

wdk, ou, e tostoydk, ou, e misiwe-
ydk.

CAILLETTE, otakwanahuwin, a.
CAISSE, mistikowat, a.
CAJOLER, wayatsahew.
CAJOLERIE, wayatsahiwewin, a.
CALAMITE, mayipayiwin, a, et,

mayakusiwin, mayakupayiwin,
v.g. la mort de cet homme est
une grande -, eoko dyiszyiniw e

nipit, mistahi mayipayiwiniwiw,
ou, wanitchikewiniwiw.

CALCUL, akildsuwin, a.
CALCULER, akimew, ttam, ahit-

tdsuw, ok, (ind.)
CALÈCHE, kiskitdbdndsk, wok.
CALEÇON, pittdwetdsdn, a.

CALENDRIER, akindwekijikkwdn,
a.

CALER, dans l'eau, kosdbew, ok;
il le cale, kosdbeskawew, kam.

CALFATAGE, sittawikitchitahi-
gan, a.

CALICE, ayamiewiminikkwdtchi-
gan, a.

CALIFOURCHON, être à -, Cas-

tdwakusiw, ok.
CALME, kiydmewisiw, ok, ou, ki-

ydmaydw; temps -, ayowstin;

eau -, kiydmeydgamiw.

CALOMNIER, matchiayimwew, ok;
il le calomnie, pikonata matchi-
aytmomew.

CALOMNIE, pikonata matchi ayi-
mwewin, a.

CALUMET, ospwdgan, ak; - de
paix, witaskiwinospwdgan; allu-
mer le -, saskahespwdganew;

- de pierre, assinispwagan, -
de bois, mistikospwdgan; pierre
à-, ospwdgandbisk; faire un -,

ospwdganikkew.
CAMARADE, mon -, ni'tjiwdm,

ok, ni witjiwdgan, ak; mon - de
jeu, ni witji metawemgan; mon
- de malheur, ni witji-kwatakit-
tdmdgan; son - de table, o'witji-
mitjisumdgana.

CAMPAGNE, iyiniwaskiy, a, mas-
kutewaskiy, mitdkkweydwaskiy
battre la - par ses paroles, piko-
nata ite pikiskwew.

CAMPER, tapesiw, ok; il campe
avec lui, witji-kapesimew, ou, ka-
pesitotawew.

CAMPEMENT, kapesiwin, a; vieux
-, matokkap, a.

CANAILLE, matchikonds, sak.

CANARD, sisib, ah; - de France,.
iyinisib, (autres espèces), wiskat-
jdnisib, kaskitesib; travailler les
-s, notistbew; chien bon aux -s,
notisibewatim. -

CANE, nosesib, ak.
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CANEPIN, mayattikweydn, ak.
CANIFE, pikikkumdnis, sa.
CANNE, bâton pour se soutenir

en marchant, saskahun, a; mar
cher avec une -, saskahuw.

CANON, misi-pdskisigan, a.
CANONISATION, kitchitwdwisi

wakimiwewin, a.
CANONISER, kitchitwdwisiwaki-

mew.
CANOT, osi, a; - d'écorce, wask-

way-osi; embarquer en -, posiw;
aller en -, pimiskaw; le rencon-

trer en -, nakahwew, ham; ar-

river en -, misakaw; aller avec

quelqu'un en -, tchimew; d'où,

ni tchimdgan, disent souvent les
sauvages, pour dire: ma femme
ou plutôt ma compagne de -;
faire un -, astoyuw«; action de

faire un -, astoyuwin.

CANTIQUE, ayamihewinakamun,a,
ou, ayamihewinakamowin.

CAPABLE, il est -, kakittaw, ok;

il n'est pas -, pwdtawittaw; ce

mot se rend aussi par ki, ou, nit-
ta, devant le verbe, v.g. je ne
suis pas - de le faire, namawiya
ni ka ki toten ; il est - de
tout faire, kakiyaw kekway nitta
totam, ou, ki totam; c'est un
homme -, tdpwe mistahi kaskit-

taw eoko ayisiyiniw, ou, nittdwit-
jikew; rendre -, v.g. rends moi

- de faire cela, ijihin kita tota-
môn -eoko, ou, miyin kita ki tota-
man.

CAP,'neydbiskaw, a.

CAPACITÉ, nittdwitjikewin, a,
haskittdwin; - d'un vase, v.g.,
ce vase a une grande -, eoko

oydgan mistahi pisdkwan ; ce ca-
not a une petite -, eoko osi na-
mawiya pisdkwan.

CAPARAÇON, mistatin-dkwand-
huwin, a.

CAPOT, miskuldkay, a, mon -,

niskutdkay ; son -, oskutdkay.
CAPE, astotin, a.
CAPRICIEUX, nayettdwisiw, ok,

nayettdwdtisiw, watakamisiw.
CAPSULE, piwdbiskastozinis, a, k'o

malwewek.
CAPTER, iyinisikattew, ttam.
CAPTIF, VE, atinaw, ok, wetinik-

suw, awokkdn, ak.
CAPTIVER, otinew, nam, et, mitji-

minew, nam, awokkdtew.

CAPUCHON, astotinasdkay, a.

CAQUETER, osdmitoniw, ok.

CAQUETERIE, osdmitoniwin, a.

CARCASSE, miydskan, a.

CARACTÈRE, itdtisiwin, a, et, itd-
tchihuwin, ijiwebisiwin, ijipimdti-
siwin; mauvais -, matchdtisi.

win; - charitable, kijewdiisi-
win. B. N. La term dtisiw, in-
dique le caractère, v. g. Il a un
bon -, miyowâtisiw, ok; il a un

mauvais -, matchdtisiw.

CARESSER, wikkihew, ttaw, et,
ayakkokkawew.

CARESSE, ayakokkdsuwin, a ; il
fait des -s, ayakokkdsuw.

CAROTTE, oskdtdsk, wok.
CARPE, namepiy, ak.
CARQUOIS, pittatwdn, a.
CARRÉ, E, ayisdwesiw, ok, (an.)

yaw, (in.)
CARRER, ayisdwehew, ttaw.
CARTE, peyakupahigan, ak.

CAN
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CARTEL, mawinehuwewin, a; en
voyer un -, mawinehikew; il lui
offre un -, mawinehwew.

CAS, c'est un - douteux, wdwdne-
yitldkwan; - fortuit, miskawi.is-
payiw, ou, keswdn ikkin; au -
que, keswdn, v. g. ; au - que tu
le vois, keswdn wdbamatjs; dans
le - de, megwdtch; dans le
où, kispin, v. g. dans le - où je
ne reviendrais pas, kispin eka pe-
kiweydni; dans tous les -, mis
sawdtch; en pareil -, ekusi iji;
en tout -, natesse; faire-de
tout, kakiyaw pisiskeyittam; faire
grand - de son couteau, mistahi
iteyittam o mokkumdn; faire peu
de - de quelqu'un, nama pisis-
keyimew, ou, nama tchlkeyimcw;
le - avenant, ispayiki, ou,ikkiki;
si le - se présente, kispin oichi-
tchipayiki.

CASCADE, pawistik, wa; il y a
-, pawistikowiw; de - en -,
e dniské pawistikowik.

CASSER, pikunew, nam, et, piku-
simew, ttittaw, pikwdhwew,
han; - la tête, pikustikwdne-
hwcw, poskwatipehwew; - le
bras, kaskipitunehew; - la jam-
be, kaskikdtehmew; - le cou,
kaskikwehwew; il le brise en le
frappant, pikwatahwew, ham ; -
en le foulant aux pieds, pikus-
kawew, kam; c'est brisé, piku-
payiw, ok, pikusin, (an), pikuttim,

CASSOT, de bouleau,kákwaya.

CASTOR, amisk, wok; - d'un an,
palamisk; - mâle, ndbemisk; -

CAU

- femelle, nojemisk; faire la.chasse
aux -s, notamiskwew.

CASTORÉUM, wituy, a, ou, wisi.
CATAPLASME, akkupisuwin, a;

il a un -, aklupisuw; il lui ap-
plique un -, akkupitew.

CATECHISME,comme en français
ou (si on veut), ayamiheweiiuwa-
wikiskinohamdtuwin, a.

CATÉCHISER, ayamihewikishino-
hamdwew.

CATÉCHISTE, otayamihewikiski-
nohamdkewiyiniw, ok.

CATÉCHUMÉNE, ha otami-notji-
tdt 1chi sikMjik4sut.

CATHOLICISME, Katolik-ijittwa-
win, a, ou, Katolik-ayamihlwin,
Katolikowiwin.

CATHOLIQUE,katolik-ijittwaw, ok,
ou, katoUik ayamihaw, katoliko-
wiw.

CAUCHEMAR, kustdtchikwcmi-
win, a; il a le -, kustdtchikwd-
miw.

CAUSE,.otchipayiwin, a, ispayiwin;
à - de,- oichi; ce ochi sert pres-
que toujours quand on çmploie
cause comme adverbe; v.g. pour
quelle -? taneki k'o?ou, k'otchi?
saus -, konata, ou, pikonata.;
être - de, ou, que, wiya ka totak
k'o, 4-c... ; gagner sa -, £dpwew ;
être hors de -, nama kandwdba-
mikuw; prendre - pour quel-
qu'un, ndtamdwew, ou, kispewd-
tew; il prend - pour, kispeweki
tow, ou, hispewew.

CAUSER, parler, pikiskwew ok;
- sur quelqu'un, mamiskomew,
tam, ou, pikiskwdtew, tam; il
lui cause de la joie, atamihew;

CAR
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il lui cause de la peine, kaskeyit- CEINTURE, paiwdttelun, ah.
tamikew; de _quoi causez-vous CEINTURER, pahwdttehwew.
ensemble? kekway ha Mamiskota- SE CEINTURERpahwdttehuw,-oi.
mdtuyek? il cause sur le compte CELA, coke,'anima, (lus éloigné)
de quelqu'un, ayimomew, tam. nema, nehi, (plur.) cest - que

CAUSERIE, pikislwewin, a, ayimo- j'ai perdu, eoki anima ha wanit-
tamowin, ayimtcewin. tdydn; qu'est-ce que qui est

CAUSEUR, SE, pikiskweskiw, ok, là-bas? kekway wiya nema ka
et, osdmitoniw. •noicah nete comment -? tônisi

CAVALE, kiskisis, sak. eoko! c'est - même, ehusi mwe-
CAVALIER, teltapiwiyiniw, ok. chi; ilest comme ehusi iji
CAVE, wdtikkdn, a. ayaw.
CAVER, wdtikkew, oi. CÉLÈBRE, ctjirikusiw, oh, mdmci-

CAVERNE, wtdli, a, ou, wtikldn. <dwisiw, (an.) mdmdttdwan, (in.)
CE (pron.), eoko, awah, (an.) oma, mdmdttdkusiw, kwan.

(inan.); - cheval, eoko mistatim; CÉLER, kdtew, taw; il lui cèle,
- chien, awdh atim; - couteau, hdtowew.
eoko, ou, ona mokkumdn ; -,CELERITÉ,hiyipwin, a, ou, iisis-
c'est, v.g. c'est bien,miwsin; c'est hdttewin.
mon père, eoko nottawiy ; - n'est CÉLESTE, k*jikowiwoi, (an.) iji.
pas un mal, nama may4tan; ; oan,(in).
c'est à vous que, &c., kiya ka, etc.; CELIBAT, nama*wikiuuwin, a,
ceci, oma; - qui est bon, ha mi- mosdbewiwin.(pr l'homme), mosis-
wásMik; - que je désire, ha n'ta kweiin n(pria femme).
weyittamdn; c'est cela, eoko. CÉLIBATAIRE, nama wiwiw, oi,

CECI oma, ohi (plur.), je trouve -, ou, mosdbew (pr l'homme>,
oma ni misken; j'ai perdu ces ondberiw, ou, mosiskwew (pr la
choses, ni ki wanittdn ohi. femme); il est -, rosdbewiw;

CÉCITÉ, nama wâbiwin, a, ou, na- elle est
ma oskijikuwin. CELUI, celle, ceux, celles, awiya*.

CEDER, poyuw, ok, ponittaw, paki- dndk, anihi, v.g. celui qui vit
teyittam, pomew, kiydm ekusi ite- bien, est toujours bien vu, awi
yittam; le faire -, le découra- yak meyopimtisitji tahii iyo-
ger, pomemew; -quelque chose 1andwdbaraw; -que tu ap-
à quelqu'un, paiUinamdwew, ou, pelles ton frère, anah, nisteska
pakiieyittamdwew. itat; ceux que j'ai vus aujour-

CÈDRE, mdnsikiska, k. d'tiui, anihiha wâbdrahih anotch;
OEINDjREwdskádkawaw-kam,-et desenxfemmes, qui eit-celle

wdskappitew, tam. qui est votre mère? oki n«»o isk-
SE CEINDRE, wdskappitisuw, ok; wewoc, tàna, hihawiyeou, ha

il est ceint, wdsicappisuw. odwira je ne sais pas quelle

CAU - 53 CEL
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chose tu désires, namawiya ni
kiskeyitten tdnima ka mustawiaa-
man.

CELUI-CI, celle-ci, ceux-ci, celles-
ci, awdh oko, ou, oki, v.g. - est
un bon chasseur, mais ceux-ci
ne sont bons à rien, awdh, nitta-
n'taminahuw, maka oki nama
nando itdbalisiwok; aime celle-
ci, sans haïr celles-ci, sdkih awdh
kisik ekawiya pdhwdsik oki.

CELUI-LA, celle-là, ceux-là, celles-
là, dndh, nahd, dneki, neki, v.g.;
prends -, aussi - là-bas, otin
anah, mina naha nete; celle-ci
est ma sour cadette, celle-là ma
sour ainée, et celle-là (cette
autre-là), ma cousine, eoko awàh
nisim, dwáh maka ni mis, ekusi
naha nitinus; ceux-là seulement
verront Dieu, qui auront l'âme
pure à la mort, eokonik piko kita
wabamewok Kijemanitowaka kand-
tdtchdkwetjik eyikok wi-nipitjik;
ces choses-ci, ces choses-là, ohi-
anihi, nehi.

CENDRE, pihkkow, a.
CENDRÉ, wdbiskowew, ok, ou, wd

biskowawew.
CENDREUX, SE, pihkkowiw, ok;

souviens-toi que tu es - et que
tu retourneras en cendre, kiskisi
e pihkkowiyan, mina kdwi ki ha
pihkkowin.

CENSURER, voy. Blâmer..
CENT, mitdtatomitano; ils sont -

mitdtatomitanowiwok ; deux -,

nijwaw mitâtatomitano.
CENTENAIRE,mitdtatomitano tat-

to piponwew, ok.
CENTRE, tdwáyik, ou, abittdwdyik.

CENTUPLE, mitdtatomitanowewin,
a, ou, mitdtatomitanoayiwdk.

CENTUPLER, mitdtatomitanodet-
taw, ok; je lui centuple, ni mitd-
tatomitanowettowaw.

CEPENDANT, atawiya, ou, áta,
v. g. - il y a encore un peu de
quoi manger, atawiya keydbitch
apisis astew kitchi mitjik; -,

néanmoins, -, je vais t'en don-

ner, mais pas tout, atawiya ki ka
miyitin, maka namawiya misiwe;
-, je l'ai vu un instant, dta ni ki

wdbamaw kanak; - on va prier,
mais pas sitôt, ata kita ayamihd-
niwiw, maka namawiya semdk.

CERCUEIL. tchipayimistikowat, a,
et, tchipayiWat.

CERF, aydbewdwaskesiw, ok.
CERISE, takkwdhemindn, a.
CERISIER, takkwdhemindttik, wok.
CERNER, wdskdnew, nam, et, wds-

k/hew, ttaw.
CERTAIN, E, il est -, ketchind-

huw, ok, ce mot se rend par dtit
dans le sens suivant, v g. -s
hommes sont charitables, átit
ayisiyiniwok kijewdtisiwok; priez
à -s temps, ayamihdk aydskow;
jeûnez à -s jours, iyewanisihi-
suk aydtit kijikdwa.

CERTAINEMENT, ketchina, :dp-
we - Dieu existeketc/hina ittaw
Kijemanito.

CERTIFICATION, ketchinahuhi-
wewin, a.

CERTIFIER, ketckindhuhew. hew,
ou, ketchinahumewmew.

CÉRUMEN, oshitekum, ak; son -,

ot oskitekuma.
CERVEAU, cervelle, wiyetip, a.
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CESSANT, ponipayitv, ok, ou, poni

ayaw.

CESSE, sans -, takki, ou, kdkike,
sakamo; il parle sans -, kdkike

pikiskwew; il mange sans -,

sakamo mitjisuw; il pleure sans

-, takki, ou, takkiné mdtuw.

CESSER, ponihew, ttaw, ponimew,
v. g. il cesse de lui parler, poni-
mew ; ilcesse son action auprès de
lui, ponihew; il cesbe de faire
cela, ponittaw. N.B. plus souvent
on se sert de la racine poni devant
un verbe, v.g. il cesse de tra-
vailler, poni-atuskew; il cesse de

parler, poni-pikiskwew ; je ne ces-

serai jamais de prier, nama wik-
kdtch ni ka poni-ayamihdn; on

dit aussi en général, poyuw, ok ;
il cesse, pomew, ou, poneyittam,

ou, pomeyittam; il cesse d'avoir
cette idée, ce dessein ; il le fait
cesser, il le décourage, il le fait
désister de son plan, pomemew,
v. g. que ceux qui ne prie±ît pas
ne te découragent pas, eka ka
ayamihdtjik, ekawiya ki ka wi-po-

memickwok; - se rend aussi par
aste, v.g. il cesse de faire froid,
aste-kissin; la pluie cesse, aste-ki-

miwan; la fumée cesse, asteyá-

batiew ; il cesse d'être altéré,
asieydbdkwew.

CET, TE, eoko, awah, naha, om%

v.g. cet homme, eoko ayisiyiniw;

- animal-ci, awdh pijiskiw; -

orignal-là,ndha moswd; - hache-

ci, oma tchikahigan; - maison-
là, naha wdskahigan.

CHACUN, NE, kakiyaw, awiyak, et,
waniyu ; - aime ses enfants, ka-

kiyaw awiyak sdkihew otawdssi

missa; - redoute la souffrance,
waniyu kustam kwatdkittdwin;.

on dit aussi, piko awiyak; -,
n'importe qui, v.g. - est capa-
ble de faire cela, piko awiyak kita

ki totam, ou, waaiyu kita ki to-

tam; tout -, piko awiyak, wani-

yu; - le sien, kakiyaw awiyak

otaydn; - pour soi, et Dieu

pour tous, kakiyaw awiyak kita

kiteyimnisuw, ekusi Kijemanito ki

ka. wi-kiteyimikonow kakiyaw.

CHAGRIN, kaskeyittamowin, a;

- du cœur, wissakitehewin, kal-
wdtakeyimowin.

CHAGRIN, E, kaskeyittam, wok,

mwestdteyittam,; kikdmwdtisiw.

kikdmwdteyittam; il a l'air -,

kdskeyittamindkusiw.

CHAGRINER, kaskeyittamihew.

CHAINE, piwdbiskoweydpiy, a, ou,

piwdbiskowanehigan- sakkdbikkdn.

CHAIR, wiyds, a; c'est ma -,

celui qui mange ma -, eoko oma

ni wiyds, awiyak miljitji ni ici-

yds; il a la - rouge, mikkowiyd-
sew, ou mieux., mikkwewokwew ;

- molle, yoskiyawew, yaskiwoke-

payiw, pikiskewew; - noire, kass

kitewokwew ; - maigre, stkatchi-

wiyds

CHAISE, lettapiwin, a: - de bois,
mistikwapiwin ; prenez une -

otina tettapiwin.

CHALE, akwandhuwin, a.

CHALEUR, kijobwewin, a, dbweyd-

win; - du soleil, kisdstewin,

kisdsikewin.

CHALUMEAU, pipikwanis, a.

CHA
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CHAMAILLER, kikkdwitam, wok;
ils se chamaillent, kikkdtuwok.

CHAMP, voy. c.ampagne, kistkdn,
nittawikitchigan; c'est mon -, ni-

ya n't'ajiskî*m; - de bataille, ite
ka notinituk; à tout bout de -,
sakamo, pisisik ; sur le -, semdk;
c'est un bon -, miwdsin ajiskiy.

CHAMPIGNON, wdsdskwetow, ok.
CHANCE, papewewin, a; par -,

nataka, ou, n'taka, v.g. par - que
j'avais mon fusil, n'taka ni takune
ni pdskisigan; c'est une -, qu'il
n'est pas encore parti, n'taka na-
meskwa sipwettew; par - qu'il
était baptisé avant de mourir,
nataka ki sikdhâttawaw mayowes
nipit.

CHANCELER,kekdchpakisin, ou,
nama aydtaskisuw, ok; - dans
son idée, nama ketchindhuw, iv-
waneyittam.

CHANCEUX, SE, papewew, ok,
miyo payiw, otinarnakowisiw, pa-
peweyittdkusiw; il le trouve -,
papeweyimew; il lui est-, ou,
il lui porte chance, papewcska-
wew, ou, miyopayistowew.

CHANDELIER, wdsaskutenigand-
bisk, wa.

CHANDELLE, wdsaskutenigan, a.
CHANGE, meskutonamdtuwin, a ;

donner le -, wdwiyaszhew, ou,
meskutchitotawew, ou, k'eji tota-
kut, totawew ; ils se rendent le
-, mdmeskutchitotdtuwok.

CHANGANT, E, mdmeskutchit-
tiw1,'ok, mdmeskutchizdtjihuw;
vent -, mdmeskutchiyotin.

CHANGEMENT, meskutchipayi-
win, a.

CHANGER, meskutonew, nam, dii,
meskuttahyew, staw; - d'habits,
meskutasdkew, ok, et, meskutayo-
nisew; - de souliers, meskutas-
kisinew; - de chemise, meskut-
chipapakiweydnew; - de cu-
lottes ,meskutirdsew; il lui change
mes/utonamdtoew; - de place,
meskutapiw, (an.), meskutastew, a,
(in.); - de place étant debout,
meskutchikdbawit, ; -étant cou-
ché, meskulchisin, wook, ou, kwes-
kapiw, (an.), kweskastew, a, (in.),
kweskikdbawiw, kweskisin; il le
change de place, meskutahyew,
staw, meskutisimew; - de de-
meure, dttokew ; - son travail,
meskutchi-aluskew ; le vent
change, kweskyogin; le temps
veut -, wi-kweskikijikáw ; ça

change, kweskipayiw, ou, meskut-
chipayiw.

SE CHANGER, meskulchinôkusiw,
o/, ou, kweskindkusiw.

CHANGÉ, E, il est -, pilusinâku-

siw, ok, (an.), nâkwan; étoffe -
par le soleil, wdbdsuw, stew, a;
- par l'eau, kdssiyabdwew.

CHANT, nakamun. a, et, nakamo-
win, nikamowin; - de l'Eglise,
ayamikewinakamun.

CHANTEPLEURE, pitchitchipay
itchiga'n, a.

CHANTER, nikamuw, ok, ou, na-
kamuw; - faux, mayatdmow,
naspdtatdmow; - haut, 'sokka-
tdmow, ou, ispowew e nakaniut;
- bas, peydttikatdmow, nejowe-
piskwanew; - bien, miyowad-
mow, wdsepiskwanew.
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CHANTRE, o nakamow, onakamo-

wiyiniw, ou, o nikamow.
CHAOS, kiyekdwakkamikan.

CHAPEAU, astotin, a; mettre son
-, pustastolinew ; ôter son -
kelastotinew; il lui ôte son -,

kelastotinestawew.
CHAPELET, ayaMihewiminak;

dire son -, akimew ayamikewi-
mina.

CHAPELLE, ayamihewikamikus,a.

CHAPITRE, piskititchigan, a, pis-
killinowin, piskitchipayiwin.

CHAPITRER, kakeskimew, et, ki-
lotew.

CHAQUE, talto, atwaw, v.g. -

homme sera payé un chelin, lat
go iyiniw peyak soniyåssa kita ti-
pahamòwaw; -jour tu penseras
à Dieu, tattwaw kijikdki ki ka
mdnitoneyimaw Kijemanito;
fois que tu prieras, tattwaw ayd-
mihdyani.

CHARBON, kaskites, sa.
CHARBONNÉ, E, il est -, kaski-

lewikkwew, ok; il le charbonne,
kakitewikkwenew.

CHARGE, wiwahuwin, a, nayal-
chigan; il est à -, kippiskew, ok,
ou, kippiskdkew, olamittdsuw, ou,
olamihiwew ; c'est à votre -
kiya lchi pisiskeyittaman ; c'est
moi qui suis en -, niya ka libey-
iltamdn, ou, ha kanaweyittamd-
keydn; qui a - d'âmes, e pami-
ht dtit otayamihdwa; il le -

du soin de mon cheval, ni kana-
wiskutteyaw n'l'ema; il le - de
cela, n't'atotaw eoko.

CHARGÉ, E, voiture -, vaisseau,
-, etc., posittdniwiw; fusil -,

1

kikdbowettin, wa, ou, pitdsikdåeto,
pitchiwebinikdiew.

CHARGER, wiwdhew, ttaw, et,
nayattahew, ttaw; il charge son
fusil, pittdsuw ok, pitchiwe-
binam, wok.

SE CHARGER, wiwdhuw, ok: je
me charge de vous faire avoir
cela, niya ni ka pisiskeyilten tchi
miyikawiyan eako,; je me charge
de lui dire, ni ka wittamdwaw;

j'ai déjà chargé quelqu'un, sdsay
ni ki atuskemon, ou, n'T'alotaw

awiyak.
CHARITABLE, kijewatisiw, ok,

ou, miyotehew, niltta-kitimdkeyi.
miwew, nama kekway sdkittaw.

CHARITÉ, kijewdtisiwin, a ; -,
amour de Dieu, manitowisâkiki-
wewin, ou, Kijemanito siydkihit ;
la - est la racine de toutes les
vertus, etattiki kakiyaw miyo pi-
mdtisiwina, manitowisdkihewewin
mdmawiye ka okimdwimagak ; la
- bien ordonnée commence par
soi-méme, kwdyask kijewdtisiwin

pita tibiyawe tchi pisiskeyimisuk.
CHARME, il lui fait des -s, wiya-

manaskwdhwew, ou, naskikiy
otchi totawew; médecine à -

wiyamanask, a.
CHARNU, E, mitoni wiyassiwiw,

ok, wan, wa.

CHAROGNE, mettez la préfixe
asi devant le mot, v. g. - le
bSuf, asi-mustus, wok; - de
poisson, asi-kinosew, ou, asila-
mek.

CHARPENTIER, nistikondbewok.
CHARRETÉE, une -, peyakotba-

ndsk ; deux -s, nijotdbdnskwa.

CHA
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CHARROYER, awatew, taw; -
sur son dos, awatowatew, ok; -
en voiture, awatchitdbew;.- de
l'eau, awatopew; - du bois de
chauffage, awatjimittew.

CHARROYEUR, SE, awatowate-
wiyiniw, ok.

CHARRUE, pikupitchigan, a, ou,
pikupitajiskiwdn. ou, pikupitajis-
kiwdgan.

CHAS, d'une aiguille,. tapiskwewin,
a.

CHASSE, mdtjiwin, a ; faire -,

minahuw, ok; faire la -, n'ta-

minahuw; aller à la -, mátjiw;
revenir de la - avec de la
viande, abuttew; - aux castors,
notamiskwew ; - aux lièvres,
notdbuswew; - à l'ours, notask-
wew; - aux buffles, notjimus-
oswew; - à l'orignal, notjimo-

sowew; chien de -, notjitjike-

watim wok.

CHASSER, expulser, kiwetisa-
hwew, ham, ou, wayawitisah-
wew,ham,kiputisahwew,ham;-,
faire fuir un animal, osahwew,
ham, osiskawew, amdmew,
hwew, amdhamdwew amameha-
mcwew, osakihew, ok, (ind.), voy.
aux mots tirer, fusil, piste, etc.,

, envoyer au côté, miwehew,
mew, tisah'wew, miwetonemew,
et, iyekdtetisahwew, ham, v.g., il
chasse les mauvaises pensées,
iyekdtetisaham matchimitoneyit-
chigana ; -, poursuivre à la

chasse, pimitisahwew, où, milit-
tew, ndtjitotawew.

CHASSEUR, o n't'aminahuw, ok.

'~Jt
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CHASTE, kandtjipinidtisiw, ok, et,
kandtdtchdkwew, kokwdtisiw, ka-
naweyimisiw, kiydmewisiw.

CHASTETÉ, kandtjipimdtisiwin, a,
kanátdtchdkwewin, kokwdtisiwin,
kiydmewisiwin.

CHAT, kdsakes, sak.
CHAT-HUANT, tchibohuskisis, ak,

(autre sorte), kdwiyoskijikusis.
CHATIER, pasastehwew, et, paka-

mahwew; Dieu nous châtie pour
nos péchés, Kijemanito ki paka-
mahukonow ki pdstahuwininowa
otchi, ou, Kijemanito ki pasaste-
hukonow, etc.; un père ou une
mère qui châtie ses enfants, pa-
sastehwdwasuw, ou, pakdmahwd-
wasuw. Note: La terminaison,
wasuw indique l'action du père
ou de la mère sur leurs enfants.

CHATIMENT, ayimihuwin, a, md-
kohiwewin, pasastehuwewin ; -
de Dieu, ayimihikowisiwin, pa-
sastehukowisiwin.

CHATOUILLEMENT, kiyakisiwin,
a.

CHATOUILLER, kiyakinew, nam.
CHATOUILLEUX, SE, kiyakisiw,

ok.
CHATRÉ, manisikhsuw, ok.
CHATRIER, maniswew.
CHAUD, il fait - par le soleil,

kisdstew, kisdsikew abweyaw ; -
par le feu, kijitew, kijdbiskitew;
maison chaude, kisowikkattew,
ou, abwekkattew; il a -, abwe-

siw, ok; il est chaudement, kiso-
siw kijowahuw; c'est -, v. g. un

habit, kijoyaw, a; eau chaude,
kijdkamitew; j'ai les mains chau-
des, ni kijowitchitchn ; j'ai les

j
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pieds -s, ni'kijowisitdn; il boit

-, kijdkamitekkwew ; il le rend

-, kijonew, nam, et, kijowiska-

wew, kam; mourir de chaleur,
nipahikkasuw, ou, nipahdbwesiw.

CHAUDIERE, askik, wok; - de
ferblanc, wdbaskik.

CHAUDRON, nabakaskik, wok.
CHAUDRONNÉE, une -, peyak-

waskik; deux -s, nijowaskik.
CHAUFFAGE, bois de -, mitti,-a.
CHAUFFER, apiswew, sam.
SE CHAUFFER, awasuw, ok, api-

suw dpáwatew; il se chauffe les
pieds, dpisilesuw; ce bois chauffe
bien, eokoni mitta kisiskutewo-
kanwa.

CHAUME, maskusiwdttik, wa; cou-
vert de -, mas4iusiwattikwa ot-

chi apokkwaiew.
CHAUSSÉE, - de castor, oskwa-

tim, a, ou, oskutim; - de mou-
lin, kipahigan.

CHAUSSER, pustaskisinahew.

SE CHAUSSER, pustaskisinew, ok.
CHAUSSON, ajigan, ak. *
CHAUVE, mustayekátippew, ok,

ou, mustdtippew, pakkwdtippew.
CHAUVE-SOURIS, apakkwátis, ak.
CHAUX, assiniy ka kisisut, ou, as-

siniy ka wdbikkasut.

CHAVIRER, kwatapiw, ok; il le
fait -, kwatapiskawew, kam; il

le chavire, kwatapinew, nam, ou.
kwatapiwepahwew, ham.

CHEF, okimaw ok; il fait un -,
okimdkkew; il le fait -, okimdk-

kdtew; il fait le -, okimdkkd-

soW.

CHEMIN, nmeskanaw, a. La termi-
naison arnuw donne l'idée de

chemin, v.g. - battu,· kistala-
muw; - qui conduit au ciel, ka
itamuk ijikok ; - large, ayakas-
kamuw; - étroit, sckamuw;
suivre un -, mittimew-meska-

naw; faire un -, meskandkkew,
ok; - faisant, kisik; frayer à
quelqu'un un -, meskandkka-

wew; ouvrir un -, tawinamd-

wew ; dans le- milieu du -, ta-

wiskandk; il ne sait quel -
prendre, nama kiskeyittam tdni-
ma meskandw ke mittimet ; re-
brousser -, hdwi-kiwew, ou, ki-

wetotam.
CHEMIN ÉE, kutawdndbisk, wa.
CHEMISE. papakiweydn. a. -

CHENAL, pimitjiwan, wa, et, sipi-
sis, a.

CHÊNE, maskawáttik, w;ook.

CHENILLE, miyawemottew, ok.

CHER, E, sdkihikusiw, ok, ou, sd-
kitchikdsùw, (an.); sdkitchikdtew,
(in.), sdkitchikdniwiw.

CHER, à haut prix, mistahi tipahi-
kàsuw, ok, (an.), mistahi ttpahi-
katew, a, (in.), mistahi itakitchi-
kàsuw, kâtew, a.

CHERCHER, nandonawew, nam,
nandonikew, ok, (md.), nanddwd-
benawew, nam, nanddwabenew,
nam ;,- des chevaux, n'tdwas-
timnwew; - desbeufs, n'tdwi-
mustuswew; - des graines, nan-
ddmisuw; - du bois, ndtjimit-
lew - du poisson, ndt'izkmiuse-
wew ; il cherche à partir, wi-
kakwe-sipwet-îew ; il cherche à
travailler n'tdweyittam tchi alus-
ket ; allez me -, ndtàmdwin ;

59CHA
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qui cherchez-vous ? awena ka CZIENNE, k w /
n'taweytma i je viens vous -, Ma&a s/ckih
ki pe-ndtimn ou, ki penandomiftin.CRIER, mùit, o/, maison dit plus

CHÉRIR, sdkihew, ttaw, et, mi- p."-ment, tau ywsw, il sort
weyimew, ttam,mistahi iteyimew, CHIFFRm

ttam.
CHÉTIF, VE, piwindkusiw, oh, CHIQUENAUDE,(nazarde)atrong,

kwan, a, sikatchitwinaakusit. illui fait une mikk<Mew.
CHEVAL, mistatim, wok, pour dire CHIQUER 1 misimikweo, o/;

mon -,-ton -, son -, etc., on dutaac, m&simeicl&ùtem6wa.
dit: n''em, a/,kit'em, otema, etc.; CHOC, matwaypayiw, O/, a, paa
embarquer à -, tettapiw, ok; mspayw, pakamù, wo/ (an.)
passer à -, pimipayisc; - qui'pakamiuin, ta, (in.;Ils s'entre
va le galop, nisikkpayiw; - qui choquent, pakamiscudtnok/;ou,
va le trot,. -iijpataw; - qui, va tawùcutdeeoc.
l'amble, /itdlipayiw; un. jeiMe CHOISIR; nawasssew, nain, ou,

piponds s; - vite, cùipa-C- nawasuwdbamew, ttam, nawas-
yiwatim, wo/c, mikawi/cùosm; zodêamussa k,
-'de travail, atus/cwam; - CHOIX, isoasuwdbamwin, a; ne

-pour courir les buffles, nazoa- fais aucun -, ekazoiya nazoasu-
wewatim; attelage de -, mitia- wd&uno.
timwetjdbiy, a. CHOMER, iskanapiw, ok cela s'en-

CHE VELU, E, wUiiw, oC. tend de ,quelqu'un qui est en
CHEVEU, X, mesta/cay, a; mes- voyage et s'arrête, v.g. pour pas-

n'issa/caya; ses-, wcstakaa. ser le dimanche, il le fait-,
CHEZ, se rend ainsi, v.g., je vais HiE ; je veux - -pour

lti, i kiyi/c ludtu n; il va- laisser reposebrames chevaux, ni

luiwikyikiluew.Note: C'est wt-is/anapin, e wi-dyotvepi/cakik
C , a y,,achose qu'en latin, je ,p

vais à ta demeure, il va à sa de- OQUER, kisiwdhew, ou, {isi-

meure; il va - son frère, ostesa ,mew.
wilUg/c ituatea. SENTRECHOQUER, ils sertre-

chognent, pakaiskuttuwk,ou,

CHEVILLE, mistiosak/a;iganv, a. sentrechoque, -kpa.amskwutu-
CHEVREUIL, apistimosus, jen payiw, o, a; ils se mettent en
CHIEN, aimook/; on dit comme colère, kisisupo-; action de

pour le cheval. n'Tem, kitem, fâcher, /cîsittuwin.
c>ema; mon--, ton. -, son - CHOSE, /ce/cway, %, v. je trouve
c'est un -, atikwiwk il vit quelque -, nm;i mis/en Ielway:
comme un -, tdbisklcw atmwa quelle-vois tu ? keway/a wdbat-

ildiji&'uw. aman ? aucune -, nama kekwas.

%CE ir'F
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way; cette personne fait d
belles -s, eoko ayisiyiniw mewd
siniyiki , kekvaya cjittaw ; 'ei
vraiment une grande - que de
lienconna1tre sa religion, dp4
tee miahi kkoyntr i

keyUtamik ayamihdwin; il y a
encore plusieurs -s que vous ne
connaissez pas, eydbritch mitchei
kekwaya eka tch¢skwa e kiskyit
tanek; une autre -, kutak ke
kway; c'est une autre -, pitus
kekwety; pas autre -, nama ke..
kway aeyjnwvk; pas grand' -, na-
mawiya misat.i kekway; avant
toute -nistam, ou, nk&dn; dans
l'état présent des -s, oma k'eji
aydk,ou, oma k'espayé mekwdtch;
s'il y a quelque -, kispin nando

i;11parle de -s et d'autres,
kakiyaw kekway mamiskotam;

, un tel (quand on ne se rap-
pelle pas le nom), aydh, (plur.)
ayak; cette -, ayfh.

CHOU, otehepok, wa, ou, mistahi-
pok.

CHOUETITE, otchipwdmusis, ak,
ou,tichibohuskijik.

CHRÉTIEN, NE, otayamitchikew,
ok, ou, otayaihaw, ou, Jesusa ot
ijittwawiniyiiw ka witjihiwet.

CHRÉTIENTE, mdmawi ka aya-
Mihdk wskitaskamik, ou, iyawis
ayamihewoskdnilowin, |une -,
peyak ot ay.mihewotenmwin, ou
mieux, peyak ayanihewoskdn.

CHRISTIANISME, Jésus-Christ oti-
jitlwawn.

CHUTE, pakisinowin, a, ou, nitchi-
payiwin. u

CICATRICE, OtsisisiWin, a.

CI, cet hommé--, awah ayisiyniw-
par -L, par là, aydspis, ou, ayds-

t kaw, mamen ; - près, ota, kisi-
e wdk.
- CIEL, kilchiküik, ta: Dieu *st

dans le -, Kiiemanito ayaw kit-
chi-kijikok; le - est le séjour des
bienheureux, kitchi-kijikok ayd.
wok otebiydwehikowisiwok; pen-

- sons sans cesse au -, takki iteyi-
mutdn kitchi kijikok; -, firma-
ment, kijik, wa; - pur, clair,
wdssekijik, ou, wdseskwan; plût
au -, pitane, ou, pâtane; plût au
- que je voie Dieu, pitane wd-
bamak Kijemanite.

CIGUE, wdbanowask, toa.
CIME, mdmawiyes espdk; -d'une

montagne, ile mdmawiyes ka is-
patindk.

CIMETIÈRE, kikhdskwdn, a, tchi-
payiwikamik, wa.

CINQ, niydnan; ils sont -, niya-
naniwok; deux fois - font dix,
nijwaw niydnan ekusi mitdtat is-
payiw, ou, mildtatin, wa.

CINQUANTE, niydnanomitanaw.

CINQ FOIS, niydnanwaw.

CIRCONCISION, 'wdskdsakeswve-
win, a; -, circoncire, il le cir-
concit, w4skdsakeswew.

C1RCULER, wdsakdmuttew, oh; out
Ivdskdttew, pimipayiw, wasakdm -
payiw; rivière., qui circule en
tous sens, sipiy karwdwdkittik.

CIRCULAIRE, wdiayesiw, ok,
yaw, a; une scie -, ka waweye-
ydbiskdk kiskiputchigan.

CIRCULATION, é'sakdriepayi-
win, a, papdmiay'in; la - du

61 CIR'-CHO ý
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62 CLACIS

sang est rétablie, ekwa pakkahi
kuw, wok.

CISEAU, paskwdhamdtuwin, a
couper avec des -x., paskwdha
mdwew, paskwdhamdw,. ok, (ind.
swew, sam, sont les terminai
sons du verbe qui indiquen
l'action du -, v.g. il le coup
avec le -, kiskiswew; il ei

coupe un morceau, manisam.

CISELER, masinikkutew, tam, ou
masiniswew, sam, mas inikka
swew, sam.

CLAIR, E, wdsisuw, ok, (an.), wd
sitew, a, (in.), wdsseyâsiw, wdssey
âw ; eau-, wdssegamiw ; il esi
-, wdssekusuw, tew; cheveux

_s, aydspisaskitewa mestakaya,
étoffe -, sdbwdstew: - de lune.
nipdydstew, ou,kijikdstew, wdse
ydstew: bouillon-, mosdgamiw
ayisipiwdgamiw.

CLAIREMENT, mosis, 9u, me-
mutch, v.g. ça paraît -, mosis

nokwan; il parle -, pakasko-

weui, ou, rmemulch pikiskwew ; il
s'accuse -, memutch dtjimisuw.

CLAQUEMENT, - dés mains, pa-
kamitchitchehamdwin, a ; il fait
un -, pakamitchitchehamaw, ok;

- des dents, matweyapitesino-
win; il fait claquer les deuts,
matweydpitesin, wok.

CLAQUER, - des mains, pakamit-
chitchehamaw, ok ; - des dents,
matweydpitesin, wok, ou, pak-
kweydpitestn; - avec un fouet,
matwestehikew, ou, pakkwestehi-
kew.

CLARIFIER, wdsteydgamilitaw, ok.

o- ÇLARTÉ, wdssewiwin, a, ou, wds-
seydwin, wdsaskutewin.

CLASSEMENT, oyahikewin, a.
- CLASSER,~ oyahyew, staw, ou,
); wdweyahyew, staw.
i- CLEF, kaskittakahigan, a, ou, abik
t kokahigan, abiltakahigan, kiskd-
e biskahigan.
n CLÉMENT, E, yospisiw, ok, yospd-

tisiw.
CLÉMENCE, yospisiwin, a, yospd

tisiwin.
CLERGÉ, ayamihewiyiniwiwin, a.

. CLIGNER, des yeux, yowáhábiw,
ok; - en regardant le soleil,

t Swadsuw.

CLIGNOTER des yeux, passakd-
biw; ok ;. - cqptinuellement,
passakdbipdyiw, tchitchipdbiw.

CLIN-D'ONIL, faire un -, nabale-
kdbiw, ok ; en un -, peyak pas-

sakkdbiwin.
CLISSER, sitwahwew, ham, ou,

si!wappitew, tam ; son bras est
clissé, siiwappitunew.

CLOCHE, sisdweydgan, ak, ou, si-
soweyagan ; sonner la -, siw&-

pitaw, ou, sisdwepitaw sisdwey-
gan.

CLOCHER, sisdweydganikamik,wa,
ou, sisaweydganakotchikan, a.

CLOCHETTE, sisdweydganis, ak.
CLOISON, dkwittawikipahigan, a.
CLOISONNER, dkwittawikipahi-

kew, ok.
CLORE, kipahwew, ham.
CLOTURE, wdskdnigan, a, menigan.
CLOTURE R, wdskdnikew, ok.
CLOIJ, sakahigan, a.
CLOUER,'sakkahwew, ham, et,

asitdskwdtew, taw, kikamohew



ttaw; Jésus a été cloué à la - vaille pour rien nayo atuskew:
croix, Jésus ki asitdskwdlaw aya- il marche pour rien, nayottew.
mihewdtikok, ou, Jésus ki tchistd- COGNER, kitchitahwew, ham, OU,
hdskwdtaw, etc. pakamahwew, ham.

COCHON, kokus, akà; c'est un -, COGNITION, kiskeyfftamowin, a,
.kolusiwiwv, oI; il vit en -, o-a ou, kiskeyichiewin kiskeyitchï-
kusiwihuw, oip, kokusiwiltwaw. gan.

COCHONNER, kokus nittawikind COHABITATION, wikiuwin, a,
wasuw, ok ; -, gâter, misiwand- et, witjettuwin.

tisikkew, ou, iyepdtchitchikew. COHABITER, wikimew, witjewew.
C NepaR siwE, misiwanáisiwin,~ COIFFER, wewekiskwdnehew.

COCHONNERIE, SE COIFFER, wewekistikwdnewok.a, iyepatisiwin, iyepdtchitchike-
COIFFÉ, Ewewekistikwdneppisuw.

koksiwiwin.'une 
maison, ikkwet-€JEU R, miteh, a; nitelh, kiteh, otelh ON 'n asn okwt

.a e > takaw; qui est en -, wikkwesiw,
mon -, ton -, son -, il a du ok, (an.). wikkJweydw, a, (in.) ; aux-, otehiw ;il le sait par -, pak- quatre -s, newittakôk ; aux qua-
kwanow kiskeyittam ; aime Dieu tre -s de la terre, neweyaskami-
de'tout ton -, sdkih Kijemanito k..
espitch otehiyan, ou, ispitch ki COIT, notjihituwin, a, kiskeyittu-tehik ochi; j'ai mal au-,nipapa win, mais le vrai mot, qui estwilehd; il a un bon -, miyo- plus sale, est masiwewin; il faitliew, o .; il a un mauvais 

• le - sur un autre, notjikawew,
maydtjiteh&ew; il a un - tendre
yocskitehe' i ; battement de .r kiskeyimiew, matew ;ils font le-,
chichiiehewinjai ete notjihituwok, kiskegittuwok, md-tclutchiiteewin ; j'ai le batte- mdwihituwok.

mentrde -, ntchichibitehdn COLRE, kisiwasiwin, a, mayi-chagrrid du - wissakizetewin;, yajdatehewiuz; il est en -, kisiwdsiw,douleur du kaskeyittamitehe- ok, kisiweyiuam, wok; il le faitwin ; paix lu -, kiyamitehewi*n;...wui; pixlu , iydmiehwn mettre en -, kisiwd&ew, et, Iisi-
serrement du -, sitteyittamite- met,

hewin tressaillement du -, COLÉRIQUE,kisiwdsiskiw, ok, wa-miyawdeamitehewin ; - double, takamisiw. La terminaison yawe-
£ehew; de tout -, miyotek ; siW, idique l'action de la colère,
avoir e -e tu, kanájiyte- v.g.poniyawesiw, il cesse d'êtreavoir le - net, pur, w.andeite- 

en colère, asteyawesiw.
COLIMAÇON, akakwdtjimin, ak.-COFFRE, mistikowa, a. COIQUE, kisiwaskatewin, a; il a

COGNE -FÉTU, qui se donne de la des -s, kisiwaskatew, ok.
peine pour frien, nayosiw, ok, COLLkBORATEUR, onisokkamd.
nayoyuw, nayokkamthisiw; il tra- ke-w, witj'atuskeydgan, ak.
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COLLE, pasakwahigan, a, - d'é- COMBLER, sdkaskinahew ·ttaw,.
tftgeon, nMneakday; c'est col- ou, niô&inahiew, taw.
lant, pasakWaw, Pasaksiw, oks COMANfER, sikimetw, et, ato-

COLLER, pasakwahw*, hai, et, teto, fifhemot, ok, atuskemow,
akwamohew, aW, dàkkaeW, (ind.)
taW. COMANXDEMENT, skiemo-

COLLIER, tdbislcdgan, a. win,!i, ou, khmiwetin; -t de
COLLINE, ispaginaw, a. Die, Kqemoent " Ust>w flvin.
COLLOQUE, titjiplliscwetutoin,a. COMM isko vgl parle
COLOMBE, omimito, ok.p e dbiskot a;
COMBAT, -notinrttuwin, a, notinike- - pls parir il est arrivé,

Win.
COMBA'ltE, notinew, nam, no- ta voAIras, ai a il

tlew, ok, (ind.) ; ils se combat- voudra (cest son affaire),àpowîya;
tent, notitnitutook; il combat mon cest dur du fer, maskatot
opinion, oi4kakwepaskMam n tey- -dblol& piwdbisk; ça parait -

ittamowin, a; combattez vos pas- un cheval, man M
sions, oi-mioettdk M matchisd- il èst - Moi, il est colère,4nisd-
kilchiganiwawa; i combat pour kawtya kisiwdsiskiw; c'est étran-
son pays, ot aiy abeIwstamD- ge - iça advient, tidpwe mdmas
tam; 'ils combattent de charité, kdtc eji ildik; - il-est grand!
toi-kaktoepaskiyâtutook kijewdtisi tdipwe kinositov! ilvit' -un chien,
winik iji. taSkmoti atmwa i-pimdtisiw,

C4MBYENI tdntuato? ou, aneýijkok? ou, napitawew akimoa; - je
jilok; - avez-vous de-chevaux? l'ai connu, ainsi je me le rapplle,

tdntatto tsatimwoké'ydwatwaw, ka ici tji*-kiskeymak, ekusi n'tlsyi-
ou, téntatto ettdtjit kitemak? - kisketob; - moi aussi, niya
je uis content, tdnejikok ni mi- mina cdbiskock.

*toeien ý je ne sais pas - je'lui COMMEN ANT, mdtjipayiw, olè , a,
ai donné, namawiya ni askeyit- ekoeur dk ai-ispayiw, k cipFI
ten eyikok ka ki miyak; - as-tu kitchiiin, wa.

d'années? tdntatto e tatto pipon- COMMENCER, suivi d'Un verbe,
ioeyan ? je ne sais pas -, 'nama- mettez ati ou mdtji devant' le
tiya ni kisketjitten tdntaito; -second-verbe, v.g. il commence à

de fois as-tu fait cela, tdrtattwau> l'instruire, ati-1kiskonokamd'tvwt;
eoko ici ci toten ; je ne sais pas- il commence à. travailler, mdUji
tdtatwaw ituke dans de attskew; ils commenent à par-
temps partiras-tu, tdnek k ke tir, ati-sipwettewok; il commence
sipwetteJan. à chanter, ati-nakamoto; on dit

COMBLE, c'est au -, sdkaskinek aussi: ekweydk (en certaines cir-
o a moskinew. constances), v-g- il ne fait que
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-à prier, ekweydh wi-ayamikaw
je ne lais que - à aller mieu
ekweg4 k n't' ati-miyo-4ydn; tu n
fais que - à manger, ehweyjck k
wi-ati-mitjisn ; c'est à ce temp

.qu'a commencé l4 reiAgion, ktas
pi ha kitchipayik ayamMhdwin.

4COMMENT, tdnis; v.g. - asti
fait? tdnisi ka toaman? je ne sai
pas-, tnisi tieu; je ne sais pa
- faire, niamatwiya ni kskeyite

ténisi ke totamdn; - cela? tdnis
eoko t-, tu n'es pas encore parti
tdnisi nameskwa ki sipwettdn
-vais-je faire à présent? tdnis
ekwa ni ka toten? - cela se fait
il? tnisi eoko espayi ? - se fait
il que tu n'as pas encore fini
tansi eoko eka tcheshwa e kij4
tdyan ?

<COMMERCE, atdwéoin, a, ou, at.
tátwn; commercer pour un
autre, atdwstamtaswir, ou, aå,

COiMETTRE,conferà quelqu'un,
kandwiskuuehew ; -, faire, ojit-
taw, totam; il a commis dn

. grand péché, mistahi påstahww,
ou, mistahi mai-,citoam ; -

quelqu'un à un emploi, ahy¢w,
ou, oyakimew, oyimew.

COMMIS, o irasinahikesis, ab.
COMMISSION,ausenois,a, ou,

twehitgewin.
'COMMISSIONNER, il le cQmmis-

sionne, alolew, et, itweh¢ew,Caus-
kemow,, ok. .

COMMODE, weltisiw, ok, (an.), wet-.
an, wa, (in.), batisiw, tan;

c'est un cheval commode, muyo-
-siw mistatim, ou, miyopayiW.
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COMMUN, E, thbisketch,mwmawi;
x, ils .mangent en. -, .ô'bis.oÀch
e mitjiuwk, ou, witji-mijisulu.
ci wok; c'est une maison -. ma-
s mawi-dbatjiltdniwiw eoko wdska-
- igan; c'est un cheval -, ma-

wi-abatjihaw eoko mistatim; il
u vaut mieux prier en -, nawatch
s miswdsin mdmawi e ayamihdk ;
s pour dire c'est une chose - il
n n'y a pas de mot en cris, on di-
i rait tout au plus: v.g. 'est. un
1 habit-, konata miskut4ka; c'est

un couteau -, honatq mohkk in.
i COMMUNÉMENT, mdna ; il parle
-' peu -, apisis pikiswew mdna ;
-je le vois -, niw gamaw mdna,

ou, aydshaw ni w4bamaw.
- COMMUNfER, aqamihesa4kamaw,

ok; il le communie, ayamiAses-'
kamo4Yew;. it se commu *e, aya-
milhesakamohiguw.

COMMUNLON, ayamih mo-
Win, a, oiayamihesaskamun,. ou,
ayamshesahmaitav,

COMMUN IQUE R, infogmer, toit-
tamwetp, et, dtjirMusidwew, kis-
keyitamokew; une mga4ie qui
se communique, dkwusizin ha
csoskamdluk, ou, asoskamaguwop.
pinewin, a; il lui communique
son m4l, asoskamdwe* o; dÙsi-
Win; ça se communiqui, ivsowi-
paßiw

COMPAGNE, mon épuse, Ji wika-
mdgan; son épouse, Otqiki gna,
et, owitjevdgang, etc1gim4gana.

COMPAGNIE, witjeçiaVts, a' - e
- de soldats, p¢y4h q#& siZd-
ganissak, ou, pqaIk sim ggsq os-
kdn; deux -s, nijoskdn; n'allez
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pas dans la - des fous, ekawiya
witjihiwek kiiskwewinindn.

.COMPAGNON, mon -, ni witje-

wâgan, ak ; mon - de jeu, ni
witji.metawemgan; mon -

d'ouvrage, ni witjialuskemdgan;
mon - de table, ni witji-mitjisu-
mdgan; les hommes qui ont la
même femme se disent entr'eux,
ni witjehdgan, ou, ni kusdk (ex-

- pression bien grossière et sale.)
COMPARAISON, oydbattamowin,

a, naspitdweyWchiyan, naspiteyi-
tchikan; -au sens moral,awetchi-
gan, aweytItamowm ; sans -na-
mawdtch, musiwdk, ou, a'yiwdki;
par -, ispitchi, ou, eyikok, v.g. il
n'y a pas de - entre ces deux che-
vaux, namawdtch witjispiteyittu-
wok oki nijo mistatimwok.

COMPARAITRE, nokusiw, ok;
- devant lui, nokusistawew, ati-
ndtew, n'tawi-nibdtwistawew, asta-
mapirtawew; comparaissez de-
vant moi, astamapistawik.

COMPARER, oydbamew, nandka-
tawabamew, naspitaweyimew, ou,
naspitdbamew, naspiteyimew, ta-
biskoteyimew,.tam; je le com-

-pare à un chien, tdbiskotch atim-
wa n't'eyimatv; il n'y a personne
pour être comparé à Dieu, nama-
wdtclh awiyak ichi witjispiteyiltd-
kusimdt Kijemanitowa.'

COMPARUTION, nokusiwin, a.

COMPARTIMENT, d'une maison,
spiskittakahiary a; à plusieurs
-s, ayapittakaw.

COMPASSION, kitimdindkewin,
a, hitimdlkeyimiwetwin; - mu-
tuelle, kitimdkeyittuwin.

COMPATIR, kitimdkinawew, et,
kitimdkeyimewo; compatissez aux
souiffrances des autres, ikitimdke.
yimik kitjdy.isiyinhwok bwietakit-
tdtwawi, witji-kwatakisimew ka-
ktwdtakeyimew.

COMPENSER, meskutch tipaha-
mawew ka wanittowd*.

COMPATRIOTE, mon -, niwetas-
kicmágan, ak ; wetaskimew, il a le
môme pays que lui; (ce mo't veut
dire aussi, il fait la paix avec lui);
wetaskittuwok, ils sont -, ou
ils font la paix ensemble.

COMPÉTENCE, kandwdbamiku-
win, a; cela n'est pas de ma -,
namawiya ni kanwdbamikun,
namawiya n't'iji-ahyikawin.

COMPILATION, mawdichitchike-
wim, a.

COMPILER, mawétjihew,ttaw, et,
mawasakunew, nam, asahyew.

COMPLAIRE, voy. Plaire.

COMPLAISANCE, naskomiwewin,
a; il est plein de -, miyottwaw,.
ot atamihiwewiniw; voulez-vous
avoir la - de? nametchi ki ka-

ki wi-dbajihin kitchi? etc.

COMPLAISANT, E, miyottwaw,
wi-'bat isiw, wi miyo totdkew; il
est - envers tous, kakiyaw awi-

ya wi-kakwe-atamihew.
COMPLÉMENT, kijitchikewin, a,

et, hijiypuwin.

COMPLET, TE, misiwesiw, ok, mi-
siweyaw, kisitjikcsuw, tew.

COMPLÉTEMENT, misiwe, mito-
ni, iyepine; c'est - brûlé, misive
kisitew ; c'est - noir, mitoni kas-
kitewaw; il l'a - gâté, iyepine ki.
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misiwansjittaw ; yawis, il le

perd -, iyawis manittaw. '
COMPLÉTER, misitehew, ttaw,

et, kijt*hew, ttaw.
COMPLICE, witj*-mayi-totamomd-

gdn, ak; lui aussi, il est - dans
ce mertre wista ki nisokkamd-
kew ka nipattdkewit.

COMPONCTION, kesindteyittamo-
'win, a, et, kesinátisitoin, ou, kesi-

ndteyimisuwin; avoir de la -,

kesindteyitam, kesinâtisiw, kesi-
náteyimisuw,

COMPORTER, se -, itájihuw, ok,

itdtisiw; il se comporte mal,
matchi-dttjihuw; comment' se

comporte-t-il? ténisi etadisit?
COMPORTEMENT, ildtjihutwin, a,

et, it&isiWin.
COMPOSER, asitinew, nam, v.g.

avec quoi l'as-tu composé? hek.

wayha asitinaman, tchi cjitdyan?
-un livre, ojittaw masinahîgan;
l'homme est composé d'un corps
et d'une âme, ayisiyiniw owiyd-
wiw kisik ot atchdkuw; c'est

composé de quatre choses, newo
kekwaya sitinikatewa.

COMPRENDRE, nissitottam, wok;
il le comprend, nissitottawew.;
- par la pensée, nissitaweyimew,

ttam, et, otisittawew, ttam ; cette
famille comprend dix personnes,
eoko peyakoskdnrmitdtat itasiwok;
comment comprends-tu cela ?

I tdniui iji-nissitottaman eoko? il
comprend mal, naspdtch ijittam.

COMPRIMER, avec la main, m-
kunew, nam ; avec le pied, ma-
kuskawew, kam; -, arrêter,

empêcher d'agir, kitahamdwew,

mitjiminew, nama; il comprime
ses mauvais désirs, mitjiminam
o machi-mustaweyittamowina,
ou, miijiminisuw eka kita matchi-
mustaweyittak.

COMPROMETYRE, mayipayihew,
ttaw; il se compromet, rhayipa-

yihuw, wayesihisuw.

COMPT, masinahikewin, a; ren-
dez - de.,votre conduite; atota
kit itdijihufin ; au bout du -,

je ne veux pas rester ici, missa-

wdtch namawti*yacota ni wi-ayán;

au bout du - payez-moi ce que
vous ihe devez, haw! malte, tipa-

hamawin ha masinahamdwiyan.

COMPTER, akittdsuw, ok; il le

compte, ahimew, ttam; -, pen-

ser, il -compte partir bientôt, ki-

yipa ni ka sipwettán, iteyittam;
ne compte pas sur moi, ekawiya
mamisitotawin; à - d'aujour-
d'hui, anotch otchi; il lui compte
ainsi, itakittamdwew.

CONCAVE, posiskisiw, ok, posis-
kaw; il le rend -, posiskihew,

ttaw.
CONCAV1TÉ, posiskisiwin, a; -,

ravine, posiskatchaw.

CONCÉDER, mekiw, ok, et, pakite-
yittam; il lui concède, miyew,
pakitinamâwew; (concedo,) ekusi
n't'eyitten, ou, ekusi îdpwe.

CONCENTRER, se -, mawdtjihi-
tuW, oh, tndmawinisuw, asahyit-
tuw ; il est concentré en lui-
même, peyaku-nandkaldweyittam.

CONCEPTION, (pwdwitwn, a, et,
hikosewin,) ayiisiyiniwihuwin, ayi-

siyinihkowin ; l'Immaculée
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-- de Marie, kitchilwa Marie o

kanå-ayisiyiioihickowin.

CONCFRTER, un plan, oyeyiuam
wok; ils se concertent, oyeyita-
mdtuwok, ou, nismtuwo.

CONCEVOIR, pwdwiw, ok, hik&
sew; on dit plus poliment, aya-
wew awdsissa,, ou, kikislawew
awdsissa; pour les animaux, on
dit: pwdwiw, mais plus généra-
_lement, dtjesuw. Cètte prière est
conçue ainsi, eoko ayamihMwin
ekusi ijiun.

CONCEVABLE, iteyitUdkwan,misk-
weyittdkwan.

CONCILE, ayamikewimawtjihtu.-
win, a; - général, kitchi ayami-
hewimawdljihituin,.

CONCILIER, -oy. Réconcilier.

CONCITOYEN, voy. Compatriote.
CONCLURE, kijihew, ttaw, et, ki-

seyimew, ttam; un discours,
hijipowew, v. g. qu'en concluez
vous? tanisiekuta otchi kiteyitient
je n'en conclus rien, nama nando
n'otchi iteyitten.

CONCLUSION, kijitchikewin, a,
kiseyiitamowin; - d'un discours,
kijipowewin. .*

CONDAMNER, il le condamne à
mort, wiyasuátoew, ou, oyasuwd-
ew kita nipahtimil et,kakupansi.

watew; ilcondamne son opinion,
aldweyittamiwew ot iteyitchiga-

aijw; personne ne doit être.
condamné avant d'être entendu,
nama awqyak ichi pakiteyimit,
mayowes pila ki itteestamdsu.

CONDITION, - de que1qu'w, at
jiaydw, a; il se trouve dans

une - dangereuse, raachanok
ayaw; c'est une - sine qud non,
namdwdo pitus kita Uik4in; je
vous donnerai mon cheval4 -
de 20 louis, hi ha miyitin n't'am,
naitonow kitchi soniydwok otchi,
ou, kispin ki miyin n** icanow kit-
chi sontyawokkiha miyi-in
n't'em; je te paierai cela 4 -
que tu m'accompagneras, eQho ki
ka tipahamdtin 1Vpin ki wi-witje-
wm.

CONDUIRE, ituttahew, ttaw, v.g.
conduisez-les à l'église, itutalik
ayamihewikamikok; dkriger, mon-
trer la direction, kiskinota-
hew; le prêtre vous dirige au
ciel, ayamikewiyinùv ki ikiint.
tahikowav, kijikok; se -, itdtji-
huw, ok, et, ijiUwaw; il secên-
duit mal. matchiatwso; il se
conduit bien, miyottoaw ; ce
chemin conduit à la rivière, eoko
eaeskanaw sipik itamuto; le che-
min qui conduit au ciel, kijikok
ka itamuk.

CONDUITE, itdtjihuwin,. a, et,
ijittwdwin; sa ->.ne Mpon pas
à l'instruction qu'il a reçue, ka ki
-ji-kiskinokamdî, namawiya ekusi
ijirdkwaniyiw ot itdtlihuwin, ou,
nama ekusi itdtjihuw.

CONFESSER, itjimowt, ch, alptam,
wok; il se confesie, ayamikewdt-
jimisut; il se confesse à lui,
ayamihewctjimisustawew.

COÑqFESSION, ayamikewtdjimiss-
win, a.

CONFESSIONW4Lr ayamr4¢waî-
jimwsuwikamih, wa.
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CONFIANCE, mam*siwin, a, aspe-
yewin; -- en quelqu'un, ma-

CONFIER, se.-,mmisiwok, aspe-
yimow; se - en quelqu'un, ma-
mistoatose; confiez-vous plutôt
en Dieu que dans les hommes,
nwatllemaWnito mamisitotawik
ispitchiayisiyiiwok;;-il lui confle
son cheval, kandwiulttakew
otema; je te confie mou fils, ki
pakitinamátin ni kosis, tchi kana-
weyit4máwyanm; il n'est pas bon
de se - sur les richesses, nama-
wiya miwdsin tchi mamisik weyo-
lisioina.

CONFINER; kipahwew, ham.
SE CONFINER, kipahusumw, ok.

CONFIRMATION, le sacrement
de -, kitchitwa-sokkiteheskdketo-
miittwin.

CONFIRMER, ketchindmew, v.g. il
confirme ce qu'il a dit, tdpwetti-
Sawauk hi itwet; -, donner la

confirmation, kichitwa-sokkite-
heskaketominituwin mekiw, ok; il
le confirme, kilchi-totawew kitchi-
lreasokhiteheskdketominituwin ot,
Chi.

CONFLUENT, sdkittawaw, a.
CONFONDRE, mêler, brouiller,

wodnhew, taw; - quelqu'un,
wdwdneyittamimew.

SE CONFONDRE, wdwdneyiUtami-
hisuw, ok; ces rivières se con-
fondent, ohi sipiya mdmawiltin-
wa; chemins qui se confondent,

· mômatowma.w; ça se confond,
kiyehdwipayw,a.

CONFORME, tébiskoeh; ces deux
fusils sont -s entr'eux, oiMjo

pdskisigana Wtkisatch ijindkwma-
wa, ou, peyahwan #Jindkwanwa;
c'est - à ce que je 'ai dit, Mwet-
ch ka ki itidn.

CONFORMÉMENT, v.g. on n'a pas
agi - à mes ordres, namauiya
ki £ogikdsniwi ha ki ii-wiyasu~-
weydn; - à votre parole, Mroet-
chi h'edweyan; -à ses désirs,
k'eji n'taweyittak.

CONFORMER-se -, v.g. confor-

mez-vous à la loi de Dieu, Kije-
manitootitasiwewintdpoettamwa,
ou, mijimeyistamwa, ou, ekawiya
nakistamwa.

CONFORMITÉ, v.g, la - à la vo-
lonté de Dieu est une chose im-
portante, Kijemanto o: iteyitta-
mowin e tipahdhdtamuth mùahi
dbatan.

CONFORTATIF, maskdwiskkema-
gan, sokitehesk&lemagan.

CONFORTER, maskawihew, ttaw,
sokkiteheshawew.

CONFRÈRE, son -, owitjewd-
gana, et, otisdna, otchiwáma.

CONFRONTER, mdmeskutch kana-
wdbamew, ttam, v.g. confrontez
ces deux chevaux, lequel est le
plus beau, mamneskutch kanawd-
bamik oki nijo mistatimwok,
mate tdna ka miyosit.

CONFUS, E, nepewisiw, ok; parole
-, wanowewin; il est - dans
son discours, wanowew.

CONFUSÉMENT, mdmatoi et,
kiyekaw. -

CONFUSION, nepewuis wn, a; mé-
lange embrouillé, wdnakkamiki-
siin.

CONGÉDIER, kiwetisahwew, ham
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CONGELÉ, E, dktcatchiw, ok, tin,
wa, maskdwaskatchiw.

CONGELER, kwatchimew, titaw.
CONJOINDRE, wikittahew, taw.
CONJOINT, E, son -, owikimá-

.gana.
CONJURATION, koadbatchikewin,

a, kosdkattamowin; loge de la-,
kosdbatchigan, kosdbatchiganika-
mik, Wa.

CONJURER, mawimustawew, v.g.
je vous conjure de me prendre
en pitié, ki mawimustdtin hita ki-
timákeyimiyan; il conjure, v.g.
quand les sauvages font leurs
jongleries pour connaltre l'ave
nir, kosdbatchikew, ok; il le con-
jure, kosdbamew, ttam. Il con-
jure, c'est-à-dire, quand on fait
des superstitions pour guérir les
malades, nipiskewv; il le conjure,
nipiskitew; il conjure pour lui
afin de connaître le futur, kosd.
battamdwew.

CONNAISSANCE,kiskeyittamowin,
a, nissitaweyittamowin; l -du

bien et du mal, e kiskeyttamik
mewdsik mina meyâtaki; avoir sa
connaissance, kiskisiw, ok; per-
dre sa -, wanikiskisiw.

CON19AITRE, kiskeyimew, ttam,
et, nissitaweyimew, ttam; -

quelqu'un de vue, nissitawina-
wew, nam.

CONSACRER, pakiteyimew; - à
Dieu,pakitinamdwev Kijemanito-.
wa; -une église, kitchi totchikd-
tem ayamikewikamik; - du pain
et du vin, meskutjimohew pak.
kwejigana, mina meskutjimotdni-
-wiw somindbuy.

SE CONSACRER,pakitinisuw, ok,
webinuw, webinisuw, webinam
wiyàw,pakiteyitamopimtiiwin;
- à Dieu, Kijemanitowa pakiiej-
iltamdwew opimdtisitwin.

CONSCIENCE, kiskeyimisuwin, a;
ma - ne me reproche rien, na-
mawiya ni kiskeyimisun nando
kita totamdn; je n'ai pas - de
cela, nama ni kiskeyitten eoko.

CONSÉCUT-VEMENT, sakamo,
ou. sakamopayiw.

CONSEILLER, kakeskimAoew, ok;
il le conseille, kakeskimetu; je te
conseille de ne pas y aller, hi ki-
tahamdtin kitchi itutteyan.

CONSENTANT, tebeyimow, oi,
nasiomow, tdpwettam, w k.

CONSENTEMENT, tebeyimowin,
a, naskomowin, tdpwettamowin.

CONSENTIR, tebeyimow, ok; il
consent à ce qu'il demande d*lui,
tebeyimowew, ou, tdpwettawew;
qui ne dit mot consent, awsyaic
eka nando etwetji tdbiskotch:e nas-
komot; il consent à cela, naskot-
tam.

CONSÉQUENCE, en -: anisikis,
ou, tdsipwa; de nulle -, nama-

nando ikkin; de grande -, mis-

tahi ispayiw.
CONSERVATION, kandweyimiko-

win, a, kandweyittamowin.
CONSERVER,kandweyinièw,ttam,

et,,pisiskeyimew, ttam.
SE CONSERVER, handweyimi-

suw, ok.
CONSIDÉRABLEMENT, mistahi,

et, ndspitch.
CON4IDÉRATION, pisiskeimiwe-

win, a; avoir de la - pour quel-

CON
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qu'un, miyo kanôwdbamew, ou,
mistahi iteyimew, ou, kitchitwd-
weyime; en - de votre bonne
vie, e miyo psmatisiyan otchi.

CONSIDÉRER, ramitoneyimew,
ttam. et, nánakatdweyimewttam,
et, kanatdbamew, ttam, et, pi-
siskbamew, ttam; il le consi-
dère à telle valeur; ispeeyimew,
ttam; il le considère comme un
père, tdbiskotch odwiya itewimew,
ot, ottideyimew.

SE CONSIDÉRER, kanawabami-
suw, ok, v.g. ne vous considérez
pas plus que les autres, ekawiya
ayiwdkeyimo eyikok kutakak.

CONSISTER, ce camp consiste en
trente log nistomitano miki-
wappa aya eoko otendk; en
quoi consiste votre maladie? kek-
wanok kiidkkusin? en quoi con-
sitte votre richesse? kekway k'ot-
chi weyotisiyan? la sagesse con-
siste à aimer Dieu, esdkihit Kije-
manito, eokoiyinisiwiwiw.

CONSOLATION,kdkijikiwewin, a,
et, mit4eyimihiwewin,-atamihiwe-
win, v.g. il ne me donne pas
grande -, namawiya mwdsi n't'
atamihik; c'est ma séule -, eoko
piko n'onistdseytimowinin.

CONSOLATEUR,okákitjihiuew,ok,
otatamihiwew.

CONSOLER, lhitjihew, ttaw, et,
kiljimew; consolez-vous les uns
les autres, kdkitjihituk;- je me
console en pensant que* je le re-.
verrai un jour,ni nistdseyimisun,
miyamitneyz4tamdri tchi wdba-
mak kawi tcheshwa; il est incon-
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solable, namawiya ki kdkijihaw,
ou, dtji piko mdtuw.

CONSOLIDER, aydtaskiye*, taw,
et, aydtahyew, staw, maskawi-
hew, ttaw.

CONSOMMER, kijihew, ttaw ;
Dietrconsomma ses oeuvres en
six j>urs, Kijemanito ki ki'fthew
otojptjigana ningotwdsik kijikdwa
mekwd4ch; tout est consommé, mi-
siwe kijitjikteso; .- en faisant
bouillir mesktchiwayew, ttaw;
c'estconsommé,meskdtchiwasuw,
ttâw;-, dépenser, détruire, mes-
tinew,nam; il est consommé par
le feu, mestikkasuw, ok, ttew, a; le
prêtre qui onsomme les saintes
espèces, ad ihewiyiniw ka met-
chikitamwdt manitopakwejiganis-
sa; il le lui consomme,ý kitamd-
wew.

CONSOMPTION,katopppinewin, a;
il a la'-, katoppinew, ok; -,des-
truction, mestinikewin, et, met-
chittdsuwin.

CONSPIRATION, matchisikkiskd-
tuwin,.a, matchi-sikAiskutUtuwin,
et, kimotch matchi sikkittuwin.

CONSPIRER, matchi-sikkisktuw,
ok, et, matchi-sikkiskutdtuv, ou, ki-
motch matchi-sikkituw, v.g. ils
conspirent contre sa vie, kimotch
sikkiskdttuwok e ici nipahdtjik;
tout conspire à me rendre misé-
rable, kakiyaw kekway nisokkamd-
tumagan e wi-kitimahikuydn.

CONSPUER, koppdtjihew, ttaw,
et,koppdceyimew,sikkwdtéw ,ttam.

CONSTAMMENT, sakamo, ou, kd-
kike, takki.
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CONSTANCE, sokeyimowin, a,

sokktisiwin, namapomewinizoin.
CONSTANT, E, sokieyimow, ok,

-namawiya wi-poyuw, nam4wiya
wi-pomew.

CONSTATER, wi-ketchinhuwo, ok;
j'ai constaté que'c'est lui qui a

fait ce meurtre, ni ketchindhu.
wdn wiya esa ka nipattediet; c'est

constaté, ketchindhupagan, et,

ketchinhunntwan.
CONSTERNER, kikmwdtjimew,

hew, et, kesmtchimew, hew; il
est consterné, kikdmwdtisito, ok,

ou, kaskeyittamihaw.
CONSTIPATION, kisipikatchiwin.

a.
CONSTIPÉ, E, kisipikatchiw, ok,

ou, nama ki misiw.

CONSTITUER, ahyaw, staw ; -,
faire, ojihew, ttaw; - dans une
position, oyakim.ew, ttam; il le
constitue chef, okiimakktemw.

SE CONSTITUER, pakitinisuw, ok,

iyiwehuw; il se constitue prison-
nier, otinikdsuhisuw; l'âme et le
corps constituent l'homme, we-

tatchkuk kiki wewiydwik, ayisi-
yminiwiww.

CONSTITUTION, itasuwdtituwin,
a, ou, itôtjihusuwdtituwin.

CONSTRUCTEUR, otojitjikewiyi
niw, ok; -de bâtiments, owdska-
hikew, ou, owdskahiganikkew.

CONSTRUIRE, tchimayew, taw,
et, ojihew, ttaw, oyaskihew, ttaw.

CONSUBSTANTIATION, meskut-
chihiwewin, ttâwin, ou, meskut-
chimohiwewin, ttawin, ou, mes-
kAtchimotchiketoin.

CONSUBSTANTIALITÉ, witjspi-
teyitadusiwin, a.

CONSUBSTANTIEL, wiqjipiteyjt-
tdkusiw, oik; il lui est.-, witjis-
piteyitdkusimew.

CONSULTATION, kwchituwvi, a,

kakwejittuwin, kutchimigewin,
kakwetjimiwewù, oyasuwewin.

CONSULTER,kakwetikkemosq, ok;

il le consu'le, iwaketjtnesm, kut-
chimew; ils se coasult"a4oeyit-
tamdtuwok, e, kutchittuwok, kak.
wetjittuwok.

CONSUMER, mestinew, nam,. et,
metchihiw, ttaw, voy. Consom-
mer.

SE CONSUMER, il se consume
inutilement, nayokkamiiisiw, ok,
nayoyuw; c'est consumé, metchi
pagiw, ok, a, metchisin wok, ttin,
wa; - par le vent, metch4Man;

-par le contact de l'air, metchi-
ydbattew ; - par l'eau, metchi-
ydbáwew; - par la mort ou la
maladie, metchinew; - par le
frottement, mesahusuw, tew, -

par une pierre ou une lime, met-
chiposuw, tew; il a les ongles
consumés, usés, metchiha*etesin,
wok, voyez User.

CONTACT, toucher, sdminamotin,
a; -, rencontre, wâbattuhiwe-
win, nakiskutdtnuin; le - de
l'air l'a gAté, e yoweh k'e m siwa-
náuak; gatê par le - du feu,
misiwandtjMkasaw, ttew.

CONTAGION, aydsowappinewin, a,
et, asoskamdtumqtaptnewin, ayd-
sowappizewiniwçad, ou,asoskamd
tuwappinewinwite.
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CONTAGIEUX, SE, asskamtu-|
maan, wa, ou, asoskamdsuwap-|
.paetomnono. r

CONTE, ataykkan, ak, dtjimowin,
il raconte un -, atayokketo, dtji-
mo; il lui raconte un -, ata-
yc*kkae,ou, tjimustawew; il S
le -, afotain, voy. Raconter;

plaisir, *knaa dtjitowin; tu C
fais des -s, 1i mdmiy4ctjimon.

CONTEMPLAT1ON, mdmitoneyi- -

itamtonw, a, ndnakatatweyittamo-
swin; il est en -, itasi-4dmito-.

ney tchikeo.
CONTEMPLER, Mdmitoneyimew, C

ttam,et,ndnakatateyimew,ttam;
il le contemple en le regardant,
ndnakatdwdbamew, ttam. C
ONTEMPORAIN, Eson-yeowt-
jipimdtisimdgana, a, ot4tdtjihu.
magana; je lui suis -, ni witji- S
pimdtisimato.
NTEMPTIBLE,pitoeyittdkusiw,

ok, (an.), kwan, (in.), atdweyitd-
kusiw, kwan, koppdteyittdkusiw, C
kwan.

ONT E NANC E, ijinákusiwinj, a,
et, ijiyawehuwîn ; ià a une noble C
-, kistey*ittkukoenkusiw; il a
une mauvaise -, mayindkusiw ; C
il a une - fière, matchikasten--
kusiw.

lONTNIR, tebapiw, ok, stew, ou, C
tebdskinew, v.g. cette maison con
tient beaucoup de monde, eoko CC
wdskahigan mitchet ayisiyiiwok
lebaskinewok; ce. vase contient
de l'eau, nipiy ka ajiwatek eoko
oydganik ; combien contient ce CC
tonneau? tdneyikok espiswak -,
oma makkakh? il contienit peu, .CC

apissipisdkwasin; iIcontientbeau-
coup, mistahi pissdkusiw, kwan;
cette chaudière -contient beau-
coup, eoko askik pissdkuiw; -,
retenir, mitjiminew, nam, nakipi-
teo, tam, nakdnew, nam.

E CONTENIR,mitjiminis
4 w, ok,

et, isdhuw.
ONTENT, E, ataminaw, ok, miy-
weyiUam, rniymwdtam, tebiydwe-
siw; je suiî-,de le voir,.n't'ata-
minôn e wdbamak ; il a l'air -

miweyitaminádkusiw, ou, atamind-
kusiw.

ONTENTEMENT, atamindwin,
a, et, miweyittamowin, miydwata-
mowin.

ONTENTER, atamihew, ttaw, et,
ineyiutamihew, lebiycweew, te-
beyittamihew.

E CONTÉNTER, il se contente
de peu, apisis oechi tebeyiutam,
ou, dta apisis e miyit miweyit-
tam.
ONTENTIEUX, SE, kikikkwes-
hiw, ok, ou, wi-tdpweskiw, wi-ka-
kwepaskiydlew.
)NTENTION, kiiikittuuin, a, ou,
kaktwe-tdpwewin.
)NTER, atotam, wok, dtjimow;
- des contes, atayokketw; il lui
conte des contes, atayokkawew.
)NTESTATION, voy. Conten-
tion.
NTESTER, kihikkwew, .ok; il

lui conteste, kikikkimew ; ils se
contestent, kikikittuwok, ou, wi-
kakwe-pgskiy tuok
NTIGU, E, dyaskottumagan, wa,

et, aydniskdtchittin.
NTINENCE, voy. Chasteté.
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CONTINE9NT, un -, peyak iyena-
tow askiy.

CONTÌNUELLEMENT, sakamo,

ou, misakdme, takki, kdkike.
CONTINUER, ce mot ne se rend

que par eydbitch,' et encore, agi
dévant un second verbe, v.g. il
continue à prier, eydbitch ayami-
haw ; il continue à marcher,

eydbitch pimuttew; il continue à
parler, eydbitch otami-pikiskwew;
continuez à vous aimer, takki

ati-sôkihituk, ou, tournez ne ces-

sez pas de, etc., ekawiya }pnisd-
kihituk, etc.; il continue à pleu-
voir, ey4bitch kimiwan.

CONTRADICTION, anwettamo-
win, a, et, ayasdwdtchittuwin,
ayasawatchittiwin, asitemiwewin,
mdmMikdtjimowin, asitettamowin
aydsdwdtisiwin.

CONTRAINDRE, yikkihew, mew,
yikkishawew, yeyimew, yeyikki-
mew; je le contrains à partir,
iyisaitch ni kaskihaw kitchi sipwet-
tet, ou, ni sipwetisahwaw; je suis 4

contraint de lui donner môn
cheval, iyisdtchnimiyaw n't'ema;

je suis contraint de vous parler 4
ainsi, n't'ayimeyitten, maka eyi-
-wek iyisdtch kit iji-pikiskwdtitin.

CONTRAIRE, naspdtch, ou, pak-
kdn, pitus, (naspdtch s'entend tou-

jours en mauvaise part), il parle
en sels -, opposé au bien, has

patch pikiskwew; il m'est -,

namawiya ni toitjek ; r'eau et le
feu sont -s, nipiy min4 iskutew
pituteyittdkwanwa ; la viande
m'est -. wiyds ni nayiskdkun;

je soutiens le -, pitus niteyitten;

SCON

au -, je prie, namawiya eksi,
n't'ayamihdn oma; 'il fait toù-
jours le - de ce qu'on lui dit,
takkiopime totam haiit; il dit
le -, tiydkwatch itwew; en sens

-, n easptch iji, ou, pitusi ij ;
tous prient, mais lui au - ne
veut pas prier, kakiyaw ayamhlá-
yiwa,maka wiya tiydkwatch nama
wi-ayamiliaw; il fait.toujours le
- des autres, wissakketjdkowiw,
ou, ayasdwdtchittiw.

CONTRARIANT,mikuskUtisiw, ok,
tan, et, nanweyatisiw, tan; c'est
-, mikuskdteyittdkwan.

CONTRARIER, mikuskdtjihew,
mew, ttaw, nanweyatjihew, mew,
ttaw.

CONTRARIÉTÉ', mikuskdtisiwin,
a, nanfoeyatjihikuwin; il a bien
des -s, mitchetwaw eteyittak,na-
ma ki ispayiyiw ; quoique tu aies
des -s, ne te décourage pas, ata
eka ispayiki tanisi eteyiltaman
ekawiya ivîmo.

CONTRAT, de vente, attdtuwin, a;
-, convention, assottuwin, nas-

kottuwin, nahehittuwin.
CONTRAVENTION, sasibittamo-

win, a > il est en -, pikunam wi-

yasuwewin.
CONTRE, otchi; il est fâché -

moi, niya otchi k'o kisiwdsit ;
N. B. Mais il est plus du génie
de la ladgue de renfermer ce
mot dans le verbe, v. g.- il est
faché - lui, kisissawew; il agit
-mon intention, namaw&ya mga
niteyitchigan-ka totak; il parle
- lui, dgirnome, et, n'askwewo-
jim-w; quand - se rapporte à

e'-
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un nom, ou met ce nom au ter-
me local, v.g. il est debout - la
maison, nibdwim ichiIc wskdahi-
ganai ; marcher - l'ennemi,
moskistawew witji-notinitumdga-
na; - son gré, iyisteh;- on a
beau lui dire, il est toujours -,

piko ii ititi, hábike amoettam;
il agit -. la volonté de son père;
anwettawew ottdwiya eteijtami-
yit.

CONTRE-CoUR, iyisdtch; il.y
va -, lyisdtch ituutew; il agit
à -, iyisdtchihuow, ou, iyiwehuw.

CONTRE-COUP, asewaskwettino-
win, a; il lui donne un -, ase-
waskwettitowew, ou, kwdskwetti-
lowew, et, kwdskwewebahwew;
ça me donne un -, ni pakamds-
kwdhukun; ça fait un-, asewds-
kwettin, ma, (an), sin, wok, (in).

ONTREDIRE, anikkemot, o.
naslwewojimow; il le contredit,
anittawew, ou, anwettawew,
ttam, nashwewojimew; ils se con'
tredisent, anwettdtuwok; il se
contreditasawdtjimow, et, pdps-
lus itwew. .

ONTRÉE, askiy, a; c'est ma -,
eoko n't'askiy, ou, ekute n'otaskin;
il appartient à cette -, ekute
otaskdnesiw; il demeure dans la C
même - que lui, wetaskamew;
- étrangère,pitus askiy, ou,aya-
£chiwaskiy; - éloignée, wdyo
skiy, ou, wiyoweshamik, voy.

pays.

ONTREFAÇON, ,ayisinkusiwin,
a, ou, kiWinototamowin, ayisind- C
ken, kishowdbakkewin.

CONTREFAMRE ayisindkew, ok,
naspisuw; il le contrefait; ayisi-
nawew, ou, naspitawew; il con-
trefait tout le monde, kakiyaw
aoiya ayisinawtoe ; -, imiter
le cri, kaohew; - la voix, ayiui-
tottawew, ttam, ou, napitotta-
wew, ttam; - en le regardant,
kiskinomdbamew, ttàm; il con-
trefait, kiskinoeotam; -,il le fait
pareil, naspisihew; il contrefait
un livre,naspasinaham; -,faire
semblant se rend par la dési-
nence 'verbale kkdsuw, v. g. il
contrefait sa voix, pitus itittdku-
sikkâsuw; -, faire semblant,
idem, v.g. il fait semblant de
pleurer, mtukkásuw; il fait
semblant d'être faché, kisiwdsi-
kkdsuw.

CONTRE-POISON, dnisijigan,ak;
ce mot s'entend au physique et
au moral ; le verbe est dnis"hew,
ttaw; v. g. le prêtre guérit du
poison du péché celui qu'il ab-
sout, ayamsiewiyiniw anisihe
anihi ka ayamihekdssinamdwdt ;
de même les sacrements pour-
raient être appelés, dnis4jiganak.

ONTRE- SENS, naspdtch,pikonata
ite, aydsawtch, voy. Contraire.

ONTRE-TEMPS, mayipayiwin. a,
et, mayakupayiwin; il lui fait
éprouver un -, mayakupayihew,
ou, mayikuskawew; il agit à -
naspdtch ittiw, ou, eka ayiteyittd-
kwaniyik totam; il a du -, ma-
yakusiw.

ONTREVENT, wdssenam"wtni.
kipahngan, a.
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CONTRIBUER, WUam*dhliO, ok,
.iaokkamdrn, ook, vg. il a cmn-

tribué pour la -moitié, ebittw
eyikek kis*isokkamdtum; vous de-
vez tous-, kakiyao pakki kitch&i
,isekkamdiamek.

CONTRIBUTION, mdmatoiniso-
kamnakewin, a; -às volontaires,
mdmokkamlltumCin.

CONTRISTER, kaskeyittamihew,
ou, kikdmodjihew, kakwtakeyi-
mbhew.

CONTRIT, kesináteyittam, wok, et,
kesindtisiw, mitdtam, kesihdteyi-

misuw.

CONTRITION,kesinateyistamowin,
a, et, kesin&tisimn; - sacramen-

telle, ayamikewi-kesinteymsu-
win; - parfaite, iyenato ayam-

hewikesindteyimisucmeu mieux,

iyenato ayamihewikwataki kesind-

teyimisuwin.

CONTROVERSE, kiki*ittuwin, a,

ou, kikikkwewin; ils entrent ern
-, atì-ikikittutook; - pour la

religion, ayamihdwm otchi kiki-

kitt uwin.

CONTUSION, appitisiwin, a, et,

appitipayiwin,appitahusu'win,ap

pitahuwewin, appitQaahutOewin

CONTUSIONNER,app',thwew, et,.

appitatahwew; il est contusion-
né, appitisiw, ok, appitipayiw.

CONVAINCRE, il le convainc,

tdpwemew, et, sàkoteyimew, sdko-
tchimew.

CONVAINCU, je suis - de cela,
ni ketchindhun eoko, ou, ni tap-

wewokeyitten eoko.

CONVALBSCENT, a-miny6o.yaw,

o, iePOni-4kkuss, ation8yo*a-

CONVENABLE, uXkpayiw, bk,

nakepittdhasitv, nahkpkoMeoeyi-

trakasw, ttakwn. - -.

'CONVENABiEMENT, v*g. on le
regoit -,nkeysko*wyootawar.

CONVENANCE, mandrizo*si, a,
et, fwkpayisint, niutdtutin-

CONV.ENIR, v.g. cela convient,
nahiskamomgan, toa; cela ne
convient pas,.amaoiya nissuaw;
cet habit me convient, edkoa-ms
kutdkay ni nahisken; ton cheval
te convient, ki nahiskk ki 'em ;
il ne vous convient pas d'aller
là, namawiya miwdsiM ekute kia
itutieyan; ils sont convenus, tdp-
wettdtuwok, ou, iteyittuwok, et,
asotamdtuwok, tdbitawbeyittuwok,
naskuttuwok; il lui convient,
nahiskawew; ils se conviennent,
ils se valent, nahiskutituwok;
ces choses se conviennent, nahis-
kutdtumaganwa; il convient que

tu ailles le voir le premier, nahi-

payiw, kiya nikdn tchi n'tawdba-
mat; il ne convient pas de jeter

,les perles devant les pourceaux,

,ama nissitaw kokusak tchi webina-
sa ssiniya, ou, sdbwds-

sowassiins.
CONVEN'TON, naskuttuwin, a,

asotamdtuwin, tâbitaweittamo-

CONVERSATION, witjipikiskwer.
tuwin, a, ayamihituwin ; la -
roule sur la religion, ayamihd-

win mdmiskotdkaniwmit, ou, ayi-

notakanimito.
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CONVERSER, ayamiw, oic, et,
pdpiiskwewt; ils vonversent,
ayamihituwok, et, witji-pJishwet-
tuwok.

CONVERSION, kwesktisitoin, et,
mes1wtjipimdtùisWi, ckweskitdtji-
huwin; -, changement de reli-

gion,ayamiwikweskiwn

CONVERTIR, 'kweskipimdtisihew,
et, hwesksiem ayamihdwin, aya
*ih4hew, ayamitchikehew, kashi-
*%ew kita ayamihjit, sdkiot4
wew, kaskmew ; Jésu's convertit
l'eau en vin, ksus Mpty mesku-
ichimwutaw kita somindbuwiy,
oJJhsus npiy ksemindbumittato.

E CONVERTIR, kwesktidsùo, ok,
et, kwteskipindUisiw ; il se -,

change de religion, kwesi-aya-
euikaw.
NVICTION, tpoeyeyittamo-

-in, a, et, tdpwewokeyittamoein;
c'est ma -,' eoko ni sdaoteyitta-

*oeir; le verbe est sdkoteyi-
mew, ttam.
NVEXE, moIokisiw, ok, kaw,

mokkasiw, hayaw, mokkapiw,
stew.
NVIER, toikkokkew, oki; il le

convie, wikkomew.
NVIVE, onansitew, ok, wiA*o-

mdgan, ak
CONVOITER, mustawinawew,
nam, et, mustawe'mew, ttam,
dkawdtew, tam,

ONVOITISE, mustaweyitcigan
a, et, akidwtamowin,

ONVOLER, 7eitttodm tciwizo, oc,
se dit de l'homme ; kittwdm on-
bemitw, o, pour lafemme; pour
les deux, kittwdm wikittuw, okc

CONVOCATION, tandottuwin, a,
et, nandokkemowin.

CONVOQUER, nandokkemow, ok ;
il les convoque, nandomew; ils
se convoquent, nandottuWok.

CONVULSION, otjipitikuwin, a.
COPEAU, piwittakahigan, a, ou,

pitbikahigan, piwikkutdgan
COPIE, naspasinahikewin, a, ou,

kiskinowdtasinahigan. % .
COPIER, nasp'inahikce, ok, ou,

kiskinowtasinahiew; il le copie,
naspasinahwew, ham, ou, kihi-
tnawtasinahwew, ham.

COULATION. masiwewin, a;
c'estle mot sale, (coltum facere);
mattew, (cogposcit eam);.kiskey-
iMtuwin, - ou, ..m4mdwihituwin;

4,Éna caro) faciunt copplationem,
mamdwihituwok; masiwew, facit
coptdationem, (indéf.)

COQ, n4bepdkdhdhkwdn, ak.
COQUILLE, es, ahc; petite -, esis;

- d'un oeuf, wdwi-oskan; il
ouvre la - pour sortir v. g. (les
petits), pdskdwehuw, ok.

CORBEAU, kicdidw, o.
CORBEILLE, wdtapitoydgan.
CORDE, de cuire, pisdgandbiy, a;

une longue -, kinowdydbiy; la
terminaison pegan indique tou-
jours la signification de >corde,
ou de cequi y a rapport, v.g.
c'est une longue -, kinowdpe.
gan; - forte, maskawdpegan ;
cordons de souliers, tchstanik.
wandn; il s'étend ~loin comme
une -, kinowdpekamow; il a la
langue comme une longue -,

kinowdpeganiito oteyaniy ; -

de lin, · câble, ficelle, piminak-
7
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kwdn; grosse -, misi-piminak-

kwn ; petite -, apistipiminak-

kwdniç; - de bois, asastatcli-

gan ; une - de bois, peyakwasas-

tatchigan.
CORDER, du bois, asastatchigailik-

kew, ok.
CORDONNIER, omaskisinikketp,ok.

CORIACE, maskawdkatosuw, ok,

tew, a,cikwdkatosuw, tew, sipik-

kisiw, kaw, sipisiw, pap, wa.
CORMORAN, khkdkisib, ak.

CORNE, eskan, ak; - de biche,

áwdskesiweskan; il n'a 4u'une
-, peyakweskanew, ok, ou, peya-
kuwitew, ou, nabatewiiew, ou,

opeyakuweskaniw; il a de belles

-s, mdmiyowitew; il a deux -s,

nijweskanew, ou, njowitew, ou,

onijweskaniw; il a trois -s, nist-

weskanew, nistoiwitew, onistwes-

kanio; il a un grand panage,

yikittov!eskanew; il a de longues
---s, kakdnweskanew ; il a des -s

courtes, tlchatemiteskanew ; il a

-des -s larges, mdmakkiwitew; il

a des -s droites, tassowitew; ils

ont les -s enlacées ensemble,

atchiwitchituwok ; il a les -s

croches, recoulfées, wdkitew, ou,
wdkiteskanew; - du pied, mas-

kasiy; il a de larges -s dupied,

mdmakikasew; il a de petites-s

du pied, apistchikasew ; il a la

- fendue, téskikasew; animal a

la - fendue, tdskikaskwew ; n'as-

kisiy, ma -, oskasiya, sa -

Note: Les terminaisons skanew

et witew désignent les -s dela

tête; kasew, kaskwew, indiquent

les -s du pied et les ongles.

CO RNU, E, oteskaniw, ok.

CORNEILLE, dhdsiw, ok.

CORPS,miyaw;mon-,ton-,sOn-
niyaw, kiyaw, wiyaw; le dedans

du-, pittdkiyaw, ou, pittdsiyaw;

la moitié du-, abttdsiyaw; dans
le -, miydk, ou, pniycwik; dans

son -, ,iydk, Qu, iywIk;J il-a
un gros -, mitch&skuyawew, ou,
mIssiyawew; il a le - long, kino-

yaweto, ou, kinowdpekiyawew; il

a le - court, timiyawew, ou,

apWiskuyawew; il a le- d'une

telle dimension, iskuyawetc; il

sent la fatigue dans son -, ne*-

tuyaweD, ou, nama sabiyawew ;

il a le - mort, nipuwiyawew; il

est bien dans son corps, miyo-

matjihuMw; la viande refait mon

-, wiyas ni wiydwisk4kwn; il

entre dans son -, pitchiydwiska-

wew. Note: Les terminaisons

yiawew, matjihuw, skawew, indi-

quent une action sur le corps. Il

n'a pas de -, nama oSnydwiw;

il se fait un -, owiyáuihisuw;

un drôle de -, wdwiyateyiUtdku-

siw, ok; un -'mort tchipay, ak;

à bras le -,akwaskitiyawe; ilsse

tiennent à bras le -, akwaskiti-

yawenituwok; il n'a rien dans le

-, iyewatew; il a le - plein,

kiispuw ; faire - à part, piskitji-

* huw; il lui traverse le -, sdbo-

ydwestawew.

CORRECTEMENT, mitoni, ma-

miywe; il parle -, mitoni, ou,

kwayask pikiskwew, ou, kwayas-

kotew, et, pakaskowew.
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-CORRECTION, missawiMiwewin,
a; -d'un enfant, pasastehwd-
wasuwn.

CORRESPONDRE, ils se corres-
pondent, dniskostdtwok; ça se
correspond, dniskostew, a.

je le -fais -, n't'dniskohyaw,
-stAn; l'église et ma maison se
-correspondent, - ayamikewikamik
mina niki aniskostewa; où cela
correspond-t-il? lande ka dniskos
tek? sa conduite ne correspond
pas à son instruction, otitdtjihu-
win nama naspitamomaganiyiw
okiWkinohamdkawiwin.

CORRIGER, il le corrige, missawi-
. hew, ttaw; il se corrige, missa-

wit, et, isdhuw; -, châtier, il

corrige ses enfants, pasastehwd-
wasumw; il corrige son ouvrage,
wdtjittaw otojitjikewin.

ORROMPRE, misiwandtjihew,
ttaw, et, iyepdtjihew, ttaw, pikis-
,kaisimew, tittaw, pikiskatitihew,
ttaw.

CORROMPU, E, pikiskatitiw, ok,
(an.), pikiskatin, wa, (in.), misiwa-
ndtisit misiwandian, toitcheki-
siw, kan.

ORRUPTION, pikiskattiwin, a,
misiwandtisiwin, witchekisiin.

COSSEè wewekiniganis, a.
COSTUME, ijhuwin, a; c'est leur

-, e1usi ijiumok.

OTE, nispikay, ak, ou,mspikekan;
ma -, nspiikay, ou, nispikekan;
sa -, -ospikaya, ou, ospikekana ;
il a les -s cassées, ntw4spiktew,
ou, kaskispikayew; je luii casse
.une -, ni ndtwdspikayehwamo; il

a de larges -s, mdmakkispikew,
ou, mdmakkispikayew.

COTE, le long d'un lac ou d'une
rivière, kiskatawokkaw; il longe
la -, sisoneham, wdsakimeham;
-, colline, ispatchaw 4matjiwet-
chaw ; il monte une -, dmatji-
wew; - à -, v.g. ils sont - à
-, ndnibdwisttuwok, ou, sômis-
kutdtuwok; le bien et le mal sont
- à , d-, inetsik mina -mey*ak

vdnibâwistatumaganwa.
COTÉ, de tous -s, masanak; d'un

-, nabate, v.g. il n'est bon que
d'un- -, nabate piko miwdssn;
c'est de ce -- là que je veux aller,
ekute itekke ka wi-itttteyidn; de
quel -? lande itekke? il est à -
-de moi, ni nibdwistdl; à -
de l'église, ichiki ayamiewika-
mikok; des deux -s, agitowo; de
quel- vient le vent?. tandeitekke
ottin? dece -. ci, astamiteitekke;
il va de ce -pareau, itekkaham;
il le côtoie, itekkeskawew, skam,
un plat -- , mispikag, a; .il se
tient au -, opime ayaw, ou, pis-
kisiw, ou, piskimnibdwiw; -de
chaque - de l'eau, ayitdwakdm;

-de ce -ci de l'eau, astamite ita-
kdm; de ]'autre - Atoeski, .ou,
kweskyik ; de l'autre- du bois,
kweskdttik; de l'autre - de la
montagne, lkwesktnin; de l'au-
tre - de l'eau, keskakdm, ou,
akdmik; le - droit, kitchinisk
itekke; le - gauche, namatinik
itekke; un - du corps, nabatesi-
yaw, ou, nabatejigan; un - de
peau,ejiganegin, wa; du mauvais
-, naspd:chitekke; du -de l'en-
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vers, moj<btch; il le porte du
- de l'envers, moyjbitasekuw;
ils se tiennent d'un -, nakatek-
bdwiwok, ou, nabatekcm nibdwi-

wok; de quelque - que ce soit,
piko iteke;du- de mon père,
n'ottdwiy otchi; donner à -, pa-
totepayim, ok, a.; changer de -
kwesisin, wok; il le change de
- ,kweskisimew.

CYTEAU, ossetinaw, ossetchaw.

COTOYER, ille côtoie, sisoneska-

wew, skam; - le rivage pn ca-

not, sisonetjimew, ok; il marche
en côtoyant, sisone pimuttew.

COU, mikweyaw; mou -, nikwe-

yaw ; ton -, kikweyaw; son -,

okweyato; il a.un long -, kinok-

weyawew; il a un - court, ti-
mikoeyawew; il a un - large,
,maIkweyawew; il a le - petit,

apistikweyatoew; il le porte
autour du.-, zdbiskawew, kam;

il le tient au-, mitjirinikkwe-
new ; illui tord le -, pimikwe-

new, il se casse le cou, kaskikwe-
nisiw, ou, kJskik-wesin; il lui

casse le....-,.kasMikwenew, ou, 1as-
kikweikoet; il lui .coupe le -

avec unehache,kaskikwetahwew;
il lui coupe le - avec un cou-

teau, kaskikweswew.
COUCHANT, le-, itekke kapakisi-

mok, et, pakisimotdk.

COUC E, niutatindwasuwtin, a,

ou, noAuhdwGsmin; elle meurt

en -, osikohuwdwasuw.

COUCHÉE, nipdwin, a, kapessiuin,

nipewin.
COUCHER, il le couche,-kassi-

mohew, ttaw, et, kawisimonahew,

pimissimezo; il se couche,kawis-
simote, ok;.le soleil oula lune se
couche, pakissimow, (sans qu'il
soit besoin d'exprimer le nom du
soleil ou de la lune);- en joue,
oydbatchiew, ok, oydbaam ; -
quelqu'un par terre, kawiwepah-
wew; il est couché la tête en bas,
ditchiisin; il est couché ,ainsi,
ijissin, wok; il est couché sur le
côté, nabatesin; ilest couché sur
le dur, mustaskamÂsin; - la face
sur la terre, otitisn, et, otitapi-
sin; il est couché droit, kwayas-
kisin; il est couché avec lui,
wippemew; ils couchent des
deux côtés, ayitosinwok,

COUDE, mitoshwan, a; mon -,

n't'oskwan; son -, otoskcvan ; il

le .frappe du -, takkutskwane-
hwew, ham; il s'appuiesur le
-, dsotaskwonesin, wok.

COUDÉE, e iskotoskwaek; une -,

peyak e iskotoskwanek
COUDER, wdkitoskwanebwew,

ham, et, wdkitoskwanenew, nam,
pitew, piiam, -'

COUDRE, kaokik4suw, ok; il le
coud, kaskikwdtew, tam; il.coud
mal, mayikwdsuw;. ilcoud bien,
miyokwdsuw; il le coud sur un
autre, akokwtew, tam, ou, akos-
tahwew, ham; -, le joindre
ensemble, sipustehwew, ham,
et, kipukwdtew, tam; il le coud
ensemble,mdmawistahwewham
il le coud en rond, wikkcekwd-
tew, tam.

COULER, otchikawiw, ok; pourun
canot ou un vase,' on dit aussi,
otchistin, cela s'entend de même
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quand l'eau pénètre en dedans
du lait, stupdtinew, naim

l'eau qui -coule des yeux, ochi
cawdbiw; une rivière qui coule
pimiteiuan, wa; où coùle cett
rivière? Tsonde ka pimtik eok
sspigelle ceule de là, teUhitcI
wan, et, orchitiin; il coule à tra
vers, sdbotchwan ; le nerli
- oultchiktiyi oskiwan; i
le coule à fond, kosdpeskawew,
.skam; il coule à fbnd, kosdpew,
oic, kosdpepayitu, okc, a.

COULEUR, ijindkusiwin, a, itasi-
nadttoin, itasùidstewin; dequelle
-? tdnisi etasindstekt

COULEUVRE, kinebik, wok.'
COULOIR, skupdtinigan, a.
COUP, pakamahikein, a, et, paka-

maltoetvin, otdmahikewmin.après
,nabelch, ou, nabdtois; il lui

donne un - avec un objet et le
jette par terre, tchikakwtoewspa-
hItw; un--de fusil, peyakwaw
matewew; - de tonnerre,.kito-
wok piyesiwok; un - surla.téte,
otdmitikwdnehuwewrin; un -de
bàton, mistik otchi paamahuwe-
win; du premiér-, semdk; tout
d'un -, sisikutch; encore un -

mnmapeyalat;tout à -, keta
tawe; pour le -, ekoa tapwe;
un - d'aviron, peyakapuyewin.

COUPABLE, atdmeyitki&usiw, ok.
COUPE, Inikktgan, a, ou,. mi

ni&tvdtjigan; - d'argent, soni-

COUP9, manisikdsuw, ok, tew, a,
kiskatahikdsuw, tew; un animal
-mansksuw.
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COUPER, avec les ciseaux ou le
couteau, maniewew, samet, kis-
kiswew, sam; -- avec la hache,
manikahwew, ham, kiskuahwew
ham, tchikhweW, frM'; ce cou-
teau coupe bien, oma *4 uman
-itOrnkásiti»; il le coupe, v.g.
un arbre, kawahwew, haMi; il
lecoupeen morceur, piusmw
sa, nandttoádemw tam; il le
coupe en menus morceauxv.g.
du tabac), sMakkutew, tan; il le
coupe en petits morcéaux, plis.
kiswew, sam; il en. coupe un
morceau, pakesew; sam, ou,
pakhwekahwew« ham; il le coupe
alentour, t*kaskeWw, sam; il le
coupe par accident, pistiswew,
santet,pistikahwew, hamY Note:
Ilfaut remarquer que èeemw sam,
iùdique l'action du ciseau - 1 du
couteau; kkutato,de la varlope"et
ducouteaukahewt, de la hache;
il le coupe en deux, kiskiwutew;
il lui coupe le cou, avec un tan-
chant,kiskeoestvew.; -avec une
h1ache, kikloeiahtwew; il le
coupe avec du fè, kismikasew,
sam; il coupe une pointe, Ikaske-
toeto, ok; il coupe au plus court,
kaskamtatetw; -en parlant, kas
kam-itwet>, ou, kakamoWew,
kaskamátjimow, vy. Tailler.

SE COUPER, manisosuw, oi, ou,
kiskisosum, tcikahusuwo; il se
coupe par accident, pistisosuw,
et, pistchikahusuw.

COUPLE, ils sont -s, nabotiWok,
ou, ndnijoytowok; ils marthent
par -, nan4°opimsutewok.
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COUPLER, nabwahyew, stàw, et.
ndnijwahyew, staw, voy. Accou-
pler.

COUPURE, kiskatahusuwin,a, et,
kiskisosuwin, manisosumin, pisti-
sosutein

COURAGE, sokkitehewin, a, et, ná-
bekkdsuwin, sokkastwdwin,sokkeyi-
mowin, eyikokkweyimowin; prgnds
-, awarI! prenez -, awdhek !
Ce verbe est peu usité aux autres
temps, on dirait:n't'awdhdn, etc.
je prends -; awdheook, et&g ils

prennent -.

COURAGEUX, SE, spkkitehew, ok,
et, rndbekkdsum, sokkastwaw, sok-
keyimow, eyilokkweyimow.

COURANT, pimipayiw, ok, pimi-
pattawo; - d'eau, pimitchiwan,
wa, pimittin; - rapide, kisitchi-
wan, et, kisiskdtchiwan; - fort,
sokkdtclhiwan; milieu du -, td-
witchitpan; - qui reMonte, re-
mous, dbamotchiwan; - tran-
quille, namánsdbitchiwan; dans le
courant du jour, megwatch kiii-
káki; il va contre le--, nata-
ham, wok; - par terre, natahis-
kam, ou, natahuttew, natahipit-
chim ; en haut du -, natimik,
ou, natimitdk; descendre le -,

mahdpuyuw ; - par terre, ima-
huttew, mahiskam, mahipitchiw;
en bas du -, mdmik, ou, mdmi-

tdk; il est au - de cela, kiskey-
ittam, ou, nakatchittaw ; il n'est
pas au - de cela, pakwanowe-

yitttam; -, diarrhée; sdbosuwin;
il a le -, sdboeib.-

COURBER,Îwdkinew, nam,'etyna
wokinew, naxf; c'est courbé, pik-

kipayiw; il le courbe, pikkipayi-
hew, ttaw,pikkinew, nam; il a
le dos courbé, wdkipiskwanew,
ok; il le courbe en cercle, wati-
yeydkinew, nam; - du fer, wd-
wiyeydbishinew, nam; ilestcour-
bé, wdkisuw, kaw, a, pikkisiw,.
kaw.

SE COURBER, natookiw, ok; il se-
courbe devant lui, wameskwesta-
wew, ou, nawokistawew; - la,
tête, nameskwew, et, nameskwe-
yiw, nawokiskwew, nawokishwe-

ytw.
COURBURE, wdkisiwin, a, u,pik-

kisiwin.
COURIR, pimipayiw, ok, -et, pimi-

pattaw, wayatchawiw; - fort,
kisipayiw, kisipattaw, mikkdûüi-
kiw ; - après quelqu'un, pimiti-
sahwew; - un cheval, pimipayi-
hew mistatimwa; -une course,
kutsiskdwew; - les buffles, na-
waswew; il les court, nawasw.
tew ; - de côté et d'autre, papa-
mipattaw, et, papdmipayiw; il le
fait -, pimipayihew; il va le

chercher encourantndtjipahew;
il s'en retourne en courant, ki-
wepattaw; il le fait s'en retofr-
ner en courant, kiwepahew;- il
court en bas d'une côte, pinasi-
wepattaw; un bruit qui court,
ekusi itatjimondniwio; où cour-
rez-vous? tande ka ispattdyek?

COURONNE, kitchiokimdwipasis-
kwepisun, ak; la - d'épines,

okaminakasiwttikopasiskepisun.
COURONNER, kitchiokimdwipasis,

kwepitew; Jésus Christ a été cou-
ronibépins, okaminakasiuát-
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ltkwaotchi ki pasiskwepitaw Jésus- sines elles disent, n'tchkus, ma
Christ.

COURRIER, kapapdmutatdt masi- COUTEAU, mokkumdn, a; - fer-nahigana, ek, ha papdmutatwdket mant, pikikkumdn, on dit aussi:
djiowinaio asdwepwdgan; - neuf, oskikku-.

COURRO1E,:.psdganábiy, a; - man; grand -, kitchikkumdn;
large, ayakaskdbiy; - pour por- fourreau de -, pitchikkumdn;
ter à dos, (collier), nayatchikeyÎ- un - croche, mokkutdgan; - à
biy.deux lames, ayitowikkumdn.

COURROUCER, kisiwdhew, ou, COUTER, cela coûte tant, ekuyi-
kisimew; il fait -, kisiwattwaw, kok tipahik.tew eoko; -- , causer
Ok. . - de la peine, cela me coûte d'y

COURROUX, kisiwdsiwin, a. aller, n't'ayimeyitten kita itutte-

COURSE, piipatwin, a, ou, - yán, ou, ni sdkweyimon, etc.;

C IO U R p t mwin kt ci ska ,oupa- cela lui coûte cher, m istahi hi

kakwe nakatituwin; il va à la - tipaham; tout lui coûte, kakiyaw
en parlant, tatdstabowew, ok - kekway ayimeyjittam, ou, sakweyi4-eaisserlant) taasiwewn. 'mototam; combien de plus coûtelaisser à la -,nalcasiwewin. cea tnatwtaewce

COURT,E, timisisiw,ok,(an) timdsin cela? tantattwattayeyaw ? cela

wa, (in.); le chemin le plus -, ka coûte deux plus, niiwaaye-
kaskamarnuk, ou, kaskamiskanaw; yaw ; cette chaudière coûte trois

cou -, timikweyawew ; igre plus, awh askik nistwataye-

Simikkwew; bois -- ,timdsku- siw; coûte que coûte, piko iji,ou,
missawatch, ou, dijpiko.siw, oh, kwan, wa; il est - de COUTEUX, mistahi ipahikdsuw,

stature, timikbdwiw; courtaud, Co, tew, a.
pitikusiw; il est-de provisions, COUTUME, se rend le plus sou-manesiw mitjîma, ou, kwitamaw ,
mitjima; je suis - de, etc. ni vet par ladverbe, m na, avec
nottepayin, ouni nottepayihkun - le verbe, v.g. il a une mauvaise
il a la vue -, nama wiyawbiw matchittwaw mdna; c'est ma
COiN lave • •-,ekusi ni toten mdna; il a

, , pour - germa, mieux travaillé aujourd'hui quecomme pour frère et sour; mon de-, nawatchanotch kt atuskewnistes, ak, ou, nisim; ma -, eyikok ka totak mdna; c'est la -
nimis, ou, nsim; pour issu de ekusi mdna totdkdniwan, ou, tout- germain, les hommes disent simplemerft, ekusi mdna;. je neaux hommes, mon -, nistchds; veux pas de- votre - nama nison -, wistchdsa; aux femmes wi-toten katotamek mana.
ma -, nitimus; sa -, witimusa; COUVER, astinepiw, ok,ou, kika-
les femmes disent aux hommes, tchistonepiw.
nitimus; mon -'; à leurs cou- COUVERCLE, akwandbohigan, a.
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CO.UVERT, à-, tibinawaw,, tibina-
wák ; il ïmet à -, tibinaweham,

voy. Abri. A mots -s, akwano-
kijwewin, a; il parl,eà mots,-s,
akwanokijwew, ok, ou, wmwimdt-
tekijwew, kimotowew; temps -,

iyekwaskwan.

COUVERTE, couverture, akwand-
huwin, a, et, akup; une - blan-
che, mdboweydn, ak, wdbiskakup;
une - verte, askitakiwdbowegán,
ou, askitakup ; une - bleue,-
tchipetakiwaboweydn; il a une,
-, otakupiw, ou, owdboweydhiw;

une - barrée, pepesdboweydn;
une -, robe de buffle, mus¶us-

weydn. La terminaison weydn
indique toujours une peau avec
la laine ou le poil; une - rouge,
mikkowdboweydn.

COUVI, atawi-okosissimdwogan,
witchekan.

COUVRIR, akwanahwew, ham;
- une maison, apakkwew, ok; il
est couvert, apakkwasuw,ok, tew,
a, - avec de là terreaayahwew,
ham; il le couvre avec de la
neige, ayakunehwew, ham; -
avec du foin, ayaskusiwokahwew,
ham; - avec un couvercle,
akwanábohwew, ham.

SE COUVRIR, akwandhuw,'ok, et,
akwandhusuw ; il se couvre le
visage; akwankkwew; il se cou-
vre la tête, akustikwdnehuw; cou-
vrez-vous la tête, pustastotinek;
il est couvert de boue, misiwe
ajiskiwiw ; it est couvert de
honte, mistahi nepewisiw ; le
temps se couvre, ati-iyekwas-
kwan.

CRA

CRACHER, sikkuio, ok; - sur lui,
sikkwdtewv; -di sang, mikkusik-
kwew;-il lui ,crache au visage,
sikkwdtew-ookkwaniyi. .

CRACHAT, rikain, a.
CRAINDRE, kustew, tam, et, kusi-

yawew, kustondmçw, kfspaneyi-
mew, ttam, kusteyimew, t&nn;
-, respecter, mandtjihew- ttaw,
ou, mandtotgwew, tam; ne cvaiz-
gnez que leqpéché en ce monde,
påstdhuwin piko kustamuk ota
askik; il craint, kustdtehiw, ok,'
sekisiw, je crains qu'il ne vienne,
ni kusten, o G, n't'astsin, teki eka
pe-ituttet; ne crains pas, ekwiya
astdsi. Kustdnikdctew, ou, ikust
mikkdtew, v.g. il craint Dieu,
kustdmilktew Kijemanitowa.

CRAINTE, ,kusiWêewin, a, kustdt-
chiwin, sekisiwin, ast4siwin;
qu'au moins la- de l'enfer vous
éloigne du péché, seydkes kitchi-
iskutew kustamuk eka kita pdstd-
huyek.

CRAINTIF, kustdtchikitv, ok, et,
sekiskiw, astdsiskiw.

CRAMPE, otjpitikuwin,.a; il&des
-s, otjipitikuw, ok; il lui fait
avoir des -s, otjipitikuhew.

CRAMPONNER. se -, muitnioi,
ok, nama pakitchi-mitjimit; un
animal qui se cramponne dans
un trou, sakaskamikiw.

CRANE, mistikwanigan, a; son -,

ostikwanigan.
CRAPAUD, pipikwatettew, oc, pi-
.pikwayik, wok, mistayik.

CRAQUER, matwepayiw, ok, a;
faire -, donner un son, matwe-
hwew, ham, matwepayihew,
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ttaw; - par le febid, ma- CRÉTE, kiskinsjun ak.
tweskatchiw, tin, wa, ou, malwe- CREUSER, uippahwew, ham,-
ydskatehiw, tin. un trou, wdtikkew, ok; - avant

CRASSE, kokusiwiin, a, wqypisi- atdmdtikhew,; il le creuse, wdtik
win, iyepdtisWsin, sosawuiswin, kdtew, tam, ou, wdydhew, ttaw;
winissmn. une Pierre,máyábiskaahwew,

CRASSEUX, SE, kok"siwiw, ok, ham; il le creuse, mondtikkAdtew,
wiytpisiw, yepdtisiw, sosdwisiw, tam; it le lui creuse, mondtik-
winisiw; visage - ,wiyipikkwew, .kdtamdwew; il le creuse, mona-
mains -s, wiyipitehitchew; il a hwew,hàm; onahikew, o4,(ind.)
le corps hwiygiaf w. CREUX, SE, sippisiso, ok, (an.)CRAYO, mainah tt-k a wippaw, a,.(in,)wdyisiw, wciyw;.

CRÉANClÉR, omasinahamdwaw, ce puits est -, eoko monawhidn
ok, ou, mesinäaiamtd, waw. atdmik ayaw, ou, kinomonakipd-

CRÉATEUR; Kijemanito kakiyaw tew.
kekwaya nettdwitdt, ou, wejiki. CREVER, il le crève poskwswew,
wet; .notre -, wejihitak. saMI, poskuttahwew, ham, tchis

CRÉCHE.maskusiwjiwatchigan,a. tahwew, ham, totoswew, sam;
CRÉDIT, masinahikewin, a; il un fusil qui crève, poskutew, a,prends' - , iasinahikew, ok; il et, poskuuin, wa; ça crève, pas-

prend à - cher quelqu'un, ma. kipayiw, ok; - de, rire, nipdhdp-
sinahamdwew, voy. Dette. piw ; - de soif, nipdhdbdkwew;

CRÉEl, ojsbew, ttaw; ojihwew, de faim, nipdhkkatusuw.
oki (irtd.) CRI, tepwewin, a, et, kitowin; -

CRÉATION, ojihiwewin, a, ojitji. plaintif, mawimowin.
heui; l&'-dau monde, kakryaw CRIBLE, sikuwepayitchigan, a.
celwaya ha oj4ttôt Kjemanito. CRIBLER, sikuwepayihew, ttaw.

CRÉATURE, ojitchigan, al a, CRIER, tepwew, okkitow; -, con-
agyiinw, ok. trefaire sa voix, pour imiter leCRÉMAILLÈRE, akotaskikudn, a, cri des animaux, kitohew. C'est
et, akosdpdn. le même mot pour dire: jouer

CRÉME, totosa4bwimanahipimiya, d'un instrument, v.g. kitottaw,.
ou, mañahigan. kitotchikw ; il joue d'un instru-

CRÉPIR, soskiwokinew, nam, sos- ment; - après quelqu'un, lep-
kiwokahwew, ham; soskiwokini- wdtew. On se sert aussi de ce
kew, ok, (ind.) î mot pour quelqu'un qui est pu-

CRÉPI, soskiohinikeitn, a. blié en mariage, tepwdtaw; -
CRÉPU, littibawepiwayew, ok. de peur, mawimow.
CRÉPUSCULE, du matin, pewds- CRIEUR, otepuew, ok; - public,åsekjban; - du soir, atawikaw, otepwestamákew; -, plaignard,otdkwdsane, otdk-usin. otepweskiw.
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CRIME, kakwdyakittiwin, a, matchi-
totamowin, mistahi-matchittimin.

CRIMINEL, LE, kakwdyakittiw, ok,
mistahi-matchittiw.

CRIN, westakayapiwey, a, okkweyd-
wipiwey; - de la queue, osuya.

CRIS, (sauvages de ce nom) nehi-
yáw, ok; il parle -, nehiydwew,
il lui parle -, nehiydwemotota-
wew; en -, e nehiydwek, ou, ne-
hiydwemok.

CRISTAþ, sdbwasteydbisk, wa.
CROCHE, wákisiw, ok, wakaw, a.

voy. Courbé.
CROCHET, sakipitchigan, a.
CROIRE, il le croit, tapwewokeyi-

rnew, ttam, tapweyeyimew, ttam;
je crois en Dieu, ni tdpwewokeyi-
maw Kijemanito; bienheureux
ceux qui croient, tebiydweyeyittd.
kusiwok aniki ka tdpwewokeyitta-
kik; je crois à ses paroles, ou je
lui obéis, ni tdpwettawaw; je ne
crois pas cela, namawiya ni tdp-
wetten; croyez-vous qu'il va ve-
nir ? kita pe ituttew, kiteyitten
tchi? à l'en -, kispin kitchi ki
tdpwettdt; faire -, tdpwemew,
£pwettamohew; croyez-moi, tdp-
wettawin; je crois bien! tchike-
ma! ou, ketchina! c'est à -,

(ironie) me tuke! et, iyekama! v.g.
c'est à &- qu'il veut prier! me-
tuke kitd-ayamihaw! ou, iyekama
ke wi-ayamihat! où, tdpwe kita
wi-ayamihaw f (ironiquement
parlatf); il se troit beaucoup,
mistahi iteyimo4 , ok.

CROISER, dsiteh ew ham, dsi-
teyaskahyew, s , pimitahyew,
staw; c'est crois dsitemow, a;

ils se croisent, dsiteskutdtuwokç
il se croise les bras, pdpimakdme-
niskeyiw, ok, ou, pikkipitunew.

CROISSANT, de la lune, ha ati-
mitchdbiskisit pisim.

CROITRE, yakkiw, ok, yakkipayiw,
a, yakkemow, yakkikin, wa; il le
fait -, yakkimohew, ttaw ; il
croît vite, kiyipikiw; il croît len-
tement, pitchikiw.

CROIX, ayamihewdttik, wok; faire
le signe de la -, ayamihewátti-
kokew, ok, ou;-ayamihewdttikona-
másuw, ou, ayamihewdttikoni-
suw; faire le signe de la - sur
lui, ayamihewdttikonamdwew, ou,
ayamihemdttikozotawew; lui faire
faire le signe de la -, ayamihe-
wdttikokawew, ou, ayamiheùxitti-
kokahew; porter sa-, onikdtew ot
ayamihewdttikoma, nayattam ot
ayimihikowisiwina; bois en -,
asiteydttik, wok, va; il le fait en
-, dsiteydttikohew.

CROQUER, matwenew, ttam, ou,
pikwamew, ttam.

CROSSE, kitchi-ayamihewiyiniw
osaskahun, a; - de fusil, oppwd-
mikktew.

CROTTE, fiente des animaux,
omitjiya, voy. Fiente.

CROULER, kdwipayiw, ok, a; -
par le vent, hdwasiw, (an.), ka-
wdstan, wa, (in.), samakipayiw,
samakdsiw, samakdstan, nitchi-
payiw, nittdsiw, nittdstan; faire
-, hdwipitew, tam, nitchipitew,
tam.

CROUPE, misokan, a; osokan, sa

CRI
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CROUPIÈRE, tábdyowepitchigan,
a; il lui met une -, tdbdyowe-
pilew.

CROUTE, waskitch ka maskawi-
payik; - de la neige, maskawá.
kunak; marcher sur la -, wdte-
nam, wok; la - porte, watenik-
wan.

CROYABLE, tápwettdkusiw, ok,
kwan, wa; ce n'est pas possible,
ce n'est pas - 1 watchistakdtch,
namawiya kitchi tapwettamik!

CROYANCE, tdpwewokeyittamo-
win, a, et, tdpwettamowin.

ÇROYANT, tiydpwettak ayamihd-
win, ou, otayamihdw, ok, otaya-
mitchikew, otdpwettamow.

CRU, E, askitiw, ok, askin, wa, et,
askisiw, askittin; viande-, aski
wiyás ; manger -, askipuw; .il

le fait manger -, askipuhyet:

CRUAUTÉ, mayátjitehewin, a.

CRUEL, LE, maydtjitehehew, ok,
ou, dkwdtisiw.

CRUCIFIER, tchistdhdskwátew,
ou, sakkahwew ayamihewáttikok,
dsiteydskwahwew, ham ; le -,

otchiståhdskwdsuw, ok.

CRUCIFIX, ayamihe-otchistdhds-
kwásuwdttik, wok, dsiteydskwd-
suw'ttik.

CUBITUS, os du coude, otoskwani-
gan, a.

CUEILLIR, mawdtjihew, ttaw, et,
mawdsakunew, nam, mawdsa-
kupitew, tam; il cueille des
graines, mawisuw, ok; il le
cueille, mawiswdtew; tam; il
cueille pour un autre, mawiso-
wew; il va - des graines, n'tá-

misuw; il cueille et mange en
même temps, mominew.

CUILLÈRE, emikkwdn, ak, et, isa-
hamdn.

CUILLERÉE, une -, peyak emik-
kwdn e sdkaskinek.

CUIR, pakkegin, wa; il prépare le
-, pakkeginokkew, ok; il tanne
du -, kesinew, nam, kesinikew,
(ind.)

CUIRE, kisiswew, sam; faire - à

manger, kijitepuw; il lui fait -,
kijitepuhew, ou, manakistew; il
le fait - pour lui, kisisamdwew.

CUISINE, piminawasuwikamik,wa;
faire -, piminawasuw, ok; faire
-pour quelqu'un, piminawatew.

CUISINIER, opiminawasuw, o.
CUISSE, mipwdmiwok, ma; sa -.

opwdmiwok.
CUIT, E, kisisuw, ok, kisitew, a.
CUIVRE, osdwdpiwdbisk, wa.
CULBUTER, abutchikwdnipayiw,

ok, a; il le culbute, dbutchiktvd-
niwepinew, nam.

CULOTTE, wikkwebdn, ak; il a des
-s, vwikkwebdniw, ok.

CULTE, mawimustdkewin, a, mani-
towokeyimiwewin, pakuseyittlke-
win; il lui rend un, -mawimus-
tawew pakuseyimew, manitowo-
keyinew.

CULTIVER, travailler la terre,
notjihaskiwew, ok, et, notajiski-
wew.

CULTURE, notjihaskiwewin, a.
CURATION, nandtawihuwin, aet,.

iyiniwihiwewin.
CURE, nandtawihuwewin, aiyinik-

kahiwewin.
CURE-DENT, sekwdpitehun, a.
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·CURIEUX, SE, il est -, wi-kiske-

yittaskiw, ok, wi-wdbakkkeskiw;
voilà qui est -, tdpwe mdmas-

kdtch! il est - à voir, mdmaskdt-
chindkusiw, kwan, wa; il le
trouve-, mdmaskdtew,tam, má-
maskdteyimew, ttam, mdmdttdá
weyimew, ttam.

CURIOSITÉ, mdmdskdtamowin, a.
CUVETIE, makkak, wa, ka kisipe-

kinikdkek, ou, kisipekinikewimak-
kak.

CYGNE, wdbisiw, ok.
CYCLOPE, opeyakwábiw, ok, ou,

opeyakoskijikwew.
CYPRÈS, sitta, k.

D

'ABORD, pita, pitama, mayo,
nistam, oskatch, v. g.-dis-moi

pourquoi tu viens ici, pita witta-
mdwin k'ope-ituutteyan; -, fais ta

prière, nikdn ayamiha; -, on

l'instruit, ensuite, etc., oskatch
kiskinohamdwaw, mwestas, etc.;
- que tu penses. à Dieu, rends
grâce, mayo kiskisolatawatji Kije-
manito, nandskomo; je n'ai pas

nsé à cela -, nistam nama-

wiya ' ''eyitten.

DAGUE, takkatchigan, a ; il le
frappe avec une -, takkamew,
ttam.

DAIGNER, se rend par wi, devant
le verbe, v.g. daignez venir -me
voir, wi-pe-n't'awdbamin; dai-
gnez entrer, ni-pittuke; il ne
daigne pas le regarder, nama-
wdtch appowi-kanawdbamew.

D'AILLEURS, voy. Ailleurs. ,
DAIM, attik, wok, peau de -, atti-

kweydn, a.
DAME ! pittaw! v.g. pourquoi ne

travailles tu pas? dame ! je suis
toujours malade, taneki' nama-
wiya kit aluskdn? pittaw! takki
n't'dkkusin.

DAMNER, kitchi-iskutek pakitchi-
mew, et, kitchi-iskutek webinew,
ou, matchustehwew.

SE DAMNER, wanihuw, ok, et,
matchustehusuw, manihew Kije-
manitowa, kitchi-iskutek ayaw,
matchi manitowa witjewew.

DANGER, astdsiw-in, a, kuspane-
yittamowin; il s'expose au -,

webinuw, ok, webinam wiyaw ; il
jette son corps, s'expose au -,

par passion, sans raison, iyiwe-
huw, iyiwetotam, wok; dans le
-, kustdtikwanok, kuspaneyittd-

kwanok, ayimipaspinatanok, ayi-
manok.

DANGEREUX, kustdtikusiw, ok,
kwan, wa, kuspandtisiw, tan,
ayimeyittdkusiw, kwan; il .le

-trouve -, kuspaneyimew, ttam,
ayimeyimew, ttam.

DANS, se rend par ik ou ok à la fin
du mot,v.g. -la maison, wáskahi-
ganik; - une bonne place, miy.
nok; - le ciel, kitchi-kijikok.
Note: Quand le mot est terminé
par une voyelle, on n'ajouteque le
k, v.g. -la ville, otendk; -trois

jours, ki nisto kijikdki ; - mon
pays, n't'askik; - deux ans je
reviendrai, ke nijo pipoki kdwi ni
ka pekiwdn. Il y a certains verbes
qui renferment cette préposition,

DAN ,
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v.g. il est dans cela (un sac), aji-
wasuw, ok; il l'a - lui-même,
petchiyaweskawew, et, kikiskawew,
voy. Dedans.

DANSE, nimihituwin, a, n:miwin;
- des yeux fermés, pasakwdbi-
simowim.

DANSER, nimihituw, ok, nimiw.
La terminaison simow indique
la danse, v.g. ils dansent les yeux
fermés, pasakwdbisimowok; il fait
une danse, un bal, nimihituwi-
nikkew; il danse bien, nittawisi-
mow; il danse avec elle, witjini-
mimew, ou, witjissimomew; il le
fait danser, nimihew.

DARD, simdyan, a ; on dit mit-
chikiw, ok, pour les -s dont on
se sert pour briser les loges de
castors ou de rats.

DARDER, takkamew, ttam; -

dans une loge de castor. enskew,
ok; il le darde, enskdtew.

DARTRE, kiyakasewin, a, et, piku-
payiwin ; il a une -, kiyakasew,
ok, pikupayiw.

DATE, akinawepiponwdn, a, et,
akinawépiponwewin, v.g. dans
quelle -? tdnima akindwepipon-

wán? la - de ma naissance., eji
akinawepiponwelchikdtek ni nittd-
wikiwin.

DATER, akinawepiponwew, ok; il
date pour lui, akinawepiponwetta-
mdwew.

DAVANTAGE, ayiwák, et, ayitd-
kes, ayiwahuich, mina, eydbitch,
wdwdtch, awaseyikok, nawdtch,
nawdtch nistahi, dtjipiko awa-
sime, v.g. j'en ai -, ayiwdk n't'a-

ydn ; il est grand -. nawdtck

kinosiw.
DE, s'exprime par ik et ok, ou k, à

la fin du mot, quand c'est le
terme local d'où l'on vient, et on
tourne la phrase comme on va le
voir, quand il est restriction ;
v.g. je viens - la prairie, masku-
tek n'otuttdn; je'reviens - l'é-
glise, ayamikewikamikok ni pe-
kiwdn ; d'où viens-tu ? tande
'otutteyan ? - quoi parles-tu ?

kekway ka ayimotaman? le cou-
teau - mon père, n'ottatiy
omokkumdn ; l'enfant - la fem-
me, iskwew okosissa; la chau-
dière - la femme - son frère,
osima wiwiyiwa otaskikoyiwa ; un
capot - peau - buffle, mustuswe-

ydnasdkay ; des culottes - cuir,
pakeginitasa; aller - l'église
au chemin, e ituttek ayami'e'wi-
kamikok otchi meskandk iji; par-
tir - nuit, e megwa tibiskayik
sipwettew; il est Français - nais-
sance, eyenatow wemistikojiw; il
est aimé - tout le tionde, kaki-
yaw awiya sdkihik; il ne fait que
- soitir, anotch piko wdyawitv;
je n'ai rien vu de semblable, na-
mawikkdtck n't'iji-wdbatten.

DEBOUT, il est-, nibdwiw, ok;
il est - auprès de quelqu'un,
nibdwistawew; simatchiw, v.g. un
animal qui se lève sur les pattes
de derrière. Kdbawiv est une ter-
minaison indiquant l'action
d'être debout; il est - contre,
dsitjikdbdwiw, iskokbdwiw; il est
-devant lui, atiskowdkdbdwis-
tawew.; il est - solidement, sok-
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kikdbdwiw; il est haut -:-, ispi-
kdbdwiw; ils se tiennent - en
ligne, nipitekdbdwiw, ok; ilest-
sur,tetthikdbdwiw; il est - au
près de lui, witjikdbdwistawew.

DEÇA, de ce côté-ci, ota itekke;
deçà, delà, pikonata ite.

DÉ, pour coudre, kaskikwdsund-
bisk, wa, dniskdwahutchigan.

DÉBACLE, quand c'est la glace
d'une rivière, mdtchistan, et
quand c'est celle d'un lac, pak
kuskwdhan.

DÉBANDER, yekostenew, nam;
ça se débande, yekastepayiw, a;
ils se débandent de côté et d'au-
tre, nan&nistipayiwok, ou, nand
nistiwok, ou, saswepayiwok; il
les débande, nandnistisahwew,
et, sawetisahwew, ham.

DÉBARBOUILLER, kdssikkwe-
new, nam, kassikkwehwew, ham.

SE DÉBARBOUILLER, ikdssik-
kwew, ok, et,kisipekikkwew ; linge
pour -, serviette, kdssikwdgan, a.

DÉBARQUEMENT, kapdwin, a.

DÉBARQUER, kapaw, ok; il le fait
-sur le rivage, kapdhew, ttaw,
kapdttahew, ttaw; il débarque
d'une voiture, nittakusiw, ok; il
le fait - d'une voiture, nittaku-
sittahew, ttaw.

DÉBARRASSER, tdwinew, nam,
pikhkuhew, ttaw; il lui débar-
rasse, tdwinamdwew, pikhkutta-
mdwew.

DÉBATTRE, se -, wi-kakwe-pith.
kohuw, ok, et, wi-kakwc-ydyakuw.

DÉBAUCHER, matchi-sikkimew, et,
matchi-sikkiskawew.

L.
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DÉBILE, nijowisiw, ok, nijowaný
wa,. et, niyamisiw, niyaman.

DÉBITEUR, TRICE, omasinaki-
kew, ok, et, ka masinahiket, ka
omasinahikewinit.

DÉBOITER, un membre, kotiku-
new, nam, et, kotikupitew, tam;
il est déboité, kotikupayiw, ok, a,
kotikusin, wok.

DEBORDER, ayiwdkipayiw, ok, a;
une rivière ou un lac qui dé-
borde, ayiwdkipew, et, ayiwipew,
iskipew, pdsitchipew.

DÉBOUCHER, une bouteille, yot-
tenam, wok, et, yottepitam; - une
pipe, sehwew, ham.

DÉBOURBER, pikhkuwitjeskwa-
hew, ttaw, new, nam.

DÉBOURRER, ketahwew, ham,
pitew, pitarm.

DÉBOUTER,i tchisiew, et, wdwi-
yasihew, ttaw; il est débouté,
tchisihuw, ok.

DÉBOUTONNER, tattiinew, nam,
tattipitew, tam, ydyakunew,
nam.

DÉBRIDER, ketiskitonenew, nam,
pitew, pitam, ábikkutonenew,

D BRIS, pitipayis, sa; piwipayi-
tchigan iskupayitchigan: - de
nourriture, iskwastchigan.

DÉBROUILLER, dpahunew, nam,
dpahwew, ham; - une affaire,
kwcyaskweyittamottaw, ok.

DÉBUCHER, sortir du bois, payi-
pawisiw, o.

DÉBUSQUER, payipawitisahwew,
ham, osahwew, ham.

DÉBUT, kitchipayiwin, a, kitchitt-
win, ndtjipayiwin; - d'un dis-
cours, kittowewin.
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DÉBUTER, kitchipayiw, ok, kit-

chittaw, måtjipayiu-'; il débute

son discours, kittowew, mdtjipi-
kiskwew; il débute à chanter,

sipweham, wok.
DECACHETER;páskittenew, nam,

pdskinew, nai, dpahwew, ham.
DÉCALOGUE, Kijemanito mitdtat

ot itasoWewina.
DÉCAMPEMENT, pitchiwin, a.

DÉCAMPER, pitchiw, ok.

DÉCAPITER, kiskikweswew, sam.

DjÉCÉDEInipil, ok, et, namatew,
nama pimdtisiw, nama ittaw, kiti-

mdkisiw.

DÉCELER, misimew, dtjinew, wit-
tam, wok, atotam.

DÉCEMBRE, pawatchakinasis.

DÉCHARGE, d'armes à feu, mat-

wewew, ok, et, pdskisikew.

DÉCHARGER, il le décharge
d'un fardeau, ketowatenew; il se

décharge, ketowatew;il:décharge
sa colère, poniyawesiw, ok, et,
tsteyaweszw; il décharge son

cœur, astehew, minotehew; il se
décharge de sa faute sur un

autre, awdhuhyew, staw, et, tak-

kuttinamdwew.
DÉCHARNER, tchitchikuswew,

sam, tchitchikukanekiswew, sain;
il est décharné, pisissikokaneki-
siw, ok.

DÉC HAUSSER, ketaskisinenew,
nam; il se déchausse, ketaskisi-

new, ok, ou, ketaskisirnenisuw; -
les dent6, tchitchikwdpiteswew,
sam.

DÉCHIQUETER, pikiniswew, sam,
et, tchisdwdtew, tam.

DÉCHIRER, ydyakipitew, tam, et,
tdtopitew, tam, kiskipitew, tam;
c'est déchiré, ydyakipayiw, a, td-
opayiw; il se déchire, yáyakipi-

lisuw; il déchire son prochain
par sa langue, pikupitew witjayi-
siyiniwa oteyaniy otchi.

DÉCHOIR, voy. Décliner.
DECHOUER, pikwatinew, nam,

piktçatjihew.
DÉCIDÉ, kijeyittam, wok,iteyittarn.
DÉCLARER. il lui déc re,1pitta-

mdwew, dtjimustawew, k was-
komew; il se déclare pour lui, wi-
nisokkamdwew, et, ati-ndtamî-á
wew.

DÉCLINER, atchitchipayiw, ok, a,
et, astamipayiw, takki-astamik
ayaw, astamik pimdtisiw.

DÉCLIN, du jour, otdkusin, ou,
otdkwdsan; - de la lune, ati-
pakkwesiw tibiskdwipisim..

DECOCHER, une 'flèche, pimutak-
kwew, ok; il lui décoche une
flèche, pimwew, mutam ; - en
l'air, ispimew.

DÉCOIFFER,ketastotinehew,ham,
et, ketastoiinehwew, ham, pitew,
pitam; il se décoiffe, ketastoti-
new, Ok.

DÉCOLLER, pakkwatchipitew,tam.
DÉCOLORER, kdssipayihew, ham;

ça se décolore, kdssipayiw, a; dé-
coloré par l'eau, kdssiydbdwew ;
décoloré, par le soleil, wdbdstew.

DÉCOMBRES, kettetookdnikan, a,

et, kayds-webinokdn, piwipayiwe-
binokán.

DÉCOMPOSER, pápiskittahyew,
staw; il se décompose, ati-misi-
wan'tisiw, ok, tan, wa.
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DÉCONCERTER, wdwdneyittami-
hew, ttaw; il est déconcerté,
wmwdneyittami-ayaw, ok.

DÉCONSIDÉRER, pimeyiitdkusi-
hew, ttaw, atdweyittdkusihew,
ttaw, voy. Discréliter.

DÉCONSTRUIRE.,ikunew, nam,
pitew, tam.

DÉCORATION, wdwesiwin, a, et,
wwesihuwin, áwwesitchikewin,
wdoesihiwewin.'

-,DÉCORER, wdwesihew, ttaw.
DÈCORÉ, E, wdwesihaw, ok, wd-

wesiw.
SE DÉCORER, wdwesihuw, ok.
DÉCOUCHER, katikuniw, ok.
DÉCOUDRE, dpahwew, ham; ça

se découd, pahupayiw, ok, a.
DÉCOUPER, tchisdwdtew, tam.
DÉCOUPLER, pasketzsahwew,

ham, paskettahew, ttaw.
DÉCOURAGEANT, pomewdkdtch,

et, pomeyittdkwan, iyimoyeyittâ-
kwan.

DÉCOURAGEMENT, pomezvin, a,
et, iyimowin.

DÉCOURAGER, iyimohew, mew,
pomehew, mew; il est découj-a-
gé, iyimow, ok.

SE DÈCOURAGER, pomew, et,
iyimow, ok. •

DÉCOUVERT, à -, mosis, et, me-
mutch; il est-à -, mosis nokusiw,
ok; - indécemment, mokkitjiw.

DÉCOUVERTE, miskweyittamo-
win, a, v.g. il a fait une grande
-, mdmdttdwdkdtch miskweyit-

tam.
DÉCOUVRIR, au loin, otisábd-

• mew, ttam; -, trouvely miska-

wew, kam; -, ôter ce 4ui cou-

vre, v.g. un vase, pdskinew,nani,
pdskdbowenew, nam, pdskiw, ok;
il lui découvre sa pensée, yotte-
namdwew, ou, pdskinamdwew,
ou, pdskittenamdwev, ou, kiske-

yittamdwew otiteyitchigan; il dé-
couvre un voleur, ou quelqu'un
à son insu, miskawdhew, voy.
Chercher, Enquérir, Trouver.

DÉCRASSER,kandtjihew, ttaw, et,
kdssihew, ttaw,kdssihwew, ham.

DÉCRÉDITER, mátchegittdkusi-
hew, et, matcheyittdkuhew, mat-
chitakimikusihew.

DÉCRÉPIT, par la vieillesse, kd-
wikikkaw, ok.

DÉCRÉPITUDE, kdwikikkdwin, a.
DECRET, itasuwewin, a.
DÉCRÉTER, itasuwew, ok.
DECRIER, matchi-ayimomew, et,

papami-maydtjimew.
DÉCRIRE, masinahwew, ham, et,

kiskinosinahwew, ham.
DÉCROCHER, pakkwatchipitew,

tam,. ou, ketchikunew, nam.
DÉCROITRE, atchitchipayiw, ok, a,

ou, astamipayiw, ikkipayiw ; l'eau
qui décroît, ikkastew.

DÉCUPLER, mitdtatweyakahyew,
staw.

DÉDAIGNER, atdweyimew, ttam,
ou, piweyimew, ttam, pihumew,
tam, namawiya tchikeyimew,
ttam.

DÉDAIN, atdwcyimiwewin, a, ou,
atdweyittamowin, objet de -,
atdweyitchigan, atdweyimikowin.

DEDANS, - de la maison, pittu-
kamik ; le - d'un chapeau,
d'une, chaudière, etc., pitchdyik
astotinik, pitchayik askikok; le -
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du corps, pittusiyaw; - l'inté

rieur du bois, pitchittak; le -

d'une barge, d'un canot, pittutak;
il est -, pitchisin, wok, ttin, wa;
il entre -, (chez lui), pitlul

kawew, kam; il le prend par le
-, pitchitinew, nam.

DÉDICACE, pakitinamdketinF.a4;

- d'une église, ayamihewikami-

kototchikátewin.

DÉDIER, pakiiinamdkew, ok; il lui

dédie, pakitinamawew; il dédie

une église, ayamihewihamiik kit-

chi -totam, . ou, ayanihewikamik

oyakittam ayamihdwinik iji.
D DOMMAGER, meskutch lipaha-

mdwew.

DÉFACHER, kdkitchihew, ttaw,
et, poniyawesihew, ttaw.

SE DÉFACHER, ponikisiwasiw, ok,

et, poniyawesiw, asteyawesim. La

terminaison yawesiw indique

tjours la colère, l'emporte-
ent.

DE ACON, QUE, anisikis; - tu

n viendras pas, anisikis nama-

iya ki ka pe-iluttdn.

D' AILLANCE, wanikiskisiwin,a.

D FAILLIR, wanikiskisiw, ok, ou,
1 ama dpdkdwisiw, nama kiskisiw.

D FAIRE, pikunew, nam, v.g. -

n noeud, dpahwew, ham.
S DÉFAIRE, dpahupayiw, ok; il

se défait d'un vice, webinam, wok;
se - d'un objet, le vendre, atd
wakew.

ÉFAUT; il n'y a pas de mot en
Cris, il faut se servir de péri-
phrases, v.g. il a de grands -s,
mais aussi il a de bonnes quali-
tés, dtit kekwaya matchittwaw,

maka meskutch diit miyoiwaw;

c'est un -de la jeunesse, e oskd-

tisik otchi, miijimwdtji-iji-mat-

chittwdniwiw. On pourrait ce-

pendant dire matchitwdwin, pour

-; à - de, kekutch, v g. à - de
ce livre, donnez moi l'autre,
~kekutch kutak miyin masina4iigan ;
à - de mieux, iyiwek, ispitchi
nama krkway; il est sais -

nama nando kitchi itit, ou, misiwe.
iji miyo ayiwiw ; - dans le corps,
mdskisiwin, a; ce cheval est cou-
vert de -s, eoko mistatim misiwe-
mdskisiw.

DÉFECTUEUX, SE, nottepayiw,.
ok, a; ce livre est -, eoko masi-
nahigan nana mitoni-ojitjikdtew.

DÉFENDRE, kitdhamaw, ok; il
lui défend, kitdhamdwew; dé-
fends lui d'aller, kitdhamaw eka
kitchi itultel; Dieu nous défend
de. travailler le dimanche, Kije-
nanito ki kitáhamdkonow ikitchi
ek# atuskewayak ayawihewikiji-

kyiki ; noli se rend par ekawiya,
ou, eka, v.g. ne fais pas,eka iota;
ne parle pas, ekawiya pikiskwe;
- quelqu'un, ndtamdwew, et,
kispindtamdwetv, kispewdtew ; ---
un part, prendre parti pour,
kispewekitow, ok.

SE DÉFENDRE, naskwaw, ok, ce
qui veut dire aussi se venger,
comme dbehuw.

DÉFENSE, klidhamdwin, a, ou,
kitdhamdkewin; - expresse, otji-
taw kitdhamdwin, et, kispewcwin.

DÉFI, mawinehikiewin, a; donner
un - à quelqu'un, mawinehwew,
et, mawineskaweu. 8

10 %14-
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DÉFIANCE, asweyittamoWin, a.

DÉFIANT, astdsiw, oh, et, aswe-

yittan, wok, astdseyittam.

DÉFIER, mawinehikew, ok; il le

défie, niawinehwew, ham, et,

mawineskawew, kam; il se dé-

fie de lui, astdhik. et. asweyimew.

DEFICIT, nottepayiwin, a; il y a

du -, nottepayiw, ok, a. Mettez

la préfixe notltow devant le mot

correspondant, v.g. il y a un -

dans son ouvrage, nottow-dtus-

kew ; - dans ses paroles, nohtow-

itwew.

DÉFIGURER, pitusinádkuksihew,

ttaw, et, rnayindckohew, ttaw,

rnisiwandtjindkohew, ttaw.

DÉFILÉ, wiputawalinaw, a.

DÉFILER, dpahwew, ham, ou,

dpahunew, nam; ils défilent les

uns à la suite des autres, saka-

maskotuwok.

DÉFONCER, payipiwepahwew,

ham, et, pikuwepahwew, ham.

DÉFRICHEMENT, musawatahi-

kewin, a, et, tawatahikewin.

DÉFRICHER, musawatahwew,

ham, et, lawatahwew, ham.

DÉFUNT, se rend par la postfixe

ban, à la fin du mot v g. mon -

père, nottaiwiban; mon - grand

père, ni musomiban; il est -,

nipiw, ok, ou, kiitimdkisiw.

DÉGAGER, pikhkohew, ttaw, et,

kaskihew, ttaw.

SE DÉGAGER, pikhkohuw, ok, ou,

kaskihuw.

DÉGAINER, ketchikunew, nam.

DÉGARNIR, masaskunew, nam;

- au jeu, masaskuyawew; les

arbres se dégarnissent des bran-

ches, nasdwatikkwanepayiwok

se dégarnissent de leurs feuilles,

pináskowok, et, pinipakipayiwok.

DÉGAT, misiwandiakkamikisiwin,

a, et, rnisiwandtakkamikan.

DÉGELER, tikkatchiw, ok, tin, wa,
et, tikkemow, tikkisiw, kaw, a;

terre dégelée, tikkatchaw, ou,

tikkaskamikaw, saskatchaw; -

au soleil, tikkàsuw, kâstew; la

neige dégèle, saskan.
DÉGÉNÉRER, il dégénère de lui,

wani naspitawew; il degénère;

wani-naspitdkew, ok.

DÉGLUER, il lui déglue les yeux,

ndmanipapikciwasbiwinew.

DÉGONFLER, yiwiiew, nam.

DÉGOURDIR, sesdwihew.,ttaw, et,

sesdwinew, nam.

SE DÉGOURDIR, sesdwiw, ok ; il

est dégourdi, dissipé, nana tatak-

kapiw, et, nama takkakkdtisiw.

DÉGOUT, nana tátaspeyittamowin.

a, et, nama ichikeyittamowin, il

a du - pour, nama tdtaspeyit-

tam, et, nama tchikeyittam.

DÉGOUTANT, c'est -, wineyittd-

kwan, et, iyepdteytttdkwan, wa.

DÉGOUTER, pomehew, v g. il se

dégoute de lui, sikateymew; il

est dégouté du poisson, sikata--

mew kinosewa.

DÉGOUTTER, tomber par gouttes,

pakkikawiw, et, pakkikaw; faire

tomber par gouttes, pakkikawi·
new, nam, pakkikawihew, ttaw;

il le fait -, otthikawahipew, ok;

la pluie qui dégoutte, pakkipe-

staw, tan; une goutte, pakkika-

winigan, 
a.
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DÉGRAISSER, mdniyinwdtew,
tam; se -, maniyinwew, o.

DÉGRINGOLER, nisipayiw, ok, a,
nitchipayiw, pinipayiw.

DÉGRISER, astebalew; il se dé-
grise, ati-astebew, ok.

DÉGROSSIR, apisikkutew, tam, et,
atchiwikkutew, tam.

DÉGUERPIR, nakatdmototam,wok,
et, wayawiyamokkew, ok; il le
fait - naikatdmokkdtew.

DÉGUISER, wanisihuhew, ttaw,
et, wanihubew, ttaw, dtchindko-
hew, ttaw.

SE DÉGUISER, hkdayesihuw, ok,
et,'?tchindkohuw, kdtaw ot ijipi-
mdtisiwin, v.g. il se déguise en
femme, iskwewihuw. N. B. On
exprime l'idée de - en mettant
kksuw à lafin du verbe, v.g. il
déguise sa conduite, il n'est pas
aussi charitable qu'il paraît, on
dirait: il fait semblant d'ètre
charitable, kijewdtisikkàsuw; ne
déguisez pas vos paroles, parlez
droit, ekawiya kakayesildk ki
pikiskwewiniwawa, kwayask iwek.

DÉHANCHER, , kelchikutokane-
hwew, pitew; il est déhanché,
ketchikutokanew, oc.

DEHORS,wayawitimik,ou,wayawi-
timdyik; aller-, wayawiw, ok;
il le met -, wayawitisahwew,
ham; le - de cette maison est
beau, eoko wmskdhigan wayawi-
timdyik ijimiwdsin;- les chiens!
ksyam wayawitimik (kitd aydwok)
alimwok! .

DÉIFIER, manitokktew, tam.

DÉJA, sdsay, v.g. .as-tu - fini?
sdsay tchi ki kijittdn? oui, -,

enh ! enh! sdsay.

DÉJEUNER, kikijebd"mitjisuw, ok;
le - kikiebmitjisuwin, a.

DELA, awasite, awasite-itekke,
dsway; -, mesure, qnantité, mis-
tahi, ou, ayiwdk.

DÉLAISSEMENT, peyakwaskasi-
wewin, a; il est dans le plus
grand -, kakiyaw iji kitimdkas

kataw.

DÉLAISSER, webinew, nam, et,
nakiatew, tam; il le délaisse, le
laisse seul, peyakwaskatew, tam ;
il le délaisse en partant en secret,
kimaskatew; il le rend miséra-
ble en le délaissant,. kitimdkas-
katew.

DÉLASSER, ayowepihew, et, sesd-
wihew.

SE 1ÉLASSER, ayowepiwi ok, ou,
sesawiw.

DÉLÉGUER, jitisahwew, ham.

DELEGUÉ F;ijzitisahwdgan, ak.

DÉLIBÉRATION, oyasuwewdta-
mowin, a, et, oyeyittamowin

DÉLIBÉRER, pyasuwewdtam,wok,
ou, oyeyitlam.

DÉLICES, miyawdlamawin, a, et,
mamdttdkusiwin.

DÉLICIEUX, SE, à la bouche,
wikkitisiw, ok, kasin, wa; - à
l'oreille, wikkittdkwan, kusiw;
-à la vue, wikkinkusiw, kwan ;
- à l'odorat, wikkimákusiw,
kwan.

DÉLIER, dpikkiunew, nam, ét,
dpikkupitew, tam,apahwew,ham.
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DÉLIRE, il est dans le -, konata-

ite pikitskwew, ok, et, nama kiski-

siw.

DÉLIT, voy. Crime.

D1LIyRXNCE, pikhkuhuwin, a,

et,paspinamowin,pikhkuhiwewin.

DÉLIVRER, pakitinew; nam, et,

pikhkohew, ttaw, pakitasuwdtew,

tam, metákweydhyew, staw; -

d'une infirmité, iyinikkahew,

ttaw; il le délivre. d'un lien, ket-

chikunew, nam, v.g. mon père,

délivrez-moi de ce danger, notta,

pikhkol.in, oma ka iji-sekihikuydn;

- à quelqu'un, miyew, ou, paki-

tinamáwew-; -, affranchir, Ten-

dre libre, tibeyimisuhetb.

DÉLOGER, áttokew, ok, et, webino-

kew, pitchiw.

DÉLUGE, mista4i iskipewin, a; -

universel, misiwe waskitaskamik

iskipewin

DÉMAILLOTER, dpikkunew,nam,
et, dpahwew, ham.

DEMAIN, wdbaki, ou, ke wdbak;

après--, awasiwdbaki; le jour

d'après -, kitchi-awasiwdbaki

- matin, wdbaki kikijeba, ou

simplement, wdbaki.

DÉMANCHER, ketchikunew, nam,

et, ketchikutvepahwew, ham;

c'est démanché, ketchikupayiw,

ok, a, et, ketchikuttin.

DEMANDER, il lui demande,

nandotamdwew ; ildemande,nan-

dotamw-, ok; -, faire venir, ap-

peler, nandomew, tam; v.g. il l'a-

demandée en mariage, nando-

mew e wi-wikinmát, ou, nandomis-

kwewmtew,; il demande une fem-

me en mariage, nandomisktié,

ok; je te demande à entrer, ki'

nandotamdtin tchi pittukeydnr; il

demande à manger, nandotam e
wi-mitjisut, ou, nandotamdw tchi

mitjisult; -,questionner, hakwet-

jikkemoiv, ok; il lui demande,

kakwetjimew; je te demande si

tu ne serais pas capable de me

faire cela, ki kakwejimitin mat..

wdn tchi namawiya ki ka ki ojitto-

win eoko; que. demandez..vous?

kekw4y ka n'taweyittaman? je ne

demande pas mienx, wiydwibatch

n'teyitten ? je ne demande pas

mieux que d'y aller, wiydwibatch

ni ka ituttdn!

DEMANDE,.nandotamowin, a, et,

nándotamdwin; -, question, ka-

kwetjimiwewin, kakwetjittuwin,

kakwetjikkemowin.

DEMAN-DEUR,pakusittdsk, ak, ou,
onandotamdskiw, ok.

DÉMANGEAISON, kiyakisiwin, a.

DÉMANGER, éprouver une dé-

mangeaison, kiyakisiw, ok; cau-

ser une démangeaison, kiyaki-

new, ,nam, kiyakipitew ; les

oreilles lui démangent, kiyakit-

tawokew; la etête lui démange,

kiyakistikwdnew.

DÉMARCHE, ijihuttewin, a, ou,

ijihuwin; il a une - fière, kiste-

yimuttew, ok; il a une - de pa-

resseux,kittinuttewindkusiw; -,

ijindkohuttewin, - quelconque.

DÉMELER, tattdpikkenew, nam,

et, minwdpikkenew, nam.

DÉMÉNAGER, pitchiw, ok, ou,

dttokew.
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DÉMENCE, kiiskwewin, a, et, na-

ma pakakkamisiwin, namawaska-

misiwia,wanappinewin.

DÉMENTI, v.g. donner un -, se

rend en cris par une de ces ma-

nières, netch! n'ichi ! n'tchiw

tchi! pour les hommes; les fem-

mes disent, ne ! -, mensonge,

kiydskiwin, kiydskikdkewiin.

DÉMENTIR, il le dément. konata

kit itwdn, itet,ounama ki dpwan,

itew; ki kiydskin, itew; anwetta-

wew, anittawew.

SE DÉMENTIR, kiydskihisuw, ok,

et, pikunam opikiskwewin, anwet-

tdsuw.
DÉMETTRE, disloquer ; il se dé-

met un membrc, kotikusin, wok,
kotikupayiw, ok, a; se - le bras,

kotikupitunesin ; il le démet, koi-

kupitew, tam, kotikunew, nam ;

il se démet de son emploi, paki-
tinam ot ahyikowin.

DEMEURE, wihiwin, a, et, wdskd-

higan; -, loge, apakkwdsun; -,

cabane, mikiwdp ; on dit, niki,
ma -, kiki, tâ -, wiki, sa -;

notre - est laide, maydtan niki-
ndn ; il est dans sa -. wihik apiw.

DEMEURER, dyaw ok, apiw, v.g.

les Pieds-Noirs demeurent loin,
aydtchiyiniwok wdyo aydwok; où

demeures-tu ? lande kiki? ou,

tande k'owikiyan? -, avoir son

pays, je demeure à Montréal,
Moniydk n'otaskin;' c'est ici que
je demeure, ota ka wikiyin; de-
meurez ici, ota aydk, ou, ota
apik; il demeure avec lui, wiki-

.mew; je n'aime pas à demeurer
avec lui, nama ni tchikeyitten

kita wikimak: il l'a pour de-

meure, owikikkaw.

DEMI, dbittaw, v.g. une -e me-
sure, dbittaw tipahigan; un -

baril, dbittaw makkak; il n'est

rempli qu'à moitié, qu'à -, dbit-

taskinew; on dit aussi, akamdbit-

£aw, v.g. trois et -, nisto akam-

bittaw, (qui veut dire trois plus
unedemie); il estarrivé à -mort,
ki takusin kekdách e nipit, ou,
dbittaw e nipit; à deux heures et
- de l'après-midi, sdsay nijo ti-

pahigan akanmdbitlaw e miydska-

mopayil; dbittaw kijikaw; faire
quelque chose à -, mamdsis to-
tam, wok.

DÉMON, matchi-manito, c'est-à-

dire le mauvais esprit, ou, mat-
chi ayaw; c'est un -, matchi-

manitowiw.

DENIER, sonians, ak.

DÉNOUER, dpikkunew, nam, et,
dpdhwew, ham.

DENT, mipit, a; ma -, nipit; ta
kipit; sa -, wipit; prendre

le mors aux -s, mdmakwat-

chikepayiwtapitonepitchigandbisk

jeune -, oskpit; j'ai mal aux

-s, ni wippitappindn, et aussi, il

a mal aux -s, tiydpitew, ok; les

-s lui tombent, pakittdpitew;

denté, wipitew ; il a de larges
-s, mdmakkdpitew ; il a de pe-

tites -s, opistd'pitew; il a plu-

sieurs -s, mitchetwdpitew ; il

montre les -s, seypitew; les
-s lui craquent par le froid,
papakwaydpitewatchiw, ou, na-

t namapitewatchiw, kitchiskdpite-

watchiwm; il a un espace entre
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les -s, tdwdpitew, ou, idwdkwa-

ew; il a les -s aiguës, kâsipi-

tew; - de derrière, wikktpdpi-

tdn; - de devant, apistisintd-

nis; - de l'oil, opaskittdgan;

les -s lui tombent, mandpitew;

je lui arrache les -s, ni mandpi-

tenaw; grincer des -s, kitchis-

kdpitew.

DÉPART, sipWettewin, a.

DÉPARTLR, partager, il lui dé-
partit,mátinamdwew; se -, se dé-

sister, poneyittam, wok, ou, po-

mew, ok.

DÉPASSER, miydskawew, kam,
v.g. cela dépasse ses forces, nama

ayiwdk ki totam, ou, sdkohikuw;

il le dépasse, dkwdskawew, kam.

DÉPÊCEMENT, wiydnitákewin, a.

DÉPÈCER, il le dépèce, wiyani-
how, ttaw; il dépèce, wiyaniltd-

kew, oh.

DÉPÊCHER, envoyer, itisahwew,
ham; -, faire- hâter, nanikki-

hew, ttaw, nanikkimew, ttam,

sekitisahwew, ham; il .se dépê-
che, nanikkisiw, ok, ou, kakwayd-

huw.

DÉPENDRE, nettinew, ham ; votre
salut dépend de votre mort, he

iji-nipiw -ne, ekusi ke iji-kaskitta-

másuyan; vous dépendez de
Dieu, Kijemanito ki ibeyimiko-

waw.

DÉPENS, mestinikewin, a, et,

masaskunikewin, -, v.g. c'est à

tes -, kiya ki ka wanittdn, ou,
kiya hi ka tipahen.

DÉPENSER, mes.inew, nam, ou,
tiydwinew, nam, tiydwihew,

ttaw; il dépense tout, masasku-

nam, nikew.
DÉPÉRIR, en maigrissant, dni-

huw, oh.

DÉPÉTRER, kwayaskwdpikkepitew

et, kwayaskwdpikkenew, nam, ta-
tdpikkenew.

DÉPEUPLER, tiydwehew, ttaw,

et, ati-metchihew, ttaw.

DÉPISTER, mishwdhdttew, ou,
mdtahew.

DÉPIT, en - je le ferai, misdtwdtch

ni ha ojittân; il le fait par -,

iyiwe-toFàhkisiwe-totam.

DÉPITER, il se dépite, wdwdneyit-

tamimow, ok, ou, dáchistaweyit-

tam, wok.

DÉPLACER, âttahyew, staw, et,

dttapihew, ttaw, opime-ahyew,

astaw; se -, dttapiw, ok, stew, a.

DÉPLAIRE, v.g. il lui déplalt de

faire cela, nayettdweyittam ekusi

kitchi totak; il se déplait aveclui,

nayettdweyimew; s'il lui déplaît

que j'aille là, kispin eka tchike-

yittaki, tkute kita ituttewok; il se

déplaît dans la prairie, nama

tchikeyittam paskwdk; tâchez de

ne pas - à votre père, ekawiya

kakwe nayettdweyittamihik k'ottd-

wiwaw; ne vous en déplaise, eka-

wiya nando iteyitta!

DÉPLAISANT, c'est -, nayettd-

weyitkwan, ou, pakwdteyittdk-

wan, pimeyiitdkwan.

DÉPLAISIR, nayettdweyittamowin

a, ou, pimeyittamowin, kaskeyitta-

mowin.

DÉPLANTER, manipitew, tam, et,
hdwinew, nam.
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DÉPLATRER, pakkwatjiskiwinew,

nam,. pakkwatajiskiwinew, nam.

DÉPLIER, tasunew, nam, taswe
kahyew, staw, taswekinew, nam.

DÉPLORABLE, c'est -, kesindteh,
kesindteyittdkwan, mawikkdti-

kwan.

DÉPLORER, mawikkdtew, tam, et,
mitdtew, tam, kesináteyittamd-

wew.

DÉPLOYER, voy. Déplier.
DÉPLUMER, paskopitew, tam, et,

paskýunew, iam, paskwahwew,
ham.

SE DÉPLUMER, paskuiv, ok, v.g.

sisibak paskuwok, les canards

jettent leur-p ptu mes.
DÉPORTER, pikonata askik itut-

tahew.

DÉPOSER, pakitinew, nam; -
un fardeau, pakitowatew, ck.

DÉPOT, astatchikuwin, a, ou,çsstat-
chikun; mettre en -, astatchi-

kuw, ok; -, mettre de la viande
en cache à la chasse, astuswew;
mettre quelque chose en réserve
pour quelqu'un, astowew, ok.

DÉPOUILLE. sur l'ennemi, mani-
watewin, a, et, manahuwin; faire
des-s sur l'ennemi, maniwatew,
ok, manahuw, maskattwew.

DÉPOUILLER, moseskateyawew,

et, moseskatenew, masaskuyawew;

le -,en guerre, maniwatttew.
SE DÉPOUILLER, moseskateni-

suw, ok, et, masaskuyawenisuw,
Otayowinisew.

DÉPOURVU, il est -, kwitamdw,
ok, et, manesiw; prendre au -,

wdwdneyittamihew, tatchiwiyew ;
vous lavez pris au -, ki ki ta-

tchiwiyaw ; il est - de tout, ka-

kiyaw kekway manesiw.

DÉPRÉCATION, mawimustdke-

win, a.
DÉPRÉCIER, voy. Mépriser.
DÉPRÉDATION, misiwandtisikkc-

win, a; ils font des -s, misiwa-
ndtchitchikewok, et, misiwandtak-

kamikisiwok.

DEPUIS, aspin, v.g. - que je tai
vu, aspin ka wdbamitan; - ce

temps-là, astamispi, ou,, aspin

ekuspi otchi ; - votre départ, j'ai
été bien malade, aspin ka sipwet-

teyan mistahi ni ki dkkusin; - le

matin jusqu'au soir, kikiseba oi-
chi isko otdkusiki; je ne l'ai point
vu - longtemps, hayás otchi

nama n'owabamav; il est venu

- moi, mastow takusin eyikok

niya; - peu, anotch ikke; -

quand? tdispi otchi? je ne lui ai

pas parlé -, nama n'o ayamihaw

aspin.

DÉPUTER, voy. Déléguer.
DÉRACINER, manipitew, tam, et,

pakkwatchipitew, tam, manitche-

bikkew, ok, nanitchebikkenew,
nan.

DÉRAILLER, patotepayw, ok, a,

et, opimepayiw; il le fait -, pa.

totepayihew, ttaw, patotepitew,

tam.
DÉRAISON, waneyittamowin, a,

ou, nama pakakkameyittanowin.

DÉRAISONNABLE, wandtisiw,
ok, et, kiiskweydtisiw.

DÉRAISONNER, nama pakakka-

meyittam, wok, wanimow, nana

nissitaw itwew.

DÉRISION, voy. Moquer.
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DERECHEF, kdwi, on, kittivdni.

DÉRIVER, dans une rivière,pimd-
pokow, ok, tew, a, ou, webdpo-

kow, tew, pimdhokow, tew ; il
le fait -, pimdhoyew, taw; il

dérive au rivage, dkwáydhan,
wok; un bois qui dérive au ri-
vage, dkw dhutak, w a.

DERME, masakay, a; mon -, n'a-

sakay; ton -, k'asakay; son -,
tcasakay; il a le - rude, kdwtasa-

'keiv, ok.

DERNER, iskiceydlch, v.g. c'est le
- des hommes, mmawiyes asta-

nik ayisiyiniv, ou, eoko iskweyá-

nik ayisiyinitv; ils sont assis les
-s, iskweydnik apiwok ; le - du

mois, iskweydtch akinaw pisim,
ou, iskwakimaw pisim; la der-
nière maladie, iskuaeydtch ka

àkkusik; la dernière neige, iskwe-

ydtch ka mispuk ; le - jour,
• iskweydách kijikaw ; la dernière

parole, iskowevin; de la dernière

importance, mdma wiyes eteyiitd-

kiwaki; du mois -, iskweydtch

pisim; l'hiver -, piponok; l'été

-, nipinoik; l'avant -, kekdtch

.iskweydnik ; le > doigt, iskwe-

.tchitchilchdn; le -de la famille,
iskwelchdkan, ak, ou, mdmawiyes

wesimimnwit; il est le -, iskwe-

ydnik ayaw, ou, mdnawiyes otdk

ayaw; en - lieu, iskweydtch.

DERNIÈREMENT, iskweydtch,ou,
anotch ikke; - je me suis ren-
contré avec ton frère, anotch ikke
ni ki nakiskawaw k'istés.

DÉROBER, kimrtiw, ok; il lui dé-

robe, kimotamdwew ; à la déro-

bée, kiimptch; - à la vue, kdtaw;

il le lui dérobe à la vue, ktowew;

se -, kdsuw; il se dérobe à sa

vue, kdsustawew, et, waninoko-

hustawew; il le perd de vue, wa-

ndbamew, tam, pondbamew,tam.

DÉROUILLER,kdssiydbiskahwew,
ham.

DÉROULER, ápahwew, ham; il
se déroule, dpahupaytw, ok, a.

DERRIERE, otdk; marcher -lui,
otdkeskawew, on dit mieux, asko-

wew; il marche -, askokew, ok ;

- la maison, awasikamik, ou,
awasdyik wdskahigan; clemin
-, otdskanaw; - partie posté-

rieure, v.g. mon -, niljisk; son
-, otjisk.

DÈS, mayo, v.g. - l'aurore- il se

lève, -mayo wdbaniyik waniskaw;
- qu'il fut arrivé, il se mit à

pleurer, mayo e takusik, ati md-

tuw; - qu'il me vit, il demanda

à prier, mayo e wdbamit, nando-

tam e wi-ayamihdt.

DÉSACCOUTUMER, missawihew,

ttaw; il est désaccoutumé, mis-
sawiw, ok, ou, ali poni ayaw.

DÉSAGRÉABLE, -nayettdwisiw,
oki, et, pakwdtikusiw ; il est - à
entendre, nayettdwittdkusiw; il

le trouve - à entendre, matchit-

tawew, et, nayettawittawew.

DÉSALTÉRER, minikkwahew, et.,

poniydbdkwehew.

SE DÉSALTÉRER, minikkwew, ok,
et, minikkwahisuw, poniydbdk-

wew, asteydbdkwew.

DÉSAPPARIER, pdpitusahyew,
staw, et, pdpiskisahyew, staw,
pdpaskettahew, ttaw.

DÉSAPPOINTÉ, tchisihuwv, ok.
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DÉSAPPOINTER,tchisihew,mew,
et, wayesihew, wayesimew.

DÉSAPPROUVER, anweyimew,

et, dnimew, matcheyittamdwew;

il iésapprouve cela, matcheyit

tam coko; je désapprouve qu'on
vienne, ni pakwden ota e pc-utut-

tek.

DÉSARMER, maskamew onimds-

kwewiniyiw.

DÉSASTRE, kesindtakkamikisiwin,
a, et, kesindiakkanikan, misiwa-

ndtakïamikisitvin, misiwandtjit-

chikewin.

DESCENDRE, nittakusiw, ok, et,
ydsiw; - une montagne, nittat-

chiwew, nittattawiw, ou, nittatta-

wew ; il descend vers lui, yásis-

tawew, ou, ydsitotaivew ;ça des-

cend, ydsipayiw, ok, a, nitchipa-

yiw, nittatchiwepayiw; il le des-

cend, nittakusittahew, ttaw, et,
nettinew, nam, netchipitew, tam.

DESCENTE, nittakusiwin, a, et,
nittatchiwewin; il y a une -,

nittatchiwetchaw.

DESCRIPTION, kiskinosinahike-

win, a; il en donne la -, kiskino-

hwew, ham; - de quelqu'un,
kiskinohuwewin.

DÉSENFLER, iyiwepayiw, ok, a,
ou, zyiwisiw, waw, iyiweyaw.

DÉSENIVRER, astebdhew.

DÉSENNUYER, nistdsiskhwew,

et. pdpakwatchihew.

SE DÉSENNUYER, nistdseyimow,

et, pdpakwatchiw ; il se désen-

nuie en sa compagnie, nistdseyi-
mew, tam, et, pdpakwateyimew,
ttam.

DÉSERT, pdtusdk, ou, pikwatas-
kamik, pakwatiskamik, pakwa'as-
kiy, a; dans le -, pikwataska-
mikdk, pdtulatchdk, nikotis.

DÉSERTÉ, il est -, nakatchikd-

suw, tew, a, webinikdsuw, tew,
kiwdtisiw, kiwdtan, wa ; terre

déserte, pikwataskamikowan, va.

DÉSERTER, il le déserte, kimotas-
katew, tam ; il déserte, kimiw, ok;
il déserte sa maison, webinokew,
ou, webianiamwiki.

DÉSESPÉRER, il désespère, po.
naspeyimow, oh, on, pakiteyittan,

vok, ou, pakiteyimow ; il déses-
père de lui, payiteyimew (ce qui
veut dire aussi, il l'abandonne à
son sort, ou, il le condamne) ; je
ne désespère pas, nama nipomdn,

ou, nama ni poneyitten; je ne

désespère pas de le voir, nama ni
poneyittamwdn kita wdbamak ; ne

désespérez pas -de votre salut,
ekawiya poneyittamuk tchi wi-

kaskihuyek kitchi kijikok.

DÉSESPOIR, pakiteyittamowin, a,
ou, pakiteyimowin, pomeyittamo-

win, iyirnowin, v.g. il tombe dans

le -, webinisuw, ok, webinam

wtiyaw, poni mamisiw, poneyimew

Kilemanitowa.

DÉSHABILLER, ketayonisenew,

et, ketayonisehew, ttaw, ketayo-

winisepitew, tam, ketasdkenew,

nam.

SE DÉSHABILLER, ketayonisew,
ok, ou, ketchiw. '

DÉSHABITUER, vov. Désaccou-
tumer.
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DÉSHONNÊTE, nepewokeyittdku-

siw, ok, kwan, wa; action -,

nepewitotamowin,, a.

DÉSHONNEUR, nepewokeyittamo-

win, a, et, mistahi nepewihiwe

win, nepewihikowin; c'est un -

pour lui, mistahi nepewihikuw,

tdpwe tchi nepewisit! quel -!

tapwe nepewdkdtch !

DÉSIGNER, indiquer avec la

main, itwáhwew, itwdhikew, ok,
kiskinohew, ttaw; il désigne un

lieu, un temps, kiskimow, ketchi-

komow; il lui désigne un temps,
un jour, kiskimew, v.g. il m'a dé-
signé ce temps pour arriver, ni

ki kiskimik ekuta ichi takusik-.

DÉSIR, mustauinaicdkewin, a, et,
mustawinamowin, n'taweyittamo-

win, akdwátamowin, pakuseyitta-

mowin; au gré de ses -s, eji

n'tdweyittak; il vit au gré de ses

-s, piko eteyittak itdtjihuw; il

contente ses -s, tebeyittam; il

lui contente ses -s, lebeyittami-
hew, tebihew.

DÉSIRER, mustawinawew, nam,

ou, n'tdweyimew, ttam, akáwd-

tew, tam-; il le lui désire, mus.
tawinamduew; il désire partir,

mustawinam ichi, ou,e wi-sipwet-

tel; il désire sa fille, mustawina-

m9wew otdnissiyiwa; je vous dé

sire cela, ki n'taweyittestamátin

eoko ; que - de plus? kekway

ayiwdk kitchi n'tdweyittamik?

DÉSISTER, il se désiste, poniltaw,

ok, ou, poyuw, pomcw, v.g. il se

désiste de lui, ponihew, ttaw,

poneyimew, ttam; il le fait dé-

sister, pomemew.

DÈS LORS, ekuspi, semdk ekuspi,

mayo.

DÉSOBÉIR, sasibittawew, ttan,

et, anwettawew, ttam, anittawew,
ttam, aydsitemew, naskwewoji-

mew, nama otisittam, naskwe-

wojimew.

DÉSOBÉISSANCE, sasibittamo-

win, a, et, anwettamowin, nama

otisittamowin, naskwewojimowin.

DÉSOLATION, kesindteyittamowin,

a, et, kesindtakkamikisiwin, osd-

makkamikisiwin, v.g. quand vous

verrez l'abomination, de la -,
eyikok wdbattameku kesinatji-ni-

siwandtakkamikisiwin.

DÉSOLER, kaskeyittamihew, et,

osamihev, kesindteyittamihew;

v.g. je suis désolé de n'étre• pas
arrivé plus tôt, mistahi ni mitáten

eka mayo e takusiniydn; elle est

désolée d'avoir perdu son fils,
kekdtch nipaheyittam e ki wanihdt

okosissa

DÉSORDRE, kiiskwewin, a, kiis-

kweyakkamikisiwin, mayipayiwin;
tu as apporté la -, ki pe-mayipa.

yitttdn; c'est un lieu de -, kiis-

kwcyakkamikan askiy.

DÉSORIENTÉ, il est -, wanisin,

wok, et, wawdneyittam, wanipa-

yiu.

DÉSORMAIS, kittwdm, et, meydn-

kwdm, v.g. -, je ne viendrai

plus ici, nama kittwdm ota ni ha

pe-ituttdn; -, ne fais plus cela,

miyankwdm ekawiya ekusi tota;

-, tu prieras tous les matins,

anotch otchi ayamihkl.han kikije-

bdki.
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DÉSOSSER, ketchikaneswew, sam.
et, pesissikokaneswew, sam.

DESSAISIR, pakitinew, nam, et,
pakiichiwebinew, nam.

DESSÉCHÉ, aride, pdsuw, ok, (an.)
pdstew, a, (in.), dkwdkkatosuw,
tew, pdkkusiw, pákkwaw; terrain

pdkkwdtaskiy, ou, pdkkwdska-
mikaw,pdkkwtdwokkaw,pdkkwat-
chaw; viande -, pdstewiyds, a;

c'est -, pdkkopayiw, ok, a.

DESSÉCHER, pdswew, sam, et,
pakkwdhwew, ham, voy. Sécher.

DESSEIN, iteyittamowin, a; à -,
oljitaw, v.g. il le fait à -, ojitaw
totam ; sans -, pikonata, ou,

konata; il parle sans -, konata

pikiskwew; il travallle sans -,

sans profit, nayo atuskew; c'est
une personne sans -, qui n'a

pas de mérite, pikonata ayisiyi-
niw; j'entre sans -, konata ni

pittukdn; il agit sans -, inutile-
ment, nayoyuw, ok; à - de lui
plaire, e wi-atamihdt'; à - qu'il
vienne, kitchipe-ituttet; dans un
mauvais -, il a fait cela, nama
kwoyask mmitoneyittam oma ka
totak.

DESSERRER, ,apisis pakitinew,
nam.

DESSERVIR, parihew, ttaw, et,
pamistawew, tam.

DESSILLER, ouvrir les yeux, tok-
kdbiw, ok

DESSIN, pesahigan, a, et, ayisipe-
higan.

DESSINER, pesahwew, ham, ou,
ayisipehwew, ham, naspasina-
hwew, ham, masinahwew, ham.

DESSOUS,siba,ou, sibdyik, v.g. -la
table, siba mitjisundttikok ; - un
arbre, sibáydtiik; il le met -,

sibahyew, staw; il passe-,sibá-
siw, ok, sibápayiw; il l'introduit
-, sibahwew, ham; en -, sibd-

yik; au - de, astamik, astame-
yikok; il est au - de vous, ki
nikdnistawaw, ki nikdne.yittdku-
sin eyikok wiya; le bœuf est au
- du cheval, nawatch ispiteyit-
tdkusiw rnistatim eyikok mustus-
wa; au - du vent, nahimanok;
il a le -, sdkohaw, paskiyawaw.

DESSUS, takkutch, ou, waskitch;
il le met -, takkutchahyew,

staw, ou, tettahyexy, staw; -la
montagne, takkutchdmatin ; il
monte - la colline, takutatchi-
wew, ok; sens - dessous, at-
chich, v.g. il le met sens - des-
sous, atchitahyew, staw; il est
-, atchitisin, wok, tin, va, ou,
atchitapiw, ok, stew, a; il le met
par-dessus,akwettawahwew,ham,
hyew, staw; - du vent, ndmi-
wandkotchi ; il est au -de tous,
nikdneyittdkusiw ispitchi kakiyaw
awiya; il est assis au -'de tous,

kakiyaw nikdnapislawew, ok; il
remporte le -, sdkohiwew, ou,
sdkottwaw, paskiydkew; ça vient
-, waskitchipayiw; il flotte -

l'eau, waskitipew; - l'eau, was-
kitipek; il marche - l'eau, was-
kitipekinam, wok; il marche -,

waskituttew ; il marche - la
neige, waskitdkunuttew; - la
neige, waskitdkunakdk ; le -,

takkutchdyik, ou, waskitchdyik; -

la terre, waskilaskamik.
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DESTINÉE, v.g. c'est sa -, ekusi

iteyirnikowisiw ; votre - ne vous

est pas connue, namawiya ki kis

keyitten ldnisi ke iteyinikowisi

wane, ou, ke ittawane.

DESTRUCTLON, mieiwand/jitchi

kewii, a, et, pikunikewin.

DESUNIR, paskettahew, ttaw, et,

bpimctisahwew, ham.
DÉTACHER, dpikkunew, nam,

pitew, tam, et, àpahwew, hani,
maniîew, nam, pitew, pitam,
,nanipayihew, ttaw; il est déta-

ché, dpikkunikdsuw, ok, tew, a.

SE DÉTACHER, dpikkunisuw, ok,
dpikkupayiw, oie, a, ou, dpahupa-

yiw.

DÉTEINDRE, se-, wdbasuw,ok,
stew, et, kdssiydbdwew.

DÉTELER, dpikkunew, nam, ou,
ydyakunew, nam.

DÉTENIR, mitjininew, nam, et,

mdmatchikunew, nam, kipitchi-

mew, tam, kisdchihew, mew,
kisdtinew, nam.

DÉTENTE, otchipitchigan, a, ou,

tasinigan, ndkwastenigan; il lâche
la -, mdkwastenikew, ok.

DÉTERMINER, sàkotchimew, et,
iteyittamohew ; il se détermine,

teyittam, wok, ou m ieux,'kijeyit-

tam.

DÉTERRER, monahwew, ham,
et, mondikkdtew, tam; - des

racines, mondtchebikkwew, ok.

DÉTESTER, pakwdtew, tam, et,
kakwdyakeyimew, ttam, aussi,

makkayeyimew, ttam,wineyimew,

ttam.
DÉTONNER, en chantant, wana

ham, wok, ou, wani-nakanow, ok.

DÉTORDRE, dpahwew, ham, et,
dpahunew, nam.

DÉTOUR, wdwimtdtewin, a, et,
wdwimdskamowin ; chemin qui

a un -, wdwakamow, a; rivière

qui est en -s, wdwdkistikweyaw;

grand -, misi wayinivtv; user

de -, kwitate-itwew, ok, et, wa-

yesitondmow.

DÉTOURNER, se -, prendre un

autre chemin, paskew, ok; il se
détourne de lui, pdskewiyew ;

chemin qui détourne, paskeska-
naw, ou, paskemow; il se dé-

tourne du chemin, waskiw, ou.
wdyinwew, wdyinopattaw, wdyi-

niw, wdyinuttew, tettibuttew; il

se détourne de lui, pour ne pas
le voir, wimdskawew, kam; il
détourne la tête, kweskistikwdne-

yiw, dbamoskweyiw; - les yeux,

kweskdbiw, ou, opime-itdbiw; il

se détourne de lui étant debout,
kweskikdbdwistawew; il détourne

une rivière, pasketchiwanottaw,

ou, paskettaw; - un conp, un

malheur, tabasittaw; un chemin
détourné, wimdmow, a, littibewe-

mrow, wimdskanaw.

DÉTREMPER, du fer, yoskábiskis-

swew, sam; -'de la terre, ou
autre chose, yoskdbdwayew, taw,

et, miyindvdbdwayew, taw.

DÉTROIT, wapaw, a, et, neydsti-

kwakaiw.

DÉTROMPER, kwayaskomew, et,

kwayaskottovew, kwayask-witla-

mdwew.

DÉTRUIRE, misiwandtchihew,

ttaw, et, wiyakihew, ttaw.
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SE DÉTRUIRE, wigakihuw, ok, et, naspdtchikdbdwuiw, et, naspdta-
misiwandtjihuw. piw, ok, stew, a.

DETTE, nasinahikewin, a, et, ma- DÉVELOPPER, moskipitew, tamsinahigan; il paie sa -, kdssi- et, moskinew, nam, voy. Décou-
ham omasinahikewin; il lui vrir; -, augmenter, yakkimo-
donne en -, masinakikehew, ou, hew, ttaw, ou, mitchetohew,
miyew masinahikewina. ttaw.

DEUIL, sikdwihuwin, a; il est en DEVENIR, mettez la préfixe ati
sikawthuw, ok. devant l'adjectif, v.g. il devient

DEUX, nijo; ils sont -, nijiwok; beau, ati miyosiw, ok ; il devient
- fois, nijwaw; de deux façons, méchant, ai-matchi-pimdtisiw;
nijwdyik, ou, nijweyak; ils mar- le temps devient couvert, ati-iye -
chent en - bandes, nijweyak pi. kwaskwan; il est devenu riche,
muutewok; - cents, njwaw mi- sdsay weyotisiw; en devenant

.tdtattomitano; il en tue - d'un grand, vous devez devenir sage,coup, nijostahwew; tous les - e ati-misikitiyan, kakwe iyinisi;
jours, tattwaw awasiwdbaki; par je ne sais ce que tu deviendras-, ndnijo; ils sont - par -, plus tard, nama ni kiskeyitten ke
ndnjiwok ; il les prend - par-, ayittiwane tcheskwa.
nanionew, nam; - contre un, DEVIER, du chemin, paskew, ok,
nijokkawewok; en -,- nijweyaka- et, palotepayiw, paskepayiw, voy.
hwew, ham; il le déchire en -, Détourner.
nijweyakipitew, tam; il lui di- DEVIN, mitewiyiniw, ok; il est-,
vise en -, nijottowew. manitokkdsaw, mitewiw, kosdba-DEUXIEME, iyaskutch nijo. tchikew, nipiskew, kutjiw, (il faitDEVANCER, miyáskawew, kam, le -. )
et akwdskawew, kam; -, arri- DÉVINER, niydnk wittam, wok, et,ver avant lui, dsiskawew; il le wikakwe-miskam, wikakwe-misdévance en passant par un autre kweyittam ; il a. déviné juste,chemin, sans le voir, dsiteska- kwayask miskweyittam, mwetchi-wew. miskam.

DEVANT, nikdn, v.g. il marche-, DÉVISER, s'entretenir avec quel-
nmanuttew, ok; il marche - lui, qu'u n, ayamihew, pikiskwdtew.
nimnuttawew; il est - lui, en DEVOILER, voy. Déclarer.
face, otjiskdwikdbáwistawew; - DEVOIR, obligation, charge. Illa porte, iskwdtemik; il achève il'y a pas de mot prokre, v.g.
-, wiya nikdn kijittaw, ou, yahi- c'est mon -,on dirait, eoko ,'-
wew; par -, nikdn, ou, nikdn- atuskewin, ou, eoko n''atotikawtci.2hi; au-, dkwask, ou,piputch; il' win; le devoir du prêtre est de
va au - de lui, dkwaskawew ou prêcher, ayamikewiyini
piputchiskatuew; sens -derrière, kewin, eokomchikakeskwet; j'ai
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fait mon devoir, ni tebi-toten, ou,
k'etahyikawiydn n'i toten. '

DEVOIR, être obligé. Il n'y a pas
d'expression en Cris qui réponde
à cette auxiliaire, il faut tourner
la phrase, v.g. je dois partir,
dites, il faut que je parte, piko
ichi sipwetteydn; il doit partir

demain, wdik hiyiki kita sipwet

tew; tu do* prier si tu veux al-

ler au ci , piko kita aydmihdyan,

kispin wi-ittuttdn kijikok, ou ki

ka ki gamihdttay, etc.; -; être
en ette, masinahikew, ok; -

e ers quelqu'un, masinahand-

1vew; on me doit beaucoup, mis

tahi ni masindhamdikawin ; je ne

dois rien, nama n'omasinahike-

winin; tu aurais dû lui dire, ki
ka ki wittamdwdttay; on doit tous

mourir, kakiyaw kita nipindni

wan; il aurait bien dû ne pas y
aller, nawatch eka ki ituttet, ou.

nama oka ki ituttdttay; on aurait

dû faire cela, kitaki totâkdniwi-

ban; ils devraient prier, oka

ayamihdttdwaw.

DÉVORER, pikwamew, ttam.

DÉVOT, E, mistahi ayamihaw, ou,

ispitchotehit ayamihaw, mistahi

akarneyimoiv e ayamihdt;ayanihe-

wdtisiw, ok.

DÉVOUER, se -, mekiw, ok, wi.

yaw, ou, webinisuw ; Jésus-Christ

s'est dévoué.pour nous sauver de
l'enfer, Jésus-Christ kimekiw opi-

mdtisiwin e wi pikchkohikoyak kit

chi iskutek otchi; il se dévoue à
lui, kisdtew, et, miyew o pimdti-

siwin.

6 - DIF

DEXTÉRITÉ, sndhihiwin, a; 1 a
de la -, nahihiw, ok; il a e la

- pour voir loin, nahdbiw ok;
- pour entendre, nahittam, ok;

-pour sentir, nahipasu, ou,
en mettant nitta, ou, nahi evant
le verbe, v.g. il a de la -4 pour
tirer du fusil,, naki-pdsk sikew;

- pour faire des raquette ,nitta-
asdmikkew; - pour parle -nitta-

pikiskwew, ou, nittâwew;/-pour

lancer quelque chose, hahinis-
kew, ou,nahiwebiniskew4 -pour
tirer de la flèche, nahswew.

DEXTRE, main droite, kitchinisk;
ma -, ni kitchinisk; sa -, okit-

chinisk; il se sert dd la maiu
droite, kitchiniskew.

DIABLE, matchi manito, ok/1 ou,
matchayaw.

DICTON, ekusi itwdfliw mána;

c'est ce qu'on dit, c'est le - de
tout le monde,ekusi*akiyaw awi

yak itwew.

DIEU, Kijemanito; belle expression
pour désigner' l'Être Suprême,
car Kijematito veut dire l'Esprit
Parfait, ,auquel on ne peut ajou-
ter rie, Kije étan t le radical, qui
veutdire bien fini, bien terminé,
d'où kijewdtisiwin. la vertu par

excellence, la charité, Manito,

Esprit; plût à -! pitane! ou,

patane! plût à -! que je le vois!

pitane wdbamak! ou, ni ka wi

wdbamaw! mon -1 ni Kijema-

nitom! un seul -, piyeyakut

Kijemanito; que - te bénisse.

Kijemanito ki ka wi-sdweyimik!

DIFFAMER, matchi-ispinemew, ou

koppdtchimew, wiyakinew.



DIFFÉREMMENT, pitus, et, pak- ter, ayimaniyiw tchi alamihit; il
kdn; il parle -, pitus pikiskwew. fait le-, ayimisikkdsuw, ou, md-

DIFFÉRENCE, pitusisiwin, a, pi maskdtikokkdsuw
tuteyittdkusiwin; il n'y a pas de DIFFICULTÉ, ayimisiwîn, a, ou,
- entr'eux, nanawiya pitus iji- cyimeyittamowin, ayimihuwin,
ndkusiwok, ou, peyakwan ijindku- naycudwakkkamikan; il arrive
siwok; il trouve une grande - avec-ayimdec takusin; il vit
entr'eux, mistahi pitus iteyimew, avec ayimdtch pimdtisiw; il
on, piuteyimew. S'échappe avec akdwdtch pas-

DIFFÉRENT, E, pitusisiw, ok, PiT.I
wan, tva,1 ttisiw, tan, pitusayaw, DIFFORME, niaydtisiw, o , mayd-
pakkdnsiwpiskittisiwpiskitan; tan, tva, ou, mayinakusiv, mayi-
tu es bien - aujo-:rd'hui que tu ndkivan, mdskisiw, kaw.

,n'étais anciennement, mistahi ki DIFFORMITÉ, mdskisiwin, a, et,pitusisin anotch, eyikbk ka aydyan mayindkusiwin.
nmána kayds; à présent ilha une -DIGÉRER, miyopayihikuw, ou,
vie -, ekwa pitus pimatisiw; je miyoskkuw omitjiwin.
le trouve-, ni pituteyimaw, tten, DIGNE, ispiteyittkusitc, ok, et,
il est - dans son habit, aydtchi- iteyittakusiw; je ne suis pas
huw ; - dans safigure, aytchi- de délier les cordons de ses sou-
ndkusiw, ok, kwan, wa; il a -s liers, namdwiya n't'ispiteyittdku-
apparences, nanantokowináku- siwdn tchi dpikkunanmwok o;naski-
siw; dans une place -, pituta- sineybiya; il est - de mort
n4k; dans une demeure -, dtto- nipaheyittkusiw, nipahikusiw
kamik; il le place dans un lieu kitchi ki nipahit; il a une figure-, dttahyew. staw; il a une -, histewindkusiw.
pensée -, pituteyittam, wok. DIGNITÉ, kiskeyittdkusiwin, a.

DIFFÉRER, retarder, pehuw, ok; DIGUE, de castor, oskutim, a; -
je vais - jusqu'à demain, wdba- barrière dans une rivière, mit-
ki isko ni ka pettdn; je ne puis - chiskan ; vieille -, oskutimat-
davantage, nama ayiwdk ni' ki chaw; il fait une - kistdkew
pettdn-il differe de son opinion, ok; - de moulin, piniputchiga-
pituteyittam eyikok wiya. noskutim.

DIFFICILE, ayimisiw, ok, ayiman, DIGUER, oskutimikkew, ok.
wa, nayettiwisiw, nayettwan; il DILATER, mitdkwenew, nam, tas-
le trouve -, ayimeyimew, ttam, wekipayihew, ttaw; il lui dilate,nayettdweyimew, ttam ; -à faire, mitdkwenamdwew.
ayiman kitchi ojitdk; il a une SE DILATER, mitdkwepayiw, ok,parole -, ayimowcw, c'est une a, ou, taswekipayiv.
personne d'un caractère -- , ayi- DILIGENCE, watjekkamisiwin, a,
meyittdkusiw; il est - à conten- ou, kahdydwisiwin, kakweyahu-
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win, wvatjeppiwin; faire -, ka-

kwetchiydhuw.

DILIGENT, E, watjekkamisiw, ot,

ou, mamikusiw, kakdydwisiw,

kkweyd hu, watjeppiw.

DIMANCHE, Ayamihewikijikaw,a,

on, Manitowikiiikaw.
DIME, midttatastrhiqan, a.

DIMINUER, dtchitchihew, ttaw,

astanipayihew, ttaw, tichiwi-

new, nam; ça diminue, dichitwi-

payit'.

DIMINUTION, tchitcipayiwein, a,

et, dtchiwiniweiia, dichitwiniku-

tein.

DINER, abitidwikijikådcimiijisum,

ok, et, abiittîvikijiklnaham, icok ;
le -, abittdicikijikdu'imvitjisuwin,

a, et, abiîttwikdikdnahamowin.

DIRE, istwew, ok, et, pihiskwew,

kitow, ayamiw; il dit cela, itam,

wok; il lui dit, itewv, et, pikiskwd-

tewv; il lui fait-, itiwehew; il ne

dit mot, nama kitow; qui ne dit

mot consent, awiyak eka ketotji

mdna, tabiskotch e naskanut; -,
avouer, ivittamwev; dis-moi

pourquoi tu dit cela, wtittandcin

k'o itweyan; dis juste, kwdyask

itwe; il n'a pas un mot à -

nama nando kitchi ki iteet, -

son opinion, Otiteyittamowin wit-

tam; j'ai un mot à te -, peyakh
pikiskvewin ki wi-ititin ; - tout

haut, sokki itwev; à - vrai,
kwayask kitchi itwek; aussitôt dit,

aussitôt fait, mayo etweki, sendk

khjitchikepayiw; cela va sans -,

kiskeyittdkwan; cela neveu& rien
-, nama nando wt-itwemagan;

comme on dit, k'etwek nna;

108 DIS

est ce à - que je n'irai pas?
eokotchi ichi eka kita itutteydn?

ti as beau -, ata itweani, 011,
piko wi-itweyani itwe; j'ai, enten-

du -, ekusi ni ki ititten; il est

pour ainsi - mort, nipiw tdbis-

kxtch kitchi itwek; soit dit en
passant, atchiyaw pila ; c'est-à--,
oti,v.g. je partirai demain, c'est-
à- si je suis prêt, wdbaki ni ka

sipwettun kispin ott kiji-aydydni;

à ton -, ki pikiskwewin otchi;

au - de tout le monde, kakiyaw

itwewok.

DIRECTEMENT, kisdtch, et,semdk.

DIRECTION, oyeyittamotein, a ;

sans -, pikonata ite; en plu-

sieurs -s, mitchetweyak, nandnis;

en quelle-va ce chemin ? lande
etamok eoko meskanaw ? en au-

cune -, nama nando.

DIRIGER, kiskinottahew, ttaw; il

se dirige 'sur cela, kiskitoyuw,ok,

ou, tipdhdkew ; il se dirige surle
vent, kiskinowdleyittam eji yotini-

yik; il se dirige sur les étoiles,
kiskinowdtatchakwew ; le prêtre

vous dirige dans le chemin qui
mène au ciel, ayamihewiyiniw ki

kiskinottahikowaw meskandk kiji.

kok ka itamoyik.

DISCERNEMENT, .iskeyittamo-

rein, a, et, kiskeyitchigah, nissita-

weyittamowin.

DISCERNER, kiskeyiitam, wok,

kiskeyiichikew, ok, nissitaweyit-

tam.

DISCIPLE, uitjeudgan, ak, et, kis-

kinohamdwgan; il a un ou des

-s, ou'itjewganiw, ok, ou, okiski-

nohamrdwdganiw ; il l'a pour -,
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okiskinohamdáwdganimewo, et, owit-
jewdganimew; je lui lonne des
-s, ni witjezdganikkawaw, et,
ni kiskinohamdwdganikkawaw.

DISCÔNTINUER, ponittaw, ok,
poyuw ; poni comme préfixe, de-
vant un second verbe, v.g. il dis-
continue de pleurer, poni mdtuw;
ça discontinue, ponipayiw, a, et,
pomepayiw, ok, a.

DISCONVENIR, anwettam, ook.
DISCORDE, nama miyo-witjettu-

tin, a, et, kikkttumin, pikweyit-
tu'in; il met la - parmi eux,
pikweyittamihew.

DISCOURIR, sur, ýnamiskotam,
wok, itwettaw, ok, itweoitam.

DISCOURS, ayimotamowin, a, et,
sakamomewin.

DISCRÉDITER, piwthew, ttaw.
DISCRET, E, iyinisio, ok, et, ka-

kettdsi, kiteyimisuw.
DISCRÈTEMENT, 'il agit -, iyi-

nisikkattam, wok, et, iyinisiwdti-
siw, ok.

DISCRIÉTION, iyinisiwin, a, et,
kweyaskweyittamowin, kiteyimisu-
sin; je lai en donne à -, ni
rniyaw piko eyikok e iteyittak.

DISCULPER, pikhkohew, ttaw, et,
ndtamdwew.

DISCUSSION,kikittutvin, aä
DISCUTER, ils discutent, /ikikit-

tuwok.
DISERT, E, nittdwew, ok, nitta-

pikiskwew.
DISJOINDRE, voy.Désunir; -un

membre, démettre, kotikusowá-
tew, et, kotikunew, nam.

DISLOQUER, kotikunew, nam, et,
kotikupitew, tam.

SE DISLOQUER, kdtikusin, wok,
ttin, wa, /tikupayiw, ok, a.

DISPARAITRE, poni-nokusit, Ô/,
poni-nokwain, wa, et, waninoku-
siw, kwan:; il lui disparait, pona-
banew, ttam, wandbamew, ttam.

DISPARATE, pitusindkusiw, oh,
kwan.

DISPARITION, poninokusiwin, a,
et wandbakkewin.

DISPENDIEUX, SE, mistahi lipa-
hikcsuw, ok, tew, a, mistahi mes-
tinikew.

DISPENSE, yekateyeyittamowin, a.
DISPENSER, iyekateyeyitttamá-

toew.

DISPERSER, nandnis ilisahwew,
ham, et, sastvetisahwew, ham ;
nandnis itdmokkew, ok, (ind).

DISPOS, E, ibatjekamisiw, oc.
DISPOSER, nahahyew, staw, et,

kweytahyew, staw; il est dis-
posé, iteyittam, wok, tebeyimow,
ok; il se dispose oyeyittam, wok;
il le disposé ainsi,itahyew, staw.

DISPOSITION, itátisiwina, et,
itdtjihuwin, a; il est dans une
bonne-d'esprit, miyo-iteyittam;
il a des -s pour, se rend par les.
préfixes wi ou nitta, ou wokke,
devant le mot, v.g. il a des -s-
pouïla ehass'é, wiei-ntaf-minahuw;

- pour le travaille, kita wokke-
atuskew; - pour le mal, wi-
matchi-ayiwizo.

DISPUTE, kikkcttuwina, et,klikit-
tuwin, kikkWitamowin.

DISPUTER, kcikwitam,wok/; il le
dispute, kikkmew, et, kikkimew.

DISSÉQUER, ketchikaneswewsam,
et, ketchikonaswew, sam.

9
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D ISSÉ MIN E R, nandnis-ahyew,
staw, et, pikonata ite wepinew,
nam.

DISSENTIMENT, pdpitusiteyitta-
mowin.

DISSENSION, kikikituwin, et, ayd-
sitemowin.

DISSIMULER, namdwiya pisiske-
yittamokkdsuw, ok, kataw, ou,
akwdnaham ot'iteyittamowin.

DISSIPATION, kiishweyátisiwin,a,
et, misiwandtisikkewin.

DISSIPÉ, fou, nama kiiyamewisiw,
okiet, kiishwew, nama waskami-
siw, kiiskweydtisiw.

DISSIPER, gaspiller, mestinikew,
ok, misiwandtisikkew; il dissipe
son bien, misiwandtjittaw ot ayd-
wina.

DISSOUDRE, tikkdbdwayew, ttaw.

SE DISSOUDRE,tikkdbdwew, ok, a.

DISSUADER, pomemew, et, sdko-
tchimew.

DISTANCE, ispitchdwin, a. Ordi-

nairement le nom n'est pas em
ployé, mais on tourne la phrase,
comme on le voit par ce qui
suit: il le voit d'une grande
distance, yawbamew, ttam; ils
sont à égale distance,$átdbiskotch
ispisd-bamindkusiwok.

DISTANT, E, wdyowiW, ok, wdyo,
pitchaw;. très -, wodyoweskamik.

DISTINCT, E, pakaskindkusiw,
ok, kwan, wa, et, kikkdndkusiw,
piskitchayaw, ok, a, piskittisiw,
tan, wa; ils sont trois personnes
-S, quoique semblables, piskite -
yittakusiwok, e ata peyakwan-
espitteyittdkusitjik.

DISTINCTEMENT, mosis, v.g. il
le voit -, pakaskdbamew, ttam,;

il parle -, pakaskowew, ok; il

l'entend-, pahashittawew, ttam;
il le touche -, pakaskinew, nam.

DISTINCTION, pakkdnisiwin, a,
et, pakkcneyittamowin.

DISTINGUER, il se distingue, pis-

kis iteyimow, ou, pitus ahyisuwm;
-, chercher àse faire remarquer,

mdmaskdtikokdsuw, ok ; -,re-
connaître, nissitawabamew,ttam;
il se disting-pe par sa sagesse,
kiskeyittdkusim e iyinisit, ou, dtji-
mikusiw e iyinisit; il se distin-
gue par sa mauvaise langue,
dtjimikusiw e matchitonet.

DISTRACTION, wanitoyuwin, a,
et, wanweyittamowin.

DISTRAIRE, wanwewimew, ttam,
ou, wanwekkawew ; il le distrait
de son sommeil, wdspdwemew;
il est distrait, wanitoyuw, ok, et,
wanweyittam.

DISTRIBUER, il lui distribue,
mdtinamdwew, ou, ndnistinamá.
wew; il distribue de la nourri-
ture, mátinaw<w, ok; il le dis-
tribue, ndnistinew, nam.

DISTRIBUTION, mdtinamdewin,
a, et, mdtinamdtuwin, ndnistina-
mdicetin.

DIURNE, ijikijikkwew, ok, a.

DIVERS, E, nandntok; il est -,

nandntokisiw, ok, et, nandntoko-

wiw, wan, wisiw; il parle -s
langues, nandntokowew; il chante
- chants, nandntokwatâmow.

DIVERSITÉ, nandntokowisiwin, a,

et, nandntokowewin.

DIS



DIVERTIR, metdwehew, metdiwá- DIX, mitdtat; ils sont -kahew,-miyowatamokew ; il se di- siwok; - fois, sonta--- mitlta-
vertit, miyweyitamihisuw ok; il divise en -, mitdtattohew ttaw;
se divertit à son compte, wdwiya- par -e mdmigdtat.
leyimew, ou, metakwdktew DIX-HUIT mitdtag ayen4new osdbDIVERTISSANT, wdwiyateyittá-, ou simplement, ayennew osôb;
kwan, wa, miweyittdkwan.. ils sont -, mideat ayeudnewos.

DIVERTISSEMENT, metawdgan, biwo ,t.
a, et, miydwatamowin. DIXIÈME, il est arrivé le -jour,DIVIN, E, mettez le radical manito mitdtato/iji s iéou, e mitdtat
devant le mot, v.g. manitow-ikii. kijika4yik takusin,
kaw; jour -; il est -, manito- DIX-SEPT, mitdtai tepakup.osdê
wiw, ok, wan, wa, ou, manitowd- ou, tepakup osáab.
tisiw; il le regarde comme -, DIZAINE, peyakwawmitdgag.
manitokk(tew, tam; il le -pense DOCILE, nahiaam, wo, et, otisit--, manitoweyimew, ttam; na- tam.
ture -, manito ayiwiwin. DOCILITÉ, nahitamowïn, a, et,DIVINITÉ, manitowiuin,manitowe- otisittamownit
yittamowin; la -de Dieu, Kiý-z DOCTE, -- i
manitowiwin. . ,tfnisiw , ok, mistahi kiske-DIVISER, il lui divise, mdtinamá- DOCTEUR, maskikiwiyîniw, oi;wew, et, ndnistinamawew; il le de la loi, oyasuwewiyiniw,
divise, nandnistihew, ttaw, ou, DOCTRINE, iisiin ohamdkewin, a,
nandnistinew, nam, nandnisti et icaieslimiwewin.
-swew, sam; il le divise en deux, DOIO, faire dormir, nipehew, et,4vohew, ttaw; ils se le divise tchistomew
en trois, setotw tuwoka); ça se DOIGT, e ekitchicdn a, mitchi-divise, nandnistipayiw, oic, a; ils tchiy, (ce qui veut aussi dire lase divisent, paséew•yituwo. v.g. main) on dit, le - proche dutout royaume divisé en lui- pouce, itwahiganitchitchiy ; l'auimême,Waniyw otendwiwin na- tre ensuite, táwitchitchán; l'an-

iiulaire, tlchnifl$tâdnf; le pe-DIVISION, pasiewiyituwin, a, pd- tit -, iskwetchitcds; il a despiusiteyiamowii. 
-s longs, kahánotchitchew, okDIVORCE,pasewituwin h na, et, ou, ikcioyiyiiitchitchew; bout duwebiniEuwin webinishwewewin o , wdnasktchitchán; indiquerDIVORCER, webinisbiwewe, oi, du -- , itwahikew.et, webitiuw. 

DOMESTIQUE, atusicesdgan, aic,DIVULGUER, papdmikiskeyittamo- et, opamistdew, oik
iwew, oicet, misiwe wittamá- DOMICILE, odskdhigan, a, wiki-keu. 

win; il a un-, owikiw, ok;. il
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n'a pas de--, niama nando owi-

kiw.
DOMINATEUR, otibeyitchikew, ok,

et, otibeyimimew.
DOMINER, tibeyimew, ttam, et,

oyakimew, ttam.
DOMMAGE, perte, misiwandtjit-

twdkewin, a, wanittwdkewin wa-

nittdwin,wanittwsuwin; 'est -1
tdpwe kesinteyittdkwan!

DOMMAGÉ, endommagé, wiyaki-

siw, ok, wiyakan, wa.
DOMPTER, kaskihew, ttaw,' et,

sakohew, ttaw; - un cheval, na-

kaydhew.
DON, mekiwin, a, ou, miyituwin.

DONC, ekusi, ou, anisikis, kdkaye,

v.g. tu veux me prendre en

pitié, puisque tu veux prier pour

moi, anisikis ki wi-kitimdkeyimin
k'owi-ayamihestamdwiyan; - je
ne pourrai y aller, ekusi nama-
wtya nika ki ituttdn; il n'a -

pas fait chasse, puis qu'il ne re-

vient pas kdkaye nama minahuw

eka k'o pekiwet; c'est - entendu
que tu vas prier, ekusi ituke ekwa

ik ka ayamihán; quoi -? ke-

kway mdka?
DONNER, mekiw, ok; il lui donne,

miyew; il donne, mekiwew,(ind.),

je te adonnerài-mon fusil si tu

veux me donner ton cheval, ki

ka miyitin nipdskisigan kispin wi-

miyiyani kitem; - à manger,

asakkew ; il lui donne à manger,

asamew; il lui donne à boire,

minahew; il lui en donnedavan-

tage, takumiyew, et, takunamd-

woew; il lui en donne assez, ou,
il en trouve assez pour tous, te-

pahwew, ou, tepahunew ; (indi),
tepahuwew ; je te donne mon.
cheval, k'otemikkdtin, ou, kitemik-
kdtin ni t'em; je lui donne un
couteau, ni mokkumdnikkawaw.

DORÉNAVNT, kitwdm, anotch os-
chi.

DONT, ha, v.g. Dieu - j'admire la
sagesse, Kijemanito ha mamaska-
tamwok ot iyinisiwin; l'homme
- j'ai reçu la charité ayisiyiniw
ka ki kitimdkeyimit.

DORER, osáwdsoniydwihew, ttaw,
et, oswdsoniydwikattew, tam.

DORMEUR, nipdskiw, ok, et, oni-
paw; il est'tout endormi, kisi-
kwasiw, simikwasito.

DORMIR, nipttw, ok; il le fait -,

nipehew. Kwâmiw, et, kwasiw,
sont des terminaisons qui indi-
quen t le sommeil, v.g. il s'endort,
nottekwasiw; il dort, (il campe)
avant d'arriver, nottekwdmiw; il

est accablé par le sommeil, ka-
wikwdmiw; il se meurt de som-
meil, nipahikkwasiw; ilest éveil-
lé, c'est-à-dire il ressuscite du
sommeil, apisjsikkwasimv; il
n'aime pas à -, sipikkwasiw; il

dort seul, peyakukwdmiw ; ils

dorment deux ensemble, nisok-

kwámiwok; ils dorment plusieurs
ensembe, mitchetokkwdmiwok;
il dort dans la même place, tdbi-
nipaw, tdbikkwámitv; il dort as-
sez, tekikkwdmiw, et,tebikktassiw,
astekkwasiw; il dort hors de sa

demeure, katikunieu; il dort pro-

fondément, pasdkkwamiw ; il

dort bien, miyukkwdmiw; il dort

avec lui dans le même campe-

DOR



ment, wiji-nipemew ; il dort avec accablé de -
lui, dans le même lit, wippemew- et, kdweyittam

DORTOIR, nipdwikamik, wa, ou, DOUTE, nama ketchùiaïu» anipewdskahigan, a. et, wdw.neYiam în IwinawL.
DOS, mispiskwan, a; mon -, nis- teyitamowin; sans aupiskwan; son -, espishwan; il a ou ketchindtch ekusi

le - courbé, wdkipiskwanew, ok, kam, miyâmaw.
long, kinwdwiganew; -court, DOUTER, wwîneyittam. wok, ettimcwiganew; il s'appuie le -, kwitawi iteyittam il est dans ledspalisiw, wok; il a froid au - doute, nam -ketchdntleam

kawatchipiskwanew, takkipiskwa- wok; doutez-vous queje soismy
newatchiw; l'os du-, ospiskwa- lade ? månapiko qnamd iya d l .
nigan; mon os du -. ndwigan; siw kiteyimin tci? je nWen doute
ton -, kdwigan; son -, wdwi- pas, tdpwe n'teyilen; je neoueqan. 

doutais pas qu'il ferait cela, na-DOUBLE, najiw, ok, nijin, wa, mdwiya ilse ekui kita totamnijweyakisiw,nijweyakan; mettre n't'eyitte; lçouvais-je me q-u'il- souliers, aydkwattaskisinew; vint sitôt? ldnisi ni ka ki kike-mettre - habits, aydkwatasâ- yitte ekuyikok kiyipa tii wi pe.kew ; il est -, aJwatasapiw, ituttet? je m'en doutais bien questew, a, et, nabwapiw, stew, cela arriverait ainsi! mdijika!nujwapiw, stew; un fusil , ka ekusi kita ikkin n'i'eyitte; il dou.nijomok pdskisigan. te de cela, ajiweyiotam -il
DOUBLEMENT, njWeyak. doute de sa capacité, ajiweyi
DOUBLER, nabwahyew, staw, et , e'.

akwattawahyew, staw ; il le DOUTEUX, SE, c'est -, namd-double en cousant, v.g. un mor- w4ya ketchind/hupagan.
ceau en dedans, akwattawikwu- DOUX, CE, yospisiw, ok, yospdti-
tew, tam, et, pittawikwâtew, siw, yoskdtisiw, yoskitehew; 
tam- au goût,wikkiti*si*- wiMasi,.wa,

DOUBLURE, a miyospokusiw, miyospokwan.
gan, a, et, Pittawikwdtchigan DOUZAINE,' une - peyakwaw

DOUCEMENT, peydutk, et, nisik m tat nisosb.
fliskd$ch. DOUZE, mittat nisosáb ; ils sont

DOUCEUR, yospisiwin, a, yspdti -, mat niosbwak;.-1f1i,
sitWin, yoskáuumitátat nsosdbwaw.

DOULEUR, 'wissak eytamo a ,DOYEN, oestesindwit, ou, Má-DOUEUR ""yak*IaowM a, wi4jes kiseywmwit, mdjmdwiryes Icet-ou, kwatakeyttamowin, kwati s yteydti i met.

k u ak un;-,ha- DRAP, manitowegin, wa; -- vert,n.gi us, laMotakaomoicm; il'est sibiJiwegin;, - bleu, tchipmtak-
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kwegin; - blanc, wdbegin, -

rouge, mikkwegin: - noir, has-
kitewegin.

DRAPEAU, kiskiwehun, ak.
DRESSER, tchimayew, taw, et,

oyiahew, staw, ndhahyew staw;
- une peau, (tanner) kesinew,
nam, kesinikuw, ok; il est dressé,
tchimasuw, tew, a; il se dresse
sur ses pattes, simatchiw; il a les
oreilles droites, tchipatchittawo-
kew, ou, waniskattawokepayiin;
se - la tête, oppiskweyiw.

DROIT, Ekwayaskusiw, ok, waw,
a ; les arbres qui sont -s, sont
utiles, mistikwok ka kwayaskusit-
jik dbatisiwok; il le fait -, kwa-

yaskumohew, ttaw, et, kwayas-
kwamuhew, ttaw; aller -, kwa-

yaskupayiw, ok, a; il est placé-,
kwayaskusin, wok, ttin, wa; il le
rend -, kwayaskuhew, ttaw;

rendre droit du fer, kwayaskwd
piskaham, où, kwayaskwdpiski-
nam; se tenir -, kwayaskapiw,

kwayaskikdbdwiw; avoir -, tdp-

wew; il fait chemin -, sdbopi-

muttew, et, kaskamuttew ; il
court - à la rivière, kwayask
ispattaw sip5; un esprit-, juste,
kwayaskdtisiw,

-DROITE, kitchinisk; à la -, kit-

chiniskik iji ; ma-,ni kitchinisk;
Jésus est à la - de son Père,
ottawiya okitchiniskiyik ayaw Je-
suS.

DROITEMENT, kwayask. Ce mot
s'emploie très spulent tant au
moral qu'au physiq4 e, v.g. il vit
droitement, kwayask pim4tisiw,
ok; il écrit -, kwayask masina

hikew; kwayask ayamih4win; la
religion véritable.

DROLE, wdwiyatwew, ok, et, w-
wiyatisiw, wdwiyatisikkew; il le
trouve-, wdwiyateyimew, tam ;
c'est un - de tour, wdwiyatsipa-
yiw.

DRU, proche, kisiwdk ayaw, ok, a,
et,kisiwdkiwiw,ttakowdtchayaw.

DU, ne s'exprime pas en Cris, on
dit: - pain, pakkwejigan,ak ;-
foin, maskusiy, a; l'enfant -

chef, okimaw okosissa, (le chef
son enfant); la maison du prêtre,
ayamihewiyiniw owdskdhigan; -
drap fin, manitowegin kamiwásik,
(drap qui est beau.)

DUR, E, maskawisiw, ok, maskia-
waw, a; - par la sécheresse,
maskawdkkatosuw. tew, et, akwd-

katosuw, tew; bois dur, maskd-
wdttik, ou, maskawittakisiw; -,

fort, sokkisiw, sokkan, wa.

DURABLE, sibisiw, o4, siban, wa,
sibaw, a; -, résistable, sibiwi-

siw; il a la vie.-, sibinew, et, si-
pikkisiw, kaw.

DURANT, mekwa, ou, mekwdtch;
- qu'il mange, e mekwamiljisut;
- qu'il prie, mekwdtch e dyami-
hat; il arrive - que son frère
est à travailler, mekwdskawew
ostesa e atuskeyit ; j'arrive -

qu'on est à manger, ni mekwas-
sinin.

DURCIR, maskawihew, ttaw, et,
maskawahyew, staw.

DURE, il couche sur la -, mut-

chik nipaw, ou, mustaskamik ni-

paw, ou, mustakisin, wok, ou,
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mustaskamkisin, -, sur le plan-

cher, mutchittakk.
DURER, longtemps, kinwes dbati-

sim, kinwes dbatan, wa; qui dure
toujours, namawikkatch kisipan,
ou, namawikktchkisipayiw; tant
que ça durera, piko iyikok isko;
ça he peut pas durer, namdwiya
kinwes kita ki ispayi;.

DUREMENT, il lui parle -, kisi-

we itewM,nama mandtjimew, sokki
kitotew; il parle -, kisimow, ok,

kisiwew.
DURETÉ, maskawdkkatosuwin, a,

maskawdkAttotewin, akwdkkatote-
win; - du cœur, maydtjitehe-
win.

DUVET, mestaniwipiwcyan, a.

E

AU, nipiy,'a. Akdm, pew, gamiw
ábuy, sont des terminaisons qui

indiquent un liquide, v.g. proche
de l'-, tchikakdm,ou, tchikipek; il
va vers '-, ndnsipew; il fait un
trou dans la glace pour avoir de

'-, twdhipew, - dans la terre,
monahipew; - froide, takkiga-
miw; - de feu (- de vie), isku-
tewmbuy; - de pluie, kimiwand-
buy- de neige, kondbuy; ça la
qualité de '-, nipiwiw, ou, ni-
piwan; - rouge, mikkwdgamiw;
- claire, wassegamiw; -bénite,
ayamihewa»buy;- troublée,pikd-
gamiw, ou, ajiskiwdgamiw, wiye-
pdgamiw; - corrompue, pikis-
katdgamitw,winat:gamiw; se jeter
à '-, pakastawepdyiwi, ok, a;
qui fait eau, otchistin, wa; 1'-

lui en vient à la bouche, otchika-
wisikkwate; - salée, siwittaga-
ndbuy; il y a de I'-, nipitiw,
wan; il y a beaucoup d'-, nipis-
kaw; il se met à l'-, pakkupew;
il passe une langue de terre
entre des lacs ou des rivières,
kaskewew; il le jette dans l'-,
pakastawehwew, ham; il le cou-
vre d'-, il le trempe dans 1'-,
ákustchimew, titaw, et, sábopa-
yew, taw, nipiwihevy, taw, iski-
pahew, taw; il' est dans l'-,
akutchin, wok, tin, wa; akomow,
il le retire de l'eau, akwdnew,
nam, akwdhwew, ham; il mar-
che sur l'-,waskiipekinam,wok;
1'- qui remue, waskawágamipa-
yiw; '- passe à travers, sdbo-
pew, ce qui veut aussi dire, il est
mouillé de bord en bord; re-
muer l'-, iteydgamiham, et,
waskawdgaminam; 1'- monte,
iskipew; - tranquille, calme,
astegamiw ; il y ajoute de P'-,
nipikkattam ; sous l'-, atdmipek;
hors de P'-, waskittipek; il sort
de P'- pekupew; il a une partie
du corps hors ,de l'-, sdkipew;.
il l'arrose d'-, siswdpekahwew,
ham, sikahdttawew, ttam.

ÉBAHI, E, mdmaskdteyittam, wok,
et, kuskweyittam, kuskweyittaino-

payiw.
ÉBAHISSEMENT, mdmaskdteyit-

tamowin, a, et, kuskweyittamowin.

ÉBAUCHER, nomihew, ttaw, et,
nomikahwew, ham.

ÉBLOUIR, siwdsokew, ok; ça l'é-
blouit, siwásuw; je suis ébloui
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en le regardant, ni siwdstenawaw
nen..

ÉBLOUISSA NT, c'est -,siwdsuw,
stew, et, ichakksuw, ok, tchak
hdstew, a.

ÉBORGNER, pdskdbahwew, ham,
et, nabateydbahwew.

ÉBOUILLIR, diminuer en bouil-
lant, ikkdtchitvasuw, ok, ikkdtchi-
watew, a; il l'ébouillit, ikkdtchi-
waswew, sam, et, meszdtchiwa-
suw, ok, tew, a, medsttchiwa-
swew, sam.

EBOULIS, pinatawokipayiw, ou,
pindtdwokaw; il fait des -, pi-
ndtdwokaham, wok.

ÉBRANCHER, musdwatikkwane.
hwew, ham,et, musawatahwew,
ham, piskwatanaskahwew, ham.

ÉBRANLER, kuskupitew, tam, et,
kuskuwepahwew, ham; ça s'é-
branle, Iuskupayiw, ok, a, et, na-
n3mipayiw, wdwepipayiw; il l'é-
bianle, kuskuskahwew, ham.

ÉBRÉC HER,pakkwesimew, ttitaw;
j'ébrèche mon couteau, ni pak-
kwettitdn ni mokkumdn, ouf ni
taweyiuitdn ni molkumdn; il est
ébréché, pakkwesin, wolc, ttin,
wa, ou, taweyisin, ttin.

ÉBRUITER, kiskeyittamohiwew,ok;
s'-, ati kiskeyitidkwdn, wa.

ÉBULLITION, ikkáichiwasikewin,
a, et, mestdtchiwasikewin.

ÉCAILLE, wdh'kay, ak.
ÉGAILLER, piyahwew, ham, ou,

kdsldskahwew, ham.
ÉCALE, akup, a, ou, weweginigan;

- d'ouf, wdwi-oskan ; le petit
brise l'-, pdskdwehuw, ok.

ÉCALER, poyakinew, nam, et, <po-

yakiswew, sain.
ÉCARLATE, wasisuwimikkusiWý

ok, kwaw, a; drap-,wdsisumi-
kwegin, ou, nandttewegin.

ÉCARQUILLER, les jambes, hkat
peytw, ok.

ÉCART, à l'-, piskis, ou, nikatis,
opime; il ,se retire à P'--, iyeJa-
tettew, ok, ou, iyekaw • ils sont à
P'-, nikutis aydwok( .,es chevaux
se tiennent toujours à l'- des
autres, eokonik mistatimwok lakki
pikis-nibdwiwok/; il le mène àl'-
iyekattahew, taw; il lemetl'-
iyek/ttahyew, staw, iyekatenew,
nam; il l'envoie à P'-, iyekaseti-
sahwew, ham; il le met à l'-
de lui, iyekatenamdwew.

ÉCARTER, iyekatenew, nam iye-
katetisahwew, hami; s'-, se per-
dre, wanisin, wok, et, wanihuw,
ok; il le fait -, wanisimew,
tittaw; il lui écarte cela, iyekate-
nandwew.

ÉCHAFAUD, ou échafaudage, te-
sipitchigan, a; faire un -, lesi-
pitchiganic/ew, M/.

ÉCHANGE, mesku 'tuw a,
ou, meskutoniwe n, meskutona-
mowin; en -, meskutch, ,v. g.
donne moi ta pipe en -, smes-
kutch miym /k'ospwdgan.

.ECHANGER, meskutonew, nam;
il lui échangemeskutonamamew.

ÉCHAPPER, ça éiappe, kit4ski-
payiw, ok, a; il l'échappe, ki4ski-
new, nam; -, s'enfuir, 1fo-
huw, tabasiw, paspiw, papinm,
wok; cet animal m'a échappé, ni
kiik, (ou plus commuanznent)
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iehikunoeskopyiuii, quoique wsekuisdsuw, tew; d'une blaa-
0e verbe ne s'emploi ordinaire- cheur éclatante, måbskiwétisuwl
ment-qu'au passif, on pourrait tew;- comme la neige, wdse-eependant dire ni .kiàaw; j'é- kwdkunepayw, ou, wdsdicunassew
chappe de ses mains, ou je le fais wdsdkunakaw; yeux ,~, wdsisku-
-;;ni, kihiw«an, (ind).. leweydbiw; figure éclatante, wd-ÉCHARNER, mikkiw, ok; il l'é- sekkwdganew ; voix éclatante,charne, mikkitew, tam. wdswewew, ou, wdsettdkus(W.

ÉCHAUFFER,hisowiskawewkam. ÉCLATER, mdtwepayiw, ok, a; ilÉCHEC, wanitchikewin, a; il lui le fait -, matwehwew, ham;fait éprouver un-, wanittowew, ça éclate par le fusil, matweweu ;nakinew, nam, kipichihew, ttaw, un fusil qui crève, puskutew,
mnkdohew, Itaw. ttin, puskupayiw; -parle froid,.ÉCHELLE, ketchikusiwindttik, wa. matweydslhwatchiw, tin, wa; -7ÉCHEVELÉ, sekwesikwanew, ok. fendu par le froid, tdaskdskatchiw,-
CRINE, misokan, a; son -, oso- ttin.
.kañ· ÉCLIPSE, waitibiskipayiw pisim.ÉCHO, tchlistdwepayiwmi, a; il a ÉCLIPSER, wanitibiskinew, nam.son -, tchistdwesin, wok, ou, ECLORE, pdskdwehuw, ok.
£chistîweo. ECOLE,kiskmohamk-ewiamik, wa;OIR, ispayiw, a, ou, ikkin; ça il va à l'-, n'tdwi-kiskinehamá-
lui est échu, wiya ayaw, et, otit kusiw, ok.
tiku; le cas échéant, ekusi ispa- ÉCONOME, omandtchitchikew, ok,ÉC H...et, okandweyittamdkewÉCHOUER, mitjimusin, wok, ttin, ÉCONOMIQUE, mandtchitchike-

,wx; il l'échoue, mitJimusimew, skiw, ok.ttilaw. ÉCORiCE, wayaces/c, wokc;- deÉCLAIRE, wdsaskutepayiwin, a; bouleau, waskway, ak ; '. estil y a -, wdsaskutepayiw. en sève, paliwaniw, o/ ; il
ÈCLAIRCIR, le temps s'éclaircit, amasse de 'a., manayakeskwew;

máseskwan,-ou, ati-wdseyaw k~i aased 1,maaakswe
wste. ou, w , - il amasse de 1'- pour un" canot,CLAER, s nmaniumiw,- une grande-,mal-ÉCLAIRER, wdsenew,' nain; il kayak eskisiw.e

l'éclaire, wdsekwenew, nam, ou, ÉCORCER, ôterécorcepwa-
w çsasuecaimdwew, kijikdnama- tayekeshwew, ok, ou, pakkwatah-wew, ça claire bien, mitoni wd- wew wagakeskwa,pakkwaneyaes-
seCLaw. 

kwew, pakkweyakeskahwew.ÉCLAIRÉ, lumineux, sodsisuw, ok, ÉCORCHER, pakkunewnai, et
wds,4 itew),-4, wôretaw. pakkwayekiswew, sam.ÉCLAT T, brillantwdsuw, ok , S'ÉCORCHER, poyakasitesin, wok,wàtiew,a; - comme le sdleil, et, papakusin; il s'écorche le
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pied, poyakisitesin; - la main,
pakkwanipekiw, ok .

ÉCORNER, ketchikowitewepa-
hwew, ham.

ÉCORNIFFLER, pakusittaw, ok ;
il écorniffle auprès de lui, paku-
sihew.

ÉCOULER, pimitchiwan, et, mes-
tchitchiwan; - lentement, nisik-
kdtchiwan; - rapidement, soke-
tchiwan.

ÉCOURTER, timdsihew, ttaw, et,
timappitew, tam; - une corde,
un cable, dtchiwdpekahwew,
ham, et, átchiwdpekinew, nam.

ÉCOUTER, nandottawew, ttam;
-, croire, tdpwettawew, ttam;

-, obéir, nanahittawew, ttam,

et, nánakdsuttawew, ttam, pisis-
kittawew, ttam, otisittawew,
ttam ; il n'écoute que lui-même,
wiya piko nandottdsuw, ok ; il
l'écoute en cachette, kimittawew;
ne l'écoutez pas, ekawiya pisis-
kittaw.

ÉCRASER, pikuskawew, kam, et,
mdkuskawew, kam, sikuskawew,
kam, sikikiwdhwew, ham, siku-
new, nam, apittahwew, ham;
- en marchant, pitchiskawew,
kam.

S'ÉCRASER, apittahusuw,' ok.
ÉCRÉMER, manahipimew, ok; il
. l'écrême, manahipimdtew, tam;

il est écrèmé, manahipimásuw,
tew, a; il l'écrême, il ôte le des-
sus, manahwew, ham.

ÉCREVISSE, asdikew, ok.
ÉCRIER, s'-, tepwew, ok.

ÉCRIRE, masihiankew, ok; il lui
écrit, masinahamdwew ; il écrit

pour lui, masinahikestam4wew ;
il l'écrit, masinahwew, ham ; il
écrit ainsi, itasinahikew; il écrit
fin, apistisinahikew; - gros, ma-
makkasinahikew.

ÉCRIT, masinahigan, a, ou, masi-
nahikewin.

ÉCRITURE, masinahikewin, a; -
sainte, manito-masinahigan.

ÉCRIVAIN, omasinahikew, ok
ÉCUELLE, oydgan, a.
ÉCUME, pistew, a.
ÉCUMER, pistewatdmow, ok.
ÉCURER, hdssihwew, ham, et,

kandtchihew, ttaw.
ÉCUREUIL, anikwatchds, sak;

gros -, mistanikwatch4s ; -,

suisse, sdsdkawdbiskusv; - o-
lant, sanaskdttawew, ok.

ÉCURIE, mistatimowikamik, wa.

ÉDIFIANT, rniyo kishinowdbams-

kusiw, ok, et, miyo-kiskinohamd-
kew, miyo-sikiskdkew.

É DIF IC A T ION, miyo kiskinowd-
battuwin, a.

ÉDIFIER, miyo-hcishinohamdwew,
et, miyo-yeyihew, miyo-sikiska-
wew; -, construire, ojihew,
ttaw.

ÉDUCATION, kishinohamdtuwin,
a, et, ikiskinohamdkewin.

EFFACER, kdssihwew, ham, e,
hdssinew, nam; - en grattant,
hdskdskahwew, ham; il l'efface
avec l'eau, kdssiydbdwayew, taw.

S'EFFACER, kássipayiw, ok; -
par l'eau, hdssiydbdwew.

EFFAROUCHER, sekihew.

EFFÉMINÉ, È, nipahiganew, o,
et, kittimiskiw, iskwewátisiw.
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EFFET, ispays'iwin, a, ou, lkino- kusiw, kwan, ou, kaktwespandti-
win; en -, kani placé avant ou kusiw, kwan; c'est -, kakwes-
après le mot, v.g. en - jé vou- panaw.
lais y aller, kani ni wi-ituttdtay; EFFRAYER, seihew, ou, seii-
en -, c'est aujourd'hui diman- mew, açtdhew; il l'effraye, le
che, ayamihewikijikaw hani fait fuire, v.g. un homme à la
anotch; c'est vrai, en - kani chasse qui fait fuire la bête,
tdpwe! c'est vrai, en -, il est amdhew, mew, -, en tirant le 0
parti, kani sipwettew esa dni! en fusil, amdwcswew.
- il me l'a donné, tapwo kusdni EFFRAYÉ, E, seiisiw, oi, ou, ius-
ni miyiko; ses -s, otaydna; il tdtchiw, iusam, woi, astdsiw.
produit un bon -, m yyta,r o miyopittawEFFROI, sekisiwin, a, ou, iustdt-

oic. chiwin.
EFFIGIE, masinahuwin, a, et,mFFRONTÉ, nama aidweyimow

mas'ina&iidsuuini, naspasinahi- oic, ou, iakistisiw, iakistwew.
gan. EGAL, E, t ebis-otch; ils sont égaux
FFLEURER, cekdtch pimisdmis- en richesses, tdbisiotch weyotis-
sin, woiciedch sdmittitaw, M. woc; ils sont également grands,

FFORCER, s'-, kakwe, devant ,tdbisco h isiusiwo u;,e kuxt

ou après le verbe, -.g. je Vais chaudières sont égales en di-m'- de comprendre, niaaiakwe mension, oki nijo asiiwok tbis-
nissiten, ou, ni La nissitotten kotch i stikcitiwok; c'est - pour
EFaicwe; efforce-toi de connaître moi, peyawan iya wiya; c'est
la prière, akwe akwsieyttanayamit -,iymc esio-,je vais te le
hdwin; je vais m'- de e la con- donner, eyi ici éa eig di-hawi; jevaism'- e lacon- donnr,.eiwek ki ka migitin-
naître, ckakwe ni ka kiskeyitten, c'est égal, je vais toujours com-
voy. Tcher. mencer à prier, kiydm, eyiwe ni

EFFORT, kakwe totamowin, a, et, ka ati-ayamihàn ; il est sans
kutchiwin; faire des -s pour égaux, nama awiya naspitdk.
s'arracher, wikkow, ok, wikpa- ÈGALER, à la marche, tipihew,yihuw, wikwatchiw. ttaw, ou, tipittwaw; ils s'égalent

EFFRAYANT, esektchinkusiw, à l'ouvrage,'etc., ndnaikahituwok;
oh, kwan, wa, ou, kustdtchind- il l'égale, le rend de même di-
kusiw, kwan, kustakusiw, kwan, mension, tabitawihew,.ttaw,new,
kakwayakindkusiw, kwan c'est nåm, tdbiskotchihew, ttaw.
- de tomber en enfer, iustdti. ÉGALITÉ, tdbiskotchihituwin, a, et,kwan kitchi matchustehuk kitchi tdtdbiskotchMtisiwin.

iskutek;- c'est une chose - d'in- EGARD, avoir - pour quelqu'un,sulter son père, kakwayakeyitti- kiteyimewttam,et,pisiskeyimew,
kwan *e* awiyak e matchi itat ttam.;.ayez- à votre religion.ottawiya; il est -, ckuspaneyitd- kiteyita-kit ayamihdwin ; pas d'-
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pour personne, waniyiw awiyak
peyakwan kita iji-kanawdbamaw.

ÉGARER, wanisimew; il l'égare,
wanihew, ttaw; il s'égare, wa-
nisin, wok, et, wanihuw, o.

ÉGAYER, a1amihew, ou, miyawd-
tamihew, miyawtikohew.

ÉGLISE, ayamihewikamik, wa. Ce
mot ne conviendrait pas en par-
lant dé l'-, au sens figuré, on
devrait se servir d'une péri-
phrase, ou mieux, conserver le
mot français, -, v.g. celui qui

n 'écoute pas l'- doit être regar.
dé comme un païen, awiyak eka
nandottaki tdnisi et-wemaganiyik
ayamihewijiáwe&4in, tdbiskotch
eka eyamihdt, kita' iteyittdkusiw;
l'Eglise est la mère de tous les
chrétiens, kakiyaw ot ayamihd
wok okdwiwok l'Église.

EGOISME, sasdkisiwin, a, et, peya-
kumamitoneyimisutoin, asponisi-
win, peyakweyimowin.

ÉGOISTE, peyakwtyimow, ok, as-
ponisiw, sasdkisiw,peyakumamito-
neyimisuw, peyakusdkittwdsuw,
peyakukanaweyitttamásuw.

ÉGORGER, kiskitoneswew, sam;
-, couper le cou, kiskikweswew,

sam.
ÉGOSILLER, wisakikkutdganemow,

ok, et, paskikutdganew.
ÉGOUTTER, pakkikawihew, ttaw,

new, nam; ça s'égoutte, pakki-
kawiw, ok, a, ou, pakkikaw.

EGRATIGNER,pdpdkupitew, tam;
et, ichistchipitew, tam, Icdskdski-
pitew, tam.

eGRENER, tchitchisipitew, tam,

et, pinipltew, taM.

EH ! expression de surprise, eh!
ou, tchi ! ou, anakatchay!

ÉHONTÉ, -namawiyat onepewisiwi-
niw, ou, namawsiya nitta nepowi-
s5w.

ÉLAN, moswa, ok; -, un cheval

qui va par -, sesikutch sdsipwe-
payiw; il prend son-, oppahuw,
oppiyaw.

ÉLANCÉ, sdsdkusiw, ok, kwan,
wa.

ÉLANCEÙIENT, tchathakitsino-
win, a; il éprouve des -s, ichat-
chakitshin, wok, takkamikuw.

ÉLANCER, sikkimew, ou, siiti-
sahwew, ham.

S'ÉLANCER,kwdskwepayihuw,ok;
il s'élance sur lui, kwdskwepayi-
hutotawew, ou, moskistawew,
tam; ça s'élance, kiwáskwepayiw,
ok, a; - v. g. un oiseau, oppa-
huw; la main m'élance, ni tchit-
chiy ni pakkahukun.

ÉLARGIR, ayakas'cihew, ttaw.
ELECTION,nawasonikowin, a, aya-

kihiwewin, ou, ayakihikowip.
ÉLÉVATION, wdskdnikewin, a, ou,

oppinikewin.

ÉLEVER, oppinew, nam, et, oppd-
pekipitew, tam, oppahwew, ham,
pasikunew, nam, waniskAnew,
nam; -, exalter, histakimew,

ttam, ou, kisteyimew, ttam, ma-
mitjimew, stam, hisieyiti4kî*bew,
ttaw, ispakeyimew, ttam; --- le
prix, sokdakimew, ttam; - une
maison, etc., wasiskdnam wdgkd-
higan; il est d'up prix élevé,
sokkatchiktslw, oi, tew, a; il s'é.
lève, se vante, 'isteyimmo, ou,
ayiwdkeyimow ; il s'élève haut
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dans l'air, ispeiyam; i{ S'élève en|EMBARQUER,
l'air, oppiw, ou, opps'kaé; n ; canot, pos,oppisk« ~ ~o; -tn o; il l'embarque, posÎIhew, ttaw.oiseau qui s'élève, oppahuw; - On se serL des mêmes expres .un enfant, oppikihew, ttaw, ou, sions pour dire monter en voi-
oppikihawasuw; ça s'élève, oppi- ture, monter àenvi-

a. payitw; fumée qui s'élève, p EMB ARRAS , cheva, api.
btuew; il s'élève, il sort de terre a t kwi> neittmi,

oppikiw, kin ,a ousáikw .- wntateittiwin,akwepisi*win;oppikiw, kin, tva, ou, sdktikiw, dans une rivièrekpttj.
kin, wa. s n 11rkipputtakaw.

ÉLIRE, nawasunew, nam, ou, na EMBARRASSANT, il est -- , aktve.
wasuwwbamew, ttam, Ou, apisiw, ok, pan, wa, et, kippastew,toautdbaew ttm oyeyimew, a.
ttam, otinew, nam.

ÉLOGE, mdmitchimiwewin a EMBARRASSÉ, E, wdwdneyigtam
kowin, ou, mdmi:tchimowin. wok, ou, kwitateittiw, ok, kwitateIGNEMENT, il a de '- pour iteyittam, akwepisiw pastew, a;
lui, nama tchikèyimew, ttam; ça -i wdw-neyitta-
parait dans 1'-, Ydwindkwan mowew.

wa; dans un'grand -, wayowes' EMBARRASSER, wweyittami-
kamik; dans un temps éloigné, hew, ttaw, et, akwepshew, ttaw,naamamayowes. akwepiskawew, kam, kippiska-

LOIGNER. iyehdtisahwew, ham, wew, kam.
et, opime itisahwew, ham; éloi- EMBARRER, quelqu'un, le mettregnez-cela d'ici, opime astdk eoko; en peine, wdwneyittamimew

oignez de vous les mauvaises ttam, et, wanweemew, wanwek-pensées, iyekatenamdsu matchi- kawew; -, poser des barres, Pi-*ieoney]chgana ; ils sont éloi- mitdskwamuhew, ttaw.
gnés l'un de l'autre, dwdyo EMBAUCHER, masinahikehew*ydwok; le temps n'est pas éloi- ttaw.
gé InNa kinwes hita ispayiw. E MBAUMER wUkimikuydwehewSELOIGNER, iyekdttew, oh, iye- ttaWv, ou, wikimdkuiiew, -,ttaw.
at; il s'éloigne de lui,paske- EMBELLIR, katdwdsisihew ttawttaw, ou, nakatew, tam, ou, miyosihew, ttaw, miyohewwebîne, nam.ttaw, 

miyondAuhew, ttaw wdwe-ÉLOQUENT, nidtwew, ok, et, nitta s ,iyew n ttaw.
pkiskwet. EMBÊTER, kakebdtjimew ttamÉLUDER, iVinisikkattam, wok, et, et, hew, ttaw, taatmew.
tMasitta, oh. EMBLÉE, nama nomakettáwin, a;ÉMA N CIPE R, tibeyimisuhew il le fait d'ttaw, et, pakitinew, nam. o -- , nama nomakettaw,

E MBA RDÉ E, mayinikewin, a. o, semadk kdskittaw.
EMBARDEE, pmsayihew, a EMBLÊME, hiskinowateyitchigan,EMBARDER, pdstdpayihew, ttaw. a, et, asPindkweyitchigan.
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EMBOISER, pittdweydskwamu-
hew, ttaw.

EMBOITER, tdbisimew, titaw, et,
tdbdwesimew, titaw.

EMBONPOINT, il est dans P'-,
misikitiw, ok, ou, Wiyinow, miyo.,
kdmow.

EMBOUCHER, takwattamohew,
ttaw; il l'embouche, takkwat-
tam, wok.

EMBOUCHURE, d'une rivière,
sipiy e sdkittawdk, ou, sdkittd-
waw; - d'un instrument, d'une
bouteille, etc., oton, et, otonikkd-

tew.
EMBOUER, ajiskiwinew, nam.
EMBOUQUER, pitchitdwaham,

wok.
EMBOURBÉ, E, mitjimuskiwew,

et, pasakuskiwew, ok.
EMBOURBER, mitjimuskiwahew,

ttaw, et, pasakuskiwahew, ttaw.
S'EMBOURBER, mitjimuskiwew,

ok, et, pasakuskiwew.
EMBOURSER, v.g. il embourse de

l'argent, soniydwa aiwayew,
taw.

EMBRANCHEMENT, yikittdwaw,
a, yikittawan, wa.

EMBRANCHER, '-, chemin qui
s'-, yeyikilawámow, a, et, paske-
mow; rivière qui s'-, paskesti-

kweyaw.

EMBRASEMENT, mistahi saskite-
win, a, et, pasitewin, pikwaskite-
Win.

EMBRASER, saskiswew, sam, et,
saskahwew, ham, -pasiswew,
sam, pikkaswew, sam; pasiswew,
ok, (ind.)

EMBRASSEMENT, otjettuwin, a,
et, otjemiwewin.

EMBRASSER, otjemew, ttam, et,
dkwaskitikwenew, nam, dkwaski-
tinew, nam; n'embrassez pas
trop de choses à la fois, ekatpt a
semdk mitchet kekwaya iteyi ;
qui trop embrasse, mal étreint,
awiyak osdm mistahi wetiniketji,
patinikew, ou, awiyak osdm mis-
tahi eteyimotji, mayinikèw.

EMBROCHER, dtchikwdtew, tam,
et, kwdskwepitew, tam.

EMBROUILLER, wanwewemew,
ttam, et, wanwewimew, tam; il
s'embrouile, wanowew, ok, et,
patowew, wanimow.

EMBRUMÉ, kaskawakamiw, et,
kaskawan.

EMBRYON, otatamataycsis, sak.
EMBUSCADE, askamdkewin, a, et,

askdmdtchikewin, askatdwin.
EMBUSQUER, askamdwew, et,
. askataw, ok, askamdkew.
ÉMÉRILLON, wiskatjzn, ak.
ÉMERVEILLER, mdmaskdteyitta-

mihew, ttaw, et, Mmaskatami-
hew, ttaw.

ÉMEUTÈ, pikwakkamikan; il ap-
paise une -, 4ipitchittaw.

ÉMIETTER, pinipitew, tam, et,
lcspipitew, tam, pikinipitew, tar.

ÉMIGRAT[ON, dttaskewin, a, et,
attaskewikituwin.

ÉMIGRER, dttaskew, ok; il le fait
-, dttaskewihew, ttaw.

ÉMISSAIRE, onantdodttaw, ok.
EMMAILLOTTER, wewekinew,

nam; et, w4spitew, tam; elle em-
maillotte son enfant, wewekina-
wasuw, ok.
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EMMANCHER, tdbisimew, titaw,
et, tdbáskusimew, titaw; s'-,
tdbisin, wok, tin, ma; s'emman-

che bien, migoskusin, ttin.

s EMMENER, sipwewiyew, taw, et,
sipwettahew, ttaw, kiwettahew,
ttaw.

EMMIELLER, amosisibdskwattok-
kattam, wok.

ÉMONDER, musatvatahwew, ham.
ÉMOUCHER, wewestehwew,ham;

il émouche, wewestehikew, ok;
il l'émouche, wewestehamdwew ;
il s'émouche, wewestehtamdsuw,
ou, wewestehamdw.

ÉMOUCHOIR, wewestehamdn, a.
ÉMOUSSER, asdsimew, titaw; il

est émoussé, asdsin, wok, ttin, wa.
ÉMOUSTILLER, kd/itjihew, ttaw.

MOUVOIR, kuskuskunew, nam,
et, dtchipitew, tam, moskuhew,
mew; il est ému, moskumow, ok.

EMPAILLER, sipahwew, ham; il
est empaillé, sipahikdsuw, ok..

EMPARER, il s'empare, otinamd-
sut, ok, et, maskattwew-; il s'em-
pare de lui, maskatjihew, tsaw;
maskatjihiwew, (ind.)

EMPÊCHER, kitâhamaw, oûk; il

l'empêche, kitdhamnwew, et, ki-

piskawew, kam, oLchihew, ttaw,

kipitchihew, ttaw, nakimew,ttam.

EMPÉSER; sitdwdhwew, ham.

EMPÊTRER, wandpikkeskawew,

kam; il s'empêtre, wandpikkes-
kam, wok.

EMPILER, asahyew, staw.

EMPIRER, ayiwdk ispayiw; sa
maladie empire, dtchi ayiwdk/
dkkusiw.

EMPLATRE, akkupisuwin, a; il
lui met une -, akkupitew, tam;
- collante, akuskiwasigan; - de
mouche, otatchikewi-maskikiy.

EMPLIR, sdkaskinahew, ttaw, et,
moskinahew, ttaw, sdkaskinepe-
hew, ttaw; - avec de l'eau,
mosknepehew,'ttaw; il le remplit
suffisamment, tebaskinahew,
ttaw; ça s'emplie, moskinepayiw,
ok, a, sdkaskinepayiw; il le fait
-, moskinepayihew, ttaw, sdkas-

kinepayihew, ttaw.
EMPLOI, dbatjittdwin, a, atuske-

mowin; c'est son -, eoko ot ita-
tuskewin; il désire de P'-, wi-
abatjihikusiw, ok, wi-abattisiw,
wi-atotikusiw.

EMPLOYER, atuskahiwew, ok, et,
atuskemow; ill'emploi, lui donne
de l'emploi, atotew, et, atuska-
hew, ttaw; il l'emploie ainsi,
ekusi itatuskahew, ttaw, ou, ekusi
itdbatjihew, staw; il est employé
à, etc., £asikkawew, kam.

EMPLUMER, poser des plumes
aux flèches atew, tam, as
tawew,-.o;,<(ind.), - à des sou-

liers, titipakwanaham, wok.
EMPOIGNER, mitjiminew, nam,

et, itinew, nam, otittinew, nam,
/dtchitinew, nam.

EMPOIS, sitdwahigan, a.
E M P OISO N N E R, pitchipuyew,

taw; il s'empoisonne, pitchipuw,
ok, u, pitchipoyisuw.

EMPORTÉ, E, fâché, kisiwdsiw,
ok, et, kisiweyittam, wo/, wataka-
misiw, dkoydwesiw.

EMPORTER, kiwettahew, ttaw,
voy. Emmener, -, prévaloir sur

EMP
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lui, sdkohew, ttaw, ou, sôkotchi-
hew,- ttaw, sdkotchimew, ttam,
sdkoteyimew, ttam, paskiydwew;
sdkokiwew, ok, ou, sdkottwaw,
ou, pdskiyáetw, (ind.)

EMPREINDRE, masinahwew,
ham, et, atiskawew, kam, pesa-
hwew, nam; -, faire une mar-

que, kiskinowáteyimew, ttam; il
est empreint, asesin, wok, ttin,
wa, masindsuw, ok, stew, a; il y
a l'empreinte de son pied,'ayetis-
kiw; empreinte de son passage,
namettaw.

EEPRESSEMENT, kakweyahuwin,
i a, et, nanikkisiwin, papásiwin.

EMPRESSER, s'-, kakweydhuw,
ok, nanikkisiw, papdsiw.

EMPRISONNEMENT, kipahuwin,
a, kipahiweWin.

EMPRISONNER, kipahwew,ham;
il est emprisonné, kipahikásuw,
ok.

EMPRUNT, nanddttdmowin, a, et,
awihdsumin.

EMPRUNTER, nanddttdmow, ok,
et, awihasuw; il lui emprunte,
nanddttdmew, et, awihdsumew.

ÉMULATION, kakwepaskiydtuwin.
EN, (voy. Dans,) devant un verbe,

se rend ainsi, il mange -travail.
lant, mitjisuw,kisik atuskew;c-à-d
il mange, - même temps il tra
vaille; je me suis coupé - bû-
chant, ni ki tchikahusun, me-
kwdtch e nikutteyàn, je me coupe
pendant que je bûche; j'ai con-

'fiance - Dieu, ni mamisitôta-
waw Kijemanito; il y a trois per
sonnes - Dieu, nistweyakihuw
Ekjmanito-; la prairie est - feu,
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iskutewito, ou, pasiteo moskuthst ;
il le coupe - trois; istoyakita-
tedtew; il parle - dormant, pi-
kiskwekwdmiw; il va - Canada,
Moniydk ituttew ; il arrive -trois
jours, e ki nisto hjikygi takusin,
ou, nisto kiikawa astaw tchitaku.
sik ; il le peint -noir, kaskiteto,-
sinaham; il est habillé - chef,
okimdoikuw; il parle - insensé,
hakebdtjipikiskwewt; - arrivant,
etc., e takusinik; il est - paix,
kiydmetwisiM; je n'- ai pas,
nama n't'aydn.

ENCAISSER, mistikow4ikdtew,
tam, et, miyowatikkdtew, tami;
mijowatikkew, ok, (ind.) •

ENCEINDRE, dåskdnew, nam, et,
wdskdhew, ttaw.

ENCEINTE, pwdwiw, oki ou, ayd-
* wetw awdsissa, ou, kihskawew

awdsissa, et, nama pesissik ayaw,
nama peyakuw, kikosetò, (jument
ou chienne -), pwdtoistimolc.
En général pour les animaux on
dit, dtchesuw, ok, et aussi pwc.
wito.' pour les oiseaux, Utcheya-
wew; -, entourage,wdanhigan,
a, et, wáskdnigan.

ENCHAINER, piwabishosakdbikka
na oichi mitjimappitew, tam, et,
takkupitew, tam, m4mdkwappi-
tew, tam.

ENCHANTER, wbnisahew, ttaw,
et, kiiskweppinehew, ttaw, kiss-
kwéyamanehew, ttaw. -

ENCHANTEUR, nipiskewiyiniw,
ok, et, husdbatchikewiyiniw.

ENCLIN, on met nitta devant
l'adjectif, ou skiw à la fln; v.g. il
est - à la colère, nitta-kisiwasiw,



ou, kisiwdsiskiw; il est - à la ENCOURIR, totdsuw, ok, et, foti-

paresse, nitta-kittimiw, ou, kitti- mdsuw, kaskittamasuw, v.g. pre

miskiw; il est - à l'ivrognerie, nez garde d'- la colère de Dieu;

nitta-kiiskwebew, o, kiiskwebe- peyattik, ekawiya ki ka wi-totdsu-

skim. ndwaw kita kisis:dkoyek Kijema-

ENCLOS, kipahigan, a, et, wáskd- nitO.

nigan. ENCRASSERwiyipiskawew, kam,

ENCLUME, aspatahigandbisk, wa. Wyijnewnam, sosdwrnew,

ENCONTRE, à '-, pUtnam, soswisawew, winiew,
dkwask, v g. il va à 1'-, piputch
nakiskawew, ákwáskawew, kam; tcasteV, a, ou, posipikwastew,

wsaej-ENCRE, niasinahigandbuy, a.
il est toujours à -, wissaketj- NCRIERmsinahiganbu-ajiwat-
kowiw, ok, et, kákike pitus totam, chigan, a.
wok. ENCROUTERwaskildkatosohew

ECReydbitch, on, keyábitci.-ENCORE, ebico, aedbtL ttam; il est encrouté waskitdka-
mina, kdwi, kittwdm, v. g. il est

- en vie, eyd6itch pimátisiw; sil ow,, a; a neigemest
vient.- prier,mina pe-ayamihaw; e n aawm
je vous verrai -, kdwi ki ha md- ENDENTER, wipitihew, îtaw.
bamitin; il m'en demande -, ENDETTÉ, masinahihew, oh; il
kitlwdm ni nandotamdk; tu vi- l'en dette, masiihikehew.
vras -, kittwdm ki ka pimátisin; ENDÉVER, nanveyatjihew, taw,
quoi-? kekway mina ? où - ?

vouaitse e- et, nanweyatjimew, ttamn, mami-tande mina? - s'il voulait se te- kdtjihew, ttaw, mamiydtj-
nir tranquille, seyákes mi kiyama- ew a

pitji ; et - il se fàchm, kanakeka taa .aimew,

wi-kisiwdsim, ou, wdwdtch wi-_ttam hewttaw, mew,

kisiwasiw.

ENCORNÉ, oteskaniw, ok. - ENDÉVEUR, nanweyatisiw, ok, ounanweyatwew, mdmiyd*kdtjimow;-
ENCOURAGEANT, akameyittá- Ces expressions répondent aussi

kusiw, ok, kwan, wa, et, tchike- au mot canadien Etriver.
yittdkùsiw.%itksw ENDOMMAGER, wiyakihew, ttaw,

ENCOURAGEMENT, sikkimiwe- misiwandtjihew, tîaw, mayako-
win, a, akamimiwewin, akameyi- hew, ttaw; il est endommagé,
mowin. wiyakisiw, ok, kan, wa, misiwa-

ENCOURAGER, sikkikkemow, ok, ndtisiw, tan.
ou, akamimow; il l'encourage, ENDORMIR, nipehew, ttaw; il
sihkimew, et, akamimew, ayankw4- s'endort, nottekwasiw, oh, ou notte-
mimew, aydtjimew, meydwdmi- nipaw; une m're qui endort son
mew. enfant en chantant, .tchistomew

10
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ENDOSSER, pustiskawew, kam; ENFANT, awsis, sai; mon
- un habit. pustasdkew, ok. n't'awdssimis, sak; il est -, awd-

ENDROIT, ittdwin, a, anda, ita,; sZssiWiWo/c; un petit -, apista
ite ; en quel -? tande? keckwa- wdss; le denier -, iskivachdn,

nok? c'est cet -, ekula, ou, ekute; 01, is;weyosdn; le premier
en tout -, isiwenôk,; en le nistamosdn; il a des -s, oîawds-
même -, pe$kwanôk ; en plu- simissiw, o/; elle a un elle
sieurs -, mitchetwano'k; dans est enceinte, aydwew awdsissa,
un bel -, miyon6k; dans un ou, /ikiskawew awiya,/cikosew, o/c;
mauvais -, mïayano/k, ou, mat -bàtardkiinitchdgana/; un
chan6k; dans un - difficile, na- unique, peya/osdn; élever un
yettdwanôk.,oppikihdwasuw, ok; faire P-,

ENDUIRE, waskisoskunew, nam. awsisiklcdsuw; un - adoptif,
et, was/ciwo/inew, nam.. awd'sissi/kdawint.

ENDURANT, sibik/castwaw, o/couEFN R, itdiiaasw

') 1 ENFANTE, awáis, ak; moinaw -,

sibeyittam, sibieyintam; mal 'o, ou, no/cuh wasuw, nousiyiwa
watakamisiw, o/c, et, /isiweyittas- ot awdssimissa, o t aitdsimissiw

s siw. elle l'enfante, ni audwiihew.

ENDURCIR, mas/cawihew, ttaw, ENFER, kitchiis/cutew,kiou, mat-
et, sibihew, ttaw; ça s'endurcit, chi-manito otiskutem, ou, matchi

-mas/awipayiw, oc..a manito wi/ci.

ENDURER, aydteyittam, wo; ce N Epa e
mot est ordinairement renfermé ENFERMERpkih awek, ; a-,

dans le verbe composé.v.g.Il oued/ast ittenew, nam/a-
endure le froid, kakwtas/achiw, lnenice w, am; il

o;il endure la douleur, wissa- l'efmeàe kaski cokahwew, m
sieyitam, so/c; ilendureysonttam;nmm -kiahwewham
mal, nayatam o wissameyittasno-

kim. Asefrmkpphsw

win; - avec patience, sibeyit- tw ;i 'nem,/iphsw
tam; il l'endure, nama pisis/ceyi- ENFILER, tdpisahwew, ham,. et,
mew, ttam, et,namandnakasot dbisimew, titaw; -des graines,
tawew, ttam. tdbisiminew, o; ça senfile, dbi-

ENFAITER,pasittasckinahewttaw, syoayiw, o, a, tk.bikWds/usiIwOk,

etRmosEasteewyttaw il est en- tin, wa.

faîté, psittasinew, o/c, a, Ou, ENFIN, piyis, v.g. Après l'avoir
nos/castew, a; couvrir le fate, cherché longtemps, - je l'ai

o;awil enduri/o tew, tam: trouvé,isainwe- e ki nandonawok

ENFANCE, awsissiwiwin, a; il piyis nimis/awaw; - dis-le-moi,
est dans -, awsissiWiw, o, piyis-wittamdwin; - le voilà
aws isstisiw, awdsisstisiwin, a. venu, piys ta/usin.
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ENFLAMMER, saskiswew, sam, et,
kwdkkuswew, sam, wdssehwew,
ham, saskitehew, ttaw.

S'ENFLAMMER, saskisuw, ok,
tew, a, et, saskipayi', iskwasuw,
stew, pasisuw, tew, kwdkkusuw,
tew. -

ENFLER, il le fait -, pákinew,

nam; il est enflé, pdkisin, ok, pdá-

kan, a, ou, pákipayiw; il a le vi-

sage enflé, pdkikkwew;. il a les

jambes enflées, pdkikdtew; il a

les mains enflées, pdkitchiichew ;

il a la peau enflée, pdkasepayiw,

ou, pdkasew.
ENFLURE, pdkisiwin, a.

ENFONCER, atdmik ispayihew,

ttaw,ydsiwepahwew,hamkitchi-
tdnew, nam; - dans 'eau, kosd-

benew, nam, et, kosábeskawew,

kam; ça s'epfonce, kitchitdwe-

payiw, ok, a, kutdwepayiw ; s'-

dans l'eau, kosápepayia, et, kosd-
bew; il l'enfonce dans la boue,
kitchitdskiwenew, nari, et, kutds-
kiskiwokiskawew, kam ; il l'en-
fonce dans le sable, aydwokkis-

kawew, kam; il s'enfonce dans
la boue, kitchitdskiwew.

ENFORCIR, maskowihew, ttaw,
et, sokkihew, ttaw.

ENFOUIR, ayahwew, harn, et,

ayawokkinew, nam, kdtew, taw.

ENFOURCHER, monter à cheval,
tattapiw, ok.

ENFREINDRE, pikanew, nam.

ENFUIR, s'-, tabasiw, ok: s'- en
cachette, kimiw, tabasiyámow,
itdmow; il s'enfuit de lui, taba-

sihew, ttaw, ou, tabasiwiyew,

ttaw; il s'enfuit vers lui, náta-
mototawew, tam.

ENFUMÉ, E, kaskdbasuw, ok, tew,
a, et, wiskwasuw, ok, stew, a.

ENFUMER, kaskdbaswew, sam,
et, wiskwaswew, sam.

ENGAGEMENT, masinahikewin,
a, asotamowin, naskomowin.

ENGAGER, masinahikehew, ttam,
et, atotew; il l'engage à tel prix,
eoko tatto aspimew, ou, aspatotew:
il l'engage à venir avec lui, wi-
sámew; il l'engage à prier; sik-
kimew tchi ayamihdyit; il s'en-
gage, asotam, wok; il s'engage
envers lui, naskomew.

ENGAINER, mettre dans une gaI-
ne, pitchikkumdnew, ok; il l'en-
gaine, pitchikkumánenew.

ENGELURE, notiminewatchiwin,
a; il a une -, notiminewatchiw,
ok.

ENGENDRER, nittáwikihiwew,
ok; il l'engendre, nittdwikihew,
ttaw; il s'engendre, nittáwikihi-
tuwok.

ENGLOUTIR, avaler, kutchipayi-
hew, ttaw, ou, kuyew, ttaw, ku-
ttanew, ttam; il l'avale d'un
seul coup, misiwepayihew, ttaw.

ENGOURDI, E, kiskimisiw, ok; il
a les pieds engourdis, kiskimisi-
tew.

ENGRAISSER, wiyinohew, ttaw,
et, tdtchipohew, ou tdtchipoyew.

ENGROSSER, rendre enceinte,
misikitihew, et, otawdssimissihew,
witosemew.

ENIVRANT, kiiskwebeskdkemagan,
wa.

3,0
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ENIVREMENT, kiiskwebewin, a,
et, kdwibewin.

ENIVRER, kiishwebahew;' il est

enivré, kiiskwebew, ok, et, kdwi-
bew.

ENJAMBEMENT, takkuskewin, a,
et, pdsitjitakkuskewin.

ENJAMBER, takkuskew, ok, pdsit-
jitakkuskew.

ENJOINDRE, itasowdátew, ttam,
et, aydtjimew; il est enjoint de
partir, sipwetisahwaw ; je lui ai
enjoint de venir, pe-ituttekkan, ni
ki itaw; que m'enjoignez-vous?
kekway ka atusiyan? ,

ENJOLER, iyinisikattew, ttam, et,
iyinisi notjihew,ttaw, wayesihew,
ttaw, wayesimew, ttam, kakayesi-
hew, ttaw.

ENJOLIVER, miyohew, ttaw, ou,
miyosihew, ttaw, katawdsisihew,
ttaw, wawesihew, ttaw.

ENJOUÉ, E, metaweskiw, oz-, ou,
metawemátisiw; metaweyittdku-
sZw.

ENLACER, wdspitew, tam, et,
wáskdpitew, tam.

ENLAIDIR, maydtisihew, ttaw,
et, mayisihew, ttaw, mayindku-
hew, ttaw.

ENLEVEMENT, kwdsihiwewin, a,
ou, kwsittwin; -, raptus mu-

lieris, kwdsihiskwewin.
ENLEVER, ravir, kwdsihew, ttaw,

v.g. on m'a enlevé mon cheval,
ni kwdsittwdkawin n't'em; il en-
lève une femme, kwdsihiskwe-

. wew, ok; -, faire partir, changer

de place, sipwewiyew, ttaw, dtta-
hyew, staw, iyekatenew, nam,
awatew, taw; enlevé par le vent,

ENR

sipweydsiw, ok, stan, wa; il l'en-
lève en haut, oppinew, nam, op
pdskwahwew, ham; il s'élève,
oppiw, ok, et, oppiskaw, oppahuw;
s'-- (un oiseau), oppiyaw; ça: s'en-
lève, s'efface, kdssipayiw, ok.

ENLUMINER, mdsinepehwew,
ham, wdsitesinahwew, ham.

ENNEMI, witji notinitumdgan, ok;
v.g. -Mon -, ni witji notinitumd-

gan, ok, ou, ni notinitum, ni pak-
wdtitum.

ENNUI, kaskeyittamowin, a, et, pi-
kiskdiisiwin.

ENNUYER, kaskeyittamohew,
ttaw, et, pikiskdteyittamohew,
ttaw, pikiskdtisihew, ttaw.

S'ENNUYER, kaskeyittam, wok, et,
pikiskdteyittam, pikiskldisiw; il
s'ennuie de lui, piiiskdteyimew,
ttam, ou, kwitdweyiinew, ttam.

ENNUYEUX, SE, kaskeyittaskiw,
ok.

ENQUÉRIR, auprès de quelqu'un,
kakwetjiniew, et, ndtoskawew.

S'ENQUÉRIR, kakweljikkemow, ok,
wi-kakwe-kiskeyittam..

ENQUÊTE, kakwetjikkemowin, a,
wi-kakwekiskeyittamowin.

ENORGUEILLIR, il l'enorgueillit,
kisteyimohew, ttaw, et, mamiteyi-
mohew, ttaw; il s'enorgueillit,
mamiteyimow, ok, mamitisiw, kik-
kdteyimow, ayiwdkeyimow, kiste-
yimow.

ENRAGÉ, E, waninew, ok.
ENRAGER, waninehew, ttaw; il

est enragé par la faim, kiiskwey-
dkkatosuw, ok.

ENREGISTRER, masinahwew
ham.

t-'-
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ENRICHI, weyotchihew, ttaw,
ou, weyotisihew, ttaw, weyotchi-
payihew, ttaw; il s'enrichit, ati
weyotisiw, ok.

ENROUÉ, E, paskikuttdkanew, ok;
il parle enroué, paskikuttdkane-
'mow.

ENSEIGNE, kiskinowdtchitchigan,
a, et, kiskahigan; faire une -,

kiskinowdtckitchikew.
ENSEIGNER, kiskinohamdwew, et,

kakeskimew, wittamdwcw, v.g.
enseignez toutes les nations de
même que je vous ai enseignés,
kiskonohamdkuk kakiyaw ayisini-

wok ka ki iji kiskinohamtakuk;
veuillez m'enseigner le chemin,
wi-kiskinohamdwin meskanaw,ou,
wi kiskinottahin meskanaw.

ENSEIGNEMENT, kiskinohamd
kewin, a, et, kiskinoharntuwin.

ENSEMBLE, mdmaw, ou, mdmawi;
v.g. ils agissent -, mimokkamd-

tuwok; ils sont partis -, tôbis-

kotch sipwettewok; 'nangez -,

mdmawi, ou, tdbiskotch mitjisuk;
ils demeurent -, tdbiskotch wi-

kiwok, ou, en mettant le verbe
au mutuel. v g. ils sont couchés
-. wippettuwok; ils sont -, md.
maweyittuwok; il le met -, md
mawahyew, staw, ou, mámawi-
new, nam.

ENSEMENCER, nittdwikitchikew,
ok, et, kistikew.

ENSEVELIR, wewekinew, nam.
ENSORCELER, voy. Enchanter.
ENSUITE, mwestas, mastow, itáb,

tcheskwa, iyaskutch; v.g. il arri-
ve -, mwestas takusin; lui -,

wiyaskutch; moi -, niyaskutch;

toi -, kiyaskutch; qu'est-ce qu'il

y a ensuite? kekway mina? je te
le donnerai -, itáb xika miyitin;
tu viendras -, tcheskwa ki ka

pe-ituttán; il parle -, iyaskutch

pikiskwew.
ENSUIVRE, il s'ensuit de là, ekuta

otchipayiw; il ne s'ensuit pas que
vous ayez tort, namawiyaeokotchi
namawiya ki tdpwdn; que s'en-
suit-il? kekway ikkin otchi?

ENTACHER, winihew, ttaw, et,
iyepátchihew, ttaw; il est enta-
ché, iyepátisiw, ok, tan, wa, wi-
nispukusiw, ok, kwan.

ENTAILLER, pakkweswew, sam,
et, pakkwesowátew, tam.

ENTAMER, pakkwehwew, ham,et,
pakkwenew, nam.

ENTASSER, asahyew, staw, et,
mdwasakwahyew, staw, mdwa-
sakunew, nam, piskwahyew,
staw; - confusément, .kiyeko-
wahyew, staw; ils sont les uns
sur les autres, asapiwok.

ENTENDEMENT,nissitottamowin,
a, et, kwayaskweyittamowin, mi-
toneyitchigan.

ENTENDRE, pettawew, ttam,nan-
dottawew, ttam, olisittawew,
ttam; v.g. je l'entends pleurer, ni
pettawaw e matut; entends bien
ce que je vais te dire, mitoni nan-
dotta ka wi-ititdn; il entend dur,
namawiya waydwittam ; en met-
tant matwe devant le verbe, v.g.
on l'entend pleurer, malwe md-
tuw ; on les entend se disputer,
matwe-kikkdttuwok ; on entend
dire qu'il est mort,.matwe-nipiw;
j'ai entendu dire, ni ki peten e it.
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wek; il entend bien, nahi4am;
il l'entend ainsi, ijittawew, ttam;
il l'entend assez, tebittawew,,
ttam; il aime à l'entendre, miyo-
ttawew, ttam; il l'entend en ca-
chette, kimittawew, ttam; il l'en--
tend, le comprend, nissitottawew,
ttam; entends tu? ki pelten ichi?
il fait comme il l'entend, piko
eteyittak, totam.

ENTENDU, c'est -, ekusi iluke;

bien -, kiskeyittdkwan, mdnd-

maka.
S'E NTENDRE,ils s'entendent pour

tel temps, kiskittuwok; ils.s'en-
tendent bien, miyo-wiijettuwok,
et, tdbitaweyittamwok ; il ne s'en-
tend à rien, nama kekway nakat-
chittaw; il s'entend à tout, ka-
kiyaw kekway kaskittaw, ou, nit-
tdwittaw.

ENTENTE, kakettdweyillarmowin,
a, et, kwayaskweyittamowin, itit-
tamowin; à double -r--, nijweya-

kitittkusiw, ok, iijwcyakiiitd-
kwan, wa.

ENTER, dniskomohyew, ttaw.
ENTERREMENT, nahiniwewin, a,

et, nahinokewin.
ENTERRER, nahinokew, ok; il

l'enterre, nahinew, nam,et,naha-
hyew, staw, ayahwew, hain,
ayawokkahwew, ham; il l'enterre
sous la neige, aydkunehwew,
ham.

ENTÊTE, nistam, nistamik, niLkán,
nikanik.

ENTÊTÉ, maskawistikwánew, ok,
et, sasibittam, wok.

ENTÊTEMENT, sasibittamowin, a.
ENTÊTER, kiiskweydtisihew.

ENTIER, ÈRE, misiwesiw, ok, mi-
siweydw, a; un. jour -, kape-

kijik; une nuit -, kape-tibisk;
en -, misiwe; il s'enlève en -,

misiweskaw, ok.
ENTIÈREMENT, misiwekakiyaw;

v.g. donne-le-moi -, misiwe

miyin.
ENTONNER, sipwehan, wok; il

lui entonne, sipwehamáwew.
ENTONNOIR, ajiwatchi-sikinikd-

gan, a.
ENTORSE, osikuttdwin, a; il se

fait une -, osikuhuw, ok, et, ku-
tikusin, wok, ttin, wa.

ENTORTILLER, piminew, narb,
et, apikkátew, tam, senew, n .,
littipinew, nam, wcweki w,
nam.

ENTOUR, à 1'-, dskdw 'i mar-
che à P'-, wáskcUteM;à l-
d'un lacd'une 1ère, wásakdm;
il marche à '-de l'eau, wdsa-
kdmew, ok; ça va à l'-., wdskd-
payiw, ok; à 1'- du cou, -Idpis-
kupayiw okweydk; il va à l'- de
lui, wdskdskawew, kam; ils sont
debout à l'- de lui, wáskdkdba-
wistawewok.

ENTOURER, wdskdnew, nam, et,
wdskdhew, ttaw.

ENTR'AIDER, S'-,nisokkamdtuw,
ok. mdrmokkamdtuw.

ENTRAILLES, mitakisiy, a, itdmi-
yaw, mitatdmiy; il lui ôte les
-, pikutchenew, nam; il a des

douleurs d'-, kisiwaskatew, ok.
ENTRAINER, après soi, otdbew,

ok; il l'entraine, otábdtew, tam,
et, otdtchimew; -, attirer après

soi, wisdmew, ou, wisákkawew;
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- par l'exemple, igiwiyew, et, entre, pittukepayiw, ok, a, pitchi-yeyihew, oppwewiyew, - par ses payiw,; il entre en courant, pit.
• paroles, oppwemew, sdkotchimew, tukepattaw, ok; cela ne peut -,kaskimew. notaskinew,ok,a, ou,noljisin,wok,ENTRE, lastawitch, tastawdyik, ttin, wa ; v.g. il le force à -nayewatch; v.g. il est debout -, iyisdtch pittuketisahwew, ham.taslawdyik nibdwéw; il marche .ENTRETENI Botchistamdwev et

- deux, tastawilch pimuttew; pamihew. ttaw, kandweyimew,
- le ciel et la terre, nayewatch ttam; s'-', parer, ayamihew,
kijik mina askiy; - le fort et le ttaw; ils s'entretiennent, ayami.lac, wdskahigan mina sdkahigan hituwok, et, kilotituwok, pikiskwd-tastawayik, - la prairie et la tituwok.
montagne il y a proche, masku. ENTRETIEN, pamihiwewin, a, et,tew isko watjik kisiwdkowiw; il pamittdwin, otchistamkewin pa
le met -, tastawahyew, staw ; mihikowin; -, discours, ayami-
- ses bras, ospitunik; il est - hituwin, a, witjipikiskwettuwin.
la vie et la mort, nama kiskeyit- ENTREVOIR, pahusimew, ttitaw,

.. pwan:y&w chi psmatsit appo et, pawinesimew, ttitaw, pawdyikichi. nipt; - vous et moi, k aya wdbamew, ttam, pawine wdba-asitji niya; entr'autres, osdm; v.g mew, ttam ; - à travers, sábwd-lui entr'autre, wiya osdm, je l'ai- bamew, ttam.
me - tous·les autres, wiya ma- ENTREVUE, wdbattuwin, a, et,mawiyesnisdkihawou, wiya-osdm -. nakiskdtuwin; - annoncé d'a-ni sdkihaw. Note: pour ces ex- vance, kiskittuwin.
pressions.entre-donner, entre-tuer, ÉNTR'OUIR, pahuttawew, ttam,etc., on met le verbe au mutuel, etp
m-Inyituwk iaitu wo, et pawinettawew, ttam, pawit-EO nipahiuwok. chekwok pettawew, ttarn.ENtRECOUPER, chemin qui ENTR'OUVRIR, pawineyábowe-Strecoupe, asit emuzc, a. new, nam.

ENTRÉE, iskwdem, a, et, pittu- ENVAHIR, kwdsihew, ttaw, et,kewinkisokkdn, piltukahd. maskamew, maskattwew, o.
, sur ces -r,mekwa, ENVELOPPfl wewekingan, a, ou,et, mekwdtch; il arrive sur ces wiskwengan; dune traeo

-, mekwá-sin. wswngn;-7'n rie
ENTREPENDRE aspitpdn, a; -, sac de méde-ENTEPRNDR il l'entre- cins, wishwepîedgan.

prend, ekweydk ati ojihew, ttaw, ENVELOPPER wewekinewnam
et, kitchihew, ttaw, kitchipay .ou, k pt, tamn, na
hew, ttaw. ewiskweptew, tam,

ENTRER, pitukew, ok; il le fait S'ENVELOPPER, wewekiniw, ok,z Pittukahiew, ttaw; il entre wewekiw,wewekinisuwwewekini-
chez lui, Pittukawew, kamn; ça kdiew, a.
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ENVENIMER, matchiwiydsihew,
ttaw.

S'ENVENIMER, matchiwiydseiv,
ok.

ENVERS, se rend le plus souvent
par le verbe. v.g.· C'est - moi
qu'il est fAché, ni kisistàk, on,
niya otchi k'o kisiwdsit ; soyez
respectueux - vos parents, il
faut tourner et dire : respectez
vos parents, mandtjihikuk ki niki-
hikowdwok; sois charitable -

tous les hommes, dites: prends
en pitié tous, etc., kitimdkeyimik
kakiyaw ayisiyiniwok ; à l'- , mo.
ydbitch; il le tourne à 1'-, moyd-
bitinew, nam; et, abutinew, nam;

c'est tourné à l'-, moyábitiniká-
suw, ok, tew, a, ou, abutinikd-
suw, tew; il met ses habits à
l'-, moydbitasekuw, ok; il a l'es-
prit à 1'-, naspdtdtisiw, ok, et,
naspdtch iteyittam, wok; il tombe
à '-, sdsakitcipayiw, ok; tour-
ner un vase à '-, kwetipinew,
nam, et, otittapinew, nam, otitta-
pahyew, staw; c'est à l'-, nas-
pdtchastew, a.

ENVI, à '-, kakwe, devant le
verbe, v.g. ils courent à l'-, wi
kakwe-nakatituwok; ils travail-
lent à P'-, wikakwe-yayahituwok,
wi kakwe-paskiydtuwok.

ENVIE, mustewinamowin, a, ou,
n'taweyittamowin, mustawinarn-
kewin, akawdtamowin; -, jalou-
sie, sdwanakeyimowin, ou, isdwa-
nakeyimowin, otteyittainowin, ot-
teyittuwin; devant le verbe, -

se rend par notte, ou, wi, comme
préfixe, v.g. j'ai - de partir, ni

wi-sipwettdn, ou, ni notte-sipwet-
tdn; j'ai - de boire, ni notte-
minikkwdn; son - est ýitisfaite,
tebeyittam, wok; digne ê'-, n'ta-
weyittakusiw, ok, kwan, wa; -

sans dessein, konata mustatueyit-
tamowin; porter - à quelqu'un,
mustdwinamdwew, et, akd'wta-
mdWew.

ENVIER, désirer, mustavinawew,
nam, et n'taweyimew, ttam, akd-

wdtew, tam; .- , être jaloux, sd-

wanakeyimow, ok; - contre lui,
sdwanakeyimototawew, tam, ou,
otteyimew, ttam; il lui envie son

cheval, mustawinamdwew otemi-

yiwa; je t'envie ton bonheur, ki
mustawindmdtin ki miyo aydwin,
ou, kit akhwdtamdtin k'eji-miyo-

ayayan.

ENVIEUX, SE, sawdnakeyimoskiw,
ok, ou, otteyittaski'w.

ENVIRON, ituke, et, kisdstaw, tchi-
kdttow,kekdtch.nando; v.g. il est

- midi, kekdtch ituke abittdwi-
kijikaw; j'aifait cela - dix fois,

eoko ni ki toten tchiktto mitdtat-

twaw; aux -s du lac, tchiki sd.

kahiganik; aux -s des loges,
tchikáyik mihiwdppik; il a - 20

ans, nando nijitanopiponwew.

ENVIRONNER, wdskdnew, nam',
et, wdskdhew, ttaw, wdsdkdma-

pistawew, tam, w4iskdskawew,
kam.

ENVISAGER, pottdbomew, ttam,
et, kanawdbamew, ttam; ils s'en-

visagent, kanawdbattuwok.

ENVOI, itisahemdtuoin, a, et,itisa-

hamdkewin.
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ENVOLER, S'-, atimiyaw, ok, et,
pimiyaw, kiweyaw; l'automne, nai, et, nandniskiweôinew, nai
les gibiers s'envolent, tekwakini- piwinew, nam, saswewebii'ew
yiki nipindhissak kiweydwok. nai, saswepayihew, ttaw, wasa-

ENVOYER, itisahwew,'hans, ijiti. swebinewnaipiwebinew, nai,
sahwew, ham; il lui envoie, saswetisahwew, bain; ils sont
itisaharndwew; -, faire partir, éparpillés, piwapiwok,stewa, ou,
sipweisahwew, ham; il envoie nandn
une lettre, itisahâm masinahigan; ÉPA S ayâwok tw
de même que mon père m'a en-. ou, papdmiayawnandnistîw.
voyé, ainsi je vous envoie, ka ÉPAULE
iji-itisahut n'ottdwiy, -ekusi nista niittim snao n
kilji itisahutinwaw; envoyez- hausserles«-s, oppitiltimaneyiw,
moi mon couteau, pe-itisahamE-oe.

td mamn; - en arrière, ÉPAULER, S'-, nitit1imazesin,*weisahwew, bain; - en avarit, wo/, o, nnhnitsimanew, M.
nidniipsahwew, ham; -dehors,ÉPEE,isawesom sseum eba

iPERON, chakatayeskatchigan, a;
ÉPAIS, SE, /ipakisiw, ok, kaw, il se frappe de '-, ichakatayes-

éa; liquide -p pasakwaw, a, kawew.
et, pasakwdkamiw;- nuit -, kas- ÉPERVIER, aennkaye, woo.

, ou papmiayw, nnánitir

4iis/aw; neige amisÉPI, de blé,pakkwejns -ganostiiwd
pun; forêt épaisse, /asisadw; nisa.
en parlant d'étoffe, toi-le, etc., ÉPI, a
nCikniiawew, oh, ganma; du fer vPÉE, i , anew,

kispaya bistisw, ohah, a; ÉPIER
du bois -, kispak ksiw, ok, ieraswahwew, chaaaouys-

kwan, wa; arbre -, touffua, sa weyimew, ttam, asomew, tta,
easkwaniwiw, o ;-, a. asEamdwew, ttam, nakdek w aw,

ÉPAISSIRn dispaine , nai, et, s a
kispakahyew, gtaw, kispaiku E' ÉPILER, mdahikew, o/k; c'est-à-

tew, am. .dire -il ôte le poil en grattant

-e, kisakåikswokw k

ÉPANUIRpdneayilewttaw; avec un fer Coupant; il lui arra-
ÉP éanoui, pdnpyhw che ainsi le poil, mdiahwew,a soui , pp ayiw. ok, a. ham ;-, ôter le poil comme les

ÉPARER, wiyanttdew, o/C; il l- tanneurs, on dit: paskwaiew,
pare, wiyanihew, ttaw. oe, (indéf.) paswahwewia;

ÉPARGNER, smandjihew, ttaw, on se sert aussi de ce mot pour,
xnew; s'-, mandtjihisuw, Mi. sarcler, voy.,,

ÉPARGNANT, mawisiw, ok, et, ÉPINE), misohinewdtik, zok; -
manatotam. de rosier leodwinaasiy, a ; avoir

I



une -, okdwiminakasiwitchin,
wok.

ÉPINE DORSALE, misogan; mon
nisogan; son -, osogan.

ÉPINETTE, arbre, minahik, wok,
citta, k; - rouge, wdkindgan, ak.

ÉPINGLE, ostikwdnisdbonigan, a.

EPINGLETTE, aniskamdn, ak.

ÉPISCOPALE, la maison -, kitchi
ayamihewiyinito wiki, etc.

EPITRE, masinahikewin, a, et, ma-
sinahamdkewin, masinahamdàu-
win.

EPLUCHER, poyakinew, nam, et,
pittunew, nam, pittupitew, tam;
- avec les dents, poyakamew,
ttam.

ÉPOINTÉ, kiski, devant le mot,
v.g. couteau -, kiskikkumân, a;

aiguille -, kiskisdbonigan.

EPONGE, senipekinigan, a, ou, se-
nipdtinigan, ikkahipdn, ikkahipd-
gan.

ÉPONGER, senipekinew, nam, ou,
senipdtinew, nam, ikkahwew,
ham, ikkahipe, oic.

EPOUDRER,pdppawahwew,ham,
ou, pdppawinew, nam, pdppawi-
payihew, ttaw.

ÉPOUILLER, pinahikkwahwew,
ham; -. il lui cherche des poux;
nandondstew,ou,nandokkumdtew.

ÉPOUSER, wikimew, et, witjewew;
ils s'épousent, wikittuwok; on les
fait s'-, wikittahdwok; on dit:
wiwiw, ok, il prend une femme;
ondbemiw, ok, elle prend un
homme.

EPOUVANTABLE, c'est -, kiustd-

teyittikwan, wa.

ÉPOUVANTER, mistahi sekihew,
ou, mistahi mdkohew.

ÉPOUX, SE, son -, owikimdgana;
sa femme, wiwa; ma. femme, ni-
wa; mon mari, ni ndbem; son
-, ondbema.

ÉPREUVE, kuteyittuwin, a, ka-
kwetchihiwewin, et, kakwetchihi-
kowin.

ÉPROUVER, kutchihew, ttaw, et,
kuteyimew, ttam, kakwetjihew,
ttaw. Où dit: kutchiw, ok, quel-
qu'un qui essaie de faire quelque
chose d'extraordinaire, v.g. les
jcngleurs. Dieu éprouve les jus-
tes pour les récompenser après,
Kigemanito kuteyimew o miyo
ayiwiwa mwestas e wi miyotota-
wat; -, ressentir, mojittoyuw, ok;
il le ressent, mojihew, ttaw; -
de la douleur à la tête, mojittaw
wissakeyittamowin ostikwdnik, ou,
tehistikwdnew; je veux éprouver
(essayer) mon cheval, ni wi-kut-
chihaw n't'em.

EPSOM, (Sel d'-), siwittdganis-
bosigan, a, ou, siwittaganimaski-
kiy.

ÉPUISER, (un liquide), ikkahwew,
hinn, ou,'mestinew, nam, metchi-
hew, ttaw; il est épuisé, fatigué,
nestuw, ock.

ÉPURER, kandtjihew, ttaw.

ÉQUARRIR, pasahikew, ok; il l'é-
quarrit, pasahwew, ham.

ÉQUILIBRE, tdbiskotch ispitini-
kwan.

ÉQUILIBRER, £dbiskotchihew,
ttaw.

ÉQUIPOLER, ispiteyimew, ttam.
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ÉQUIPER, otchistamdWew, ou, oti
namdwew, waweyihew, ttaw,
kweydtchihew, ttaw.

ÉRABLE, sikkipisitttik, wok, ou,
sisibdskwatdttik.

ÉRAFLER, kikkuswew, sam, et,
kikkukahwew, ham, kdskipitew,

tam, tchitchikinew, nam.
REINTER, hkaskáwaganehwew, et,
iskipishwehwew; s'-, kaskdwa-
ganepayim, ok, ou. iskipiskwew.
RGOT, miskasiy, ak; son -, os-
kasiya; il a les -s aigus, kásiso-
kaskwew, ok; il a les -s longs,
kinokaskwew, ok.

ERRER, papdmiwanisin, wok, et,
wanihuw, ok, wanisiw; -, être
dans l'erreur, lchisihuw, wani-
lotam, wok, nasptlchittwaw; -,
en fait de religion, naspdtch aya.
mihaw.
RREUR, wanittiwin, a, et, wani-
huwin, tchisihuwin, wtíanitolamo.
win; il l'induit en -, wanihew,
ttaw, et, wanitotamobew, ttaw;
il le fait par -, wanitotam, wok.

RUDIT, TE, iyinisiw, ok, nittdwe-
yittam, wok, et, mistahi-kiskeyit-
tain masinahigan.

RUDITION, nittdweyittamowin,
a, et, iyinisiwin

RUPTION, pikupayiwin, a, waya-
wipayiwin.

AAi1ER, ketchikusiwintdtik, wa.

SCAMO,TER,kimotchotinew,nam.

SCAMOTEUR, kimotiskiw, ok.

SCAR PÈ,kiskatchew,kiskatinaw;
rocher -, kiskdbiskaw.

SCLAVAGE, awokkdtikowin, a,
et, awokkdsiwewin.

ESCLAVE, awokkdn, ak; il est -,

awokkdniwiw, ok; il le fait-,
awokkdtew, tam.

ESCOGRIFFE (effronté), nama
aydkaweyimow, ok.

ESPACE, dans l'-, nayewatch;
dans 1'-d'un jour, poskukijik, ou,
iyawiskijikaw; dans l'- de la
maison, poskuwdskahigan, a.

ESPÈCE. N.-B. Les exemples sui-
vants feront voir comment se
rend ce m.ot dans ses différentes
acceptions. v.g. pisomokkân,.une
montre, c'est-à-dire une espèce de
soleil; c'est de cette -, ekotowaw,
a; il est de cette -, ekotowikkdn,
ak; c'est de cette - -là, omato-
waw, a; quelle - de couteau ?
keko mokkumán? quelle - de
cheval? kekwatim? quelle - d'ê-

- tres que ceux-ci ? kekotowikkdni-
tukinik? je ne sais de quelle -
ils sont, kekotowikkdnitukenik, ou,
aweniki ituke; de quelle - est-il?
kekotowiw ? wan ? quelle -

d'homme es-tu, pour t'élever con-
tre Dieu ? kekotowiyan, ou, eweni-
wiyan tchi ayiwdkeyimisutotawat
Kijemanito ? quelle - d'étoffe
est-ce? kekwegin? toutes -s, na-
ndntowikdna; de quelle - est-il?
kekotowikkdniwiw? 1'- humaine,
ayisiyiniwiwin.

ESPÉRANCE, mamisitotdkewin, a,
et, aspeyimowin.

ESPÉRER, -en lui, mamisitota-
wew, ou, mamisiwátew, tam, as-
peyimototawew, tam; il espère,
mamisiw, ok, (prononcez ce .der-
nier mot très-bref); espérez tou-
jours, eyiwek takki pakuseyimuk ;
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j'espère le voir encore, ni ka wd-
bamaw eydbitch n't'iji pakiuseyi-
mon.

ESPIEGLE, hcdkayehisiw, ok, waye-
sdtisiw.

ESPOIR, pakuseyimowin, a, paku-
seyittamowin; il-a -, pakuseyi-
moiv, ok, et, pakuseyittam, wok.

ESPRIT, manito, ou mieux, atchdk-,
qui aussi veut dire âme; il est

atchdkowiw, ok; Dieu est un
pur-, Kije-manito pesissik atchá-
kowiw; le St--, Meyosit-manito ;
les -s célestes, okijikowok; -,

revenant, tchipay, ak; il a de l'-,
iy'inisiw, ok; -, génie, supposé

demeurer dans l'eau et dans la
terre, mamekwesiw, ok; -, intel-
ligence, kiskeyittamowin, a, ou,
iciskeyitchigan, a; avoir peur des
-s, kusitchipayew, ok; repren-
dre son -, dpaikkicwisiw, ok; la
lettre tue, mais l'- vivifie, masi-
nahigan nipahiwemagan, maka
-ka atch4koweyittakwak pimdtjihi-
wemagan; les -s bienhenreux,
ekdndtatch4kwewoik; l'- immon-
de, weninatchdkowit ; justesse
-d'-,, kwayaskdtisiwin, a; sain
d'-, waskamisiw, oc, ou, omito
neyitchiganiw, k; hors de son
-, nama kiskisiw, et, nama was-
kamaydw, ok; il a 1'- tranquille,
pakakkamisiw, ok; où avait il
l'- quand...? tande ha ki aste
yik o mitoneyitchigan ispi ka...?
venir dans l'-, kiskosopayi, oic.

ESQUIMAUX,.ayiskimew, oc.
ESSAYER, kutchi, ou, kakwe, de-

vant le verbe, v.g. il essaye de
prier, kutchi-ayamihaw; on dirait

aussi, wi-ayawihaw kutchi; es-
saie de faire cela,kakwe-totaeoko;
pour réussir en quelque chose il
faut l'- d'abord, kekway wa-kas-
cittdki, pila kutchittdniwan; je
veux - de dormir, ni wi nipdn
kutchi, ou, kakwe; il l'essaie,
kakwetjihew, ttaw; il essaie,
kutchiw, ok. On dit ordinairement
ce dernier mot quand les sorciers
essayent de faire du miraculeux.

ESSENTIEL, LE, ia nikdneyittd-
kwak, et, mamawiyes ka itteyittd-
kwak; 1'- estde sauver son âme,
awiyak e miyo-pikhkohdt ot atchd-
kwa, eoko mdmawiyes kitchi dba-
teyittamik.

ESSIEU, tittipitdbaniskok ka pimi.
tamuk mistik, le bois qui est en
travers dans la voiture. .

ESSOR, oppahuwin, a, et, oppiwin;
il prend son -, oppahuw, ok, ou,

oppiw.
ESSOUFFLÉ, E, il est -, kiskatdt-

tam, wok, ou, kipatdttam.
ESSUIE-MAIN, kdssitchitchdgan,a,

ou, kdssikkwdgan, idssikwehun.
kdssikwdn.

ESSUYER, kcssihwew,'ham, ou,
kdssinew, nam; il s'essuie le vi-
sage, kdssikwew, ok; il s'essuie
les mains,'kdssitchitchew, ok; il
lui essuie le visage, idssickkweh
wew; il s'essuie les yeux, kcds-
siydbiw, ok.

EST, sdkstenok, et, wábanok, wd.
banotak.

ESTAMPE, masinsskisigan, a.
ESTAMPER, masindshiswew,sam,

et, masinahwew, ham, kiskino.
wdtjihew, ttaw.
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ESTIMABLE, miweyittakusiw, ok, aluskewin; l'-- futur, -dnis k
kwan, wa, et, sdkihikusiw. ayl rmt e

ESTIMEi -Weî• •wn • , t yániwikwe; il le remfet en --

Tchikeymvweyifmwewm, a, et, miyohew, ttaw, et, miyowdchi-ICI&ieyimiewin.hew, ttaw.
ESTIMER, kisteyimew, ttam, et, ETAU, mddkwdtjigandbish wa,tchikeyimew, ttam, miweyimew, ou, takkwatjzgan, a, mdkwatjikettam, osdmeyimew, ttam; il l'es- nigan.

time tant, ispiteyimew, ttam; il ÉTÉ, nipin, wa; dans cetestime son cheval à vingt louis, anotch ka nipik; ' der Ci ,
niiitanow kitchi soniywaitki-iok ' P - dernier, ni-irYdwa pitaki- pinok; 1- prochain, ke nipik;mew otema; je vous estime trop il passe l'-.-, nipianùiw'ok; milieupour vous oublier jamais, osdm de l'-- abitaw nipin; oiseau
mistahi kit iteyimitin wikkdtch d'-, nipindya, knet, fipindyis, a.
kita wanik-iskisitotdtdn. ÉTEIGNOIR, estawehigan, a.

ESTOMAC, mdskikan, a; inon -, ÉTEINDRE, 'sawehwew hamet,
n'áskikan; son -- wdskikan. dstesustawehwew , ham ,en

ESTROPIER, máskipayihew, ttaw. jetant de l'eaustaweydbdwd.
ESTURGEON, namew, ok. yew, taw.yewtawET, mina, ou, w wtch, nista. E ÉTEINT E,ÉTALEmistuokmikwa, , astawew, oh, a, dsta-ÉTABLE, mwstusokamÏk, wa. wepayiw; - par le vent, dsta-ÉTABLIR, ahyew, staw, oyaki- weydsiw,ok, tan, wa; - par l'eaumew, ttam, pakitinew, nam; il ástaweydbáwew,

l'établit chef, okimdkkdtew, tam. ÉTENDRE, £asswekahyew staw.ETAIN, tihhisiganbisk, wa, wdbi- et, itasswekinew, nam; ça s'étendwa. 
s'étire, sipekipayiw, ok, a; - laÉTALER, mosinew, nam, et, tas- main, asoniskeyiw, ok; étends ta

weTinew, nam. main par ici, pe izniskeyi; ça.ETALON, ndbestim, woh. s'étend, ishutiayiw, oh, a; ce lacÉTALONNER, mdtew, tetchipayi- s'étend jusqu'à, etc., eolco sdkahi..hustawew, ou, tetchipayihutota gan iskogamaw -ça s'étend jus-wew. 
que-là; ehute Ïsko.

ÉTANCHER, kipaham, wok, kipit- ÉTERNEL, LE, nama kisipan, wa
chittaw, oh, ipokkwasikew; il lui et, namawihkdtch Ponipayiw, oh,
étanche la soif, tebipahew; il a; la vie • . kihe-pimdtsiwo
étanche sa soif, tebipew, ok. ÉTERNELLEMENT, kdkike, ou,ÉTANG) sdhhiganis, a. takki, nama-wikkátch.ETAPE,hapesiwiniyawa, et, kippit- ÉTERNITÉ, kdkike-itt win.cii.ÉTERNUER, dyeyirnow, oh, et,

ETAT, aydwin. a; il est dans un tchachdmyo
mauvais -, mayi-ayaw; c'est ÉTERNUEMENT daieyimowin, a,mon -, ma condition, eoko n't'iji et, tchatchdmowin.
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ÉTÊTER, kiskikwenew, nam, et,
kiskikwehwew, ham.

ÉTINCELER, paspaskisuw, ok, tew,
a, paspaskitepayiw; i.l le fait -,

paspaskitepayittaw.
ÉTINCELLE, paspaskites,' a, et,

iskutes.
ÉTIRER, sipahwew, ham, et, sipe-

kinew, jiam, sipekipitew, tam;

ça s'étire, sipipayiw, ok, a, et, si-
piw, sipekipayiw; machine à -,
sipahigan, a.

ÉTOFFE. N.B. On place la termi-

naison egin après une racine,
et on forme ainsi des noms 'qui
indiquent la qualité des différen-

tes étoffes, toile, coton, indienne,
etc. v.g. - ouge, mikkwegin, a;
- blanche, wabegin; - noire,

kaskiteweg
ÉTOILE, a k, wok, et, atchdkus,

dk, atakus; - du jour, wdbana

tak; - Nord, kiwetinatak,,ou,
atak eka ikdtch ka dtuttet.

ÉTOLE, /yamihe-kweydwitdbiskd-
gan, a.

ETONNANT, E, mamátdwisiw, ok,

ou, mdmaskdtikusiw; il le trouve
mdmaskdtew, tam, ou, md-

maskdteyimew, ttam, mdmdtdwe-

yimew, ttam; c'est -, mdmqsk-

taskamikan, ou, mdmaskdtch, ma-

mdtawdkdtch.
ÉTONNEMENT, -mmaskdteyitta-

niowin, a.
ÉTONNER, mdmaskdteyittamihew;

il est .étonné, mdmaskdtam, wok.
ÉTOUFFER, atohuhew; s'-, ato-

huw. ok; i. l'étouffe en lui ser-
rant la gorge, kippikkitonenew;

il le suffoque, kippwdtdmo-

kunatwew ; il est étouffé, kip.
pwdtdmow, ok; - par la fumée,
kippwdtdmwdbasuw' -par quel-
que chose, kippwdtdmoskkuw,
ok; fumée qui étouffe, kippwd-
tdmwdbattew. a.

ETOURDI, E, kiiskweydbamow, ok;

- par la fumée, kiiskweydbasuw.
ÉTOURDIR, en le frappant, kiis-

kweydwepahwew, et, kiishweyd-
bamohew.

ÉTOURDISSEMENT, kiiskweydba-
ynowin, a.

ÉTOURNEAU, tchatchakayuw, ok.
ETRANGE, voy. Etonnant.
ÉTRANGER, ERE, pitusisiw, ok;

homme -, ayatchiyiniw, ok; che.

val -, ayatchimistatim, wok, ou,
ayatchatim, et ainsi de suite en
mettant la racine ayatch devant
le mot. On dit de quelqu'un qui
arrive dans une place comme
étranger (visiteur), omdnotew, ok;
je suis -, n'omdnotewin; je suis
visité par un -, n'omdnotekkd-
kawin; terre -, ayatchi askiy, a,
et, pitus askiy. .

ÉTRANGLER, voy. Etouffer.
ÊTRE, ayaw, et, awiw, ayiwiw.

Cet auxiliaire est très-souvent
renfermé dans le mot. v.g. Il est
charitable, kijewdtisiw, ok; il est
gourmand, hdsakew ; il est dans
l'eau, nipik ayaw.; il est dans la
maison, wdskdhiganik ayaw; -,
exister, ittaw, ok, ou, ayaw, pour
l'anim. ittakun, wa, ou, ayaw, a,
pour l'inanim. v.g. Dieu est de
toute éternité, Kijemanito kdkike
ki ittaw; il y a de bons sauvages,
aydwok miyo-iyiniwok; il n'est

p
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plus, namatew, ok (animé), nama- ÉTROIT, E, a - •takun, wva (inanimé); quand je waw, a, ou, aaIwasaw, ok, såk -
ne serai plus, namayi; il est iya a pistyakaskisiw,apis-
un tel, awtw; qui es-tu ? eweni- ÉTOITESSE w a
wiyan? Ou, kekowiyan ? combien ÉTRON, omijiy, a, a.eydeêtes-vous ? tantatto etasiyek ? ils l'h -a, ommemey a.sont dix, mitatasiwok; il y en a ÉTUDIERe ay iomey adix, mitdtatinwa; il est toujours wok: - un livre,-kiskeytt

là, takki ekute ayaw; il est mou- kryi-a n eoko masnai-anw
rant, kekdch nipiw; ce livre est ÉTUI, aeiwaschigan.
à moi, niya ni masinahigan ; cela couteaupitchikkumdn
est, ekusi ispayiw ; c'est cela, EUCHARISTIE, litchiwd-Euari
eoko; ce n'est pas cela, namayew; - iwi t , kitcitwN-Eukais.
ce n'ebt pas lu*,nm • - , et, ayamih«effkamowinn'e t pie namayeww; i ayanihesaskamohituwinn'en est rien, nama nando ; n'é- EUNUQU°, ayekkwew, k; rendretait-ce pas? kekway? outdfnisi? na,yayekwewihew ,mechi? quoiqu' en so:t, eyiwek; EUPHONfE, miyoetowewEn a,Eet,si j'étais à votre place, kispin niya miyo ttoweaoet,

1ta '-- Suprê me, ic iya miyottákusiwzn, miyowa'tamowin.ua 'itch-iSutam, okitchi-ayaw, EUPHONIQUE, miyottowew, mi-
ou, ekitchi--, aw okitchiayiwiw; 

yottdkusiw, ok; il l'entend agré-
son -, okilchi-ayiwitin; donner ablemeît, miyottawew, tmIl-, pîmdijihew, ttaw, et, iltw. EX wewttam.
hew, ttaw, nokuhew, ttaw; tous E sUXia.les -s doués de raison, kakiyaw ÉVADER, o, e, pas-oitawok ka omitoneyitchiganitjik. pw, pikhkohuw, kaskihuw; il le

ÉTRÉCIR,skawihew, ttaw, e fait -, abasihew, ttaw.apistiy(Jkaskihew, ttaw. ÉAURpstyasheta. 'ÉVA LUER, itakimew, ttam, et, ite-ÉTRÉCISSEMENT, såkdwdsiwi yzmew, ttam, ispiteyimew, ttam;
a, e sdkdwdk. a combien évaluez-vous votre

habit? ltdneyikok itakittaman kis-ÉTREINDREmdkunew, nam, et kuldkay?
mdkwappitew, tam, miliimappi- ÉVANGILE (bonnenouvelle), ma-tew, tam; - sous ses pieds, md (niowiniyo einowinuet, Jésus-kuskawew, kam. , \Christiiottwdwin, nanitomasi-

ÉTRENNER, ekweydk kikiskawew, ahqan; voilà qae 1'- est ankam, oskiskawew kam. noqcé partout, ekwa misiwe wit-ÉTRIVER, lc. voy. Endver jkdteyiw 'us oiittwdwnou

ÉTRIER, tdbiskuskdtchigan, a maiiowi-miyow jimowinmisiwe

ETRIPERwayawitakisepitewtam, ÉVAN ISEMENT, wanikiskisi.et, pakutcheneiv, nam. 1 Owin, a.

EvA
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ÉVANOUIR, S'-, wanikisiisiw, ok, E

et, nama kiskisiw.
É VASÉ, tonesiw, ok, toneyaw, a, pd-

nesiw, pdneyaw.
ÉVÊCHÉ, kitchi ayamihewiyiniw

wiki; -, le diocèse, kitchi ayarni-

hewi-pamittdwin.
ÉVEIL, donner l',- astdmew, et,

kuskumew.
ÉVEILLEIR, ikuskunew, et, kuskus-

kdhwew, pekumew.
ÉVEILLÉ, E, kuskuskaw, ok, kus-

kupayiw, pekupayiw.
ÉVÉNEMENT, ikkinowin, a; -

remarquable, mdmaskichikkin, 1

ou, kiskinowdlchikkin.
ÉVENTAIL, yoyowehamn, ai et,

wmwestahigan.
ÉVENTER, yoyowehamaw, ok, et,

wátpestahikew; il l'évente, yoyo-

wehamdwew ; il s'évente, wdwes

tahamdsuw; ça s'évente, une
liqueur, mestábattew, a.

ÉVENTRER, tátotayeswew, sam,
et, tdtoswew, sam.

ÉVÊQUE, kUchi ayamihewiyiniw,
okc.

ÉVIDEMMENT, miyáma, ou, eni

yámay, kisdstaw.
ÉVIDENT, E, kiskeyittdkusiw, ok,

kiskeyittdkwan, wa, nissittawryit-

tdkusiw, kwan, nokusiw, kwan.

ÉVIRATION, maniswewin, a; cas-

tratus est, manisikdsuw, oh, ayek-

kwewiw ; un cheval -, ayek-

kwewatim, wok

ÉVITER, labasihew, ttaw; - de

rencontrer quelqu'un wimdska-

wew, kam ; évitez le péché de

toutes vos forces, eyikok kashit.

táyek, tabasitták matchitotamowin.

EXC

EXACT, E, kwayask, et, kwayas-

kusiw, ok, kwaw,.a, kwayaskdti-
siw.

EXACTEMENT, mitoni, et, mwet-
chi; v.g. c'est - lui, mwetchi

eako; c'est - le couteau que j'ai
perdu, mwelchi mokkumdn ka

wdnittdydn; fais cela - comme
je t'ai dit, mitoni tota eoko ka ki

itildn.
EXAGERER, ayiwdkdtjimow, ok.

EXALTER, mdmitjimew, ttam,
hew, ttaw, et, mmdttdkumew,

tam, kistakimew, ttam.
EXAMINER, pisiskdbamew, ttam,

et, kanawdbamew, ttam, mdmito-

nábamew, ttam.
EXASPÉRER, osdmihew, mew;

.il est exaspéré, osdmeyittam, wok.

EXAUCER, naskumow, ok; il l'ex-

ance, nashumew; nadottawew,
ttam, nanahittawew, ttam.

EXCÈDENT, ayiwdkipayiw, ok.

EXGEDER, ayiwdkipayihew, ttaw.

EXCELLENCE, mitoniwinr, a; par
-, v.g Dieu fait paraître sa

puissance, maispar - sa charité,
Kije-manito nokuttaw omdmáittd-

wisiwin, maka osdm okijewdtisi-

win.
EXCELLER, paskiydkew, ok; il

excelle sur lui,paskiyawewyam,
et, ayiwdkiskawew, kam.

EXCEPTÉ, se rend comme dans

les exemples suivants, v.g. Je ne

crains personne - Dieu, nama

awiyak ni kustaw, Kije-manito pi-

ko; il m'a donné tous ses che-

vaux - deux, kakiyaw otema ni

ki miyik, nijo piko namawiya;

vous mangerez de tous les fruits
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- un, kakiyaw ki ka mitjindwav

minissa, peyak piko narnawiya;

le démon ne vous vaincra pas,
- que vous l'écoutiez, namnatiya
ki ka ki sdkohikowaw matchi ma-

nito, hispin eka niandottawayeku,

ou, piko nandottawdyrku.

EXCÈS, à '-, watsistakdtch, et,

osdm, iyepiné, assoné.

EXCÈS, osdmisiwin, a, et, osdni-

huwin; il fait'des -, osánisiw,
ok, ou, osárnihisuw; - dans le

boire, osdnipewin, a.

EXCITER, pousser, sikkimew, ou,

oyámew, akamimew, nanikkimew.

EXCLAMER, tepwew, ok, et, kisi-

wew.

EXCLUSIVEMENT, iyenatow, et,
nayestow.

EXCOMMUNICATION, asseniwe-

win, a, et, assenikowin.

EXCOMMUNIER, assenew, nam,
et, kiputisahwew, ou, wayawitisa-

hwew ayamihewikamikok otchi.

EXCUSE, kdkitokkásuwin, a, et,
kwitate-itwewin.

EXCUSER, kdkitokkawew, kkam.
S'EXCUSER, kdkitokksuw, ok; ex-

cusez-moi, je ne ferai plus cela,
wi-pakiteyittamowin, namawiya

kittwdm ni ka toten eoko.

EXÉCRABLE, kakwdyakeyittáku-

siw, ok, kwan, wa.
EXÉCRATION, kakwdyakeyiniwe-

win, a; il l'a en -, kakwdyakeyi-

mew, ttam.
EXÉCUTER, kijihew, ttaw, ct, ki-

jitotawew, tam.
EXCRÉMENT; ses -s, omitjiya;

- de bouf, mustusomey, a; -

EXP

de l'homme, ayisiyiniw omey, a,
mey (merde), insulte.

EXEMPLE, kiskinowdbakkewin, a;
il prend - sur lui, kiskinowdba-
mew ; il lui donne l'-, kiskino-
wábattehew, kiskinowdtjittamo-

wew.

EXEMPTER, voy. Dispenser.
EXERCER, nakaydhew, ttaw.
EXHAUSSER, ispdhyew, ttaw.
EXHIBER, ioskuiiew, nam, et,

nokohew, ttaw, pdskittenew,
nam.

EXHORTER, sikikkemow, ok; il
l'exhorte, sikkimeu, kakeskimew,
aydhdmimev.

EXHUMER, monahwew, ham.
EXILER, ayátji-askik sipwetisa-

hwew, ou, itisahwew.

EXISTER, iltaw, ck, (an.), ittakun,

wa, (inan.), ayaiw, ok, a.
EXISTENCE, ittdwin, a, aydwin, a.
EXPECTORER, il expectore, pd-

komow, ok; il l'expectore, pdko-

mopaythew,- ttaw.

EXPÉDIENT, nahipayiw.

EXPÉDIER, itisahwew, ham, voy.
Envoyer.

EXPÉRIENCE, kiskeyitchikewin,

a, et, nakatchittdwin, nakaydsi-
win; il a 1'- de tout, kakiyaw
kckway nakatchittaw ; d'après
mon -, ejibkiskeyittamdn.

EXPÉRIMENTER, kutchihew,
ttaw, et, kuteyimew, ttam, kak-
weijihew, ttaw.

EXPIATION, tipahanopayiwin, a.

EXPIER, il expie son crime, tipa-
hanopayiyiw oratchi totamowin

EXPIRER, ishwatdmow, oh, et, po-
niyeyew, poni-pimdtisiw, nipiw,

1l
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náspitatmow ; -, temps qui fi-

nit, kisipipayit, et, kjipayiw, po-

nipayim.

EXPLIQUER, kwayasIhomew, et,

kwayask wittanwivew; ils s'expli-

quent, kuayaskottuwcok.

EXPLOSION, faire -, poskutew;

de la poudre qui fait -, pakitev.
EXPOSER, mosku'new, r'am, et,

nokohew, ttaw; il s'expose au
danger, tvebinuw, ok, ;et, iyiwe-

huw.

EXPRÈS, otjilaw, ou, otjibawi, lyi-

we; v.g. je viens - pour te voir,

otjitaw ki pe-n'iawdbamitin ; il

le fait -, otjitaw totam ; c'est -

qu'il ne veut pas parler, vu qu'il

est fâché, otjitaw eka ka wi-pikis-

kwet e kisiwdsit; on dirait que

ça arrive par -, m4ndpiko otji-

law ispayisc; est-ce absolument

- avec lui que tu veux aller?
otjitaw tchi ki wi-witjewaw?

EXPRESSÉMENT, otjitaw, et, ket-

china, meydkwân.

EXPRESSIF, VE, 'wi-dpwew, ok,

mitoni itwew, pokaskowveiW.

EXPRESSION, pikiskwetin, a, it-

wewin, nittdwewin; belle -, mi-

yowewin; au-delà de toute -,

namawiya kita ki witrkikclew.

EXPRIMER, faire sortir le jus,
senipekinew, nam, et, senipdti-

new, nam, senew,,nam; -, par

ler,pikiskwew, ok, itwew; - une

idée, oliteyittamewin wittam; il

s'exprime bien, nittawew, et, mi-

yowew, nittd-pikiskwew.

EXPULSER, wayawitisahwew,
ham, et, kgputisahwew, ham, iye-

hátetisahwew.

EXQUIS, E, excellent au goût,
wihkitisiw, ok, kasin, wa, miyos-
pokusiw, ok, kwan, wa ; il le
trouve -, wikkipwew, stan, et,

rniyospitew, tam, wikkipuw, ok.

EXTASE, wandsituin, a; il est en
-, tvondsiw, ok.

EXTÉNUER, nestuhew; il est ex
ténué, nestuw, ,k.

EXTÉRIEUR, ha nokwak, et, ite

niyokwak, wL'ayawitimik; à P'-,

wayawitimyik.

EXTERMINER, netchihew, ttaw,

et, meslinew, nam, metchinipa-

hew, ttaw; ils sont exterminés
par la maladie, metchinewok.

EXTIRPER. metchimanipitew,

tam.
EXTRACTION, otjiwin, a; c'est de

là qu'il tire son -, ekuta k'otjit;

d'où tires-tu ton *? tande k'otji-

yan ? .

EXTRAIRE; otinew, nam, et, ket-
chikwahwew, ham, ketchikunew,
nam, ketchikupitew, tam, wikkwa-

tchhew, ttaw; voy. Exprimer,
pour extraire le jus

EXTRAORDINAIRE, voy. Etran-
ge.

EXTRAVAGANT,kiiskwew, ok, et,
namawiya waskairisiw.

EXTRAVAGUER, kakebdtowetw,

ok, et, pihonata pikiskwew.

EXTRÊME, osdm, ou,.wdwiyak; il
est toujours dans l'-, osdmisiw,
ok; il est - dans ses paroles,

osdmitonew wdwiyak.

EXTRÊMEMENT, iyeppine, ou,
-mitoni, assone, naspitch.

EXTRÊME-ONCTION, iskwdtch

ayamihewitominituwin.

EXP
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EXTRÉMISER, iskweydtch kitchi-

totawew.

.EXTRÉMITÉ, iskweydtclh, et,. is-
kweydnik, etatowisiwin; il est à
l'-,etatow yeyew, ou, etatowisiw;

n'attendez pas à 1'-, ekawiya is-

kweydnik pehuk, on dit aussi, wa-

naskutch, kisipdyik.

F

F ABLE, atayokkewin, a, ou, ata-
yokkan, ak ; il raconte des -s,

atayokkew, ok.
FABRIQUER, ojihew, ttaw. Ajou-

tez la terminaison kew à -la fin
du nom, et vous formerez une
foule de verbes signifiant fabri-
quer, v.g. -,un couteau, rnokku-
mánikkewok; - un fusil, pds

kisigan.ikkew; - un livre, ma

sinahiganikkew, ok, etc.
FACE, mikkw4gan, a; ma -, n'ik-

kwdgan; sa -, .okkwdgan; quel-

quefoil on se sert aussi de miski-
jik, n'iskijik, etc., oil, mon oil,
etc. v.g. Il me regarde-en -,

n'iskijikok ni kanawcibamik; il le

frappe sur la-, pakamikkwenew,

nam, ou, pakanikk-wehwew,
pasikkwehwew; il a une mau-

vaise -, matekikkwendkusiw, ok;

il a une bonne .- , miyokwe.
ndkusiw; il a une marque sur
la -, otchik*wew, ok; il lave
sa -, hdssikkwew, ok; il lui

lave la -, kdssikkwenew, hwew;
il essuie sa -, pddýk¥kwehtw; il

se couvre .la -, akwdndkkwew;

grosse -, makkokkwew; une
courte -- , timkwew; il a une

longue -, kinokkwew; une -

roire, kaskitewikkwew ; il lui
couvre la -, akwdndkkwehwew;
il lui fait -, ottiskâwikdbawista-

wew, ou, ottiskdwapistawew ; il
fait -, ottiskdwapiw; il a deux

-s, nijokkwdganew , un bois à
deux -s, nijokkwdkanelin, wa,
ou, nijweyakahikkdsuw, ok, tew,
a; une personne à deux -s, qui
n'est pas franche, kakayehisikkwá-
ganendkusiw, ok, ou, otiteyittam-

owin namawiya iIwew; il y a
plusieurs -s, mitchetokkwdga-

new, ok; un bois à plusieurs -s,
milchetok.kwdganclin, wa, ou, mit-
chetweyakahikdsuw, ok, tew, a.

FACHER, faire -, kisiwáhew, ou,
kisimew; il est fâché, kisiwdsiw,
ok, kisiweyittam, wok; il est fâché
contre lui, kiistawcw; je suis
fâché de vous avoir fait -, ni
mitdien e ki kisiwdhitdn; je suis
fâché de sa conduite, ni kesindte-
yittamwdn ot itdtjihuwin. N.B. La
terminaison ydwesiw donne l'idée
de la colère, du mécontentement.
v.g. Il cesse d'être fâché, poni-
ydwesiw, ok; c'est pour cela qu'il
est fâché, otchiydwesiw, etc.

FACHEU X, SE, c'est-, kesinatch,
et, mitdtikwan, kesinâteyittdkwan;

caractère -, nayettadisiw, ok, et,
wokkdtisiw, watakamisiw.

FACILE, wettisiw, ok, tasin, wa,
wetchihuw, ok; il le rend -, wet-
chihew, ttaw; il le trouve -,

wetteyimew, ttam.

FACILEMENT, wetina, et, mdmiy-

we.
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FACILITÉ, wettisiwin, a, wetjihu-

win; il atde la -pour parler, nit-

tdwew, ok: il a de la - pour

écrire, wokkemasinahikew, ok, ou,

nahisinahikew.

FACON, ijittwdwin, a; c'est ma
eoko n't'ijitlttdwin, ou, ekusi

ni toten rndna ; c'est sa -,de

conduite, ot itdtjihuucin; - de.

parler, ijibowew, ok; - de pen-

ser, iteyittam, took; de quelque -

que ce soit, piko iji: en aucune
-, namanando; de quelle -?

tdnisi?
FACULTÉ, kaskittdwin, a, et, kas-

kitchiketwin, a; - de penser, nia-

mitoneyittamcwil, a, mitoneyit-

chigan.

FADE, pihisispokusiw, ok, kwan,

wa, nama nissitospokusiw; ok,

kwan, wa; il le trouve -, pihi-

sispwew, ok, pihisispitew, ttam,

et, nama nissitospitew, tam.

FAIBLE, nama maskawisiw, ok,
waw, a, et, nejowisiw, ok, wan,
wa, nejoadtisiw, ok, tan, wa, na-
nemesiw,!niydmisiw, simisiw.

FAIBLESSE, nejowisiwin, a, et, ni-

yamisiwin.

FAIENCE, nîikisiydgan, a.

FAILLIR,.wanitotam, ook, et, pa-

teyittam,, wanihuw ; j'ai failli

l'oublier, kekdtc h ni wanikiskisin;

il a failli être tué, kekdtch nipa.
haw, ou, nama rnistahi asteyim

tchi nipahit.

FAIM, nottekatewin, a, siwatewin;

j'ai -, ni nottekatdn; mourir de-at c srákatositvdkpounipah.-
katosuwv, siwatew ; dé périr par la

-, pawaniw; enrager de -, ki-

iskweydkkatosuw.

FAINÉANT, kithimigan, ak, ou,

kittimiganew, ok.

FAINÉANTISE, kittimiganewcin, a.
FAIRE, totam, wok; il lui fait, tota-

wew; il le fait, ojihew, ttaw;
qu'y faire ? ayis? qu'y faire? je
ne puis y aller, ayis? namu ni ki

ituttdn; il fait un festin, wikko.
kew, ok; il le fait connaître, kis-
keyittdkohew, ttaw ; il le fait
noir, kaskitewihew, ttaw; il fait
du bruit, pitikuttaw, ok, et, kiye-
katwittaw; il le fait ainsi, ijihew,
ttaw; il le lui fait, ojittowew, ou,
ojittamdwew; -, fabriquer

ajoutez kkew à la fin du nom, v.g.
Il fait des souliers, maskisinikkew,
ok; il fait une boite, mistikowa-

tikkew, etc. Quand faire est suivi
d'un verbe, on ajêute la termi-
naison verbale hew pour l'action,
et mew pour la parole. v.g. Il le
fait partir, sipwettahew, ttaw; il
le fait fuir, tabasimew, ttam; il
le fait prier, ayamihdhew, etc.;
il fait bien, miyototam; il fait
mal, mayitotam; - semblant se

rend par kkdsuw à la fin du ver-
be ou de l'adjectif, v.g. Il fait le
malade, dkkusikkdsuw, ok; il fait

le travailleur, kdkaydiwisikkdsuw,
ok;- faire mal, matchilotamo-

hew, ttaw ; combien faites vous
ce cheval? tdneyikok-it'itakimaw

eoko mistatim? cela ne fait rien,
nama nando ikkin; cela fait beau-

coup, inistahi ispayiw ; c'est ce
qluifait que, etc cokotchi ;fais
comme tu voudras, piko wi-tota-
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man; tu as beau - tu ne l'au-

ras pas, missawdtch nama ki ka

ayán; que voulez-vous que j'y
fasse? tdnisi ni ka ki, toten mis-
sawdtch? - et dire sont deux
choses, kitchi totamik mina kitchi
itwek nijinwa.

FAIT, E, un cheval -; kisestim,
wok; un homme -, kisdbewiw,
ok; une femme -, kisiskwewiw;

c'en est -, aweniban! ou, eokwe-

ban! namaniyé! mdneka!

SE FAIRE, v.g. comment cela se
fait-il? tdnisi espayik eoko ? il peut
- qu'il ne vienne pas, kia ki

ayikkin, eka kitchi pe-ituitet; il se

fait aimer, sdkitchiganiwiw, oh.

FAIRE, Laites ce que vous faites
(age quod agis), ojitchike ha ojit.
chikeyan; cet habit fait mal, eoko
miskutdkay mayipayiw; ça fait
bien, miyopayiw; il fait mauvais
temps, mayi kijikaw; il fait beau
temps, miy-kijikaw; cela ne me
fait rien, nama.nando n'l'eyitten;

qu'est-ce que ça fait? tdnisi mis-

sawdtch? il fait chaud, kisopwew;

il fait froid, kissin.
FAIRE, il fait du feu, ponam, wok,

et, sikattew, ok, kutawew; il fait

l'homme, natchikastew, ndbekkd-

suw; il se fait tard, sdsay dkwá
tibiskaw.

FAISAN, dkiskow, ok, et, pihycw.

FAISCEAU, asapitchigan, a.

FAIT, totamowin, a, ou, ittiwin,
ijitchikew in,ikkinowin, ispayiwin;

dans le -, par le fait, tdpwe, ou,
missawdtch; tout à - brûlé, mi-
siwe kijitew ; c'est toiýt à - ter-

miné, mitoni hijitjikhtew; si -,

tdpwe; par le - même qu'il
vient, donc il veut prier, anisikis
wi- ayamihaw, k'o pe-ituttet; par
le seul -, ipso facto, soskwdch;

sur le - même, mwelchi, ou,
megwtch ; ètre au - de, nakal-
chittaw, ok, ou, nakayd-lotam;
prendre - et cause pour quel-
qu'un, nádtamdwew, ou, kispewd-

tew, tam.

FAITE, wanaskutch, et, iskweydnik,
kisipdyik.

FALLACIEUX, SE, kdhayehisiw,
oh.

FALLOIR, 1ie se rend que par pé-
riphrases, v.g. Il faut travailler
pour vivre, piko kita dtuskek kitchi

pimdtchihuk; il faut mourir, ka-

kiyaw kita nipindniiiw; il faut
que je vous dise cela, ki wi-witta-
?nátin eoko; il faut donc qu'il
dise vrai, iskdni tdpwewa, ou, is.

kakwdtch tapwewa ; il me le faut,
ni wi-ayan; il fallait venir plus
tôt, nawatch kiyipa ki ka ki pe-
itutáutay; comme il faut, mitoni,
et, mdmiywe, k'eji n'taweyitchikd-

tek; peu s'en est fallu que je ne
vinsse, kekdtch ni ki pe-ituUtln; il

s'en faut-beaucoup, namatvdch

musiwdk; il s'en faut beaucoup
qu'il soit plein, namawdteh musi-

wdk kitchi sdkaskinek; il faut

manger pour vivre et non pas
vivre pour manger, kita mitjisu-

ndniwan kitchi otchipimidtisik,

ekusi nama nayestow kita pimdti-

sindniwiw piko tchi nitjisuk.

FALSIFIER, kiydskihew, ttaw, et,
meskutahyew, staw, naspdtchi-
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hew, ttaw; il falsifie une lettre,
meskutasinaham, wok.

FAMÉ, E, bien -, miyowitjikdsuw,

ok, tew, a; mal -, rnayi-witjikd-

suw, ok, tew, a, et, rnaydtjimaw.
FAMEUX,SE, nmistahi-atjimikusiw,

ok, et, kitchi-dtjinaw.

FAMILIARISER, se -, nanamá-

huw, ok; - avec lui, nakaydska-

wew, et, nama m andtjimew.

FAMILIARITÉ,nakayskdkewin, a.

FAMILLE, kzstotew; ils sont toute
la -, kistotewisiwok; je suis avec

toute ma -, ni kistotdn; une -,
une bande, peyakoskn ; .deux

-s, nijoskd; trois -s, nistos-

kan; en autant qu'il y a de -s,
ou, de bandes différentes, eat-
tosknisik; il est seul avec sa -,

peyakutewisiw ; il est de la même
-, ekuta wista oijiw; combien

êtes vous de -s? tantatto e tat-

toskdnisiyek?

FAMINE, iyiwanisiwini a, ou, not-

tekatewin, hwdkkaltusumin, w-

wandkkatewin, pawaniwin; il est

dans la -, iyiwanisiw ok.

FANÉ, E, nipuwiw, ok, nipuwan,

wa, nipuwisin, wok, nipuivittin.

FANER, tourner le foin, kweski-
nam, niaskusiya.

FANFARON, omatchikastew, ok,
ou, konata ndbekkdsutc, nama
ay'k*weyimow, okisis'winosk,ak,

okdkitchimosk.

FANFRELUCHE, matchikastewin,
a.

FANGE, voy. Excrément.
FANTAISIE, aspindsuwin, a, et,

kwitate-ittiwin; il a des -s, as-
pindsuw, ok, et, kwitate ittiv.

FANTASQUE, omatchikastew, ok,.
ou, okisteyimosk, ak.

FANTOME, tchipay, ak.

FAON, wdwaskesisis, ak.

FARCE, wdwiyatwewin, a, ou,
wdwiyatisiwin, wawiyatisikkoewin;

il fait des -s, wd wiyatisikkew,

ok, et, wdwiyatwew.

FARCIR, sipašktcátew, tain.
FARDEAU, nayatchikewin, a, et,

nayatchigan, nayattahiwewin ; il
a un gros -, pwdwatew, ok ; il

se décharge de son -, pakitowa-

tew; imposer un - à quelqu'un,

nayattahew ; porter un -, naya-

tchiketv; aller chercher un -,

natowatetc.

FARDER, se -, tomikkivew, ok;

il le farde, tomikkwenew, nam.

FARINE, pakkwejigan, e pinipuyit.

FAROUCHE, dkwdtisiw, ok, et,
maydtjitehew, ayimisiw, timide,
wi-iyiniwiw.

FATAL, E, mayipayit, et, maya-

kupayiw, pdstdhuw, ok, dsihuw,
dsipayiwc, pdstdpayiw; cela m'est

-, n't'asihikun. -

FATALITÉ, dsihuwin,. a, pdstdhu-

win.

FATIGUE, ayeskusiwin, a, ou, nes-

tuwin, nesluttewin.

FATIGUER, ayeskuhew, et, ayes-

kusihew, nestuhew : il est fati gué,
ayeskusiw; ok, iskiw; il est fati-

gué de marcher sur la neige.
nestwdkundmow ; il est fatigué

de marcelr, nestuttew; il est
fatigué de courir, nestupattaur;
il le fatigue, iskdhew; il est fati-

gué d'être assis, nestwapiw, ou,
iskapiw; il est fatigué d'être de-
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bout, isklikdbawiw ; fatigué, lassé,
dégoûté, harassé, atiniw.

FAUCHAGE, manas1 siwecwin, a.
FAUCHER, nqnaskusiwew, ok.

FAUCILLE, nauaskusitcganis, a

FAUSSER, iwdkinew, nam, ou,
naspdtchihew. ttaw, pikunew,

nam ; il a faussé sa parole, piku-
nam ot itwein, ou, kiyaskiaitaw

opikiskwewin, a.

FAUSSETE, kiydskiwin, a, ou,
nama tdpwewin.

FAUTE, matchi totamowin, a, et,
matchittiwin, p'iteyittamîowvin,
wa#itotaniowin; il trouve - en

lui, anweyimew, ttam, ou, atd-

meyimew, ttam; il lui impute
une -, webinamdwew, et, asitji-

mew; c'est ma -, niya ka totd-
man; - de mieux, eyiwek, et,
kiskinowdtch.

FAULX, manaskusiwdgan, a.

FAUX, SE, namawiya tapwe, et,

Ilydskinániwiwv ; ce que tu dis
est -,namawiya ki tdpwdn; c'est
à -, konata.

FAVEUR, miyotutákewin, a, et,
saweyitchikewin ; -- du ciel, mi-
yototákowisiwin : il lui accorde
une -, miay ochistamáwew; en
- de, otchi; à la - de (idem)

FAVORABLE, miyopayiw; la uuit
m'est -, tibiskaiw ni nisokkand-
kun.

FAVORISER, otchistamdwew, et,
otinamdwew, nisokkawew.

FÉCOND, E, pisá1kusiw, ok, kwan,
wa, et, pisskupayie - weyjotitiw,
tan ; femme -, nittdwosew.

FÉCONDER, pissdkuhew, ttaw,
weyotchipayihew, ttaw; - pour

la génération, otawdsssimissihew

ou. wetosemew.
FEINDRE,-se rend par la termi-

naison kkdsuw, ajoutée au verbe,
v. g., il feint de pleurer, rntuk-
kdsui, ok; il feint de manger,
miljisukkdsuw; -, hésiter, itasi
avec le verbe. Dissimuler,kdtaw.

FEINTE, kdkaychisiwin, a, kimo-
teyitlamowin.

FÊLER, pstahweW, ham, et, aye-
tdnehwew, ham, pakkwesimew,

tittaw, /dskisimew, tittaw ; c'est
fèlé, pdstipayiv, ok, a, ayetdne-

payitw.

FÉLICITÉ, niyoválanowin, a,
miyo-ayawin.

FÉLICITER, mdmiljimew, ttam,
et, mán2ddkonew, ttam.

FEMELLE, de l'homme, iskwew,
ok; - du boeuf, onitjdniw ; -

de l'orignal, nosémoswa; - des
poissons, noscmek, wok; pour les
autres animaux, on dit indiffé-
remment, nosé, ou, onitjdniw, en

nommant l'animal, à quelques
exceptions près. Il faut excepter
de cette règle le cheval, et le
chien, pour lesquels on dit : kis-
kisis, ak, ou, kiskdnak, wok, ju-
ment chienne.

FEMME, iskwew, ok. La racine de
ce mot est iskw, qui 'véut dire:
en dernier lieu, au dernier rang..
Les Cris de la prairie disent:
kiskitdsis, ak, celle qui a les
courtes mitasses; elle* est -,

iskwewiw ; une jeune -, oski-

iskwew ; une - faite, kisiskwew;

une - seule, veuve, mosiskwew;

une vieille -, notukew ; avoir
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-, wiwiw ; ma -, niwa ; La -,
kiwa; sa -, wiwa; demander

une -, nandoniskwewew; il re-

-jette sa -, webiniskwewew; vo-

1er une -, kwdsihiskwewew.

FENDRE, avec le, ciseau ou le
couteau, £dskisweW', ham ; avec

la hache, tdskatahwew, ham;-,
en le jetant par terre, tdskisi-

mew, tittaw; se -, £dskipayiw,
ok, a, tdskisiw, tdskittin, wu; -

par le froid, ldskatchiw, tdskatin,
ma; - par la chaleur, tdska'ka-

tosuw, totew.

FENÊTRE, wdssenamwin, a.

FER, piwdbisk, wa. La particule

dbisk, à la fin du mot, ou dans le
mot, désigne le fer ou la pierre,
v. g. fer rougi u feu, mikkvd-

biskirew ; plat de -, piwdbisko-

ydgan, a; c'est de -, piwábisko-
wiw, ok, a; c'est dur comme du
-, ldbisIotch piwdbisk iji niaska-

vaw; -à repasser, soskwtdhigan.

FERME, aydtisiw, ok, ayátan, wa,
sokkeyimow, aydtteyittam, wok;
il le rend -, sokkihew, ttaw.

FERMENTER, osuw, ok, ottew, a,
et, ottepayiw.

FERMER, kipahwaw, ham, sdkas-

kinew, nam ; -, comme un cou

teau fermant, pikkinew, nam;
- un sac, kipunew, nam; -aà
la clef, kiskdbiskahwew, ou, kas-

kittakahwew, abikkokahwew ; il

lui ferme, kipahamdwew ; il le

ferme avec soin, aydtji-kipah

wew, ham.
FERMÉ, E, kipahikásuw, ok, tew,

a, et, kipupayiw ; quelque chose

qui est, -, v. g. un passage, ki-

pastew, pikkipayiw.

FEROCE, åkcwdtisiw, ok, ou, ma-

ydtjitehew.

FEIOCITÉ, dkvdtisivin, a, ou,
mayitjitehewin.

FERTILE, veyotisiw, ok, tan, wa;

terre -, weyotanaskiy.

FERVENT, akameyimow, ok, et,
eyikokkweyimow.

FERVEUR, akameyimnowin, a, et,

eyikokkweyimovin.

FESSE, nippwdm, a; ma -, nip

pwdm ; sa -, oppwdm.

FESSER, pasastehwew, ham.

FESTIN, wikkokkewin, a, wikottu-

win; il fait -, wikkokkew, ok ; il

l'invite au -, wikkonew; il va

au -, ndnsiwew, ok; - à tout
manger, mkusewiz, a; il mange

beaucoup au -, nkuisew, ok;

je mange beaucoup, ni ndkusán;

je le fais beaucoup manger, ni
mák-usehaw.

FETE, kitchi-kijikaw, a.

FETE-DIEU, kitchitwa-Eukaristi-

winikijikaw.

FÊTER, un jour, kitchikijikanisiw.

FEU, iskulew, a; allumer le -,

kutawew, ok-; il lui allume le -,

kutawdtew, tam; mettre du bois
dans le -, ponam, oiok; il lui

entretient le -, ponamdwew; il

fait du - avec cet objet, ponew.
nam; le - flambe, ktwdkkutew;

le - est étein t, (siawcw, ou, ds-

tawepayitv, a; par l'eau, dstawe-

ydbdwew ; par le vetrt-d stawe---

ydstan; étincelle de -, paspas-

kitew, a; battre du - avec le
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briquet, sikkattew, ok; un -, un
brasier, kutawdn, a; il prend en
-, saskisuwo, ok, saskilew, a; -,

foyer, kutadndbisk, wa; il est
atteint par le -, paskisuw, ok,
tew, a, et, pasisuw, ok, tew, a,
:skwasuw, ok, tew, a ; il tombe
dans le -, natchus1epayiwv, ok,

a; il le jette dans le -, mat-
chustchwew, ham, et, matchuste-

webinew, nam ; il attise le -,
yakkisenam, woh, ou, mdfusenam;
faire -, pdskisikew, ok; mettre
en -, saskahwew, ham, et, pa-
stswew, sam.

FEU, E, défunt, se rend par la ter-
minaison ban à la fin du mot, v.g.
- mon përe, n'ottawiban; tes
grands pères, hi musomibanîak,
(voir la Gramm.)

FEUILLE, nipiy, a; -s épaisses,
touffues, sdkipakaw, a; les -s
tombent, pindskow, a, ou, mes-
tdskow», a; les -s commencent
à paraître, sdkipakaw, a; feuillé,
nipiwiw, a, ou, nipiskaw, a ;
d'un livre, pdskekinigan, a, ou,
mnasinahiyanegin.

FEUILLETER, páskekinikew, ok:
il le feuillette, páskekinam. wok.

FÉVRIER, mikisiwipisimn (mois de
l'aigle.)

FI! terme de mépris, shey!
FIAT, kiyádM kita ikikia.

FICELLE, piminakcdnis, a.
FIDELE, tápwcw, ok, et, tdpwewi-

. niwiw, kweyaskdtisiw; il est -

. dans ses promesses, mnam-
ursOaI TR est - dans ses pa-
roles. tlpwew lánisi elwet; il lui

e resta - jusqu'à la fin, ki kanos-i

kaweto isko iskweydîch, ou, iskwe-
ydnik isko namawiya wi-paskewi-

yew; mon ami -, liydpwewisd-
kihit; les -s, okwayaskayamihd-

wok; je le pense -, n't'aydteyi-
maw.

FIDÉLITÉ, tdpwetoin, a, et, aydti-
siwin, kicayaskdtisiwin.

FIEL, 'isopiy, a.
FIENTE, voy. Excrément.

FIENTER, misiw),ok, óu, wayawiw.

FIER, ÈRE, histeyimow, oh, et, mal-
chikastew, mamillisiw, ayiwakeyi-
mow.

FIER, se -, mnamisiw, ok; il se fie
en lui, mamnisitotawew, tam, ou.
mamisiwdteW, tam, et, rnamiseyi-
new, ttam, aspeyimototawew,

tam, aspeyimew, -tai; aspeyi-

Mov, 'oh. (indéf.)

FIÈVRE, kïsisuwin, a, et, kisisu
waspewin; il a la -, kisisuw, oh.

FIFRE, Pipikwan, ak, oupotátchi-

gan, a.

FIGER, astastwdkwasimew,ttittaw,
dhwasimew, tittaw; c'est figé,
aslastutlin, va, asiastwdlkwatin,
wva.

FIGURE, kiskinwdîchitchigan, a,
ijinkutchikewin. Voy. Face.

FIL, assabáb, ak, et, kaskikwásune-

yábiy, a; - de soie, senibanassa-

bàb, ak.

FILE, ils sont en -, nipitepiwok,

(an.), niptneseua (inan.); ilà sont
debout en -, nipitekbawiwok;
-ilesmet, -,nipi e

staw.
FILER, pinastehilcew; il le file,

pimastehwew, ham.
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FILLE, oskinikiskwew, ok; petite

-, iskvesis, ak; j'ai une -, n'o-

tdnisin; je la regarde comme
ma -, n'otdnisinaw; ma-,
n''dnis, ah-; sa -, oldnissa; la

-, tctmnssinit; belle- -, osti-

mimaw, ok, ou, westimit, jik, et.
nahdganiskiwemaw, ok; ma belle-

-, nistim,ak, ou,nahdganiskwen,

ok; sa belle- -, ostima, ou, ona-

hdganiskwema.

FILLEUL, LE, mon -, ni kosis-

sikkdwin, ak; ma -, n't'dnissik-

kdwin, ak; je l'ai pour -- , ni ko-

sissikkdtaw, ok, ni kosissikicn, ni

kosissdkkonaw; il l'a pour fil-
leulea otdnisikktew, otánisikkaw,

otdnisdkkomew.

FILS, mon -, ni hosis, ak; son -

okosissa; il le regarde comme
son -, okosissimew; le -, we-

kosissimit, waw; il est le -, oko-

sissimaw, oh, ou,, okosissimd wiw,
ok; il a un -,~okosissiw, ok; il

est le - du chef, okimdwokosissi-

wiw, ok; le - de Dieu, Kýiema-

nitowokosissdn, ou, Kijemanito

okosissa; le - de l'homme, ayi-

siyiniwokosissdn; le plus jeune
-, osimimdw, oki, ou, wesimim-

wit, fik; de qui est-il - ? a weyi-
wa wekosissimikut ? mon -! ni-

kose! (voc.) beau -, mon-,
nY'ojim, ak; son -, ot ojima;

mon petit- -, n'osissim, ak; son

petit- -, osissima.

FIN, terme, bout, kisipdyik, et, is-

kwegdnik, wanaskiutch; à la -,

piyis; il n'y a pas de -, nama

kisipayiw, nama ponipayiw, nama

kisipittin, wa, narna kisipan; à

ces -s, eokotchi; à la - il est

mort, piyis ki nipiw; jusqu'à la
-, isko iskcweydtch, ou, iskweyd-

nik isko.

FIN, E, menu, toile fine, pipakiwe-

ydnegin: c'est -, pipakisiw, ok.

kâsin, wa; taille -, nahdwisiw,
ok; mets -, wiikkasin, wa; il a

l'ouïe -, nahittanm, wock; il a le

regard -, nahdbiw,ok; un hom-
me -, iyinisiw, ok; sable -,
pissawokkaw; -, menu,subtile,

pisisiw, ok, saw, a, et, pikinisiw,
ok, uaw, a, pikinipayiw, ok, a.

FINI, E, kijitjikásuw, ok, tew, a.

FINIR, kijihew, ttaw,.et, ponihew,

ttaw; c'est fini. c'en est fait! sd-
say, ou, aweniban! namániyi!

ex. cette prière finit ainsi, eoko
ayamihdwin ektusi kisipittin; -il fi.
nit de manger, kijimitjisuw, ok;

il finit de travailler,poni-aluskew,

ok; il finit d'écrire, kisisinahi-
kew, ok; il finit de parler, kisi-

bLowew, ok, son engagement finit
aujourd'hui, anotch ponipayiyiw

omasinahikewin ; tu n'en finiras
jamais, nanawikdch ki ka kisi-

aydn; finis enfin! piyis kisi-aya!

FIRMAMENT, kijik, wa.

FIXE, peyakwanok a yaw, ok, stew.
a.

FIXER, peyokiwan6k ahyew, staw,
et, kiikamohew, ttaw; se -dans

une place, otaskitv, ok.

FLAGELLER, pasastehwew, ham.

FLAIRER, pasuw, ok. Paswew, ce
qui veut dire: il le flaire, et il le
fait flairer, v.g. quelqu'un qui
veut tirer un animal qui s'enfuit
parce qu'il l'a fait -, paswew.
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FLAMBER, faire -, kwdkkuswew,
sam; ça flambe, kwdkkusuw, ok,
tew, a.

FLAMBE, kwakkutewin, a.
FLAMMECHE, paspaskitew, a.
FLANC, ejigan, a; il se Mat les--s

avec laqueie,pakamáyiwehusuw,

ok; il préàeuite le -, pimitchikád-

bawiw, ok.

FLATTER, aydkukkdsuw, ok, et,

kdkitokasiÎw; il le flatte, ayd-

kukkawew, kdkitokkavew; - avec

la main, sikunew, nam.
FLATTERIE, aydkukkdsuwin, a.

FLÉAU, pokamdhigan, a, et, paka-
môgan; -, malheur, calamité,
kitchinayipayiwin, a; -, mla-

die, kitchi-ispinewin.
FLECHE, atu; petite -, atusis,

a; - avec un fer pointé, mokku-
mdnatas, a; petite -, webisis, a;

il pose des plumes aux -s, ástd
wew, ok, ou, dstwdtm, wilok;
lancer une -, pimutakkwew, ok;

lancer une--- sur lui, pimwew,
motam.

FLÉCHIR, kditchihew, ttaw, et,
mosktuhew, mew, kdkitokkawew,
asteywesihew; 1-ls genoux.
sawikeyiw, ok, et, piiikkeyto -

devant lui, sawikestawew, stam,
et, otjikwanapistaweiv.

FLÉTRIR, misitvana'ijihew, taw,
et, piwihew, mew, matchi-dnwe-

yimew.
FLEUR, wdbikwanew, ok, nom et

verbe (an.), wdbikwanew,a, (inan.);
--- rouge, mikkiokwanew, a ; -

jaune, osdwikwanew, a; -bleue,
askittakokwanew, a; à - d'eau,
waskitehipew.

FLEURIR, ati-pdskikwdnew, a.
FLEUVE, misi-sipiy, a.

FLEXIBLE, wdkishaw, ok, a, et,
nittasawdbipayimw.

FLOT, s'exprimd par la terminaison
dskaw, v.g. de grands -s, md-
makkâskaw, a, ou, wdsd-iskaw;
- élevé, ispáskaiw.

FLOTTER, pimdpokow, ok, tew,
a, et, ivaskitipew, ok, a; - au

vent, papnidsiw, ok, tan; wa; il
le fait -, pimdpohyew, ttaw; -
au gré des vents, webâsuw, ok,
stan, wa.

FOI, ayamihewc'itdpwewokeyittamo-

win, a; avoir - en lui, tdpwewo-
keyimew, ttam; une - forte,

sokkeyittdmowin, a.

FOIE, oskun, a.
FOIN, maskausiy, a ; c'est la même

expression pour toutes espèces
d'herbes. La terminaison asklaw
indique le foin, l'herbe; v.g. foin
long, timaskaw; couper du -,

manaskusivew, ok.

FOIS, une -, peyakwaw; deux
-, nijwaw; plusieurs -, mitche-

twaw; à la -, kisiïk; v.g. il parle
et fume à la -, pikiskwew kisik

pittwav; ils arrivent tous à la
-, kakiyaw ndmawi, ou, aseyas

takusinwok; quelques -, dskaw,

et, ayiskaw, plus rarement, diska-

wi, de temps en temps ; une -
que, dès que, v.g. une - qu'il a
dit une chose, il ne change pas,
peyakwaw nando etwetjinamawi-

ya mmeskutchittowew; combien

de -? tantattwaw? quatre -
par jour, newaw peyak e kijikk;

trois - trois, nistwaiw nisto; une
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- autanteydbitch peyakwaw eku-

yikok; une - pour toutes, peyak-

waw piko, ou, iskweydtch, kisdtch;

une - entr'autres, peyakwaw

osdm.; encore une -, mina pe-

yakwaw; pour la première,-, ek-
tveydkc; pour la dernière -, is-

kweydtch; il était une -,'il y
avait une -, yákki, ou, esa, (en

racontant une histoire.)

FOLIE, kiiskwewin, a, ou, kiiskwek-

kácniwin, kdkebdtisiwin, nama

waskamisiwin.

FOU, FOLLE, kiiskwew, ok, et,
nama waskamisiw, kiiskwekkdni-

wiw, kdkebtisiw.

FONCER, s'élancer sur, moskistd-
kew, ok ; fl fonce sur lui, moskis-

tawew, tam.

FOND, au -, atdmikc, ou, itdmikc;

au- de la terre, atánaskarnih;

au - de l'eau, atdmipek; au -

de la neige, atdmákunak; n'a-

voir pas de -, eka.kd misaskeydk ;

trouver le -, misaskeham, narn;

ça touche le -, misashesin, wok,

ttin, wa ; couler à -, kosipew,

ok, et, kospepayiw; perdre -,

ydwaskeham, nam; à -' v. g. il

le connaît à -, mitoni, ou, nds-

pitchi kiskeyittam, wok, ou, sábo-

kiskeyittam

FONDER, poser les fondations,
oyahew, staw, et, nahahyew,
staw.

FONDRE, likkiinew, nam, et, tikk/i-
swew, sam, tilikkáskuswew, sam,
tikkiskawew, kam; il fait - de
la neige, tikkipeswew, sam; tikkt-

pesuw, ok, (indéf.)

SE FONDRE, tikkisuw, ok, tew, a;
- par le soleil, tikkásuw, tikki-
payiw; - complétement, mes-

tdskisuw.
FONTAINE, moskitjiwan, ou, mok-

kiljiwan ottahipán, a, mokkitji-

wanipek; il y a -, mokkitjiwa-

nipekowiw.

FORCE, maskcawisiu'in, a, et, sokki-

siwin, sokkitehewin sokkdtisiwin;

à toute -, absolument, iyenato,

et, o1jitaw; à - de, etc., v. g. il

veut partir à toute -, iyenato

wi-sipwettew; à - de travailler,

il est devenu riche, so/i e atus-

ket, piyis veyotisiw; par -, iyi-

sdtch.

FORCER, misarniw, ok, ou, sitjiw;

il le fait -, misamiwiyew, ttaw,
sitjtwiyew, ttaw, sitjihew, ttaw,

ce qui veut dire aussi: il le met
dans le malaise, la contrainte, la
crainte; il le force à partir, ki-
kikkiniew tchi sipwetteyit, ou, sip-

weisahwew; c'est au-dessus de
mes forces, nama ayiwácak ni ki

loten, et, ni sdkohicun.

FORÊT, sakcw, a. et, sakittakaw;

- épaisse, kaskisakaw, kaskitta-

.kaw.

FORGE, oyahisoila mik, wa.

FORGER, oyahisuw, ok; il le for-

ge, oyahwew, ham.
FORGERON, oyahisuw, ok, ou,

oyahisuwiyiniw.

FORME LLEME NT, mwetchi.
FORME, ijinákusiwin, a, et, ijind-

kwanowin, ijihuwin.

FORMER, ijihew, ttaw, et, 4isi-

mew, ijittitaw,,ijikkawew, kkam;

Dieu a formé l'homme de terre,
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Kijemanito ayisiyiniwa ki itiski- nawew, nam, n't'dbenew, ndndo

wokinew; ça se forme, ojihuma- nikew, nandoiawew; - dans un
gan, wa. # sac, kwayakunikewkwayakunew.

FORNICATEUR, pisikwatisiu', ok, FOULE, mitclutiwin, a; ily a-,
et, pisik-wdtjihuw. notiskamatundniwiw; ils sont en

FORT, aswdhuwin, a, et, wdskdhi- ils se pressent siliskamdiu.
gan, assiniwdskdhigan; il va au wok.
-, mahiskam, vcok, (pour faire FOULER, sitisicew, et, notiska-

la traite). wew; - aux pieds, maicuska-

FORT, E, naskawisiw, oh, waw, a, wew, kam, et,.mra'uskawew,
et, sokkisiw, sokkan, sokkepayiw, kar.
sibiwisiw, sasdbiganew', sokkeyit- FOULURE, okisipaskumiwin, a; il
tdkusiw, kwan, wa; à plus forte a une -, olisipaskumiw, ok.

raison, wdwis. FOURBE, okdkayehisiu', owayesihi-

FORTEMENT, sokki. weiv, 0k.

FORTIFIANT, E, sokkiteheska'he- FOURBERIE, icdicayehisiwin, a, et,
magan: upe nourriture -, wa- wayesihiwewin, a.

yawiskakemagan, wa. FOURCHER, prendre ûne autre
FORTIFIER, maskawihew, ttaw, direction, paskewoi; il fourche

et, sokkiteheskawew, sokkihew, de lui) il s'eloigne de lui, paske-
ttaw. wiyew, taw; il le fait -, pasket-

FORTUITEMENT, miskawi, ou, tahew, taw; ça fourche, pas/e-
nahiták, keswdn. payiw, ok, a; chemin qui four-

FORTUNE, il a bonne -, papa- che, pos/emow, a, pas/eskanaw.
wew, ok; il a mauvaise -, ma-FOURCHETTE, tchistahasepwdn,
yakusiw; il lui cause mauvaise a, et, tchistahepuwin.
-, mayakuhew ttaw, ou, maya. FOURMI eyi/, wo/.
kuskawew.

FOSSE, wmtiikdn, et, kikwdhds- FOURCHE, d'un chemin, yikizd-

kdn, tchipayiwtikkdn. wamowin, a; - d'une rivière,
FOU, voy. Folie, Folle. yikisti/weydw, paskemowin, pas-

FOUDRE, piyesiw, ok; la - se /eyawin, a.

fait entendre, piyesiwok kitowok; FOURREAU, gaine de couteau,
la - tombe, piyesiwok påskisi- pitchik-/umdndn, a; de fusil,
kewon. aspieingan, a.

FOUET, pasastshigan, a. FOURRER, yakkinew,nan, et,
FOUETTER, jasastehwFew, ham. yaL iciwepahwew, har, pilchie-
FOUGÈRE, iicicdpas-, wa. binew nam; se-, se vêtir chau-
FOUILLER, monahicew, o F; il le deLment, sitsoiahuw, o t; se-,

fouille, monahwew, ham ; -, se cacher, se blottir, yakik , o ,

chercher, n'tdteniicw, n'd4bF- pittuUeya,/kiia, sekit-yakiniw.

a4n0,okspsumw k
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FOURRURE, attay, a; N. weydn
est une terminaison qui indique
le poil, la fourrure, v.g. peau
de castor avec le poil, arniskwey-
ân, ak ; peau d'ours, Maskweydn,
ak; peau de buffle, mustuswcyan,
ak ; il a de la-, otattaw, ok ; il

va àTaëàhsse ' If-, nanddwd-

gdnew, ok; les -s'de traite, atá-

wganak.
FOUTREAU, vison, atchakds, ak,

et, sdkwesiw, ok.

FOYER, kutawdndbisk, wa, ou,
kutawdnàbiskaspatstdtchigan,a, is-
kutekkdn.

FRAGILE, kdspisiw, ok, kdspaw, a,

et, pikiskisiw,.ok, pikiskdsin,,Wa,
niydmisiw, ok, niydman, wa

FRAGMENT,pakkipakkawatinigan,
a; - de vivres (restes), ishwat-
chigan, a, et, piwatchigan, piwit-

chigan, iskwastewdn, aa; i- d'é-
toffe, etc., Piwisigan, a, ou, iskwa-
sigan; - d'autres choses, piwi-
pitchigaun, a, iskupitchigan.

FRAIS, CHE, oskdyi, et, oski; il est
-, oskdyiwiv, ok, a;, viande -,

oskiwiyds, a; ainsi' de suite en
mettant.la racine oski devant le

nom. Air, .vent -, takkiyowew.

FRAISE, otehemin, a.

FRAISIER, oteheninadtik

FRAMBOISE, ayoskan, ak.

FRAMBOISIER, ayoskandttik, wa

FRANC, CHE, tibeymissw, ok,

kwayasktisiw, tapwew, kwayaski-

jiwebisiw.

FRANCAIS, wemis5ikojiw, ok; il

est -- , wemistikojiwio, ok/; il

parle -, wemistikojimow, ok; il

lui parle -, wemistikojimotota-

wew.
FRANCE, wemistikojiwaskiy.
1R ANCHEMENT, kwayask.
FRANCHIR, pdsitchikcwdskuttiw,

ok; - une montagne, kaskewe yl
ok, et, awassevew; - une rivie.

re, ajiwaham, wok; - une dis-
tance, miydskam; - une diffi.
culté, sdkottaw, o/, /kaskittaw,
paskiyam.

FRANCHISE, iibeyimisuwin, a,
kwayaskdtisiwin, a.

FRANCISER, wemistikojiwtihew,
ttaw.

FRANGE, iyiwepitchijan, a, ou,
iyiwehulchigsan. ,

FRAPPER, pa/amahwew, ham,
ou, ocámahwew, ham; il le frap-
pe en lui lançant quelque chose,
tchikakkwehwew, ham; sur la
figure, pakamdkweJwew, paka-
mdpahwew; .- sur le dos, paka-
mispiskwanehwew; - sur l'esto-
mac, pakamdskiganehwew; - de
mort, ndspitahwew; - d'étonne-
ment, kuskweyittamihew,màmas.
kdteyfttamihew; il est frappé d'é-
ton eient, kushtweyittam, wok,

maskdteyittam; -, juste (au

tir), táwaham, et, táwiw.

FRATERNISER, miyo-witjetuw,
ok, et, Ojiwdmittuw.

FRATERNITÉ, otjiwdmitluwin, a.
FRAUDE, hk/ayehisiwin, a.
FRAUDER, il le fraude, kdkayehi-

sihew,mew, etwayesihew, mew.
FRAUDULEUX, SE, hdkayehisiw,

ok, et, wayoesikkew, ok.
FRAYER, un chemin, meskanák-

kew, ok; il lui fraye un chemin,
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meskandkkawew ; le poisson qui
fraye, dmiw, ok.

FREIN,piwdbiskotdpitonepitchigan,
a.

FRÊLE, nejowisiw, ok, (an.) nejo-
wan, (inan) wa, et, niyàinisiw,
man.

FRÉMIR, nandmipayihuw, ok, e se-
kisit, et, kokwdyakipayihuw.

FRÉNSIE, kiiskwewin, a, et, wa.

ninewin.
FRÉNÉTIQUE, kiiskwew, ok, et,

waninew.
FRÉQUEMMENT, mitchetwaw, ou,

tdtakowdtch, kkiyipi.
FRÉQUENTER, itutteskiw, ôk, et,

kdkiyipa ituttew, otituttewiniw.
FRÈRE, (ainé), ostesimaw, ok;e mon

-, n'istes, ak; son -, ostesa; -

cadet,. osimimaw, ok; mon -,

nisim, ak; son -, osina; -de
père, tábiskotch weyottdwik; -
de mère, tdbiskotch yokkdwik;
il est -, otchiwd imaw, ok, ce

qui veut aussi d : cousin; mon
-, nitchiwda ok; son -, otchi-

wáma, et, n' isdn, ah, otisanaetc.;
mon compa non de lait, ni
witji-nonimdgan, ak ; -, mon

compagnon de naissance, ni
witji-nittdwikimágann, ak, ac.,
n't'awemaw, o-, diva -la femme à
ses frères, et les hommes pareil-
lement à leurs souts; mon -!

nitchiwa! ou nistesé!(vo.); beau-
-. ,l'homme dit: amon beau--,
nistaw, ok ; son -i wistda,; il

est beau-,- wistdtsima, ok ;le
beau-, wistdiimit; il a un -,
owistdwiw, ok; les femmes disent:
mon beau -, nitin, wok; son

FRO

-, wilimwa; elle a un -, witi-

mowiw, ok.

FRICTION, sinikunikewin, a, siso-
kwahikewin, sinikwahigan.

FRICTIONNER, sinikwahwew,
ham, sinikwanew, nam, sisokwa-
hwew, ham, tew, tam.

FRILEUX, SE, wokkewatchiw, ok.

FRIMAS, iyekupiw, a; couvert de
-,iyekwatchiw, (an.) ok,iyekwa-
tin, (inan.)wa.

FR IPER, pakwayakipitew, tam.

FRIRE, sdsaskikwew, ok ; il le frit,
sdsaskikkwdtew, tam.

F R ISE R, titipiweya'niskwenew,
ham; il est frisé, litipiweydnisk-
wew, ok.

FRISSONNER, nandmatchiw, ck.

FROID, ilfait -, kissin, wa.

FROID, E, takkisiw, ok, takkaw, a;
les terminaisons atchiw pour l'a-
nimé, et atin pour l'inanimé, in-
diquentl'action du froid, v.g.il est
dur au -, sokkatckiw, ok; c'est

dlirci par le-, maskawatin, wa,
ou, maskawçdskatin; I meurt par
le -, nipahatcliw, ok; eau -,

takkigamiw, a; devenir-, takka-
piw, ok, stew, a; 1ransi de -,

sdbwatchiu, ok.

FROMENT, pakkwesigan, 6k.

FRONDE, wepdhdsinmgan, ak, we-
pdhdtchiskiwn.'

FRONDER, wepdh4sin-w, o.

FRONT, miskattiki, Wa; mon -,

niskattik; son -, oskattik; -

large, makisAetikwew, (.k; de -,

nipite; ils sont de -, nipite ayd-

wok, et, nipitekdbdwiwok.
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FRUIT, (graine), minis, a, voy.
Graine; il porte des fruits, mi-
nissùviw, ok, a.

FRUSTRER, tchisimew, hewi, et,
kdkayesihew, mew, wayesimew,
hew; il est frustré, zchisihuw, ok.

FUIR; tabasiu, ok: fuir en cachet-
te, kimiw, ok; il le fuit, tabasi-
hew, ttaw; il le fait -, (idem).

On dit aussi, tabasistawew, tam;
il le fuit. Fuyez le péché, tabasit-
lak matchi påstdhuwin; - vers
lui, ndtamostawew, tam, nátamo-
totawew., tam, ndtjiuisimostawew,
tam. La terminaison dmow, dési-
gne la fuite, v.g. il fuit, itdrmow,
ok; il revient en fuyant, pekiwe-
ydmow: il fuit fortement, sokk-
mouw.

FUITE, tabasiwin, a, ou, kimiwin.

FUMER, pittwaw,k 6; il le fume,
pittwdtew, tam: il lui envoie à
-, pittahamdwew; il fume avec

lui, witji-pitticdmew ; -, bou-

caner, kaskdbaswew, sam.

FUMÉ, E, kaskdbasuw, ok, tew, a.

FUMÉE, kaskdbatteicin, a: - qui
s'élève, oppdbattew; - au loin,
pikittew ; - qui sort, sakdbattew,
wayawiydbattew; - qui passe,
pindbattew.

FUMIER, voy. Excrément.

FU N É R A IL LES,nahiniwewijit-
tcdwin, i, ou, nwhiniwetotchikd-

sutwn.
FUR, au - et à mesure, aydskawi,

et, iyaskutch.
FUREUR, sashiydwesiwin, a.

PURIEUX, SE, sashiydwesiw, ok.
FURTIF, VE, kimisiw, ok.

FURTIVEMENT, kimotch;~il est
parti - ,/ki sipwettes kinotch.

FUSIL, pdskisigan, a; tirer du -,

pdskisikew. ok ; tirer du - com-
me signal, matwesikew; le coup
du -qui s'entend, matwewew;
il fait entendre un coup de -,
matwreoeuaw; - à deux coups,
pdskisigan e nijomok, ou, e nijoto-
newey/k; le canon du -, pds-

kisigandbisk, wa; la crosse du-,
otittinanikkatew; la platine,ahp-
pit; le chien, oppwamikdtew ; le
grin, ottátcokeskikkwdn; il a un
-, opdskisiganiw ; il prend son

- avec lui, nimipdskisiganew;
fausse amoxrse du -, ptdwdpit-
tettin; - qui éclate après, pwds-
taui ma:weew: fourreau du -,

aspikindgan; il òtele - du four-
reau, ketaspikindkunenam ; il le

met dans le futWreètat, 7ustaspi.
kindkanittaw; pierre à -, tcha-
kisahigans; bourre du -, kipwd.
botdn.

FUSILLER, pdskiswew, sam.
FUTUR, niydk, nikdn; il prédit le

-, niydk wittam.

G

G A BART, kiskinowdteyiUchigan, a,
ou1, kishinowdbatchicMigan.

GACHIS, iyepdtdbdwewin, a, et.,
windbdwewin.

G GE, astwdtuwin, a, et, astwd-
an, astwakewin.

GAGER, dstwvakew, ok; il'met son
,cheval en gage, olema astwaklew;
il lui gage, astwdwew; il gage
pour lui, astwdkestamdwcw, ou.
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astwdkewdtittew'; ils gagent,as- GARDIEN, o kanaweyitchikewiyi-

£wdtuwok. niw ok; - de maison 0okanawi-

GAGNER, il le gagne, kaskthew, waskahiganew.
mew, ttaw, kispinatew, tam; il GARDER, kanateyimew, ttam, et,
gagne pour lui, kaskUtamáwcw, pisiskeimew, ttam; -des che-
ou, kispinatamdwew ; -,arriver vaux, kanawastimwew, ok;il
à, otittew, ttam; la maladie le garde des animaux, Ianaweptjis-

gagne, otiflikuw dkkusiwin; -, kiwew; - à vue d'oil, kitba-
vaincre, sdkohew, ttaw, mew, mew, tt.ar, ou, nama toandba-
sdk:cumew, hew, ttaw;- le feu rnew,, ttam; - être- sur ses
le gagne,'onisiw, ok, ttew, a; gardes, asweyitmamn, et amaisuw.

l'eau le gagne, o1itipew; ça GASPILLE R, misiwandijhew,
gagne, remporter, sdkclipayiw; ttaw, et,nmeyawikdtew, tam, ti-
ça gagne, arriver à, otchitchipa-. yakihew, ttaw, piwdtchtihew,.

piisa; il a gagné à se faire tuer, ttaw.
piys Ikaskittw kitchi nipahit. GATER, mtisiwand"tjihew, ttaw,

GAI, E, wiy'ttikusiw. ok, kwan, *ikiskatiiewttaw;i est gté,
,va, et, miydtclikusiw. misiwandsaiw, ok, tan, wa, pi-

GA&IETÉ,, wiydikusiwiù., a. ou, kiskatitiw, a, tin, wa, misiwanâît-
iy4wallkke -unediweyitlmo- jitchiitsuw.

win. GAUCHE, namattin; à-, namati.

GAIN, kaskitchikeivin, a, kispinez tik; il est -, maladroit, moni-

ichikewoin. ydsiwiw, ok, Ou, manjit*fjiw,
GsINE)ptchime,edndn, a ;nayctwiw, kakebdisiw; pren-
GALE, mikiwin, a; il a la e, omi- dre laa-,;nmat;inikekke Uut-

kio ; l'ét d'avoir ;a ça ew.
kiwg e GAUCHER, E, namachiw, ok.aGALOP, nisierpayiwin, a; il va GELER, dkwachiw, o, dkwatin,

au -, nisikkepaiw, o . a; il le faitudkearimew
GANT, yiyikastis, a; il met ses tittaw; gélé, mort de froid, ni-

-s, pusastisát; il te ses -s, pahatchiw; lé, retenu par le

kataisewáikfroius, mitjimwsk.atch ; neige

GARÇON, ndbesiw a . gelée, dkwateweaw, oit, washa-
GARDE, piikeyiuamoin, a, eweyaw, watenikwan; terre ge-

otameyitamowin, handwejitta- -lée, aswaloichaw,, et, â.wataska-

mo kin nsoldat, i kaa i mikaw; le lac est gelé.sdkdhi-
kcito;lmdganis,o a - soin gan dmia-in; gelé de bord en
d'une chose confiée, hndtbiskue- bord, sdbwdswa-tir
£eiwewi#; je lui eni donne la .L GÉMIR, par la douleur, mamp-

ni kandsets ehaxo; - de che- pirsew, o, ou,apappew, mdmdp-
vaux, kanawastimwdn. pinemow; -, inauan.t- 9
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wimow; -, pousser des soupirs,
mdmakkdîdtam.

GeMISSEM ÈNT, mdmdppinewin,
a, apappewin, mdmdppinemowin,
ou, -, soupirs, mamakkdtdita-

mowin.
GENDRE, mon -, ni nahakisim,

ak; son -, onahakisima.

GÊNER, sitiskawew, kam, et, no
liskawew, kam; mon habit me
gêne, ni sitisken niskutdkay; -,

empêcher, otchihew, ttaw, et,
otamihew; ttaw, kipitchihew,
ttaw, kipiskawew, kam.

GÉNÉRAL, simdkanisokimaw, ok;
en -, eyiwek; ils sont assez

nombreux en - ytwek ekut-

kok milchetiwok.

GÉNÉR(EUX, SE, kijewdUisiw, ok,
et, nama kekway sdkittaw.

GÉNIE, divinité du second ordre,
atayokkan,'ýak,pawdgan, manitow.
ok.

GENITAL, mes parties -esi nitta-
kay, ak; ses--pati's -es, willa
kay, a, virga genitalis, matáltik,
wa.

GENOU, mitchikwan, a; son -,

otchikwan; mon -, nitchikwan;

il se met à -x, otchikwanapiw,
otchikwaniw, ou, nipaskaplw*; il
se met à -x devant lui, otchi.
kwanapistaweto; l'os du -, mit-
chikwanigan; molette du -, mi-
kitik, wa; ina molette, nikitik;
sa molette, okitik.

GERMAIN, E; les cousins ger-
mains, et les cousines germaines
se traitent comme frères et
sours. On dit aussi, n'itimus, ak,

mon -, witimusa, son -, pour
'les deux sexes.

GENRE, de quel -? kekokkdn ?et,
kekotowikkdn? voy. Espèce.

GENS, iydnitwok, et, ayisiyiniwok:
il les regarde corime ses -, lyi-
nimimew; il les. a pour ses -

ce sont ses -, otiyinimew, k,.
ces - là, eokonik; les -quisont

malades, aniki ka dkkusiijik.

GESTE, action du corps, se rend
par la terminaison payihuw, v.g.
il se roule, tittibipayihuw, ok;
il tremble, nanámipayihuw; il.
fait toutes sortes de -s, misiwe
iji ispayihuw.

GIGÔT, un -, peyak opaskesiwin;
mon -, ni pahesiwin, a.

GISANT, E, se rend. par la termi-
naison sin, (an.) ttin, (in.); il est
-, pimisin, wok, pimitlin, wa; il
est étendu, brisé, pikusin> wok,
ttin, wa.

GIBIER, nipindy4s, a .

GIT (CI-), ota ayaw, et, ota pimisin.

GLACE, miskanmiy, k; il marche
sur la -p'miskuttew, ou, kas-'
kamiskutMt ; - amassée par
tas, akoyesikwaw ; bèlle -, miyo-
sikwaw; mauvaise -, mayisik-
waw; - fondue, tdskisikwaw,
tdskisikopayiw ; - éternelle,
kdkikesik, hákikesikwat-; - ra-
boteuse, piskusikwaw; la -part
dans une rivière, mdichistan; la
- part dans un lac, tekustew.

GLACÉ, glissant, 'niskwamiwiw,
ok, a, soskusiw, kwaw.

GLACER, miskwamihew,· ttaw.,
matkavatimew, akwechihew ; -,
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polir, sos'kunew, nam, soskwa-
hwew.

GLAIVE, simáganikkundn, a, et,
simdgan, a, voy. Épée.

GLAND, mistikopakdn, ak, et,
mistikomin, a.

GLANER, mosakkinikew, ok, ; il le
glane, mosakkiiew, nam.

GLISSANT, soskùpayiw, ok, a, voy.
Glacé.

GLISSER, saskusin, wok; prends
garde, tu vas -, peyattik ki ka
soskusinin; il ,l glisse dans,yak-
kinew, nam, ou, piltukeyakkinew,
nam; il se glisse dans, yakkiw,
ok, ou, pittuke-yakkiw.

GLOBE, .wdawiyeskamik, ou, k'tji-
wdwiyeskamdk; en -, wa oiye-
siw1 ok, -yaw, a, sin, wokl ttin,
wa.

GLOIRE, mamitjimikuwin, a, et,
mdmdUdkusiin, mdmdttdkohi-
kuwin, kisteyittdkusiwin.

GLORIEUX, SE,' kisteyittdkesiw,
ok, kwan, wa; mdmitteyitt4ku-
siw, mdmdtdkusiw; il est. de
son fils, mamattdkohik okosissa.

GLORIFIER, m'miljimew, ttam,

et, mdmdttåkumew, u.am; se -,

se vanter, mdmiteyimow, ok, md-
mitjimow, ayiwakeyimow.

GLOUTON, *dsakew,. ok, et, okd-
sakemiw; qui n'est pas -, aye-

?Uw.

GOMME, pikiw, ok; colante,
pasakushiw; - dure, maskawis-
kiw; ramasser de la-, naanahis-

kiwew.
GOMMER, pikikkdtew, tam.
GOMMEUX, SE, pikiwiw, ok,

wan, a.

GOND, iskwátemeydbisk, va.
GONFLER, potdwipayihew, ttaw,

et. pdkinew, nam,pdkotew, tam.
GONFLE, E, pdkisiw, ok, kaw, a,

et, pdkipayiw, ok, a, potdwisin,
wok, ttin, wa.

GORGE, mikiton, a:;ma -, niki-
ton; sa -, okiton.

GOSIER, mikutaskway, a; son -,

okutaskway.
GOURD, E, par le froid, mdtji-

kwatchiw, ok, et,jnama sasdbiga-

newatchiw.
GOURMAND, E, kasakew, ok, et,

okdsakemiw, miljisuskiw.
GOURMANfISE, kdsakewin, a, et,

okdsakemiwin, mitjisuskiwin.
GOURME, akik, wok ; il a la -,

ot akikttmiw, ok.
GOUT, il n'y a pas de mot propre;

le goût est désigné par les ter-
ininaisons, spokusiw, (an.) spo-
kwan, (inan.), v. g. cela a un bon
-,miyospokusiw, ok, kwan, wa;

ça n'a pas de -, nama nando-

ispokwan; je lui trouve un mau-
vais -, ni matchispitaw; je le

trouve bon au -, ni wikkisten,
ou, ni miyospiten; c'est bon au
-, wikkitisiw, ok, asin, wa; il

en essaie le -, kutchispitew,

tam; quel en est le -? tdnisi

espokusitl kwak? je n'y trouve
pas de -, namaiviya ni nissilos-

pitaw, ten ; avoir du - pour,
tchikeyittam, wok, et, wayatehd-
weyittam; chacun son -, piko

eji-miiweyittak awiyak.
GOUTTE, une -, peyakwaw epak-

hikawik; il fait tomber cela par
-, pakkikawthew, taw, new,
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nam; ça tombe par pkkipes- GRAND'MÈRE, okkumnimai, ok;

tin, a, pakkipesta. p ma -, n'okkun; sa -, okkuma.

GOTi E pmaie) -ip tv GRAND, E, haut, ispisiw, ok, aw,
GOUTTE (ma ladie). n-ipitcaspi'ne- a'i kisw kw -- long,

win, a, a, mmakki-siW kkaw; -on

GOUVERNER, pamihew, ttaw, et, kinsitwch d yérite, coesidé-

kanauleyimew, ttatn; Dieu gou- ration, kitchi ayistv, kilcheiki-

verne l'univers; Kijewanlito' mi- kusiw, kwan; il est -E isiki-

noham misiwe askiyi; cette fem- tiw, (an.) disaw, (ina,) En se

me gouverne son mari, at iah servan t or e r beauoup

iskwew libe1 ,imeW onaïbemcf ; kUlchi, on peut former beaucoup

un canot un navire, etc.,' ak- de mots qui donnent l'idée de

kwaham, n wok grandeur. Les --s -(tes chefs),

GOUVERNAIL, akkw hamQwal kitchdyak; un - notabre, mit-

tik, G Va. IL, chet un - homme, okitchia- G

GRACE, manito *isok0amkewih, a, yaw.

et, a ihewiisokamkein GR ANDIR, yakkikiw, ôk kin, wa,

we otC£mdoi- et, y akkirîtt' ôk, 1 ati-kinosiWl

snflsfl.ok, i'#w) àti. 'isik1fvi', ok, saw,

GRAIN, min, a; Un'* peylaku- 'à ninwt1lw, ok, kin 'at-

min; plusieurs -s, witbili- vite., kiyipikiNV, ok, kin, wa; -

Wh; pour semer, kistikanisa, lenteniént , pèf&tW , .'w ]

wa; il'grandit avee le tmps,

GRAINE, minis, a; aller aux -, oppikiwk, kinta a ni

n'tdmisztv, ok;, ramasser des -S, de-' kifoppik ök, ki wa

mawisum;, manger des -s, mo- ou, kijikivS <ik, kiti, wa. G]

minew; faire sécher des -s, pa- GRANDEME lf ila ét ns-

simincw ; .- ý. jaunes, miskiko. pit.

mina.;.il cueille des -s sur cet GRANDEUR, kitchdyiwiwi a; GF

arbre, mawiswatew, tam. -, dimension, misikitiwin, a mi-

GRAISSE, pimiy, a.; - dure, sámin, mdmakkisiwin.

dkivatchip1flL/-" mûlie4ý tM 
GEi

pimiy, ou, ---bpsm£LLý il fait de GRAS, SE, wiyinow, ok; il se rend GE

lp imi ikkibi o;- quaique ce - tdtchipuW, ok; il le.rend -> h

mot soit employépour dixe: i ttchipuyew, hew. La terminai-C
fait soitpemployepordson kdmow donne l'idée de gras, k

GRAISSER, tomineW, nam; il v.g. il est très- -, osmikmow,
GRAISSER,@ -oie, a ok ou,snipalhik4mow, pamhunew- G

graisse ses cheveux, tamis GwRi- ek , o. ii , paeoma v GR

new, oh, osmsuw ille GRAS, le -, wtiyi, tva, toman, tva.n

graisse, pimiwihew, ttawoa . GRATIS4 pikwmta ou, konala; v.g. d

GRAISSEUX, .SE, tomisiw, ok, je te le donne -,pikonata ki mi- il

aw, a,. Pimiw, pimitew. yitin; vous avez reçu -, donnez
GR]

I

GOU I

M
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-, konata ki miyikawindwaw,
ekusi mina konata mekik. -

GRATTER, tchitchikinew, nam; il

.se gratte, eIhitchikiw, ok ; - une

peaupour tanner,káskdskahwew,
ham, Malaham, mdtahikew, ok.

GRATUITEMENT, voy. Gratis.
GRAVIR, dmatjiwew, ok.
GRAVURE, masinahigan, a; -

sur bois, masinikkUttchigan, a, et,
naspisikkutchigan, .,naspasinahi-
gan, ak.

GRÉ, de son plein -, sekke; v.g.

il est parti de son plein -, sekke

uipwettew, okc; il travaille:contre
son -, àysdtch asuskewo; pon -,
miyoteh;,jp le fais de bon .-- ,mi-

yot<I& ni, toien; malgré, rnissd
wdich; jirâi malgré tout, ni ha
itutin missåtUch,; ne .fais pas
cela malgré (on père, ekawiya
eoIo toa skaeteyita4*'ottdwiy;
bon -- ,malgrb, misiawdtch.

GRÊLE, miskwamissa.
GRÊLER, sessekan,
GRENIER, - mawatchitchikewika-

mik, wa.
GRENOUILLE, ayek, vok, ou, ayez

kis, ak.

GRELOTTER, nandmatchiw, ok.
GRIEF, nayettdweyittamowin, a, et,

kiwaseyitamowin ; il a un -

contre lui, nayettdmeyimew, et,
kisistawew; il a un -, nayettá-

weyittam.
GRIPFE, miskasi, ak ; ma -,

n'askasiy,- sa -,,waskasiya; il a
des -s aiguês, kdsisikaskwew, ok;
il a de longues-s, kinokaskwew,
oI.

G RI L, nawatchiwindbisk, wva.

eaRt

GRILLER, páthLew, tam; faire
cyir sur le gri, nawatchiw, ok;
il lui fait -, namatchihew; -

sur les braises, maskutebwew, ok.
GRIMACE, nayikkwewin, a; faire

des -s, rnayikkwew, ok; il lui
fait des -s, mayikkwestawew,
stam '

GRIS, Esipikkusiw, ok, kwaw, a;
une étofîe -, sipikkwegin, a.

GRIVE, pistiydtiku"si, ak, et, pe-
yetchew, ok.

GRONDER, il le grande, kitotew,
et, kikkdmew, tta ; kikkdwitam,
wok, (indéL) Un ienqui gron-
de, nemow, ok; l-vent gronde,
matweyotin; le t nnerre gronde,
piyesiwok matw -ki*owok.

GROS, SE, mis* i, ok (an.), mi-
saw, a (inan.) Un arbre qui est
-, mitchds sim, ok, mitchds-

kwan, wa; e - de la jambe,
otasiskitdn, a, et, n't'asiskitán, a;
fer -, m'itchdbiskisiw, ok, kaw,

a; à la -, mamîjis, et, tebiydk;
il est - à un tel point, itikitiw,
ok, ispisiw, ispitchikitiw, ispit.
chaw, a, ispaw; combien est-il
-? tdnespitchikitit?

GROSEILLE, sdbomin, ak.
GROSEILLER, sdbomináttik, wok.
GROSSESSE, pwdwiwin, a. Voy.

Enceinte.
GROSSIER, ÈRE, namawiya ma

"átis1, ok.
GROSSIH, misdhew, ttaw, et, mit-

ehetohew, ttaw.
GROUILLER, waskawiw, ok, et,

mátjiw, kuskskaw, kuskupayiw,
ok, a; il le grouille, kuskunew,
nam, kuskupitew, tam, waskawi-

I
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new, nam, waskawipitew, tam.
GRUE, otchitchák, wok; - blan-

che, wdbitchitchdk

GRUGER, misimew, ttam.

GUÉ, ajiwahundn, a, ou, musstdta.
kdwin; il traverse à -, mtstdta-
kdw,ok.

GUÊPE, dmow, ok.
GUÈRE, apisis; et, kekdt(eh, -nama

rmwsi; il n'y a - de buffles à
présent, namdwiya metcdsi aydwok
mustuswok anotch.

GUÉRIR, iyinitoiw, oik; -il le gué-
rit, iytnikkakewttaw, et, pimndji
hew, tta saplaie est guérie,
kihikiw ok.

GUBRRE, ndtdopayitwin, a; "ller
en -, nadopdyftw oiérenir

de la -,abatopayitb, ôk. ;il chante
la- -, -kdmn6lhiwham, wok ,ý il

va en - contre lui, nandopayis-
tawew, tam.

GUET, amatisumin, a et asawd-
battamowin; il est aux -s, ama-
tisuw, ok, et, aswa'/iikew, asawa-
biwl.

GUETTER, aswegimew, ttm, et,
aswahwew, ham, asawdbamew,
ttam; - dans un cheminask«-
mdwew; - pour lui faire des
reproches, asomew.

GUEULE, miton; sa -, t 

-, ni t'on.

GUEULÉE, une peyakoknew;
deux -s, nijokunewç..

GUEUX, SE, o.kitimkis, a. et o
pakusittdsk.

GUIDE, okiskinottahiwew, o.
GUIDER, kiskinotahew, ttaw, et,

kwayask itultabew, ttaw.

GUISE, à sa -, piko e iteyiftak; il

travaille à sa -, tánisi e iteyittak,
ekusi piko aluskew, ok; en -,
v.g. donne-moi celui ci en - de
l'autre, eoko kekutch miyin.

GUTTURAL, atdmikunew, ok.

1 1 A! admiration (interj.), way!
H A? interr. wey? en répondant
à quelqu'un qui appelle, qu'est-
ce qu'il y a?

IIA ! afUirm. k4A! v.g. Ha! oui, en
effet, kdh! tdpw; kapi.

HABILE, nahihiw, ok,,miyuw, mi-
toniw; ,m*a devant le verbe, v.g.
- à parler, nitta pikiskwetow;
à trouver, .- onnaltre, à perce-
voir quelque chose, nahasiw, ok;

- à tirer de l'arc,- nahdsiwew;
- se rend aussi pa kita ki, ke ki,
signe du futur présent, et du
futur conditionnel, v.g. il est -

pour .faire cela, kita ki totam;
qui est - pour faire cela? awena
he kitotak?

HABILEMENT, mitoni, et, dáMiy-

HABILLEMENT, wiydtchigan, a,
ou, Aikiskatchigan, pustiskatchi-
gan, apowinissa.

HAfILLÉ, E, il est -, kikayowi-

new,.et, wiydtchikew, ok.

HABILiLER,pustayonisçhew, ttaw,
e, wiyáathe ta

HABILETÉ, nahihiwin, a, nittd-
wittdwin, nittdwitjitjikewin, mi-

yuwin.
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~HABIT, miskustdkay, a; mon--,_
niskutdkay; son -, oskutdkay;

mes -s, n't'ayanissa; ses -s, ot
aydnissa; '- chaud, kisosis, a,
ou, kisowinis ; il a des -s, ot
ayowinissiw, ok; il revêt ses -s,
pustayowinissew; il ôte~ sed -'s,
ketayowinissew; il le revêt d'-s,
pustayowinissehew, et, wiydtta
hew; il porte des -s blancs, wd-
biskohuw, ok, ou, wdbiskayowi*
new; il porte des -s noirs, kas-
kitewihuw; - de chef, okimd-
weydn.

HABITANT, agaw, ok, et, otaskiw.
HABITATION, wiki, et, wikiwin,

a; ilaune -. 'owikiwok'; où
est tMn -? lande ka wiiyan?

HABITER, il habite avec -- iM 4iki-
meW; il habitë cette maison, twi-

kittam eoko wdskdhigan ; ils ha-
bitent ensemble, wikittuwok ; il
habite ce pays, ekwta otaskiw, oc.

HABITUDE, nanamdhuwin, a, et,
mana, qui est Un adverbe qui ac-
compagne le verbe, v.g. j'ai -
d'agir aàsi, ekusi mana ni toten;
il a une mauvaise -, matchi
nanamdhuw; les mauvaises -s
se perdent difficilement, matchi
nanamdhuwina ayimnlnwa -kita
pênilud, ou, kispin kekway peya-
kwaw e nakayátotamikI,mitjimwdî-
chi ayiman tchi ponittdk; il ,l'-
de nientir, héliyashiwt mana, ou,
nakaydkiyds/kiw, ok; je n'ai pas
cette-, nama e/us/ni ni iàta-bten.

:HABITUÉ, E,' nznaifédhuw, ock, na-
ikaydsiw, nakayd-lotam; ilest -
à lui, nakatchihew, ttaw, ou, na-
icaydskawew, kam.

HABITUELLEMENT, takki, saka-
mo, kdkike.

HABITUER, il l'habitue, nakayd-
hew; ttaw.

S'HABITUER, nanamdhuw, ok.
IIACHE, lchikaAJiga, a.
HACHER, tchikahwew, ham; tchi-

kahikew, ok (indéf.); - menu,
tchisdwdtew,tarn, ou,pikiskisadwd-
tew, tam; il hache du tabac, si-
kokkutew tchislezrJwa.

HAIE, menikkdn, a,,ou, Menigan.
HAINE, pakwdsiwewin, ; - mu-

tuelle, pa wátituwini..avoir en

- quelqWun,zma tch4keyimew,
ttam, pimdmeyimew, ,tam, pa-
kwdtew, tagi; la xeligion tdéfend
la-,e ayamihôkkitahamátundni-
wiw ichi pakwdlituk. .

HAIR, pakwdlew,,tamn, .e, nama
tchikeyimew,, ttam, .kakwdyake-
yimew, ttam.-

HAISSABLE, pakwatikusiw, ok,
kwan, wa.

HALEINE, yeyezvin, a, et, yeyetd-
mowin; il perd -, kipatdttam,
wok, et, ndspitatdmow.

HALETER, yeyesuw, ok, et, yeydtd-
mow.

HALTE, pour faire arrêter, £ches-
kwa!

HAPPER, otamew, ttam.
HARANGUE, sdkitowin, a, et, aya-

mittdkusiwin. Note: Le dernier
mot est usité seulement ponr les
discours de superstition.

HARANGUER, tékitowÇ; ok; il
harangue pour lui, et, à cause
de lui, sdkitostawew, tam; aya-
mittdkusiw, *il fait un discours
d'invocation superstitieuse.
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HARASSER, il le harasse, nestu-
hew, et, mikuskdtjihew, mew;
il est harassé, nestusiw, ok, ou,
nestuw ; harassé de marcher,
nestuttew ; harassé de courir,
nestupattaw.

HARDES, ayowinissa, wiydtchi-
gana.

HARDI, E, sokkitehew, ok, ou, sok-
keyimow, sokkastwawt nama ke-
kway nakistam; il parle d'une
manière -, sokkimow, dsikkioew,
aysikkwew, akutondmow.

HARDIESSE, sokkitehewin, a, et,
sokkeyimowin, sokkasttodmin

HARNAIS, otdbdneydbiya; - de
cheval, mistatimeydbiy, a; -'de
bSuf, mustusweydbiy ;;-de
chien, atineydbiy, ou, atimweyá-
biy.

HASARD, par-, iskaw, et, na-
hitdk, keswan ; au -, pakkwa-
now ; je l'ai rencontré pàr -ç

miskawi ni nakiskwaw; c'est un
- que je l!ai vu, kesean ni wd-
bamaw; il marche au -, pakt-

kwanow pimuuew.
HASARDER, iyiwebotam, wok; il

se hasarde, ilyiwehuw, ok ; il le
hasarde, iyiwehew.

HATE, nanikkisiwin. a, ou, papdsi.
win, nanikkeyittamowin; faire
quelque chose à [a -, mdndji-
mdtjiw, ok, ou, käsiskaw ojittaw;
kiyipiwin, kaskeyittamowin.

HATER, nanikkimew, ttam, hew,
ttaw, ou, papdsihew, ttawrmew,
ttam, kaskeyittamimew ; il se
hâte, nanikkisiw, ok, et, papásiw.

HAUT, E, ispisiw, ok, aw, a, ispa-
piw,ispastew,ispikdbawiw; mon-

tagne -, ispatinaw ; terre -,

ispaichaw ; il le fait .- , ispa
hyew, staw; en -, ispimik;

•parler-,kisiwew, et, sokki-pikisk-
wev.

HAUSSER, oppinew, nam., tew,
tam,.oppahwew, ham, ispahyew,
staw, ispdhew, ttaw.

HE ! pour appeler, isth! et, isthté!
HÉLAS! éé! hey! mâneka!
HÉMORRA G IEmikkowaspine-

win, a.
HENNIR, kitow, ok.
HERBE, maskusiy, a, et, maski4iy,

- odoriférante, wikqs, wa, u5i-
kimakask; - dans l'eau, ,dsisiy;
il y a abondance d'-, parkusis-
kaw ; mauvaise -, matchi-mas-

kusiy.
HÉRISSÉ, il a le poil ,-, oppweta-

wepayiw, o/, a.
HÉRISSER, oppwietawenew, nam.
HERMAPHiODITE,ayekkw/w,ok-
HÉROlN, mqkkahasiw, ok.
HERSE, ay/pitclhigan, £, et, hdski-

pitchigan.
HERSER, ayipitew, tamn,.et, hdski.

pitew,tam; ayipitchikew, ok,(ind.)
HÉSITATION,wdwâneyittamowin,

a; - dans les paroles, nandko-
wewin.

HÉSITER, wdwdaneyitam, wok ;
- en parlant, nagnákowew, ok.·

HEURE, ipahipisimwdn, a, et,.

tipahigan; le jour se compose
de 24 -s, njitanow newosdb tipa-
hipisimwantebipayip peyak kiji.
kaw; quelle - est-fl? tne3yikok
espayikl tipa/hipisimwdn;. il est
deux -s après-midi, nijotipahi-
pisimwdn miydskam dbittawi-
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kijikaw; à cette -, anotch mek-
wdtch; tout à '-, tcheskwa ;
sur P'-, semdk; il est arrivé à la
bonne -, miyotakusin, et, mek-

wdsin, wok; de bon e -i,îiyipa,
et, kiyipi. wipatch.

HEUREUX, SE, tebiyawehikowi.
siw, ok, miydwdtam, wok, atami-
naw; - chanceux, papewew.

HEUREUSEMENT, miyo, maigy-
we; il est arrivé -, miyo iaku-
sin; -, par chance, n'taka, ou,
nátaka, v. g. - que je l'ai Vu,
n'taka e ki wdbamak; - que j'a-
vais mon fusil avec moi, ndtaka
ni takkune ni pâskiszgan.

HEURTER, tduikisimnew, ttitaw;
se -, tdwikisin, wok, ttin, wa.

HIBOU, hohuw, ok; - blanc, wá-
bohu; chat huant, ottiwoke-
huw, et, miyapa*johuw, amisko-
hus, ak, tchibuskisis.

HIDEUX, SE. mayindkuisw, ok,
kwan, wa, ou, kdkwdyakihdku-
siw, Iustdtchindkusiw.

HIER, otdkusik; avant -, awaso-

tdkusik;' le jour avant, avant
kitchi awasotdkusik; - soirt£-
biskok ; - matin, otdkusik kikijeb.

HIRONDELLE, nitchaskusis, ak.'
HISTOIRE, átjimowin, a, ou, it.i-

mosi-masinahikewin.
HISTORIEN, dejinowinikkewigi-

nie.

HIVER, pipon. Noté: On emiploie
aussi ce'mot"pour dire :àn, *an-
née; v. g. deuxans, njopþon;
troisaannées, nistipon-'; '-P.- der
nier, piponok; P- prochain, he
pikok milieu de '-, dbittaw
pipon; - froid, kissini-pipon;

pendant P'-, mekwdtch e pipok;
quel age as tu? tantatto pipon-
weyaan? combien as-tu d'hivers ?

HIVERNER, piponisiw, ok.
HOMICIDE, o nipattdkesk, ak.

HOMMAGE, kistclUmiwewin, a,
v. g. veuillez recevoir cela com-
me un - de ma reconnaissance,
ki ka wi-otiren eolo, e aspi nands-
kumitdn.

HOMME, ayisiyiniw,'k, et, iyiniw,
ndbew; l'-.a été fait poun ser-
vir Dieu, ki ojihaw :ayisiyiniw
tchi aluskawdt Kjemanitowa ;.un
grand -, kitchiyuifM;ln -

grand, mistahi, ayisiyinsw; tout
-4, waniyu; un - sait, kisébe-

wiw; le fils de '-,a aiiyiniwo-
kosissdn: un bon -, miyo-ayisi-
yiniw; un jeune - osksnikiw,

ou, oskábew; un - du commun,
konata ayisiyniw ; vieil -, kise-

yiniw, kette-aya..
HOMONYME, mon , nikwimèns,

ak ; son-, okwimêwéa: ils sont
-, witjokwimensittuwok; il lui

est son -, witjijihikdsmew.•

HONNÊTETÉ, miyowadisiwin, a,
et, kwayaskdtisiwin.

HONNEUR, kisteyitidkusiwin, a,
et, ohimdweyittdkusiwin, kitche-
yittdkusiwin ; il n'a pas d'-,
nama mandtjihisuw, nama onepe -
wisiwinw.

HONORAâLÉ, kisteyittdkusiw, ok,
et, okïimdweyitkusiw, kitcheyit-
idkusite.

HONORER, kisteyimew, ttam, et,
kitcheyimew, ttam, mandtota-
wew, tam, mandtjihew, ttaw.

HEU' BON



166 HYD

HONTE, nepewisiwin, a ; il a.-.
nepewisiw, ok; il lui fait -,nepe-
wimew, hew ; il a -de lui, ne-
pewisistawew, tam, ou, dttatchis-

tawew, tam.
HONTEUX, SE, nepewisiskiw, ok;

c'est -, nepewisimagan, ou, ne-

pewdkdtch.
HOQUET, sisikukattewin, a; il a

le -, sisikukattew,ok.

HORLOGE, pisimokkdn, ak.
HORLOGER, pisimokkanikkewiyi-

nio, o.
HORREUR, kakwdyakeyittamon.in,

a, ou, kutteyiltamowin; il a -
de lui kakwdyakeyimew, ttam, et,
kusttyimew, ttam, kuspaneyi-
mew, ttam.

HORRIBLE, kakwdyakindkusiw,
ok, kwan, wa, kustdtchindkusiw,
kuspanindkusiw.

HORS, à l'extérieur, wayawitimd-
yik; - de la maison, wayamiti-
mik wdskahigan ; - du sac,
opime maskimutik; - d'ici,- awa-
site! - de soi, nama o mamito-
neyitchiganiw, ok.

HOSTIE, manitowipakkwejigan, ak,
et, pakitindsuwin, a; - consa-
crée, kweskinotchikdsut manito-
wi pakkwejigan.

HOSTILE, pakWdsiwew, ok; il lui
est -, witjinotinitumew, pakwd-

tew.
HOSTILITÉ, paktcasiwewin, a,

pakkwtituwin.witjinotinituwin.
HOTEL, mitjisuwikamik, wta, et,

kapessiwikamik, assakkethikamik.
HOTELIER, okanawemitjisuwika-

mikwew, ok.
HOYAU, X, monawajiskiwdgan, a.

HUARD, m4kwa, ok.
HUILE, pimiy, a; - de poisson,

kinusewipimiy; ça. le goût d'-,
pimiwogan.

HUILER, pimiwihew, tta'w.
HUILEUX, SE, pimiwiw, ok, wan,

wa, et tomisiw, maw, a.
HUIS, à - clos, kimotch.
HUIT, ayendnew; ils sont -, aye-

ndnewiwok-; - fois, ayeñdnewaw;
d'aujourd'hui en -, anotch

otchi ki ayendnewikijikdki.
HUITRE, otakwdkunewewin, a, ou,

es, ak.
HUMAIN, Eayisiyiniwiw, ok,wan,

wa; la race -, ayisiyiniwiwin;
-, qui a de la compassion, kije-

wdtisiw, okhet, miyotehew.
HUMBLE, piweyimuw, oh, piweyi-

misumw, asamegimum, anweyimi-
suw, piwihuw. .

HUMIDE, miyindwisiw, ok, waw,
a, et, miyimdwipayiw; je le rends
-, ni rniyimdwihaw, ttan.

HUMIDITÉ, MiyimdWisiwin, a.
HUMILIATION, pireyimikowin,

a, et, nepewimikowin, nepewihi.
. kowin.

HUMILIER, piweyimew, ttam, et,
pilumew, tam, nepewihew, mew.

HUMILITÉ, piweyimuwin,a, pire-
yimisuwin, astameyimmwin, piwi-
huwin.

HUMER, otamew, ttam.

HURLEMENT, oyuwin, a.

HURLER, oyuw, ok. -

HYDROPHOBE, waninet, ok.

HYDROPHOBIE, waninewin, a.

HYDROPISIE, nipiwaspinewin, a,
qu, mistatayeppinewin.
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HYDROPIQUE, nipiwaspinew, ok,
et, mstatayeppinew.

HYMNE, ayamikewinakamun, a,
ayamihewinakanzowin.

HYPOCRITE, k4kayehisiw,ok, tchi-
sihisuw, ou, en mettant kkdsuw
à la fin du mot, v. g. - en reli-
gion, ayamihdkkâsuw, ou, kdka-
yesi-ayamihaw, il feint de prier.

HYPOCRISIE, hkkayehisiwin, a,
tchisiAisutin ; - en religion,

ayamihdkkdsuwin.

ICI, ota; jusqu'-, isko anotch, et,
- isko ota; d'-, ota otchi ; d'- au

printemps; isko ke miyoskamik;
par -, ota ii; d'-, (eicl&rh.)
awastte! et, awasl d'-- à ce que
je parte, isko kitchi sipwetteydn.
CIBAS, éta waskitaskamik, et ota
takkuta4kaih.

ÉE, iteyittammoin, a, et, mitone
yitchigan; c'est mon - eoko'ni
mitoneyitchigan, ou, ýt?'eyittatho-
tin ; '- que Dieu existe est
partout, misiwe kiskeyittdkwan e
illit Kijemaniso. .
EM, eydbick ekusi, ou, peya-
livan. ' I
IOME, itatadmowin, a; les diffé;
rents -s, pdpitus ka itatdmok.
OLATRE, o manitokkáisutq, .k,
e, o manitokkew, manitowokeyi-
mot, eka o'tayamik&aw, awiUak
konata kekitay kitm oktak"

LATRIE, manitobWfh, å ,
monTOkkdtasen, emiaedkeyi-
mon.

lOT, E, kakebtjiayittiw, ok.

IGNOBLE, piweyittdkusiw, ok,
kwan, wa.

IGNORANCE, nama kiskeyittamo-
win, a, kakebdtisiwin.

IGNORANT, E, eka e kiskeyittak,
et, kakebdtisiw, ok.

IGNORER, nama kiskeyittam, wok.
ILE, ministik, wa ; là où il y a

beaucoup d'-s, aydpdnakaw ; -
de bois, un bouquet d'arbres,
ministikwdskwcyaw.

IL, pronom de la 3ème personne;
il est toujours renfermé dans le
verbe, excepté pour 'imparfait
où il est exprimé par o, v. g. il
l'aime, sakihew;. il le fait, ojit-
taw ; il dit vrai, tdpwew; il par-
tait, o sipwetta; il arrivait, * ta-
kusini.

ILLÉGITIME, enfant -, kiminit-

chdgan, ak.

ILLÉGITIMITÉ, kiminitch4gani-
<oilin, a.

ILLICITE, eka mewdsik ichi tota-
mik, kitdhamdtchikdtew.

ILLUMINATION, wdsaskutepayi.
win, a et, wasaskutenamdkewin,
wdsaskutanamowin.

ILLUMINÉ, E, wdsaskutenamd-
suw, tew, a, et, wasuw, ok, wedse-
yaw, wdsitew.

ILLUMINER, wdsaskutenew,nam,
et, wdsaskutepayihew, taw, wd-
sitenew, nam ; -il l'illumine, tod-
saskutenamndwee.

ILLUSION, tehisihuwin, a; il se
fait -itchisiluw-, ok.

ILLUSTRATION, kisteyittdkusi-
win, a, et, kitcheyittdkusiwin.

HYD
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teyildkusiw, ok, et, IMMACULÉ, E, pekisiw, ok, kan, payik,
ILLUSTREI kiseytksioe,' a l- Con sel

kitcheyittkusiV, kiÜ?teyitldku- wa, et, kandtisiw, tan; '- on- ekl e

sitv. 
ception de Marie, Marie karni- tk t

IMAGE, naspasinahisaw, ak., et, tatchdkwewin ki kikinittatwikiw; IMPAIF

naspipehia, n spisitchia, ma '- Marie, kendtatk4kweg Marie. IMPAR]

stnahkdsui, a, masinahigan, IMMANQUABLE, kdkike ikkin, et, te

sn'sdesnin, nama eka kitchi i IMPAR]

v.g. cet enfant est '- IMMÉMORIAL, E, eka e kiskisik e

père, eoko aasis mitoni naspita- kIMPAR'

wew ottdwiya, ou, mitoni otawi- MNh ETask i,

ya.nama pus;Dieu nous a IMMENSÉMENT, mistakkàs*inik, et, w)O

créé nà soni s Kiemanito i . misakkamik, kistakkamik ; une

i réi sio n - , ja nit od k i m aiso n - g ran d e, tdp w e osam a -

Vjk now kitchi naspitawayak. kamik misittakaw wåskahigan. kVn

IMAGINATION, mitoneyitchigan, kiM koknwkna.
akieyttmOif, teit4flOC&l.IMMERGER, kokinew, nan. IMPASS

a, kiseyi4tamowin, ieyitamowtn. IMMISCER, s'- -dans ce qui ne le tâoms

IMAGINER,mámitoneyimew,ttam, regarde pas, wi-pisiskeyittam,eka Wl, n

et, kiseyimew, ttam, iteyimew, ha kandwdbamikut. Tamowý

ttam ; s'-, iteyittam", ilwásuw. IMMiOBILE, n&nmpiya washawùc WATI

IMBÉCILE, kakebdtji-ayittiw, ok, ok, ou, namawiya mtjipayiW. kùiwey

kakebdtisikkew. IMMOBII.e1TÉ, natna waskawiwà I i1-p

IMBÉCILLITÉ, kakebdtji-ayittiWin, a kisiwey

et, kakebdtisikkewin, a. - IMMOLATtON, pak4it&ssueis", IMPAT'

IMBIBER, kitidnew, ilam, et, kittd- -'de soi-même, pakitin.i 1i

hwew, ham, miyimdbawdyew, IMMO ER, paitinew, nam;; cho1se

ttaw. -immole, pakitinasustawew; -siw, o.

IMITATEUR, otayisindkew, ok, et, immole, pakitindsuw, ok; on dit IPECÇi

naspitkew, okiskinowdbakkew. de même, ni pakitinasun ni kos' i chI-tota

IMITATION, ayisindkewin, a, et, J'immole mon fils;.il s'immole, PÉÉ

naspitdkewin; à l'-, tdbiskotch. pakiinisit.

v. g. à 1'- de son père, il est né. IMMONDE, wiyipisiw, ok, paw, a, sdbopay

chant, tdbiskotch ottdwiya iji.- yeptisiw, tan, wa. tek, sana

matchi ayiwiw, ou, naspitawew IMMONDICES, m áathikondssa. Pan

ottdwtiya e matchi ayiwey. IMMORAL, E, opiskiwdtnihuîyl áPÉNr

IMITER. ayisinawew, nam, et, niw, ok. • V5ÉI

naspitawew, tam, kisknowdba IMMORTALISER, ksnkike pimit N1

mew, ttam; il l'imite en parole, wihew, tt.w. IE

ou, il répète ses paroles, naspi- IMMORTALITÉ, kdie Pimô' JE,

tottawew; il imite ed parole, Wi , a. tEL Lwi

naspitowew, ok; la racine naspi, IMMORTEL, LE, 1kike kÜt pi ITÉ;

signifie imiter, v. g. il'fait à l'i- tisiw, ok, ou, namawikkjCh I yiwiwe

mitation, naspitotam. nipiw.

I
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IMMUABLE, eka ka meskutchi-

, kan, payik, takki ka peyakwak.; Dieu
- Con - seul est-, Kijemanito wiya piko

kan- eka ka meskuthipayit.
wikiw; IMPAIR, E, eka e witjettumagak.
t Marie. IMPA RFAIT, eka e kijitchikdsut,

i, et, tek.

IMPARFAITEMENT; mamdsis,et,
isii l ebîidk.

IMPARTIAL, E, tábis4otch totd-
,, et be, ok.

une IMPARTIALITÉ, tdbiskolch totd-
osamak.&

ia. IMPASSIBLE, namawiya o thojit-

ui ne le tàwiia, ok, namg o sattikikbi-

ttamea ie, nama mnojittaw wissakeyit-
tamowin, a.

askawiw. IMPATIENCE, kisiwátisiewin, a, ét,
ayiu'. kisi1WetmWin.

kawilWi IMPATIENT; E, kiit'dîisitw, oik,
-kisiweyittam, wok, KisiwdteyittaM.

uiwn, , IMPA''EN''ER, kiiweyittami-
ii- e i s'impatiente pour peu de

choses; konata kekway otchiydwe-
we sM, ok....k; on;dit

k; on 1MPECÇABLE, eka kilchi.ki mat-
n ni kosi, -

PÉNÉTRABLE, eka ki<chi ki
sdbopayik, eka kitcki-hi sdbonikd-
tek, sanaskipayiw, ok, a,; forèt

nssa. -' SanaskWskuskac.
'jis. 'PÉNITENT, E, s ama kwaltaki

kesináteyimisuw,.ok.
ÉNITENCE nama- kwataki

ksindteyimisuwin, a.

pi TIE, ont eh<tiset, kiet, '6mia-
tchdyiwiW.

kkia pi 'PIÉTÉ; maschtisiwin, a';tatch-
à cJ~h J. yieiwin.

IMPITOYABLE, nama okijewdti-
siwinio, oh, et, nama nitta-kiti-
mdkindkew.

IMPLORER, mdwinustawcw, et,
kdkisimototawew.

IMPOLI, E, kdkistisiw, ok, nama
manatisiw.

IMPOLITESSE, kdkistisiwin, a.

IMPORTANCE, ileyitchikádtewina,
ça une grande -, mistahi ileyii-

chikdiew.
IMPORTER, il importe peu que

tu partes aujourd'hui ou demain,
nana neindo ispôyiw anotch kitchi
sipweteyan apwo wbaki.

IMPORTUN, E, nanweyatisiv, ok,
ayimisimo, elikuskdtey'itakusiw.

IMPORTUN.Èl, mikuskdqtliew,
mew, et, nahw'yatjihew.

IMPOSER, miyew; il lui impose
les ihains, sawdniskestawew; -,

tromper,wayesihew,kakayesihew,
ttaw.

IMPOSSIBILITÉ, pwátdwitawin,
a, et, nama kaskihuwin.

IMPOSSIBLE, c'est i, nàina kita
ki ikkin, ou, nama kita ki totdka-
niwiw; ça lui est - de le faire,
pwdtdwittaw, ok; - devous dire
combign je-vous aime, nama ki
ÊAàk wittamátlin eyikokka såki-
hitán: nul n'est tenu à l'-, na-
ma awiyak iita ki totamohaw
piyowdtawitdtltji.

IMPOSTEUR, kakayhisiwityiniw,
ok.

IMPOTENT, E, mdskisiw, ok, ou,
nanekatisiw, pwdtdwihuw.

IMPRÉCATION, matchi-itwewir,
et, malchi-wiyakkwemowin, a.

IMP
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IMPRIMER, mdkwasinahwew,
ham; mdkwasinahikew, ok, (ind).

IMPROUVER, dnimew, ttain, et,
dneyimew, ttam; dnikkemow, ok,
(indéf.).

IMPROVISTE, à l'-, ketattawe,
ou, sesikutch-

IMPUDICITÉ, pisikwdtisiwin, a,
et, mdmdwikituein.

IMPUDIQUE, pisi4kwdtisiw, ok,
tan, et, pisikwdtjihuw, ma'mdwi-
hituw.

IMPUISSANT, E, pour le faire,
pwdtdwihew, ttaw.

IMPUTER, il lui impute, átdmi-
mew, et, átdmikiswátew, tam.

INCAPABLE, pwdtdwittaw, ok;

il est - de faire cette mauvaise
chose, namawiya kita ki totam

eoko matchi kekway.
INCARNER, oiydsiwihew, ttaw;

s'-., wiydsiwihisuw, ok; s'-, il
prend un corps,owiyowihisuw.

INCENDIE, saskitewin, a, et, pasi-

tewin
INCENDIER, saskiswew, sam.
INCERTAIN, E, nama ketchindhe-

yittam, wok, et, nama ketchind-
huw.

INCERTITUDE, namaketchindhu-
win, a, et, nama ketchindheyitta-
mown.

INCESSAMMENT, takki' ou, mo-

jak, sakamo.
INCISER, tchistahwew, ham.
INCITER, sikkiskawwew,' voy. Exci-

ter.
INCLINATION, iyáyow; il a 'de

r'- pour l'ivrognerie, iydyow
wikkipew, ok; - pour le vol,
kimotiskiw ; - pour une per-

sonne, iydyow eokoni wikkihew,

ttaw.
INCLINER, nawesiw, ok, yaw, a,

ill'incline, nawenew, nam, nawe-i
pitew, tam, nawehyew, staw,
nawo inew, nam ; il est incliné,
(ce qui est planté), nawoskisuw.
tew, a; il s'incline, nawokiwe,
nawohipdyiw; il incline la tête,
nawohiskweyiw ; il s'incline de-
vant lui, nawokistawew, tam.

INCONNU, E, nama kiskeyittdku.
siw, ok, kwan, wa.

INCONSTANCE, mámeskutteyitta-
mowin, a.

INCONSTANT. E, .fm4meskutch.

ayittiw, ok, ou, mdmeskuteyittam,
wok.

INCORPORER, wiyowiskawew,
kam, et, pitchiydwiskawew,kam.

INCRÉDULE, eka tiydpwewokeyit-
tak, antettas1kiw,'ok.

INCRÉDULITÉ, nana tapwetro
keyittamotin, a, anWpettamowin.

INCRtOYABLE, nadawiya kitchi
ki Mápwetohkeitalm'7< -

INCULPER, atdmimew, ttam, et,
atdmeyimew, tAm.

INCULTE, terre -, pikwataskami-

kamo, et, nama nittdwikitchikdtetc.
INCURABLE, nama ki iyinika-

haw, ok.
INDÉCIS, E, wdw4neyiltam, wo4

ou, nama kiskeyittam tdnisi ke

totak.
INDÉCISION, wdwdneyittamowin.

a.
INDEMNISER, takkutch, ou, ayi-

wdk tipdhamawew.
INDICATION, kiskinohamowin, a,

et, kiskahikewinkiskimowin.
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INDIEN, iyiniw, okc; les -s Cris,
nehiyaw, ok; les -s de prait-ie,
maskutewiyiniw, ok, paskwdwiyi-
niw; -s du bois, sakdwiyiniw

INDIENNE, papakiweyanegin, wa;
- large, ispategan, a, ou, mise-
gan.

ISDIFFÉREMMENT, piko-iji.
INDIFFÉRENT, E, narna kekway

p*isiskeyittam, wok, et, nama tchi-
keylitchikew, ok; c'est - pour
moi, peyahwan n't'eyitten.

INDIGENT, E, mdnesiw, ok, wan,
wa, et, kitimdkisiw, ok, k/itimd-
kan, kwitamaw.

INDIGESTE, mayiskdkemagan, wa.
INDIGESTION, j'ai une -, ni

mayiskdkun ni'mitjiwin.
INDIGNE, nama iteyiltdkusiwok,

kWan, wa, et nama ispi:eyittd-
kusiw; il est - de compassion,
nama ileyittôkusiw tchi kitimd-

keyimit, ou, nam&eviyi chi kim-

INDIGNER, osdmihew, ttaw ; il
est indigné, os4meyittam, wok;
je suis indigné contre lui, n'osd-
mikik, ou, ni /isiiîtáhi.

INDIQUER de la main, ittwvhwew,
har ; -, faire voir, wdbatte-
kw;-, marquer un jour, kishi-
mow, ok, ketchikomowo; il l'in-
dique, kisinohwew, ham-; cela
indique de la p 1uie, e., wi kimi-
wak l'o ijindkwak; veuillezm'-
le chemin, mattç 5bsinqtaM n

meskanaw.
INDIVIDU, awiyak, que}qµ'un. ou

quelque chose qu'on ne peut pas,
ou qu'on.ne veut pas nommer,
ayá,.k, (an.), ayi (inan.).,

INDOLENT, E, kittimiganew, ok.
INDUIRE, sikkiskawew, et, yeyi-

hew; - en erreur, wandhew,
mew.

INDULGENCE, ayanihewipaki-
teyittamdkewin, a; - plénière,
iydwis ayamihewipakiteyittamd-
kewin; - partielle, pakki-aya-
mihewipakiteyittamdkewin; avoir
de l'- pour, pakiteyittamdwew,
et, kitimádkeyimew.

INDUSTRIE, miyotmin, a, iyinisi-
. àitamowin, iyippiwin.

INDUSTRIEUX, SE, mdmiyow,ok,
et, iyinisikkkattew, ttam, yi&ppiw.

INÉGAL, E, há:tap iskusiw, ok,
(an.) kttap iskwaw, a, (inan.)

INESPÉRÉ, E, wespinatch, devant
le verbe, v.g. je le perds d'une
manière -, wespinatch ni manit-

tadn; ça arrive d'une manière
-, eka ayiteyittidkwak ispayim.<

INÉVITABLE, namawiya kitchi ki
miydskamik, et, namawiya eka
kita ikkic.

INEXPÉRIENCE,nama nakatchit-
tdwin, a.

INFAILLIBLE, cha ka nitta-wano-
wet, ou, takki ka•tdpwet, ekawik
hdtch ka patowet.

INFAME, misiwanátisiw, ok, tan,
wa, et, osdmi matc/>yittdkusiw.

INFAMIE, misiwandtisiwin, a, et,
matcheyittdkusiwin.

INFANTICIDEnipahikosissew, ok,
et, nipahosew, osikohuw.

.INFANTICIDE, nipahikUsissewin,
a, et, nifahosewin, osikohuwin.

INFECT, E, witchekisiw, ok, kan,
a, et, winmdkusiw, kwan, wa.

IND.
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INFÉRIEUR, E, nottow iteyiltd- I1INGRATITUDE. nama otehewin,
kusiw, ok, kwan, wa, et, astame-

yittdkusiw.
INFERNAL, E, kiitchi-iskutewi-ite-

yittakusiw, kwan.
INFIDÈLE, nama ot ayamihaw, ok,

ou, o nama tdpwewokeyittam, wok

il est - dans sa promesse, nama

miijiminam opikiskwewin, a.

INFIDELITÉ, nama ot ayamnihewi-

tdpwewokeyittamowin, a.

INFINI, E, nama kisipipayiv, ok,

a, et, nama kisipan ; à l'-, hdki-
ke ati, idkikewinik, kdkikekkamik.

INFIRME, nanekkåtisiw, oh, et, wa-

yeskdnisib, nanekkdtjittaio; il le

pense -, nanekkdteyimew, ttam;

il le rend -, wayeskdnihew.

INFLAMMATION, sashitewin, a;

grande -, misipasitewin, a; -,

fièvre, mikkopayiwin, a, ou, kisi-

suwin.
INFLEXIBLE, nama ki skotchi-

maw, et, wi-tdpwew, ok.

INFORMATION, kakwetjikkeino-
win, a, et, n'tawi-kiskeyittamewin.

INFORMER, wittamdwew, et, kis-

keyittamohew; s'-, kakwetjikke-

mow, ok, n'tawi-kiskeyittam, wi-

-kakwe. kiskeyiltam.

INFORTUNE, rnayakusiwin, a, et,
wayeskdnisiwin, iayakupayiwin.

INFORTUNÉ, E, mayakusiw, ok,
waqeskdnisiw, mayak-upayiw.

INGÉRER, S'-, il s'ingère de ce

qui ne le regarde pas, wi-pisiske.
yittam eka *a kanawdbamikut,ou,
iteyimotw ite eka eteyitååkusit.

INGlAT, namawiya otehiw, oi, et,
matchitehew, nania kiskilsiw e

niyo-totdt.

a, ou, wanitehewin.
INHABTLE, nama nitta devant le

verbe, v.g. - à parler, nama nit-
ta-pikiskwew, ok.

INHABITÉ, E, ite eka ka wikik;
c'est -, namawikindniwiw.

INHUMAIN, E, maydlchitehew,ok.
INHUMANITÉ,mkydtchitehewin,a.
INHUMATION, ninokewina.
INHUMER, nahinew, nam, naha.

hyew, staw nahinokew, ok (in-
déf)

INiMITIÉ, pakwdtituwin,a, pakwd.

stwewin.
INJECTER, pitchiwebinew, nam,

et, pitttibdwdyew, ttaw.

INJECTION, pitchiwebinikewin, a,
pittdbdwdyiwewin; il lui fait des

-s, pittdbdwdyew.

INJURE, kitimdhiwewin, a, osiko-

huwin; -, insulte, matchi-kisi-
wdsiwewin, a, piweyimiwewin,

wissaki-kisiwásiwin.

INJURIER, matchi-itew,ou,koppd-
tjimew, ttarp, misiwandtjimew,
ttam, piwimew, ttam, wissakiki--
siwâtew, tam, wissakimew, ttam.

INJUSTE, nama kwayask itdtisiw,

ok, et, nama kwayask ijiwebisiw,

kdkayehisiw.
INJUSTICE, wayesihiwewin, o, ou,

wayesi-kitimahiwewin.

INNÉ, E, kiki'nittdwikim, ok.

INNOCENT, E, pikonata atmeyi-

maw.

INNOM4BRABLE, 'namawiya kitchi

akittamik; ils sont -, kistaeYe-

tiwoik, et, niisakkamikisirvk, osd·
meyetiwok.

Ix
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-INOCULATION, tchistahuwewin, wewin; - du ciel, iteyittamohi-

a, et, tchislahutuwin- kowisiwin, a.
INOCULER,Itchistahwew. INSTAMMENT, sokki, et, ndspitch,
INONDATION, pdsitawipewin, a, meyákwdm, semnk; v.g. je te sup-

et, ayiwipewin, ayiwuklipewin. plie -, sokkiil mdwilnustátin ;
INONDER, pdsitdwipewayiwipew fais cela -, semdk Iota.

aiwdkipew, iskipew; il l'inonde, INSTANT, un -, hanak, achliyaw,
ayïwipenew, nam, ttaw, et, iski- nomi, nomanak, nomanakes; v.g.
penew, nam, ttaw. il ne s'est assis qu'un -, kanak

INOPINÉME NT, sisikutch, et)ke- piko ki nahapiw; le soleil ne pa-
aItawe, e Ta e asweyittamik. , rait qu'un -, pisim alchiyaw no-INQUE, E easeyitam, o kusiw; si je vis quelques --s, un

-NasTi, oT. ' certain temps, nomqnakes pimd-*astdsiw, Ohc. dn;àtu
INQUIÉTERkaskeyittamikew, as- lisiyani; à tout -, sakamo; dans

Isihew, ast/hew.a 1-, semdk, ksdtch; en cet -,

INQUlÉTUDEkaskeyittamow.ina anotch mekwdIch,ekuspi; en un
asI siw E kn a -, kanak, tout à l'-, anotchasîdswù~.pi/ca.

INSATIABLE, namawiya takkis- INSTINCT, itdtjihuwin, a; c'est/coyuw, o/c.sn-,esitdjIuoceki

INSCRIRE, masinahwew, ham. -n.-ekusi itátjihuw, oh, ekusi

INSECTE, manitos, ak. INSTITUER, cyimew, ttam, oyeyi-
INSENSÉ, E, kiiskwew, ok., kakebd- mew, ttam, ahyew, astaw.

tisw, namawiya waskàimisiw, INSTITUT, witjettuwin, a; - re-
mutchowiw, mutchowîtisiwm; il ligieu x, ayamihewi-witjettuwin.
le pense -, kakebdteyimew, mut- INSTITUTEUR, okishinohamôke-
chowtedeyimew. wiyiniw, ok.

INSENSIBLE, kiskimisiw, ok, nama INSTITUTION, oyeyimiwewin, a
wawatch mojpttaw, nama pisiske- ou, witjetpwinkkewin.
yttam, WOkc. INSTITUTRICE, ok/ishinohamde

INSOLENT, E, kd/istisie, ok, et, wiskwew, ok.
nama mandtisiw. INSTRUCTION, kishinoohamdáe-'INSOUCIANT, E, nama pisiskdti- ain, a, kiskinohamdkowin ; iske
siw, ok, ou, nama kekway nand- yittamohiwewin ; il a de '--
katdweyittam, wok. okiskinohamdkowiniw, ok; -, ser-

INSPIRER, yeyelotawew, tam; il mon, kakeskikkemowin, kakeshwe-
lui inspire cette idée, iteyittamo- Win.
hew, ou, mis/cawàsomew, kiskiso- INSTRUIRE, kiskino4amdw, ok
hew, mew. kiskinoh'amdiew ; il l'instruit

INSPIRAj1ON, yeyetotdkewin, a, k.iskinehamdwew, wittamdwew
iteyittamhoiwewin miskawdsomi- kiskeyihtamohto iyinisiew.
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S'INSTRUIRE, kiskinoha'sui

oà, wittamdsuw.

INSTRU MENT,abaljitjigan,a. N.]
En mettant tjigan à la fin de ce

tains verbes, on forme un noi

d'instrument, v. g. instrumer

pour boire, pot à boire, mini
kwdtjigan, ou, minikkwdgan.; -
pour lire ou écrire, livre, papiei
etc., masinahigan; - de mus
que, potatjigan, kitoijigan ; j
m'en sers comme d'-, n't'aba
jiganikkdkdn.

INSU, à r'-, eka e kiskeyittamik
à l'- de tout le monde, eka awi
yak e kiskeyittak.

INSUFFISAMMENT, nottow.

INSUFFISANT, E, nottepayiw, 6k
cela m'est -, ni nottepayihikun.

INSULAIRE, ministikowfyiniw, ok

INSULTE, matchi-kesindtjimit
win, a.

INSULTER, matchi-iteiD, nimik
kamew, ttam ; - avec la main,
(nazarde); - avec d mauvaises
paroles, matchike indtjimew,
ttam, et, koppdtjime .

INTACT, E, kakkisiw, ok, kan,wa;
misiwesiw, ok/, misiweyaw, a.

INTÈGRE, voy. Intact.

INTÉGRITÉ, misiwesiwin, a, misi-
weydwin, kakkisiwin. ,

INTELLIGENCE, ;1mamitaneyitta-
mowin, a, Mamitoneyitchigan,
nissittaweyittamowin, nissitawe-
yitchigan. à

INTELLIGENT, E, mamitoneyit-
tam, oh, nissitdweyittam, iyinisik-
k-attam, ou, nitta-kiskeyittam.
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W, INTELLIGIBLE, nissitottdkusiw,
ok, kwan, wa, kdasittittdkusiw,

B. pakaskittdkusiw.
r- INTEMPÉRIE, matchi-kijikaw.

In INTENSE, froid -, ayimi-kissin, et,
at Ldkwdîji-kissin.

k- INTENTER, mditjipayihew, ttaw.-

TINTENTION, iteyiltamowin, a;
r, n"as-tu pas- de prier depuis
'i- aI longtemps? pitane ayamidn,

k nametchikiteyitedyds otc?
criminelle, matchi iteyitchigan;
contre mon -, eka iteyittamdn;
dans quelle - fais-tu cela ? ta-
nisi eteyittaman oma ka totaman?
sans -, pikonata, ou, konata ;
il n'a pas fait cela avec -, nana-

fwiyaatjitaw ki totam.
IN T E R C É D E R, ayamihesramd-

wew, et, itwestamdwew, mdwi-
mustchikestamdwew.

INTERDIRE, défendre, kitdha-
maw, ok; il lui défend, kitdha-
mdwew; -, suspendre, kippii-

chihew, mew, sdkittowew.

INTÉRESSER, s'- à quelqu'un,
ndtamdwew.

INTÉRIEUR, pitch,'ou, pitt, est
une racine qui donne l'idée de
ce mot, v.g. dans '-, pitchayik;
dans P'- de la maison, pittuka-
mik; dans P'- du cosps, pittdki-
yaw, ou, atdmdkiyaw; à F'-, au
fond, itdmik, ou, atdrnik; Dieu
seul connait 1'- de l'homme,
Kijemanito piko kiskeyiîtam ayisi.
yiniwa etasteyik otehiyik.

INTERPRÉTATION, itwestam-
kewin, a, ou, kweskitatdmostamd-
kewin ; l'- d'une chose, kwa-
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yaskweyittamowin, et, kwayash-
weyitchikåitewin.

INTERPRETE, ot itwestamákew,
ok.

INTERPRÈTER, itwestamdiew,
ok; il l'interprète, itwestamá-
wew, ou, pikiskwestamdwew,
kweskitatdmostamdwew; - une
chose, kwayaskweyittam, wok, ou,
kwayaskiweyitamottitaw.

INTERROGATION, kaklkwejikke-
mowin, a, ou, kakwetjimiwewin,
kakwetjituwin.

INTERROGATOIRE, kakweijimi
kowin, a.

INTERROGER, kakweijikkemow,
ok; il l'interroge, kakwejimew,
ttam.

INTERROMPRE, wanwewemew,
et, wanwekkawew, kippitowomew;
il s'intetrompt, kippitowew, ok.

INTERCESSION, ayamihestamd-
kewin, a, et, pikiskiwestamakewin.

INTERCESSEUR, ot ayamihesta-
mdkew, ok, et, opikiskwestamdikew.

INTESTINS, ses -, otakisiya, et,

pittdkiyaw, itdmkiyaw, atdmi-

yawa.
INTIMIDER, sekihew, astdhew,

sekimew.
INTRIGUE R, nanweyqjihew,

mew, et, dsiskunamdwew.
INTRODUIRE, pittukahew, ttaw,

et, pittukeyakkinew, nam.
INTILEMENT, pikonata, ou, ko-

nata, nayo, v.g- il parle -, konata

pikisktwew; il agit -, nayoyuw,
ok, ou, nayokkkamikisiw, nayosiw,
il marche -, nayottew; il tra-
vaille -, nayo azuikew.

INUTILITÉ, nayoyuwin, a, ou, na-
yositoin, nayokkamikisiwin

INVALIDE, wayeslkdnisiw, ok, et,
nama ki aluskdsuw.

INVENTER, ektweydk e miskamik;
il l'invente, nikdn-miskam, et,
miskweyittam, wok.

INVENTION, ekweydk miskweyit-
tamowin, a.

INVERSE, kweski iji, et, naspdtch;
aller en -sens -, naspdtch-itut-
tew.

INVESTIR, tibeyittamohew, ttaw
INVETÉRÉ, E, mitjimwdtjiw, ok,

et, mitjimwdtisiw ; il est -dans
cette habitude; sdsay mitjimwd-
tisiw k'etdtjihut maladie -

mj-iiwappinewin, a.
INVÉTÉRER, mitjimwaitjihew,

ttaw.
INVINCIBLE, eka 'e nitta-sdkohit.
INVITER, au festin, wikkokkew,

ok; il l'invite, wikkomew; -

pour aller en quelque part, wi-
sdmew,l tvisdwitam, oiok, wisdk-
kemow; -, appeler à une as-
semblée. nandoAkemow; il l'in-
vite, nandomew.

INVOLONTAIREMENT, iyisdtch,
namawiya miyoteh, 'eka e iteyit-
tamik, eka e tebeyimok, ou mieux,
nama otjitaw.

INVOQUER, kdkisimow, ok; il
l'invoque,kakisimototawew, tam,
et, mawimustawew, stam.

INVULNÉRABLE, nama sawiti-
siw, et, namawiya osawihikuwi-
niw, ok, nama omojittawiniw.

IRASCIBLE; iisi>wdsishiw, ok.
IRONIE, pdppihilumin, a. Les in-

terjections iyekama, nètch, sont
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des ironies, comme négationsý
v.g. c'est à croire que c'est vrai,
ce n'est pas croyable, etc.

IROQUOIS, ndtowew, ok ; il parle
-, ndtowemow, ok.

IRRÉSOLU, E, wdwdneyittam,wok,
et, nama kijeyittam kita totak.

IRRITER, kisiwdhew, et, kisimew,
osdmihew, ttaw.

IRRUPTION, moskipayiwin, a; il
a une -, moskipayiw, oh.

ISOLÉ, E, peyakuw, ok, et, nisikkd-
tisiw; dans une place -, niku-

tis.-

ISÙLER, iyekdttahew, ttaw, et,
iyek*tisahwew, ham; s'-, iye-
kttew, ok, ou, n'tawipeyakuw.

ISSU, E, otjiw, ok, et, ochipayiw.

ISSUE, ojiwin, a, et, otchipayiwin;
- pour sortir, pikhkohuwin: il
trouve une -, miskam ite h'opikh-
kohut; à l'-, eyikcoke kisi-aydk,
et, kisipanok; il n'y a pas d'-,
namanando tawat.'

ISTHME, wipulaskamikaw.

IEM, eydbitch ekusi ou, peyahwan.

ITINÉRAIRE, papdmutttewlihu-
win, a, et, papdmuttewittwdwin.

IVOIRE, wdbikan, et, wdbikana-
kaw.

IVRAIE, matchaskusiy, a, et, mat-
chdnipiy.

IVRE, kiishwebew, ok, ou, kdwibew;
il le rend -, kiiskwebakew.

IVROGNE, kiiskwebeskiw, ok, et,
wikkipew.

IVROGNERIE, kiishwebewin, a,
wikkibetwin.

JACTANCE, mamiyadktjimowin,
a, mdnitjimowin.

JADIS, esa, ou, Wesa, ykki,*ayat-

te, kayds; v.g. - nos pères ne
faisaient pas ainsi, kayds nama-
wiya ekusi opimdtisittawaw n'ot-
tawibanindnak; on raconte que,
etc., itwdnium yklkki; il paraît
qu'il a dit ainsi, ekusi o't iLwa esa.

JALOUSER, sawanakeyimotota-
wew, tam; - par rapport.aux
époux, il jalouse contre lui par
rapport à sa femme, hdkweyimew;
se -, sawanakeyittuwok, otteyit-

tuwok; se - dans le mariage,
kakweyittuwok.

JALOtJX, SE, sawánakeyimow,ok;
il est - (les époux), kdkweyittam,

wok; otteyimew, ttam, il a de
l'envie contre lui.

JAILLIR, kwdshwepayiw, ok, a;
l'eau qui jaillit, kwdshwetjiwan,
wa; faire -, kwdskwepayihew,

ttaw.
JAMAIS, namawikkdtch; ex je ne

le verrai -,nama wikkdtch ni ka

wdbamaw, ou, namaiga ni ka

wdbamaw wikkdlch; n'arriveras-
tu .- ? wikkdtch tchi ki ka takusi-

nin? il est parti pour -, ndspit-

chiJsipwettew.
JAMBE, miskt, a ; ma -, niskdl,

a; sa -, oskhd, a; ex. ila de

grosses -s, mhakkidtew, ok; il a
les -s enflées, pdkikdew, ok; il
a les -s croches, wdkikdtew, ok ;

-s nues, sasakinihdtew, ok; il se
casse la -, kask"ikesin, wok ; il

met une - en avant pour mar-

cher, ou, il fait un pas, otchestitw,

rIRO



ok; - de devant, nikdnikdt, a; JETER, tvebinew, nain, et, paki-
- de derrière, otdkekdt, a. · chiwebinew, nam; - dans l'eau,

JAMBÉ, E, il est bien -, miyokd- pakastawehwew, ham; - au
tew, ok; il est %al -, mayikdtew. feu, matchustehwew, ham; il se

JAMBON, kokusoppwdm, a. jette à l'eau, pakastawepayiw, ok;

JANVIER, kisepisirn, le principal il se jette au feu, matchustepa-

mois, le grand mois, etc. yiw, o/, ou, matchustehuw, ok ;
JAPPER,- aboyer, mikisimow, ok; des pierres à-quelqu'un, pimusi-

il.janpe après lui, mikitew, tam ; ntew, tam; il jette du sang,
-, hurler, ui, mokitew. , webinamnik/ow; il lui jette,

JADI' hur k-ler, OyUWao/e. webinamd"wew;,-îÎ le jette de côté,
JARDIN,' nittwikitchigan, a, et,ew, nan;i lui jette

kistikdn. un bois, pimwduikkwdhwew,
-JARDINER, nittdwikitchikew, ok, ham; il le jette en bas, nitchiwe-

et, kistikew. binew, nam, nuchiwepahwew,
J ARDI N IER, onittáwikitchikewiyi
JANIERco, oi4itd-ticsy:nzw.Yi harn, nitchipitew, tam; il se jette

niw, ok, ou, okistikewiyiniw. n bas, nitchipayihw, o; il le
JARRET, sikdwan, a; osikdkwan. jette dedans, pitchiwcbinew,
-nam; il le jette dehors, wayawi-

JARRETER, seskipitew, tam; il se webinew nam il
jarrète, seskipisuw, okc. ew- ardes-

JARRETIERE, seshicpisun, a. jss hbits, weiue amil
JASER, mdmiydkdtjimow, o, ou, j hp

nantpeyatwew. JEU, metawewïn, a; de hasard,

JASERIE, fndmiya'kdtjimoivin, a, pa/essewin, a; il perd au
et, nanweyatwewin, osdmitonewin. paskiyawaw; il gagne au -, pas-

JASEUR, pikiskweskiw, ok, ou, osd. kiydkew, o/, otahuwew: il met
mitonew. au -, astwd/ew, o/; il regrette

JAUNE, osawisiw, ok, waw, a; il cequ'il a perdu au -, mdmitidt-
a une chevelure -, osawánistikc- chiw, o/(.
wew, ok, ou, osdwistikwa*new. juD.)(e

JAUNIR, osáwinew,,nam. JUr.)
JE, ni, et, n't, n'; v.g. - marches i o s

ni pimutidn; - le prends, n'ott- JEUNESSE, os/inikiwin,' a, ou, os-
nen; - vais le voir, n'tawdb- k in, os/dTfwiwin.
maw ; - lui fais plaisir, n'tata- JEUN, il est parti à -,

mihaw. &'mihaw. pweltezo e/ca cheskwa e mitjisut;

JET, webiniskewin, a; - d'eau, ni~ on doit être à - pour commu-
piy e kwaskwepayik, ou, kwds- nier, nama pita mitjisundniwan
kwelchiwan. mayawes ayamilewisas/amu.
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JEUNE,- famine, iyewanisiwin, a;
Il-, pénitence, iyewanisihisuwin,
a; - de l'Eglise, ayamihewiye-
wanis.ihisuwin, a.

JEUNER, être dans la famine,iye-
wanisiw- ok, ou, nottekatew, nama
kekway mitjiw; - par pénitence,
iyewanisihisuw, ok, ou, kihikusi-
mow.

JOIE, wiydttikusiwin, a, ou, Utami-
ndwin, miweyittamowin, miyawd-
tamowin.

JOINDRE, dniskohyew, staw, ou,
mámawdhyew, staw; se - à un
parti, takuw, ok.

JOINTURE, dniskokanán, a; -

des membres du corps, dniskowi-
kandn, a, ou, piskukundn.

JOLI, E, katawdsisiw, ok, sin, wa,
ou, miyosiw, miwasn.

JONC, anneau, atchanis, ak; -,

plante des lacs, okitchikamiwask,
wa, ou, mwâskusiwan, a.

JONGLERIE, kosápatchigan, a, ou,
kosdpatchikewin,'a; il fait la -,

hosdpattatn, wok. e
JONGLEUR, kosdpatchikewiyiniw,

ok.
JOUE, manÉiway, ak*; ma -,- n'a-

nawag, ak; sa -, wandwaya.

JOUER, mnetawew, ok; - au jeu
de hasard, pakessew, ok; - aux
cartes, peyakupehigana otchi pa-
kessew, 04i; il joue avec lui, wit-
jimetawemew; il se joue de lni,
il en fait un jouet, metawakdtew,
tam; metawdkew, ok (indéf.)

JOUET, metawdgan, a
JOUEUR, ometawew, ok, opakcssew.

JOUG, icbiskdgan, a, ou, otdbagan.

JOUIR, user, abatjihew, ttaw, et,
otawiwiniw, ok.

JOUR, kijikaw, a; - loug, pitchd-
kijikaw, a; - coutt, pesowikiji-
kaw, a; aujourd'hui, anotch ka
kijikdk; tous les -s, tattwawiki-
jihki; le dernier -, iskweyatch

e kijikk; le - suivant, wiyd bak;
tout le -, hape-kijik; - de l'an,

otchetuwikijikaw; ui -, peyak-

waw, ou, yákki. Les jours de la
semaine sont comme suit: lun-
di, e nistamikijikák; mardi, e ni-
jokijikdk; mercredi, e nistokiji-
kk; jeudi, e newokijikdk; ven-
dredi, e niydnanokijikdk, ou, aya-
mihewdtuikowikijikaw; samedi,
Mariewikijikaw, ou, wdbaki :ji e
wi-ayamihewikijikk; déclin drt
-, ati oidkwásan; au point du

-, e ati wdbasik; avant le -

mayawes wdbak; fixer un -,

kiskimow, ok; en plein -, mosis

e ki jikdk ; bon -, miyo kijikaw;
je vous souhaite le bon -, ki ha
wi-miyo-kijikanisin; donner le
-, nittdwikihew, ttaw; prendre

-, yowew, ok; à chaque - suf-

fit son mal, tatto kijikaw tepipa-
yihikumagan otayimihuwin.

JOURNÉE, une - de travail, pe-
yak atuskewikijikaw ; il travaille
à la -, kijikaw otchi atuskew.

JOURNELLEMENT, kdkike, takki,
sahamo.

JOYEUX, SE, wiyditikusiw, ok,
miydawtikusiw.

JUBILÉ, ayamihekitchimiyawdta-
mowin.

JUCHER, il se juche, akusiw, o.
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JUDAISME, Judawiyinijittwdwin,
a.

JUGE, owiyasuwewiyiniw, ok, ou,
ot oyasutocwiyiniw.

JUGEMENT, wiyasuwewin, a, ou,
Oyasuwewin, oyakittamowin.

JUGER, oyasuwdtew, tam, ou, wi-
yasuwdtew, tam, oyakimew, ttam,
oyeymew, ttam ; ex. il juge des
autres par lui-même, k'ejiwebisit,
ekusi ituke pimtdisiwok, iteyimew
kutaka ; ne jugez pas et vous ne
serez pas jugés, ekawiya oyakimi-
we ekusi nama ki ka oyakimika-
win.

JUIF, Judawiyiniw, ok.
JUILLET, opaskuwipisim, mois, ou

lune, où les oiseaux jettent leurs
plumes.

JUIN, opiskdwehupisim, mois, ou
lune, où les petits sortent de la
coque.

JUMEAU, nijotew, ok.
JUMENT, kiskisis,ak, ou, kiskdn2k,

wok.
JURER, por affirmer, kitchi-it-

wew, ou, kitchi-pikiskwew, ok, as-
pahdkemow, aspimow, aspikitchi-
itwew; -, blasphémer, matchi-
itwew, ok, wiyakkwew; il jure
contre lui, wiyakkwdtew, tam.

JUS, se rend par la terminaison
dbüy, v.g. -, de graine, minisd-
buy, a; de bouleau, waskwe- L
ydbûy; - d'orge, iskwesisdbùy. L

JUSQUES, isko, et, piskatch, kana-
heka; v.g.- à .Montréal, Moni- L
ydk isko; - ici, ota isko; - au .
lac, sdkdhigana isko; il est cha- L
grin jusques à pleurer, kaskeyit-
tam pdskatch e matut,'euniana- L

keka miydtaut; vous m'attendrez
jusqu'à ce que je revienne, ki ka
pehin eyikok isko pè-kiweydni.

JUSTE, kwayask, et, kwayaskopa-
yiw, oi, a; il n'est pas - que tu
lui dise cela, nama kWayask ekusi
kitchi itat; cette horloge-' n'est
pas -,namawiya kwayashopayiw
eoko pisimokkdn; il n'a pas la
voix -, ndspdtch-atdmow, ok.
Voy. Justemen<

JUSTE, kwayaskaidsiw, ok, et, kwa-
yaskijiwebisiw.

JUSTEMENT, ketisk, et, mwetchi;
v.g. ça s'adonne -, ketisk ispa-
yiw; c'est - cela, eoko mwelchi;
c'est - ce que je lui ai dit, eoko
mwetchi ka ki itak.

JUSTICE, kwayaskdtisiwin, a, et,
kwayaskijiwebisiwin, kwayask wi-
'yasuwein; il lui rend -, kwa-
yask wiyasuwdew ; appeler en
-, pesiwew wiyasuwewinik ; cour
de -,'wiyasuwewikamik, wa.

USTIFICATION, kwayask dtisihi-
wewin, a, kwayaskitakimiwewin.

USTIFIER, kwaskactisihew, ttaw,
et, kwayaskitakimew, ttam.

A, ote, ite, ekute; ça et -, ma-
men, ayaspis; vas - (loin),

ekute itutte, plus proche, andé.
A-BAS, neie.
ABEUR,'atuskewin, a, ayimihu
win, e ayimak kekway.

ABORIEUX, SE, hdkaydwîsiw,
ok, nitta atuskew.

ABOURER, pikupitaskiwew, ok,
pikupitchikew.
ABOU REU* R, opikupitchikew, ok.
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LAC, sdkdhigan, a. La terminaison
gamaw désigne une étendue
d'eau, v.g. un lac long, kinoga-
raw; un - d'une grande éten-
due, misigamaw; un - d'une
petite étendue, apisigamaw,

LACER, takkupitew, tam, sittappi-
tew, tam; - des raquettes, (les
enlacer). askimew, ok; '.lies lace,
askimdtew, tam; - une ret, aya-
pikkew, ok.

LACÉRER, yayikipitew, tam; -

en le mordant, yayikamew, ttam,
ou, pikwamew, ttam.

LACHE, sákotehew, ok; -, qui de-
vient pet tendu, ábikkopayiw, ok,
a.

LACHER, pakitinew, nam, paki-
tchiwebinew, nam; - un coup
de fusil, pdskisikew, ok, malwe-
wettaw; -, détacher, dpahwew,
ham.

LACHETÉ, sdkolehewin, a.
LADRE, matchappinewin, a.
LAID, E, fnayátisiw, ok, mayátan,

mayindkusiw, mayindkwan, wa;
il le trouve -,mayeyimew, ttam,
ce qui veut dire aussi: il le mé-
prise.

LAIDEUR, maydtisiwin, a, mayi-
ndkusiwin.

LAINE, mayattikopiwey, a, pisswe-
piweyan.

LAISSER, nakatew, tam ; il
laisse en dépôt, astatchikuw, ok;
-, oublier', wanikiskisiw, ok; -

étant sur l'eau, nakatahwew,
ham ; il le laisse pour ne plus
l'accompagner,paskewiyew,ttaw,
et, poni-witjewew, tam; il en
laisse, il en a de reste, iskunew,

nam, iskuhew, ttaw; - de la:
nourriture, iskwamew, stam;-,
c'est de reste, iskupayiw, ok,
a ; il lui laisse, nakatamdwew,
iskunamdwew; - de la nourri-
ture dont il en a dereste,iskwas-,
tamdwew; lui - en cache, asto-
wvcw; - tranquille, ponihew,
ttaw, poneyimew, ttam ; ex. il ne
laisse pas d'être charitable, eyi-
wek kijewtisiw; laissez-moi par-
ler, kiydm ponihin, ni ka pikis-
kwán; laissez-les jouer, kiyam
kita metawewok; - faire, nama
pisiskeyittam, ok,kiyam iteyittam;
se - mourir, pakiteyimow, ok;
se - instruire, pakitinisuw ichi
kiskinohamât ; - aller, pakiti-
new, nam.

LAIT, totosdbüyq; elle a du -, oto-

tosdbuw, ok. '0
LAITON, osdwábisk, wa, ou, osdwi-

piwabisk.
LAMBIN, papetchiw, ok.
LAMBRISSER, pittawihew, taw.
LAME, d'un couteau, mokkuménd-

bisk,*wa, mustábiskumá'n, a.
LAMENTATION, mawikkdsiwe-

win, a, kesindtji-mdwikkdsiwewin.
LAMENTER, mawikkdtew, tam,

kesindtji-mawikkdtew, tam, pikis-
ktji-mawikkdtew, tam ; il se la-
mente, mawimow, ok.

LAMPE, wásaskutenigan, a.
LANCE, simágan, a; - pour sai-

gner, pikokwesigan, a ; -, fer

pour tuer les castors ou les rats,
nitchikiw, a.

LANCER, pakitchiwebinewgpam,
webinew, nam, ijiwebinew, nam;

- une pierre, pimwassinew, ok;

illu
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il lui lance une pierre,pimwassi-
ndtew, tam; il lui lance quelque
chose pour le frapper, tchikak-
kwdtew, tam, tchikakkwcwebina-
mdwew; se -, moskitdkew, ok;

il se lance sur lui, moskitawew,
tam. Voy. Jeter.

LANCEITE, pikokkwesigan, a.
LANGA:rIE, itatdmowin, a, et, pi-

kiskwewin, iji-kijwewin.
LANGUE, miteyaniy, a; ma -,

niteyaniy; sa -, oteyaniy; tirer

la -, sdkiteyaniwew, ok; c'est

ma -, eoko ni pikiskwewin, ou,

eoko n't'itatdmowin, ekusi n't'iji
'pikiskwdn; autant de -s qu'on
parle, autant de fois on est
homme, e tatto ka pdpitutatd-
mak,eoko tattwaw ayisiyiniwin4ni-
tan; quelle - parles-tu ? id-
nisi etatdmoyan? il parle plu-
sieurs -s, milchetweyak itatd-
mow; il a beaucoup de -, osd-

mitonew; mauvaise -, matchi-

tonew, ou, matchi-miton: rete-
nir sa -, mitjiminam oteyaniy;

il a la - longue, kinowdbegani-
yiw oteyaniy; la-- lui a fourché,
paskepayipiw oteyaniy.

LANGUIR, nanekkdtisiw, ok, ou,
nanekktjitaw; il le fait -, na-
nekkijibew, ttaw.

LANTERNE, sábwástenigan, a.
LAPER,nokwdtew, tam,et, nokwa-

taham, wok, mustaham.
LAPIDER, pimwassinew, ok; il le

lapide, pimwassindtew, tam, et,
nipahew assiniya otchi.
RCIN, kimotiwin, a.
RD, kokusiwiyin, wa.

RDON, kokusiwiyin, wa.

LARGE, ayakaskisiw, ok, kaw, a;
il le rend -, ayakaskihew, ttaw;

dans le - d'un lac ou d'une
rivière, tdwitch, ou, tdwokám.

LARME, otchikawábüy, o, et, otchi-
kawabiwin ; il verse des -s,
otchikawdbiw,-ok.

LARRON, okimotisk, ak.

LAS, SE, nestiuw, ok, et, neslusiw,
nestusin, wok; - de marcher,
nestuttew ; - de pleurer ou de
parler, nestumow ; il est--, en-
nuyé, nestweyittam, ikkeyittam,
nestwdtisiw.

LASSER, nestuhew, ttaw; il le
lasse à marcher, nestuttahew.

LATRINES, misiwikamik, wa.
LAVAGE, kisipekinikezoin, a, et,.

kisipekiwin. 0
LAVEMENT, kisepekinikewin, a;

- comme remède, pittdbdwayi-
tuwin; il lui donne un -, pit-
tdbdwayew, ttaw.

LAVER, -kisipekinikcw, ok ; il le
lave, kisipekinew, nam, et, kás-
siyábdwayew, ttaw, kitchistdbd-
wayew, ttaw; il lave le plancher,
kisipekinittakinikew ; il se lave,
kisipekiw; il se lave le visage,
kdssikkwew.

LAVURE, kisipekinikandbüiy, a.
LÉCHER, nokkwdtew, tam; se -
' les lèvres, pástakiw, ok.
LECON, kiskinohamákewin,.a.
LECTURE, ayamittwin, a.
LÉGE, à -, il revient à -, asko-

<tawiskaw, ok, et, askotawisiw, pi-
sissik ayaw, pisissik pekiwew.
LÉGER, E, ydkkitisiw, ok, (an.)

ydkkasin, wa, (inan.).
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LENDEMAIN, wdbaki. Ex. jus- LIBREMENT sekke. LIQUE
L D A bson <

qu'au -, isko wtvbaki; ne vous LICOU, ayapikkwepitchigan, a. prim

occupez pas dù -, ekawiya ota- LIEN, takkupitchigan, a. par i

meyittamuk tdnisi ke ikkinokwe LIER, takkupitew, tam, et, sakkap- eau i
wdbaki. pitew, tam, mrndmdkkwapitew, due, ,

LENT, E, papetchiw, ok, (au.) pa tam; pieds et mains liés, osila nabl

petan, (inan.), papekikkàtisiw, kiki otchitchiya e mdmdkkwappi - de

kkatan, wa, peyattikowisiw, wan eyiki.

LENTEMENT, peydttik, ou, nisik- ,ûy

LENTE MLIEU, s'exprime par la terminai- LIRE, À

katch. . son nok, v.g. en un - saint, kit- ou, ay

L È P R E, omikiwabaspinewif, a, chilwcjnok; en un mauvais -, LIT, nip
matchaspinewin.ayanok; en tout -, misine ie: kawisi

LEQUEL? laquelle? awena? tana? en quel -? tade? en auuen waaish

tanima? -, nananando; sur le -, mwet- suw; i

LESQUELS? aweniki ? tna aniki? chi ekute; avoir -, ikkin, ou wew.

LESTE, watchekkamisiw, ok, et, ispayiw, v.g. je n'ai pas - e VRE,

tatdstapw, iyippiw, walcheppiw. croire cela, nama kitchi o Rhi R El

LETTRE, masinahigan, a; il lui tdpwettaman eoko. VRER

envoie une -,masinahamWwew; LIÈVRE, wåbus, wok; - de prai- mt; il

oufrir une -, pdskittenam ma- rie, mistdbus. hew, n

sinahigan; lire une -e ayamit- LIGNE, pesisinahigan, a ; il tire suW, o7,

taw masinahiqan; - de l'alpha- une -, pesisinaham, wok, et, pe.

bet, masinahikewin, a, ichakasina- saham, ok; il fait une - avec E, al

higan. un couteau, pesikkutam; il fait "dp.
higan. avec une fielcouvet MEUE]

LEVAIN, oppikasigan, a. une - fiselle,

LEVANT ite kosdkdstek. de peinture, p.asastepitchikew, et wliwin.

LEVAN, ipew nsamstek - pasastepayittaw; ils se tiennent ER, u
LEVER, oppinew, nam, et, pasi- en -,,nipitekdbdwiwok. * lle logý

konew, nam, waniskdnew, nam ; -, .aritkdbdwiOk. I, wiya

il se lève, pasikuw, ak; le soleil LIG ml cienne -
se lève, sdkdstew, sdkottew ; se LIGUER, ils se liguent enseme

- du lit, waniskaw ; il se lève mamokkamdtuwok. ceni.

en l'air, oppiskaw ; il se lève de- LIMBES, atdmaskamikok. I i

vant lii, pasikostawew, tam. LIME, kiskiman, a. NG, UIE

LÈVRE, miskisay, a; ma -, nis- LINCEUL, wewekiniganegm s

kisay; sa -, osk.isay. LIMER, kiskipuyew, taw, et, al;fe

LIARD, mayimitus, ak. puyew, taw. a; fer -

LIBÉRER, pakitinew, nam, ou, LINGE, papakiweydnegin, wa

tibeyrnisuhew ttaw. ayowinis, a d'une ]

LIBERT$, tibeyimisuwin, a. LION, misi-pisite, ok, ou, mis d'ne

LIBRE, tibeyimisUW, ok. . & si.

I
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LIQUEUR, liquide. La terminai- misakdm aiskeyiuam; à lason dbüy, à la fin du mot, ex- - - e ies à bu -prime l'idée du liquide indiqué, la tu en viendras à bout à

par la racine v, a-,piyis ki ka kaskittán.parp larcie v. g. de neige, LONGER, sio kawew, kam ;p- eau faite avec de la neige fon- un lc, sisoneskawew, anotitew, due, kondbuy, a; - de vin, somi- nac ou une rivière en canot
osita b~•- - ,sm- sisonetimrew, ok.
oPPi naby; de sel, siwilttanébüy; LONGTEMPS kinwes ; très -y.- de feu, eau de vie, iskutewd kinweseskami; il y a -, wes-

linai- LI R E, kanaw battam masinahi' katch, ou, oskatch, kayds, kayatte;
ki- ou, ayaMittaw masinahi gan, aussi - qu'il°vivra, isko tchi pi-

s, LITpe, ai a; il se met au--- mdtisit; aussi - que tu voudras,
e ie: kawisimwn, ok; il sort du -, eyiok isko iteyittaman; depuislcun wiskaw ; i sort dus, -, kayds otchi; il n'y a pas -,

mwel- waniska; il fait son , nahasnd- flama kayds.mou, suw; il lui fait son -) ndhasto- LORS, ekuspi, voy. Alors.
-, o wivew. 

LORSQUE, ispi, et, eyikok. Ex. -de VRE, masinahigan a. vous -serez grand, ispi misikiti-o Vh E, poids tinamáe a. yani; tu me diras - tu voudrasVRE, a;ielrnmwew, et, mi- partir, wittamdwikkan eyikok wi-Yew; ille livre, le trahit, misi- sipweuteyani; lorsqu'on est mort,
ht e w,o m w sei erak'nnepiki ; - je reviendraip e-kiw e-il tire SuW,O701e 5ulenw.

et, Pt- HE) mihYëy, a~. ydni
.. app w u aLOUANGE, mdmitjimimewin, a, et,

Savec a awsun, a, et, maki- rndmatdkumiwewin a.i al wp. a

uverte EMENT, wdskdhigan, a, et LOUER, mdmitjimew, ttam.
ew, et Wiiwin..wikikkemowin. LOUP, mahigan, ak ; petit -, mes-

ennent ER, Wikiw, ok, et, wikikkemow- tatchdganis ; - cervier, pisiw, o.
l le loge, Pittuckahew, taw. ; LOURD, E, pesant, e, kusikwatiw,

a. iyasuwewin, a; c'est l'an- ok, kwan, wa; il se sent -, ku
emble cienne -, kayatte manitowitasu- sik-umatjihuw.

n. LUIRE, wasisuw, ok, wdseyaw, a,IN, wdyo, et, Wáyoweskamik, waseskusiw, wdsaskutepayiw;
PUchaw; wayowiw, c'est - faire -, wdsekweham, nam.
NG, UIE, kinosiw, ok, waw, a; LUMiÉRE, Wdseydwin, a, et, wd-SkniS --, kinowdskusiw kwan seydsiwin.
a; fer-, kinowdbiskisiw, kaw' LUNDI, nistarnikijikaw.

wa, e de, sisoné; il marche le - LUNE, tibiskdwipisim, wok., oneskam, wok; une corde LUNATIQUE tibiskdwpsimwap
ist- d'une brasse, pisdgandbiy pe- pinew, ok.

ikOt/ e iskwdl; tout e -, LUNETTE, misk/iikokkaïn, ak.
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LU'rrER, mettez la racine. kakwe,
devant le verbe, v,g. ils luttent
pour se vaincre, kakwe-paskiyd-
tuwok; ils luttent pour se ren-

verser, uci-kakwe-kawepitit uwok.
LYNX, pisiw, ok.

MACADAMISER, assiniwittaw,
ok, meskanaw.

MACHER, mdk'vatchikew, ok; il le
mache, mdkwamew, ttam, et,
m'simew, ttam ; -de la gomme,
misimiskiwew.

MACHINE, cbajitchigan, a.
MACHOIRE, mitdpiskan, a ; ma

-, ni tdpiskan ; sa -, otdpiskan.

MACON, assiniwâskdhikanikkewi-
.yinite, ok.

MADRIER, kispaki-nabakittak, wa.
MAGASIN, atdwewikamik, wa.
MAGES, les rois, nisto okimáwok

såkastenok itekke wetuttetjik.
MAGIE, kosdbatchikewin,' a; fai-

seur de -, kosdbatchikewiyiniw.

MAGNANIME, takakkeyittdkusiw,
ok, kwan, wa; je le trouve -,

ni takakkeyimaw.
MAGNANIMITÉ, takakkeyilttkusi-

win, a.
MAI, opiniydwewipisim, wok, mois,

ou lune, où les oiseaux font
leurs oufs.

MAIGRE, sikatchiw, ok, et,.kawdk--
katusuw; faire -, eka ka mitjik

wiyds ; jour -, sikatchiwikiji-
kaw.

MAIGREUR, sikatchiwin, a, et,
kawmkkatusuwin.

MAIGRIR, ati-sikatchiw, ok, ani-
huw.

MAILLE, ayapapitchigan, a.
MAILLER, faire des mailles, aya-

papitchikew, ok ; il le maille,
ayapikkdtew, tam.

MAILLET, pakamákand(tik, wa.
MAILLOT, wáspisun, a; elle le met

au -, wdspitew, tam; il est au
-, wdspisuw, ok.

MAIN, mitchiichiy, a; ma -, nü-

chitchiy; sa -, otchitchiy; de

longue -, kayds otchi; sous
kimotch ; jouer à la -, pakessew,

ok, ou, mitchitchiy otchimetaenc;
mettre la - sur, tdkkinew, nata,
et, sáminew, nam; joindre les
-s, tdbawetchitcheyiuï; frapper

avec la - dans le visage, pash

kwehwew ; faire' - basse sur,

iskwdhew, ttaw; donner la -

sakitchitchenew; frapper des-
pdpasitchitchehamatv; - droi
kitchinisk, wa; - gauche, na

tinise; le dessus de la -, o

kwanitchitchdn; la paume de
-, opitchyitchitchdn; il a la

longue, ayakaskitchitchew;

lève la -, sakiniskeyiw, et,:o

niskeyiw ; il étend la - v

sowiniskew; étendre la - versl

sowiniskestawew,tam; ilfaitsi,

avec la -, wdstinikew ; il fe

la -, mdhonitchitchetc, ou,

kitchitchewv; il lui frappe les

pasitchitchehwew ; il lave ses

kdssitchitchew; il n'a qu'une

peyakutchitchew ; il a une

-, nahiw, et, miyo ; il 1'

poigne avec sa -, sakinisen

nam: il a les -s mouillée,
piwitchitchew. La termin° J

objective, new, nam, du v
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indique toujours l'action de la
main; il lui met les -s sur le
visage, sur les yeux, astamikkwe-
new, et, akoydbinew; il lui tient la
-, sakitchitchenew ; il lui im-

pose les -s, inimitchistestawew,
ou, aydsototawew.

INTENANT, anotch ou, ekwa,
haw -, partons, haw! ekwa

sípwetteldn.
MAINTENIR, kandweyimew, tam;

se -, kandweyimisuw, ok, 011,
mitjiminisuw ; il se maintient
dans je même état, peyakwani-
iiV *i-ayaw.
INTEFOIS, m'milchetwaw, et,

-mitchetwaw.
AISR , maka, avant ou après le mot.

MAIS, mattámin, ak.
MAISON, wdsk4higan, a, wiki, wa;

- de pierre, assiniwdskdhigan;
fai une -, n'owaskdhiganin;

pour dire ma -, ta -, sa -, qn

dit ordinairement,niki, kiki, wiki;
il est dans sa -, wikik ayaw, où

est la -? tdnde ka wikiyan? La
terminaison kamik jointe à une
racine, ou un mot, désigne une
habitation, une demeure, etc.,
ex. ayamikewikamik, Maison de
la Prière, (Eglise.)

MITRE, lebeyittak, wekimdwit;
- d'école, keskinohamaket, on,
biskinohainakewiyiniw.
AITRISER, tibeyimew, ttam, et,
sdkohew, ttaw. 1

MAJEST É, kistakimivewin, a, kis-

takeyittakusiwin, mdmdwi kitchá-
yiwîwin, kitchi-okimdwiwin.

MAL, match, et, may, iaont des ra-
cinesqui donnent l'idée de mal,

méchant, mauvais,&c. naspdtch;
v.g. il vit -, matchipimdtisiw,
ok; il parle -, mayipikiskwew,

il agit -, naspdtch ittiw, ok;

ce n'est pas -, namawiya maya-

tan, ou, namanando ; c'est un
cheval - dompté, eoko mustatirn
naspdtch nakaydhaw.

MAL, douleur, wissakeyittarnowin,
a, et, kwatakittdwin, dkkusiskdke-
win; ce mal est très-violent, eoko
dkkusiwin mistahi dkwan; il a -
à la tête, tehistikwdnew, ok; il a
-aux yeux, teydbiw ; il a -

dans les os, tehiganew ; il- a
- au cœur, papamitehew ; -
de neige, wayesdbiw ; le bien
et le -, mewdsik mina meydtak;

les maux de la vie, ayimsiwina
ka mekwa.pimdtisik ; le menson-
ge fait plus de - que de bien,
e kiydskik nawatch mayipayiw is-
pitchi kitchi miyopayik; il a -
au bras, tewipitunew, ok; il a -
aux oreilles, tewittdwokew
il a - au pied, tewisitew; il
a - aux dents, tewdpitew ;
dite dcu - de quelqu'un, mayi-
itew; il se fait du -, nayitotd-
&uw, ok; il se fait -t, wissakisin,
wok. ou, w issakipayiw, ok; il a
du - à en finir, ayimis1w tchi
kiji-aydl; penser -, matehi ite-

yittam, wok; il va -, nayi-ayaw,
ok; ça va -, mayipayiw, ok, a;

"être - avec quelqu'un, mayiwit-
jewew; parler -, nayipikiskwew;
il se trouve -, wanikiskisiw.

MALADE, dkAusiw ok. La termi-
naisoi ppinew et quelquefois
new, indique la maladie, v.g. le
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mal lui fait pousser des cris de
douleur, mdmdppinew ; il est
fou par le mal, kiiskweyappinew;
il meurt subitement, sisikuta-
ppinew ; c'est pour cela qu'i! est
-, o1chinew; il est dangereuse-

ment -, etatowisiw.

MALADIE, dkkusiwin, a, et, otchi-
newin; mauvaise -, matchap-

pinewin.
MALADIF, VE, dkkusiskiw, ok, et,

kiwiniw:
MALADRESSE, mayinikewin, a,

et, mamdyiwin.
MALADROIT, E. mayinikew, ok,

et, mnamájimátfiw, mamdyiw, na-
yettdwisiw, wan.

MALAISE, nay&ttdwisiwin, a, et,
nayettdweyittamowin, ayimeyit-
tamowin.

MALAISÉ misiw, ok, ayiman,

wa, ettdwisi - wan, wa; il
le trouve -, ayime imew, ttam,
ou, nayettdweyirnew, tam; il le
rend -, ayimihew, ttaw, mew,
ttam.

MALCHANCE, mayakusiwin, voy.
Malheur.

MALCONTENT, E, ndma miwe-
yittam, WJk, et, kisiweyittam, pi-
mameyam ; - de lui, pi-
mdmefimew, ttam.

MALE,ndbew, ok, (vir.), pour les
animaux, aydbew, v.g. taurèau,
aydbemustuswok; cerf, aydbewd-

waskesiw ; mâle d'orignal, ayjabe-

monswa.
MALÉDICTION, miteki-pakitchi-

miwewin, a; -il lui fait deo -s,

matchi-pakitchimew.

MALÉFICE, il a un -, awîya

matchi-totdk matchi naskikiy oi-
chi; remède contre le -, dnisit.

chigan, a; il le guérit du -, dni-

sihew.

MALFAIRE, rnayitotam, wok.
MALFAISANCE, mayitotamowi i,

a.

MALFAISANT, E, rnayitotkeskit.
ok.

MALGRÉ,- soi, iyisdtch; je veux
y aller - la pluie, ni wi-itutdn
ata e kimiwak; je veux le faire
- toi, ni wi-ojittdn misscáldch
ata eka iteyittdnan; - tout, je
ne cesserai pas de te répriman-
der, missawdtch namawiya ki ka
poni-kakeskimitin.

MALHEUR, mayakusiwin, a. Es.
ça me porte -, ni, mayakuskd

kun, et, n't'ásihikun. Ce dernier

,mot veut dire: ça me préditià
malheur,, v.g. quelqu'un supers-
-titieux voi · quelque chose d'é-
trangqe4 i l'effraye, soit de la
part des animaux ou de la na-
ture, alors il dira : n'tdsihik

n't'em, ou, n't'dsihikun eoko, cette
action létrange de mon cheval.
ou cette chose étrange m'anonce
quelque malhe-u' pour moi ou
ma famille, -, exclam.'kwdta-

ktch; il porte -, dsiwisiw,(an.
dsiwan, (in.)

MALHEUREUX, SE, mayakusiw.
ok, kwan, wa, mayakupayic, a.

MALICE, matchipandtisiwin, a, et.
mayatjitehewin,.
MALIGNITÉ, maydtjitehetwin, a 

et, matchdtisiwin.
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MALIN, GNE, matchipimdtisiw, ok,
et, maydtjitehew.

MALPROPRE, iyepdtisiw, ok,
tan, wa, wiyipisiw, paw, a ; dans
une place -, iyepdtanok, wiyi-

panok.
MALSAIN, E, matchisiw, ok, an,

wa; dans une place -, matcha-
nok.

MALTRAITER, kitimahew, ttam,
et, kwatakihew, ttaw, aspihew,
itaw, awokkdtew, tam.

MAMAN, ma -, ni mamd; ta -,

ki m&md; sa -, omdmdwa.

MAMELLE, totosim, ak; elle a de-
grosses -s, mdmakkitotosimew,
ok.

MANCHE, d'un habit, anakkway,
ak; le - d'un instrument se
rend>par les terminaisons dttik,
s' est du bois, et par dbisk, si
c'est du fer, v.g. manche de
hache, tchikahigandttik,'wa; -
de lance, simágandbisk ; pour
dire un - en général, on dit:
mijiminigan, a.
NCHOT, E, nabatepitunew, ok,

et, peyakupitunew. -
DER, faire venir, ndndomew,

tam ; faire -, nandotamdwew ;

-, envoyer un message, itisaha-

mawew.
NGER, mitjisuw, ok; ilmange

cela, mitjiw; il le mange, mo-
wew; il lui donne à -, asamew ;

asakkew (ind.); son -, omitjiwin,
.a; il a de reste de ce qu'il mange,
iskwatchikew; il en a de reste,
skwamew, stam ; il imange
beaucoup, mistatchikew ; il le
fait-, miljisuhew, et, mitjisuk-

kawew; il mange avec lui, wit
jimiljisumew ; il mange dans un
plat, atospuw; il mange de la
neige, mwdkunew : il a assez
mangé, kiispuwet, tebimitjisuw;
il mange crû, askipuw; il mange
en cachette, kimipuw; il mange
bon, miyopuw. La terminaison
puw, désigne l'action de manger,
il le mange tout entier, kita-
mwew, et, kilaw ; il estfatigué de
- de cela, saskatchimowew.

MANGEUR, SE, mitjisuskiw, ok,
et, kasakew.

MANIER, sdmínew, nam, et, tdk-
kinew, nam; - en secret, kimi-
new, nam ; - un cheeal, le di-
riger à son gré, mansihew mista-
timwa;. les enfants sont difficiles
-, ayimisiwok awdsissak ichi
mansihitjik.

MANIÈRE, voy. Façon. Ex. de
- qu'il ne veut pas prier, ekusi
iji namawiya wi-ayamihaw ; à la
- de Montréal, tdbitkotch Moni-
ydk; c'est sa - ekusi ijittwaw,
ok. Mettez iji devant le verbe,
v.g. sa - de manger, iji-mizji-

suw, ok; sa - de prier, iji-aya-
mihaw; sa - de travailler, lji-

atuskew.
MANIFESTE, nokusiw, ok, kwan,

wa; c'est - qu'on va tous mou-
rir,nokwan kakiyaw kitchi nipiydk;

il est -, kiskeyittdkusiw,ok, kwan.
MANiFESTER, nokutchikew, ok,

(indéf.); il le manifeste, nokuhew,
ttaw; il lui manifeste ses idées,
kiskeyittamohew o mamitoneyit-
chigan, a.

MANIVELLE, wskdwebinigan, a.
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MANNE, kijikowimitjiwin, a,
MANQUE, (faute de), vg. la terre

se fend - d'eau, tdtáskatotew as-
kiy, cka e nipiwak; - d'un hom-
me je ne puis partir, eka e ayd-
wok ayisiyiniw nama ni ka ki si-
pwettan.

MANQUER, nottepayiw, ok, a, ou,
namatakun, wa; il manque de
quelque chose, kwitamaw, ok,
et, kwitaweyittarn, wok; il man-
que de tabac, mdneppway, ok;
il le manque en voulant Ie frap-
per ou le tirer, patahwew"ham;

patahikew, ok, (indéf.); iIpianque
de tomber, kekieh palisin, wok;
ilia manqué, il a failli, il s'est

trompé, pataham, wok, er, wani-

sin, pateyittam, wanitotam; -

en voulant saisir qelque chose,
patinew, nam; les forces lui
manquent, iskitv, ok; le cçurage
lui manque, osokkitehew'in noUte-

payiyiw, ou, nottepayilhikuw; il
manque de rien, nama kekway

kwitamaw !
MANSUÉTUDE, yospisiwin, a.
MANTEAU, akwandhuwin, a, et,

akwandhuwimiskutdkay. '

MANUFACTURER, ojihew, ttaw;
ajoutez kkew à la fin d'un nom,
et vous formerez un verbe, cota-
me suit: il manufacture des sou-'

liers, maskisinikkew, ok; il ma-

nufacture un fusil, pdskisiganik-

kew, (.k, etc., etc.
MARAIS, maskek, wa; c'est maré-

cageux, moskekowiw, a; dans un
-, maskekik.

- MARCHAND, atdwewiyiniw, ok,

et, qpla4táwwni.

MARCHE, pimuttewùi, a; - len-
te, kistuttewin, a; - rapide, ki-
siskdttewin, a: en -, mekwdtlch
pimuttewinik; faire fausse -.

wanisin, wok, et, wanuttew, ok.
MARCHÉ attdttuwikamikcwa.
MIARCHÉ,Evente, achat, attdtuiin,

a, et, meskutonamdtuwin, a; à
bon -, nama mista.hi tipahikd-
suw, ok, tew, a; il a fait un
mauvais -, mayi-atdwew, ok.

MARCHER, pimuttew, ok. N.B. La,
terminaison -uttew indique la
marche, v.g. il est fatigué de-,
nestuttewok; il vient, en mar-
chant, peIchdstamirttew, ok; il
est'actif 'à-, idkayahuttew, ok;
il est paresseux pour -, kittim-

uttew, ok; il rc-he de bord et
d'autre, papdmuttew, ok; il mar.
che avec lui, witjipimuttemeto;
il marche avec -un bois, saska.
huw, ok; ils marchent bras des-
sus bras dessous, sakinisketohiu-
wok; il ýnarche en árrière, sur
ses pas, Jsettamew; il- marche en
arrière, il recule, asettew, ok; il
marche à quatre pattes, newokd-
tettew, ok; il marche sur cela,

pimuttdtam, wok, ou, pimuttilo-
tam; il marche à l'entour de lui,
wdskcskawew, kam, et, wdsks
miskawew, kam; il marche I
long de l'eau, wdsakdmew, ok;
marche à pied, mustuttew, ok; -
marche la nuit, nipdl*ew, oi,
terrain, ou chemin bon à -,l

yonikean; chemin mauvaisà -

mayinikwan,et,nayettwinike
il fait du bruit en marchant, P

petikwenam, ou, iyakittaw.ch
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il marche seul, peyakuhuttew;
il est bon à -, nittdhuttew, ok;

- en avant, yakkuttew, ok; -

dans l'eau, pimdtakaw, ok; - à
la dérobée, kimisiw, ok; il mar-
che sur les pas de quelqu'un,
tettepdhamdwew; il marche sur
la piste de quelqu'un, milittew;
il le fait -, pimuttahew, ttaw;

il le fait - de bord et d'autre,
papâmuttahew, ttaw, il - en
tête, nikdnuttew, ok ; marche!
niy àn! marchez! niyànk!

MARDI, e nijokijikdk.
MARE, là où il y a une pace sur

un lac ou une rivière qui n'est

pas gelée, askawiw, wan.
MARÉE, montante, iskipepayiw;

- baissante, ikkipayiu>.
mon -, ninábem; son -,

ondbe , ou, pi wikimdgan, owi-

kimága e n , onábe-

miw, ok; il lui donne un -, ona-
bemikkawew.

MARIAGE,kitchi-wikituwin, a, et.
kitchiwikittahituwin; il l'a en -,

wiyámew; wiyádtuwok, ils sont
ensemble. Ce mot wiydmew est
le même qui veut dire, il le porte
sur lui, v.g. ni wiydmaw manito-
wegin, j'ai sur moi pour habit du
drap, voy. Porter. il demande en
-, nandomiskwewew, ok; il la

demande en -, nandomiskwewd-

tetm.
lMIÉ, E, un homme -, wiwiw,

ok; une.femme -, ondbemiw, ok
ARIER, il le marie, kitchi-wikit-
taheto; il se marie, kitchi-wikit-
tuei, ok; ils se mariént, kitchi-
-Ituwok. %

MARQUE, kiskinowdtjitchigan, a,
et, kiskinowdteyitchigan, kiskahi-
gan.

MARQUER, kisk)nowdtjihew,ttaw,
et, kiskinohwe ham (désigner),
kiskinowdteyime , ttam (remar-
quer); il lui mar ue un jour, kis-
kimew, ketchikko ew; kiskimow,
ok, ketchikkorpow, oidéf.)

MARRAINE, ma ni' kdwikkd-
win, ak; sa -, okd ikkdwina.

MARS, niski-pisim, lu e de l'outar-
de.

MARTEAU, pakamdga 'bisk, wa.
MARTRE, wdpistdn,,ak,
MARTYR, ayamihdwin t otchina-

taw, ok, ou, anah ka nahit aya-
mihdwin otchi.

MASSACRE, iskwahiwen4n, a, ou,
iskwdhituwin.

MASSACRER, iskwáhew ttaw, et,
pikonata nipahew, kwat4kinatew,
kiminatew.

MASSE, asastdwin, a; c'st en -,

asastew, a; ils sont en , asapi-
wok; en -, aseyas; u e - de

monde, asek4bdwindniwiw, a.
MASSUE, pakamdgan, a; il a une

-, opakamdganiw, ok.

MASTIC, wdbamondbiàko-passa-
hwahigan, a.

MAT, yakkastimondaik, wa.
MATER, tchimayew, taw, et, wd-

niskdnew, nam, oppinew, nam.
MATER, vaincre, surpàsser, mdko-

hew, sdkohew,wdtaneyittmihew.
MATERNEL, LE, du côté -, ite

k'oyokdwik.
MATERNITÉ, okdwikkdwin, a.
MAT IRB, pus, miyig, a; -il a de

la -, miyi*wi, ok.
14
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MATIN, kikiseb, et, kikisebaw; il
est -, kikisebdyaw; demain -,

wdbakîl kikisebaw; de bon -, wi-

batch kikiseb; tous les -s, lat-
twaw kikisebdydki; hier -, òid-

kusik e kikisebdydk;' ce -, anotch
kikiseb.

MATINAL, E, wdppási.w, ok.

MATRICE, mispayaw, a; sa -,

ospayaw.

MATURITÉ, kijdtisiwin, a; il est
arrivé à -, kijdtisiw,ok, ttew, a.

MAUDIRE, matchakimew, ttam,
et, matchi-wiyakkwdtew, tam,
matchi-itew.

MAUVAIS, E, matchiphmdtiÉito,ok;
maydtjitehew, matchi-ayiwiw,
may'tisiw, watakamisiw. En

mettant les racines iath ou
may devant le mot, v.g. mau-
vais chien, matchastim, wok; -
couteau, matchikkumán ; - che-
min, matchi-meskanaw ; il fait
- temps, matchi-kijikatw ; -e
langue, matchitonew ; Mayi pi-
kiskwew, il parle d'une manière
mauvaise. Voy. Mal.

MAUVE, (oiseau) kitysk, wok.
MÉCHANT, E, voy. Mauvais.

MÉCONNAISSABLE, namawiya
nissitawindkusiw, ok, kwan, wa.

MÉCONNAITRE, waninawew,
nam, et, wani-nissitawinawew,
nam; il méconnait ses parents;
nama wi-nissitaweyimew oniki-
hikwa.

MÉCONTENT, E, namawiya mi-
wcyittam, wok, nama nahehittam,
nayettweyittam, kisiweyittam.

MÉCONTENTEMENT, nama mi-
weyittamowin, a, et, nayeUdwe-
yittamowin.

MÉCONTENTER, nayettdweyitta-
mihew, et, kisiwdhew; il le mé-
contente pour cela, ochiyawe-
hew.

MÉDAILLE, ayamihewitdbiskdgan,
a.

MÉDECIN, maskikiwiyiniw, ok; il
est -, maskkiwiyiniMw ; mon
associé -, celui qui me donne.

ou à qui je donne des médecines,
n'ekkdn, ak ; son -, wekkdna.

MÉDECINE, maskikiy, a, et, nand-
táwihuwin; il va demander des
--s, nátjinehamaw, okP; i- va lui
demander des -s, ndfijneham-
wew; ça l'odeur de maskiki-

wokan,-ta ; il a det -s, o
maskikkimiw; ilsent'la-, wiki-
mdkaskwew; il a de,:fortes -s,
sokkaskwew, et, sokkaskikkiwew;
il a beaucoup de -s, mitewdti-
siw, ou, weyotaskwew, et, wetas-

kikkiweso; sac de -, kaskipitd-

gan.
MÉDIATEUR, TRICE, otayami-

hestamdkew, sok, et, o itwestamd
kezo, opikiskwesÀamdkew.

MÉDICAMENTER, nandtdihew,

MÉDIOCRE, avec les adverbes,
eyiwek,ou, naheyikok, commepré-
fixes; il est -, naheykokweyi-
tdkuriw, oks; c'est -, passable,

eyiwek dbatanet,eyiweknmiywsi

MÉDIRÉ, matchi-ayimwew, ok; il
médit contre lui, matchi-ayimo-
mew, tam, et, matchi-ilew, ma-

dtjimew. 4
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MÉDISANCE, rachi-ayimwewin,
a.

MÉDITATION, mamitoneyittamo-
Win, et, mamitoneyitchigan, a,
ki.eyiltamowin.

MÉDITER, mamitoneyimew, ttam,
kiseyimew, ttam, il le médite;
mitoneyittam, wok, (ind.)

MÉFAIRE, matchi-totam, wck, et,
wani-totarh, naspdtch tolam.

MÉFIANCE, asweyittamowin, a.

MÉFIANT, E, asweyittaskiw, ok.

MÉFIER, il se méfie, aswahikew,
ok, et, astdsiw, astáhaw ; il se
méfie de lui, asweyimew, ttam.

MÉGARDE, par -- , pitchi, v. g. je
dis par -, ni piti-..itwdn; il le
prend par -, pitchi-otinam; il
le frappe, ou, il le tire par -,
pistahwew, ham.

MEILLEUR,-E, nawatch miyosiw,
ok, (an.) nawatch miywdsin, wa,
(inan. le -meilleur ,de tous les
hommes, namawzyes meyo-pimá-
tisit,kakiyaw etasiyit ayisiyiniwa;
le -..wde mes deux chevaux, iji-
nijitjik ni temak mdmawiyes me-
yosit

MÉLANCOLIQUE, kikdmwdtisiw,
ok, et, kikmwleyi4t;am wok.

NGE, assitinamowin, a, et,
kiyekwinamowin.
LASSE, sisibdskwato-passakwa-

karisigan, a.
LER, assetinewnatp, et,mdma-

twahyew, staw, mámawinew,
nam, kiyekawinew, nam; ça se
môle, assitjipayiw, ok, a, ou, ki
yekdipayiw; c'est mêlé, asseti-
nikdtew; -- , péle-mêle, kiyekaw.

MEMBRE, paskesiwin, a, iyikoNisi-
win.

MÊME, v.g. moi- -, niya tibi-
yawe; de lui- -, wiya sekke,
ex. il a voulu - me frapper,
appo ni wi-pakamdhukottay; -;
il est faché, wdwdtch kisiwdsiw,
c'est le,- homme, -eybitch eoko
ayisiyiniw; c'est toujours la -

chose, takki peyakwan; à la
place, peyakwanok, ou, kayewok;
vous êtes à - de partir appo
kiya wi-sipweteyani; tout de -,

prends la religion, eyiweh otina
ayamiháwin ; de - que nous
mourrons tous, ainsi nous res-
susciterops, k'eji nipiyak kakiyaw,
¢kusi mina ki ka apississinanow.

MÊMEMENT, mwetchi, ou, ekusi
eydbitch.

MÉMOIRE, kiskistwin, a; il a
bonne -- , sibi-kiskisiw, ok; il
n'a pas de -, namawdtch sibi-
kiskisiw.

MENACE, nimisiwiyiweroin, a, et,
nimistakewin.

MENACER, nimisiwiyew, ttaw, et,
nimisiwimew, ttam, nimista-
hwew, ham ; il le menace en le-
vant la main pour le frapper,
nimahwew, ham; ils se mena.
cent, ndnweyatjihituwok ; il le
menace dun malheur, pakitji-
mew.

MÉNAGE, pamihuwin, a; fls font
bon -, miyo-witjettuwok; -, une
famille, peyakoskdnotewisiwin.

MÉNAGER, mandtjihew, ttaw,
mew, ttam, et, maná-totawew,
tam, kanaweyimew, ttam; ma-
ndtjitchiîkew, ok, (ind.)
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MÉNAGER, E, mandtisiw, ok, mi-

,tone kanaweyittam, wok,sdkittaw.
MENDIANT, E, opakusittdwiyiniw,

ok, et, onanddnawiyiniw.
MENDIER, pakusittaw, ok, paku-

seyimow; il· mendie auprès de
lui, pakusihew, pakuseyinew,
ttam.

MENER, tuttahew, ttaw, et, kis-
kinottahew, ttaw, pesiwew, taw.
il lui mène, ituttatowew, peto-
wew.

MENOTTE, des prisonniers piwdá
biskowimdmatchwappisuwin, a.

MENSONGE kiydskiwie, a:

MENSTRUEL, LE, maladie ,
ùkwewisakeittamowiu, a, ou,
mieux, pginwappinewin.

MENTAL, E, rnitoneyitahik)niwiw,
et, miteyitchikdsuw, ok, tew, a.

MENTEUR, SE,kiydskiskiw, oh, et,
kiyáskisk, ks. .

MENTION, ./mdwùskomiwewin, a,
kiskisitotdkewin, Utákottuoin.

MENTIONNER, mdmiskomew,
ttam, et, kiskisototawew, tam,
tdkkomew, t tam.

MENTIR, kiydskiw, ok; illui ment,
kiydskikkawew, kiyd skimew, kiyds-
ki-dtjimustawew.

MENTON, mikwdaskunew, a; mon
-- , nikwdskunew; son -, akwds-
kunew.'

MENU, E, piwipayiw, ok, a, et,
pinipayiw, ptststw, pisaw, pi-
kinisiw, naw, pisipayiw, pi.
nisiw; il le rend -, piwinew,

nam; -, en l'écrasant, pinipo-

yew, taw ? il écrit-, pisasina hi-
kew; il le hache -, pikinikku-

tew, tam.

MÉPRENDRE, il se méprend,
tchisihuw, ok, et, pisteyittam, wok,
ou, pitcheyittam, waneyitam ; il
se méprend sur ses paroles, wa-
nittowew, wanittam; il se mé-
prend en parlant, wanitondmow,
wanowew..

MÉPRIS, piieyittamowin, a, et,
piweyimiwewinstpimimiwewin, et,
atdweyimimwewin.

MÉPRISABLE, piweyittdkusiw.
ok, kwan, wa., et, atdweyittdku-
suw.

MÉPRISER, piweyimew, ttam, et,
pihumew, ttam, atdweyimew,
ttam.

MER, kitchigamly, a.
MERCI, hayl 'hay oindkkoma!

il lui dit -, eindkkomámew,

(peu neitél, windlkomwokeyit-
tam, wok.

MERCREDI, e nistoifikdk.
MERDE, (excrément). La termi-

naison mäy, ou, ëy-, en est l'in-
dication; v.g. id'homme, ayisi-
yiniwomiy,ý a; -de-cheval, mis-
tatimomiy, a.-

MÈRE, ma--, nikawiy; sa -, okd-

tbiya; nega! (vocatif); il l'a pour
-, okdtimew, et, okdwdkkomew,

okdwiw; j'ai pour auteur de mes
jours, n'oniAihikùna;t il a pour
auteur de ses jours, onikihi*uw,
ok, et, onikihikometb ;l'auteur de
mes jours, ni-nikihik, wok; l'au-
teur de ses jours, onikihikwa; elle

est -, o rewmissiw, ok; elle

l'a pour -enfantr otawdssiminss-
mew; - langue, nistamiàwe
win, a; eau -, iyinato nipÎy.

MÉRITE, kasittdmdsuwin, a. .
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MÉRITER, il mérite d'être récom-
pensé, kaskittamdsuw, ok, ichi ti-

pahamdt, ou, iteyittdkusiw kita
miyo-totdt.

MERVEILLE, mdmaskdteyittamo-
win, et, mdmaskdteyitchigan, a;
c'est une -, mdmaskdteyittd-
kwan, -wa.

MERVEILLEUSEMENT, mámas-
Ictaskamik! ou, mdmaskdch!

MERVEILLEUX, SE, mdmaskdte-

yiukusiw, ok, kwaa, wa.
MESSAGE, itisahamdtuwin, a, et,

itwehiwewin, et, itwehituwin; -

de paix parmi les sauvages, pit-
tahamdtuwin.

MESSAGER, ÈRE, itisahwdgan,ak.
MESSE, Lamessikkewin, a, ou, kit.

chitwaw-pakitintsuwin; il dit la
-, Lamesikkew, ok, ou, Lamesse

itwew.
MESURE, tipahigan, a; à- qu'ils

entraient ils étaient payés, e ati
pittzketjik, utipahamdtdwaw; à
fur et à-, aydskawi.

MESURER, tipahwew, ham, qui
veut dire aussi, il le paye tant,
il lui mesure ou il lui paye, ti-

pahamdwew; il le mesure, lipd-
pdtew, tam, tipdbiskoyew, taw.

MÉTAL, piwdbisk, was
MÉTAMORPHOSE, kweskindkusi-

in.
MÉTAMORPHOSER, kweskindko-

hew, ttaw; se -, kweskin4kusiw,

ok.
MÉTIER, itatuskewin, a; c'est son

coko ot itatuskewin, a, et, eku-
si itatuskew, ok.

ïÉTIS, SE, dbittawokosissdn, ak;
femme -, dbittawokosissdnis-

kwew, ok, et, dbittdwosin, ak, d-
bittdwosdniskwew, ok.

METTRE, ahyew, staw; il lemet
à terre, mutchik ahyew, staw; il
lé met dedans, ajiwayew, taw;
il le met dehors, wayawittahew,
taw, wayawiwebinew, nam, wa-
yawitisdhwew, ham; il le met
dessus, tettahyew, staw; - en
paquet, faire son paquet, miyo-
wdtikkew, ok, ou, miyowdtikkd-
tew, tam; il lui met ses habits,
ptstayonissehew, ttaw; il met
son cape, pustasdkew, ok; il lui.
met son capot, pustasdkahew; il
met ses souliers, pstaskisinew;
il le met de côté, igekatenew,
nam; il le met en réserve, ndha-
hyew'v, taw; il le met .dans le
feu, matchesiewebinew, nam; il
le met dans l'eaú; pakastawewe-
binew, nam; il le met à l'entour
de soi, tdbiskawew, 'kam, kikis-
kawew, kam; il met son plaisir
à manger, eoko piko otameyittam
e mitjisut, ou, eoko piko miweyit-
tam tchi mitjisut.

SE METTRE, il se met à manger,
mdtji-mitjisuw, ok; il se met à
parler, ati-pikiskwew, ok.

MEULE, assiniy k'o kiniputchikd-
kek, ou, k'o piniputchikdkek; il
affile son couteau sur la -, kini-
putaw omokkumdn assinik; - de
moulin, piniputchiganassin'iy,ak;
- de foin, maskusikkdn, a.

MEUNIER, piniputchikewiyiniw,
ok.

MEURTRE, nipatákewin, a, et, ni-

pahituwin.
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MEURTRIER, ÈRE, nipattakesk,

ak.
M EU RT RI R, apitleydehwew,

ham.
MI, E, dbittaw'; à - chemin, dbit-

taw meskanaw.
MICROSCOPE,. mámakkinamowi-

kandwbdgan, a.
MIDI, dbittdwikijikawe; du coté du

-, dbittdwiki jikank.

MIE, piswepakkwejigan, ak.

MIEL, dmowisisibdskwat, a; -

sauvage, pikwatchi-dmotoisisi-
bdskwat.

MIEN, NE, c'est le -- ,,niya n't'a-

yan; ce sont .les -s, niya ni

tibeyitten eokoni.
MIETTE, piwipayitchigan, a, et, pi-

sipayitchigan.
MIEUX, nawátch; er vous parlez

- que lui, nawatch ki miyo-pikis-
kwán eyikok wiya; j'aime ce

livre que l'autre, nawatcILCeoko

masinahigan ni miweyitten eyikok

kutak; le - pour lui estie se

taire, nawatch pa-miywsiniyiw
kitchi kippitowet; il n'y a rien de
-,namakekway ayiwdk miywdsin;

il va toujours de - en -, takkxi

ayiwákes ati-miyoa ayw ' ok; le
- du monde, mamawiyeskitchi;'
un peu -, nawatch apisis; tant

-, pitane tdpwe!

MILIEU, tdwdyik, dbittaw; - de

la rivière, du lac', tdwokdm; -

du chemin, tdwiskanaw; il n'y

a pas de -, nama takun tdwdyi-

wokeyimowin, a.
MILLE, kitchimitdtattomitano; ils

sont -, kitchimitdtattomitanowe-

vok; 1874, kitchi-mitdattomitano-

ayiwdk ayendnewaw mitd4atomi-
tano, ayiwdk tepakupomitano

newosdb e tatto piponwepayik; deux
, nijwaw kitchi-mitdtattomi

Lano.

MILLION, kitckimitdtatomitano-
waw latitaw kitekimitdrattornita-
no.

MINCE, papakisisitookpapakisisin,
wa; étoffe -. , papakiweydn, a,pa-

pakiweyánegin.

MINE, ijinákusiwin, a; fl'a bonne
-, niiyôndkusiw, ok, k kî, wa;

il a mauvaise -, njihusi,
ok.

MINISTÈRE, iy1ittwtdid, atuske-
tcin,itatuskewin; - de la parole,
pikiskvewinijittwdwin, ou, pikis-

kwewin, atuskewinittwdivbni.

MI NUIT , ábittawi-tibiskaw.
MIRACLE, mdmdtwitotamjwin,

a, mamdttdwijitchikewin; il fait
un -, mamdttawitotam, wok.

MIRACULEUX, SE,.mámátidwd-

katchipayiw, a, Mmdáttdwipayiw
mdmátwindkusiw, ok, kwan,
wa.

MIRE, de fusil, oydbataeigani a.

MIRER, se -, wdbamuw, o- ou.

wdamistuw.
MIROIR, wábamun, a.

MISÉRABLE, kitimdkisi-'ok, kiti-

mdkindkusiw, ok, kwan, wa,

-wayeskdnisittr, ok kwatakittat
kwatakisiw.

MISÈRE, kitimdkisiwin, a, wayes.

kdniiiwin, ayimisitin.
MISÉRICORDE, kitimákeyitchike-

win, a, saweyitchikewin, kijetwt-

siwin; il a de la - pour lui, ki-

ti
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timdkeyimew, saweyimew, kijewd-
tisitotawew.

MISÉRICORDIEUX, SE, kjewdti-
sie, ok, kitimdkeyimiweskiw.

MISSEL, Lamessikkewinasinahigan,
a.

MISSIONNAIRE, ayamihewitisah-
wdgan.

MITRE, kichi-ayamihewiyiniw-ot-
ayamihewastotin.

MIXTION, kiyekáwipayiwin, a.
MITAINE, astis, ak.
MODELER, se -. voy. Imiter.

MODÉRATION, yospisiwin, a, na-
kayeyittamowin.

MODÉRER, mitjiminew, nam, na-
kdpitew, tam; il se modère, mit-
Jiminisuw, ok, astameyikok ittiw.

MOELLE, wini, a; - de bois, tvi-
nittak.

MOELLEUX, SE, winiwiw, ok, a.
M(EURS, itdtjihuwin, a, itdtisiwin.

La terminaison dtisiw désigne le
caractère, v.g. il est de - féro-
ces, 6küwdtititó3, dk.

MOI, efniy; quant à -, niya wiya;
elon -, -iya eteyittamdn; -

même, niya tibiyawe.
MOINDRE, àstamik, astdmeyikok,

kwan, wa; pour la chose que
je lui dis, tisa apis naùdo itaki.

MOINEAU,ep*iis, á1' ,
MOINS, astamik, et, noltow, na-

0atch apisis, <stameyikok, nama-
wiya ekuyikok; ex. il est - grand
que moi, niawatch apisi: iskasiot
eyikok niya; il-fait -"froid au-
jourd'hui, oitaitirkok kisii à-
notch; il est aýméchant que je

ne le pensais, nama ekutyikok

matchdyiniw, eyikok ka iteyimak;
c'est beaucoup - bon, nawatch

mistahi astamik miywdsin; au-,
du -, v.g.paies-moi un peu du-,
tebiyk, ou, kanake tipahamdwin
apisis; du - donne-moi en une
partie, seydkes pakki miyin; -

de graisse que de viandes pilées,
astameyikok pim'iy eyikok iyewthi-
ganak; il est assez long - une
verge, nottow peyak tipahigan
iskwaw; à - que tu ne veuilles

I*aller, piko kispin kiya oi-'itutte-

yani; pas le - du monde.nama-
iedtch apisis ;''et - d'un jour,
nafaawdtch peya7t ktjikaw ; en -

de rien, namawmtch kinwes.
MOIS, pisitn, u'ok; le -- cÔtxrmen-

ce, kittakimaw pisim; le - finit,
'pêiakiinat pisiM; quel est-ce,
-eko pisim' ha akotchik; il perd le
-, tWanipsiteto, ok.

MOISI, E; akwKliusiw, ok, ttin, wa,
aktivkusin, wok, akwdkutew, a.

MOITIÉ, dbittaw, et, ayabittaw; la
-du chemin, dTittdwimeskanaw;
iT ne le fait qu'à -, mamdsis ojit-
taw; la - plus, dkainbittaw ;
c'est à' a -, dbitt4toipayiw; il
en prend la -.,bittawiniew,nam.

MOISSON, manisikewin, a. et, ma-
wdtchitchilkewin.

MOISSONNER, manisikew, ok.
MOISSONNEUR, manisikewiyi-

ni, ;k.
MOLLET, otaisiskitin, a, ou, otásis-

titjn: ion -, notdsiskiljdn, a.

MOLLIR, yoskipayîw, oh, a; il le
rmllit, poskihew, ttaw.

MOMENT, kanak, ou, alchiyaw;
assis-toi un -, kanak api; voy.
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Instant. Le dernier -, iskwe- l'air, oppipayiwi, ok, a, et, oppis- MOF

ydtch; au - de partir, son père kaw, ok; il monte le courant, na- OF

est arrivé, mwechi e wi sip tUe ta hâm..wok; la rivière,, ou, le ne

.inywa o -twiya- du - lac monte, iskipetw, •k. qui

queel'ai vu, il s'est enfui, mayo MONTRE, pisimokknis, ak. yip

e w lbamvak, -abasitv, ok; à tout MONTRER, enseigner, kiskioha- pit

- il parle, sakamo pikiskwew, o. aoiweg;t, faire voir, ndbatte - qu

MON, ma, mes, n, n i n't; v.g..- hdw; - au doigt, iOR'dhikew, (in-

frère cadet, nisim, ak; - père, déf; il le montre du doigt, M

n'ottdwiy; mes parents, n'ote- itwduhwew, .ham; il lui montre ai

e d u d o i g t , i l t i h i d o , ?k i s i l l u i O i

MONDE, l'univers, askiy, a: ;iieu montre-la religion, Diisk hamMO-

a créé le -, Kijemaito ki ojittlaw wew ayamihawin. MORI

askiy; genre humain, ayisi- MONTUEUX, ayapatinaw,, a, ou, MOR

k; l'autre -, kutak pimá- aydkwatinaw

.isiwin; par tout le - misites- MOQUER, se -·de.lui, pdppisi- MOR'

kami, ou, miiwew asmik mew, ttam, ou, pappihew, tlaw, no

parmi le - ayis iyinina iy a ilppihew,.ttawpdppinweyimew, Noe.

du - avec lui, aiua Wli1e5wp; ttam. 
me

mettre aulau ni u M UER1E, pdppih w ii a. MORIV

bout du - hpaskamih; ve- M»RCEAU, pakàweiganl a, qui MOT,

nir au -, n<ttdtkw, o; depuis aussi est usité pour dire : pain,

lecmru metu-,-in pakkenkn, a;il est en petits amiy

ha kitchi-askiWik' le - est grand, -, pisisiw, ok, (sa.)saw, a, (in- Aotch

misatp aysz iwin ; le - est an.);. il est eft plusieurs-,ina- pikisA

méchant, machi a1 wirsfnitiw ndnistchisisiW, ok,.saw, a,nana-

ka ayisiyi i ·i · e m nis aCh ipa iw , o, a ; il le m et en M M y à

MONTAGNE, watfiy, a. Les termi- 
MnanOUstchihew, ttaw, et, na-

nasis dmatin, atinaw, indi-- nanistchipitew,,tam. M

quent tout ce qui est inontagne, MORDRE, takkwamew, ttam, et, MOU, 

v.g. sur la -, takkutchdmtin; mdkwamew,ttam. - deU bord en

- coupée en précipice, kiskati- bord, sabwamew,ttam. MOUCE

nam. MORFIL, sikputchigan, a, et, aý- MOUCE

MONTAGNEUX, SE, wdtjiwiw, ' kwdkiputew. -umee

oh, a, et, watjiW(l, ua. MORFONDRE., misiwanatjihew, kumes

MONTÉE, dmatjiwewin, a. ttaw, et, mdkohew, taw; se,-, delle,

MONTER, dmatjiwew, ok; -- sur misiwandtjihuw, ok. mg

un arbre, ou dans une échelle, MORNE, kimwtcisi, o, et, i- OUCD

ketchikusiw, ok; il le monte, ket- kdmwteylittam, wok. • MOUDIR

chikusittahew, taw; - en voi- MORS, piwdbiskotôdbiloneptchiga 11OUILI

ture, otdbdsuw, ok; il monte en a, et, tápitonepitchiganeyáabisk,W ,ter, mi



MOR

MORSURE, lakkwamikowin, a.
MORT, niptwin, a, ou, nipiwin;

newin est une terminaison indi-
quant la mort, v.g. - subite, ki-

yipinewiw, a; frapper à -, -nds
pitauhwew; donner la .- à quel-
qu'un, nipahew; il se donne la
-, nipahisww, ok.

MORT, E, nipiw, ok, ou, nipuw, na-
mrawiya ittaw, namatew, nama
pimdisitz, kitimdkisiw.

MORTEL LE, nipuiniwiw, wan.
MORTIER, pasakwdjiskiwewin, a.
MORTIBRS (instmnent), aNwahi

gan, a.
MORT-NÉ, oskdyisis, ak, et, nêttow

enksti,sou,çnipneinittdwikiw.
MORVSw etakikeumárnbey a, ou,

mieux, akik, wok.
OREUBpeotaki h.

MOT, oteeun, :ar en mi soS-
todch; qui ne dit - consent,
atiyak ka nando etwetji tébis-
kotchi r naskomot; à -, I'eji-
pikiskwevinewik i 1 ne dit -,

- namaJWCtch-kitow.

MOTTE, de terre, piskwajiskiwe-

yaw, a.

MOUeQumonioppani
MOU, MÔILLE, yoskisiw, ok, (an ),

'yosfcai, a, (inaa.)
MOUCHE-ojewy o k.
MOUCHER, il le mouche, seniki-

kwnenew; il se mouche, seniki-
kumew, oik; il mouche la chan-
delle, biskasawesam waisaskute-

MOUCHOIR, tdbiskdgaa, a.
MOUDRE, pinipuyew, ttaw.
MOUILLER, kimiwan; -, humec

ter, miyimcbdwdyew, ttaw.
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Y)OULIN, piniputchigan, a.
MOURIR, nipiw, ok, et, poni-pimd-

tisiw; il se meurt, ati-nipiw, ok;
il le fait - à cause de, otchina-
tew, tam; il meurt pour lui, ni-
pustamdwew; il meurt subite-
ment, sisikutappinew, ok, ou, ki-

gipinew, ok; il meurt d'une hé-
morrhagie, nestukkwekawiw; il
meurt de froid, nipahatchiw, ok;
il meurt de faim, nipahdkkato-
suw, ok; il meurt de chagrin,
nipaheyittam, wok; se -, sur le

point de rendre le. dernier sou-
pir, ati-iskwatdmow, ok.

MOUSSE, askiya.

MO1 , nayattik, wok, manistá'-
nisý, ak

MOUVEMENT, mátjiwin, a, et,
waskawiwin.

MOUVOIR, matinew, nam, et,
kuskun.ew, nam, waskawinew,
nam ;, ça se meut de ce côté,
petchitchipayiw, ok, a; se - de
côté et d'autre, papdmipayiw;
se - en avant, yakkutjepayiw;
se - en arrière, asepayiw-; e

par sa»ts, kwdskwepayiw; se
- légèrement, yakkipayiw; se
-bien, miyopayiw; se - mal,
mayipayiw; se - ainsi, ispayiw;
se - au vent, wdwebdstan, wa ;
se -, kuskuskaw, ok, et, kuskus-

kupayiw.

MOUSTIQUE, pikkus, ak.

MOYENNANT, kispin, ou, wi, v.g.
je te le donnerai - -deux plus,
(voy. Plus,) ki ka miyitin kispin
nijwattay ki miyin, ou, nijwattay
wi-mtyiyani.
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MUE, pinawewin, a; pour les oi-
seaux, on dit, paskowitn.

MUER, pour les animaux, pina-
wewlok, ou, pinipitwayew;: pour
les oiseaux, paskow.

MUET, TE, nama.opikiskwewiniw,
ok, et, nama nittáwew ; aussi et
mieux, -kttwiyo-pikiskwewiniw,
v.g. il a fait parler les -- si kawi-
yopikiskwewiniwa ki nitdtemo-
hew. --

MUFLE, oskiwan, a; - d'orignal,
monsoskiwan.

MULOT, pdstjipikkwesis, ak.

MULTIPLICATION, mit&hesohi-
wewin, a.

MULTIPLIER, rritchetohew, et,
yakimohew, ttaw, ou, tnitcheto-
hew, ttaw.

MUNIR, se - de provisions, ni-
maw, ok; il le munie de 'rovi-
sions, nimdhew' - iine place,
la rendre forte., miniskew; une
place munie, minisk, a; il se
muni d'un couteau, ,nimikkum-
new; il se munit d'un fusil ni-
mipdshsiganew.

MUNITION, provision, nimwin;
a; poudre, etc., péskîsikewin.

MURAILLE, assiniwime isk, a et,
assiniwikippahiganassiniwiws-
kdnigan.

MUR, E, atisuw, ok, (an.), atittew,
a, (in.), il le fait marlr; dltîi-
simew, titaw.

MURMURER, kimayamito, ak, et,
kimomew, tittimwew, pikiskwes-
kiw; - contre lui, littimtoekat.
towew, et, aysitemew.

MUSCLE, otchestateydbiy, a.

NAI

MUSELER, paskitchikuteppitew,
ou. sakikuteppitew.

MUSIQUE, kitotchikewint, a.
MUSICIEN, kt,,ch<ketiyiniw, ok.
MUTILER, sikuepalrwew; ham,

ou, iytoepahwew, ham.

MUTIN, kits iur, o*k..

MUTINER, se -, kitis ow, ok.

MUTINERIE, kitiszmown a.

MUIUEL, LE,; onse ser 4u verbe
qui a cette fornie,. v.g. 's sont
-dans leur amour,sdk ipiwok;
l'amour -, sihiluig, a.

MUTUELLEMENT, maameskutek,
ex. ils s'aident -, nisokkamdtu-

iwek.

MYOPE, tch w itat , wok,
et, kisiwdkgbiw.

MYSTERE, eka kitchiki kwayas-
kseyistamik, Gur viama Jkwayas-
kveyittamowin., a.

N

NAGE, traverserà, la afsiwa-

háme-ydydnam, wok; être tout
en -, sikabwesiw, ok; aller à la

-, yadydnamr un vaisseau, un

canot qui va à la -,.pimiskdni-

wiw.
NAGEOIRB. pimiskdgan, a.
NAGER, ydyánm, wok; -,ramer

pimiskaw, ok.
NAGUERE, rnotakikke'
NAIN, apistiyinis,·ak.
NAISSANCE, ' isdteikiwin, :a;

lieu de -, ite haitaàwikik ; 'est
un défautde , uski ji ms-
ki-kiki-nittwikiw, ok; donner-,
nittdwikihew, ttaw.
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NAITRE, nittdwikiw, ok, nokusiw,
-, faire -, nittdwikihew, ttaw.

NAPPE, aspastdgan, a, et, initji-
suwindttik-dkwanahigatn.

NARINE, miteyikum, a; sa -,

oteyikum;- ma -, niteyikum.
NARRATION, dtjimowin, a, ou,

atotamowin, alayokkewin.
NARRER, atjimov, ok, et, atotam,

aiayokkew.
erbe NASARDE; aire des s à quel
sont qu'tm, nikkamew'.

wok; NATION, peyakoskan; dévx -s,
nijoskdn, etc.; toutes les -s de

uteh, la terre, e tat(otk nesitj#& ayisi-
itu- yiniwok ivaskitaskanik; il aime

sa -, sdkihew o witaskimágana;
took, ils sont de la même -, witjiwe

taskdnesittuwok ; de quelle -

ayas. est tui? tande wetaskánesiyan?
ayas. NATTE, andkan, a, uu, apikatewa-

ndskdn.

NATTER, apikkew, ok; il le natte,
apikkátew, tam, et, ayapikkátew,
tam.

NATURE, aydwin, a, et, ayiwiwin,
tout itdtisiwin.

rà la NATUREL, LE, iyinaEowisiw, ok,

u, un wan, wa ; de l'eau -, iyinato

jskåni- ntp-y, a; ce vin est -, eoko so-
minabüy iyinatowan. Note: c'est
de là que vient le môt, iyiniw,

ramer l'homme, (à l'état naturel, sau-
vage.)

NAUFRAGE, pikwahotewin, a ;/ H
fait-, pikwahokow, ok; le Vais-

;n, seau fait -- , Pikwahotew.
.gest NAVET, otisikkdn, a.

. NAVIGATION, pimiskdwin, a.

nner-- NAVIGUER, pimisma;w, ok.
NAVIRE, ndbikkwan, a.

NE., namawiya, ou, nama, devant
les temps de l'indicatif, eka, de-
vant le participe, eka, ou, eka-
wiya devant l'impératif, v.g. il
ne l'aime pas, namawiya sdkihew;
il ne veut pas aller, nama wi-
itutew; si tu ne prie -pas, eka
ayamih4yani; ne fais pas cela,
ekd tota; ne parles pas, ekawiya
pikiskwe.

NÉANMOINS, ata, ou, atdwiya,
eyiwek.

NÉANT, ekawikkdtch e ki itt-kuk.

NÉBULEUX, SE, waskowiw, et,
u'askuskaw, mdmenaskwaw.

NÉCESSAIRE, v.g. il n'y a qu'une
chose. -, c'est d'aimer. Dieu,
peyak piko ketchina dLbatan, tchi
sdkihit Kijemanito; il est - que
vous partiez, piko kitchi sipwet-
teyan.

NÉCESSAIREMENT, iyinato, et,
otjitau'i, îyeppine, ex. il faut
dormir, otjitawi kitchinipdk; le
soleil luit -, otjitawi sdkdstew.

NÉCESSITÉ', kwitamáwini, a, et,
manesiwin; il est dans la -,

kwitanaw, ok, ou, manesiw.

NÉCESSITEUX, SE, manesiw, ok,
et, kitimdkisiw, kwitamaw.

NÉGATION, anwettamowin, a.

NÉGLIGEMMENT, mamánjis, et,
lebiydk.

NÉGLIGENT, E, nama kekway
pisiskeyittam, wok.

NÉGLIGER, nama pisiskeyimew,
ttam, dtchist4wegimew, ttam, dte-
yimew, ttam, kipeyimew, ttam.

NÈGRE, kaskitewiyds, ak; il est
-, kaskitewiydsiwiw, ok.

NÈG
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NEIGE, kona, ak; il marche sur -oskiwan; i a un - croche,
la -, watenam, ok, waskitenam; wdkikutew, ok - court, ti-
quand la - porte, watenikwan, mikutew - long, kinoku-
waskiteweyawv; il a le mal. de -, w; il a le gelé dkwachi-
wayesdbiw. kutewatcliw; d'orignal, mo-

NEIGER, mispun ; il neige un soskiw<n; il lui coupele - avec
peu, piwispun. il y a de la neige, les dents, kulemew; il se casse
koniwiw ; monceau de neige, pa- le -1 pikukutesin, wok, ou, kaski-
pestin, ma; boule de neige, pi- kulesin; il saigne du -, kippis- w
tikwákunigan, a; il y a beaucoup taniw; le bout du -, wanasko-
de neige, timikoniw ; sous la kut; sur le bout de son -, wa- No
neige,atádmikonak, ou, aidmdko- nasokutdnzk.
nak. NII' g. ni bon ni mauvais, e/us NO

NERF, sur les reins, astis, a; les meyoayiwik mina eka metchi aji- NO
autres -s du corps, otchestatay. tik; ni l'uh ni l'autre, namis- N

NET, E, kandtisiw, ok, (an.) kand- wdtchrnkotowa. NO
, tn, wa, (in-) pekkisiw, pekkan. NIAIS, E, kakebd4ji-ayiltiU, kbke-

NETTEMENT. mosis, memutch; il i kwan, wa.
lui parle -, pakaskittitowew. NIAISERIE, kakebdtjejiUiwin, a, Ch

NETTETÉ, kandlisiwin, a, kandtji- kakebdtjindkusiwin.-a
hiwewin, pekkisiwin. . NID, watjistun, a; elle est dansson #4

NETTOYER, kanétjibew, ttaw, -,watjistunapiw, ok. lui
pekkihew, ttaw. NIÈCE; l'homme dira à la fille de dr

NEUF, keka mitdtat. son frère, n't'ojimiskwemakma

NEUF, VE, oskdyiwiw, ok, d, osk- otojimiskwema, sa-;à la NOM
tisiw, oskdyi, v. g. couteau -, fille de sa sour, nistim, ostima;
oskikkumdn; chapeau -, oskasto- la femme dira à la fille de son
tin; cheval -, jeune, oskastim, frère, nistim, ma -, ostima, sa as

wok. à la fille de sa soeur, n'e' NO
NEUTRE- nama nando witjihiwew, mis/wcm. mil

NEVEU, mitojimimaw, ok; mitik NIER, anwitam, wok, diisotam. yat
kwalimimaw; mon -, n'i'ojim, NIPPES, asigan, ak; il a des-,
ak, dira l'homme au fils de son otasiganiw, et, piwis/cew.

frère, son -, otojima; n'î'ikwa- NIVELER, taUako/ahwew, ham, met
tim, fils de ma sour, olikwali- taîtakwatchaham, wok.'I:fin
ma, le fils de sa sour; la femme NOCES, kitckiwikituwiouwm, a. les
dira: n't'ikwatim, au fils de son NOCTURNE, tibis/dwi, V. g. Mar- des
frère, et, ni kosim, au fils de sa che -, tibis/dwipimuttewin, NO
sour. Qu, nipdttewin. n

NEZ, miskiwan, a, et, mikut (peu NOEUD, piskwappisuwin, a, pi- O
usité), mon -, nis/iwan; son cwappitewin.
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NOEL, Manitowiköikaw a. NOMMER
NOIR, E, kaskitesw, ok, waw, a; tew, ttam; il se nomme, wiyi-

drap -, kaskitewegin; figure -- suw, aok; il me peine de le -, nikaskitewikkwew; eau -, kaskite- mandwiyaw; commee se nomme
wdgamiw,; il est habillé en ncette rivière ? tdnisi ejihikdekkaskitewihuv; habit -, kaski-e eokt sipi ? nommez moi cette
tveginaskay; cheveux -s, kas personne,wittamdwin ejihikdsut
kitewdni.skwew: pied -, kaskite- roko ayisiyinw.
wiyasit-; il fait -- , wanindkwqn asNON ynamow.ya OU, C'est aus-ouiRwaniiskawkaskitiiskw. 

si le signe de la négation devantsNOIRCEUR, kaski'ewisiwi a, le verbe, v.g. je ne veux pas te lekaskieydwin. 
donner, namawiya ki wi-miyitin;NOIRCIR,pkaskilewinew 

nam. ne l'as tu pas vu? nametchi kikiNOISETIER, p nk wj, wa. wdbamaw? -- , je ne l'ai pas vu,NOIX, pakdn, ak., gicnh, 
enh* nama ni wdbamaw.NOM,.WîyowZiwi 

w; i'es La négation au subjonctif, estsun .- owsywinitvik. i; est eka, v.g. moi ne priant pas, eka
chnge4A.--, áhiiksu . il e ayamihaydn. Pour l'impératifah-d'après ~ 4csw; il le signe de la négation est, eka-
ak á d ' a p r a c ,tte m ê m e - - g u e w iy a , o u , e k a , v .g . n e f a is p a s
lui, w i l u a m cela, ekawiya ekusi tota; ne disd ir, gW ...- w.aun mot, eka kito.drôle,~ -

a. NORD, kiwetinok ; vent du -
NOMB3RSR, akds<w, ok; il le kiwetin; du còté du -, kiweti-

nombro, 04gmew, t4, tepaki- notdk.
znew, ttang; il le nombre avec, NON PLUS, v.g. moi -, niya minaasitakimew, 1ocn. namawiya.NOMBREUX, E,. miîchetw, ok, NOTABLE, kisteyillákusiw, ok,
mitchen, ma; il est-très -- os4me' kwau, wa, pisiskeyittjkusiw
yatiw, ok. osdmeyatin, iva, okia- NOTRE, pron. renfermé dans lakeytiw, ol tin, wa; ik est peu terminaison du. nom, v. Notret•ikaw4.sssiv, sin. Aussi en Père, n'ottdwindn.
Meta ela$eminj'ais szhaw,è& la NOUER, dniskopitew, tam; dnisko-in d'u.no. g as>iniskaw, tdpew, ok, (indéf.)
les pierres sont -s, ou, il y a1NOURRITURE, - -des pierres. o l . .R mieiwin, a, mit-

NOMBRIL, son -- oisis m -jtm, mitjisuwin; il n'a pas de -,-- , n-'Oisis. . , , a; mon iyewansiw, ok, kwitawi-.mitjiw;
ý nOIATION il a beaucoup de -- , Misittaw;NOMINATION, yijihkdswewîn a, il donne de la -, asakew; ilwùfwein, oim*ewj lui donne de la -, asamew; il

:4



NOU

va chercher de la -, nátoriawew,

ou, natji-miljimew.
NOUS, 1ère, 3ème personne, plur.

moi et lui, ou, moi et eux, niydn,
ou, niyandn. Pour le pronom per-

sonnel,n' ou, n't' ou, ni, devant

le verbe et le nom, v.g. - le

prenons, n'otilendn ; - y al-

lons, n't'itutirdndn; -le voyons,
ni wdbamdndn.

NOUS, 1ère, 2de personne, plur.

kiydnow, moi et toi, ou, moi et

vous. Devant le verbe et le nom,
k', ki, kit, v.g. notre père, k'ottd-

winow; - lui donnons, ki miyá-

now; -le plaços, kit astdnd-

now.

NOUVEAU, voy. Neuf, de -, kit-

wdm, kdwi, mina.

NOUVELLES, dtjimowin, a; bon

nes -, miyo-dtjimowin, a*; mau-

vaises -, matchd4timowin, a,; il

donne des -, <jimow, ok, et, ti-
pdtjimow; telle -, itdtjimowin,

a;il lui raconte des -,dtfitusta-

wew; il va de côté et d'autre

port'-r des -, papdmátdimow, oh.

NOVEMBRE, yeyekwatinowipisim,
ou, yeyekowipisim.

NOVICE, il est -- ,*ktceydk wikiAut-

chiw,ok, ekweyhk wi-kutchi-totam.

NOYAU, oskdtdmin, a.

NOYER, nistábdwdyew, ttaw; il

se noye, nistdbdwew, ok.

NU, E, moseskatew, ok; il est à-,

moseskatch ayaw, ok; - pieds,
sasdkittiw, ok; - jambes, sasdki-

nikdtew, ok; à -, mosis, et, me-

mutch; il est - (d'une manière

indécente) in partibus, m'kitjiw,
ok.

NUAGE, waskow, a. La terminai-
son askwaw est celle qùi indique
nuage, v.g. - élevé, ispashwaw.

Voy. Nébuleux.
NUDITÉ, moseskatewin, a.

NUE, NUÉE, voy. Nuage.

NUIRE, kippiskawew, kam,et, ma-
yitotawew, tamkitimahew, ttaw,
osikohew, ttaw.

NUISIBLE, kitimahiwemagan, wa
kippiskdkemagan, akwepeyilld-

kwan.

NUIT, ibiskaiv, a; toute la -, ka-

pe-tibisk; coureur de -, nipds-

kaw, ok; veiller la -, nipeppir,

ok; à la - tombante, otdkusin,
ati-tibishaw; pendant la -, e

mekwdtibiskdk ; il passe la-, ti-

biskisiw, ok,; j'ai été là deux -s,
ni nijotibiskwdn; il marche la
-- , nipdpimuttew,okou,nip4tew;
- lumineuse, nipdystew; tard
dans la-, dkwd-tibiskaw; -lon-
gue, pitc4h-tibiskaw;, - courte,
peso-tibiskaw; - sombre, noire,
wanitibiskaw, ou, kaskitibiskaw;
mi-, abittáwitibiskäw ; chaque

-, tattwaw tebiskdki; je te sou-

haite une bonne -,ki ka wi-miyo-
tibishisin!.

NUL, LE, nama awiyak; il est -,

d'aucune utilité,nnamanando dba

tisiw, ok, et, pikonata ayisiyinit.

NULLEMENT, namawdwátch.

o

0 BÉIR, il lui obéit, nanahittawew,
ttam, et,nandottawew, ttanm,td-

pwettawew, ttam; il vaut mieux

- - -~
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OCC

-à Dieu plutôt qu'aux hommes,
nawatch tchi nandottdtKKijemanito
ispitchi ayisiyiniwa.

OBÉISSANCE, wnaahittamoin, a,
et nandottamowin.

OBEISSANT, E, nanahittam, wok,
nanahittdkew.

OBJET, kekway, a; quel - as-tu
trouvé? kekway ka miskaman?
- de peu de valeur, nama ichi-
kan kekway.

OBLIGATION, sikitisahukowin, a;
c'est une - d'entendre la messe
le Dimanche, sikitisahukowisiwi-
niwiw tchi witjihiwek Lamesse e
ayamikewikijikdk.

OBLIGER,' sikitisahwew, lam,
et,yakkitisahwew, ham, sdkotchi-
hew, ttaw mew, ttam; je vous
suis:obliëé 'pour, etc., ki nands-
komitin.

OBLIQUE, naweskisnw, ok, tew, a;
il le placeSobliquement, naweski

OBLONG, UE, kino-sdkawisiw, ok,
(art.) kiro-sdTawaw, a, (lu.)

OBSCUR, É, wanindkusiw, ok,
kwan, wa;nuit --, kaskitibiskaw,
wa&ntiblskaw, waniibiskipayiw.

OBSCURCIR,wanitibiskinam4wew,
woâitibiskawew, kam, wanita-
biskinew,. nam> wanitibiskipayi-
hew, ttaw.

OBCURÉMENT, pakkwanow, wa-
niibskindk.

OBSCURITÉ, wanibkipayiwin,
a, wanitibiskinamowin, wanitibis-
kokkewin; il est dans f'-, wani-
libiskokkew, ok.4

OBSÉDER, isikkawew, kam, et,
notjikkawew, kam.

OBSERVATEUR, opisiskeyittamd.
kew, ok, et, ot asawdbattamdkew.

OBSERVATION, pisiskeyittamo-
win, a, nanakdtdbattamowin.

OBSERVER, garder, kanaweyi-
mew, ttam; v.g. observez le Di
manche, kanaweyittamuk ayami-
hewikijikaw; -, faire attention,

pisifskbamew, ttan; il l'observe
en écoutant ses paroles, pisiskit-
tawew, ttam; il s'observe, pisis-
keyimisuw, ok, kanaweyimistìw. •

OBSTACLE, kippiskewin, a, et, kip-
piskamowin; lever un -, iyekate-

nam kippiskamowin, a.
OBSTINATION, dtji piko iteyitta-

mowin, a, et, nama poneyittamo-
win, sipeyittamowin, sdsibittamo.
win.

OBSTINÉ, E, nama wi.poneyittam,
wok, sipeyittam,.sdsibittam.

OBSTINÉMENT, dtjipiko.
OBSTINER, sipeyittamihew, sdsi-

bittamikew.
OBTEMPÉRER, naskomew,ou, tá-

pwettawew.
OBTENIR, ottisito, ock, et, miyaw;

il 'a rien obtenu de lui, nama
kekway miyik,ou,nama kekway oti-
nimdk; il obtient pour lui, kispi-
namdwew, -et, kasitiamawew.

OCCASION, 'ikkInotoin, a, ispayi-
win;:si l'occasion se présente en-
core, kispin eydbith ispayiki.

OCCIDENT, pakisimotdk.
OCCUPATION, otamiyuyin, a, ota-

inihiwesoi.
OCÉAN, kitchigamiy, a.
OCCUPER, otamihew, ttaw; il est

occupé de lui, otameyimew, ttam;
occupé à son sujet, otami-
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new, nam. La racine est otam,

v.g. il est occupé' à trav'ailler,
otami-atuskew, ok; il est occupé

à prier, otami-ayamihaw, ok. La

racine itasi est à peu près sem-

blable, v.g. il est occupé à ensei-

gner, itasi-kiskinohamdkew, ok.

Il est occupé, indéfiniment, ota-

miyuw, ok; occupez-vous de ce

qui vous regarde, ka kanawdba-

mikuyan eoko otameyitta.

OCTOBRE, kaskatinowipisim, lune

où il gèle.

OCTOGÉNAIRE, ayen4new-nita-

no-taUo-piponwew, ok.

ODEUR, miydttamotvin, a, et, mi-

ymdkusiwin, pasywin ; bonne

-, wikimdkusiwin, et, miyamd-

kusiwin; mauvaise , mayirna-

kusiwin ; il a bonne -, miyomd-

kusiw, ok, kwan, et, wikimd-

kusiw. .
O D I E U X, pakwtikusiw, ok,

kwan.
ODORAT, pasuwin, a; il a '- fin,

nitta-pasuw, ok.

4EIL, miskijik, wa; mon -, n'iski-

jik; son -, oskijik; il lui sert

de yeux, ou de guide, oskijiko

kaumew; il a de bons yeux, nah4-

biw, ok; yeux faibles, nanekki-

tdbiw ; il a mal aux yeux, wis-

sakdbiw, ou, wayesdbiw; il a les

yeux croches, papimábiw, ou,
atchistchdbiwv; il ouvre les yeux,
tokkbiw; il ferme les yeux,pa-

sakwdbim ; il a de gros yeux,
mamakkdbiw ; il a de petits yeux,
aydpisdbiw; il a les yeux blancs,
wdteydbiw; il a les yeux noirs,
nanitchidbiw ; il a les yeux

rouges, mikkwdbiw; il a les yeux

crèvés, pdskdbiw; il a un - noir,
(après un coup), apitdbiw: il

lève les yeux, oppdbiw ; il se

frotte lts yenx, sinikwdpinisuw

et, mimikwdbiw ; il s'essuie les

yeux, kdssiyabiw; il lui' essuie

les yeux, kssiydbdhwee ; il le

frappe sur les yeux, pakamdbdh-

wew ; il a toujours les yeux sur

lui, nama pakisdbamew;, il a les

yeux toujours sur, nama papa-
kisdbiw; il se oint les yeux,toma-

binisuw ; il lui oint les yeux, to-

mdbinew; il a mal aux yeux par

la fumée, Iwissakdbasuw ; il a

quelque chose dans les yeux,
une saleté, pissiniw; il clignote

les yeux, pasakdbiw ; prunelle

de 1'-, misdbiwindn; en un clin-

d'-,.peyak paskkabiwin ; baisser

les yeux, dtitchikkdbiw ; avoir

des yeux, oskijikuw; avoir les

yeux bandés, akdwdbikkwepisuw;
avoir l'- au guet, asawdbiw.

OEUF, wdwi, a ; il mange des -s,

.nowáwew, ok; il trouve des -s,
miskawdwew; il ramasse des -s,
mandwew ; il va à la chasse aux

-s, n'tawdwew, place où on ra-

masse ,des -s, manawan; elle

fait ses -s, pakittawew, et, pu-
ydwew ; - pourri, atdwi ; ilsort

de P'-, paskdwihuw ; - couve,

panatchayiwiw; - frais,oskátri;

-s de poissons, wci 4ok, ou,
wdkwanak ; l'écaille de r-

wawi-oskain-f

oeUVRE, atuskewin, a, et, ojitk.

win, a, ojitjigan.; les-s de Dieu,

Kijemanito sejstjikewina, ou,
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otojitjigana; une - charitable,
kijewdtisiwinikkewin 1'- de
notre salut, aluskewin k'omiyo-
pikhkohuyak.

OFFENSE, nayettdwi-totdtuwin, a,
et, kisiwdhituwin.

OFFENSÉ, E, nayettdweyîttam,
iËok,· ét.kisiweyittam, ;-il est
- contre lui, nayettaweymeë.

OFFENSER, nayettaweyittamihew,
et, kisiwdhew, mayi-totawew.

OFFICIER, simakanisiwokimaw,
ok .

OFFRIR, wi-mekiw, ok; il lui

offre, wi-miyew, et, pakitinamd-
wew.

OFFRANDE, pakitinamowin, a, et,

pakitinamdkewin, mekiwin ;. -,

sacrifice, pakitindsuwin, mekind-

suwin, webindsuwin.
OIE, wehwew, ok; - gris, tckaki-

pases, ak.
OIGNON, witchekaskusîy, a.

OINDRE, tominew, nam; il lui
oint les pieds, tomisitenew, ou,
tomaskusitenew ; il se oint les
mains, tomitchitchenisuw; il lui

oint les mains, ton7itchitchenew.
OISEAU, piyesis, ak, et, nipindyis,

la pimiydt, opimrjiaw.
OISEUX,. SE, kittimiw, ok, et, kilti-
-meyittam, wok, nama otamiyuw,

nama kekway wi-ojittaw.
OISIVET kittimeyittamowin, a,

et, nama otamiyuwin.
OLIVE, pimiminis, a.
OLIVIER, pimiwdttik wa.
OMBRAGE, tchikástewin, a.
OMBRE, il a son -, tchikdstesin,

wok; - dans l'eau, tehikástepe-
kisin; à 1'- du soleil, de la lu-

mière, akawdstew, et, akawdyik ;
il le met à l'-, akawdstehwew,
ham ; il lui fait avoir son -,
tchikdstesimew; 1'- qui passe,
pimitchikdstepayiw.

OMBRER, tchikdsteskawew, kam;
il le couvre de son ombrage,
akwanitchikdsteskawew, kam.

OMBRAGEUX, SE, cheval -,

kustdtchiw mistatim.
OMETTRE, patahwew, ham, et,

pateyimew, ttam, miydskawew,
kam; - par oubli, wanikiskisiw,
ok; il omet bien des choses,
mitchet kekwaya rniydskam; il
omet sa prière, pataham ot aya-
mihdwin, a.

ON, indéfini, gè désigne par later-
minaison du verbe; voyez la
gram. v.g. - naît, nittáwikinni-
wiw; - rit, pdppindniumiw; -

mange. mitjisundniwan.

ONCLE, mon -, n'okkomis, ak;

son -, okkomissa, frère du père;
n'isis, osissa, frère de la mère, r'-,
okkomissimaw, ok, misisimaw.

ONCTION, tominiwewin, a; Ex
trême--, ayamihewiskweydtch-
tomînituwitn.

ONGLE, miskasïy, ak; mon -,

n'iskasiy; son -, oskasiya; il a

des -s longs, kinokaskwew, ok.
ONGLÉE, il a -, tateyekaskwe-

walchiw, ok.
ONZE, mitdtat peyak osdb, ou, pe-

yak osdb; ils sont -, mitátat pe-
yak osdbiwok.

OPÉRATION, ojitjikewin, a, et,
mansitjikewin, totchikewin.

OPÉRER, ojitjikew, oc, et, mansit-
jikew, totchikew.
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OPINION, iieyittamowin, a; il est

de la même - que lui, witji

iteyittamomew.
OPIUM, nipewdbiiy, a, ou, nipewi-

maskikiwabüy.

OPPOSÉ, F, tibiskotch; la partie
-, kweski, et, kweskdyik.

OPPOSER, niettre en face, otchis-

dbáwihew, ttaw, et, otchiskdwi-

hew, ttaw; il s'oppose à lui,
anwettawew, ttam, et, anweyi-

mew, ttam, atdweyittamwew. a.

OPPOSITE, à 1'-, il est à l'-,

otchiskdwapiw, ok, stew, a.

OPPRESSER, nanekdtjihew, ttaw,
et, nayettdwitotawew, tam, ma-

kohew haskeyittamihew, ttaw.

OPPRESSION, nanekdtjihiwewin,
a, nayettdwitotamowin, kaskeyit-

tamihiwewin, mdkohiwewin.

OR, voy. Donc, anisikis, ekusi, appo,
mdtchika.

OR, (aurum), osdwàsoniyaw, ok;

plat d'-, osdwasoniydwoydgan, a.

ORACLE, witarm4kowisiwin, a.

ORAGE, kistin, kestin, kistinowew.

ORAISON, mitoneyittdmo-ayami-
Iidwin, a, ou, ayamihewimitone-

yitchigan.

ORALEMENT, mutchiton.

ORDINAIREMENT, mdna, après

le mot.

ORDINATION, agamihewiyiniwo

jihiwewin, ou, ayawihewiyinimwi

hiwewin, et, kitchi totdkewin, kit

chi-oyihivewin.

ORDONNANCE, itasuwewin, a.

ORDONNER, kitchi-oyimew,hew

kitchitotawew; il l'ordonne pré

tre, ayamkewiyiniwihew.

ORDONNER, donner des ordres,
sikkimew, sikkitisahwew, ham, o-

yakimew; il ordonne, sikkikke-

mow, ok.

ORDRE, sikkimiwewin, a, et, sik-

kikkemowin.

ORDURE, matchikonds, a, il est
-, matchikondsiwiw, ok.

OREILLE, mittdwokay, a; mon

- n'itidwokay, a; son -, o11-

wokay, a; avoir 1'- fine, nahit-

tam, wok; avoir 1'- dure, nama

waydwittam ; faire la sourde
-, nama pettamokkdsuw, Qk; il

n'a pas d'-, il ne veut pas obéir,
nama otisittam, sasibittam, nama

pettam; il a des -s, ottdwokaw,
ok; il a de grandes -s, mdmak-

hittdwokew; il a de petites -s.

apistchittwokew, ok; il a de lon-

gues -s, kinottdwokew, ok; -s

pendantes, patapittew, ok; il a

des -s pointues, droites, tchipus-
kitew, ok; il n'a pas d'-, il est

sourd, kipittew, ok, kipitt.âwokew,
hiputtdwokew; il lui coupe r-,
kiskittehwew, swew; il a mal

aux -s, tewittdwokew; bourdon-

nement dans 1'-, kitowettwo-

kew, ok ; démangeaison de l'-,

kiyakittdwokew, ok; matière blan-

che, petites peaux dans l'-, kis-

kittekum, a; il a les -s dressées,

tchimatettwokew, ok; prêter P'-

à quelqu'un pour l'écouter, nan-

dottawew, tam; tirer l'-, wcwe-

pittdwokepitew, tdwokew, liew,

ttawew, sont des terminaisons

qui indiquent l'action de l'oreille.

- OREILLER, aspishwesimon, a, es

piskwesimown; il s'en sert com-
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me -, aspishwesimow, ok; il a -- oskaniiww ok, a; rien que lesun -, 01 aspiskwesimoniwo ,,,M. renqe1e

ORGES, akiskweisicwesissikkn. Pisisikokanekisiw, ok, ou, pi-
ORGUE, misi-kitochigana sisi osan; 1-de la téte, osti-
ORGUEIL, kisteyimoin, -a. wdnikan, a: Kan est une termi-. I .o, a, ma- naison indiquant l'idée d'os.

miisiwin, ,amé:eyimrWin, ayi- OSER, nama sdkweyimow ok ; je

/ORGUEILLEUX, SE, histeyimow n'osetpas aller à lui, ni sdkweyi-
Ok mamtLis, E mamitteyimow, nototawaw; je n'ose pas y aller,
aoiw keyim ow. ;na a ni Uf-it tsttn ; je n ose pas

aORIEwNTdsk ; dlui parler, vu qu'il est fâché, na-, t sdkdstenk du cté de ma appo ni ki ayamikaw e/kisiwd-

ORIGINAIRE, otjiw, ok; d'où es- ossu, EiOS/afiwiw, oktu -?tande wetjiyan tOSU ,osaim k
RII ?tandeetjina; jenecon-OTER, de laplace, otinew, nam, et,
ais pas son -, nama ni kiskeyit- opime ahyew, staw; - par force,tamon - ndans l'-- nis- ravir, maskamew, ttam, maskac-

tam, ou, ninosatjc ;dès l'-s- twew, ok; - ses souliers, etas-
oskatch, et, semk ekuspi. è isinew, ok; - on capot, Iketa-oslctc/& etsemdc ehspi.sd/cew, oic; - ses culottes, icetitd-ORIGINEL, LE, v.g. péché ki- sew , ok; - ses habits, keta tn-k Minittdwkiwipástdhuwin, a; in- sew, oc ou / etchiw -sonscha-

Pocence -- , kikinittdwikiwikáná spea,)ok, oktim'--so ca
cisiwin, a. n- peau, ketastotinew, ok; tez-vous

tE~, a .h p sk, ok.• de là. opime ay dc; on lui a ôtéORME, atchdpds/c, soi.
son fusil, otinamwdn opdskisigan;

ORNEMENT, wawesin.n, a, et, wa- -, changer de place, dahyew,tOeSiIts~in.staw, iye/catenew, nam.
ORNER, wawesihew, ttaw, miyosi- OU, appo; lui - moi, Wiya appohew, ttaw. 

niya; mon beau-frère - le mari
oic; 1I-le iend --. iwá esiw, de ma sour, nistaw appo ni mis

/;eiedjiew, odbema; il arrivera aujourd'huittaw; il -mène une vie d'-,icki- - demain, nt/ ': acsn
Wtátittaw, ok ; il se pense -- »i - dm1, anotch kita takusin,
Wtteyimow, o/; i e n -, appo wdbak/i; oui - non, enhwteyimw, ; il le pense -, cnh, appo namawiya.kiwdLeynmew, ttam. OU, (ubi) tandé, et, ite, andé; - vas-OI, on dit comme pour la tu? tandé etutteyan? je ne saismain,oitcty, ale gros -, - je vais, nama ni kiskeyitten itemissitdn, a; mon gros -, ni k'etutteyan; - je J'ai vu la pre-Miisdn, a. mière fois, andê ka ki wdbamak
ORTa, a pcr ôter le i oskatch, ou, nistam; - vousOS, Os/ar, a; 1 pour ôter le poil soyez, evu rueri1ic-ides peaux, ikiwan, a; -ip estoyez, je vous trouverai, piko-itedespeax, ý9k*a, a; il est aydyami, ki ka miskMtin.
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OUBLIE, waniksskisizoin, a, et, wa-

nikiskisitotdkewin.
OUBLIER, wanikiskisiw, ok; il

l'oub!ile, wanikishisitotawew,tam;
ne m'oubliez pas, ekawiya wani-
kiskisitotawikkan.

OUF I exclamation de douleur, a-
huyd! ou, ahussd,disent les hom-
mes; les femmes disent O! O! 0!

OUI, enh-enh! v.g. n'as-tu pas vu
mes chevaux? nametchi ki ki ta-

bamdwok n't'emak? s'il ne les a
pas vus, il dira: enh-enh, nmqa-

wiya ni ki wdbamdwok; - -dà 1
tchikema, tchikni.

OUI-DIRE,* itwanitw, ou, itlwni-
wan; n'écoutez pas les -, eka-

wiya nandottamuk tdnisi etwek
mana; yákhi, v.g. on dit qu'il est
mort, nipw ydkki; esa, ou, wesa,
v.g. P'- est qu'il viendra, kita
takusin esa; j'ai - qu'il veut
prier, wi-ayamihaw esa.

OUIES, organes*de la respiration
chez les poissons, okkikwa.

OUIE, celui des cinq sens pour le
son, pettamowin, a, nahittamo-

Win, waydwittamowin.
OUIRE, pettawew, ttam, nahitta.

wew, ttam, waydwittawew, ttam.

OURLER, tittibikwdsuw, ok; il
l'ourle, littibikwdtew, tam.

OURS, maskwa, k, et, wdkayus,ak;
- noir, iyini-aya, k; - jaune,
osdwask, wok; - gris, mistaya,
k, ou, okistatowán, ak; femelle
de P'-, noje-maskwa. (N. B..le
pluriel fait mashwok) ; - d'un
an, patask, wok, ou, patawanisis,
ak; - blanc, wdbash, wok; une
peau d'-, maskweydn, ak; il va

à la chasse -de l'-, notaskwew,
ok; il trouve un -, miskawas-

kwew, ok; pied d'-, maskosit, a.
OURSE, grande -, otchekatdk.

OUTIL, abatjitjigan, a.
OUTRAGE, koppdtjihuwewin, a,

et, matchi-ispinemiwewin.
OUTRAGER, koppdtjihew, mew,

et, rnatchi-ispinemew.
OUTRANCE, à -, osdmik, ou, ayi-

wdk, osdm mistahi.
OUTRE, en plus, v.g. - ce que je

lui ai déjà donné, je veux encore
lui donner, ka ki miyak.sdsay,
ayiwck-es ni wi-miyaw; -, plus.

loin, v.g. il passe -, awasile itlu-

tew; -, de plus, v.g. en - c'est

mon parent, wdwdtch- ni wdkko-
maw; -, de part en part, v.g. il

l'a percé d'- en -, sdbopayista-

wew, tam, et, sdbopahwew, ham;
- mesure il est bête, wáwil-
osdm kakebdtisiw.

OUTREPASSER, sábopireuttew; il
l'outrepasse, sdbo-miyskawew.

OUTRER, osamihew, ttaw, et, ayi-
wdk totawew, tam; - en racon-
tant, ayiwákdtjimow, ok; il est
outré, osdmeyittam, wok, kisiwd-

tisiw, ok.
OUVERT, E, pdskitepayiw, ot, a.
OUVERTEMENT, mosis, ou, tu-

mutch.
OUVERTURE, ha yotteydk, et, ha

tawck, ka sibáwdstek.
OUVRAGE, atuskewin, a, et, ota-

miyuwin.
OUVRIER, mistikondbew, oh, et,

mistikowiyiniw, atuskewiyiniw.
OUVRIR, une porte, yottenew

nam, et, yoltehwew, ham; la-
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porte est ouverte, yottekuteu' sk-
wvdtem; - un baril,posktoahwew,
ham ; - une chaudière, pdskd.
bowenew; nam; - une boite,
pdskittenew, nam; - un livre,
paskeginew, nain; ça s'ouvre,
yottepayiw, ok, a, et, pdskitepa-
yito; - la bouche, tdwatiw, ok;
- les yeux, tokkdbiw, ok.

OVALE, ayitawitchipwdnotimisiw,
ok, maw, a.

P

PACAGE, pijiskiwimitjisuwin, a.
PACIFIQUE, peyattikowisiw, ok,

et, kiydmewisiw; bienheureux
les -s parcequ'ils verront Dieu,
tebi-miyjtodeyittdkusiwok omi-
yotehewok ichikema kita wdba-
mewok Kijemanitowa.

PACIFIER, peyattikowihew, ttaw,
et, kiyjdmihew, ttaw, yiwaseyita-
mihew, ttaw, asteyeyiltamihew,
ttaw.

PACTE, naskomituwin, a, et, nahe
hittuwin.

PACTISER,.naskottuw, ok, et, na-
hehittuw.

PADOU, piyekwakukwatjigan, ak.

PAGE, I1-, peyakwegin, ou, peyak-
weginikan; 2 -s, nijweginwa ;
ainsi de suite, en joignant la ra-
cine du nombre ordinal à la ter-
minaison gin, ou, ginikan.

PAIEN, NE, nama otayamihaw, ok.
PAILLE, d'orges, iskwesissattik,

wa; - de blé, pakkwejigandttik,
wa.

PAIN, pakkwejigan, ak; il est -,

pakkwejiganiwiw, ok, a. •

PAIR, tdbiskoich; ils vont de -,

tdbiskotch pimuttewok.
PAIRE, nijiwin, et, nijowitjettu-

win; ils sont -, nijiwok; trois

-s de boufs, nistwaw ntyaniit-

jik mustuswok.
PAISIBLE, kiydmewi siw, ok, et,

kydm ayaw, ok, a.
PAISIBLEMENT, nisik, et, peyat-

lik.
PAITRE, mitjisuw, ok.
PAIX, union, accord, niiyo-witjet-

tuwin, a; - entre nations, we-
taskiwin, a; il fait la - avec lui,
wetaskimew; - du cSur, miyo-
tehewin, a; ne fais pas de-
avec le péché, ekawiya wikkitta
pastl&huwin; -, tranquillité, pe-

yattikweyittamowin, kiydmewisi.
win, a; briser la -, pikwaskiwi-

new, oh, pikwaskenam, wok; -1

silence! kiydmapi, k!
PALAIS, okimdwikamik, wa.
PALAIS, (de la bouche), ma yakask,

a; mon -, n'ayakask ; son -,

wayakask.
PALE, wdbinewisiw, ok.
PALEUR, wdbinewisiwin, a.
PALIR, il pâlit, wábinewisiw, ok;

il le fait -, wdbinewikkwehwew.
PALLIER, astameyittamwew.
PALME, de la main, mayakaskit.

chitchdn, a; ma -, n'ayakaskit-
chitchdn, a; sa -, wayakaskit-

chitchdn, a.
PALPABLE, tdkkinikdteyeyiltdku-
- siw, ok, kwan, wa.
PALPER, sdminewnam, et, idkki-

new, nam.
PALPITATION, tchitchibisiwin, a,

et, pakkahokuwin, a.
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PALPITER, tchi;chibisiw, ok, et,
tchitchibipayiw,- ok, a, pakkaho-

kut, ok; les yeux lui palpitent,
tchitchib<îbiw, oic.

PANACHE, kiskinowájihun, a.-

PANIER, ajiwajiganiwask, wa, et,
okitchikamiwasko-ajiwatjigan, a.

PANIQUE, terreur, pikonata seki-
siwi, a.

PANSAGE, akopisuwin, a, et, ako-
pisiweWin.

PANSE, windstakay, a; petite -,

opiskis-winstakay, a.
PANSER, akopitew, tam, et, taÙku-

pitew, tam.
PANSU, E, mistatayew, ok.
PANTALON, wikkweban, ak

PAPAUTÉ, mdmdwiyes kitchi aya-
mihewi*jinitin, ou, Lapapitmn*.

PAPE, mdmdwiyes ha kitchi aya-
mihetoiyiniwit, ou, Lepape.

PAPIER, masinahiganegin, a.
PAPILLON, kdrndmak, cok.

PÂAQUES, Apistsinokijikaw.
PAQUET, lakkupitjigan, a, et, mi-

wat, a, miwatikkdn, a; il fait son

,rniwatikkew, oh.
PAR, otchi, ou avec le signe du

terme local k, v.g. - où as-tu
passé? tande k'otchi pimutteyan?

c'est - la rivière qu'il est venu,
sipik otchi k'o pe-ituttet; c'est -
Dieu que'la vie nous vient, Kije-
manito otchi k'o pimdtisiyak; il
passe - le jardin, histikdnik sd.
bopimuttew, ou, sdbottawew, ok;

- qui avez-vous connu cela? s
awena ki uoittamdk? ou. awena

otchi k'okiskeyittaman?
PARABOLE, akwanokijwewin, a,

et, aweyittamowin, ou mieux,

awelchikewakwapokijwewin, ou,
awetdwin; il lui parle en -,
akwanokijwatew; voila le sens
de la -, ekusi om.akwanokijwe-
win tchi aweyittdktwak.

PARADIS, kitchi kijik; ceux qui
font une bonne mort vont dans
le -, kitchi-kijikok aydwok tatto

ka miyo-nipitjik.

PARAITRE, nokusiw, ok, nokwan,
wa; il le fait -, nokuhew, ttaw,
ndkusiw, oh, ndkwan, wa; v.g. il
a une belle apparance, miyond-
kusi, ok, miyondkwan, toa; les
buffles paraissent partout, misiwe
nokusiwok mustuswok; il parait
que, se rend par:'ydkki, et, esa,
wesa, pakakkam; v.g. il parait

- pque-nûs allons avoir de la mi-
sère, pahakkam ki ha ayimisina-
now; il parait que votre frère
est mort, nipiw ykkisi k'stes; il
parait que les sauvages jeûnent,
iyewanisiwok esa iyiniwok; vous
paraissez malade,kit dkhusiwind-
kusin; il parait qu'il va pleuvoir,
wi-kimiwan ijindkwan; il parait
que tu n'est pas content, mana-
piko nama ki miweyitten.

PARALYSÉ, nipuwisiw, ok, nipu.
wiyawew. .

PARALYTIQUE, nipuwisiw, ok,
nipuwiyawew.

PARC, où les sanvages font entrer

les buffles, pittukahân, a; il de-

meure au -, piltukahnapiw, Ok
il va chercher les buffles pour les

faire entrer dans le -, ndtjipa-

haw, o.

PARCELLE, piskistchigan, a.
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PAR

PARCEQUE, e, -et, tchikema, v. g.
-tu es miséricordieux, Dieu
aura pitié de toi, e kijewd2isiyan
o5chi, ki ha kitimdkeyimik Kijema-
nito, ou, tchikema e kjewdtisiyan.

PARCONSÉQUENT, anisikis, et,
kdkaye.

PARClJEMIN, appin, a.
PARCOURIR, pimulttåotam, wok;

il a parcouru un grand espace,
cdyo ituttew, ou, mistahi askiy

pimuttatotam; - des yeux, ka-
natdbamew, ttam.

PARDESSUS, (adverbe) pdsitch,
ex. il passe -, pdsitch pimuttew;
ça passe -, pdstchipayiw.

PARDESSUS, '(habit), waskitasd-
kay, et, takkutchasdkay, a.

PARDON, pakiteyitamdkewin, a,
et, ssenamdMtwin, poneyittamd-
hewron; son -, opaeyittamd-

PARDONNABLE, *pakiteittaku-
siw, ok, kwan, wa, poneyittaku-
sikv.

PARDONNER, pakiteyittamdwew,
-assenamwew, poneyittamdwew;

v.g. pardonnez aux autres si vous
voulez que Dieu vous pardonne,
pakiteyittamdwikuk hitjdyisiyini-
wdwok kistawaw tchi pakiteyitta-
mdkoyek Kijemdnito.

PAREIL, LE, tabiskolchijindku-
siw, ok, kwan, wa; ces deux
chevaux sont -s, ohi nijo mista-
timwok tdbiskotch ijindkusiwok,
ou, naspilatuwokh; il le trouve
-, tdbiskoteyimew, ttam: c'est

encore du -, eydbitch ekotowa;
il est encore du.-, de la même
espèce, eydbiteh ekotowiwiw, ok,

wan, wa; ce n'est pas du -,

namayewiw.
PAREILLEMENT, tdbiskolch, et,

wdwat ch, nistakawiya, ekusi
mina.

PARENT, wdkkomdyan, ak; mon
-, n't'otem; son -, olotema;
mes -s,père et mère, ni nikihik-
wok; ses -s, onikihikwa ; j'ai
des -s. n'onikihikun; il a des
-s, onikihikuw; je suis -- avec
lui, ni wdkkomaw; mon -, ni
wdkkomgan ; son -, owdkko-
mdgana. La terminaison ekko-
maw indique la parenté: je l'a-
dopte pour mon -, ni t4pdkko-
maw ; je L'adopte pour fils, ou,
le degré,de parenté que j'ai avec
lui, est, qu'il est mon fils, ni ko-
sissdkkomaw; comment es-tu -
avec lui? tdnisi ithkkomat ?

PARENTÉ, wdkkottuwin, a, et,
wdkkomdganittuwin.

PARER, wdwesihew, ttaw; il se
pare, w4wesihuw, ok, wdwesiw;
- un coup, tabasittaw, ou, pati-
lisahamdsuw

PARESSE, kittimiwin, a, et, tasta-
hádjiwin, iyekitchikdwiwin.

PARESSEUX, SE, kittimiw, ok,
et, tastaktjiw, iyekitchikdiw,
kittimikanew.

PARFAIT. kijewdlisiw,, ok, est le
vrai mot, mais il est principale-

'ment usité pour dire: il est cha-
ritable; on dirait aussi, kijihiko-
wisiw, ou, miyowdtisiw, v. g.
soyez - comme votre père, etc.,
k'ejiniiyowdtisit hijihok h'ottdwi-
waw, ekusi kistawaw kakwe miyo-
watiseh; Dieu seul est -,. Kije-
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marito piko iyeppine kijiyeyittd-

kusiw, ou, iyinalto miyosi; elle

est d'une beauté parfaite, iyeppi-

ne miyosiw, ou, katawdsisWt; -,

bien fini, mitoni kijitjikdsuw, ok,
tew, a.

PARFAITEMENT, iyiinato, et,

iyeppine, mitoni; il est - ggéri,

mitoni iyiniwiw; il chante -,

iyeppine miyonakamotw.

PARFOIS, askaw, et, aydskaw.

PARFUM, wikimdkohun, a, ou,

wikimdkohuwin.
PARFUMER, wikimdkohew, ttaw;

il se parfume, wikimdkohuw, ok.

PARI, astwâkewin, a, et, astádt

wimi

PARIER, astwdkew, ok ; il parie

avec lui, astowew; je parie avec

toi mon cheval, kit'astudtin ni

t'em

PARJURE, kiydskiwasotamowin, a,

et, kdkayesi-kitchi itwewin.

PARJURER, se -, kiyaskiwaso-

tam,wok, et, kdkayesi-kitchi-itWew,
o.

PARLANT, E, nitiwew, oh, et,

nitdpikiskwew.
PARLEMENTER, ayamihituw, ok,

et, witji-pikiskwetuw.

PARLER, pi'eiskwew, ok, et, aya-

miw, kilow; il lui parle, pikis-

kwdtew, tam, ayamihet, ttaw,
kitotew; il parle de lui, mamis-

komew, ttam; il lui parle de

cela, mdmiskotamdwew, ou, tipo-

tew, tipotamdwew, ayimotamd-

wew; il en parle, ayimomew,ttam;
-au hasard; pakkwanowew; il en

parle au hasard, pakkwanomew;

- à mots couverts, akwanoki

jwew; il cesse de-, kippittowew;

il commence à -, kittowew; il

parle trop, osdmitonew ; il parle

d'un ton fâché, kitimow; il parle

clairement, pakaskowew ; il parle

fort, haut, kisiwne; il parle bas,
nisikkowew, et, peyattikowew; il

imite en parlant, naspitowew;

il l'imite en parlant, naspitotta-

wew, ttam; il parle vite, tatds

tapowew; il sait -, nittdwew;

il parle mal, paroles sales, wi-
yakkwew; il parle .mal de lui,
matchi-ayimomew; il parle avec

lui, witji:pikiskwemew; il parle

de choses pénibles, aymowew; il

lui parle de choses pénibles, ayi-

mimew, ou, plutôt il lui propose

des choses pénibles; ilparle pour

lui ,ittestemdwew,et, pikiskwesta-

mdwew; il parle vrai, tcpwew; il

parle français, wemistikojimow;

il parle anglais, akdydssimow;

il parle Cris, Nehiydwew ; il parle

Assiniboine, Bwdssimow- ilparle

Sauteux, Nakkawew ; il parle

Pied-noir, Aydtchiyinimow ; il

lui parle Assiniboine, Bwdssimo-,
totawew; il 'parle différentes,
langues, nandtok itatamow, ou,

nandtokowew ; combien de lan-

gues parlez-vous ? tdntattweyal

etatdnoyan?
PARLER, (substantif,) itaamowin,

a, et, pikiskwewin; le - des Cris

n'est pas difficile, Nehiyawok op-

kiskwewiniwaW nama aynnanf

PARMI, megwa, et, megwayik;-

les buffles, megwa mustusondk;

Jésus a passé 33 ans - les hom
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mes, Jesus nistomitano tatto pipon
ki ayaw ayisiyinindk, ou, megwa

aysiinnk.
PAROLE, pikiskwewin, a, ayami-

win, itwewin; ta - est aigué,
ki pikiskwewin kdsisin; - de
Dieu, Kijemanito opikiskwewin;
je lui sers de -, ou de bouche,

n'otonikkawaw; je l'interpréte,
n't'itwestamdwaw; il tient sa -,
miljiminam opikiskwewin; c'est
un homme de -, nitta-tdpwew

tdnisi etwetji mdna.
PARRAIN, mon -, n'otldwikkd-

win; son -, otdwikkdwina; il a

un -, ottdwikkaw,ok; il le prend
pour -, ottdwikkdmew, ou, oud-

wikkdtew.
PARRICIDE,: nipdhew ottdwiya,

ou, nipahew onikihikwa; matri-
cide, nipahew okkdwiya.

PART, miyikowin, a, et, pakki ha
miyitlub-; c'est ma -, eoko niya
ha miyilcawiydn, ou, eoko ni miyi-
howin; à -, piskis, et, opime ; de
- en -, sdbo; ça traverse de

- en -, sdbopayiw, ok; pour
ma -, nya wiya: à - soi, en'

soi-même, kimotch; il prend sa
-,kispewdtew; kispewekitow, (in-
déf.); en quelque -, nândo;
nulle -,nama ndndo; il se tient
à -, piskitisiw, ok; d'autre -,
pilus otchi; de l'autre -, kwes-
kdyik, ou, kweski sji; d'une -,

nabate i; de toute -, misiwe
oichi, ou, masanak ; de - et
d'autre, ayitaw otchi; en quel-
que - que ce soit, piko ite; il
prend en mauvaise -, il l'inter-
prête mal, naspdsittawew, tam

en bonne -, kwayaskottawew,
ttam; avoir -à, etc., wijihiwew,
ok, witjettam, wok; faire - à
quelqu'un, pahki miyew, ou, md-
tinamdwew; faire bande à -,
piskitjihuw, ok, ou, piskis ayaw,
ok; mettre à -, astwaw, ok; il

tient de bonne -, mitoni kiske-

yittam, wok.
PARTAGE, mdtinamdtuwin, a.
PARTAGER, piskilchihew, -ttaw,

et, nandnistchihew, ttaw, paske-
wihew, ttaw; il le partage en
deux, nijohew, ttaw;. ils se le
partagent en deux, nijottwatu-
wok; ils se partagent cela, md-
tinamdtuwok; il lui partage, md-
tinamwew; il partage la nour-
riture, mdtinawew, oh, ou, mana-
kisuw, oh; il partage ce qu'on c
fait cuire, omisinawew, ok.

PARTICULIÈREMENT, osm;
v.g. la vie est pénible ici., - à
présent, ayiman ola pimdtjihu-
win, osdm anotch.

PARTI, witjihiwewin, a, et, witjet-
tamowin; de quel - es-tu? lan-
de ki witjihiwan? je ne suis d'au-
cun -e namandndo ni witjihi-
wdn; je ne sais quel - prendre,
nama ni kiskeyitten tdnisi ke tota-
mdn; c'est le - le plus sage, na-
watch-ekusi iyinisiwiniwiw, ou,
naivatch ekusi miwdsin; c'est un
- pris chez lui, sdsay ndspitchi

iteyjittam.
PARTIES, pudenda viri, in gene-

re; n'ittakay, a, k'sttakay, witta-
kay, ou plus poliment, n't'aydn,
ak, ot aydna; on dit aussi, ekuta
k'otchi ndbewik, et, ondbewina;
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virga genitalis natdttik ; partes
viri, n't'isiway, ak, kit isiway,

olisiwaya. Pudenda mulieris in
genere, nt'dkay, ak, kit'dkay, otd
kaya, 011 plus poliment, ut in
viro, n't'aydn, ak, kit aydn, otayd-
na; aussi, ekuta k'otchi iskwewvik'
et, otiskwewina.

PARTIAL, E, namawiya tdbiskotch
totdkew, ok, et, iydyow peyak mi-
weyinew. aspihew.

PARTIALITÉ, nama tdbiskotch to-
tdkewin, a, aspihiwewin.

PARTIE, pakki; v.g. la terre est
découverte en -, pakki iyittew.

PARTIR, sipwettew, ok; il le part,
sipwettahew, ttaw ; il le fait -,
sipwelisahwew, ham'; à - d'au-
jourd'hui, anotch otchi.; à - de
cette place, ekute otchi; ça part de,
otchipayiw. ok, a, et, sipwepayiv;

- à la voile, sipweydsiw, ok; il
part en avant, nikdnuttew, ok; il
part à cheval, sipwepayiw, ok; il
part en canot, sipwetjimew, ok.

PARTOUT, misiwe; de -, misiwe
otchi, on, niasanak.

PARVENIR, otittam, wok; il par-
vient à lui, otittew, otitlam; ça
parvient, otchitchipayiw, ok, a; je
suis parvenu à le persuader, pi-
yis ni tdpvemaw; vous ne par-
viendrez pas à lui faire faire ce
la, namawikkdtch ki ka kaskihaw
eoko Ichi totak.

PAS, takkuskewin, a; il fait un -,

peyakwaw takkuskew, ok; il va le
-, nisikkuutew, ok; il fait de
longs -, pdpetahamew, ok; des
- courts, pdpesohamew, ok, kdki-
siwdk takkuskew ; - lourd, kis-

tuttew, ok; - rapide, kisiskttew.

ok; faire un faux -, pdpatakka-
hanew, ok; faire un faux ----en
agissant, pdpattakinikcw, ok; fai-
re des - inutiles, nayuttew, ok;
faire un - en arrière, peyakiwaw
asehuttew', ok; faire un - en
avant, peyakicaw yakkuttew, ok;
marcher sur les - de quelqu'un,
mitittew ; tomber sur les - de
quelqu'un, nidtahew ; revenir
sur ses -, asettamew, ok.

PAS, poin t, nullement, na-mawcdtch:
il n'a - de livrenania ayaw nia-
sinahiqan ; - un, namawdwdtch,
ou, namawdtch peyak; ne fais -
cela, ekawiya eoko tota; - si
mal, eyiweh; ce n'est - que j'en
ai peur, namawiya e kustak otchi.

PASSABLEMENT, eyiwek.
PASSAGE, wiputawaw; il y a -,

tawaw; petit -, apistitau'dsin;
fermer le -, kippiskawew, kam;
-, détroit, wapaw; - d'une ri-
vière, ajiwdhundn, afiwdhamo-

win, a.
PASSÉ, le -, kayds, hayatte, otdk,

otdhkemik.

PASSER, pimuttew, ok; il passe à
cheval, pinhipayiw, ok; il passe

tout droit, sdbuttew, ok, sdbotta-

wew; il le passe, le devance, mi-
ydskawew, kam ; - du cuir, ke-
sinew, nam, kesinikuw, ok. Adam

nous a passé sa faute, Adani kiki
asoskamdkohow o pastdhuwin; il

passe pour un brave,ndbekkdsuw

itaw, ndbekkdsuwokeyimaw; fai-
re - une rivière, ajiwdhuyetc;

il passe une rivière, ajiwdham,
wok; - quelque objet, le faire
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parvenir, ituttahew, ttaw; - à
quelqu'un, ituttatowew, ilisaha-
mdwew; passez-moi votre livre,
awlkin ki masinahigan; - un

mot, pataham, wok, patowew, ok,
toanowew; ça passe vite, kiyipi-
payiw, ok, a; - à la course, na-
kasiwew, oh, nakatew, miyiska-
weo; ilpasse d'un lac ou d'une
rivière à un autre, Ikaskewew, okh;
il le fait passer, le transporte
d'une rivière à une autre, etc.,
kaskewettahew, ttaw; il passe
par dessus, paskitatjiwew, okh;
il passe dessous, sibdsiw, ok; ça
se passera, kila miydskamopa-
yo; je te passe cela pour cette
fois, namawiya ki pisiskeyilta-
mdtin oma peyakwaw; il passe
tout son temps à jouer, kdkike
pinik metawew; ça passe, pimi-
payio, ok, a, et, sdbopayiw;-,
en voiture, piatdbdsuw, oki;
en passant, naskwe; v.g. je le
prends en passant, ni nashwenaw,
ren; je lui dis en passant, nas-
oe-nit'itaw:- -, surpasser, pas-

kiydkew, ok, (indéf.); paskiydwew,
siMhew, il le passe, le gagne ;
il s'est passé bien des années, etc.,
mitchetwaw pipon aspin e ispayik
eoko.

PASSEREAU, omitchaskusis, ak.
PASSIBLE, osawihikowiniw.
PASSION, skiwin dans les noms,

etskiw dans les verbes, sont des J
terminaisons qui désignent une
inclination, une passion pour
quelque chose, v.g, - pour la I
colère, kisiweyittaskiwin, a; -

pour le jeu, metaweskiwin, a; il

est passionné pour l'ivrognerie,
kitskwebeskiw, ok ; uhe - .en
général, kisiwdtisiwin; a; il est
passionné, kisiwdiisiwt, ok, wata-
kamisiw; -- de Jésus-Christ, o-
kwatakiitiwin, ou. ka ki kwataki-
hit J. C.

PASSIONNÉMENT, mistahi, nás-
pitchi, iyinatow.

PASSIONNER, se - pour quel-
qu'un, sckihew ndspitchi, ou,
osámeyimes, nama ki poneyimew,
iyintow akawdtew.

PASTEUR, okandwipijiskiwew, ok;
- de brebis, okandwimayatti-
kwew.

PATARAFFE, otchisikkwewin, a;
il a une -, otchisikkwew, ok.'

PATATE, askipwa, wa, et, napatak.

PATE, passakwahikan, a.

PATIENCE, sibikeyittamowin, a.
ou, sibeyittamowin, pospisiwin ;
il a de la- envers lui, yospisikat-
tawew, ou, sibeyittamokattawew.

PATIENT, E, sibikeyittam, wok, et,
sibeyittam, yospisiw, ok, mitjimi-
nisuM eka kita ikisiwsit.

PATIN, sonishcwatahigan, a.
PATINER, soniskwatahikew, oi.
PATIR, kwatakitaw, ok; faire -- ,

kwatakihew, ou, wayeskdnikew.
PATRIAI9CHE, kitchi-weyottawi

maw, oc.
PATRIE, c'est ma -, eoko n't'as-

k4y, et, eoko oma ka otaskiwinik-
cdydn.

PATRON, NE,, mon -,.ni kwi-
mèns, ak; son -, okwimensa; je
l'ai pour -, n'okwimensimimau
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PATTE, misit, a; ma -, nisit; sa

-, osit; il le tient dans ses -s,

mitjimiskawew.
PAUME, de la main, voy. Palme.

PAUPIÈRE, misabiwindn, a; sa

-, omisdbiwindn.

PAUVRE, kitimdkisiw, ok, et,
nama kakway ayaw, kwitamaw,
manesiw; les -s, okitimdkisiwok;

il le rend -, kitimdkihew.

PAUVRETÉ, kitimkisiwin, a, et,
kwitamdwin, manesiwiit.

PAVILLON, kiskiwehun, ak.

PAYEMENT, tipahamdketoW, a,

et, tipahamdkowin, -tipahamaku-

siwin.
PAYER, tipahamdkew, ok, tipa-

hum, wok; il lui paye, tipaha-

máwew; il le paye, lipahwew,

ham; il paie cher, mistahi tipa-

ham; il se fait payer, tipahamd-

kusiw ; il se paye, tipahamdsuw.

PAYS, askiy, a; c'est un beau -,

miyo-askiy _ mon -, n't'askiy;_
de quel - êtes-vous? tande k'o-

taskiyan ?
PEAU, pakkegin, wa; masakay, la

-. du corps humain, v.g. ma -,

n'asakay; sa-, wasakay; n'avoir

que la - et les os, pdwaniw, ou,
pisissik oskaniciw; préparer une

-, la tanner, kesinam, wok, ou,
kesinikuw, ok; - avec le poil,
ajoutez weydn au nom de l'ani-

mal, v.g. une - de castor, amis-

kweydn, ak; une - d'ours, mas-

kweydn; une - sans poil, par-

chemin, appin; une - tannée;

ajoutez egin, au nom de l'animal,
v.g. une - de buffle, mustuswe-

gin, wa ;. une d'orignal,

monswegin; il a la - rude, ka-

wasakew, ou, kawasew ; il a la -
douce, soskwasew, ou, soskwasa
kew; il a la - rouge, mikkwa.

sew, ou, mikkwasakew ; il a la -

rouge par le froid, mikkwasewat-

chiw.
PÉC HE, notjikinusemewin, a.

PÉCHER, notjikinusewew, ok; -
à la rêt, pakitawato; - à la ligne,
kwdskwepitchikew.

PÊCHEUR, onotj"kinusewewiyi -

niw, ok.
PÉCHÉ, pdstdhuwin, a, ou, mat-

chi-ittiwin, matchi-totamowin,
matchi-ayiwiwin.

PÉCHER, pdstdhuw, 9k, et, matchi-

totam, wok, matchi-ayiwiw.
PÉCHËUR, omatchi-ayiwtw, ok,

et, omatchi-ayittiw, opdstdhuw.

PEIGNE, sikkahun, a; - flin, pi-

nahikkwdn
PEIGNER, sikka.hwew, ham; se

-; sikkahuw, ok, et, pinahik-

kwew.
PEINDRE, masinipehikew, ok; il

le pein t, masinipehwew, ham,
et, masinahwew, ham, naspasi-

nahwew, ham; se - avec du.

vermillion, tomikkwew ; se -,

se tAtouer, asásuw.
PEINE, ayimeyittamowin, a, et.

ayimisiwin, ayimihuwin, kaske-

yittamowin, kwatakeyittamowin;
-, souffrance, kwatakittdwin; il

éprouve de la -, ayimeyittaam

wok, kaskeyittam, kwatakiaw ;

- affreuse, kakwayakeyita

win; - du cour, kask,' ae -

tehewin, ou, wissake'keWin;

c'est à grande -. gu'il en est
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venu à bout, ôkdwtch, ou, eta-
tow, ou, ayimntch kaskittaw ; être
en -, wdwaneyittam, wok; il se

donne de la -, ayimihuw; per-
dre sa -, nayoyuw, et, nayokka-

mikisiw, ex. Nul bien sans -,
piko tchi ayimisik kekway twa-
aydki; il me - d'aller là, n't'ayi-
meyitten ekute chi itutteydn; à
- v.g. il sait à - lire, akádtatch

kiskeyittam masinahigan; il vient
à - d'arriver, anotch piko taku-
sin; à - peut-il marcher, ayi-
match ki pimuttew.

PEINER, kaskeyittamihew, et, ayi-
meyittamihaw, ttam, kwatake-

yittamihew, ttam.
PEINTRE, omasinipehikewiginiw,

ok, et, O ssopekahikewiyiniw.
PEINTURE, sisopekahigan, et,

masinipehigan, sisopekahikewin,
masinipehikewin.

PEINTURER, sisopekahikew, o.

PELÉ; E, paskusiw, o, (an.) pask-
waw, a, (in.) ; tête -, paskwd-

lippew, ou, paskustikwdnew.
PELER, paskunew, nam, e, pas-

kupiewý tam, pitupiteWý'tam;-
une pomme de terrg4 jpoyakinew,
nam; - avec les4ents, poyaka-
mew, ttam.

PÊLE-MÊLE.kiyekaw ; ils sont
kiye>f'o aydwok.

PE LI N, tchatchakiw, ok.

P E, piwdbiskwabüy, ah.

PELOTON, pitihonigan, a.
PELOTONNER, pitikonikew, ok.

PELU, E, opiwaw, o.

PELURE, poyakinigan, a, et, piwi-
sigan, pitupitchigan.
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PENCHER, ipesiw, ok, yaw, a,
sin, wok, ttin, wa; -d'un côté,
v.g. comme un canot, iyipekut.
chin, wok, ttin,wa; il estpenché,
un arbre,naweskisuw, tew, a, na-
wesin,wok, ttin, wa; il se penche
sur, asosimow, ou, asosin, wok,.
ttin, wa; il se penche, s'incline,

,nawokiw; -- la tête, nawokisk-
wew, kweyiw; il se penche de-
vant lui, nawokistawew; il le pen-
che,iyipenew,nam, et, iyipepitew,
tam, iyipekusimew, ttitaw, iyipes-
kawew, kam, naweskitew,·tam,
naweskihew, ttaw, asosimew,
ttitaw.

PENDANT, megwa, ou, megwdch,
v.g. - que je prie, e megwa aya-
mihagdn; - qu'il parle, e me-
gwa'pikishwet; - qu'il pleut,
megwdtch e kimiwak.

PENDANT, E, pendu, e, akosiw,
ok, tew, ,4 sin, wok, ttin, wa,
kosdwekosiw, ok, tew, a, tchin,
wok, ttin, wa; -, droit, simata-

kutchin; - à quelque chose,
nimakutchin, ttin.

PENDANTS, d'oreilles, tdbittebi-
sun, ak.

PENDRE, akotew, tam; - avec
une corde, kosdwepitew, tam, et,
oppapekipitew, tam, oppdpitew,
tam; il se pend, akotisuw, oh.

PÉNIBLE, ayimisiw, ok, man, wa
et, ayimeyittákusiw, ok, kwan,
wa.

PÉNIBLEMENT, akdwdtch, et,
ayimdtch.

PÉNITENCE, kwatakihisuwin, a;
-, regret, repentir, kesindteyi-

misuwin; faire-. kwatakihisuw,
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ok ; sacrement de -, aya*nil.ewi-
kdssihamdkewin ; vertu de
kwataki-kesindteyirmisuwin.

PENSÉE, mdmitoneyitchigan, a, et,
iteyitchigan, m4mitoneyittamo-
win, iteyittamowin.

PENSER, iteyittam, wok; il pense
à lui, mdmitoneyimew, ttam.
N. B. Les terminaisons du verbe
yimew pour l'animé, et yittam
pour l'inanimé, indiquent la
pensée, v.g. c'est ainsi qu'il le
pense, ekusi iteyimew; é quoi
penses-tu ? kekway ka mdmitone-

yittaman? il pense mal, matchi-
mitoneyittam; ,je pense partir
demain, wâbaki ni ka sipwettdn
n't'eyitten; je pensais aller vous
voir demain, ni ka n'tawdbamaw
twdbaki kit iteyimiti ; faire -,

kiskisohew, mew ; il n'y pense
pas, wanikliskisiw; il pense beau-
coup sur son compte, mistahi
iteyimew; il se pense beaucoup,
mistahi iteyimisuw; il ne pense
qu'à lui-même, peyakweyimow;
qu'en penses-tu? tnisi eteyitta-
man ? je ne pense pasainsi, na-
mawiya ekusi n't'eyitten; je n'en
pense rien, nama nando n't'eyit-
ten.

PENTE, il est en -, iyipesiw, ok,

(an.) iyipeyaw, a, (in.); terrain
en -, iyipetaskamikaw, ou, iyi-
petchaw, iyipetinaw.

PERCER, pakunehwew, ham, et,
payipahwew, ham; - de bord
en bord, sdbopahwew, ham; ça
perce, sdbopayiw, oi,- a; c'est
percé, pakunesiw, ok, yaw, a,
payipisiw, ok, paw, a; - avec

une épingle, sdbosiahwew, ham,
ou, tchistahwew, ham.

P E R C E V OIR, nissitaweyimew,
ttam, et, kiskeyimew, ttam, kwa-
yaskweyimew, ttam.

PERCHE, de loge, apasiy, a.
PERCHE, poisson, doré, okdw, oh.
PERCHER, se -, akosiw,ok.

PERCOIR, payipahigan, a.
PERDITION, misiwandtjitchike-

Win, a, et, wanihuwin, misiwandt-
jihuwin.

PERDRE, wanihew, ttaw, wanis-
mew; il le perd, wanihew; il se
perd, Wanihuw, ek, wanisin,cok ;
il perd l'esprit, kiikwew; il perd
la mémoire, wanikiskcisis; il lui
fait -, wanittowew ; il le perd

de vue, wandbamew,- ttam; il
perd ses parents, wanihew oniki-
hikwa, ou, kiwitisiw ; il perd sa
piste, wanahMttew; c'est perdu,
wanitchikdtew.

PERDRIX, pihyew, *k; - blan-
che, wdbipihyew.

PERE, ottdwimaw, oh, et, weyoUd-
oimit, jik, waw; père de famille,

wetawdsimissit; mon -, n'ottd
wiy; son -, ottawiya'; il a un

-, outdwiw ; il l'a pour -, ottid-

wimew ; il le prend pour son
-, ottdwdkkomew.: ottdwikkaw,
il a quelqu'un pour père 1 n'otta!
mon -1 (voc.) il lui est son -,
ottdwiskaweso; il lui fait avoir
un -, otitwimikkawew; mon

grand -, ni musom, ak; son

grand -, omusoma; beau -,

osisimaw; mon beau--, nisis;
son beau--, osisa ; c'est mon
beau--, eoko ka esisiydn ; il an

PEN
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beau--, osisuio; c'est nion père, muk tcli miyo.pimdtisiyek, ekcsi

eoko awdh weyottdwiydn. Kijemanito ki ka saweyimilowaw.

PERFECTION, kijewdaisiwin, a, PERSISTER, tcki
et, kijikikowisiwin. persiste toujours à vouloir partir,

PERFECTIONNER, mitoni-kiji- dtcki-piko wi-sipweltew, ok; l

hew, ttaw, mitoni-ojittew, ttaw, persiste à mal faire, nama ti-
•âtchi wi-miyohew. poni-mayitam.

PERIDE, kakayehisiw, ok, et, PERSONNE, awiyak, et-cUit
wayesikiweskiw. nulle nama awiyak; ex.

PÉRIGRINATION, papdmut.tewin, n'ira au.ciel s'il n'est baptisé,
a. namaawiyak kitchi kijikok kita

PÉRIL, astdsiwin, a; il s'expose itut-teka ayamihewi-sikdtjikd-
au -, webinuw, ok, voy. Danger. suiji;, une - charitable esttou-

PERLE, neyosit atssinis.PELm% Ost<54 jours aimée, awiyak kejêwdtisit
PERMETTRE, iyinamawew, etpa- takki sdkihaw; il y a des -s qui

kiinamdmew, pakitinew, kiydm sont colères, cUitksidsuki-
iKjteimew; il famsuat bien - ce aoa.

qu'on ne peut empécher, kidimPERSUADER, tchiem, ou, kel

Jla iirdk dniu, ktoya*i ek ota c- chi-pniew, tdpwettamohew ;je ne

twanekamk, ukydm itcilataid - puisle -, nama ni kidpemaw.

-iPanMISSIONe i cpittmdkic aPERTE, wanittdy,>n, a, et, ait;

PERMSSIO, iynamdcewi, a, tdsuwin, «anitchiketoin; en pure
et, n -yinamnkowen.

PERPENDICULAIRE, simatch; - pikn ata, etc, nayo.

il est -, simatchapiw, oic, steto, PESANT, E, musikwatiw, oik, (an.)

a, et, simalchiidbawiw. kusiicwane -a, (in.) - comme du
'PERPÉTUELLEMENT, kdiike, et, drap, kusihwegan; - comme du

alci, otclr fer, kusikwdbiskaw k-icomme

PiEyRmCUTER, kwatakihiwew, o k; un cblekusiwdpegan

il le persécute, kwata hew. comme du bois, ksikwsicwan

PERSÉVIRANCE,' akameyimo- «a, etc. etc.

tai, a, et, akamey itamowin, aka- P$ýANTEUR, kusikwatiwin, a; il
myittdkusiwinnaiapomewin. est d'une telle -, ispiinikwatiw,

PERSÉVÉIER, akameyimow, ok, ok, kwan, wa.

et, yiametittam, .oi, mma po- PESÉE, kusikuskwdtcigan, a.

nePEam, nama U i-pomew, nama PESER, tipdbisohyew, taw.

is-poyuw; il persévère à agir PESTE, misi-steusiwina, et, aso-

auprès de lui, akamihew, mew, ktkpais«kkusiwin.

ttaw, ou, aameyimototawew, PET, pekitoin, a.
tam; persévérez à bien ivre et P TERpeiitow, okot,,iekito«;
Dieu vous bénira, ekawiya iy- ça pète, mat«epahiw.
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PETIT, E, apisissiw, ok, sâsin, wa;
-, animal nouvellement ne, os-
kdyis, ak; - à -', ayôkai, 'ou,

aydspis. Note: On rena presque
toujours cet adjectif prlje dimi-
nutif, (voy. la rammaiiFe), v. g.
un - cheval, rnist&timuss; un

- couteauo mkkumns 'a;as-

si, en mrettait ta raci'ne ist de-

vant l'objet, v.g .à tout livre,
apistimasinahiganis'; uit tout -

enfant, apistawásis; la-Y3arie,
Mari sis

PETIT-FlLS, -E FILLE, moh-,
ma -et'osissim, a,; soQ- ou,
sa -, osissima.

PETIT PIED, wayasit, a.

PÉTRIR, il lepétrit mámdkùnew,
nam, et, misitawinew, a ; má-

mdkunikew, ek,;(indéf.)
PEU, apisis, et, tchikawdsis - de

fois, tchikawdsiswaw; - à -,

aydpisis, ou, dskaw ; sous -,

kiyipi, ou, kiyipa ; à- près,

pakkwanow à - près trois,
nando nisto; j'ai fait cela à -

près cinq fois, ekusi ni ki ,toien,
tchikdttow niyananwaw;' depuis
-, anotch ikke; ils sont -

tchikawdsissiwok.
PEUPLE, iyiniwok, et, ayisini-

wok; ex. il les regarde comme son

iyinimimew; il les a pour

son -, otiyinimiw),ok,;et otai-
siyinimitv; un -, peyaoskaq;
deux -s, nijoskn ; ils sont trois
-s, nistoskanisiwok; u le
-s, kakiyaw etla qsz1 i.
siyiniwok.

PEUR, sekisiwin, a, et, stsiwin,
kustdtchiwin; il a -, sekisiw, ok,

ou, astdsiw, kustátchiw; il .ne
veut pas parler, de - de se
tromper, ou de '- qu'il se trom-
pe, namawiya vi-pikiskwew e
kustak ichi wanowet; il ne veut

pas y aller-dé '- de faire de la
peine à son père, nama wi-ituttew
e astdsit tchi nayettdweyittamihe

ottdwiya.
PEUREUX, SE, kusåtdchiskiw, ok.
PEUT-ÊTRE, mdskutch, et, ituke,

pakakkam, miydmay; v.g. moi
-, niya ituke; c'est- lui qui a

fait cela, mdskutch appo wiya ka
totak.

P H ÉNÔMÈNÈ, ma*naskdtakkami-
kisiwinILI, et, mmttipayiwin.

PHTHISIE, katoppinewin, a.
Pa flIIQUE, katoppinew, ok
PIC, d'une montagne, kieipulinaw;

- d'un rocher,.kinikbiskaw.
PICOTTE, omikiwi ,a; il a la-.

omnikiw, A.
PIE, oiseau, wiskatján, ak, ou,

apisikdkdkis.
PIED), nisit, a; mon - nisit ; son

- osit; mettre - à terre, snita-
kusiw, ok ; mettre, - a terre
d'un canot, p w; il va à-,
mustuttew; il a de .rands -s,
mdmakkisitew; l a de longs -s,

kinositew; il a les -s31oirs,.kas-
kitesitew; il a les -- nus, sasd-

kisilew ; il se lave les i4pe-
kisitew; il lui lave e s,,kisi-
pekisitenew; ii lui oupe les-s,
kiskisiteswew iil a ml aux -s,

dkksitew ;,il pe itt sur ao-,

pe MokcatáWtw il a les -s

infirmes, aInskisitet; il lui don-
ne un cou de -, takiskawew ;
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il lui lie les -s avec des fers,
mma tchikusiteydbiskawew ; il

-pose le -, takuskew ; il pose le
- sur lui, takuskdtew, tam; il
le renverse d'un coup de -, ta-
kishawebiskawew, kam; - fen-
du, tdskisitew.

PIÉGE, wanihigan, a; - de fer,
piwdbiskowanihigan; -, trappe

pour les bêtes shuvages, nakwd-
kan, ou, tdpakwdn; il trappe, il
tend des -s, wanihikew, ok, et,
tdpakwew ; il lui tend des -s,
wanihikamdwew, et, tdpakwewd-
tew ; il va visiter ses -s, ndta-
kwew, ou, ndtjiwanihiganew ; il
se prend au -, nakwdsuw, et,
tassosuw ; il le prend au-, na-
kwdtew, et, tdpakwadtew, tassoyew.

PIERRE, assniy, ak; ex. il lui
lance des -s, pimwassinátew,
tam, ou, pimwassinahwew, ham,
pimwassinahew, ttaw; une pipe
de-, assiniwospwdgan; - pro-
pre à faire des pipes, ospwdganas-
siniy; c'est de -, assiniwiw, ok,

wan, wa.
PIERREUX, SE, assiniskaw ; ter-

rain -, assiniwaskamikaw.

PIÉTÉ, ayamikewdtisiwin, a, et,
manitgowtisiwin.

PIEU, kistahigan, a.
PIEUX, SE, ayamihewdtisiw, ok,

et, manitowdtisiw.
PIGEON, omimiw, ok.
PIGNON, kisipitakaw, a.
PILE, asastatehigan, a; mettre en

-, asahyew, staw.
PILER, takkwahwew, ham, et,

iyeahwew, ham; takkwahikew,
ok, iyewahikew, (indéf.)

PILLAGE, maskattwewin, a, et,
maskattuwin.

PILLER, maskattwew, ok; il le
pille, maskamew; ils se pillent
entr'eux, maskattuwok.

PILIER, sitowahigan, a, ou, sitwás-
kahigan.

PILON, takkuahigan, a.
PILOTE, onis1amokkew, ok.
PILULE, misiwepayitchigan, a.
PIN, iyinisitta, k, ou, iyinjaow

minahik, wok.
PINCE, tchistemdkwahiganis, a, et,

mámdkwdtchigan.
PINCÉE, tchistemdkwahamowin, a.
PINCER, pimasenew, nam, et,

tchischipitew, tam, tchistinew,
nam.

PIOCHE, nabakitchtiahigan,
PIOCHER, tchikajiskiwew,
PIPE, ospwdgan, ak; - de pre,

wdbatoniskospwdgan; il bourre
sa -, oyaskinahew; il lui bourre
sa -, oyaskinattowew.

PIQUÉ, tchatchakiwokut, d.
PIQUANT, E, hdsisiw, ok, sin, wa,

kinikisiw, ok, kaw, a.
PIQUER, tchistahwew, ham, et,

takkwamew, ttam.
PIQURE, tchistahuwin, a.
PIRE, ma4mawiyes meydátak; le -

de tout, mdmawiyes eyimak; de
-en -, átjipiko.

PIS, de mal en -, ayiwdk, ou, ayi-
wdkes.

PIS; mamelon de vache, mitoto-
sim, ah; son -, ototosima.

PISSAT, sikiwabüy, a.
PISSEMENT, sikiwin, a.
PISSER, sikiw, oh; il pisse sur lui,

sikitew, tam.
16
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PISTE, ayegiskiwin, a; il y asa -,
ayetiskiw, ok ; suivre la. - de
quelqu'un, militew; il en1 ped
la -, woandhdttew ; .il en trouve

la -, miskawd4uet ; il tombe.sur

sa -, métahew ;il asa-en
plusieurs endroits, uianiskam,
wok, et, namettawy, oie, nametchi-
kew ; il voit sa -, namehetw.

PITEUX, SE, hitimdkiStakusiw, et,
kitimdkimow, ok.

PITIÉ, kitimdkeyimiwewin, a ; il

fait-, ki*imdkisiw, ok, ou, kiti-

mdkinákuhuw.
PITOYABLE, kilimdkeyittdkusiw,

ok, kwan.

PITUITE, kisáskikaneshdkuwin, a.

PLACE, istóawin, a,ou, avec les ad-
verbes, ite, ande, ekute; ex. c'est
à cette - que je l'ai vu, ekute
ha ki wdbamak*; en toute
misiwe ite; en une seule -, pe-

yakwanok; il y a -, tatvaw; il,

lui fait-, tawistawew ; il prnd
sa -, meskutapistawew,,et, mes-,

kutiskamdwew, tdpiskamádwew,
t£papistawew ; - publique, nas-
kweskanaw.

PLACER, ahyew, staw, et, naha-
hyew, staw; il le place solide-

ment, sokkahyew, staw, sokkaski-

tew, tam ; il le place ainsi, ita-

hyew, staw ; il ne sait où le -,
kwitatahyew, staw ; il ne sait

où le -, pour transporter, hwz-

tate-itatew, tam; il le place.de-
vant lui, otchiskaslowew ; il le

place bien, oyahyew, staw;. il
lui place bien, oyastowew, kwa-
yaskamohew, ttaw.

PLACÉ, E, apiw, &k, stew, a, et,
itapiw, ok, stew.

PLAGE,. tchikakdm, :aisonedm,
ichikipek~

PLAIDER, pour quelqu'un, pikis
kwestammwewy, et, itweslamdwew,
ndtamawew, kispew4teuo.

PLAIE, il a une -, hekew, a;

marque d'une -, otchisisiwin;

- par-une bare ou par un autre
arme, misukowin, miswdkanikdti-
kowin; il a une -, blessure,

miswdkaniwiw, ok.

PLAINDRE, kitimdkeyimew, ttam,
kitimdkinawew, nam, mawik*á-
tew, tam.

SE PLAINDRE, par la douleur,
mamdppinew, ok,. et, mdwimow,
apappew, mdmakkatdttam, wok.

PLAINE,,pashwaw, a,a et, miták-
kweyaw, maskutew; il y a -,

maskutewiud.

PLAINTE, månmoteinpa, et, md-
mâppineosi

PLAIRE, -nakihew, .et, naheyitta-
mihew, atamihew; il se plait, mi-
weyisuam, wok; Qla2Ime plait, ni
miweyitten, eoko; il se plait à tra-
vailUer, mioeyuam4 atusket,.ou,
tchikeyittam, wok:

PLAISANT, E, miweyittâkusiw,
ok,-kwan.

PLAISANTER, dwiyamtee, ok,
et, mdmiyk.tjimow, sawtoeya.
twew; il le plaisante,ýfl4nweaSji.
mew, et, mdmiyákvUwtg.

PLAISIR, miweyittanowin, a, et,
miyaiwdtamowin,.atamináDin.

PLAN, oyeyittamnmne, a; former
un -, oyeyittam, wok.
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PLANCHER, andskdnittak, wa; il PLISSER
met un -, andskew, ok plissé, cpainew, a.c

PLANCHE, nabakittak, wa. PLIER, papbekiew, nam, et, na-
PLANER, ôter la partie charnue haweineweneam, nahawnew

des -peaux :pour les tanner, awine;-, nacob, nrecourer,
mMkiw, ok; instrument pour -, wdki-, -,na-iertrecrber,
mikkikwan, a; un oiseau qui s)/cds/unewna,,inew,nain,
plane dans les airs, kiwayawiw, ttaw; c'es plié, wdkisiw, ok,ok.. , kaw, a; il se ientplié, étant de-

PLANTER, lchimahyew, taw; - bout, nawea t ci ; étntdse-
là quelqu'un, nak(tchipahew, et, incliner la tête, nawîskweyiwo/;
nakataskatew. il se plie il S'incline devant lui,

PLAT, E, nabakisiw, ok, kaw, a ; naisestawew, tain; il se plie,
rivière ou lac-, pdkkwaw; pays en se prosternant devant lui,O, Catakwatchaw, ou, tatakwas- olttapistawew,et,naWokisawew;
kamikaw; le poser à -, nabaka- il plie le genou, pikikkeyiw.; il1 yew, staw. plie le genou devant lui pikdhe

PLAT, vase, oydgan, a, et, nabaki- yistawew.yágan. 
PLOMB, mdnsassiniwisk, a; - -

PLEIN, E. sdkaskinew, o/, a, tebas- pour tirer, niskassiniy, a.
PLOMBER, mônsassiniwbisktam

PLEURER, matuw, ok; ille pieu- .,o il.re,. méw átew tam; ey mit- PLONGERkokiw
tew, tam; -, verser des larmes, ge, kokinew, nant; être plongé

;il passeenpleu-' dans le sommeil, ptosákkwjmim.
rants papk; afwe'w, ok •il PLOYERnahayekinew, nam.
Dieure namèrement, wissakatwe- PLUIE,kimiwanbü, a; il y a --

m i1;-il peure, máwikkásimew. PLMm ikwn. ; 'OutCe motest usité,qand les-sau- PLUME, mUkwan, a/; - d'outar
vages pleurent auprès des pa- de, n a/; il en arracherenta .de Ceux -i ont été- tués, des --s, maniwanepitew; il poseparj'ennemi, pour lesrexciter à du h
la vengeam . ok; il lui pose des -s (à une

PLEUR, 'Måttiwin, a,- mdwiU e- flèche),astdwatew, tam; - bleue,PLURm det iin ,üi, otj awi büy tchipettakiiwan, a/; il a des -s
PLEUVO I êjiM , . j a y noires, kaskitew wanet, ok ; -PL Is .- aunnpu blanche, wbik-wan; - rouge,PQ/ckipetaw; ë - beaucoup, si/ci- miioitan. ruepestaw; il est pris par la pluie, PLUMEAUmik•wanw

imiwanùiw, ok; il fait -- 'kim- PLepahganisa.
wanittaw. LIJMER, paskupitew, tam.° . PLU ME T, mikwanikýiskinowadtjihun.
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PLUMEUX, SE, omikwaniw, ok, et,
opiwaw.

PLUPART, kekdteh kakiyaw; la
- du temps, kekdtch takki.

PLURALITÉ, milchetiwin, a; la
- des hommes, kekdtch kakiyaw
ayisiyiniwok.

PLUS, nawatch, et, mina; v.g.-
je lui parle, - je l'aime, tattwaw
ayamihaki ayiwdk ni sdkihaw; -

je le vois, - je veux le voir, ata
e wdbamak, dtji ni notte-wdba-
maw; -je lui parle, -- il me
répond, e ata ayamihak diji ni
naskwewojinik; le - grand, n4-
mawiyes ka kinosit; il n'y a-de
neige, namatew kona; il est -

malade, ayiwdk dkkusiw ; de -
en -, takki ayiwdk; dix,--:eux,
mitákat nijo:sdb; une brasse, -

la moitié, peyakonisk mina dbit-
law, ou, akamábiltaw;;* pme yeux
- y aller, namawiya ekwa. ni wi-
ituttda; il esk - âgé que vous,
nawatch wya kayd, oljiw eyikok
kiya.

PLUS, mot usité dans le pays du
Nord-Ouest pour dire: pelleterie,
attay, ak, et, adw*g'an ;jiL tra-
vaille le -, c. à d. il fait:a.shas-

se à la pelleterie, nalawdganew,
ok,et, mandtauxiganew..B.C'est
aussi le mot reçu et ý,employé
comme convention pour dési-
gner les prix, v.g. combien yeux-
tu me donner de -? tantattwat-

tay ki wi-miyini combien.,de -
est-ce? tdntattwattaysiw,, pk ?
yaw, a? c'est trois -, niswat-

tayesiw, ok, yaw, a. Ce mot n'a
pas de pluriel pour cette accep-

tion; dix -, mitdtattattau; il a
du -, de la pelleterie, otattdw,
ok.

PLUSTOT, ou, plutôt, nawatch ki-
yipi, kiyipa nawatch, iyáyaw ; ex.
si tu étais venu -, nawalçh ki-
yipa ki pe-itutteyan; j'aime mieux
- mourir que de faire cela, na-
walch tchi nipiyéin ispitchi ekusi
kita totamdn; - me faire tuer,
nawatch nipahikawiyán.

PLEUVIER, sesesiw, ok.

POCHE, maskimut, a, et, niwat;
il a une -, omaskimutliw, ok.

POÊLE,piwbiskokutawfndbisikwa.
POIDS. kusiikuskwtchigan, a.
POIGNÉE, takkunigan, a, et, mit-

jiminigan, a; il a 'une - --, tab-
sin, ttin, wa; - de -main,' saki-
tchitcheniweýwin, a,'

POIGNET, mitdniskawitchitchdn,
a; mon -,n'itniskawtchitchn;
-son -, witiiskatoi"citchdn.

POIL, opixvay, -a; à-, mustask-
wiganew, ok; ou, mustépitti, il a
le - long, timsta eeb, ok; il a

le - court, pdpdkvbàtowew'; il a
le - fhn soskopiwegew; il a le
- rude, s e ckew; kn- tom-

be, frnawéi; sdn - commence
à'poùsser, såkawcw rebrousser
lé"-, sitkwetowenew; exciter le

-, wasaskutawetowet6.'

POILU, Eopwa, o , e, pikwas-
kaw, pikwaskawew, tinriistaoew.

POINlORE, l'aurore, atiá-wban, et,
pctában, petdstew, kcikdster mo-
sis4êbøn.

POING, pitikwatchitchdn, a; il a
le - fermé, pitikwatchitcheyiw
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POINT, le -de départ, ite k'o si-
pwettek; au dernier-, iskweyd-
nik; être sur le -, kekdtch; de

- en -, nisiwe ii; à un -

nommé, ite e kiskimok; un
tchakipehigan, a.

POINT, nég. par, namawiya, ou,
nama; v.g. je ne le vois -, na-

mawiya ni wdbamaw; -du tout,
namawdtch.

POINTE, ita e kinikdk; - de ter-

re, neyatchaw,ou, neyaskamikaw,
neyaw; - de.rocher,neydbiskat;

- de bois, neydskweyaw.

PO4NTER, itwaaikew, ok; il 1
pointe,towahwew, ham; il poin-

te un fusi, QyaotchiketW,.ok, oy-
battam, took,

POINTU,. E, .kinisiw, ok, naw, a,

et, kinikisiw, ok, kaw, a, tchipu-'

siw, ok, waw; fer -, kineyabis-

ýisiw, ok, kaw, a; bois,-, kine-

yáskusiws ok, kwan, wa.
POIRE,misdskwatomin, a.

POIRIER, misáshwatominattik,wa,
ou, mis'kwat, a.

POIS, mi1jimin, ak.

POISON, pitcbipuwin,.a; il s'em
poIsonan, pitchipuw, ok; il l'em ,
poisonne, pitclipuyew, taw; con-

tre.r-, usitchigan, a; il guérit
quelqu'un qui est empoisonné,
ànisihew.

POISSON, kinusew, ok;, - b1anc,
attklamk7; -, brochet, iyiniku-
sew; - esturgeon, namew; -

carpe, namepïy, ak; ax1'te de-,
oskänis, a ; - mAle, ndbemek,
took; - femelle, nosemek; -

éparré, namestak, wa; écaflie de

-, wdhdkay, ak; ôter les écailles

du -, piyahwew, ham, et, kás-
kdskahwew, ham; il fait la chas-
se au -, notjikinusewew, ok; le

- fraie, dmiw, ok.

POISSONNEtX, SE, kinuseskáw,
a.

POITRAIL, mitasindkketw, a; son
-, otasindklkew.

POITRINE, máskigan, a; ma -,

n'askigan; sa -, wdskigan; il se

frappe la -, pakamâskiganehu-

suw, ok.
POIVRE, papeskomin, a, et, kdkko-

minakdk, wa.
POIVRER. sitbinew, nam,
POLI, E, manátisiw, ok, et, wdsik-

khsuw, ok, tew, a, et, soskusiw,
ok, kwaw.

POLIR, soskwahwew, ham,. et,
soskunew, nam, wdsikkstew, tam,
soskukkutew, tam.

POLLUER, winihew, ttaw, et, iye-
pdtjihew, itaw, pisikwdtisihew,
ttaw, pisikwdtjihew, ttaw.

POLLUTION, pisihwdtjiihuwin, a.
POLTRON, E, sdkotehew, ok.
POLYGAME,nitchetoskwewew, ok,

et; mitchetowiwiw.
POMME, misiminis, a.
POMPE, pour l'eau, pitchitchipepi-

ichigan, a.
POMPER, pitchitchipepitchikew, ok.

PONDRE, piniyáwew, oh, et, pa-
- kittdwew, owdwim.

PONT, ajogan, a; il fait un -,

ajokew, ok, ou, ajoganikoew; il
passe sur un -, -pimdttawiw, oh.

PORC,hokus, ak; chair de-, ho-

ktsiwids, a.
PORC-ÉPIC, hkhwa, k; il fait la

chasse au -, notjikdkwew, oh;

POI 2u
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poil de -, kdtcïy, ak; une.peau

de -, kdkweydn, ak.

PORT, kapdwin, a.

PORTAGE, aw'atá.sutin, a.

PORTAGE, onikap, a; il fait -,

onikew, ok, et, kaskewcw, ok; il

lui fait passer un -, il le trans-
porte, kaskewettahew, taw, kas-

kewetchinikdtew, tam.

PORTE, iskwdtcm, a; - de loge,

kistokkán, a; il tient la - pour

l'empècher d'entrer, kippiskwd-
tawenew, nam ; il lui ouvre la
-, yottenandwcw, pdskitt-enamd-

wew.

PORTÉE, de fusil, kutdhdskuewin,
a.

PORTER, takkunew, nam, et, pi-
miwivew, taw; - avec soi, dans
son sein, pimuyuw, ok ; - sur

son dos, nayatchikew, ok; il le

porte sur son dos, nayew, attam;
nayomew; il porte un enfant sur
son dos, n4yawasuw, ok; il le
porte sur lui, v.g. des habits, woi-
ydmew, ttam; il lui en fait -

v.g. des habits, wiyttahew; com-
ment vous portez-vous ? ädnisi
eji aydyan? je me porte un peu
mieux, nawatch apisis ni miyo-

aydn; - sur son épaule, onikd-
tew, tam; il le porte à sa ceintn-
re, sekwasuw, oIk; il le ;pote 'de

côté, et d'autre, papdmrnutta-hav,
ttaw ; il pûtë, v:g. dans uh por
tage,-acatdsuw, ok il ae'>brte à
une 'place, awatew'tatf, ou,--
wayew, taw; il li Torté bbn:
heur, papeweskawew; il-lui por-
te malheur, dsihew, taw; l'un

portant l'autre ils peuvent être
utiles, eyiwek kita kii dbcaisiwok.

PORTEUR, onayatchikewiyiniw, ok.

PORTIER, okandwiskwátemiwew.
ok.A

PORTRAIT, naspa'sinahigan, ak.

et, naspasinahuwin, a.

POSER, ahyew, staw, pakitinew.
nain, tchimayew, taw.

POSSÉDER, libeyimew, ttam ; ti-
biydwewisiw, ok-, il est possesseur.

POSSESSION, ayâwin, a, et, weyo.

tisiwin.

POSSIBLE, c'est -, kita ki ojitji-

kdtew, a, ou, kita ki totdkdniwiw,

kita ki ikkin: j'ai fait mon -, pi-

ko eyikok e ki totamdn ni ki toten;

est-ce - ! watchistakldtch ! ou,
e4chikdni ! ayiwdkikkin! manindk

ituke!

POSTURE, itapiwin, a, et, itaste-

win.

POT, oydgan, a; - à boire, minik-
kwdtchigan, a, ou, minikkwdgan.

POTASSE, pikkokisipekinigan, a.

POTEAU, mistik, wa.

POU, ikkwa, k; il a des -s, olik-

kumiw, ok; il lui cherche des
-s, notikkumdtew.

POUAH t exp. de dégoût, ash! ou,

shëy!

POUCE, misitchitchdn, a; mon -,

ni misitchitchdn, -a.

POUDRE, kaskitew; c'est en -,

pisowakkaw:; ,la - écl'ate, prend

feu, pakkitewt; t orneà -. pitchi-

pikkwdn, ù.

POULS, pdkkahan,-iLa; Il a-la pul.
sation du -, ,pa*ahoksw, ok.

POUMON, oppan, a.
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t

e

re -POUPE, otdketak, wa, et, takwaha-

ok. motak.

ok. POUR, oichi, pitchi: ex. c'est -- toi

tc. que je le fais, kiya oichi k'ojiitd-

ydn; - l'amour de Dieu, Kije-

manito otchi; cet enfant est ins-

truit - son àge, eoko awdsis eyi-

icek mistahis kiskeyittam eyikok

ka otjit; il prend un bâton - un

couteau, mistik pitchi otinam,

mokkumdn e iteyittak; il le prend
ur. _ un autre, pitchi nissiltwina-

yo- cew; - moilnya wciyr; il pleu-
re pour manger, mdtum e wi-mit-
jist, ou, kitchi mitjisut; - être

w, M riche on n'en est pas plus heu-
pi- reux, e ata weyatisik, nama ayi-

ten; wâkes tebiydweyeyitldkusindni-

ou, wan; tu seras fouetté - avoir

ndk désobéi, ki ka pasastehukawin e

ki sdsibittanan otchi; - peu

iste- qu'on lui dise quelque chose, il
s'en fâche, ala-apisis e itit, otchi-

nik- yeiwesiw.

an. POURC-E-AU, kokus, ah.

• POUR QUE, kia, ou, kitchi, tchi,
v.g.-je mange, kita nitjisuydn;

des - tu m'écoutes, kitchi, ou, itchi

des candottawiyan.

POURQUOI? idneki? - dis-tu ce-
la? tdneki k'o itweyan? je ne sais

- il parle ainsi, narna ni kiskeyit-

tamwdn k'o iji-pikiskwet; c'est-,

eokotchi.

~d POURRI, E,,pihiskatitiw, ok, Lin,

chi- wabois -- , yoskilak, wa.
POURRITURE, pikiskatitiwin, a.

pal. POURSUIVRE, pimitisakwew,
ham; pimitisahikew, ok, (indéf.);
il poursuit à la chasse, nawa-

swew, ok : il le poursuit à la
chasse, naiwaswdtew, tam.

POURTANT, dia, ou, atawiya, ad-
kusa; ex. - je t'en ai donné,
ata ki ki mniyitin; - c'est un bon

vivant, ata miyo-pirndtisiw; -il

veutprier, aîawiya uci-ayanihaw:

je te l'ai déjà dit -, atdkusa ki ki

wittamdtin.

POURVU QUE, v.g. - tu pries,
kispin ayamihdyani; - tu ne te

fàches pas, tebiydk ckawi-kisiwd-

siyani; - je le vois, tebiydk kis-

pin mdbamak.

POUSSER, yakkinew, nam, et,
yakcitisahwew, ham; il le pous-

se à mal faire, mnatchi-sikkiska-

wew, et, sikkimew tchi matchi-

totaniyit; il pousse, v.g. un en-
fant, une plante, etc., yakkikiw,
oh, yakkikin, wa; il pousse vite,

kiyipikiw, ok, kiyipikin, wa.

POUSSIERE, ajiskïy, a, et, pikko-
wakkaw.

POUVOIR, ki devant le verbe, v.g.
je ne puis y aller, namiawiya ni

ki itutidn; je ne puis faire plus,
nama ayiwdk ni ki toten; il péut

se faire qu'il prie un jour, kita ki
ayikkiniyiw ichi ayamihat nani-

kuiita,ou,tcheskwa; pouvez-vous

me donner cela? ki ka ki miyin

eoko ichi?

POUVOIR, kaskizchikewin, a, et,
kaskiludwin; -, autorité, okimá-

-owin, oDt ibeyitchikewin.
PRAILRIE,:maskutew, et, paskwaw,

mitdkkweyaw.
PRÉCAUTION, par ,, nte

v..g. il prend son fusil par -,

opaskisigan otinam natesse.

PRE
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PRÉCÉDER, nikdnuUew',ok'; il'le
précède, nikdnuttawew, ttatri.

PRÉCEPTE, itasowewin,' a et,
sikikkenowin.

PRÊCHER, kakeskikkemow, ôk, ou,
kakcskwew; il le prêche kakes-
kimew.

PRÉCIEUX, SE, kitcheyitchikâ-
suw, ok, katew, a.

PRÉCIPITER, il le préóipité, ni-
tchiwebinew, nam, et pakitchiwe-
binew, nam; il le précipite dans
le feu, matchustehwew, ham; il
le précipite dans l'eau, pakasta-
wehwew, ham.

SE -,nitchipayiw, ok, a, et, nitehi-

payihuw, pakitchim.

PRÉCISÉMENT, mwelchi.

PRÉCONNA1TRE, niyànk kikeyi-

mew, ttam.
PRÉCURSEUR, onikdit&*ewi-

PRÉDESTINÉ, E, niyànkk ishino-

weyimikowisiw, ok.

PRÉDESTINER, niyànk, ou, nikdn
kiskinoweyimew.

PRÉDIRE , n1nk wittam. wok;
avoir des signes superstitieux

sur soi, oyowatchikew, ok

PRÉÉMINANT, , askiyökew ok,
et ayiwákyitákusiw, kWara.

PRFACE, nikdnoweówin,' a, et,
nikdniklijwewin, nikegieietamo-
Win.

PRÉFÉRA ille réfère i&tck

miweyini.ew,µ k
ttam.

PRÉLE, fougère, dsiikauidsk,' 'èa.

PRÉMÉDITÀTION, nikaneyitchi.
gan, a.

P R ÉMÉ DITE R,!nikaneyimew,
ttam.

PREMIER, E, ikdntaoewe;k, a,
et, nistamisiw, nistam, tikdnisiw,
naw; il est le - à par1ei, flikan
pikiskwew, e4, nikdnotet; la tête
la -, tchdka4ahikepayiw; au -
rang, nikdnik; pour la - fois,
ekweyik.

PREMIÈREME T, ki, et, nis-
tam, oskatch.

PREMIER-NÉ,E, nistiamosdn, ak.
PRÉMUNIR, kijdlinew, nam; se

-, kisdtch kandweyimisuw, ok.

PRENDRE, Otinew, nam ; -,- vo
ler, kitnodiw, ok; ex. quel chemin
dois-je prendre U >aa anima
meskana ni ha mitaimdnilprend
son temps, nama kaskeyittam, ou,
papetjiw; se geler, dkwa
tchiw, tin- wa; -, sacnrocher,
sakitchin, wok; ils se prennent
de paroles, kikikittuwok;,. s'en -

à quelqu'un, matUonewokeyimew,
ou, mattonehwew -- saisir,

otittinew, nam ; il le prend pour
l'emporter, sipwettehew, ttaw,
et, kiwettahew; ttá; - soin,
kandweyrimew ttatn il - par

force, maskattwew ; il luipnd
par foice, maskà;uY1 · prend

4ans ses bras, takkunew, nam;
il le prend'dans ses initis,;miji-

minéw, n. m ; 1 le prend par
mégarde,, pistîn'ew, 'Ùi'; il
prend feu, saskisuw, ok,^tet,-a,

pay i'òÔ*, iP'ié Widouir
lui, otinamawew ; il le prend
pÙnt'soi,'otidamtásiw;'-quel

qu'utrpo tri -autre, waninins.
tdwinawew.
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PRÉOCCUPATIN, kekaskJaske PRESSERnanlhew, 'ew, etyillamowin, a. pap.sr.,w,nhew , ise e,
PRÉOCCUMPERse -,keksk, ka4ke- nanik w,hw ok. ou, paprsiw ,

PRPAAiONs , .y , comprimer, mdkunew, nam ; -,PRÉPARETsONwawei•in, 
a. fouler aux pieds, mdkuslkawew,PRÉPARERý Iciis'thihew, ttaw, kam, et, matakuskawew, kam.-et, waweyùtawew, tam, waweyi. PRESSENTIMENT, moyeyittamo-Ltaw, neppemapistawew, win, a, et, moyisiwinat4meyt-

tam; iljse prépare, waweyiw, .ok; tamomin. atmYi
il le prépare pour lui, waweyis- PRESSENTIR, moyeyimew, ttam,tamdwew. et, aá1dmeyimew, ttam; il pres-PRÊS, thik et, tchikáik; de sent,. moyisiw, ok, atdmeyittam,
S'ean, tchikh m, otti 5tohitipek; WO

4b.,
à peu' - pakkwanow;. il est à PRESUMER, iieyittam, wok.
peu - midi 4chihdtto, dbittaw PRET, E, kweydtisiw, ok, tan, wa;kIjikaw; il tst - d'arriver, ke- il le met -, kweyctahyew, staw
R4cÉStakusi êtes-vous - sdsay tchi ki kiji-PRÉSAGE, mauvais , a u- aydn? il est - à partir, sdsaywtin,-a; c'est' d'un mauvais tchi sipwettet; soyez toujàurs
pour moi, jn't'ásihikun. à inôurir, k kik asweyitta nipu-

PRESCRIRE, itaswatew, tam.• Win.
il pr@crit, itasutew, oh. PRÉTENDRE, itwdsuw, ok; il

PRÉSENT,' don, mèkiwin, a, et prétend être sage, n't'iyinisin it-
ryotdtakwi. w.uv, ou, iteyittam, .ou, iteyi-PRÉSENT, E, api, ok; mow; il prétend le corriger, ni

anotch, ou, ekwa. - ka.missawihaw, ieyimetw; quand
PRÉSENTEiisinamkeprétends-tu prier? táneyikokni kauE i •isinamdkew, ok; ayamihdn, kit iteyitten?il lui prsente itisinamdwew, et, PRÉTENTION, itWdsuwIn, a, et,Peta1alwew; se -l se pré- mistahi iteyjmowin..,Pte,t 

PRÊTER, awihew, (4 lui-prête).ai E PITR , layamikew.iyivijw, oh; ilPRÉSItRyEnIkaweymewle 
fait -- , ayamhewiyiniikew ;

PLatgrap , okitchpakitndsuyi-

V f1 yam îhe i ýt m n

PRÉSOMPT UEU :PR VEetchdhuwen, a, et,,SE a sdwyittdkw a.WNO, oket, os4 ;ssahi it i- PRÉVAOR .a.,~et'
sdkotchihiwew; il prévaut sur lui,
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paskiyawew, ou, sdkohew; se -
de sa force, mamisiwdam o mas-
kdwisiwin, a.

PRÉVENIR, -arriver avant, dásis-
kawew, kam ; -, empêcher,

otchihew, et, kipitchihew, naki-

mew ; -, avertir, wittamwev,
et, kiskeyittamohew.

PRÉVENTION, en faveur, iydyow
miweyimiwewin, a; - contre,
iydyow matcheyimiwewin, a.

PRÉVENU, E, en faveur de quel-
qu'un, iydyow niweyimetv; -
contre. iydyow matcheyimew.

PRÉVOIR, nikan wdbamcw, ttam,
et, niyànk oyeyittan.

PRÉVOYANCE, nikdndbattamo-
win, a.

PRIER, ayanihaw, ok, et, ayami-
Ichikeiv, maicimustchikew, kdkisi-
mow, ok; il le prie, mawinusea-
wcw, et, kdkisiniotoiawew ; je
t'en prie, ne fais pas cela, mi-
yankwdn, ekaiciya ekusi Iota.

PRIERE, ayamiihdwin, et, ayamit-
chikewin, a, nawimustchiketcin ;
livre de -, ayamihewinasina-

,higan.
PRINCE, okimaw, ok; enfant de

, ohimdwokosissdn, ak.

PRINCESSE, oimdshwew,,ok.

PRINCIPAL, E, nikdneyittdkusiw,
kwan, wa, ex. la - nourriture,
est le pain, mmawiyes ka niká-

neyitdkwak mi(jiwin,: eoko andh

pakkwejigan, ou, -iyinatow mitji-

suwin, eoko pakkwejigae; le-
est de sauver -son ·âme-·kitchi
pikhkohdt- 'ewiyak ot atchdkwa,
eoko mdmawiyes kitchi.

PRINCIPE, mdtjipayiwin, a; Dieu
est le - de toutes choses, Kiie
maitio andh ka mdtjipayitzdt ka-

kiyaw kekwaya.
PRINTEMPS, quand laneige

commence à disparaître, sikwan;
quand ça commence à reverdir.
miyoskamiw; le - dernier, si-
kwanok, et miyoskamik.

PRISE, de guerre, maskautweicini.

a, et, manahuwin; ils en vien-
nent aux -s, olittiniiuwok.

PRISER, tchikeyimew, ttam.

PRISON, kipahikdsuwikamik, et.
kipahuwewikamik, wa, kipahutu-
wikamik.

PRISONNIER, kipahwdgan., ak, et.
4kipahikdsuto, ok.

PRIVER, kwitaándhew, ttaw,' et.
k witdweyittamohew, ttaw, wayes-

kdiihew, ttaw, kitimahew, ttaw.
manesihew, ttaw; se -, mitji-
minisuw, ok; il se prive de par-
ler mitjiminisuto eka kita pikis-
kwet.

PRIVILÉGE, miyikuwin, a; il ale

-, wiya miyaw kitchi, etc.

PRIX, itakitchikewin, a, et, tipahi-

kewin, ex. quel en est le -? l-
neyikok tepahikatek ? j'en fais le

- trois plus, nistwattay n't'ita-

kitten; quel - fais-tu ton che-

val? tdneyikok itakimat kit'em?

vingt louis, je-le fais, nijitanotw

kitchi sonigmwa n't'itakimaw;

c'est un trop grand -, osmmis-

ahi lipahikásu<; 41 Meit le -de

ses marchandises, oyakittam ot
ayowinissa.

PROBABLEMENT, miyamaw, ou,
miydmay, pakakkam.
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Dieu PROCESSION, ayamihe-dskottu-

Kiie wim a.

á' ka. PROCHAIN, witjayisfyiniw, Ok ;
mon -, nitjayisîyiniw ; son -,

.neige witjayisiyiniwa ; l'hiver -, ke

ikcwan: pipok,. ou, kittwdm pipoki; di-

verdir. manche -, kittwdm ayanihewi-

er, Si. kijikki.

PROCHAINEMENT, kiyipa, et,
wewiii. mdlayak.

vien- PROCHE, kisiwdk, tchiki, peso; de

k. M - en -, kdkisiwdk, ou, ichâtchi.

ki; ils sont -s, pesosiwok; ils

ik. et. paraissent -s, pesondkusiwok.

ahutu- PROCLAMER, papámi-wittamd-

kew, ok, et, mosis-wittandk.ew.

aket. PROCURER, se -, kaskilta', ok,
et.kaskittamdsuw ; il lui procure.

1w; et. eotinamàwew, et, /askittandeew,

wayes. kispinatamdwew.

ttaw. PRODIGE, ndmaskdtchitchikewin,

miiji- a, et mdmditdweyittamowin.

de par. PROD IGU E, omisiwandtchiichi-

pikis kew, ok, ou, nama omandtchitchi-
kew, a.

il ale RODIGUER, misiwandtjihew,
ttaw; metawakew, konata ndme-

ipahi- kiw, ok, (indéf.)
? là- RODUCTION, ojitjikewin, a, et,

fais le nittdwiklittdwin, nokuttdwin.

n che- RODUIRE, nittáwikihew, ttaw,
te- ou, nokuhew, ttaw.

ROFA.N E R, misiwandtjihew,

ttaw, .et, metawdketew, tam,
matchdbatjihew, t4aw.
OFIT, kakitchikewire, a, et, ot-

asot tsswin; il ena du -, otitiw,

i, ou, OFITABLE, pisskusew, ok,
kwan.

PROFITER, ottisiw, ok, kaskitchi-
kew, ok, dbaljihew ttaw, il en
profite, ou, il s'en sert, -.

PROFOND, E, eau -, timiw, a;

neige -, timikoniw; c'est -,
atdmik ayaw, ok; ce puits est

très -, eoko monahipdn mistahi

atdmik wdtikkdtew.

PROHIBER, kitahamáw, ok; il lui
prohibe, kitahaniwew.

PROLONGER, yakkihew, ttaw, et,
kinosihew, ttaw.

PROMESSE, asotamowin, a, et,
asotamdkewin.

PROMETTRE, asotam, wok; il lui

promet, asotanawew.

PROMPT, E, kiyipiw, ok; - à la

la colère, kiyipikisiwdsiw.

PROPHÈTE, oniyankiskeyittanio-

hikowisiw, ok, ou, ornanitowikis-

kewahikew, onikdniwittamdkew.

PROPHÉTIE, niyànk kiskeyittamo-

hikowisiwin, a, niyànk manitowi-

kiskinohamowin.

PROPRE, à, nitta, et, tookke,
comme préfixes devant le verbe
ou l'adjectif, v.g. il est - à tra-

vailler, nitta-atuskew, ok ; - àr
se fàcher, wokk-kisimow; -,

net, te, kandtisiw, ok, tan, wa,
pekisiw, kan, waskaminákusiw,
kwan; -, son - fils, tibiyawe-

okosissa; sa - mère, -tibiyawe

oldwiya.

PROPREMENT, à - parler, wiya
kwayask kichi itwek.

PROPRIÉTÉ, yádn, a, et, tibiya-
"Weusiwmr; ;c'est ma ,niya

n't'ayán, ou, ni ·tibiyawewisin,

ni tibiyawewisiwin.

PRO
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PRORATA, espiteytdk aç4; au-,

ds ce.qu'il doignegyiko* ha, me-
kit.

PROSCRIRE, assenew, çap, et,
opimetisahweW, ham.

PROS<PERE, papewew, ok, et, mi-
yopayiw,,nahipayiw.

PROSPÉRITÉ, papewewin, a, et,

PROSTEWyER, se -, nawokipa-

yihuUab0;.ges- devant.lui, na-
wekistawew, tam

PROTECTEUR, okan4weyimiuiew,
ok, et, ondtamdkew.

PROT GER, *anáweyisey, ttam,
et, ndtamdwew, nisokkawew.

PROTESTANT,ot anwettqmowiyi-

niw, oki; - en religion, otaya-
mihaw anweltamçwiyiniw la
religion -e. otayamibtcanwet-
tamowi, a; .cependant 'expres-
sion...reçue dans e. pays, est:

akayq'si-otayamikaw, un protes-
tant, akaydsi-otayamihdwin, le

protestantisme.
PROTESTER, anwettam, wok.
PROUVER, ketchindhuwew, ok;

il lui prouve. hetchI&nám, et,
wdbattehew; je vais lui -qu'il

a menti, ni ka wdbattehaw e ki-

yásicit.
PROVIDENC4; de Dieu,, nanito-

-wi-kandweyimiwçwin, a, 1pnito-

w4iiiskyttamowin ;,C0fi ns

nous à la - de Dipua9pqFmo
totaw4;n Fienanito 4qb pan4-
Wyi4ikoya.< ft/.A h tni I

PROVISION, nimdwin, a, mnt»im,
mijitsuwpi; il a4ese-, synge,
oh; il lui donne des -s, nimd-
hew.

PROVOCATIQN, mawinehikewin,
a.

PROVOQUER, mawinçhjkew, ok;
il le provoque, Mawinehwew,
ham.

PRUDE NCE, niytáweyittamowin.
PRUDE NT, nitt4weyittam,kakett.

weyittm, kakettdwdisiw; il le
trouve -, kakettdweyimew,

PRUNELLE, nahdéiWg i4n, a.
PS4UME Ma iowina1amowin, a;

le livre des -s, Manitowi-naha-
rïytiuinhigay>.

PUANT,,E, witj4sisy,. ok, kan,
wa, gtayim4hssiw, kWaa,

PUANTEU, wijekiswin,. a, ma
yim4Ikusiepin.,.

]PUBER E, R hisdbewiw, ok, homme
,,. kisikw¢wiw,. femme -;

PUBLIC, en -, mnsi. mosim
memutch.

PUBLIeB, nisiwe-pitua, wo,e
Mive-kis4eittamohiwew, ok

PUCE, pipikus, ah,
PUERIL,, il est -, awdsiss

siw, ok ; c'est -, awâsissiw

wa, awdsisseyittdkusiw, kwar
PUER, witjekisiw, o, kan, wa.
PUÉRILITÉ, awasissdtsiwin,

et, awdsisseyittamown.
PUINÉ, osimimaw, o-k; mon frè

ou, ma souf -, ni n, ak;
frère, ou, sa sour - osima

PUIS, ekusi.
PUISER, kwdpahikew, ok; il

puise, kwdpahwew, ham; il
puise pour luîtkwpahamtDW

il va,- 4e9'pp blA.·
kwdpikew, ok ; il va- de l'eau

la ri_*'re pir lui,, kwpOhat

PUISQUE, voy. Vu que.

al
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PUISSANCE, mdmdttdwisiwin, a,
et, kaskittdwin, kaskitchikewin, ti-

beyitchikewin.
PUISSAtt, E 'mmaitt tisio, bk,

et; kaskittaw'; -ei euvres et
.en paroles, mdmdttdwisiw.ejitji-
ket miûa"è pîkisktovet.

PUITS, monahipdn, a.
PULMONIIE, ikatoppinewt, a, et,

máskiganetdin
PULMONIQUE, katoppineioi, et,

toissakiltaim wdskiganik;t mski-

ganéetb.
PUNiR, ayimihew; ttaw, et, mdiko-

he*"tta ,nssabihew.'
PUNITON, 'WyiMiwiietdn, a, et,

yinmikikOùi lndkôhikdtbin.
PUR, E, kandtisiw, ok; tan, 'wa,
pekisie, ok, an, wa aé l'eau

- lätow-tip y; 01í, ayi«pîy,

UREMENT, pisissi.
URET'É, kàndtidit(n, a, et, kandi-

jfidtin; - de T'áfne, icandiat-
chdkwewin, a.

URGATOIRE, kdssinamakewisku -

P À'Pl 6o'sigan, a.
UGA'10kn sab suwin a.
PUulk sabosjew; se purge,
sdbosuwt ok

URIFIER,.kandji4ew, ttaw, et,
káilihwéwhan, pekihew, tkaw.

US, miyïy,'a.

UAD~AtÔÉNÀ E, ni tàno-
tattopipon'vo,ni k.-

UADRUÈDE,'netbokteév ok.

QUALIFIER, itasuwdtew, tam, et,

QUALITÉ, tisißi, a, itdtjihu-
win, ijiwebisiwin.

QUANDi, (dispi (pas9), áhita!jklaok
(futur); ex. té oudras, eyikok
iteymttmani ;-- je oudii par-
tir je t'avertirai, eyikok wi-slpwet-
teydni 'ki ka wittamdtin; 'je ne
sais -, n&na ni kiskeyiten tdne-
yikok; - je voidriâ, je ne le

pourrais', ata ite/ittamdni, nama
ni ka ki kaskittdn; - il est fâché,
cesiwdsitfi; - bien dihme, mis-

sawdtch.
QUA -NT, Aiv.g. - à oi, niya toi-

ya ; toi, kiya wiiya; --- au tra-

vail jene le'trouYe 'ps diffiile,
dtusketòik woiya, nama n't'ayime-
yitten: ; au pi'ôlès, je -n'en
fait pà dd cas, tiya pikisktwewi-
nd, nama ni pisiskeyitten

QUANTIEME, v.g. quel est le -

du mois? ldneyikok·:etakimzit pi
sim?

QUANTITÉ, grande - mitcheti
win, a, et, mitchetbtrtn; en gran
de -, mistâ híi, ei, misatji.

QUARANTË, nemilanboi; ils sont
nemitatowiwok ; - fois, ne-

QUART, peak netvoldwin on, pe-

yakh~ewotïchikcwi
4 .

QUASI, kekdi:h.

0UATORiZE, midtátatemosdb, ou,
süffplement, newosdb.

QUAThE, newuo - fois, neî a.
QUATRE-TEMPS itadhibhipa-

QUATR=WNGT, at,ètdtewimita-

PUI QUA
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QUE, ka, kekway ? tdnisi ? v g. le
jour - je suis arrivp, hijikaw
ekuspi ka takusiniydn; faites-
vous là? kekway k'ojilldyin? -

dire ? tnisi kitchi:-itwek 1qu'est-
ce-- c'est? kekway? - Dieu est

grand tdpwe..kitcheyildkusiw
Kijemanito! - n'attendez-vous?
tôniki, namawiya ki - peklns? il
vaut mieux bien faire - de bien

parler, nawatch kitchi miyotota-
mik ispitchi kita miyo pikiskwek ;

approchez-vous:- je vous parle,
astam kitchi ayamihitádn; qu'il
cesse d'agir ainsi, kiyakita po-
ni-totam ekusi; je ne vous .lais-

serai pas tranquille - vous ne

m'ayez donné cela, nama ki ha

ponihitin, piko ki miyiyanicoko;

il y a longtemps - qua je ne

'ai.vu,kayds aspin ha sábamak;
- je souffre! taneyikok ni kwata-
kit4n.!

QUEL?'LE? awenae awmniki ta-

na? lana aniki ? tdnima ? keko?

v.g. - cheval est-ce? kekw'atim?
de ces deux hommes - est le
plus fôrt ? oki nijo nabeWsç tda
mdmawiyes meskdwisit ? - jôor
est-ce aujourd'hui? keko kijikaw
anotch? - mauvaise femme!

tdpwe osdmi-matchi-pimitisiw is-
kwew! - tète,! ostikwdn nisi! -

neige! kona nisi! lequel voulez-
vous me, donner?' tdminal4awi
miyiyan? tel -, kiydm.

QUELQUE, dtzt; vg. je vois -s
arbres, ni wdbamduwok dtit mistik-

wok; - chose, kekway; -- cho-

se qui arrive, piko ispayiki.

QUELQUEFOIS, ashaw, ou, ayds.
kaw.

QUELQU'UN, awiyak; quelquEz
uns, d1ts, et, aydátit.-

QUENOUILLE, grantTe herbe dans
les marais, huhutawask, wa.

QUERELLE, kikkdwitàmowin, a.
et, kikkdtuwin.

QUERELLER., kikkdwitam, wok; il
le querelle, kikkamew, ttam; ils
se querellent, kikk4tuwok; --

disputer, kikikittuwok: il se que.
relle avec lui, witjikikkdtume.

QUÉRIR, il va le -, nctew, tam;
- sur Peau, ndtahwew, ham;
-, aller acheter des médecines
chez lui, ndtjinehamdwew; -,
appeler, tiemander, nandomew.

QUESTION, kakkwetjittuwin, a.
QUESTIONNER,kakkwejikkmow;

il le questionne, kakwetjimew.
QUÊTE, mdwatjitchiketoin, a, et,

pahusittdwin.
QUÊTER, paktwsitawt, ok; il quête

auprès de lui, pakusihew, et, pa-
kuseyimew; -, faire une collet
tion, mawdtjitchikew, ok.

QUEUE, misiy, a; sa -, osùy, a;

- d'un oiseau, mitaniy, a, sa
-, mwtanïiy, a; rùianay, a, -

du poisson ;il a une -,osuw, ai;
il a une grosse -, nakkdyowec,
oh; il a une ongué -, ktnwdyo-
wtew,ok: il a une -courte, tira-
yowew, o; ila une - croche, ca
kdyowew, ok; il a une - blanche,
wdbáyowew, ok; il a une -ni-

re, kaskitewdyowew, ok; - sans
poil, comme un- castor, tchiktW-
yowew, oh; il remue la -, ee-
webdyowew, ok'; de castor,
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amiskosüy, a; il est à la -, is-
hweydik ayaw; se tresser. les
chvyux en -, sekipatwaw, ok.

QUI, ka, awona,? aweniki?,v.g. -

es4uXi qppwiyan, ou, aw¢ea

tira haJqt.; 'est lui, l'a:dit,
wiya ka ki itwet; je ne sais - il

, a-g ituise, pgu, ¢eenimikwe;

je ne sajs - ils sout, awenikitu-
ketik, ou, .,eweniwiwdkwenik;
l'horsmq de - je parle, ayisiyi-
nimu mekwa 4Jhomak; tu peux
envoyer - tu voudras, pikO awi-

pak -sçlwa4ji ki ha itisah-
waso;ivgici me chçque, eoko

£dpwe ni kisiw4hkun; le voilà
- ar4ye, auekite ha takusit; -

plus est,uwáwdtch4, ou, kçanakeka;
v.4- pi~ esyid ne veut pas
tr .e .w .tch n4mawiya
wi-atusbew ;-:plus est,il pleut,

kanakeka kemiwak.

QUIC 4ONQUE, wniip, Lt,.atiyak;
veLp,4efpeut le fairewani-

yiw wa-earanihd4ji, kitalki totam ;
-aime Dieu e prie, aiyiak si-
y@hétj~, iemanitawa, ,máµn-
mustawew mana.

QUINZEmig4at nibanas osdê, ou
seulement, ti*anansdb; - fois,
mitiYat niynanosdbwaw.

QUfTER, zakatew, tamb et, iaka-'
tchipahew,ttw , nakaiaskatew,
tAm; -pair eau, nakatabwew,
ham& il le.quitte, cesse deVac-

con pager poniwitqewewt, et,
auewiyetoa-r,.rejeter, se sépa-

r1ohirew, nam;<ilquitte.ses
habits, kchio, ok, au, hesayowi-
nissew, ok, ketasdkeu,.ok.

QUOI? kekway? v.g. de - parlez-
vous? kekWay ka mamiskotaman?
&vec - est ait,çe vase ? kekway
otchi ejitjikdtek 'eoko oydgan?
avec-buvez-vousikekway kit as-
piminikkwdn ? -avec - bàchez-
vous? keJway hi tchikas4kMdn?
-? vous me bravez., ádnisi? ki
mawinehun! -que vous disiez,
je ne veux pas vous écouter, ata
itweyani, namaoi"ya ki wi-nandot-
tdti,; - de plus, kekway ayi-
wdhkje ne sais pourquoi il ne
veut pas prier, idneki ituke eka
k'o wi-ayamihdt; - qu'en soit,
eyiwebs ata; un je ne sais -- , ke-
kway ituke; -1 wdtjistakdtch!
ou,.ayiwdkikkin!

QUOIQUE, ata; - tu parles beau-
coup tu n'es pas -sage, ata mistahi
pikiskweyan, namawiya kit iyini-
sn.

QUOTIDIEN, NE, ha tattwaw kiji-
hdk, et, tattwaw kejikdki.

ABAISER,piwihew, ttaw, et,R piweyimew, ttam.
RACAILLE, matchikonds, ak.
RACCOMMO DER, misahwew,

ham; misahikew, ok, (indéf.4; il
raccommode une ret, misahaya-
pew, oh.

RACCORDER, hdwi-migowitjetta-
hew.

RACCOURCIR, imisihew, ttaw,.
et, atchiwdpekinew, nam ; les
jours raccourcissent,ati-peso-kiji
kaw.

QUE,
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RACE, oskdnesiwin, a, et, k'eji os-

kdnesik; ils sont de la même

-, witjinittdwikimdganittuwok ;

c'est de cette - qu'ils sont, eko-

towiwok, ou, ekotowikkdnak.

RACHETER, kittwdrán, ou, kdivi-

atdwew, ok; il le rachète, tipa-

hamdkcstamdwew, pikhkohew, pi-

mdtjihew, ttaw; se -, tipaha-

mdkestanasuw, ok.

RACINE, otjebik, wa; petite -

pour coudre les canots d'écorce,

watapïy, a; il arrache des -s-,

monatchdtikkaham, wok.

RACONTER, dtjimow, ok, ou, fi-

pdtjimow, ok; il le raconte, dtji-

mew, atolam, wok, tipatotew,

tam; il lui. raconte, átjimusta-

wew, et, tipatotamrwew ; il ra-

conte ainsi, itdtjimow, ok; il lui

raconte ainsi, itdtjimustawew.

R A F R A I C H IR , takkiyowenew,

nam; - avec de l'eau, takkiyo-

wdbdw yew, ttaw; - un liqui-

de, takkiyomdgamittaw,ok.

RAGE, waniwewin, a, kiiskwappi-

newtn.

RAGOUT, fait-avec de la farine,

pakkwejigandbüy, a; Rababou,

pimikkdndbüy, a; il fait un -,

pimikkdndbokkcw, ok.

RAIDE, sitawisiw, ok, (an.), sita-

waw, a, (inan.); côte -, kiskat-

chaw; - par le froid, paweyat-

chiw, ok, et, sitawdskatchiw, ok,
ttin, wa.

RAIDIR, sitawahwew, ham, sita-

wihew, ttaw.

RAILLER, pdppisimew

RAISIN, sominis, ak.

RAISON, mdmitoneyitchigaf, a; il
a -, tdpwew, ok; sans -, piko-

nata, ou, konata; à plus forte -,

wdwis ; à - de, otchi ; comme
de -, tchikema; pour cette -,
eokoichi; donner- à quelqu'un.
tdpwehew, mew; doué de -
omdmitoneyitchiganiw, ok; perdre
la -, wanikiskisiw, ok, ati-wani-

kiskisiw.
RAJEUNIR, il le rajeunit, kawi-

oskinikiwihew, et, kittvdm osk.
yiwihew; il rajeunit, kdwi oski.
nikiwiw.

RAMASSER, monjakkinew, nam,
et, mawásakunew, nam, mdwátji

hew, ttaw, mdmawiaew, nan,
mawdsakutisahwew, ham.

RAME, abüy, ak.
RAMENER,pekiwetisahwew,ham,

et, kiwettahew,ttaw, kittwdm, ou,
hdwi pesiwew, ttaw.

RAMER, pimishaw, ok; - en ar-
rière, asepuyew, ok; - contre le
courant, nahimaham, wok ; il -
seul, peyakwapuyew, ok.

RAMPER, pimitdtjimow, ok; en-
trer en rampant, pittuketdtjimow.

RANCE, sdstesiw, ok.
RANCUNE, kisistákewin, a; il a

de la - contre lui, kisistawew,
tam.

RANS, un - d'hommes, nipitekd-

bdwiwin, a; ils sont en -, nipi

tekdbdwiwok; - de montagnes,
pimitatinaw ; un - d'arbres, pi-
nitdskweyaw ; il est au dernier
-, iskweydnik iteyittdkusiw, ok;

il est au premier -, nikdnik toit-

jihiwew, ok; mettre au -,ispi
teyimew, tam ; il le traite au -

RA C
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des animaux, pijiskiwa aspi-tota-

wew.
RANGER, en ordre, ndhahyew,

staw; mettre en rangée, nipite-
wihew, staw, nipite-ahyew, staw;
se -de côté, ispayhuto, k; ali-
ndtamauew, il se range de son
coté.

RANIMER, dpisisihew, ttaw, et,
kdwi-pimdtjihew, ttam, dpdkkdwi-

hew, ttaw.
RAPE,.apistipiniputchiganis, a.
RAPER, pinipuyew, ttaw.
RAPETISSER, apisisihew, ttaw.
RAPIDE, kisipayii', ok, a, et, kisi-

kut'hin, wok,<an.), kisikutew, (in.)
courant -,- kisiejiwan, wa, ou,
kisiskd.tjiwan.

RAPIÉCER, mdmisahwew, ham.
RAPINE, imudiwin, a, et, Mas-

kattwewin.

RAPPELER, hdwi-tepwátew, et,
kiltwdm-nandomew, tam ; kiski-
sototawew, tam, se - de quel-
qu'un; il se rappelle, kiskisopa-
yiw; -- à quelqu'un, ikiskisomew,
ou, misikátdsomew.

RAQUETTE, asám, ak; il fait des
-s, asdmikkew iok; il lace des

-s, askimew; il les lace, ashi-
mátew, tam.

RARE, manesiw, ok, wan, wa, et,
nomawiya mwdsi, tchikawdsisiw,
sin.

RAREMENT, aydskaw.
RARETÉ, manesiwin, a, et, tehi-

kawsisiiiin.
RAS, E, il a le poil -. , pdpdkwato-

wewok.
RASER, kaskipdtew, tams; e

kaskipdsuw,ok..

RASOIR. kaskipdsun, a.
RASSASIÉ, E, kiispuw, ok, et, te-

bipuw:; it le fait -, kiispuyew.

RASSADE, mikisis, ak.
RASSEMBLEMENT, mdwdijihitu-

win, a..
RASSEMBLER, mdwdjihiwew, ok,

et mdwdsakunew. nam, mdmdwi-
new, nam.

RASSURER, sitowiyew, et, ketchi-
náhew; -, ôter la crainte, la

frayeur, asteyiltamitehew.
RAT, watjask, tok.
RATE, opeyakiasiw, ok.
RATE1R, pwawápittettin, wa.
RAVAGER, notchihew, Ltaw, et,

misiwandtjihew, ttaw.
RAVINpasatchaw, a.
RAVIR, il lui.ravit, kimotamdwew,

et, maskamew.,
RAYER, kaáshdskahwew, ham.

Note. Tous les mots commen-
çant en français par ra, re, si-
gnifian t agir de nouveau, se ren-
dent en Cris par kittwdm, ou,
kdwi, devant le verbe, ou par
la racine dtt, v-g. rechercher,
kittwdm nandonawew, nam; rap-
peler, kdwi-nandomew; replacer,
dttahyew, staw; il le reprend,
attinew, nam.

REBOURS, à -, naspdtch iji
REBROUSSER, - chemin, aset-

tamew, ok, et, nottow kiwew;-
le poil, sikwetowenew, nam.

REBUT, atdeyïtchigani, a, a ; il
est le - de tout le monde, kaki-
paw awiya «tâejinik ou, na-
mawiya wi-aydwt7i awitjia.

REBUTER, iyithohè*, Mew ; il se
rebute, ilyimow;,k.
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RÉCALCITRANT, kitisinoskiw, ok.

RÉCALCITRER, se - contre, ki-

lisinostawew, tam, ou, kitisimo-

totawew, tam.
RECEVOIR; ce mot se rend tou-

jours par la forme passive, v.g.
j'ai reçu votre 'lettre ni miyika-
win ki masinahiqan ; il reçoit sa

nourriture, nziyaw omitjiwin;

qu'avez-vous reçu ? kekway ka
tipahamdkawigan? il m'a bien

reçu, ni miyototdk

RÉCHAUFFER, kisahyew, staw.
R ECHERCH E R, n'tawdbenew,

nam, et, nandonawew, nam ; -

en mariage, nandomiskwewew,
ok.

RECHIGNER, kikkdwitam, wok,
anwettan, kitisimow., ok.

RÉCIT, Qjimowin, a, ou, atotamo-

win.

RÉCITATION, idpowewin, a.

RÉCITER, tdpowew, ok; il le ré-

cite, tdpowettitaw.

RECLUS, E, okipahikásuw, ok

RECLUSION, kipahikdsuwin, a, et,
kipahuwin.

RÉCOLTE, manisikewin, a, et, ma-

wdtjitchikevin, ispi ka nidwtjit-

tdk kistikdna.

RÉCOLTER, manisikew, ok, ou,
mdwdtjitchikew.

RECOMMENCER, ayltchihew,
ttaw, ou, dtchihew, ttaw.

RÉCOMPENSE, miyo-tipahanmdko-

win, a, et, niyo-totdkowin.

RÉCOMPENSER, miyo-lipahamd-

wew, et miyo-totawew.

RECONDUIRE, kiwewitjewew.

RÉCONCILIER, kdwi-ototemihi-

wew; il le réconcilie, kdwi-otote-

nîihew ; ils se réconcilient, kdi
ototenittuwok.

RÉCONCILIATION, káwi-otoîe
mittuwin, a.

RECON NAISSANCE, v.g. il a de la
- pour lui, takki kiskisiw ka ki

miyo-totádkut ; -, nandskomowin.

RECONNAITRE,nissitáwinawew.

nam, et, nissitdweyimew, ttam;
il le reconnait presque, awina-
wew, nam, et, aweyimew, ttam.

RECOURS, il a - à lui,mawimus-

lawew, et, ndtamototawew, et.
pakuseyinew.

RECUEIL, mdwdjitchikewin, a, et,
mdwdtjittdwin.

RECUEILLIR, mdwátjitchikew, ok;

il le recueille, máwatjihew,
ttaw, otinew, nam, ou, oWlinew;

ottinikew, (indéf.)

RECULER, asettew, ok, ou, asehut-

îew; il le recule, asetisahwew.
hain.

RÉDEMPTION, tipahandkestamd

kewin, a, et, pikhkohuwin; J. C.
notre Rédemption, J. C. ki ki
pikhkohikonov.

REDOUTER. kusteyimew, ttam;

il redoute de lui parler, kustond-

mew.

R E DR ESSER, kwayaskimew.
nam ; il se redresse, oppipayite,

ok, a, ou, oppiskweyim.

R É E L L E M E N T, ketchina, ou,
mwetchi.

REFAIRE, dichihew, ttaw.

RÉFLÉCHIR, rndmitoneyittam,

wok.

RÉFLEXION, mdmitoneyittam-

win, a; faire des -s, à quel-.
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qu'un, kwayaskkomew, ou, mî-
mitoneyitchigana miyew.

REFLUER, kiwetisahwew, ham,
ou, asetisahwew, ham ; l'eau
qui reflue, aseljiwan

RÉFORMER, dtchihew, ttaw, et,
dtchiwinew, nam.

REFROIDIR, ça se refroidit, ati-
takkipayiw, ok, a.

RÉFUGIER, se -, tabatiyánow,
ok, et, kiweyámow; se - vers
quelqu'un, kiweyá'mototawew, ou,
ndamototawew.

RE FUS, anwettamowin, a, ou,
nanta iteyittamowin.

REFUSER, il lui refuse, sdkitto-
- wew, et, anwettawew; il se re-

fuse, anwettam, wok, nama iteyit-
tam, kilisimow, ok.

REGARDER, itdbiw, ok; il le
regarde, pisiskdbamew, ttam, et,
kandwabamew; - en arrière,
apasdbiw, ok; - en haut, ispi-
mik itdbiw, ok, et, tastasdbiw.

RÉGLERpesahwew, ham; se -

sur quelqu'un, tipahdkdtew, tam.
on, tipahew, ttaw.

REGNE, tibèyiltchikcwin, a.
RÉGNER, sur, libeyimew, tam.
REGRET, mitátamowin, a, kesind-

teyittamowin, a; à -, aiawdtch,
ou, iyisatch.

REGRETTER, 'mitatew, tam, et,
kesinateyimew, ttam, mdmittat-
jiw, ok.

REIN, mispiskwan a, et, mndwigan;
ses -5, ospiskwan. ou, wdeigan;
mes -s, n'ispiskwan, ou, n'dwi-
gan.

REINE, kitchi-okimdskwew, ok.

REJAILLIR, k-waskwepayiw, ok, a,
et, kwdskwetjiwan, wa.

REJETER, iyekatenew, nam, et,
assenew, nam, atdweyimew,
ttam; -, renvoyer, kiwetisa-

hwew, ham; - la faute sur
quelqu'un, asitjimew.

REJOINDRE, alikkemow, ok, ou,
atiminehikew, ok; il le rejoint,
atimew.

RÉJOUIR, miweyittamohew; il se
réjouit miweyittam, wok; il se
réjouit avec lui, witji-miweyitta-
momew.

R E L A C H E R, idwi-pakitinew,
nam, et, ápikkunew, nam.

RELIGIEUX ayamihewtisiw, ok.
RELIGION, ayamihewijittwdwin,

a, et, ayamihdwin.
R E M A R Q U ER, pisiskiabamew,

ttam, ou, pisiskeyimew, ttam ; il
le remarque dans ses paroles,
pest7ikomew, ou. pisisittawew.

REMÈDE, nanátdwihuwin, a, et,
maskikiy, dnisitchiqan.

REMENER, kiwettahew, ttaw, et,
kiwetisahwew, harn; il lui re
mène, kiwettatowew.

REMERCIER, nandskumow, ok;
il le remercie, nanaskumew, et,
mamoydwestawew.

RENLXERCIEMENTçnandskumowiîn,
a.

REMETTRE, dttahyew, staw, et,
kdwi-ekute-ahyew, staw, paiti.
new, nam; il lui remet, miyew,
et, pakitinamdwew; -une faute,
le péché, il lui remet, pakiteyit-
tamdwew, et, kdssihandwew; les
péchés seront remis à ceux à qui
vous les remettrez, awiyak kiyds-
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sihoniávekve o matchi-ittitcina,
kita kdssinikdteyiiwa.

RÉMISSION, pakiteyittamákewin,

a, et, I issiharndkewin.

REMONTER, le courant d'une ri-

vière, nataham, tok; - par

terre, natahuttetc, ok, ndtahis-

kam; -, en levant le camp, ná-

tahipitchitc.

REMONTRER, kakeskiieMe.

REMORQUER, otdbdtew, tam, et,
nistdpikkiepitew, tam.

REMOUS, dbakkawcaw, a, ou, dba

notjitcan.

REMPART, nenisk, a; il fait un

-, meniskikkewz, oki.

REMPLACER, dniskestamcew,
et, tdpapistaicew ; -, mettre à

la place, neskutchahyew, staw.

REMPLIR, såkzaskinahew, ttaw, et,

moskinahew, ttaw; il est rempli,

sdkaskinetw, ok, a, ou, noskinew,
tepaskincw.

REMPORTER, kliwettahew, ttaw;

Il lui remporte, kiwettatoicew.

REMUER, waskatciw, ok; il le re-

mue, waskawinew, nam.

RENAITRE, kitticán-nilttwikiiw,
ok.

RENARD, makkesis, ak; peau de
-, makkesisiweydn.

RENCONTRE, nakisktutin, a, et,
nakiskultdiuwin.

RENCONTRER, nakisk(iketc, oic;

il le rencontre, nakiskawew,
kam; ils se rencontrent, nakis-
kutátuicok; il se rencontre avec

lui dans une place, nekwdskia-

wew ; il le rencontre à un angle,

à un coin, tepsk iskaIcw il
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s'est bien rencontré, miyo-nakis-

mdsuw, oc.

RENDEZ-VOUS, kiskimowin, a, et.
kiskiltuuin; il lui donne un -,
kiskiiicw ; il donne un -, kiski

RENDRE, icdwi-nekiiw, oki; il lui
rend, hátci-miyetw; -, porter.

conduire, ituttahew, ttaw; -.

vomir, pdpayihew, ttaw -

quequ'un méchant, matchikiji-

here ; -, livrer à quelqu'un.

pakitinandwetc, et, webinarm-

icw ; - visite à quelqu'un.

kiyukawev; ce chemin rend à la
ville, ona meskanaw itanoic ole.

nak; se -, aller, itutlew, ok1.

RENFERMER, kipahwew, ham.

RENGRAISSER, tátchipuyew; il

se rengraisse, tdlchipuw, ok.

RENIER, assenew, nam,et, awce-
yittáweyimew, ttam, anwcttan e

kiskeyimdt.

RENONCER, (idem), il renonce à
la pipe, ponipittwaw, et, webi-

new, nam.

RENTRER, ktci-pittukew, ok;-,

retourner, kdwi-kiwcew

RENVERSE, à la -,il tombe à

la -, sdsakitchin, uok, ou. sdsa-

katchipayitw.

R E N V E R S E R, sdsakitchitcepa-

hw.ew, ham ; -, jeter par terre.

kdwvinew, nam, sikinew, nam.

sikicepiskawew, kam.

RENVOYER ,kiwctisahwew ,ham.

RÉPANDRE, sikunew, nam; -

des larmes, rndtuw, ok, et, otchi-

katcàbiw ; - du sang, nikkoicl-

taic; a se répand, sikipa yiwi:

çase répand partout, (une odeur).
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misiwepayiw, ou, misittepayiw;

- sur lui, sikinamdwew.

RÉPARER, nidnpatjihew, ttaw,
et misahwew, ham.

REPAS, mitjisuwin, a; - copieux,

makusewin.

REPASSER, v.g. un couteau, ta4sa-
hwew, ham; - du linge, sos-
kwahwew, ham; - dans son
esprit, mdmitoneyimew, ttam.

RÉPÉTER, tdpowcew, ok; il répète
après lui, ndndspilottawew.

RÉPLIQUE, naskwewojimowin, a,
et, naskweuojittuwin.

RÉPLIQUER, naskwewojin2ew, et,
dsitemew.

RÉPONDRE, naskwewojimow, ok;

il lui répond, naskwemew, nas-

kwewojinew, nashwdhweýv, ham

RÉPONSE, naskwewojittuicin, a.

REPOS, ayowebiwin, a.

REPOSER, il se repose, ayowebiw,
ok, et, dstesin, wok; il le fait -,

ayowebihew, ttaw, ou, dstesimew.

REPOUSS ER, asseiwepahwew,
ham.

RÉPROUVER, assenew, nam.
RÉPRIMANDER, kitotew, et, ka-

keskimev.

RÉPRIMER, kipitchihew, ttaw.

REPROCHE, kitosiwewin, a, aid-

weyittamowin.

REPROCHER, kitotew, atdweyitta-
rndwew.

RÉPUGNANCE, sdkweyïmowin, a,
et, ayimeyittamowin.

RÉPUGNER, ayimeyittam, wok,

ou, sdkweyimow, ok.
RÉPUTER iteyimew, ttam, et,

itakimew, ttam.

RÉSERVE, astwdwin, a, et, asta-
tchikun.

RÉSERVER, astatchikuw, ok, et,
astwaw; il lui réserve, astowew;
il se met en réserve une liquide,
astopasuw, ok..

RÉSIGNER, pakiteyimew, ttam,
et, pakitinew, nam; il se ré
signe, kiydm iteyittam, ou, kiydrn

n'tdwdtch, poyuw, ponew, pone-
yitltani, pakiteyimisuw.

RÉSIDENCE, wikiwin, a, et, ittd-

win; c'est sa -, ekuta ka wikit;
il change de -, dttokew, ok; il
établit sa -, kapesiw.

RÉSIDER, wikiw, ok; il réside
dans I aprairie, naskutekotaskiw.

RESINE, pikiw, ok.

RÉSINEUX, SE, pikiwiw, ok,
wan, wa.

RÉSISTER, opposer la force à la
force, naskuaw, ok; il lui résiste,
naskwdhwew, ham ; -, déso-

béir, sdsibittawew, ham; - au

froid, nittdwatchiw, ok; ne pas

- au froid wokkewalchiw.

RÉSOLU, E, lebeyinow, ok, et, te-

beyittam, icok.

RÉSOLUTION, kiseyittaniowin, a,

et, sokkeyittanouin, lebeyimowin.
RESONNER, kitow, ok, et, kitowe-

payiw, ok, a, matwepayiw.

RÉSOUDRE, il se résout, kiseyit-
tam, wok.

RESPECT, kisteyittamowin, a, et,
kisteyimiwewin, mandtotdkewin,

mandtjimiwewin; - humain,

naspdtch manatotdkewin.

RESPECTER, mandtjihew, ttaw,

mew, ttam, et, mandtotawew,

tam, kisteyimew, tam.
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RESPIRER, yeyew, ok, yeyetcatd-

moto; cesser de -, pakitaldmow,

ok, et, iskwatdmow.
RESSEMBLANCE, ijindkusiwin,a,

et, naspitdáiewin, naspitdtuwin.

RESSEMBLER, il lui ressemble,
naspitawew, tam, àaspinawew,
nam, ayisinawew, nagi, áitapi-

nawew, nam; - en ses paroles,
naspitottawew ; naspitowew, ok,

(indéf.); ils se ressemblent, nas-
pitdtuwok.

RESSENTIR, monjihuw, ok; il le

ressent, monjihew, ttaw.
RESSOUVENIR, il le fait -, kis-

kisohew, mew, et, niskâwaso-
mcw; il se ressouvient, kiskiso-
payiw, ok.

RESSUSCITER. ápisisin, wok, et,
dpdkkawiw, ok, kdwi-pimdtisiw;
il le ressuscite, dpisisihew,mew,
pasikonew, nam, pimdtjihew
kdwi.

RESTANT, iskupayiw, ok, a, et, is-

kwastew, a, iskupayitchigan; -

de la nourriture, iskwastchitchi-
gan, a.

RESTE, le -, ka iskupayik, et, ka
iskunikdtek; il en a de -, isku-

new, nam; - de la nourriture,
iskwamew, stam; il en a de
-, ndnosattam, nanosatchikew,

ok; les -s, iskwastchigana, ou,

ndnosatchigana, iskupayiw, ok, a;

du -, missawátch, v.g. du -

je ne veux pas le faire, missa-

wdlch namawiya ni wi-ojittdn;

combien y en a-t-il de -? tant-

tatto iskupaytw, ok?

RESTÉ, fati*né, nestuw, ok, et,
nestweyittam, wok, nestusiw, ok;

- de marcher, nestuttew, ok; -
de parler, nestumow, ok; - de
rire, nestweyimow, ok.

RESTER, ne pas vouloir partir
avec les autres, kijdtam, wok; -
auprès de lui, kijdtew; - dans
le campement, après que les au-
tres sont partis, mitepiw, ok.

RESTITUER, il lui restitue, kdtci-
miyew.

RÉSURRECTION, ápisisinowin, a;
-, (Pâques), Apisisinokijikaw.

RETAILLE, piwisigan. a.
RETARDER, nanawiya mayo ta-

kusin, ou, kinwes itettiw; il le
retarde, miljininew, kipitchihcw.

RETENIR, mitjiminew, nam, et,
kitahamdwew, kipitchihew; il se
retient, mitjiminisuw, ok. .

RETENTIR, matwepayiw, ok, a;
il le fait -, matwehwew, ham;
-, un coup de fusil, malwewet-

taw, et, matwewew.
RÉTIF, VE, kitisimow, ok.

RETIRER, otinew, nam, et, waya-
wittahew, ttaw, mnoskinew, nam,
noskipitew, tam ; - de l'eau ou
du feu, dkwdnew, nam ; - de
la terre, monahwew, ham; se -
à l'écart, opime ituttew. ok, ou,
iyekatettew; se - à l'eau, v.g. un
morceau d'étoffe, otekdbdwew;
retire-toi ! awassite! retirez-vous,
de moi, iyekatestawik.

RETOUR, kiwewin, a.

RETOURNER, kweskinew, nam;

v.g. il retourne à Dieu, kiwetota-

wew Kijemanitowa; -à la reli-

gion,kiwetotam ayatihdwin; il

s'en retourne, kiwew, ok; il se re-

tourne, kweskiw, ok, et, kweskipa-

RES

I

R

R

é

b,

RÉ'

RÉ]
il

ré
m

re
tM

RÉL
àl

REV
we

REV

nas
ser
il 1
ndit
wek



RET

yiw; -, étant couché, ktweskisin,

wok.

RET, ayapïy, ak; il fait des -s,

ayapikkew, ok; il visite les -s,

ndtayapew. ok.

RETRAITE, il fait -, iyekatettew,
ok; il le fait retraiter, iyekatisa-

hwew, liam, et, niiwctisahwew,

ham ; il fait une - spirituelle,
peyakhum iitoneyirnisuic, ok, ou,

ayamiheueyeká-w; une - spiri

tuelle, pcyakuniiiiitoneyimlisu.

win, a, et, ayanihetciyektwii.

RÉTRÉCIR, alchiwihew, ttaw,
new, nam; - avec la hache,
atchiwikahwew, ham; - une

étoffe dans l'eau, otekábdtdcyew,

taw; ça se rétrécit à l'eau, oteká-
bdvew.

RÉUNION, máwdtjihituwin, a.

RÉUNIR, mdmndwi-ahyew, staw;

ils se réunissent, ma wdjihitu-

wok, et,kdwi-icitjettuwok ; ça se

réunit, ma'îdwipayitc, ok, a; che

mins qui se réunissent, mnidnd-

wimow, a, ndtawvisanow; riviè

res qui se réunissent, nmidwit-

tin, wa, et, mdm (twistikehweyaw, a.

REUSSIR, kaskihuw, ok; il en vient

à bout, kaskihew, ttaw.

REVANCHE, dbehuwin, a, kispe-

wewin ; v.g. je veux prendre ma
-,ni wi-dbehun; en -, meskutch.

REVANCHER, il se revanche,
naskwaw, ok, et, abehuw, ok; il
se revanche sur lui, naskwdhwew:

il le revanche, dbehustamdwew,
ndtamdwew, kispewatew; kispe-

wekitow, ok, kispewew, (indéf.)

RÊVE, pawdmiwin, a, paiwatamo-

win, pawdgan, ah; il a des -s,

opatwámite, oh.

REVER, paidrnit, oh, pawtam,

icok; il rêve à quelqu'in, pawd-

tew, tam; qu'as-tu rêvé la nuit

dernière ? 'tdnisi etdbattaman ti-

biskok ?

RÉVEILtER, kuskunew, nam, et,
prgu)flrc, waspdwemew; il se ré-

veille, kuskupayiu,oh, et, kiisus-

kaie. dpisisilkwasie, pkupayiw.

RÉVÉLATION, divine -, Kije-

manilo oicittamdkewin, a.

RÉVÉLER, wittan, ook, atotarn.

REVENANTS, tchipay, ak; avoir

peur des -, ichipayamalisuw, ok.

REVENIR, pekiiwew, ok; - avec

de la viande, dbuttew, ok; -

d'un évan-ouissement, kdwikiski-

siw, oh, dpdkkdisiw; il le fait

-, dpdkkdihew.

REVÊTIR, il se revêt, pustayoni-

sew, oh, et, pustasdkewc, ok; il le

revêt, puslayonisehew, ttaw, pus

tasdkahew, ttaw ; il revêt les
pauvres, wiydttahew ketimdkisi-

yit.

RÉVOLTER, il se révolte contre
lui, mayeylmew, et, namawiya

wi-tapwetlaicew, sdsibiltawew.

RHUM, iskutewdbüy, a, liqueur de

feu.
RHUME, akik, wok; il a le -, ota-

kikumiw, ok; il a le - de poitri--

ne, ostustutam, wok.

RHUBARBE, siwipak, wa.

RICHE, weyotisiw, ok, tan, wa ; il
se pense -, weyoteyimow, ok.

RICHESSE, weyotisiwin, a.

RIDÉ, E, kiichik-ikatikkwew, ok.
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RIDICULE, pdppihiwewin, -a, et,
matchispinemimewin; c'est -,

pdppiyeyittdkusiw, ok, kwan, wa.
RIEUR, SE, pdppiskiw, ok.
RIEN, nama k'ekway; v.g. il n'y a

-, nnatakun; - ne se fait sans
-, nafna kekway otchi nama kita

ki ojittdniwiw, ou., eka etakuki ke-
kway, nama ke/Away kita ki ojitji-
kdtew; pour -, konata; - de

plus, nama kekway ayiwdk; ne
dire -, nama kitow, ok; qui vous

dit -? awena nando kit ik? il ne
lui dit -, nama nando itew; -

du tout, namawátch; bon à -,

nama nando dbatisiw, ok; pour
-, pikonata kekway otchi; ça ne
fait -, nama nando; il n'y a -
que je déteste autant, nama ke-
kway ayiwdk ni pakwdten.

RIMER, ça ne rime pas, ça ne con-
vient pas, nama nahiskanona-
gan, et, nama nissitaw, nama nis-
sitan.

RINCER, il le rince, kitchistdbd-
wdyew, taw; il se rince la bou-
che, kitchistikunewew, ok.

RIRE, pdppiw, ok; il rit de lui,
pdppihew, simew, ttaw; mourir

»de -, nipdháppiw, ok; rira qui
rira le dernier, matte amena
iskweydlch ke pdppit.

RIS, p'ppiwin, a.
RISQUER, eyiwek totam, wok, et,

iyiwehew, ttaw; il se risque,
iyiwehuw, ok, webinuw.

RIVAGE, tchikakdm, tchikipekc; du
côté du -, ndtakám; il va au-,
kapaw, ok, ndtakdmeham, uxok;
ça gagne le -, dkwdydsiw, tan;
il le dépose au -, kapatenew,

nam, kapateweiiew, nam, kapa-
tenasuw.

RIVAL, paskeyeyittumdgan.
RIVALISER, ils rivalisent, yeyihi-

tuwok, et, wi-paskeyeyihituwok.
RIVE, tchikakdm.
RIVIÈRE, sipïy, a ; grande --

nakkistikweyaw, ou, misistik've-
yaw; petite -, apisistikweyaw.
La terminaison tikweyaw, donne
l'idée d'une -, v.g. - croche,
wdwdkistikweyaw; en bas de la
-, mdmik; en haut de la --

natimik; en bas de la - par
terre, m'miták; en haut de la-
par terre, natimit4k; il va en bas
de la - par terre, mdhuttew, ok,
ou, mdhiskam, wok ; il va en
haut de la - par terre, ,nata·
huttew, natahiskam.

RIZ, wdbanomin, ak, et, manomin.
ROBE, miskutákay, a; - de fem-

me, iskwewasdkay; - de buffle.
(fourrure,) mustusweydn, ak.

ROC, asdpiskaw, a, et kistdpiskaw,
a ; - perpendiculaire, kiskdpis-
ka w.

ROCHE, assinïy, ak.
ROCHEUX, SE, assiniskaw; mon

tagnes -s, assmniwatjiy. a.
RODER, papdrmuttew, ok; - à

l'entour wasdkdmuttew; il rôde

à l'entour de lui, wdskdskawew,
et, wdsakdmiskawew.

ROGNER, kiskiswew, sam, kiska-
hwew, ham, kiskatahwew, ham.

ROGNON, otittikusiw, ok.
ROI, kitchi-okimaw, ok.
ROLE, de tabac, pimipak, wa.
ROMPRE, avec la main, pikunew,

nan; -, broyer, pikwahwew
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ham, sikwahwew, ham; - avec
les dents, pikwamew, ttam, pds
tamew, ttam; - avec les pieds,
pikuskawew, kam; - comme

une bouteille, pikusimew, ttitaw;
- comme un bâton, ndtwdpitew,
tam, ndtwánew, nam.

1BOND, E, wdwiyesiw, ok, yaw, a;
tourner en -, tòaskdttew, was-

kiw, wdsakdmuttew; -, notimfi
siw, maw; is -, notindsku-

siw, kwan, w notimnttik, wak,
wa; la rondeu du firmament,
wdwiyekijik.

RONDE, à la-, måst7Jtimwdskav.
RONFLER, en dormant, kitowek

kwdniw, ok, natwekkvdniw.
RONGER,.kiskamew, ttam
ROSE, okiniwdbikwan, ak.

ROSEE, akosipeyaw, a.

ROSIER, okineydttik, wok.

ROSSE, iyekitchikáwiw, ok.

ROSSER, notjihew, ttaw.

ROT, sikukattdwini. a; il fait des
-s, sikukattaw, ok, pekattew.

ROTIR, nawatjiw, ok; il lui fait
-, nawatjihew ; - sur les brai-

ses, miaskutebwew.
ROUE, ka littibipayik, ka wskdpa-

yik.

ROUGE, mikkusiw, ok, waw, a;
drap -, mikkwegin, wa ; fer -,
mikkwdbisk, rougi au feu, mk-
kwdbiskitew.
OUGIR,. mikkohew, ttaw: avoir
hontè, mikkokkwepayiw, ok.
OUILLE, misiydbiskaw, a, misi-
ydbiskittin, wa.
OULER, il le roule, tittipinew,
nam ; il se roule, tittipiw, ok.

ROUTE, meskanaw, a ; - très
battu, pdpdkatamow, ou, kistata-
mow.

ROUX, SE, watokkawew, ok,
ROYAUME, kitchi-ohindwiwin, a,

et, kitcki tibeyitchikewin, otendwi-
win; - de Dieu, Kijemanitowo-
tendwiwin; - du ciel, kitchikiji-
kowotendwiwin.

RUBAN, senibdn, ak.
RUDE, kdwisiw, ok, kåww, a, pis-

piskusiw, pispisk-waw.
RUER , takkiskdtchikew. ok; il le

rue, takkiskawew, kam; se -
sur, moskistdkew, ok, moskista-
wew, tam.

RUGIR, kitow, ok, ou, oyuw.
RUINER, mestinew, nam, metchi-

heW, ttaw.
RUISSEAU, sipisis, a.
RUMINER, mdmkwatchikepayiw,

ok.
RUT, notjihituwin, a; ils sont

dans le -, notjihituwok; pour

les poissons, on dit: ámiw, ok,
voy. Frayer.

s
A, son, , ot, v.g. sa jambe, oskdt,
a; sa maison, owáskdhigan; sa

chaudière, ot askikwa.

SABLE, iyekaw, a, ou, yekaw.
SABLEUX, SE, iyekáwiskaw, a.

SABOT, mistikwaskisin, a.
SABRE, isdweskopakamdgan, a.
SABBAT, manitowi-kijikaw.
SAC, maskimut, a. La terminaison,

wat désigne un -, v.g. - à che-

val, mistatimowat, on dit aussi:
miwat,a; mon-, niwat, ton -
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Iiwat, son -, wiwat; - à mé-

decines, maskikiwat ; - do mé-

decines superstitieuses, kaskipitd-

gan.

SACREMENT, ayamihewinandtá-

wihuwin, a.

SACRIFICE, pakitinásuwin, a;

faire un -, pakitindsuw, ok; le

sain t -kitchiwdwipakitinsuwin,

SACRILÉGE, manito owiyakihiko-

win.
SAGE, iyinisiw, ok; il agit d'uue

manière - sur quelque objet,

iyinisikkattew. ttam.

SAGESSÉ, iyinisiwin, a, kiydmewi-

siwin.

SAGITTAIRE, opimulakkwew, ok.

SA IG N A N T, E, nikkowiw, ok,

wan, wa.
SAIGNER, mikksu'iw, ok; -, ou-

ivrir la v me, pikokkwesuw; il le

saigne , ikokkweswew ; - du

nez, kipistaniw; il le fait - du

nez, kipistanehwew.

SAIN, E, nama ndndo iji ayaw, ok,

a; il arrive - et sauf, miyo-ta-

kusin, wok.

S A I N T, E, kitchitwdwisiw, ok,
wan, wa, kitchitwdweyittdkusiw,

kwan.
SAINTETÉ, kitchitwdwisiwin, a.

SAISIR, otittinew, nam, kdtchiti-

new, nam; - en passant, nas-

kwanew; nam, nawalinew, nam.

SALAUD, kokus, ak, et, kokusiwiw.

S A L E, wiyipisiw, ok, paw, a,
winisiw, ok, naw, a, iyepdtisiw,
tan, wa.

SALER, siwittdkanikkattawew,
ttam; c'est salé, siwittd/kanikkd-

tew, a. -

SALIR, wiyipinew, nam, et, wiyi-
piskawew, kam.

SALIVE, sikkuwin, a.

SALPÊTRE, wdbikaskitew, a.

SALUT, aîamiskdkewin, a; le -.

pikhkohuwin, kaskihuwin.

SALUER, aîaniskawew, kam.

SANCTIFIER, kitchilwdwihew,

ttaw, et, kwayas!.dtisihew, ttaw.

SANG, mikkow, a; il ' répandu
tout son -, meichikawittaw o

mikkon; il vomit du -, pdko-

mokkcew, ok; il crache du -,
sikkwdiam mikkow, ou, mikkowi-

sikkwew, ok; - caillé, watow, a;

il répand le - d'un autre, sikik-

kwehwew.

SANGLANT, E, mikkowiw. ok.

wan, wa.
SANGLER, paskitalayepitew, tam.

SANGLOTER, tepwe, mdtuw, ok,
matwemdtuw.

SANGSUE, akakkway, ak.

SAPIN, napakasitta, k.

SANS, ne se rend qu'en tournant

les phrases, v.g. je partirai -

vous, narnawiya ki kai witjewitin;

je ne vous accompagnerai pas;

je suis - provisions, nama ke-

kway n't'aydn tchi mitjiyân; il

est - cœur, nama otehi, ou, on,

kaw'olehiw ; je ne puis marcher

- souliers, nama ni ka ki pimut-

tdn eka omaskisiniydni ; il ne

peut rien lui dire - qu'il le cho-

que, nama n4ndo ki itew eka kils
,utmiçu~maa muu j*

kcisimátu, ,amyouán

kisimew.
SANTÉ, itámatchihuwin, a; bonne

-, miyomatchihuwii, a; je vOus

souhaite une bonne -, ki ka W-

paspii
saluit,

kaskih
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miyo-ayan; il boit à sa -, aspi-
atasmiskawew e minikkwet.

SARCELLE, sikkip, ak.
SAS, sikupayitchigan, a.
SASSER, sikupayihew, ttaw.
SATAN, matchi-manito, wok.
SATISFACTION, tebeyittamowin,

a, et, tebiydwihiwewin, a; - sa-
cramentelle, ayamihewitibitota-
mowin, a.

SATISFAIRE, tebeyittamohew,
ttaw, et, tebiywehew, ttaw

SATISFAIT, E, tebeyittam, wok, et,
miweyittam.

SAUT, kwdskuttiwin, a.

SAUTER, kwaskuttiw, ok;- en
bas. nitjikwdskuttiw, ok; il saute
sur lui, kwdskutitotawew, tam;
- en haut, oppi-kwdskuttiw, ok,
ou, ispipaytw; il saute en avant,
yakki-kwskuttiw, ok; il saute de
place en place, pimi4chi-kwdskut-
liw, oh ; pardessus, pdsitehi-
1swdufiw, oh

SAUTERELLE, okwskuttisis, ak,
ou, papakkines.

SAUVAGE, pikwatchi-aydw, ok; un
- cheval -, farouche, pikwatas-
1 tm, wok; bouf -, pikwatchi-

mustus, wok; un lieu -,'pikwa-
r taskamik; un -, iyiniw, oh.

AUVER, il se sauve, tabasiw, ok,
e et, kimiw, ok; il le sauve, ou, il

se sauve de lui, tabasihew, ttaw;
il le sauve, pimdtjihew tlas;

un esastre, paspiw, ok,
paspinam, wok; se -, faireson

e salut, kaskittamdsuw tchi mdba-
m&t Kemanitowa, pikhkohuw, ok,
kaskihew otatchdkwa.

SAVANE, maskek, wa,.maskekow,
a; il y a -, naskekowim.

SAVOIR, kiskeyimew, ttam; un je
ne sais qjoi, ayi .... ; un je ne
sais qui, aya, k .... ; il le sait
par cœur, pakwanow kiskeyit-
tam, wok.

SAVOIR, (subs.), kiskeyittamowin,
a, et, kiskeyitchikewin.

SAVON, kisipekinigan, a.
SCANDALE, pdstdmiwewin, a, et,

matchi-yeyihiwewin, matchi-sikis-
khkewin, rnatchi-wanahiwewin.

SCANDALISER, il le scandalise,
pdstdmew, et, matchi-yeyihew,
matchi-sikkiskamew.

SCIE , kiskiputchigan, a; - de long,
táskiputchigan, a.

SCIER, kiskipuyew, tlaw, et, tdski-
puyew, ttaw.

SCIURE, piwiputchigan, a.
SCRIBE, omasinahikewiyiniw, oh.
SCRUPULE, pikonata astáyeyitta-

mowin, a, et, konata astdsiw tchi
påstahut.

SE, se rend par la forme du verbe
réfléchi, ou mutuel, ou par
terminaison payiw, selon que la
phrase le comporte, v.g. il - fait
souffrir, kwatakihisuw ; ils -

battent, notinituwok; ça - cas-
se, pikupayim, ok, a.

SEC, SÈCHE, pdsuw, ok, (an.), pds-
tew, (inan.); bois -, pdstewmttik,
wok, wa; terrain -, pkkusiw

-k- kwar,~a, ou datchaw,
pdkkioaskamikaw, pdkkwdtawok.
kaw ; viande -, kdkkewok, wa;
e'est -, desséché, pkkupayiw,
ok, a ;\ il est - comme un sque-
lette, pdsteydkkatusuw, ok, tew,

SAR
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a; à moitié -, abittdwdkkatu-

suw, ok, tew, a.

SÉCHER, pâswew, sam; il se fait
-, pdsindsuw, ok, stew; il le

fait -, pdsindswew, sa'n ; v.g.

comme après avoir lavé ses ha-

bits. Faire - de la viande, dkwa-

wew. ok.

SECONDER, nisokkawew, ou, ni-

sokkanidwew, ojikkarmdwew.

SECOUER, la poussière, pappawi-

simew, ttitaw,. et, pappawihew,

ttaw; un oiseau qui secoue les

ailes, pappawiw, ok, ou, pappa.

wikwanew, o; il le secoue, kus-

kuwepahwew, ham, et, kusku-

new, nam, kuskupitew, tam;-,

comme un liquide, dans un vase,

iteydganmiaw ; il secoue la neige

de ses pieds, pappawisitesimow,

ok.

SECOURIR, voy. Seconder. -, al-

ler au secours, ndtandáwcw, et,
kispewdtew.

SECOURS, nisokkarnakewin, a, et,

otchikkamauwan, dbatchihiwe-

win.

SECRET, ÈTE, en -, kimotch;

agir en -, kimotisiw, ok; il l'é-
coute en -, sans être vu, kimit-

tawev.

SÉDUIRE, wayesimew, hew, ttaw.

SEIÇNEUR, Tebeyitchiket, et, Tebe-

yimiwet, ka tibeyittak; mon - et

mon Dieu, ni Tibeyimiwem, mina

ni Kjemanitom.

SEIN, otosim, ak ; son -, ototosi-

ma; il le met, il le porte dans

son -, pimowiyew, ttaw, ou

mieux, avec le verbe neutre, pi-

mcyuw, ok; elle le tient sur son
-, wdskiganik mitjiminew.'

SEIZE, mitdtat nikotwdsosdb, ou,

nikotwdsosdb; - fois, mildtat-

,nikotwdsosabwaw.

SÉJOUR, wikiwin, a.

SEL, siwittdgan, a.

SELLE, aspapowin, a; aller à la
-, s'bosuw, ok; sauter en -.

.a.1
tetchipayihuw, ok.

SELLER, oyappitew, tam.

SELON, v.g. - vos intentions, k'e-

teyittaman; - ses ordres on agi.

ra, kita totamwán ka itasowet;

Evangile - St Marc, Manito-

miyo-dtjimowin ka itasinahak

kitchitwawv Marc; - votre bor

plaisir, piko iteyittarnani; -que,

ètc., kispin; - qu'il v:en:dra,kis-

pin takusiki; -. le temps que

nous mourrons tous, piko eyikok

nipiyaki kakiyaw. .

SEMAINE, peyak misakdme ayami.

hewvikijikaw, ou, peyak misakd-

meyaw ; la moitié de la -, dbilt

tdwipayik.
SEMBLABLE, tbiskotchindkusiw.

ok, kwan, wa; il le trouve -,

tdbiskotcheyimew, ttam ; ils sont

-, naspitdtuwok; c'est -, naspi .

tdtumagan, wa; il lui est -'

naspitawew.

SEMBLANT, par, kkdsuw, àla fin

du verbe, v.g. il fait - de pleu-

rer, mdtukkdsuu, ok ; il fait

de prier, ayamihdkkdsuw; il D
fait pas - de rien, nama pis-

yittanokkasuw.

SIMBLER, iteyimew, ttam , e

ijinawew, nam; ça me se

rouge, mikkwaw n't'ijinen; 0
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dirait aussi: mandpiko mikkwaw; SÉPULTURE, nahinokewin, a, et,
ça me semble bon, miwásin n't'e-

yten; que vous en semble-t-il?
tdntsi eteyittaman kiya ? que vous

semble-t-il de ce terrain? tdnisi
etabisiniyan eoko askiy?

SEMER, niudwikitchikew, ok, et,
pakitlinikew, kistikew; il le sème,

nitidwikihew, ttaw, ou, kistiikd-

tew, tam.

SENS, sens dessus dessous, il le
tourne - dessus dessous, abuli-

new, nam, abutchipitchikew, ok ;

- devant derrière, naspdtch.

SENSIBLE, kdkilisiw, o4, et, wok-

kdsiw, - au froid, wokkewatchiw;
- à la chaleur, wokke abwesiw.

SENTIR, pasuw, ok; il le sent,
miyámew, ttam; il sent bon, wi-

kimdkusiw, kwan, wa, et, miyo-
mkusiw; il sent mauvais, wit-
chekisiw, kan; il le fait fuir,
étant senti par lui, paswew; il se
sent, (ressentir), monjihuw; il le
sent, monjihew, ttaw.

SÉPARATION, paskewihituwin, a.

SÉPARÉMENT, piskis, et, pápis-

kis; ils sont séparés, papiskitisi-

wok.

SÉPARER, paskettahew, ttaw; il
se sépare de lui, paskewihew,
ttaw ; ils se séparent, paskewihi-
tuw, ok; chemins qui se séparent,
paskemow, a; deux chemins qui

se séparent, nijweyak paskemowa.

EPT, tepakup; - fois, tepakup-
waw.

EPTEMBRE, notjihiluwipisim.
(Lune, où les aniwaux sont en
rut.)

1
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nahiniwewin.

SÉPULCRE, nahinokewikanik.

SÉQUESTRER, nikotis itisahwew.
ham, et, iyekdtisahwew, ham;

il se sequestre, iyekdttew, ak.

SEREIN, temps -, wdseskwan.

SERMENT, kitchi-pikiskwewin, a;

il fait -, kitchi-pikiskwew, ok,
ou, kitch?-itwew.

SERPENT, misikinebik, wok; -

sonnette, sesikwew, o.
SERPENTER, en marchant, wd-

wdkuttew, ok,; - comme une

rivière, wdwkistikweyaw, a, ou,
wawdkittin, wa; .- comme un

chemin, wdwdkamow.

SERRER, mdkunew, nam, et, si-

:iskamâwewikam; ils se serrent
les uns contre les autres, sitiska-
mátuwok.

SERVIR, pamihew, ttaw; - Dieu,
atuskawew Kijemanitowa; il me
sert de père, n'ottdwikkdmaw, ou,
n'ottdwimaw ; je m'en sers, n't'd-

batjihaw, ttân; ce cheval sert
longtemps, eoko mistatim kinwes

dbatisiw; ce couteau ne sert
plus, eoko mokkumdn nama dba-

tan; il ne te sert de rien de
pleurer, nama nando kit dbatjihi-

kun e mátuyan; que te sert-il de
ne pas vouloir prier? tdnisi eta-

batjihikuyan eka ka wi-ayatnihd-

yan? Dieu ne s'est servi de rien
pour faire la terre, nama kekway
Kijemanito ki otawiwiniw e wi-

ojittdt askiy.

SERVITEUR, servante, atuskeyd-
gan, ak, et,)l opanistakewiyiniw,



SOB

ok; il est -, atuskeydganziwiw ;

il P'a pour -,otatuskeyád'animew.

SERVITUDE, atuskeydganiwiwin,

a, et, awokkdniwiwin.

SEUL, E, peyakuw, ok, kwan, wa,

nisikatisiV, ok; enfant -, fils

unique, peyakosdn, ak; il le

laisse -, peyakwaskatew, tam;

il est - auprès de lui, peyaku-

witapimew, ou, peyakukkawew ;

je suis - à manger* ni peyaku-

mitjisun, ou, niya piko ni mitji-

sun; seulement de l'eau, pisisik

nipiy ;' la maison -, pisisik wds-

kdkigan ; il est tout -, mitoni

peyakuw, et, pisisikowisiw.

SEULEMENT, pikoa; non -, na-

mawiya piko.

SÈVE, mestan, ak; il y a de la -,

mestaniwiw; il mange de la -,

mestasuw, ok.

SI, kispin, kisdspine, v.g. - tu veux

me le donner,kispin ki wi-miyin,

ou, il est renfermé dans leverbe,
wi-niyiyani; informez vous-

la chose est vraie, matte kak we-

kiskeyilta kispin e tdpwek; il a -

bien parlé que tous l'admiraient,

ki iji-miyo pikisktcew pdskatch

kokiyaw mdmaskálat ; - tu

veux prier, fais-le de suite, kisds-

pine ici-ayamihdyani, kisdtch tota.

SIÉGE, teltapitcin, a, et, apiwin.

SIEN, NE, wiya ot aydn, a.

SIFFLER,. kweskusiw, ok; il le

siffle, kweskusinew, ttam.

SIFFLET, pipikwan, ak.

SIGNAL, wáwdstahikewcin, a; il

fait un -, wdwdstahikew, ok; il

lui fait un -, wdwdstahamd-

tew.

SIGNE, kiskinowcdtchitchigan7, a. et.

Ikiskinowáteyitchigan; il fait le -

de la croix, ayamihetwdttikoi.

kew, ok, ou, ayamihecdttikokew.

ayarnihecdttilkonanisuw; il lui

fait faire le - de la croix, aya.

mihewdttikawew; il fait le -de

la croix sur quelqu'un, ayamihe

wdttikokawev, ou, ayamihewdtli-

konamdwew.

SIGNIFIER, il lui signifie, witta-

miwew, kiskeyittamohew, kica-

yaskomew ; ça signifie, ekun

iteyittdkwan, ou, ekusi e wi-ilwek;i

il veut -, faire entendre, itucá·

tam, wok; il veut -, dweyitta-

mohiwew; ça signifie, aweyittà.

kwan.

S I L E N C E, kipitowewin, a; il

garde le -, kipittowew, ok, ou.

namakitow ; il lui impose -.

kipitchirnew, et, kipittonehwaw.

SILENCIEUX, SE, nama-kito,oî.

nama nittd-pikiskwew, kikkdmcd.

tisiw.

S IMILITUDE, awcyittamowin,

awettdwin.

SIMPLE, pisisikowiw, oh, wan,wa.

SIMPLEMENT, mutchi, et, pesisi

SIMULER, voy. Semblant.

SINGE, ayisindkesk, ak.

SITOT QUE, DES QUE, mayo, v.g.

- qu'il l'a vu il a commence i

pleurer, mayo e wdbamdt ki al.

mdtuw; ce n'est pas de - qu'il

arrivera, namawiya mayo kid

takusin, ou, namawdtch musitcál

kita takusin.
SIX, nikotwdsik; - fois, nikotcd.

sikwaw.

SOBRE, ayeniw, ok. '
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SOCIÉTÉ, witjettuwin, a, et, md-
watjihituwin; ils sont deux en

-, nijokkdtuwok.

SRUR, omisimaw, ok, et, wemisi-

mit, waw ; ma - aînée, ni mis,
G. ak; ma - cadette, nisim: sa -
e aînée, omisa; sa - cadette, osi-

ma; belle-- de l'homme, miti-
mimaw; belle-- de la femme,
mitdkkusimaw; ma -, nitim,

a wok, dira l'homme, ni t'ákkus,
a. ak, dira la femme, sa -, witim-

Stwa, et, otdkkussa.

k SOIE, senibân, ak, qui veut dire
d- aussi : du ruban.

a- SOIF, notteyábdkwewin, a; il a -,

notteydbdkwew, ok; il meurt de
-, nipahdbdkwew, et, pdkkwd-

tattam, wok, pdkkwdtdmow; il a
- de cela, notteydbdkwetotam.

SOIGNER, nandtáwihew, ttaw, et,
pimtjihew, ttaw, pamihewttaw,
ndndpdtjihew, ttaw; il se soigne,
nanátawihuw, ok.

SOIGNEUX, SE, nittá-kandweyit-
lam, wok, maadtjitchikew, ok.

SOI-MÊME, tibiyaw, ou, tibiydwe ;
moi-même, niya tibiyau.

SOIN, mandjitchikewin, a; il a
- de lui, kandweyimew, ttam;
il lui donne en -, kandwiskuuti-

hew.

. SOIR, otàkusin,et, otdkwsan ; tous
les -s, tattwaw weldk'usik-i; bon
-! miyo-tibiskaw! ou, ki ka wi-
rniyo-libiskisin!

SOIT, kiydm; ex. - qu'il'aille ou
d. qu'il n'aille pas, ituttelji appo eka

ituttetji; que cela -! pitane ik-
kik! tant - peu, aydpisis.

SOIXANTE, nikotwdsomitanow,
ou, nikotwdsosdbomitanow.

SOLDAT, simdganis, ak, et, ohit-
chittaw, ok.

SOLEIL, kijikdwipisim, wok; le -

se lève, sdkstew, ou, sdkuttew;
le - se couche, pakissimow; ex-
posé au -, astanmdsuw, ok, stew;
le - paraît, nokusiw pisim; le
- est caché- par les nuages, aka-
waskwetw; le - est encore haut,
ey'biîch ispimik ayaw pisim, ou,
ispi-kijikaw; le. - est bas, taba-
sis ayaw pisim; le - chauffe,
kisásikew; éclipse de -, waniti-
biskipayiw kijikdwi pisim.

SOLIDE, aydtisiw, ok, tan, wa; il
le pense -, aydteyimew, ttam.

SOLIDER, ayátamohew, ttaw.
SOLITAIRE, peyakuskiw, ok, et,

nittd-pdpeyakuw, ok, pikwatchiyi-

niw, ok.

.SOLITUDE, nikolis, ou, pikwatas-
kanikav.

SOLLICITER, wi-kakwe-kaskimew,
et, sikkinev.

SOLLICITUDE, kaskeyittamowin,
a, et, kiwitdweyittamowin.

SOMBRE, aanindkusiw, ok, kwan,
w-a ; nuiit -- , wanitibiskaw, ou,
kaskitibiskaw.

SOM M E IL, nipdwin, a: - profond,
posdkkwdmiwin, a; il est accablé
de -, kdwikkwasiw, ok.

SOMMEILLER, naaiipasiw, ok.
SONGE, paw.dnitein, a, ou, pawd-

tarnowin.

SONGER, pawàmi7 w,-ok, et, pawd-
tam, wok; il songe à lui, pawd-
tew; je songeais qu'il me disait
ainsi, omisi n't ik'waiska; je son-

SO N
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geais que je mangeais, ni mitjisu-

wa iska; c'est ainsi que je son-

geais,ekusi n't'itdbatte; -. penser,i

iteyittam, wok ; n'y songez pas,

ekawiya ekusi iteyitta.

SONNER, sisdwepayitw, ok, a, et,

sisdwesin, wok, ttin, wa. il le

sonne, sisdátepitew, tam, et, sisá-

wesimew, ttitaw.

SORCIER; les différentes classes

de jongleurs sauvagés sont: Io

mitewiw, ok, les gens de médeci-

ne; 2o manitokkdsuw, ok, les de-

vins; 3o kosabattam, zook, les

jongleurs; 4o nipiskew, ok, les.

souffleurs.

SORT, il lui jette un -, totawew,

et, matchi-totawew, pakitchimew.

SORTE, par la terminaison kdn à

la fin du mot, v.g. c'est de cette

-, ekotowikkdn, ak, a; - d'hom-

me (statue), iyinikkdn, ak; quelle

- est-ce ? kekotowikkan? de -

que, anisikis, et, paskatch.

SORTILÉGE-, voy. Superstition.

SORTIR, waydwiw, ok; il le sort,

waydwittahew, ttaw; il le fait

waydwitisahwew, ham; -

de la forêt, payipawisiw, ok ; -

de l'eau, pekupew, ok/; ça sort,

waydwipayiw, ok, a.

SOUDAINEMENT, ketattawe, et,
sesikutch.

SOUCHE, kiskatahigan, a; -, bois

pourri devenu souche par le

temps, timanaskatottak, wa.

SOUCIER, il s' soucie de lui, tchi-

keyimew, ttam; il ne se soucie

de personne, nama awiya tchike-
yimew; je ne me soucie pas d'y

aller, nama ni tchikeyitten tchi

itutteydn.

SOUFFLER, makkatdmow, ok, et.

potldtchikew; il le souffle, potà-

tew, tam; -, sortilège fait sur

un malade, nipiskew, ok; il le
-, nipiskdtew, tam.

SOUFFLETER, pakamdpahweiw.

et, pakamikkwehwew.

SOUFFRANCE, wissakeyittano-

win, a, et, kwatakittdwin, icissa-

kappinewin, kwatakisiwin.

SOUFFRIR, wissakeyittam, wok, et.

kwatakittaw, ok, kwatakisiw; v..
souffrez que je parte,kiyam paki-

linin, ou, iyinamdwin, ni wi si-

pwettdn; souffrons-nous mutuel-
lement, pakiteyittamdtutdk kit iji-

pimdtisiwininow; souffrez que je
vous dise, kiydm ki ka wittamd-
in.

SOUFRE, osdwisikwaw, a.

SOUHAITER, v.g. je vous souhaite

une longue vie, pitane kinwes pi-

mdtisit, kit iji-mustdwinestamd-

lin; je vous souhaite la santé,
ki ka wi-miyo-aydn, ou, pitane

iyiniwiyan.

SOUILLER, iyepdtchihew, ttaw, et.

koppdtchihew, ttaw.
SOUL, rassasié, kiispuw, ok, et, osd-

miskuyuw; -, enivré, kiiskice-

bew, ok.

SOULER, kiispuyew, et, osdmisku-

yew, kiiskwebahew.

SOULIER, maskisin, a; une paire

de -, peyakoskisin; deux paires

de -s, nijoskisin; il met ses -s.

pustaskisinew, ok ; il ôte ses --

ketaskisinew, ok ; il fait des --

naskisinikkew, ok.
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SOUMETTRE, tibeyimew, t4am;
il se soumet à lui, ot okimdmi-

mew; il se soumet, naskomow,
ok, tpwrettam, teok.

SOUMISSION, naskiunowin, a, et,
tdpwettamotein.

SOUPÇONNER, moysyinew,ttam,
aldmeyimew, ttam, rndteyimew,
ttam.

SOUPE, miljinábüy, a; - à l'orge,
iskwesis4büy, a; - aux graines,
ninisábüy, a.

SOUPER, wetdikusimiljisuwin, a;

il soupe, wetdkusimitjisuw, ok.

SOUPIR, mdmdkkatdnowin, a, ou,
mdmkdkcatdttamotcin, a; - de
douleur, mdmdppinewin, a; il
pousse des -s, ndmickkatáimow,
ok, mdmákkatálttam,wok; il pous-

se des -s de douleur, mdmdppi-

new, ok; il rend le dernier-
iskwatdmow, ok.

SOUPIRER, il soupire après lui,
mustawinawew, nam, et, nanda-
weyimew, ttam, kwitaweyimew,
ttam.

SOUPLE, yoskisiw, ok, kaw, a, et,
yoskbdwew, ok, a.

SOURCE, mokkitchiwanipek, wa;

il y a -, mokkitchiwanipekowéw.

SOURCIL, misdbiwindn, a.

SOURD, E, nama wayawittam,
wok, et, nama pettam, nama otal-
wokaw, ok, kdkepittew, kcwiyotd-
wokay, ak.

SOURDRE, en parlant des eaux,
sortir de, moshitjiwan, moskipew,
moskipayim.

SOURIS, apikusis, ak. .

SOUS, siba, et, sibdyik; - un ar-

bre, sibdydttik; il passe -, sibd-

site o.
SOUTENIR, situnew, nam, et, si-

tuwiyew, ttaw; se - mutuelle-

ment, nisoikkandute, ok.

SOUVENIR, il se souvient, kiski-
siw, oik, et, kiskisopayiw, ok; il
lui fait -, k-iskisonew, miskwcd-

sometc; il se souvient de lui, kis-
kisitotawew, tam.

SOUVENT, nitchett'awc, et, k/kiyi-

pa; aussi - que tu mentiras,

lattwaw kiydskiyani; peu -,
tchikatecdsiswtîw, et, aydskaw;

aussi - que tu pourras, pikco tat-

t-at ki k -skittayani.

SPECTACLE, wdbattchiwewin, a;

c'est un beau -, rnrmasktchi-

ndcan.

SPECTRE, tchipay, ak.

SPIRITUEL, manitowiw, ok, wan,
wa.

STATUE, d'homme, iyinikkcdn, ak;

- de cheval, mistatimokkdn.

STATURE, iskusiwin, a; il est

d'une telle -, iskusiw, ok.
STÉRILE, nama nittá-otawdssi-

missiw, ok, ou, katciyosánew ou,

sikdwis, ak, nama nittdwosew.

ayenosev ; terre -, manewan

askiy, a.

STÉRILITÉ, nama nittdwosewin,
ayenosetin.

STUPÉFAIT, sisikuleyittam, wok.

SUAVE, à manger, wikkitisiw, ok,
kasin, wa; odeur -, wiikimd-

kusiw, kwan.
SUBITEMENT, sesikutch, et, ke-

tattawe; il meurt -, sesikutap-

pinew, ok; il tombe -, ketat-

tawe pakisin, wok.
18
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SUBJUGUER, sdkoleyimew, ttam, SUICIDER, se -, nipahisuw, ok.

et, sdkohew, ttaw, sdk>tchihew, SUINTER, ça suinte, otjikawiw,

ttaw. et, otchistin. Si

SUBMERGER, pdsitjipew, et, ayi SUIF, dkwatchipimiy, a.

wipew, iskipew; il le submerge, SUITE,

iskipehew, taw, etc. à la -, après que les autres ont

SUCCOMBER, il le fait - sous le passé, ndwayimew, ok; tout de
faix, k-awiskoyew, taw ; il suc- -, semdk, et, kesiskaw; ils sont
eombe sous le faix, kawiskosuw, de -, sakamohituwok; c'est à la

ok ; - sous la maladie, kawap- -, ça se suit, sakamow, a. 1

pinew; il y Éuccombe, pwdtawi- SUIVANT, E, iyaskutch. SE

hew, ttaw. SU IV-A N T Q U E, kispin, voy.

S U C C É D E R, tdpiskamdwew, et, Selon que.
dniskeskawew,dniskcstawew, i's- SUIVRE, askokew, ok; il le suit, SU

kestamdwetv, meskutiskawew, ta- askowew, et, pimilisahwew,nosos- q
papistawew. kawew ; -la rivière, sisoneskam.

SUCCESSION, ániskestdtuwin, a, -eau en mon- u
aniskamauwin. tant le courant, nataham, wok; eu

SUCCESSIVEMENT, áiniské, et, .ecnatmaa ih- et
.nshc. - en descendant, maham,rnaha- u

boyuw ; se - les uns après les su
SUCER, otamew, ttam, ou, otota- autres, askottuwok; -,se succé-

.mew, ttam. der, dniskdch; ils se suivent, SUESUCRE, sisibdshwat, a; - blanc, dniskestanidtuwok ; il suit de là,
sokaw, ok. etc., ckuta k'utchipayik ; - la cM

SUCR ER, siwinew, nam. piste de quelqu'un, mitittew.
SUD, sdwan ; du côté du -, sd ttam. - un chemin, mittimew.

wvanok ; vent d u -, sd-waniyotin. >s
tL'ah ;vent du -illdwait-,. S U P E R B E, kisteyimotc, ok, et, SUR'SUER, abwesiw, ok ; il le fait -

abwesihew ; il sue du sang,sdkik- malchikastc. SUB

kowiw, et, sdkikkowiwbwesiw; SUPERFIN, E, paskiyákemagan. ttai

il se fait -, mdtitosiw. wa, et, mdmawiyes ha miwasik. we

SUFFIR, ça suffit, ekuyikok, ou, SUPERFLU, E, ayiwkipaytwin me-

naheyikok, tebipayiw ; il me suffit, a. SUR)

ni tebipayihik ; il se suffit, tebi- SUPERIEUR, ha tibeyittak, et, ne- wes

payihisuw, ok. - káneyitaáusit. nan

SU F F O QU E R, kippitonenew, SUPPLIER, ndwimustawew,.tam, yiw

hwew; il est suffoqué, kippwa. et, hkdisimototawew, tam. SUJE'

tdmow, oh; il est suffoqué parla SUPPORTER, voy. Soutenir. -
fumée, kipptbatnidbasuw, bat- SUR, waskitch, et, takktutchdyik; - nittt

tew; suffoqué par la neige, hip- la terre, waskitaskamik, ou, was- kwes

pwatdnwhkunew. kitchaskik ; - la table, mitjisw kisiu

SUB
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ndutikok; - l'eau, nipik; - la
maison, wskdhiganik.

-SUR, E, ketchindhuw, ok, et, ket-
chindheyittam, wok.

SUREMENT, ketchina.
SURMONTER, sdkohew,- tta'w, et,

sdkotchihew, ttaw; se -, milj-
minisuw, ok.

SURNAGER, rnoskipew, oh, a, et,
pekupew, waskitchipew.

SURPASSER, il le surpasse, -pas-
kiyawew, et, sdkohew ; ça sur-
passe, ayiwdkipayiw, ok, a.

SURPRENDRE, sisikutchihew, et,
sisikutchiwiyew ; -, arriver sur

quelqu'un qui ne s'y attenid pas,
wiskawahew'.

SURPRIS, B, sisikuteyittam, wok,
et, mdmaskdteyittam.

SURSAUT, il s'éveille en -, kiis-

kwekkwasiw, ok; il le prend en-,
osiskavew, on, osahwew.

SURTOUT, osám, et, mamawiyes ;
c'est -Dieu qu'il faut aimer,
osdmKijemanitotchisdkihit; mais
- aimez votre mère, maka osdm

sdkih ki kdwiy, ou, mmawiyes.
SURTOUT, habit, waskitasdkay, a.
S U R V E I L L E R, kannweyimew,

ttam, et, pisiskeyimew, Ltam, as-
weyimew, ttam, nandkatawdba-
mew, tam, kiteyimew, ttam.

SURVIVRE, dniskepimdtisikkatto-
wew ; pas un ne lui a survécu,
namawdtch peyak dniskepim4tisi-
ytwa, ou, iyawis nipiyiwa.

SUJET, ibeyimdgan, ak; c'est son

otibeyimágana à boire,
nittdá-minikkwew, ok, ou, minik-
kweskiw; - à la colère, nittd-
hisiwdsiw, ou, kisiwdsiskiw.

SUS, en -, ayiwdk, ou, akam, v.g.
je te donne cela cn -, eoko ayi-
wd/k ki miyittn; deux en -

akam nijo, ou, sáb, nijosdb.
SUSPENDRE, akotew, tam, et,

akoyew, taw; - avec une cordé,
oppdpitew, tam, et, oppdpe/ipi-

tew, tam, kosáwepitew, tam.
SUSPENDU, E, akotchin, wok,

ttin, wa, et, kosdwetutchin.
SUSPENS, être en -, ayitoweyit-

tam, wok, et, wdwdneyittam tdni-
ma ke otinak.

SUSTENTERl, pamihew, ttaw, et,
mekindwatew, assamew.

SYMBOLE, des Apôtres, Nistam-
kitchi-ayamihewiyiniwok ot iji
ayanihewitdpwewokeyilttamowini-
waw.

SYMPATHISER, avec lui, wikki-
hw,et, niyo nahe/ittuwok, miyo-
witjewew.

SYNAGOGUE, Judawiyiniwikakes-
kikkemowika mik.

SUPERSTITION,konatamanitowe
yitchigan, et, pikonata manitowe-
yittamowin, a; il a de la-, ko-
nata manitoweyitchikew, ok ; il
agit avec -, konata manitowdti-

sikkásuw. Voici les différentes-s
des sauvages, lonipdkwesimowin,
fête superstitieuse, où on danse,
on jeûne et où on se fait souffrir
toutes sortes de tortures ; 2o
mitewiwin, office ou action de se
consacrer et de devenir homme
de médecine, etc. ; 3o kosdbat-

chikewin, la jonglerie propre
ment dite; 4o nipiskewin, action
de soigner et de guérir les ma-
lades, par des souffles et d'autres

k9l'
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enchantements; 5ô webindsuwin,
action d'offrir des sacrifices, en
sacrifiant. c'est-à-dire en 'jetant
quelqn3s choses de son -avoir;
Go il y a de plus les sueries ou
bains de vapeur, qui sont un
grand sujet de superstitions,
malitosdn, a; il se fait suer, Ma-
titosiw, ok; 7 le respect pour

les morts est encore un autre
sujet de -, on porte sur soi,

des cheveux, des restes ou des
objets qui ont appartenu aux
parents défunts, nayatchigan a,
on encense cet objet avec la fu-
mée du calumet, on lui offre les
plats de nourriture, etc.; 80 cer-
tains manches de calumet, oskil-
fiy, a, enveloppés, ornementés et
conservés précieusement, sont
regardés comme sacrés, et ne
sont mis à la vue du public que
dans les grandes circonstances.
On appelle manitokkásutbin, tout

ce qui a rapport à un acte d'ido-
latrie, de -, d'enchanteinen t ;

il y a aussi, pawdmitvin, rêve,
songe, qui est une grande affaire
parmi les sauvages.

SUPERSTITIEUX, SE,konata ma-
nitoweyitckikeskiv, ok, manitowe-

yimowV, manitokkdsumw; il chante
d'une manière -, manitowatd-

moto; chant -, manitowatáîmo-

win; il l'appelle à lui, pour lui
administrer des médecines, etc.,
ndndlomew; il se soigne en faisant
des superstitions,ndndtweyimow.

Il y a aussi les harangues
-s, ayamiltdkusiwin, a; il ha-

rangue d'une manière -, ou, il

fait une supplication -, aya-

mittdkusiw, ok.

T

A BAC, ichisiemawc, ok ; -haché,

pré paré, pik-iskikutchigant,ak,ou.
sikukulchigan, ak; petites feuilles

qu'on m4le avec le -, atchdkdsi

pak, wa; tout ce qu'on mêle au
-, aspdskusdwdn, a; il va cher-

cher du -, ndtjitchistemdwc,.

ok; il a du -, otchistemaw, ok.

TABERNACLE, kitchitwaw-UkA-

ristiwinowat, ak.

TABLE, mitjisuwinsUtik, wa; il se

met avec lui à -, witjimitjisu-
mew, ou, vitospamew; nappe de

-, mitqisuwinditiko-akcwanahi-

gan, a.

TABLEAU, naspasinahigan, ak.

TABLIER, aspastágan, a; il se sert

d'un -, aspastdkew, ok.

TACHE, masindsuwin, a, et, 'masi-

ndstewin, iyepdtastewin.

TACHER, nasindstehew, ttaw, et,

wiyepinew, nam.,

TACHE, c'est ta -, eoko tatto k'is-

pite yimikawiyan, eoko tatto ka mi

yikawiyan tchi totaman, ou, eoko

tatto kita kakwe-totaman.

TACHER, mettez la préfixe kahie
devant ou après le verbe qui suit.
v.g. je vais - de prier, ni ka ka-

hwe-ayamihdn, ou,ni ka ayamihdi

kakwe ; tâchez de venir au plutôt.
kiyipa kakwe-pe-it uttekan; tâches

de manger, kakwe-mitjisu.

TAC, sdminikewin, a, ou, tdkkini-
kewi'.

SUP
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TAILLER, maniswew, sam, et, pi-
wiswew, sam, oyiswew, sam,
oyikkutew, tam, oyikkahwew,
ham; -, faire une incision, md-
tiswew, sam; - en petits mor-
ceaux, sikkukutew, tam

TAILLEUR, okaskikiésuwiyiniw,
ok.

TAIRE, kdtew, taw; il se tait, kip-
pittowew, ok, ou, narna kitow, ok;
il le fait -, kipitchimew, et, kip-

pittonehwew.

TALENT, kitchi-soniyaw; -, ca-
pacité, iyinisiivin, nitldwittdwin.

TALON, makkwan, a; mon
n'akkwan, a; son -, wakkwan,
a; os du -, makkwanigan, a.

TAMBOUR, mislikwaskik, wok; il
bat du -, pakahamaw, ok.

TANDIS QUE, mekwa, ou, me-
kwdich; v.g. vous riez - vous
devriez pleurer, ki pappin me-
kwdtch nawatch ichi mdtuyan.

TANNER, kesinikuw, ok; il le tan-
ne, kesinew, nam; -, ennuyer,
tu me tannes, ki miecstdsittdtin.

TANT, eyikok, ekuyikok; v.g. il est

payé - par jour, ekuyikok aspi-
maw tattwaw kijikdyiJc; il a -

marché qu'il est fatigué, osdm-
mistahi pimuttew, piyis k'o neslut-

tel; - mieux, il fait beau, je
vais partir, wiydwibatch e miyo-
kijikh, ni ka sipwettdn; - que
vous voudrez, piko eyikok ilebli t-
lamani; je lui ai déjà donné -
comment se fait-il qu'il n'en a
plus? sdsay mitchet ata eki mi-

yak tdnisi espayiyik ekwa peyak
eka e ayet? il parle -, pittaw
osdm pikiskwew ;. - de paroles

pour ne rien dire! mitchet pikis-
kwewina, ekusi tchikaw2sis milo-

neyilchigana! une personne -

aimée, espitchi sdkihikusit; -

que l'oil peut apercevoir, isko e
lebi-ndkwak ; - que je vivrai.
isko pimdlisiydni ; - et plus!

ayiwdk! et. miakkamik ! - pis !
kesindtch! kiydm! - bien que
mal, eyiwek, mdmjis; tous -

que nous sommes, etesiyak-; -r
s'en faut que, iyekama, metuke;
- s'en faut que je lui donne,
iyekama ni ka miyaw; - s'en
faut qu'il veuille prier, metuke
wi-ayamihaw; - s'en faut, na-
mawdtch.

TANTE, mitosisimaw, ok, sœur de
la mère; misikusimaw, ok, sour
du père ; ma - maternelle,
n't'osis, ak; - paternelle, nisi-
kus, ak; sa - maternelle, o osis-

sa,; osikussa, sa tante paternelle.

TANTOT, icheskwa, itdb, pdtima,

dskaw; v.g. je vous parlerai -,

tcheshwa ki ha ayamihitin; je
suis allé - chez vous, anotch
ikke ni ki iluttdn kikiwdk; tu

viendras -, itdb ki ka pe-ituttdn;
il est - laborieux, - paresseux,
dskaw k'akaydwisiw, ekusi dskaw

kittiniw. .
TAON, misisdk, wok.

TAPER, nobakitchitchehwew, ham.
TAPIR, il se tapit, kwayasitew, oh,

et, yakkiw, ok.
TARD, nama mayo; v.g. il se lève

-, nama mayo waniskaw, ok; il
est - dans la nuit, dkwdtibiskaw;

il est - dans le jour, ákwdkiji-
kaw; vaut mieux - que jamais,
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eyiwek ata eka mayo espayik is-

pitchi ekawickkdtch; tôt ou -,

anotch appo tcheskwa; tOt ou -

tu le regretteras, tcheskwa mis-

sawdtch ki ka milden.

TARDER, il tarde à venir, narna
mayo pe-ituttew ; il me tarde de

partir, ni kaskeyitten e wi-sipwet-

teydn; ne tardez pas à venir me
voir, kiyipa pe-n'tawdbamikkan;

il me tarde, n't'ikkeyitten; vous
avez trop tarlé de venir, osdm
nama mayo ki pe-ituttdn.

TARDIF, VE, peydttikowisiw, ok,

et,-iiyekitchikcwiw, ok,nama nittd-

ikkeyittam, wok.

TARIÈRE, pimittakinigan, a.

TARIR, ikkipayiw, a, ou, ikkastew;

il le tarit, ikkahwew, ham.
TAS, asastatchigan, a; mettre en

asahyew, staw.
TATER, tikkinew, nam, sdminew,

nam -, faire de mauvais at-

touchemients sur quelqu'un, ki-
mineu, ou, nandonamdwew.

TATONS, à -, pakkwanow; il

cherche à -, pakkwanow nando-

nikew.

TATOUER, asdstew, tam; il est
tatoué, asdsuw, ok.

TAUPE, opoldichikesis, ak.

TAUREAU,ayd be-mustus,iwok ;-,

nourriture ainsi-appelée par les
Métis du Nord Ouest, pimik-
hin, a, (penikan).

TEIGNASSE, il a la tête en -- ,

osakitikumiw, ok; ma -, ni saki-

tikum,_ak; sa -, osakitikuma.

TEINDRE, atiswew, sam.
TEINT, E, atisuw, ok, tew, a.
TEINTURE, atisigan, a, ou, atisá-

weydn; - noire, kaskitewatisd-

weydn, a; - verte, askitakwdti-

sdweydn, a; - rouge, mikkwdti-

sdweydn, a; - jaune, osdwdi-

sdweydn, a.

TEL, LE, omatotca, et, ekototwah,
ekotowikkdn; v.g. il se croit -,

ekotoweyimow, ok; une - per-

sonne, ekotowah awiyak; - père
- f1ls, k'eji pimátisit mnnda uee.

yottáwimit, kita naspitak okosissa;

- qui rit aujourd'hui, demain
pleurera, anotch ka pappit, wd-

baniyiki ke mtut: je n'ai, pas vu

de chiens-que les miens, narna
ni ki wdbamáwok attimwok tdbis-

kotch n't'emak; - rit qui devrait

pleurer, anotch ka pdppit, o ka ki

madtu; - quel, piko iji awiyak;

un -, aya, k; une - chose, ayi,

a ; - qu'il est aujourd'hui, il
sera demain, i'eji-aydt anotch,

mina wdbaniyiki kita iji-ayaw.

TÉLÉGRAPHE, pikiskioeWipitci-

bisk, et, kigipiwisinahikewin, a.

TÉMOIGNAGE, tdpwdtjiowin, a,

aspdhdikemowin; faux -, kiydski-

kitchi-itwewin, a: il rend -,

t d wdtjimov; en - de quoi, as-

qkitchi itwew, ok; appeler en

-, nandomaw kicayask kitchi teit-

tak; invoquer le - de, rnamisi-

wdtew ichi kispewdtikutL; rendre

-, kwayask kiskeyittamohitew.

TEMOIGNER, il lui témoigne,
wdbattehew, v.g. il lui témoigne
de la ckarité, ávbattehew e kiti

rnkceyimt.

TÉMOIN, prendre à -, aspdhdke-

mow, ok; il le prend à -, aspd.

hdkemew.
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TEMPE, papakitikwdn. a.

TEMPÉRANCE, mitjiminisuwin,a.

TEMPÊTE, kistinowewin, o, et,

kistinipayiwiei.

TE MP LE, kitcki manitowdåskdhigan,

a, ou, tebeyitchiketikanik.

TEMPS; il n'y a pas de mot en

Cris pour cette expression, ce
n'est que par des périphrases
qu'on peut en faire comprendre
l'idée, v.g. ils conviennent d'un

~ - fixé, kiskittuwok; il lui mar-

que un -, kiskinew; le - de la

vie est court, nama kinwes pimd-

iisindniwiw ; il fait beau

miyokijikaw; mauvais -- , mayi-

kijikaw ; - clair, wseskwan ; -

couvert, iyekwaskwan; - bru-

meux, kaskawdkkamiw ; le -

me manque pour aller vous voir,
namawiya ki ki n'tawdbamitin;

du - que, etc., ekuspi; il passe

son -à jouer, otami, ou, itasi

metawew ; les quatre -, neivaw

ketchipayiki; il prend son -,

nania kaskeyittam; à -, v.g. il

arrive à -, ketisk, ou, mwetchi

takusin; en même -, v. g. il

fume et parle en même -, pit-

twaw, kisik mina pikiskwew ; il

n'est pas à -, nama ekuyikok

ayaw, ou. (peut-être mieux) nama

sesik ayaw ; de tout -, kàkike,

ou, takki ekusi; de - en -, as-

kaw, et, aydskaw ; dans le vieux

-, kayds, et, weskatch; tout le

-, misakame; le - passé, otk;

le - à venir, nikdnik-, et, tches-

kwa ie ispayikwe; au - que,

ekuspi; avant le -, kekask, et,

mayowes; après. le -, nottow,

v.g. il arrive auprès de lui après
le -,. mwesiskawew, kam, ou,
nottow takusin; trouver le -
long, ikkeyittam, ou, pitteyittam;

dans aucun -, namdwikkdich;

dans ce -- ci, anotch mekwdtch;

dans combien de -? £dneyikok ?

dans peu de -, kiyipa, et, mdta-

yak; de - immémorial, miljim-

wdtji otchi, ou, mitjimutji; en

un rien de -, kanak; il y a bien

du -, eydbitch nama niayo; il

n'y a pas de - à perdre, narna

ichi itasipehuk; il y eut un -

où les buffles abondaient, icyds

omitchet.ittdicaw ydkki mustus-

wok ;viendra un -,kikkik ; long-

-,kinwes; le - est venu, ot-

chitchipayiw.

TENACE, wi-tdpwew, ok, et, aydti-

siw ; c'est -, aydtan, wa.
TENACITÉ, aydtisiwin, a.

TENAILLE, piwdbiskomitjinini-

gan, piwdbiskotakkwtchigan, a,

mamkwtchiganigan, mdkwdt-

chigan.

TENDON, otchestataydpïy, a, et,

òtchestatay.

TENDRE, yoskisiw, ok, kaw, a;

il est d'un caractère -, yoskdti-

siw, et. yospdtisiw; un cœur -,

yoskitehew; fer -, yoskdbiskaw ;

bois -, yoskéIskiwan.

TENDRE, taswekinew, nam, et,
taswekipitew, tam, sipekipitew,

tam, sittdpekipitew, tam; il tend

la main, sowiniskeyiw, ok; il lui

.tend la main, sowinishestawew;
où tendez-vous? tande eteyimo-

yan ? où tend ce chemin ? tande

etamok ?
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TENDU, E, sitzdpekipayiu,, ok, a,

et, sipekipayiw.
TÉNÉBREUX, SE, wanitibiskipa-

yiw ; nuit -, wanitibiskaw, et,
kaskitibiskaw; il est dans les té-

nèbres, wcanitibiskokkew, ok.
TENIR, il le tient, nijiminew,

nam ; - dans ses bras, takku-

new, nam; se - à quelque
chose, miljimiw, ok, et, akuw; -

danssa bouche,takAwamew,ttam;
il le tient fermement, aydtinew,
nam ; il le tient pour offrir. pré
senter, neminew, nam; il le tient
ainsi, itinew, nam ; il le tient
avec un bois, nimdskwahw"ew,

ham; -, contenir beaucoup, pis-

sdkusiw, ok, kwan, wa-; il, ou,
ça tient comme c llé, pasakwa-
nMow, ay'tisiw, tan, aydtamow;

- quelqu'un pour le baptême,
mitjimintw, nam; - de la place,
akwepisiw, pan, wa; - des che-
vaux, les garder, kandweyimew
mistatimwa, ou, kandwastim-

wew ; - la tète haute, oppis-

kweyiw; se - à l'écart, pis
kittisiw, et, opine ayaw; faire

miljiminamohew, ttaw, et,
takkunarnohew, ttaw; le - par
la main. sakitchitchenew ; - sa
parole, miljiminam, ou, mitjinme-

yit(am opikiskwetcin; - à quel-
que chose, mtiljimeyittam, wok;
il tient de son père, naspitawew
ottdwiya ; tiens t tenez ! matte !
tiens ! tiens! kiyIm- ekusi poni-

hin! tiens ! tiens tchisi! ou.
mdtjikutitdn! qu'à cela ne tienne!
kiydm n'tawdtch ! ou, eyiwek;
unje tiens vaut mieux que deux

tu l'auras, peyak kekway e tibiyà
wewisik nawcatch iteyiîtktvan is-
pitchi nijo eka ka ketchindhuk.

TENTATEUR, okuteyimiwew, ok.,
et, okakwelchihiwew.

TENTATION, kuleyimikuwin, o.
et, kuteyittuwin, kakwetchihiwe-
wiml.

TENTE, papakiweydnikamik, tea;
-, loge sauvage, apakkwdsun, a.
et, nikitcp, matchegin; dresser
une -,, mnokew, ok ; abattre

une -, pdskinokew.

TENTE R, kuteyimew, ttam, et.
kutchihew, ttaw, wi-kakwe-sdko-'

hew, ttaw, sikiskawew, kam; je
vais - de le gagner, niikakakwe

kaskihaw ; il tente, il fait des
essais, kutchiw, ok.

TERRASSER, kdwinew, nam, et,
kwishawew, kam, kdtwiwepa-

hwew, ham.
TERRE, globe, askïy; -, sol,

ajiskiy, a ; porter quelqu'un en

-, n'tawi nahinaw; au fond de

la -, atdmaskamikok ; par toute
la -, nisiwe waskitaskamik ; sur

la -,(ici bas) ota askik, ou, was-

kitaskamik. Les terminaisons as-
kamik et alchaw indiquent la -,
v.g. le milieu de la -, tawaska-
mik; le bout de la -, kisipaska-

mik ; une - molle, yoskatchacw

ou, piswatchaw; une - dure,
maskawatchaw; gagner - par

eau, ndtakdmeham, wok; il met

pied à -, sur le rivage, kapate,

ok; sur la -, nustaskamik, et,
mutchik ; il le met à -, oyas-
kamikisimew, ttitaw, - bonne,
miyoskamikaw, et, miyowatchaw;
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..- pierreuse, assiniwaskamikatc;

-nue,mustoskamikaw; labourer

la -, pikupitaskiwcw ; sous -

atdmaskamikok ; vers la -, ná-

takrnm; de -, ajiskiwiw, ok, a;

- élevée, oppatchaw; - basse,
tabatchaw ; aller à -, kapaw;

itre par -, pimisin, wok, ttin,

wa; mettre en -, nahincw, aya-

Awec ; perdre -, perdre fond,

pataskenam; sortir de -, sdki-

kiw,. ok, kin, wa; - blanche,
wdbatonisk, ak; autre sorte de -
blanche, wabigan ; - rouge,

mikkajiskiy; - n'oire, kaskite-

wajiskiy; - jaune, osdwajiskïy.

TERREUX, SE, ajiskiwiw, ok,
wan, wa.

TERRIBLE, kakwyakidkusiw,
ok, kwan, ,wa, kuspaneyittdku-

siw, ok, kwan, wa; il le trouve
-, kakwdyakeyimew, ttam, kus-
paneyimew, ttam.

TESTAMENT, (Livres Saints), ma-
nitowirnasinahigan, a, ou, mani-

towisinahigan; l'Ancien -, ka-

yatte nanitowimasinahigan; le
nouveau -, oski mnanitowiniasi-

nahigan; -, dernière volonté,
iskweydlch oyeyittamowin, a.

TÈTE, mistikwdn, a; ma -, n'is-

tikwdn; sa -, ostku'n ; il a

mal à la -, tehistikwdnew, ok;

- dure, (tétul, maskdwistikwd-
new, ok; ne faire qu'à sa -, piko

eteyittak totam; avoir bonne -,

miyoslikwdnew, ok; mauvaise -,

matchistikwdnew, ok; avoir la -

frisée, tittibdweyániskwew, ok;

avoir la-blonde, osdwániskweu';
avoir la - noire, kaskitewdnis-

kwew, ok; une - d'épingle, os-

likwdnisdbonigan, a; lever la -,

oppiskweyiv, ok; baisser la -,

nawoskweyiw, ok ; - blanche,

wdbistikwdn, a; - pelée, mustd-

tippew, ok; la - découverte, sa-

sdkistikicánew, ok; il se couvre

la -, akustikwdnehuw, ok; la -

la première, atchitchi; - de

bSuf, muslusoslikwdn, a ; il lui

coupe la -, kiskikkweswew; il

lui casse la-, pikutlikwdnehwew;

il se branle la -, wewebiskweyiw,

ok; il a une grosse -, mdmdk-

kistikwdnew, ok; il a la - ban-

dée, wewekistikwáneppisuw; fai-
re un signe de -, ndmishweyiw,

ok; autant de-s,autant de pen-
sées, etattiki mistikwdna eckoni

tatto iteyitchigana.

TÈTER, noniw, ok; il la tête, no-
ndtew, tam ; elle le fait. -, elle

l'allaite, noyew, noydwasuw, ok.

TETON, totosimistikwdn, a, ou,
wanaskutch totosim.

THÉ, maskikiwdbüy, a, ou, maski-

kiwipak, wa.

TIÈDE,.eau -, wiyikldganiw.

TIGRE, mistahi-kasakes, ak.

TIMIDE, kusidtçphiskiw, ok, et, sd-

kweyinoskiw, ok.

TINTER, l'oreille lui tinte, icho-
weskitUew, ok.

TIREBOURRE, ketahiqan, a.

TIRER, après soi, otlbew, oh; il le
tire, oidbdtew, tam; - à soi,
vers soi, otjipitew, tam; - de
l'eau ou du feu, akwdnew, nam,
akwdhwew, ham, akw1pitew,
tam; - du feu du caillou, sik-
kattew, ok; - de, etc., ketahwew,
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ham; - de, faire sortir, déli-
vrer, pikhkohew, ttaw;,-, allon-
ger, sipekipitew, tam ; - une

flèche, pimutakkvew, ok; -, dé-

charger une arme à feu, pdskisi-
kew, ok; - sur quelqu'un, pds-

kiswew, sam; il le fait fuir en
tirant, amdswew; - du fusil

pour donner un signal, natwe-
sikew, ok; -, traire, yikinikew,

ok; il la tire, yikinew, nam ; -

du profit, oltisiw, ok; - au blanc,

kutdhdskwew, ok; - les larmes,

mohew, ou, moskumew; - la

langue, sdkiteyaniwew, ok; -

son origine, sa source, otjiw, ok;
v.g. (une rivière), otjittin, wa, ot-

jitjitwan, tva, otjipayiiv, a; -,

puiser de l'eau, kwdpikew, ok; il

la puise, kwdpaham, wok;
-, relever ses manches, isku-

new, nam ; -, comme quelque

chose qui est prise, entrelacée,
yayiskipitew, tam, wikkwatchipi-

tew, tam; -, comme une arme

de son fourreau, ketchikupitew,

tam ; - en bas, nichipitew,

tam ; -en haut, oppàpekipitew,

tam, - de là, manipitew, tam;

- en arrière, asepitew, tam; -

en avant, nikdniyakkipitew, tam;

- en dedans, pitchipitew, tam;

-en dehors, wayatwipitew, tam;

-à sec, mustaskarnmikipitew, tam,

- par le3 cheveux, sakistik-wd-

nepitew.

TOI, kiya.

TOILE, papakiwveynikamiktvegin,

wa.

TOIT, apakkwdn, a.

TOMAHAWK. Note: Ce mot toma

hawk, semble venir du motCris,
oidmahdk, frappez-le, pakam-

gan, a, (casse tête).
TOMBEAU, tchipayikamik.
TOMBER, pakisin, wok, ttin, wa;

il le fait -, nitchiwebinew, nam;
il le laisse--, pakisimew,ttitaw;
il tombe d'en haut, nitchipayiir,
ok, a; -, une rivière qui tombe
dans une autre, matdwisistiktee.

yaw, ou, sdkittawaw; il tombe
sur lui sans qu'il en soit vu,wis-

kawahew ; - dans le feu, ma.
tchustepayiw, ck, a; - dans l'eau,
pakastawepayiw, ok, a; à la tom'
bée de la nuit, otkusin, et, ot-
kwdsan; - à la renverse, sdsa.
kitchipayiw, ok, a, ou, sdsakitch-

pakisin, wok; -, comme le mor-

tier qui tombe des murs, pii·
payiw, ok, a; - la face-sur la

terre, itittapipakisin, wok, e,

otittapikkwesin, wok, sinikukwe.

sin, wok; - contre quelque cho.

se, pakamisin, wok, ttin, wa; il
le laisse - involontairemeu
ketiskinew, nam ; il tombe sur
lui, patakuslkawev, kam; il toa

be sur ses pieds, nibàwi-pakisi

wok.

TONDRE, il est tondu, paskicaha
maw, ok; il le tond, paskraha·-

ndwew, ou, paskuswev.

TONNER, piyesiwok hitowok.

TONNERRE, piyesiw, ok, (oiseau

fabuleux). Note. Les sauvage
s'imaginent que ces oiseaux di-
vins font, avec leurs yeux de
éclairs, avec leurs ailes font le

bruit du tonnerre, et lancedl
des flèches invisibles et enflaun
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mées qui sont la foudre.
TONSURF, . ayamihewipaskusik-

suwif, a.
TORCHER, se -, himisdhuwt, ok,

et, kdssihuw; il le torche, kimi-
sdhew, kdssihew.

TORCHON,.kdssitchitchdgan, a.
TORDRE, piminew, nam; il lui

tôrd le cou, pimikktcepitew, tam;
- du linge, senew, nam.

TORQUETTE, de tabac, tchistemd-
wipiminigan, ak, et, pimipakus,
nabakipakus.

TORT, à -, ndspdtch; à - et à

travers, pikonata ite; tu me fais
-,ki mayitotawin; il se fait -,
mayitotdsuw, ok.

TORTILLER, piminew, nam.
TORTUEUX, SE, pimisiw, ok,

maw, a; rivière -, wdwdkisti-
kweyaw, a, et, wawdkittin, va;
chemin -, wdwdkanow, a.

TORTUE, miskindk, wok.
TOT, kiyipa, kiyipi, wibatch; - ou

tard, kikkik, ou, ndnikutita.
TOTAL, E, misiwe, misitocsiw, o-,

misiweyaw, ok, a.
TOTALITÉ, misiwesiwin, a, et, mi

siweydwrn.
OTALEMENT, misiwe; rnitoni;
v.g. il est - brisé, misiwe, ou.
mnitoni pikupayiwt, ok, a.

OUCHER, il le touche, saminew.
nam, et, sdmahwew, ham, toski
flew, nam; - jusqu'aux larmes,
moskuhew, mew; -, les che-
v aux, etc., yakkitisahwew ; ça
touche, sdmisin, wok, ttin, wa;
- la main, sakitchichenetw; ils
se touchent, sdmiskutátuwok; -,

un canot, une berge qui s'échoue,

rmisaskesinwok, ttin, wa, et, rnit
jinusin, wok, ttin, wa; n'y tou-
chez pas, ekawiya otina.

TOUFFU, E, bois -, sakaw;

feuilles -s, sakipakaw ; c'est -,

sakittakaw, sakittakwaniwiw.
TOUR, tour à tour, mdmerkutch, et,

iyaskutch; à son -, wiyaskutch;

à votre -, kiyaskutchiwaw, ou,

wiyastam. kiyastamiwaw ; c'est à
mon - de parler, iiiyaskwatam
tchi pikiskweyn; à ton -, ki-

yaskwatam. Note. Ces terminai-
sons stam et skutch se déclinent
avec le pronom qui sert de ra-
dical.

TOURMENTER, kwatakihew ;-,
fatiguer, mikuskdtjihew, ttaw,
notjihew, ttaw.

TOURNER, kweskinew, nam; -
sur, waskdwebinew, nam ; la
terre tourne, askïy wdskdpayiw,
et, tcdsakaskamipayiw; le vent
tourne, kweski yotin, ou, kweskit-
tina; il, ou, ça tourne, ktweskipa-

yiw, ok, a. kweskiw, tittipipayiw;
- comme un animal qui se

roule, tittipiw ; il le tourne, lit-

tipinew, nam ; il tourne comme
un vase, une voiture qui se ren-
verse kwetipiw; il le tourne,
kwetipinew, nam; il tourne la
tète, kweskiskweyi/w; il se tourne
vers lui, kweskistawew, tam, et,
dpasdbamew ; il se tourne en ar-
rière, dpamuw, ou, dpasdbiw; la
tête lui tourne, kiiskweydbamow;
- un habit à l'envers, dbutinew,
nam, dbutekinew, nam ; il tour-
ne autour de lui, wáskdskawew,
kam.
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TOURTE, omimiw, ok. TRADUIRE, v.g.il traduiten Cris.

TOUSS ER, ostustutarn, wok, Ct, os- nehiydwettitaw, ok ; il traduit en

tustaSdRow. français, wemistikojimotita-w.

TOUT, E, kakiyaw, misiwe, iyawis, TRAHIR, misthew, mew, et, ira

tout-à-fait, iyenato, mitoni ; - la yesihew, mew.

terre, misiwe waskitaskamik; tous TRAINE, TRAINEAU, otdbdLdsl.

les hommes, kakiyaw ayisiyini- wok; - platte, naAakitdbdndsk;

wok ; de -mon cœur, espitcho- une -àbufmususot4bdndsk:

tehiyn ; - homme, waniyiw a- il l'arrange sur une-, otabdnk-

wiyak, ou, piko awiyak; ils sont kdew, tam; il emmène une

tous partis, iyawis sipwettewok; aveclui,nimitdbdndskwew; peau

Dieu voit - chacun, Kijenaniito qui sert d'enveloppe sur la

wdbamew kakiyaw awiya ; - ce aspitdbdn.

que,.vous voudrez, piko kekway TRAINER, otdbew, oh; il le trame.

ntawyittanan; tous tant qu'ils otdbdtew, tam, ou, otdtjimew.

sont, etasitjik; - chose, misiwe, ttam ; se-, pimitdtjimow, ok

on, kakiyaw kekway; après TRAIRE, yikinew, nam.

missawdtch, ou, ayis! pas du -, TRAIT, aus, a, et, wepisis; il tire

namawdteh ; rien du -, nama- un -, pimutakkwew, oh; il lui

wdlch kckway ; sur -, osdm ; lance un -, pinwew; il met des

c'est -, kakiyaw, ou, iyawis; plumes aux, asidwdtam, wok.

Dieu est - miséricordieux, Kije- TRAITER, iotawew,t t,ev.g.-ill

manito mitoni kilirmdkeyb»riwew; traite bien, miyototawew, tan;

- bon qu'il est, aya e miyosit; il le traite mal, mayieo.awew;

- mauvais qu'il est, ata e mat- - acheter, d.tdwew; il traite

chi-ayiwit. avec lui, atdmew; ils traitent

TOUTEFOIS, atawiya. ensemble, audituwok.

TOUX, ostuslulamowif, a. TRAITRE, kdkayehisiw, o, et

T RA C AS SE R, nikuskdlijihew, misihiweskiw, wayesihiweskiwe.

mew, et, nanweyalchihiewmew. TRANCHER, ods;a iswe, sam, e

TRACE,il y a sa -, ayetiskiw, ok, t'skaahwew, hane; - labtte,

et, waniskam, wok, namcttaw,,oh; kiskikkwehwew, swew.

il trouve sa - mdtahewoneTRANQUIL,mLnE,ipeyat;ikeowisiw

namchew; suivre sa-, mitittew; okwain, wa, et, kiydmeerisit-

il perd sa -, war&dhdttev!. temps -, calme, ayowdstin.

TRACER, marquer, kiskahik#w, ok, TRANQUILLEMENT, peyaUi,0ý

et, kiskinowdtchitchiew T il le peyatak. e k ei

trace, kiskinowtchiheWbtaw, et, TRANSFIGURATION, oji

masinahwew, hmt; -aune ligne, kohuwin, a.

pesahwew, hamu; - avec une TRANFIGURER, ille transfig

ligne, pasaslepitew, tam. kweskindkohew, et, meskutdes

t
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kohew, ttaw; il se transfigure,
n M kweskindkohuw, ok, et, mesku-

tchinkohuw, ok -
2 TRANSPARENT, E, sdbonokusiw,

ok, kwan, wa, et, sdbwasuw,
stew, a.

TRANSPERCER, sdbostahwew,
ham, et, sábopayihew, ttaw, sd-
bopayittowew; c'est transpercé,
s'bopayiw, ok, a.

n TRANSPLANTER, áttaskitew,
tam.

TRANSPOSER, dttahyew, staw.
e. TRANSVIDER, sdsikunew, nam.

TRAPPE, wanihigan, a ; -de fer,
piwbiskowanihigan; - de bois,
mistikowaniliigan ;il fait des -s,
tcanihikew; il le prend dans une
-,tassoyew.

TRAPU, E, pitikusiw, ok, kwaw,
a.

TRAQUER, wanihikew, ok, et, mdi-
jiw; il le traque, wanihikamd
wew.

TRAVAIL, àtuskewin, a; il donne
du -, aluskemow, ok; il lui

donne du -,- atuskahew, et, af o-
k tetc.

VAILLANT, E, kakayawisitp,
ok, et, iy$ppiw, kisasáwisit.
AVAILLER, atusketw, ok; il

travaille' pour lui, afuskawew;
il le travaille, atuskatew. tam
- que!qufun, notjihew, ttaw,

manjihew,, ttaw, notjikkawew,
Wkkawew ; ilse travaille, natji-
hisuw, kaskeuittamihisuw.
AVERSde -, pimitch; il le

regarde de -, pimdmeyimew,

ttam, pimábamnew,ttam; à tort
et à--, pikonata ite ; au -, sábo;

il passe au -, sdbopimuttew, ok-
mettre en -, pimitahyew, s.taw;
passer à -, une langue de terre,
kaskewew ; c'est en -, pimisin,
wok, ttin, wa, pimitáskwamuw,
ok, a; il va -à:-- une prairie, ou,
un lac, taskamaham, wok; il va
à -, sur la glace, Iaskamiskut-
tew ; ça passe au -, sdbopayim;
il le passe au -, sdbonam, wok,
et, sdbostahwew, ham.

TRAVERSE, ajiwahundn, a; se
jetter à la - devant quelqu'un,
dkwskatcew ; une - de bois,
asiteydskwdtzik, pimitdskusiw,
kwan.

TRAVERSER, une rivière, ajiwa-
ham, teok; il traverse quelqu'un,
djiwahuyew, ttaw; chemin qui
traverse, ajiwdkdmemow, et, aji-
wdkdsamow; - à la nage, ajitwa-
kdmcyaydnam. wok.

TREIZE, mitdtat nistosdb, ou, nis-
losdb.

TREMBLER, nanámipayiw, ok,.a.

TREMPER. kittdnew, nam, eti
kultwinew, nam; - du fer, de
l'acier, maskawábiskiswew, sam.

TRENTE, -nistomitano; - fois,
nistomitanowaw ; ils sont -,

nisiomitanowewok.
TRÉPIED, tastawawokepitchigan;-

je fais un -, ni tastawawokdn.

TRES, mistahi, ndspitch, mitoni;
c'est - bien, ndspitch mitoni.

TRÉSOR, ostwdponikkdsuwin, et,
kitchitwmwastähigah, kitchitw'-
wastatchikun; le - du temple,
tebeyitchikewikamikewikitchitwd-
wastalchikun.
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TRESSE, de cheveux, sekipatwdn,

az; il a une -, sekipatwaw, ok.

TRESSER, il lui tresse les che-

veux, sekipatowew, et, apikkdtew.

TRIBUS, dniskewiyiniwok; une tri-

bu,peyjakoskdn; deux-, nijoskdn;
ils sont trois -, nistoskdnisiwok,;

en tant qu'ils sont de -, kaki-

yaw ha tatoskdnisitjik; il est

d'une tribu différente,aydtaskdni-

siw, ok, ou, pitutaskdnisim ; dif-

férentes -, ha nânanSokoskáni-

sitjik.

TRICHER, hkayesihew, ttaw.

TRICHEUR, kdkayehisiskiw, ok.

TRIER, choisir, kakkinew, nam,
et, kakekotinew, nam, nawasu-

new, nam, nawasuwdbamow, ok.

TRIMER, faire beaucoup de che-

.min, pitchiw, ok, pitchutlew.

TRINITÉ, nistopcyakowin ; Dieu

est trine, nisiweyakihuw Kije-

ianito.

TRIOMPHE, sdkottdsuwin, a, et,

sakottwdwin ; cris de -, sdkowe-

win ; il jette des cris de -, sd-

kowew, ok; il pousse des cris

de - contre lui, sdkowdtew, tam.

TRIOMPHER, sdkotldsuw, ok, et,

sdkottwaw.

TRISTE, kaskeyitanindkusiw, ok,

kwan, wa, kaskeyittam, wok, ki

kdmwdlisiw, kikdmwdteyistam.

TROIS, nisto; - fois, nistwav

ils sont -, nistiwok.

T R O M P E R, wayesihew, mew,

ttaw, et, hdkayesihew, tcl.isihew,
kakwejisihew; se -, tchisihuw;

se - en ?arlant, wanitondmow,

wanowew ; se - en le voyant,

ivaninissitdwinawew, nam; se

- en l'écoutant, wanittowe#:

TRONE, kitchi. okimciwapiwin, a.

TROP, os4m, osám mistahi; beau-

coup -, osdmakkamik; il est-

osdmisiw, ok; ils sont - (très

nômbreux, osdmeyitiw, ok, tin;
il pense -, osdmeyittam, wok.
qui veut dire aussi: il est exas-

péré ; - plein, osáneaskinew, a:

c'est par -, osdm wesa -misiahi;

- de fois, osm mitchetwamw;

boire -, osdmipew; en voilà -!

watjistakdtch; il en fait -, osoa

sdmisiw.! - peu, osdm apisis,

ou, wdwiyak apisis; c'est de -

ayiwamipayiw.

TROT, iyepatUdwin, a.

TROTTER, iyepattdw, ok.

TROU, wdti, a, et, wdtikkdn ; faire

un -,wdtikkew, ok; - dans la

glace, twahipdn, a; faire un -

dansla glace, twdhaw, wok, et,

twdhipew; il y a un -, payi-

pisiw, paw, pakunesiw, yaw; il

y perce un -, payipahwew,

ham, pahunehwew, pekicala.

hwew ; il met le pied dans un
-, potdtakinam, wok; il entre

dans un -, kwayasilew; 'es

tout couvert de -, wdtiskaw ;-

dans un habit, msiwe pápikupa-

yiw.

TROUBLE, wanwewieamowin, a.

et, miluskdtjihiwewin, mikus

tisiwin, ayimihuwin, ayamisitO

TROUBLER, wanwekkawew,ka,

wanwemew, ttarn, wanweWeme,

wan4hew, mew, mikuskdjiheo

ayimihew.

, TROUSSER, iskunew, nam.

TRE



TRO 267

se TROUVER, miskawew, kani; -,
inventer, miskweyimew, ttam;

- le tempslong,iikkeyitiam, wok,
u- piteyittam, saskaleyittam ; il le

trouve beau, katawdteyimew,
ttam; il le trou ve à l'écart, mis-

n; kawiew, ou, mishawdhew; il ne

ok. peut le -, kwitawi-nandonawew,
as· nam; comment te trouves-tu ?
a: tdnisi eydyan ? ou, tdnisi etdmat.

ki jikuyan ? il s'est trouvé "une

bonne chance, miyo-miskam-

- Suw, ok.

so TRUITE, namekus, a*

TUER, il le tue, nipahew, ttaw;
-. il se tue, nipahisuw, ok ; il sé tue

en travaillant, nipa-atuskew; il
se tue à manger, nipahiskuyuw ;
il se tue à -boire, nipahibew ; sa

ire pensée le tue, nipaheyittam, wok;

la ils s'entretuent, nipahituwok ; il
- le tue par sortilége, nipawdtew ;
et, il le tue aisément, welchinatew;
Yi- c'est pour cela qu'il le tue, otchi-
il nalew ; il le tue pour lui, nipat-

W, towew, ou, nipattamdáew ; il les
la- tue tous, et, il en tue beaucoup',
un iskkdhew; il se tue en tombant,
tre nipahisin,wok; se -par la fumée,
est nipahábasuw ; il le tue par la
- fumée, nipahdbaswew.

p TUMULTE, kiiskweyakkanikisiwin,
a.

a. TUYAU, payipitchigan, a; -de
pipe, oskitchy y; - de poële,

5 piwábiskutawdndbisk'okweyaw.

U

N, peyak, une fois, peyakwaw;
l'-- après l'autre, mdmeskutch;

les -s et les autres, waniyiw,
piko awiyak; - seul, peyak piko;

-ni l'- ni l'autre, namawd1ch pe-
yak; 1'- vaut l'autre, c'est tout,
peyakwan ; - par -, pdpeyak;

- ici l'autre là mdmanen.

UNIQUE, peyakuw, ok,- kwan;
son fils -, opeyako'sdna.

UNIR, peyakohew, ttaw, ou, mámo-
wvahyew, staw, witjettahew,
ttaw.

UNITÉ, peyakuwin, peyákweyitta-
mowin.

UNIVERS, misiweskamik.
URINE, sik-iwdbiüy, a, ou, sikiwiná-

büy.
URINER, sikiw, ok ; il urine sur

lui, sikitew, tam.
USAGE,ábatjihiwewin, aetabatjit-

tdwin, awiwin ; il en fait -,
awiw, ok, otawiwiniw, dbatjihew,
ttaw.

USÉ, t, metchipayiw, ok, a, met-
chilchin, wok, metchittin, wa.

USER, dbatjihew, ttaw; il en use
mal, metawdktew, tam; il en
use bien, manztjihew, ttaw; -:-,

consumer, dépenser, mestinew,
nam, mestiskawew, kam, sikus-
kawew, kam, netchiuiydmew,
ttam - vite, kiyipiskawew,

'kam.
UTILE, dbatisiw, ok, tan, wa; il

le trouve -, dbateyimew ttam;
à quoi est-il -? tdnisi etbatisit?
ldnisi etdbatak ? il n'est pas -,
nana nando dbatisiw.

UTILITÉ, dbatisiwin, a, et, dbate-
yiltamowin; c'est d'une grande
-, mistahi dbateyitldkusiw, ok,
kwan.

UTI
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UTÉRIN, E, ils sont -s, tdbiskotch

okdwiwok.

UTILEMENT, v.g. il agit-, nama
nayokkamikisiw.

V

VACARME, kiiskweyakkamikan.
VACCIN, tchistahuwce-maskikiy,

a.

VACCINER, il le vaccine, tchista-

hwew.
VACHE, onitjdniwimustus, wok,

ou, onitjdniw, ok.

VA-ET-VIENT, kekwaskuttewin, a.

VAGABOND, nama nando otas-

kiw, ok, papdmutieskiw, kitcdtji-

awiyak.

VAGUE, makkahan; grande -,

mdmakkdskaw.

VAILLANT, E, sokkitehew, ok, et,
ndbekkdsuw.

VAIN, en -; konata, pikonata, na-

yo; v.g. il parle en -, nayo-pi-

kiskwew; -, snperbe, kisteyi-

mow, matchikastew; vaine gloi-

re, konata kisteyimowin.

VAINCRE, sdkohew, ttaw, et, mi-

wehew, ttaw, sdkotchihew, ttaw,

miwelisahwew, ham.

V AINQUEUR, osdkotchihiwew, ok.

VAISSEAU, ndbikkwdn, a et mis-
tahi tchimdn, mistahi osi.

VAISSELLE, mikisiydgan, a.

VALIDE,_dtvan, ispayiw, ikkin.

VALLÉE, VALLON, wayatchaw,

et, wayalinaw, lawatinaw, pasat-

chaw.
'VALOIR, ekuyikok ispiteyitldku-

siw, ok, kwan; v.g. ça ne vaut

rien, nama nando itdbatan; il

vaut mieux mourir que de pé-
cher, nawatch dbatan tchi nipik.

ispitchi kita matchitotamik ; ça

vaut dix fois plus, mitâtattat-

twaw, ispiteyittdkwan; son cheval

vaut douze louis, otema mitdtat

nijosdb kitchi-soniydwa itakittd-

kusiyiwa.

VAN, wepditchigan, a.

VANITÉ, kisteyimowin, a, mimiti

sivin, matchikastewin.

VANNER, wepdstinew, taw.

VANTER, mámitjimew, ttam. et.
iwebimew, ttam; il se vante, m -
minijimow, ok, kdkitjinow.

VANTEUR, okdkitjimosk,- ak.

VARIER, ils varient. ils diff'erecn
sur cela, nama peyakuttâdcok.

ou, nama peyakwan iteyitan-

wok, pápitus iteyittamwok.

VARLOPE, mokkutchigan, a.

VASE, oydgan, a. •

VASEUX, SE, piyekágamiw; il le

rend -, piyekdwihew, ttaw, pi-

yekágamihew, ttaw.

VASTE. misikiti', ok, (an.), mnisawt.

a, (inan.)

VEAU, mustusus, ak, oskyis; pe-

tite peau de - avec le poil, oskd

yisiweydn, ak.

VEILLE, wdbaki iji; - de Noël,

wdbaki iji wa-manitowikikki.

VEILLER, nipepiw, ok; - quel-

qu'un, kandweyimew, ttam; veil-
lez toujours et priez, takki aswe-
yittanuk mina mawimustchikek;

- les chevaux, kandwastimwew:

- pendant la nuit, faire la gar-
de, kandwetibiskwew, oh.

VEI
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il VELU, E, qui a beaucoup de che-
veux, couvert de poil,. wetisiw,

J:. ok. opiwaw,-imistawew.

VENDRE, atdwdkew, ok; il vend
son cheval, atdwdkew otema; il

al lui vend, atdmcw, qui veut dire
a E aussi: il achète de lui; il vend
4- pour lui, atdwdtittew ; ça se vend

cher, mistahi tipahikasuw, ok,
katew, a.

u § VÉNÉRER, kisleyimew, ttam, et,
kistakimew, ttam, kitcheyimew,
ttam, kitchitwdweyimew, ttam.

VENEZ-Y-VOIR, mdtjikutitdn, et,
mdtjikutfi.

VENGER, se -, naskwaw, ok, et,
abehuw; il se venge de lui, nas-

it g kwdhwew, ham; il le venge,
k. dbehustamdwew.

VÉNIEL, péché -, apistipdstdhu-

win, a.
VENIR, pe-ittuttew, ok, et, petchds-

tamuttew, ok; pe, ou, petchi de-
vant le verbe est un auxiliaire qui
veut dire: venir; v.g. il s'envient,
pe-kiwew; il vient le chercher,
pe. ndtew; viens prier,pe -ayamiha,
ou, petchi-ayamiha; ex. il a fait
chasse en venant, petchi-mina-
huw, ok; il l'a trouvé en venant,
ki miskam petchi; viens1 astam !
venez!1 astamitik! -par eau, pe-
misakaw, ok; - d'en haut, pe-
ydsiw, ok, et, pe-nittakusiw, oh;
- de là, otuttew, ok; ça vient de
là, otchipayiw; d'où viens-tu ?
tdnde wetuiteyan ? ou, tdnde k'o-
tuttdn? il vient à lui, pe-ndtew;
c'est venu jusqu'à moi> n'otitti-
kun; il lui est venu de dire cela,
hi ispayiyiw kitchi itwet; je viens

de chez lui, n'otuttewdn wikik;
il vient de partir, anotch piko
sipwettew; à -, tcheskwa eyikok;
lent à -, pdpetan, ou, nama
mayo; faire - quelqu'un, nan-
domew; d'où vient que, etc.? td-
neki k'o, etc.? d'où vient cela?
tdnde welchipayik ?

VENT, ottin, wok; il fait du -,

yotingle -*-cesse, ayowdstin; -
-Jyant, nahiman; - derrière,
ndmiwanaw; - de côté, pimil.
chindwestin; - violent, késtin;
le - tourne, change de côté,
kweskittin, kiwein ; il va avec le
- à la voile,ndmiwandsiw, ok;
il va contre le -, nahimisham,
wok; - du Nord, kiwetin; -

du Sud, sdwaniyotin; - frais,
takkiyowew.

V E NT E, atdwdkewin, a, et, attdtu-

win.

VENTRE, inatay, a; mon -, n'a-
tay; son -, watay; il a le -

rgros, mistalayew, ok.

VER, mottew, o.
VERBE, la 2de pers. .de la T.-S.

Trinité, Menitowipikiskwewiniwit,
Qu, Kijemanitowokosissdn.

VÉRITÉ, tapweyeyittamowin, a, et,
tdpwewin; il dit la -, tdpwew,
ok; en -, tdpwe.

VERMILLION, wiyaman, ak.
VÉROLE, petite -, omikiwin, a;

il a la -, omikiw, ok.
VERRUE, mitchitchikum, ak; il a

une -, otchitchikumiw, oh.
VERS, iji, itekke; v.g. - la forêt,

sakk iji; - la rivière, sipik
itekke.

19
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VERSER, sikinew, nam; -, trans- - crue, askiwiyás, a; manger

verser, sikunew, naM; - un de la - crue, askipuw, ok,; il

sac, kwayakunew, nam; - une revient chez lui avec de la -.

voiture, un vase, kwetipinew, dbaUewM, ok.y

nam; il verse, kwetipiw ; il le VICE, matchdyiwiwin, a, matchd-

fait -, un canot, Iweipiskawew, tisiwin, matchipimdtisiwin.

kam; il lui verse, sikinam4wew; VICTOIRE, sákottUáwin, et, sdko-

il verse son sang, sikikkwehiwew; hiwewin, a. VI
il verse son propre sang, sikik- VIDE, pisisikayaw, ok, a, et, pisi

kwehusuw, ok. sikusiw, kwan ; maison -, pisi- VI

VERT, E, askittakusiw, ok, kwaw, sikwastew wdskdhigan.

a, et, tchipettakusiw, ok, kwaw, a. VIDER, sikunew, nam ; - un sac, y

VERTU, miyowátdisiwin, a, et, mi- kwayakunew,nam; - une pipe,

yopirndtisiwin, kwayaskluisiwin. kwayakwahwew, ham, ou, kwa-

VERTUEUX, SE, miyowdtisiw, ok, yakusimew, ttitaw.

et, miyopimdlisiw, xwayaskdiisiw. VIE, pimdlisiwin, a; - eternelle, yl

VESSIE, wikkvay, a. kakikepimdtisiwin, ou, ekdwik- A

VÊTEMENT, wiyatchigan, a, et, kdtch ke kisipak pimdtisiwin ; re- VIj
kikiskdtchigan, ayowinis, miskutá- tourner à la -, dpakkdwiw, ok;' yVI

kay; il met ses -s, puslayowi- en -, kikiyinikké; durant la-. yI]

nissew, ok, kikayowinissew, pusta- mekwdlch epimdtisik; ôter la-. Vil

sdkew; il ôte ses -s, kelchiw, nipahew ; donner la -,.pimaji-

ok, ou, ketayowinissew, ketasdkew; hew ; il a la -d are, sibinew, ok;

il porte de beaux -s, fniyowi- mener un genre de-, itdtjihuw.

ydtchikew, ok, ou, miyohutn;'-s quitter la -, ponipimtzisiw, ou VIC

blancs, måbiskayewinisalbui,-t.d- nakataske;. yII

biskihuwina; -- s noirs, ,kaskite- VIEII, LE, VIEUX, kiseyiniw, ok; k,

wihuwia; changer de -s; mes- il est -, kiseyiniwiw, ou, kelte- o

katayowinissew, ok-; -s chauds, yáisiw ; - femme,.notukew, ou, vIo
kisomehu.wina. mittimoyew; elle est -, notuk- et

VÊTIR, il le vètit, pustayowinisse- wiw; il est accablé sous le poids vio
hew, et, wiyUttahew. de la .vieillesse, kdwikikkaw; il VIR

VEUF, mnosdbew, ok, ou, :na- a l'air -,kiseyinindkusiw ;du -

mawiya wiwiw, wanihew wiwa. temps, wekalçh,'ou kayas; com-

VEUVE ,moskweW, ou, nama opá- bien vieux est_4t? tanatto P' bd

bemiw, oix wanihew ondbema poaaeyan? un - vtenentrk ok

VIANDE,.wiyds, a; il a de la.-, £ewas4ky, a, o, ka yeasskabè

owiyasiw, ok; aller chercher de VIEILLESSE, kiseyrwiwin),a i Re

la -, nakpatis uwok; -- ebe, notukewi, háIigkóWi VIS,

kdkkiwok, w< ; - pilée, i yewa- VIF, VE, prompt, e, kip&w, ok,e, yrg;

higanak; - rôtie, nawatjiwin, a; tatcstapiw, wa&jekkamisiw ; il

VER



est pris-..-, kiki iyinikke otinaw; il lui crache au -, okkwdgani-
il est enterré -, kiki iyinikke na- yik sikkwdtew, ou, oskijikoyik sik-hinatb. kwdtew; il le frappe a, -, pasik-VIF-ARGENT, soniydwdbüy4, a. kwehwew, ou, pakamikkwehwew;•

VIERGE, awiyak ekawikkdgch e pi- il se couvre le -, akwandkkwew
sikwatisit.okandtatchdkwew,omi- ok ; il lui couvre le -, akok
jimw dtjikandtatchdkwew, ok. khvehwei, etV akokkeepitew ; il aVIGNE, somindttikowikistikdn, a, le - tourné vers- loi, otchiskd-
et, sominabuwdttik. wapistawew, tam.

VIL, E, atdweyittdkusiw, ok, k wan, VIS-A VIS, tibiskotch, v.g. - l'E-wa, et, piwe!ittdkusiw. glise, tibiskotch ayamihewikami-
VILAIN, ß, matcheyittdkusiw, ok, kok ; ils sont - l'un de l'autre

kwan, wa ; c'est un - homme, en face, otchkcwakpistatuwok•
match-tyriw, ainsi de suite en s'asseoir -, en face, Oichiskdwa
mettant matchi devant le nom. piw, ok.

VILLAGE. otends, a, kistapiteindu, VISER, avec un fusi], oydbattam
kistdpindn. wok ; il 'le vise à la tête, osti-VILLE, c(enaw, a. kwdniyik itwahwew.

VIN, sE, siby a , VISIBLE, mosisenkusive, ok,
VINATn ist b- • - kwan; wa, et, pakakki-ndkligiw.VINGT, nistanot fois, nisa VISIBLEMENT memutch, mosis.

nok r -i-et un nistanow peyak VISION, itdbattamowin, a; - cé-
os b. - e - -y le ste, w abattehikowisijw in.

VIOLENCE, ktbatakihikowin, a. VISITE, kiyukewin, a.
VIOLENTE, åkwatisiw, ok, VISITER, kiyukew, ok ; à une

kwan, wa, et, kwataki-ayimisiw, distance, kiyu4ew; il le visite
-, aller le- voir

VIOLER, misiwandljihew, ttaw, n'tavábarnew, ou, kiyutamàew.
et, metawakctew, tam. VISSER, pimitakinew, nain, et,VION, kitotehiyan, a. pimittakahwew, ham, pimitanu-

, kweskinew, nm ; il se yew, ttaw.
vire, étant couché,, kweskisin, VITE k
1 k; , y2pi, Ou, kiytpa, wibatch,bwk; il, étant-debord pk ekika- v.g. marcher -, kisiskéttew, ok,
b-wiw; i ire-d b or, ,pa Jew , cou rir -- , k isisk p a ftaw ; m o u rir
ôk ie â6-ire verS lui kideskiká-
o t is t a rv e r s l ; o eT oy tp i n e w | p a r l e r-- , t a td s t a -

>à1etoure,. Voy. Tourner, powe; lloit -, kiyipiw; il

VIS, pinitakkkahe dépense -, kiyipineýr, nam.VISGE i tk J ,. VIRE, wdbamnidbisk, wa.IGmk gan, a; nn' -, VIVANT,"E, voy. Vif.
ngan; son -, okkwdgan; VIVIFIER, pimdtjihew, ttaw.
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VIVRE, pimétisiw, ok, tan, wa;
il vivra longtemps,kinwes kitapi-

mctisn.; il vit de sa chassepomát-
jiwit e>tchi otdbanihuw; il le fait

- de etc., o1dbanihew ; manière

de -, o iji.pimdtisi*in, ou, ot

itdtjihuwin ; -bien, miyo-pimd-

tisiw; - mal, matchi-pimát isiw ;

il a l'espoir -de -, pimd4isiwoke-

yirnow ; il vit pour lui, pimd-
tisistawew.

VIV»ES, nourriture, nijiwiina,
miljim, nimdwin ; il a des

omiLjimimiw.

VoEU, kitchi-asetama'kewin, a, et,

kilchi-asotamowii.

VOICI, awahita, awiskawah, (an.)
omaita, (inan.),.tchist! eoko ; v.g.

- mon livre, omaita ni masina-

higan ; .le1. chist! awahita!

ou5 eoko awdh ! les -, oki ita.

VOIE, voy. Chemin.
VOILX, awáhite (an.) omahite (in.),

v.e. les- qui passent, oki e ha

pimuttetjik ; comme vous

eji aydyan !. ou, ejindkusiyan! -

qu'on sonne, ekwa siwepitchik-

niwiw; - qu'on vous appelle,

ma ! ekwa ki tepwdtikawin-!e

- t-il 1 anakatchëy ! comme vous

- fâché! eji-kisiwdsiyan nisi !

me -, ekwa ni takusinin ; te -
donc1 piyis, ki takusinin ; - ce

que c'est de ne pas vouloir obéir,
ekusi ispayiw eka ka wi-nanahitta-

mik'; -- pourquoi, eokotchi ; ne
- t-il pas que, etc., watjistakdtch!

VOILE, devant la.figure, akawd-
pikkwewdn, a, ou, akwandkkwe-

hun ; - de navire, ydkkastimu-

ndn, ou, ydkkastimon ; aller à la

-, ydkkastimow, ok, et, pimdsitw.
papmdsiw;. il va à la - avec
lui, witjipimdsimew ; il part à la

-, sipweydsiw; il arrive à la-.
akwdysiw ; il va vite à la -.

kiseydsiw.

VOILER, akwanah.wew, hami, et,
/cdtew, taw.

VOIR, wdbiw,. ok; il voit bien,
nahdbiw, et, pakaskinam, wok;

il le voit, wdbamew, ttam
voyons ! matie ! voyez 1i tchist!
il lui fait -, wdbattehew ; ils se

voient, wdbattuwok; cela se voit
toujours, takki eoko wdbatchikd.

tew ; il va le -, n'Iawdbanew,

ttam ; - avec attention, kitdba-

me, ttam ; ne pas ôter la vue
de sur lui, nama pakitdbamew,

ttam; il cesse de'le -, wanciba-

mew, ttam ; il se voit dans un
miroir, wdbamuw ;. il le voit
de cette façon, ijinawew, nam;
il le voit à une distang, olisába
mew, ttam; il le voit de très-loin,
ydwinawew, nam.; voyez s'il est
jour, niatte ke wdbak; je n'ai rien

à y -, nama ni kandwdbamikun;

ne- que d'un côté, nabateybiw,

ok, et, nabatekkdbiw; - à demi,
pahuttitaw, ok; il ne le voit qu'à
demi, pahusimew. N.B. Les ter-
minaisons bamew, nawew dési-

gpent l'action de la vue.
VOISIN, E, witapimdgan, ak, et,

witaskimdgan, ,witjayisiyiniw, ok.

VOITURE, tittipitchigan, ak, et,
otdbdndsk,wok.

VOIX, itittdkusiwin, a, et, ayami-

win, pikiskwewin, itwewin, kijwe-

win: il a une belle -, miyowa

a.

VOI

sa
bo
a.

la.
yttd

a,c

tan

VIV
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tdmow, ok, ou, miyotdmow; il a VORACE, kasakew, oh Voy. Gour
la - haute, kisiwew, ok, ou, kisi. mand.
moW," kisiwatdmow; il a la - VOUERil voue, pakilindsuw, ok,

basse,'4nisik pikiskwew, okc; de webimsuw; ille voue, asotamo
vive -, mulchiton. heu, pakilindswdtew, tam, paki-

OL, kimodiwin, a. tinew, nam; il lui voue, pakcts-
OLER, dérober, kimoditv, ok, et, ndsustatvew; il a voué sa vie à
otinamdsuw; il le vole, kwdsi- Dieu, Kiemaitowa Ii pakitind.

hew, ttaw; il lui vole, kimota- sustawewopimdisiwin ise
mdwew. voue, pakitinisuw.

OLER, prendre l'essor, pimiyaw, VOULOIR, par u'i comme préfixe
ok; il s'élève en volant, oppiyaw, auxiliaire, devant le verbe, vg.
ok, oppahutw; il s'en va en vo- je veux manger,
lant, kiweyaw, ok; il vole de bord il ira si vous voulez, kita ituttew
et d'autre, papdmiyaw, ok ; il vo- iteyittamani; il veut votre fille,
le hant, ispiyaw, ok; il vient en nustawinawew kit'dnissa;que
volant, pdpiyaw, ok; il entre en

volant, pitchiyaw, ok; il sort en gittarnan? Dieu le veut ainsi,
volant, wayawiyaw, ok; - en ekusi itegittam Kijernanito; si
morceaux, ndnistchipayiw, ok, vousvoulez, itegluamani; com-
a.me vous voudrez appo kiya; je
OLEU RSE, chimodiw, ok, hi)LEU, S, o/imoiwo/,o/i- ne veux pas de lui, namaiwiya ni
modisk, ak. n'taweyiraw; que voiez-vous
OLONTÉ, iteyittamowin, a; faire que j'y fasse, agis! tdnisi ke tota-
sa -, piko eteyittak totam, wok; rndn! - du bien à quelqu'un,
bonne volon té, miyo-tebeyimowin, niyo-nîitoneyimewV, ttam; veuil-
a; mauvaise -, kitisinowin, a; lez prier pour moiwi-agamihes
la - est réputée pour le fait, ite- tanidwin; tu voudras bien lui
yittamowin tdbiskotch totamowin, aidp', Ici ka wi-niso/c/amduaw
a, ou, eteyi:tamik dbisbotch e to-sans le -, kanawiya otjit a .
tamik,ý ou, ebeyimowin lotamo-VOUS, kia oua,.
winhwiw. VOYAGE, papdnutewin, a, et, pa-

eLTEwFACE, il lui fait -, dba- p ,imipiachiwin

mustau'ew, et, kwesiistawew, VOYAGER,« papdmuttew , oic, et,
kweski/'b'wistasew. papuadipichiw; il voyage seul
OLUPTUEUX, SE, p-isiidtisiw, avec sa famille, nistotew o/
oc, ou, pisi/wdtjihuw. VRAI, Ec'est -, tdpwe, i il dit
MIR, pdcamow, o/c; il le vomnit, tdpwcUL, po;la-- religion, m iymr-

ppayihewt ttaw; il le fait, pwemaakn ayamihewijittdwin;
pdkornohew, et, pd/omosyt. le - bonheur, iyenato miyawd-
MITIF, pdnomosigaenv, a. lamoin, a; la - manière, mi-
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toni-iyiittwdwin; c'est un -co-

quin, mitoni kakayehisiw, ok.

VRAIMENT, idpwe, tpwe piko dni.

VRILLE, pimittakiniganis, a.

VU QUE, e; v.g. - tu pries, e aya-

mihdyan; - tu es sage, e iy:ni-

siyan otchi.

VUE, wdbiwin, a; - courte, pa-

hutitdtcin; -longue, nahdbiwin;

longue- -, kandwdbdgan, a; une

- dans une rivière, peyak olind-

stan; il est à la -, nokusiw, ok,

kwan, wa;. il le reconnaît à la

-, nissitdwinawew, nam; poin t

de -, asawábiwin, a; à - d'oil,

mosis, ou, mosise; avoir la -

sur quelqu'un, kitdbamew, ttam,
et, kandwdbamew, ttam; avoir

en -, iteyittam, wok; privé de

la -, nama wdbiw, ok; rendre

la -, wdbihew.

VULGAIRE, homme -, pikonata

ayisiyiniw, ok.

VULNÉRABLE, sawitisiw, ok.

w

WAGON, ka newokatet otdbdnásk,
wok.

274 ZIZ

x

X ILOGRAPHIE, masinikkutamo-
win, a, masinikkutewin.

y

y v.g. il - est, ota ayaw, ok, a;

i je 1'- ai vu, ni ki wdbamaw

ekute.

z

ZÈLE, maskaweyittarnawin, a, et,

tchikeyittamowin, akameyimo

win; il a du -, tchikeyittarn,
wok, akameyimow, ok; il a du -

, pour, envers lui, akameyimotota-

wew,tam,akameyimostawew,tam.

ZIGZAG, wáskdpayiw, ok, a; il va

en -, wdskdpayihuw, ok; che-

min en -, wdwdkamuw; rivière

en -, wdwdkistikweyaw.

Que Dieu soit loué dans'toutes les langues!

Etatt iniyiki itatdmowina, eokoni kakiyaw otchi, kita wi-mdmitjinaw

Kijemanito!

FIN DU DICTIONNAIRE FRANÇAIS-CRIS.
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INTRODUCTION

AU

DICTIONNAIRE CRIS-FRANCAIS

Ce second Dictionnaire a offert de bien plus grandes diffi-
cultés que le premier, où il n'y avait qu'à suivre l'ordre
alphabétique des mots français, indiqués dans le Dictionnaire
français, mais ici c'est un premier essai, qui a demandé du
temps et de la persévérance. Voici la manière que nous avons
suivie, pour placer autant que possible, les mots, par ordre
alphabétique. Nous mettons d'abórd la racine, ou, radical,
avec sa signification la plus étendue, et ensuite tous les mots
qui appartiennent à cette racine. De manière qu'en cherchant
un mot, il ne faut pas trop s'occuper de l'ordre alphabétique,
mais recourir d'abord au radical et chercher ensuite dans la
serie de mots qui le suivent. On trouvera à la fin du Diction-
naire une liste de toutes les racines employés ici, aussi tous les
mots, qui désignent les différents degrés de parenté, ainsi que
toutes les expressions propres aux différentes parties du corps.
La raison qui nous a empêché de placer ces mots dans le corps
du Dictionnaire, c'est que ces noms étant très peu usité à
l'indéfini et ne s'employant ordinairement qu'avec le pronom
possessif, il a paru plus utile de tous les placer ensemble sous
les yeux. En lisant cet article à la Grammaire, on se con-
vaincra de la justesse de notre remarque. Il est très probable
qu'on rencontrera dans ce second Dictionnaire certains mots
écrits avec une telle quantité, et dans le premier avec une
autre quantité. Cela peut venir de la part des imprimeurs,



1NTRODUCTION.j

qui ignorant entièrement cette langue, ont pu prendre une

voyelle pour une autre, et malgré tout le soin, qui a été au-

porté, pour la correction des épreuves, on ne devra pas s'éton-

ner que dans ce premier travail, il se soit glissé bien des

fautes. Nous demandons donc de nous être indulgent et de

vouloir considérer les intentions, qui ont fait entreprendre

cet ouvrage, qui malgré ses défauts, pourra être de quelqu'uti-

lité aux missionnaires et intéresser les philologues.

REMARQUES.

10 Au contraire du premier Dictionnaire, on imprime ici

en lettres romaines ce qui est Cris, et en italiques la traduc-

tion française, pour faciliter la lecture. Xi

2ô Dans tous les verbes actifs, on donne les quatre formes,

lo anim-é, 2o inanimé, 3o indéfini-aniiiié, 4o indéfini-inanimé. ÂB
is- s vr- w]

3o La partie du mot, qui est avant les term aisons ver-

bales, est imprimée en lettres capitales, mais le reste, ainsi

que les transitions, en demi-capitales. tai

4o Les adjectifs verbàux, animéA ou inanimés, sont dispo- tom

sés de la même manière que les vterbes. eol

5o Tous les dérivés de la racine sont désignes par ce signe ne

« qui les précède. 
oui

6o Les racines sont toujours précédées par ce signe . «B

ABRÉVIATIONS. • «B

Rac....-------------------------------........... Racine. c'es

A. À..---------------------------.----......... Adjectif animé. ÂB
A.I----------------------------..Ajectif 

inanimé.

A. yA.................--.··················· A djectif verbal

V. A.....------------------------. erbe actif.-set

V. N---·........--------------- Verbe neutre. moi

Adv..--------------------------- Adverbe. wei

Prép....--------- --- ··· ······ ······ ····· ·....... Préposition. >¿ét

------------- Interection.In .. . ............... . ..···.······· ···· ····· ·· ···· ··· 3 'Pan
B. F----------------------------.Nom 

formé.

y. R..........----------------------------- Verbe réfléchi. «BA
V. M..........----------------------------- Verbe mutuel. TCHa

N. R...---........---------------- - Nom racine.



DICTIONNAIRE

DE LA

-LANGUE CR'ISE.

CRIS - FRANÇAIS.

ÂBA

x ÂBAT (rac.) utile, propre à rendre

serviçe, faire usage.

BATZYIMEw, (v. a) TT»I, MI-

WBW, TCHIKBw, il le trouve utile,
ilpense quil aime à rendre service,
V.g. misiwe abateyinkwok nis-
tatimwok, partout les chevaux

seg tropus u4l¢ 4;yarihtwin
eoko piko osLm âbateyi4muk ;
ne trouvez d'utile que la religion,

ou, il n'y a qu'une chose néces

saire, la religion.

ÂBATEYITTÂKUSIW, ok, (a v.)
.I mérite qu'on lui rende service,

quon lui vienne en aide.

«ÂBATEYITTÂKWAN, wa, (a. in)

C'est estimé utile.

ÂBATEYITTAMOWrN, a, (n. f)
ujité. l'action de pens¢r une cho-

se utile, v. g. nijinwa Abateyi tta-

mowina, wâbiwin, mina pikisk-
wewin; il y a deux choses dignes
d'étre pensées utiles, la vue et la

parole.
ÂBATJIHEW, (v. a.) TTAw, HIWEW,

TCHIIEW, ce mot a deux sens, il

ÂBA

veut dire: il s'en sert, ct il lui

rend service. Cela pourtant ne
cause pas d'ambiguité, car la tour-

nure de la pYrase fait ordinaire-

meMst comprehdre dans 'el sens

on l'emploie, o. g. pepoki n't'Abat-

jihawok attimwok, en hiver je
me sers des chiens, keIway ke
abatjittâyan? de quoi vas-tu te

servir? nama kekway n't'ábat-
jittâi, je n'ai rien pour me ser-

vir, ou, je n'ai rien pour m'aider,

Abatjihikuk ki ui ihikowâwok,
rendezserviee àv opères et mères,

mitchetwaw abátjihew witjayi-
siyiniwa, souvent il est utile à

son prochain, ataani ki àbatjiha-
wok eka ka wi abatjihit*ik, pour-
tant je leur ai rendu »sY'vice, eux

quine veulent pas m'éti'~ùttiles.

ÂBATISIW, ok, (a. a.) il est utile.

La terminaison atisiw indiquc

toujours le caractère, v. g. tâpwe

mist.ahi âbatisiw ayamibewiyi-
niw, en vérité le prétre est très

utile, nama nando itabatisiw, il



n'est d'aucune utilité, it est pour t'emploie quelques fois ainsi, V. g.

iji. de ceUe facon, de cette inanière, ni peyaku-âbatjihituf, je suis

kekwanok etâbatisiyan? à quoi seul à m'aider,le âbatjihituk âba-

es-tu bon? ou, de quel métier es- tan, c'est une chose utile de s'entr-

tu? aiderappo skaw batjihituwok

« ÂBATAN, wa, (a. in.) c'est utile. p k si bien même que les

Ce mot s'emploie dans une foule animaux s'entraident quelques

de phrase, v. g. âbatan pâski5i fois.

gan, ?le fusil est utile, abatan e «ÂBATJIHLTIWIN, a, (n. f.) lac-

miyo pimatisik, c'est utile de

bien vivre, eoko piko Abatan ota ÂBISK, erminaisondésignantlefer

askik, c'est la seule chose néces- ou la pierre, v. g. mikkwÂBisK,

saire ici-bas. wa, fer rouge, maskawâbisk.

ÂBATISIWOKEYIMEw, (v. a.) wo1., pierre dure.

TTAM, MIwEw., TCH1KEw, il le
TTAM MIWW., CHIKW i le+ AB (roc.) revenir sur, etc., se re-

pense utile, il le croit fermement tourner.

utile. Ce mot est différent de âba- «ÂBAMUV ok, (v. i.) il se ri-

teyimew, qui veut dire, il letreuve t rv

.t'eoe uelueoiai, v. g. u

utile, tandis que âbatisiwokeyi- voir en arrière.

mewa le croit etc. « Â cMIKÂBAW'IWe ok, (V. n.) il
ÂBATJITJIGAN, a, (n. fk.toutil,ui i t

debout. La teinaisnrkbmmequ l

«ÂBATJITJIKEWIN, a, (n. .) ac- btINan a

tion de seser'ir de quelque chose. indique l'action d'être debout. 

«ÂBJkTJIHUW k riere u l«BApBIW, k, (v. n.) il se e-

serviceilesttile li-mreetourne pour voir, ilregarde en r- Ai
oprire dd

v.()rebatjihue 
seensinwettet, c'est

utile pour lui dtre parti, nama- «ÂBASMBAEW , (v. a.) s TTAM, M- p

wiya kit âbatjihun orna ka Lota- WEW, TCHIKEW, en regardant eii di

aornèe sur lutit.me y.g]pu

mani, tu ne e btinds p s service,--

ou, itu le fais du mal en faisant « ABAMUSTAW IW, (V. a.) TAM. Ti- Pl

cela , n ik J n i w i â b a jihun f , p re-' se r tIu r K E il e éreto u rne sur C1

miermnent je veut m'être uli;e, luiv. g. je poursuisun animal. ki

ou. je veux voir~ pour moi même. tou.t à.eoup s'il se retourne vers' vil

«ÂÀBATJIHISUW, ok, (V. .) idem. moi, je dirais, n'Vaâbatnustàk: q

«ÂBATJIHUWIN, a, (n. f.) l'ac-ndi ÂBAMUTJIWAN, wa, curant u

d'tri e utile -à soim e c. retohroan sur (vi-m éme, v-.g. une r- e

« ÂBATJIHIITUW , ok, v. n) il rivière où il yla des regrdns. La a

s'qaide il s'cntr'-aide. 1Cc3erbe au termiinaison tjiwan indique un pa]

singulier, est un contre-sens en cours d'eau. 
bi

faurais, pourtant en Cris, on « ÂBOKKÂWAW, a (a. v.) idem. TÂ
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«ÂBAMEY1MEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il y pense de nou-

veau, il le regrette.

ÂBEWEYIMEw, TTAM, il pense le

savoir, il croit en avoir découvert

la connaissance, il .pense quil est

ainsi.

ÂBITTAW, (ad.) la moitié, v. g.

âbittawaskinew, il est rempli à

moitié, âbittaw miyin, donne

moi la moitié, àbittasiyaw, la moi-

tié dit corps, âbittawikijikaw, la

moitié du jour, midi, âbittawiti-

biskaw, la moitié de la nuit, mi-

nuit.

AHÂSIW, ok, (n. r.) corneille, ainsi

nommé d'après son cris hd hd.

AHUYA-! ou, ahussa! lex.) expres-

sion de douleur subite, dent se

servent les hommes, les femmes

- disent o! o!

+A, (rac.) placer, mettre, déposer.
AHYEw, (V. a.) STAW, YIWEW, TCHI-

KEW, il le place, nahayew, ou,

miyo ahyew, il le place bien.

AIHETTÂN, (ironie). Ce mot est

difficile à comprendre, il est à peu

près synonime de tiyakwatch et

de appo, v. g. aîhett.ân kitîmâke-
yimew e matchi ayiwiyit, il le

prend en pitié quoiqu'il soit mé-

chant, aihettan kaskittaw, kuta-
ka eka e ki kaskittâyit, il en

ers. vient pourtant à bout, et cet autre

qui paraissait plus capable, ne l'a

pu faire, ou, voilà bien qu'il en

vient à bout, lui qu'on ne devait
une

Lapas supposer capable, aihettân ni-
pahew maskwa, o nejowisi! il a
bien tué un ours, ce paresseux! on

emploirait donc ce moi, quand une

chose arrive, ou se fait autrement,

que naturellement on serait porté

à le croire. Voir la racine ajiwa.

AKAKKWAY, ak, (n. r.) sang sue.

AKAKKWÂTJIMIN, ak, (n. f) ca-
limaçon.

AKAKKWE, (ironie,)c' est à croire

que, v. g. akakkwe ituke .ke to-

tak, c'est à croire qu'il va le faire.

AKÂM, terminaison donnant ridée
de eau, v. g tchikakâm, proche

de reau, proche du rivage, ûbitta-

wakâm, au milieu de leau, d'une

rivière ou d'un lac, ayitâwakam,

des deux côtés de leau.

x AKÂM rac.) de rautre côté, de

l'autre bord.

« AKÂMIK, (ad.) de l'autre côté de

la rivière.ou du lac; otakâm, de

ce côté-ci.

«AKÂMASKIK, (ad) de l'autre cô-

té de la terre, mais ce mot est recu

pour dire de l'autre cóté de la mer;

v. g. akâmaskik ituttew, il va en

Europe.

« AKÂMÂTTIK, (ad.) de fautre côté

du bois, de la forét.

AKÂMÂSKWEYÂK, (ad.) idem;

N. ß. atik et âskweyaw, sont des
terminaisons qui indiquent le bois,

v.g., neyaUtik, ou, neyâskweyaw,
pointe de bois.

« AKÂMISKUTEK, (ad.) de l'autre

bord du feu.

« AKÂMÂYIK, (ad.) de -Pautre côté;
N. B. âylk est une espèce de trme

local, v. g., tchikayik; proche de
là; awasâylk, là, plus loin.

« AKÂMAHYEw, (V. a.) STAW, YI-

WEW, •TCHKEW, il le place de l'au-
ire bord.
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« AKÂMAHAM, wok, (v. n.)'il va

de l'autre bord de la rivière ou du

lac.
« AKÂMAPIW, ok, (a. a.) il est as

sis de l'autre bord.

«AKÂMASTEW, a, ýa. in) c'est

placé de l'autre bord.

« AKÂMIPEK, (ad.) de l'autre côté

de l'eau; pek est une terminaison

qui a la même signification que

akârm, v. g., tchikakâm, ou, tchi-
kipek, proche de leau.

×AKAM, (rac.) plus, davantage,

plus loin, etc.

« AKAMIPAYIW, ok, a, (a. a. et

in.) ça surpasse, ça agit davanta-

ge; N.?. payiw est une terminai-

son adjective très-usitie et qui se

joint à un grand nombre de raci

nes.

« AKAMOTINEw, (v.a.) NAM,NiWEW,

NIKEW, il en prend davantage,

plus, v. g., akamotinam wiyas

eyikok ka ki miyak, il prend-plus

de viande que je ne lui en ai don-

née.

«<AKAMÂBITTAW, (ad.) plus la

moitié, ou, la moitié davantage,

v. 9 , nijwattäy akamâbittaw ni
tipahamtâk, il me paye deux plus

(fourrures) et demi; mitatatasiw-
ok akam niyanan, ils soht dix,
plus cinq.

AKAMEYIMOW, ok, (v.' n.ý il

prend courage, il s'empresse, v. g.,

akameyimow & wi ayamiihat, il

prend eouragei pour prier; aka-

meyimuk tchi< ,kiskinohamàka-

wiyek, empressez-vous de vous

faire instruire.

r AKAMWEW, dk, (v. n.) il s'en,
courage à parler.

«AKAMIMEw, (v. a.) TTAM,'MlWEW

TCHRKEW, il l'encourage par ses
paroles, v. g., akamimik kit awas-
simissak kita nitta-atusketjik.
encouraye les enfants afin qu'ils
sachent travailler.

« AKAMEYlMEW, (v..a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il pense qu'il a du
courage, de lardeur pour, etc., il
lui souhaite du courage.

« AKAMIKKAWEW, (v. a.) KAM, K-

KEW, TCHIKEW, il s'encourage

agir sur lui.

« AKAMÂTEW, (v. a.) TAM, idem.
«AKAMIHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il s'occupe beaucoup de

lui.' .

«AKAMEYIMOWIN, a, (n. f.) en-

couragement.

AKAME YIMIWEWIN, a, (n.f.
idem, action d'encourager.

« AKAMINEW, (v. a) NAM, NIWEW.

NIKEW, il en prend davantage,

plus, comme akamotinew.

AKAMISIW, ok, (a. v.) il veu

toujours en prendre davantage.

AKASK, wok, (n. r.) flèche qui a

un gros bout.

AKASKOW, ok, (n. r.) faisant.

+ AKÂW, (rac) sans dessein, inu.

tilement, à peine.

«AKÂWÂTCH, (od.) -vec peine, v.

9., akawâtch takusin, il arrive

avec peine; akâwâteh pimatisiw,
il til d-peine.

« AKÂWII((td.) s4ts dentein, sa

raison, v. g., akâwt nakatam, il
le laisse sans raison.
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AK WISKAW, ok, (v.n.) il mar-

che inutilement.

« AKÂWUTTEW, ok, <vi n.) idem.

« AKÂWISLW, ok, (a v.) il n'a pas

bien son esprit, un demi fou, un

timbré, caractère de travers, il

agit inutilement.

«AKÂWÂTISIW, ok, (a. y.) idem

N. B. atisiw, est une termi-

naison qui désigne le caractère,

v.g., miyowâtisiw, il est d'un bon

caractère; sokkâtisiw, il est d'un

caractère fort.

« AKÂWAN, wa, (a. in.) ce qui ne

réussit pas.

AKÂWAKKAMIKLSIW, ok, (a.
v. an.) il se donne de l'occupation

sans raison, il agit inutilement.
AKÂW4KKAMIKAN, wa, (a. v.

in ) ça ne donne aucunt résultat,

c'est sans dessein, cette action. N.

B. Les terminaisons aniriés et ina-

nimés, kkamikisiw, kkamikan,
désignent l'action d'étre occupé, de

se donner de l'occupation, v. g., là-

nisi etakkamikisiyan? à quoi es-

tu occupé? quelle agitation te don-

nes-tu ? tânisi etakkamikan ?
e. ,

quelle nouvelle? qu'est-ce qui s'a-

gite?

«AKÂWEYlMEW, t;. a.) TTAN,

IWEW, TCHIKEW, il pense quil

agit sans but, il le pense ne

pas avár son esprit ; v. g, n't'a-

e, v. kâweyihnaw aa e rnattftjimot,

. t quoiqu'il se vante, je ite le pense

w, pas copable.».

« AKÂWIMEW, (v. a.)-TTAM WIMEW,

an TCHkw,)-iiiui dit cela sans avoir

l'intention d'agir, il lui dit, sans

lintention de lui faire, v. g,

quelqu'un me promet quelque cho-

se, et ne me le donne pas, je dirais:

n't'akâwimik, il m'a dit sans des.

sein.

« AKÂWIHEw, (V. a.) TTA(, IWEw,
TCHIKEW, même verbe que akâwi-
mew, mais celui-ci désigne une

action sur,-etc., landis que l'autre

indiqne la parole; v. g., on joue

un tour à quelqu'un, on lui fait

espérer inutilement, on1 dira: akâ-

wihaw, il est frustré.

« AKÂWIPAYIW, ok, a, (a. v.) voy.
akâwisiw, il agit inutitewcent

« AKÂWÂTEw, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il le désire inutilement,
,ans pouvoir se le procwrer; v. g.,
ata n'L'akâwaten kita ayamiha-
yân, pourtant je dési:e prier (sous
entendu l'idée que je n'agis pas

d'après mon désir.

« AKÂWÂTAMOWIN, a, (n. f.)dé-
sir inutile, non suivi de l'effet.

« AKÂWÂTA MÂwEw, (v. a.) TAM,

KEWI TCHIKEW, il lui envie, il lui
désire quelque chose, sans pouvoir

l'avoir; a. g., konata kit akhawâ-

tamàwin, namawiya nissawâtch
ki ka ki miyitin,c'est inutilement

que tu m'envies cela, je ne te le

donnerai pas quand méme.

« AKWEYIMEw,)(v. a.) TAtI, MIWEW,

TCHIKEW, méme 'signification.

« AKWEYITTAMÂWEW,* j. a

idem.

« AKÂWÂTEYIMEw, (V. a.) TTAM)
MIWEW, rCnHIKEw, ii pense sou-

jours à-li- sans pourvir l'obtenir,

V. g.; unjewn homme qui ne peut

avoir la fille qu'il désire.

J'
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« AKÂWÂTJIHEW, (v. a.) TTAW, Hl-

WEW, TCHIKEW, il entisetient à

peine,c'est à peine s'il le fait vivre.

«AKÂWÂTJIHUW, ok, (v. r.) il

s'entretient à peine, il peut à peine

se faire vivre.
«AKÂWÂTJIHISUW, ok, (v. r.)

idem.
«AKÂWÂSIW, ok, (v.n.) il soupi-

re après quelque chose, mais inu-

tilement.

×ÂKÂW (rac.) à l'abri, de l'autre

côté.
«ÂKÂWÂYIK, (ad.) de l'autre côté;

v.g., âkâwâyik watjik pinuttew,
il marche à l'abri de la montagne.

«ÂKÂWÂTTIK, (ad.) à l'abri du

bois; v. g., âkâwâttikwesimow,
ou, âkâwatLikwekâbâwiw, il se

-tient de l'autre côté de l'arbre.

ÂKÂWÂSKWEYÂK, (ad.) à l'abri

de la forét.

«ÂKÂWATCHÂK, (ad) à l'abri

d'une butte; v. g., âkâwatchâk
itâmow, il se sauve à l'abri d'une

élévation de terre.

« ÂKÂWÂMATIN, (ad.) à l'abi i de

la montagne, ou d'une colline.

«ÂKÂWÂSKUSIWOKKÂK, (ad.)

à l'abri du foin, de l'herbe.

ÂKÂWISKAMIKÂK, (ad.) à l'a-

bri de la glace.

«ÂKÂWÂKUNAKÂK, (ad.) à Pa-

bri de la neige.

« AKÂWÂWOKKÂK, (ad,) à labri
du sable.

« ÂKÂWÂSUW, ok, (a. v. an.) le
soleil est à l'abri, il est à couvert.

«ÂKÂWÂSTEW, a, (a. v. in.) c'est
à Lombre, à l'abri du soleil.

«ÂKÂWÂSTESIMOW, olk, (V, n.
il se met à l'ombre du soleil.

« ÂKÂWÂSTEPIW, ok, (v. n.)ider,

«ÂKÂWASKWEW, ok, (v. im.) r.

g. le soleil est à l'abri d'un nuaqe.

N. B. askwe, désigne le nuage.

ÂKÂWASTEHWEW, (V. d) HAM.
I UWEW, HlKEW, il le met à rom-

bre, à l'abri.

« ÂKAWASTEHIGAN, a, (n.
abri contre l'ardeur du soleil.

«ÂKÂWASTEHUN, a, (n. f.) iden.

«ÂKÂWASTEHUW, (V. r.) il Se
met à l'abri du soleil.

«ÂKÂWÂSTESKAMÂwEW, (v. a.ý
TAM, KEW, TCHIKEW, il se met de-

vant luipour lui cacher la lumière.

«ÂKÂWÂSKAWEW, (v. a.) KAM. KA-

KEW, TCHIKEW, idem.

« ÂKÂWÂSTEPAKAHAM, ok.
(v. n.) à se met à lombre avec des
feuilles.

AKAYÂSIW, ok, (n. f) anglais. Ce
mot semble venir de la racine ak.

ou, akwa.
AKAYÂSIMOW, ok, (v. n.) il parle

anglais.

AKAYÂSIMOWIN, a, (n. f) langue
anglaise.

AKAYÂSIMOTOTAWEW, (v. a.>
TAM, TÂKEW, TCHIKEW, il lui

parle anglais.

AKAYÂSIWASKIY, a, (n. f) An.
gleterre.

AKAYÂSIWAYAMIHAW, ok, il
est protestant, il prie en anglais.

AKAYÂSIWAYAMIHÂWIN, a,
(n. f.) le protestantisme, ou, la
prière anglaise.
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x AKWÂ, (rac.) gagner le rivage, la
terre ferme, tirer de l'eau ou du
feu.

« AKWÂHwEw, (vý o.) HIAM, HUWEW,
TCHIKEW, il le retire de leau ou
du feu, v. g. akwâ h askik, retire
la chaudière du feu.

n AKWÂKAHwEw, (v. a.) HAlg, HU-
WEW, TCRIKEW, idem.

« AKWÂNEw, (v a.) NAàM, NIwEw,
NIKEW, il le retire avec la main,
de leau ou du feu.

«AKWÂSIPITEw, (v. a.) TAM, SI

WEW, TCHIKEW, idem, avec le bras.

AKWÂPITEw, idem.

AKWÂYÂSIW, (a. an.) il est pous-
sé vers le rivage, par le vent.

AKWÂYÂSTAN, wa, (a. i.) c'est
- poussé au rivage par le vent. Note:

Les terminaisons adjective ..âsiw,
. stan, indiquent l'action du v ent,

es v. g. wepâsiw, stan, emporté par

le vent.
AKWÂYÂHUKOW, ok, (a. an.)
il de -ive vers le rivage.

«AKWÂYÂHUTEW, a, (a. in.)
idem.

, AKWÂYÂHUYEw, (v., a) TAW,
HUWEWTCHIKEW, il le fait deriver
vers le rivage, comme, nâtahu-

aà yew, il va le quérir ett 'le faisatt
lui deriver sur l'eau. Note: Ces termi-

naisons, hukow, hutew, hu-
An. yew, indiqent une action sur

Veau.

il AKWÂYÂPOIOW ok, (a. an.4
l.is il est entrainé à terre par le cou-

rant de l'eau,
la AKWÂYÂPTÈW, a, (a.

idem.

« AKWÂYÂPOYEw, (v. a.) TAW,
YIWEW, TCHJKEW, il le mène à
terre par le courant. Ces termi-
naisons pokow, potew, poyew,
indiquent le courant de l'eau, v.g.
wepâpokow, an. wepapotew, in.
il est emporté par le touratnt.

AKIK, wok, (n. r.) rhume, ot aki-
kumiw, ok, il a le rhume, kit
akikum, ak, ta morve, senikiku-
mew, ok, il se mouche.

x AKI, (rac.) compter, évaluer.

«AKImEw, (v. a.) TTMI, MTWEW,
TCR1KEW, il le compte, v. g. aki-
mewok ot'emiwâwa, ils comptent
leurs chevaux, ekusi itakimew,
c'est ainsi qu'il l'évalue, iyiniwok
mistahi akittamok maskikiya,
les sauvages donnent une grande
valeur aux médecines, tanisi ita-
kitchikeyan ? comment comptes-
tu ?

« AKITTAMÂw Ew, (v. a.) TAM, KEW,
TCHIKEW, il lui compte, il lui éva-
lue, v. g. tâneyikok itakittamâ-
wiyan kit'em.? quél prix me fais-
tu ton cheval? nemitano tattwat-
tay kit it-ettametin, je te le fais
quarante plus (fourrures).

« AKITTAMOWIN, a, (n. f.) l'ac-
tion de compter.

« AKITTÂSUW, ok, (v. n.) il comp
te, il calcule.

« AKITTÂSUWIN, a,(n. f.) calcule.

«AKIflTT1ÂSUWINIKKEW, ok,
(v. n.) il fait des calcules.

« AKITTÂSUWINIKKEWIN, a,
(n. f) l'action de faire des calcules.

20
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o AKINÉ, (continuation de. la méme
racine) à la suite les uns des
autres, alternativement.

« AKINTEPAYIW, ok, a, (v. v. an.
et in.) ça arrive l'un après l'autre.

«AKINFEPAYISTAWEW, (v. a.) TAM,

TÀKEW, TCHIKEW, il les passe l'un
après V'autre, (comme en les comp-
tant) à cheval.

«AKINEBwH w, (v. a.) HAM, HUWEW,

TCHIKEW, il les passe lun après
l'autre sur leau.

«AKINEYABAMEW, (v. a.) TAM,

REW, TCHIKEW, il les passe en les
regardant l'un après l'autre, com.
me en les comptan.

«AKINEHEW, (v. a.) TTAW, ]H1WEW,

TCHIKEW, il agit svr lui alterna
tivement.

« AKINESKAWEW, (v. a.) KAM EA-

KEW, TCHIKEW, il les -passe l'un
après l'autre.

« AKINENEW, (v. a.) NAM, NIWEW,

TClH IREW, il le prend avecla main
l'un après l'autre, v. g. quelqu'un
qui tourne les feuilles d'un livre.

x AK, (rac.) pardessus, encore, des-
sus, une chose qui est collée, qui
est appliquée sur une autre.

AKORKEW, ok, a, (a. v. an. et
in.) c'est collé à quelque chose;
v. g., pikiw nitta akokkew, la
gomme colle facilement.

« AKOKKEMOW, ok, a, (a. v. an.

et in.) ça tient à, etc.
«AKOKKEHEw, (V. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le colle, il l'ap-
plique.

« AKOKKATEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, idem.

« AKOKKATCHIGAN, a, (n. f) ce
qui sert à coller.

«AKOKKKBÂWEW, ok, a, (a. v.
an. et in.) l'eau se colle, s'attache
à lui, ou à cela.

« AKOKKÂBÂWAnuw,(iý.a.) TAW,

YIWEW, TCHIKEW, i. le colle à, il
l'applique à, etc., à l'aide d'un li.
quide.

«AKOKKWTEW, (v a.) TAM, si

WEW, TCHIKEW, il le coud à, il le
pose dessus à laide de laiguille.

« AKOKKWÂTCHIGAN, ah, jl.
f.) tavelle, ainsi nommée pareque
ordinairement on la coud à une
autre piéce.

« AKUPITEw, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il lui attache, i le ban-
de, il le panse, il lui appliquc une
empldtre.

« AKUPISUW, ok, a. v.) ii est ban-
dé, pansé, il s'attache une empli
tre.

«AKUPISUWIN, a, (n. f.) empli·
tre, attache, bande.

« AKOKKAswEw, (v. a.) SAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il le fait coller au

moyen de la chaleur, du feu.

« AKOKKASUW, oh, (a an.) il es

collé, étant brûlé.

«AKOKKATEW, a, (a. in.) iden.

N.Les terminaisons adjectivessuw.

tew, indiquent l'action du leu

« AKOSKAWEW, (v. a.) KAM, KÂEW,

TCH1KEW, il le fait coller à, par

une pression, v. g., en s'appuyan

dessus.
«AKOW, ok, (v. n.) il s'apprCk

comme voulant se coller.

n AKOPAYIHUW, ok, (v. n)ide
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« AKOKKAwEW, (v. a.) KAM, KÂKEW,

TCHIKEW, il se colle a lui, il le ca-

jole, comme en se collant à sa per-

sonne. On emploie aussi ce mot

pour dire: il lui fait des basses-

ses, des flatteries, pour le gagner;

ayakokkawew.

AKOKKÂSUW, oh, (v. n.) il fait

des bassesses, des flatteries.

AKOKKAHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, voy. akokkawew.

a AKOKKASAMÂWEW, (v. a)

comme on dirait: il lui fait coller,

en le brûlant. On emploie ce mot

quand quelqu'un par ses médeci-

nes ou sortiléges s'efforce de se

faire aimer d'une personne.

a AKOKKASAMÂSUW, ok, (v. n.)

il fait des sortiléges pour se fairé

aimer. •

AKOKIW, ok, (a. an.) il s'y colle,

il s'y joint, v. g., deux arbres qui

en croissant, se joignent, se réu-

nissent.

AKOKIN, wa, (a. in.) idem.

t AKOPAYIW, ok, a, (a. v. an. et

in.) idem.

« AKWAMOW, ok, a, (a. v. an. et

imn.) ça ticnt à, etc. N. mow est

une terminaison adjective animée

et inanimée indiquant que ça tient

à, etc., attaché à, etc. C'est aussi

une terminaison verbaleindiquant

la parole, v. g., âtjimow, il racon.

te; kisimow, il parle en colère.

C'est aussi une terminaison de

verbe impersonnel, v. g., paske.
mow, chemin qui fourche ; kista-
tamow, chemin battu.

«AKWAMOHEW,'(v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW
7 il le fait tenir d,

etc., il le fixe à quelque chose.

«AKWÂKUNEW, ok. (a. v.) la

neige colle sur lui.

«AKOMOW, ok, (a. v.) v. g. un ca-

nard qui se tient sur l'eau, (y pa-

raissant comme collé.)

« AKUSTAHWEW, (v. a.) HAM, HU-
WEW, TCHIKEW, il le fixe à, etc.,
v. g., un bouton ¥tun habit.

« AKUSTAHAMÂwEW, (V. a.) TAM,
KEW, TCHIKEW, il lui pose, il lui

fixe.

« AKOSIW, ok, (a. v.).il est fixé sur,
etc., v. g., quelqu'un qui est sur

son cheval, ou encore mieux, un

oiseau qui est perché; v. g, kâkâ-
siw ka akosit, le corbeau qui est

perché.

«AKOTCHIN, wok, (a. an.) il est

suspendu à, etc.; v. g., atchâkus

sak kijikok akotchinwok, les étoi-
les sont suspendues au ciel.

« AKOTTIN, wa, (a. in.) c'est sus-

pendu C-pendant cet adjectif est

plus usité pour dire quelque chose

qui est dans Veau, v. g., sàsay

wiyâs akottin askikok, la viande
est déjd dans la chaudière (dans

l'eau pour bouillir.)

« AKOTEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il le pend, il le suspend,

il l'accroche à.

«AKOTE , a, (a. in.) c'est pendu,

suspendu.

« AKOTCHIM W, ok, (a. v.) il se

tient collé, serré à quelque chose.

« AKONEW, (v. a.) NAM, NIWEW,

TCHIKEW, il le serre sur lui, com-
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me voulant l'y coller, v. g., une d'autres fois un seul. Je n'en con

mère qui serre son enfant sur son nais pas lacause.

sein. «ÂKKOHEW, (v. a.) TTAWI HIWEW,

N. B. Les quelques mots -qui TCHLKEW, il le torture, il it tcur-

suivent, semble driver de l mé - mente, il lui fait souffir une gran

me racine, quoiqu'ayant Une si- de douleur.

gniication différente, ils donnent «ÂKKUSIW, ok,

pourtant une idée de quelque cho- lade; kiwinew, oh, il #e meurt.

se qui est suspendu, qui tient à la «ÂKKUSLWIN, a, (n. f.) la mala-

surface, qui surnage, etc. die;.kiwinewin, a, la dernièrr

« AKWÂKUSIW, ok, (a. an.) il est agonie; nanântok iLàspinew, il a

moisi, gté, v. g, des provisi diffrentesaladies. N. La teri-
ds-lanhe, naison pinew indique la maladie.

couvertes d'une mousse b«ÂKKWÂPPINE ok , W(a.V.)il

etc.o a un mal très-douloureux.

«ÂKWAN, wa, (a. in.) c'est péni

os ble dur,cruel.

«(AKWÂKUS1N , wok , ýa. dn.1 îdeni. «AKKUSIWN, ao, (a. a.) il st

cruei, farouche, barbare;r ewâs-

«AKWÀIKUPAYIW', ok, a, (an. et tiMow, u* chien firoce.

in.) idem. «À.KWÂITAN, via, (a. in.) c'est dur.,

«aAKWÂKUgaAYIHEW, (voa.) TTgWoe

Hdi|†èrentes maladies. N.1La termi

H E T ,aitr o.nKWÂTEYImEw,(v. a) m M.

«AKWAKUPIY, a, (n. f.), herbe « A ,THKE~i e tov i

verte et sale quimcouvi eblraLnh s o e,,cru e

acs en été. «ÂKOTONÂMOWI, ok, (a. n.) il 0

«AKWÂkUPISÂKAIIIGANW un ton de woix colère, sévè)e, féroce.

flac vert (couvert d*heobe verte).« AKWTAKUS, wo, im. qun.d.la « ÂKW TIW, o(v . a. il fait très-

neige est pendue au, b.des.ou chaud. N. Laterminaison âstew

à autre chose. indique la chaleur; -nipâhâstew.

«AKOYKSIIWA, (v. a, (an. en chaleur tuante.

tas, amoncelée, (boutgn). « ÂKWÂKATOS o , (a. v.) il

« AKWUPah, a, (n. an. et nW cou- estdurci en séchant.

verte, couverture. Ce .moi a la Â WÂKATOTEW, a, (a. v.) t'est

qualité d'anim quand on parle dorci, ete.

d'objets couverts de poin'éPéurdes «-ÂKWATCIW, ok, (a. a.) il a

robes dâ buffles on dirait: a'kupak. froid, il est gelé, il est durci parile

+ ÂK U K (rac.) amertue, dpreté, froid.

douleur, mchaeté.KN Pin)cet- «ÂKWATINOia, (a. in.) c'est dur-

te racine, tantôt il y a deux k et ci par le froid.
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SÂKWEKISIW, ok, (a. a.) il est
durci, il est amoindri par la sé-
eherese.

«ÂKWEKAN, wa, (a. in.) idem.
«ÂKOTEWISIW, ok, (a. a.) il est

cruel, rude, dur.
« ÂKOTEWAN, wa, (a. in.) idem.
AKWÂWÂN, a, (n. r.) grille, écha-

faudage pour faire sécher la vian-
de.

x ÂKWÂ (rac.) profondément, en-
foncé bien avant, loin.
ÂKWÂTCH, (ad.) profondément,
loin, en avant; v. g., âkwâtchis-
payiw, ça s'enfonce luin avant;
on dirait aussi: sâsay osâmn âk-
watchispayiw, 'affaire est déjà
trop avancé; Akwûtelí·ni pimiti-
sahwaw, je le poursuis loin; âk-
wàtch payipaham, il le perce bien
avant; âkwûkijikawjjour'avan-
ci; âkwâtibiskaw, nuit avancé;
il signifie aussi: avec peine, com-
me akâwatch; v. g., àkwatch
pimâ'isiw, il vit à peine, ou, sa
vie vient de loin, parex. quelqu!un
qui s'échappe avec peine d'un dan-
ger; sâsay àkwâtch kiskeyittam,
il sait déjà beaucoup; âkwâtch
kinakatchihitin, je suis beaucoup
accoutumé à la façon.

4AKWÂSIN, wok, (a. a.) il est
beaucoup enfoncé, il est beaucoup
arrivé loin.

qKWÂTTIN, wa, (a. in.) idem.
Q ÂKWÂSIMEW, (u. a.) c'estl, avee

peine qu'il le fait vivre.
qKWÂSK, (ad.) au devant, par
devant.

ÂKWÂSKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ-

Kw, TCHIKEW. il lui coupe le che-

min pour passer devànt lui; v. g.,
kakwe âkwâskaw mayowes wâ-
yo e ayât, tdche de lui couper
chemin avant qu'il soit loin.

«ÂKWÂSKAM, (ad.) davantage,
plus; v. g., kwâskam musta-
winam, il en désire davantage.

« ÂKWASKISPAYIW, ok, a, (a.
v. an. et in.) il, ou, ça agit comme
voulant couper chemin, voulant
passer par devanK-

« ÂKWASKINEW, (V. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il le tient dans ses
bras, il le tient à brassées; v. g.,
âbittasiyaw âkwaskinaw, il est
tenu par le milieu du corps.

« ÂKWASKITINEW, (V. d ) NAM, NI-

WEW, NIKEW, idem.
« ÂKWASKISKAwEw, (v. a..) KAM,

KAXEW, TCHIKEW, il lui coupe le
chemin en passant devant lui, en
faisant un détour.

× AKWAN, (rac.) couvrir, abriter,
mettre un couvercle.

«AKWANÂHWEW, (v. a,) HAM, U-

WEW, HIKEW, il le cOuvre, recou-
vre.

« AKWANINEw, (. .a). NM, NI-

WEW, NIKEW, idem.
«AKWANÂsIMEW, (v. a.) TTITAW,

SIMIWEW, SITCHIKEW, 4eM.
«AKWANÂHUW, ok, (v. r.) il se

couvre.
«AKWANÂHUWIN, a, (n. f.) cou-

verture, chale, couverte.
« AKW.ANlIHYEw, (V. a.) STAW,

YIWEW, TCHIKEW, il le place en le

couvrant.
«AKWANÂBOHWEsw, (v. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il te couvre, V. g.,
un vase.
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AKWANÂBOHIGAN, a, (n. f.)
couvercle d'un vase, d'une chau

dière, etc.

« AKWA NÂBOW ESIN,wok,
(a. a.) il est couvert.

« AKWANÂBOWETTIN, wa, (a.

in.) idem.

« AKWANÂKKWEW, ok, (v. n.)

il se couvre le visage.

« AKWANÂKKWEHWEW, HAM,

HUWEW, HIKEW, ou, akokkweh-
wew, ou, akokkwepitew, il lui
couvre le visage.

« AKWANÂKKWEPITEW, (il. a.)

TAM, SIWEW, TCHIKEW,, il lui

bande le visage.

« AKWANÂKKWEPISUWIN, a,
(n. f.) couverture du visage.

a AKAWÂYIK, (ad.) à l'abri, à

couvert, . g. akawayik pimut-

tew, il marche à l'abri, akawatik,

à l'abri du bois, de la forêt, aka-

wâmatin, à abri de la tnon(anne,
akawàtin, à l'abri de la colline.

AKAWÂBIKKWEW, ok,{(a. v.)
il a les yeux couverts.

AKAWÂBIKKWEHWEW, (V. a.)
HAM, HUWEW, HIKEW, il lui couvre

la vue.

« AKAWÂKKWEPITEw, (t'. a.)

TAM, SIWEW, TCHtKEW, il luf bande
les yeux.

« AKAWÂWESIMOW, ok, (a. v.)
il se met à l'abri de quelque chose.

x AKAWÂWEsIMEw, (v. .') TTr-
TAW, MIWEW, TCHIKEW, il le place

à l'abri.

« AKOSIMOW, ok, (a. t'.) comme,
akawâwesimow.

g AKOSKAWEW, (v. a.) RAM. KÂKEW,
TCHIKEW, il le couvre complète-

ment, v. g. mustuswok misiwe

akoskamok askïy, les buffles

couvrent la terre.

x AKWEB, (rac.) embarrassant,

qui prend beaucoup de place.

beaucoup, en grande quantité.

« AKWEBÉS,iad.)quand ona beau-

coup de choses, jusqu'à, en étre

embarrassé, v. g. akwébés n't'a-

yawàwok kinusewok, j'ai des
poissons en abondance.

AKWEBISIW, oli, (a. a.) il est

embarrassant, et,il est embarrassé,
il a beaucoup de choses qui l'em-
barrassent, v. g. awiyak weyo.

sitji mistahi akwebisiw mâna,

celui qui est riche a beaucoup de

choses à son usage.

«AKWEBAN, wa, (a. in.) c'en

emlrarrassant.

«AKWEBEYImEw, (v. a.) Tra

MIWEW, TCHIKEW' il le treuve Cm-

barrassant.

« AKWEPAPW, ok, (a.. P.) il est

cmbarrassant, v. g. quelqu'un qui

occupe trop de place.,

« AKWEPASTEW, a, (a. v. in.

c'est embarrassant par le volume,

etc.

«AKWEPINEW, (v. -a.) ~Nui, m
WEW, NIKEW, il ne sait trop com-

ment le placer à cause- de t'em-

barras.

x AKWAN, (rac.) la méme que celke

ci-dessus, à couvert, etc.

« AKWANOKIJOWEWok,(r..)

il parle à mots couverts, il park

en paraboles.

«AKWANOKIJ WVÂTEW, (V. a.i

TAM 7 SIWEW, TCHIKEW, il lui park

à mots couverts, en paraboles.
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« AKWANOKIJOWEWIN, a, (n.
f.) parole à couvert, parabole.

x ÂKWETTAW, (rac.) doubler,
mettre lun sur l'autre,

«ÂKWETTÂWAIHYEW,('. a.,) STAWI
YIWEW, TCHIKEW, il les met lun
sur lautre,

«ÂKWETTÂWIKWÂTEW, (. a.)
TAM, SIWEW, TCHIKEW, itlIes coud
lun sur l'autre, il le double.

«ÂKWE'TTÂWESK[SINEW, ok,
(v. n.) il met double paire de sou-
liers, ou, ayatkWéttaweskisinew,

(Red.)

« AIKWETTÂWESÂKEW, ok, (v.
n.) ilmetdouble habit, capot.

« îKWETTÂWEWEYONISEW,
ok, (v. n.) il revet double habille.
ment.

« ÂKWETTÂWAPIW, ok, (a. r.)
e, g. mustusweyanak àkwetta-

wapiwok, les robes de buffles sont
en tas les unes sur les autres.

«ÂKWETTÂWASTEW. a, (a. in.)
c'est doublé, c'est l'un sur lautre.

×ÂKUST, (rac.) tremper dans reau,
mouiller. - -

ÂKUSTLmEw, (V. a.) TAW, MIWEW,

TCHIKEW, il le met dans leau.
ÂKUSTÂBÂWÂYEw, (v. a.) TAW,
YIWMW, TCHIKEW, ilem.

« ÂKUSTIMOW, ok, (n. a.) ,il est
mouillé.

«ÂKUSTIN, wa, (a. in.) c'est
mouillé.

xÂJIW (rat.) Ùwapable, qui ne
réussit pax.

ÂJIWISIW, ok, (a. a.) il ne réus-
sît pas, (synonimes). nayoyuw,
akawisiw.

ÂJIWA N, v.a, (a. in.) ça n'arrive
pas, ça ne réussit pas, nama aji-
wan, ça arrive toujours, sans
faute, v. g. ekuyikok mànanama
Uiwan eka kitchi mispuk, c'est

le temps qu'il neige sans faute.
«ÂJIWEYIMEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEWI, TCHIKEW, il le pense inca-
pable de faire telle chose, de réus-
sir, etc., nama kekway n't'jiwe-
yimaw Kijemanito, je pense
Dieu capable de refíssir en toutes
choses.

«ÂMAK, wok, (n. r.) aiguille pour
lacer les raquettes.

x AM, (rac.) faire fuir, faire peur.

« AM Ew, (Q. .a.) TAM, MIWEW,
TCHIKEW, il le fait fuir, v. g. quel-
qu'un qui veut approcher un ani-
mal sauvage, et en faisant quel-
que bruit, il le fait fuir, il l'épou-
vante.

« AMÂHEW, (V. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, idem.
« AMÂ1A.MÂwEw. (v. a.) TAM,

KEW, TCHIKEW, il lui/fait fuir, il

est la cause que lanimal d'un
autre Ifit.

« AMÂWE H-AMÂWEW, (V. a.) TAM,
KEW, TCH IKEW id¢m.

A MÂTA MiWE W, (y, a.) idem.

« ANMÂWEKAHIKE W, ok, (v. ind.)
il le fait fair, ,cq [fappant avec

une hache.

« AM.ÂWEswEw, (p.,g) sM, SIWEW,

SIKEW, il le fait fui4 -e tirant du

fusil.
« AMATISUW, ok, (v. n.) il est aux

aguéts, il craint quelque surprise,
il est sur ses gardes.
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« AMATISUWIN, a, (o. f.) crainte

d'être surpris.

«AMATISUSTAWEW, (V. a.) TAM,

TÀREW, TCHIKEW, il crainit ,ue l-

que surprise de sa part, il se

garde contre lui.'

«AMATISUSTAMÂwEw, (v. a.)

TAM KEW, TCHIKEW,- i t' 4UX

aguéts sur son compte, v. y. eoko

iskwew amatisustamâwew oko

sissa, cette frrqme craint pour son

fils. Note. Tolite cet'ke racine in-

dique qu'on est effrayé, qu'on est

aux aguets parce qteen a' vu, ou

qu'on croit avoir vu quelque

chose; ce qui est bien différent

d'un autre mot, astâsiw, qui pa-

rait signifier la même close. et

quicependant est bien différent.

x ÂMAT, (roc.) monter une cote,

une élévation, halteuat.

« ÂMATCHIWEW, ok, (V. n.) il

monte une côte, une colline. Note.

La termiaitson tchiwew, indique

une colline, montagne, v. 9. nit

tatchiwew, il descend une colline.

ÂMATCHIWEYAW, (a. in.) c'est

en montant, c'est une hauteur.

« ÂMATCHIWETCHAW, (a. in.)

c'est une hauteur de terre, qui va

en montant.

« ÂMATCIWEHEW, (t. a.) TTAW&,

HIWEW, HIKEW, il le monte.

«AMATCHIWEPIiEW, (v. a.) T1JM,

SIWEW, TCHIKEW, il le monte en

le tirant à lui."

a ÂMATCHIWETISAHWEW, (v. a.)

HAM, IItWEW, HIKEW, il le fait

monter promptement.

«ÂMATCHIWEWIN, a, (n. f.) une

montée.

« ÂMATCHIWESKANAW, a, r.

f.) chemin pour monter:

,« ÂMATIN, terminaison qui désigne

une montagne, butte, colline, V. g.

takkutehâmatini, sitr jl monta-

gne, awaàâmatin, de l'autre côté

de la butte, astamnmatin, de ce

côté de la colline; alors ces mots

sont des adverbes, et ne se décli-

nent pas.

AMATITTE, (ad.) de côté et d'au-

tres, comme, pikonata ite.

ÂMI, (ad.) presque, kekâtch, ce mot

se met toujours entre le pronom

et le verbe, et il ne s'emploie ja-

mais seul omme keU, tch, v. g.
n't'âmi mnyik, il me le donne

presque, il a été sur te point de

me le donnér, Wâbaniyik jita

âmi takusiiwnok, demain ils ar-

riveront resqùe (probablement.)

AMISK, wok, (n. r.) castor.

«AMISKOW W, ok, (a. a.) il est

casto r.

«AMISI OWAN, wa, (a. in.) c'est

du castor.

« AMISKWEYÂN, ak, (n. f.) peau

de castor, avec le poil. N. La ter-

minaison weyân désigne une peau

avec son poil, et ce nom ainsi for.

mé a la qualité des noms animés;

V. g., mustusweyriE 'àk, peaux

de buffles avec le poil; o8ekamisk,

wok, castor épard, dépécé; awe-

tis, ak, petit castor; poyawesis,

ak, castor d'un an; patamihk,

wok, castor de deux dns; nâbe-

misk, wok, le castor male; noje-

misk, wok. la femelle.

ÂMIW, ok, (v. n.) le poisson fraie.
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ÂMIWIN, a, (n. f.) le temps du
fraieage.

!MOW, ok, (n. r.) ableie, grosse

guépe.
ANAKKÂTCH, lad.) N. Il est très-

di/ficile de troduire ce mot, qui
veut dirç à peu près: quelque chose
qu'on regrette, et qui, quoique de
peu de valeur, cependant a sa va-
leur dans la position où ça se trou-
ve. Des exemples feront mieux
comprendre. Anakkatch ki webi-
naw eoko mistikus, c'est regret-
table que tu rejettes ce petit bois

(sous-entendu) quoique de peu de
valeur, pourtant il aurait été uti-
le; anakktch eoko! ca vaut
mieux que rien, c'est toujovrs
quelgue chose; o miyopimâtisiyi,
anakkâtch ka kikkamât, c'est
pourtant un bon vivant, c'est re-
grettable qu'il le dispute; apak-
katch ni wanittan, je regre7 te de
l'avoir perdu, quolq é ?'était
pas grand'chose; anakk&tch ki
webiniaw, eyiwék ki<ka ki abat-
jitta; c'est regrettablé eé tu le

u rejettes, tu. aurdis fpu ten S&evir;
anakkâtch ni wi-miyikottäy,

u c'est regrettable que la chose soit
arrivée ainsi, pourtant il voulait
me donner tela.

ANAKATCHAYI-(ex.) admiration
pour quelquechose d'extraordinai-
re;. v. g., anakatchäy.tâpwe mi-
sikitiwkit'em! combien ton che-
val est gros!1

ANAIKWAY, ak, (n. r.) manche
Sun habit; n'otanakkwan, j'ai
des manches; kiskanakkwäy, ak,
manche coupée, rognée.

« ANAKWÂKKAWEW, (v. a.) KAM,

KAKEW, TCHIKEW, il lui fait des
manches.

×A.N ÂSK, (rac.) étendre quelque-
chose par terre, etc.

« ANÂSKEW, ok, (v. n.) il étend
quelque chose par terre.

« ANÂSKATTEw, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il lui étend quel-
que chose par terre, pour s'asseoir
ou se coucher.

« ANÂSKATTOWEW, TWAKEW.

idem.
« ANÂSKASUW, ok, (v. n.) il se

met un tapis sous lui, il étend
quelque chose par terre pour
servir de tapis, ou de lit.

« ANÂSKATTEW, a, (a. in.) c'est
tapisàés, la plad est préparé pour
s'y asseoir, ou pour s'y couchter.

« ANÂSKASUN, ak, (n. f.) tapis,
pièce pour mett're 4u$e soL.

A NÂH, (pro.> elui là,; v. :. anâh
,ni'stes.ka 'petchâstamuttet, celui-
là mon frère qui s'avance ; eoko-
ni *nihi kapakanaliwât, c'est ce-
lui-là qu'il a' frappé.

« ANIKI, (pro. pi. an.>) ceux-là ; v.
g., eokoikinLki AMa ki nipatta-
ketjik, ce sont ceux là qui ont fait
un meurtre; aniki. eka ka wi-
ayamihâtji, ceut qui ne veulent
pas prier.

ANDE, ou, ANDA, (ad.) par là, en-
quelque part; v. g., andé ka as-
tek ki mokkumân, c'est en quel-
que part par-là q'èt ton tauteau.

ANI, (ad.) (après le mot} pour donner
plus de force à ce que l'on dit;

v. g., tâpwe ansi, c'est bien vrai;
ota ani, c'est ici; ni wi-ituttân
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ani, je veux y.aller assurément;

ki wittamâtinawaw ani, je vous

le dis donc. Ce mot sert à faire af-

firmer plus fortement ce que l'on

avance.

ANIYÉ, (ad.) On empîcie ce mol à

peu près comme ani; v. g., ot'-
àkkusittäy aniyè,itéait jnolade

en effet alors; sipwettew aniyè,

le voilà parti donc; takusiwaniyè,
le voilà donc arrivé. On lentend

aussi dire ,qu4iquefqis devant le

mot; v. g., aniyê ka wâbamak,
alor&, que je lai vu.

ANATA, (ad.) (après le mot),assuré-

ment, vrvinent, comme kusha;
v. g., wiya anata, c'est lui assu-

rément.

ÂNIHUW, ok, (v. n.) il dépérit, il

maigrit, par exemple un ,animal

après avoir trop travailld.

« ÂNIHUHEw, (V. a.) TTAW, HIWEW.

TCHIKEW, il le fait dépérir:

x ÂN, (rar.) penser autremen't, con-

tredire, désobéir; Anisdyinlew,

ttam, âInisista'ew, tam, il le

désapprouve.

« ÂNIMEw,' (V. a.) TTAM1  IIw'Ew,
TCHIKEW, il le reprouve par ses

paroles, il n'approuve pas sa con-

duite, v. g., quelqu'un qui dirait

je n'approuve pas sa conduite, moi

je ne ferais pas ainsi.

«ÂNÉYIMEw. (v. a.) TTAM, MIWEwV

TCHIKEW, il n'approuve pas sa

conauite, dans sa pensée; v. g.-,

n'L'âneyitten niya, eoko nama

ekusi ni pa toten, je n'approuve
pas cela, je ne ferais pas ainsi.

« ÂNWEYIMEW, etc., idem.

ÂNITTAWEW, (v. a.) TTAM, TTi-

KEW, TCHIKEW, il lui désobéit, il
n'approuve pas ses paroles; v. q,
awiyak ayânittawâtji ayamihe-
wiyiniwa tâbiskotch e ânittawât
Kije manitowa, celui qui déso:
béit au prétre, désobéit à Dieu.

«ANWETTAWEW, etc., idem.

« ÂNIKREMOW, ok, (i. n.) il ré-

°prouve, il désapprouve.
« ÂNWETTÂKEWIN, a, (n. f.) dé-

sobéissance.

«ÂNITTAMOWIN a, jn, f.) idem.
« ÂNIKKEMOWIN, a, (n.f.) idem.

« ÂNISIHEw, (v., a.) TT W, HIWEW.

TCHIKEW, il en détruit P effet. On
emploie ce mot qand quelqu'un

par ses médecines ,détruit effet

d'un poison ou d',n syrteiée, etc.

« ÂNISITCHiCAN, a, (n. f.) con.
tre-poison, remède cprtraire.; v.

g., nyamihewinanàt4wihuwina
anisitchiganiwiwa pâstâhuwine
âkkusiskâkuyak, les sacrements
sont des contrepoisons contre le

péché qui nous rend malade.

« ÂNISIHIWEWIN, a, (n. f.) idem.
ANIMA, (pro. in.) celui-là; eoko

anima ki mo1kîiaân,'est ton
couteau celui-là.

ANIHI, (pro. in. pl.) ceux-là; v.g.,
eokoni anihi ki mi1tkvûha, ce

sont vos couteaux ceux-là.
A NISIKIG, (adn c't jugooi,

donc ;comme, têsipwai tesfkote;
v. g., anisikis ki miyin,' donc tu

me le donnes; anisikis ín"mawiya

ki kà sipwettan, ainsi tu ne par-

tiras pas; anisikis nainawiya ki
wi-ayamihân, eka k'o pe kiski-
nohamâkusiyan, donc, ainsi, tu

ANI
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ne veux pas prier, puisque tu ne

viens pas 'instruire.

xÂNISK, (rac.)run après rautre,à la
suite, unir à la suite lun après

lautre, unir un bout à l'autre.

ÂNISKÂTCH, (ad.) ou, ayânis-

kâtch, successivement, v. g. takki

âniskâtch ki pe-ayâwok ayami-

hewiyiniwok, les prétres se sont

toujours succéglés.

«ÂNISKUTCI, ou, ayaniskutch,
(ad.) idem.

« ÂNISKÂWISIW, ok, (a. an.) il

est bout à bout, il se succède.

ÂNISKAWAW, a, (a. in.) c'est

bout à bout.

«NISKISIN, wok, (a. a.) idem.

ÂNISKUTTIN, wa, (a. in.) idem.

ÂNISKAMUW, oIk, a, (a. a. in.)

il se tient bout à bout.

« ÂNISKAMOHEW, (v. o.) TTAW,

HIWEW' TCHIKEW, il ' ttache bout

à bout.

ï ÂNISKOHiEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il rallonge en y

ajoutant, o, âpis)kohyew, etc.

a ÂNISKI, (ad.) voy. âniskpAçh.

«ÂNiSKESTAMÂwEw, (v. a. TAM,

KEW, TCHIKEWY il vient après lui,

i le remplace.

a ÂN:SKFIwgw, (v. a.) KAm, K-

KEW, TcmKW, il le remplace.,

« ÂNISKESKAMÂWE W, (. a.) TAM,

XmI, TCHI EW, il le lui attache, il

le lui agrafe.

« ANISKUKRWÂTEW, (V. a.) TAM,
SIWEW, TCHIKEW, iljoint les bouts

ef e<usant. Note. La terminaison

kw4tew, désigne l'action de l'ai-

guille. '

« ÂNISKAWAHUW, ok, (v. r.) il

s'agralfe, il s'attache.

« ÂNISKAWAHUTCHIGAN, a,
(n. f.) agraffe, aussi, dé pour cou-

dre, mais on ditplus souvent kas-

kikwâsunâbisk, fer pour coudre.

«ÂNISKAMÂN, ak, (n. f,) épin-

glette, agra4le.

«ÂNISKAMASUW, ok, (v. r.) il

s'agraffe, il s'attache.

ÂNISKOSÂN, ak, progenitus, des-

cendant.

«ANISKOSÂNIWIN, a, progé i-

ture.

ANISKOSÂNIKKAWEW, ildes
cend de sa race.

ANISKOTTEW, (v. a,) TTAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il lattache bout

à bout.

« ÂNISKOPITEW, (v. a.} TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, idem.

ANITTUY, a, (n. r.) dard fait avec

un bois.

ANOTCIH, (ad.) cependant, comme,

atawiya.
ANOTCH, (ad.) aujourd'hui, à pré-

sent, v. g, anotch ka kijikâk,
aujourd'hui, en ce jour, anotch

piko, tout présentement, anotch
ki wittamâtin, je viens de te le

dire, anotch ikke, tout dernière-

ment, anotch ikke ka nipit, c'es t
tout dernièrement qu'il est mort,

anotch piko ka takusik, sâsay
ka wi-kiwet, ilîne fait que d'ar-

river, déjà il veut s'en aller,
anotch iteyittâkwan ka ponâba-
mak, il n'y a qu'un instant que

j'ai cessé de le voir.

×ÂP, (rac.) détacher, détortiller,

aller en arrière, retourner sur, etc.

voy. la méme racine ab.

ÂNI
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« ÂPAHWEW, (v. a.) HAM, NUWEW,
HIKBW, il le dénoue, i le détache,
il le détortille, v. g. quelqu'un qui

défait un habit"!

« ÂPAHAMAwEw5 (v. a.) TAMKEW

TCHIKEWI il lui dénb.tkÈ{'a.

«ÂPÂKKAWIHEw, (. a.) TArw,

HIWEW, HIKEW, il le guérit, il le

fait revenir à lui, v. g. quélquun

qui aurait perdu la raison et qu'on

remettrait dans son boniü.

« ÂPÂKKAWIHUW. ok, (v. r.) il

est guéri, il revient à son bonsens,

il recouvre la 'raison.

« ÂPÂKKAWIMEW, (v. a,,) TTAM,

MIWEW, THIKEW, 'apaise par

ses paroles, il le calme il le remet

dans son premier état.

ÂPÂKKAWISIW, ok, (a. a.) il
est mieux, il est revenu à lui.

« ÂPÂKKAWAN, wa, (a. in.) c'est

revenu aussi bien qu'auparavant.

« ÂPUKKAYAW, ( v. im.) le froid

cesse tout à coup.

ÂPÂTEW, (v. im.) il fait une

chaleur brûlante.

ÂPATOPAYIW, ok, (v. n.) il re-

vicnt de la guerre. Note. Cette ter-

minaison topayiw, désigne Ja
guerre, v. g. nantopayiw, il va

en guerre, kiwetopayiv,,il s'en

rivient de la guerre, mais on se

sert de cette dernière.mqtnière de

parler seulement quand on a tué

quelqun au combat.

« APASÂBIW, ok, lÈegarle en r-

rière.

«APASÂBAMEw,TTAM, i/.le rçgirde
en tournant le vue en arrière.

«APAMOTJIWAN, remous.

« ÂPEHUW, ok, ("î. ti.) il se venge,
il prend sa teeanche.

« ÂPEHUPAYIW,à, <v. n.) âpehu-

Margan,ouApehupagan, ca agit en

revanche.,

r ÂPEHUSTA)Mv.ww, (a. a.TV
KEW, TCHIKEW, ilprend la reran-

che d'un autre.

« ÂPISISSIN, wok, (v. n.) il est res.

suscit, il revient à ta tie.

«ÂPISISIMEw, (v. a.) TTAW; MIWEW,

TCHIKEW, il le ressuscite.

« ÂPIESISINOKIJIKAW, ., (n. .

jour-de la résurrection, Pdques.

«ÂPUTTEW, ok, (v. n.) il revient

de la chasse emportant de la

viande.

«ÂPENAWEW, (v. -a.) NAM l NÂKEW,

TCHKEW il le reconual , il le

trouve pareil, il le trouve sembla-

ble.

«ÂPE NÂKUSIW, ok, (a. a.) il est

reconnaissable.

« ÂPEWEYIMEIW, (1. -a.) "M., I-k
WEW, TCHIKEW, il croit qu'il est

capable de produire tel effet,

v. g. quelquun qui me, soigne et

en qui j'ai la conflace qu'il me

guérira, je dirai: nT'apeweyi-

maw ; une médecine, à l'effet de

laquelle je crois, je dis : nt'àpe-
weyitten eoko maskikiy; nTape-

weyitten ayamihâwin, je décou-

vre la vérité de la religion, fai

confiance dans la religion.

«ÂPEWEYITTÂKtSIW, ok, (a.

a.) il est reconnaissable, v. g. e
wâbattamut Kijemanito oL ojit-
jigana, semâk apeweyitt4kusiw
e ittât, en voyant les ouvres de

Dieu, on reconnait quil existe.
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sÂPEWEYITTÂKWAN, wa, (a.

in.) c'est compréhensible, v. g.
âpýWeyittkwawayamil4win,:la
religion est compréhensible pour

ce qu'elle est.
APAKKWÂTIS, a4, n..) chaowe-

souris.
APAPPEW, ok, (v. n.) il soupire,

il gémit.

APIKUSIS, ak, (n. r.> souris.
x AP, (rac.) s'asseoir dessusý,sepla-

cer dessus.
« APIKKEW, ok, (v.n.) il nale,sou,

il fait des nattes ; c'est sans doute

parce qu'on s'en setf co»vrtme de
tapis, pour s'asseoir dessus.

APIKKATEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIEW, il le natte, v. g., adkk-
tam pasastehigan, il ,natte un
fouet.
APIKKÂTAMÂwEW, (V. a.) TAM,

rEW, TCHIKEW« il * e utfat* pbur
lui.

- APIKKEPAYIW, (ài. s. et, in.) ca

t se nat e, ca se mele, mais on dit
mieu:, wânàpikkepayiw.

« APIKRÂN, a, (n. f.) bare de canot.

e « APIKKAN, a, (n f) collier, (aussi

le collier dont on se sett pour por-
ter à dos.)

« Apiw, 6k, (a. a.) il est, il est assis,
il est daàs une telle position, t. g
apiw tchi? est-ce qu'il si lànal
mawiya apiw, il n'y est pas, wâ-

baki na:a-ni hapi emainjo
serai ab'sent, pittuke mina ap ,

e entre et assis-toi.
«ASTEÉW, a, (a. in.) c'est là.
«AP1WIN, a, (n. f.) siège, nikan

apiwin, siège d'honneur.

API .

«APIHBw, .(V. a.) 'TAW, HIWEW,

TCHIKEW, i l'assedt, i11e fait as -
seoir.

«APIWINEYAX m, (y: un.) il y a
siége, c'est un sl4ge. 1U

« APIWINIKKATrw,' (O. a) TAM,
SIWEW, TCHII {EW i- lUi pýépare
un siege.

+ APA, (rac., couvrir, poser une

couverturejà une bâtisse.

«APAKKNYEW, ok, (v. n.) il fait
un abri ntrôle. inauvais temps,
il pos& i/e couverture.

APAK$WEWIN, a, (n. f.) l'ac-
tion de couvrir.

«APAI<KWÂSUW, ok, (v. r.) il
s'abrie, il se met àcouvert.

« APNKKWÂSUN, a, (n. f.) cou-
ve 4ture, abri, c'est, ainsi qu'on
ajpelle aussi les loges des sauva-

g4, ou, mikiwâp, a.

« AiPA1tKWAÝ, a,' f.'dem.
« ÀPAÚY, a, (n./.) perche pour

bâtir les loges, grandes perches
sur lesquelles sont étendues 'les
loges.

APAKKWATEW, (v. a. TM, SI-
wÈw, TCHJ'"Wil luifait un abri,

une couverture.

« APISWEW, (v. a.) SAM, SUWEW,
BIEW , il le fait Chauffer au feu.

« APISUW. ok, (v. r.) ilse chauffe

au feu.

«APITTEW, a, (a. in.) ça chauffe

au feu.

«APÂWATEW o, ( ); idem.

« APISITESUW, ok, (v. r.) il se
chaufe les pieds.

« APIKKWESUW, ok, (v.r.) il se
chauffe le visage.



- APP

« APIKKUTESUW, ok, (v. r.) il se

chaufe le nez. .0

APITCHITCHESUWV ok, ov. r)

il se chauffe les mains.

«APITONESUW, ok, (v. r.) il se

chauffe la bouche.

«APIPITUNESUW, ok, (v. r.) il

se chauffe les bi as.

« APITITTIMANESUW, ok, (v. r.)

il se chauffe les épaules.

« APIPISKWANESUW, ok, (v.r.)

il se chauffe le dos.,-

«APASKIKANESUW, ok, il se

chauffe J'estomac.

x ÂPIK, (rac.) ouvrir, détacher,

voy. âpahwew.

«IÂPIKKUNEW, (v. a.) NAM. MIWEW,

NIKEW, il le détache.

« ÂPIKKUPITEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, idem.,

«XPIKKUW, ok, (v..r) il se déta-

che, il se délivre de ce qui le te-

nait attaché, il défait ses liens.

« ÂPIKUKWAHwEw, (v. a.) HAM)

HUWEW, HIKEW, il rouvre avec

une clef.

«ÂPIKUKWAHIGAN, a, (n. 1.

clef.

«ÂPIKKWAEIIKÂSUW, ok, (v

a.) il est ouvert par la clef.

« ÂPIKKWAHIKATEW, a, (a. in.

idcm.

APPIN, a, (n. r.) parchemin.

APPINEGIN, wa, (n. f.) peau d

parchemin. N. La terminaiso

egin désigne une peau, une étoffe

indienne, quelque chose de mince

v. g., mikkwegin, drap rouge

masinalhiganegin, feuille de 1

vre, papier, etc.

+ APIS, (rac.) un peu, petit.

«APISIS,.(ad.) un peu; ayapisis,

emais.

«APISISIW, ok, (a. a.) il est petit,

il n'est pas gros.

« APISÂSIN, wa, (a. in.) c'est petit.

«APISISIHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW.

TCHIKEW, il le fait petit.

« APISASI'TAW, il fait cette chose

petite.

«APISTIMOSUS, ak, (n. f.) che-

vreuil, petit orignal.

« APISTATIKKUS, ak, (n. f.) ca-

bri.

«APISTATIMUS, ak, (n. f. petit

cheval, ou petit chien.

«APISTIKÂKÂKIS, ak, (n. f.) Pie

de france, petit corbeau, (ainsi d

suite, en mettant la. racine apisti

devant le mot ; v. g., apistimas!-

nahigan, petit livre; apisti tehi-

kahigan, une petite hache, etc.

« APISISTIKWEYAW, a, (v. in.I

il y a rivière avec un petit cours.

N. La terminaison stikweyaw dé-

signe un cours d'eau; misistikwe-

yaw, il y a grand cours d'eau.

«APISOTTAKAW, a, (v. im.) il y

a petit bois, pour dire: c'est a

petit canot.

x APPITISIW,ok, (a. a.) v.g., quel-

qu'un qui a reçu un coup qui a

rendu sa chair noire.

« APPITTEW, a, c'est noir.

e «APPITÂBIW, ok, (a. a.) il a loil

n noir par un coup.

, « APPITTEHWEW, (v. a.) HAM, HU-

; EW, HIKEW, il lui fait une mar-

; que en le frappant.

i- « APPITTÂBAHWEW, (v. a.) HA[,

HUWEW, HIKEW, il lui rend la fi-
gure noire par un coup.
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APPITTEWEBAnwÉw, '(v. a)
HAM, HUWEW, HIKEW, il le rend

noir èn lui donnant un caup.

APPO, (ad.) ou (vel.) Ce mot a trois
significations, v. g., Io niya appo
kiya, moi ou toi; appo ni ka ni-
pan, ou bien je vgis dormir; api
appo nibawi, reste assis ou de-
bout; 20 appo kiya, c'est comme
tu voudras; appo wiya, c'est com-
mc il voudra, c'est son affaire; 3o
appo niya ni pa ki toten, même
moi je pourrais le faire ; appo
kiya, ki sâkweyinon, méme toi,
ça te répugne.

APPOTCHIKAYE, ou, appotchi-

ti ka, (ad.) néme, jusques; v. g.,
appotchikaye mamiyiyat, eka ka
wi-miyiyan, lu vas jusqu'à lui
donner, et moi, tu ne veux pas me
le donner; appo tchika nama ki

s. wi-ayamihân, même toi tu ne
_. M veux pas prier.

e- E APPONÂNI, (ad. ironie) pourtant
(verumtamen); v. g., apponâni ke
ayimisit, pourtant ce n'est pas lui
qui aura la peine! par ex. quel-
qu'un me commande une chose
pénible, en me disant qu'elle est
facile, je lui dirai: il n'est pas
difficile pour lui de me dire que la
chose est facile, vu qu'il n'y tou-
chera pas, et que moi seul je dois
en souffrir; apponani le ayimi-
sit! c'est presque comme iyekama,
qu'on verra plus loin; apponani
le atusliet, puisque ce n'est pas
lui qui travaillera; apponâni ke
pekiwet, il n'y a pas de crainte
qu'il revienne.

×APUT, (rac.) mettre à l'enversr
tourner sur le côté contraire.

«APUTINÉW, (v. a.)' NAM, NIWEW,
NIKEW, il le tourne à lenvers, par
ex. un habit; aputinain oskuta-
käy, il tourne son habit à,l'envers.

« APUTAYEW, (v. a.) STAW, YI-

WEW, TCHIKEW, idem.
« APUTCHIPITEW, (v. a.) TAM, SI

WEW, TCIKEW, il le tourne à
lenvers en le tirint.

« APUTISIN, wok, (a. a.) il est
tourné à 1envers.

«APUTITTIN, wa, (a. in.) idem.
«APUTAPIW, ok, (a. a.) idem.

«APUTASTEW, a, (a. in.).idem.

« APUTAHYAW, a, (a. in.) idem.

+ APWE, (rac. avoir chaud, faire
chaud.

«APWESIW, ok, (a. a.)il a chaud,
il sue.

«APWEYAW, (v. im.) il fait
chaud.

«APWESIHEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le fait suer, il
le fait avoir chaud.

«APWEKKAsWEw, (v. a.) SAM,

SUWEW, SIKEW, il le fait avoir
chaud, il le'fait suer.

«APWEKKASUW, oh, (a. a.) il
brûle par la chaleur, il sue par le
feu.

«APWEKKATTEW, a, (a. in.) il

fait chaud à en suer, kisowikkat-
tew, a.

«APWESKAWEW, ou, APWESIS-
KAWEW, KAM, KÂKEW, T JHIKEW,
il le fait suer; mikko apweska
kuw, il sue du sang.

«APWESIPAYIHEw, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, idem.

APW
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x ÂPWÂNÂSK, wok, (n. r.) bro-

che pour faire rotir de la viande.

«ÂPWÂNÂSKOKKEW, ok, (v. n.)
il fait des broches pour faire rotir

de la viande.

x ASAWÂB, (rac.) il regarde atten-

tivement.

«ASAWÂBAMEw, (v. a.) TTAM, Mi-

WEW, TCHIKEW, il le regarde au

loin comme pour le voir venir.

« ASAWÂBIWIN, a, (n. f.> place

d'où on regarde au loin, observa-

toire.

x ASW, (rac.) guetter, survetMer.

« ASWAHWEw, (v. a.) HUWEW, HfAM,
HIXEW, il le guette, il l'attend en

cachette; v. g., n't'aswahwaw e

wi-paskiswok, je le guette pour

le tirer; aswahuk mahiganak,
guettez les loups.

«ASWAHUWEWIN, a, (n. f.) pla-
ce d'où l'on guette, d'où l'on sur-

veille. On appelle ainsi les bastions

d'un fort.

« ASWEYIMEw, (V. a) TTAM- Mi-

WEW, TCHIKEW, il se tient sur ses

gardes à son égard, il le surveille;

V. g., asweyitta eka kita sisikut-
chihikuyan nipuwin, prends gar-
de que la mort ne te surprenne;

asweyitta, ketattawe, ki ka mi-
tâten, prends garde, tu pourrais

bien le regretter; takki,n't'aswe
yitten, je suis toujours sur mes

gardes.

x ABUIY, ak, (n. r.) aviron, rame,
piwâbiskabuiy, ak, pelle de fer.

x ASÂM, ak, (n. r.) raquette.

«ASÂMIKKEW, ok, (v. n.) il fait
.des raquettes.

» ASÂMIKKAWEw, (». a.) TAM,
KEW, TCHIKEW, il lui fait des ra.
quettes.

×ASAMEW, (v. a.) TTAM, KKEW.

TCHIKEW, il lui donne à manger.

Ce verbe est irrégulier. Asattnwok,
ils s'entredonnent à manger.

«ASATTUWIN, a, (n. f.) l'action
de se donner à manyer.

«ASAKKEWIN, a, (n. f.) raction
de donner à manger.

x ASÂSTEW, (v. a.) TAM, SIWEW.

TCHIKEW, il le tatoue.

« ASÂSUW, ok, (v. r.) il se tatoue.

« ASÂSUWIN, a, (n. f.) tatouage.

x AS&WI, ou, ASO, (ad.) de main

en main; v. g., asâwi miyituwok,

ils se le donnent de main en main:
aso atjimustàtuwok, ils-se racon-

tent la chose; ayâsowipayiw, ça
se communique de main en main.

«ASOSKAMÂWEW, (v. a.) TAM, KEW,
TCHIKEW, il lui communique; v.

g., asoskamatuwok Akkusiwin.
ils se communiquent la maladie ;

Adam ki ki asoskamâkunow
pâstâhuwin, Adarn nous a com-

muniqué le péché.

«ASOSTA.WEW, (V. a.) TAM, TÂEEW.

TDHIKEW, idem.
«ASOSTAMÂwEw, (v. a.) TAM,

KEW, TCHIKEW, idem.

«ASOSKAMÂTUWIN, a, (n. f.
mutuelle communication.

« ASOSKAMÂKEWIN, a, (n. f.
communication.

× ASA, ou, AYASA, ou, ASA-
WÂTCH, AYASAWÂTCH, (ad.ý

(malo animo, de industria), v. g.,

asa totam, i fait cea tout de tra-

vers (par exprès); ayasawâtch
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pikiskwew, il parle de travers, wistawewok, ils se tiennent en

en mauvais ýsens; ayasaxvâtch foule autour de lui.

ituttew, ilva du mauvais c4té; «ASIPAYW, ok, a, (i. a. et in.)
pikonata ite; un enfant qui dit ses c'est mimonveau.

prières tout de travers, je dirai : « ASÂSIV, oh, (a. d.) it est en tas,

ayesawatch itwew, il dit mal. v. g. kona asâsiv, la neige est en

× ÂSWAY, (ad.) awasite, plus loin, monceau, mawasakwâsiw.
pardessus; v. g, âsw'y kit astn, « ASASTAN, wa, (a. in'.) ou, asât-
tu le mets plus loin, trop loin; fin, waicdm.
quelqu'un en priamn< passe' des ASÂTTIN, wa, (a. in.) émoussé,

mots, âswäv itwew. qui ne coupe pus.
ÂSWESKAWEW, (v. a.4 À~M,'KÂ-(t ASINEw, (v. a.) NAM, NIWEWI Ni

KEW, TCHIKEW, il le dépasse, il ta KEw, il le met en tas.
plus loin qtNt n'est; âwäy wi-(cASITISAHWEW, (v. a.) HAN!, HU-

kiwok, ils demeurent plvs·ftin. WEW, HREWI il les fait rassen-

ÂSWEPAYIW, ok, a, (a.'in. ça bler cn foule; synonime, mâw asa-
va trop loin, ca agit trop. kutisahwew.

X AS, (rac.) en tas, en monceaux. «ASITJIMEW, oh, (v.,n.) ils s'as-

«ASEYAS, (ad.) en masse, etsem- semblent en foule, v. g. les poissons.

ble; v. g., aseyas pakitinamok «ASÂPOKOW,.ok, (a. a.) il se ras-

ot ayâniwâwa, ils mettent en tas

leurs effets,; mâmawi.s
CAAYWSAYi 'EW. TCHI- cASÂPOTEW,a, (a. in.) iderm.ASAHiYEw sTAw, THI

TCHIMKEw (v. a.) il le met en tas;A,

v. g., asahyewak pakkwejigana,«ASÂHOTEW, a, (a. in.) idem.

ils mettent en tas les pains. x ASAYAWEW, ok, (a. a.) il est

«ASAPIW, ok, <a. a.) il est en mon- nujusqu'à la ceinture.

ceau; v. g., asapiwok assiniyak, «ASAYAWEPTEW, (v. a.) TAm,

les pierres sont en moneau.TCHEW le met nu
«ASASTEW, a, (a. in.) c'est en jusqu'à la ceinture, en tirant ses

monceau; asastewt mitoh et foit- habits.o

ta, il y a beaucoup'debois'en« ASAYAWEPIW , o, . a.) il est

moneau.c assis nu jusqu'à la ceinture.

«ASIKÂBA Wl«W, ok, (v. n.) il est ASÂSYAWES N, wok, (a. a.) il

deboten moncM!u; v.g.-, .ntivv g. est Couché nu jusqu'à la ceinture.

asikâbawiwok mustuswok. « les x ASAWE, ou, isawe, (n. r.) ,a par-

buffles sot t «lout en masse, Cen tie coupante, ou, trancantd.une
foule,' fora« Achose;vTg. isaWe otchi.ak)nsh,

Ce'4uxi frappe le avec le tranchatit.

«ASIKÂBAWISTAWE, (V a.) TAM« ASAWES WEk, (o.u) , isa-
TÂKBWTCHIKEWa. g. asikâba- wesiw, il est tranchant, coupant.
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« ASAWEYAW, a, (a,. in.) ou, isa-(iASSANAYAW, a, (a. in.) idc.

weyaw, c'est coupant. -• «ASSANINEW, (v. a.) NAM, NIWEW.

« ASAW EKANAKISIW, okrýa. a.) NIKEW, i4 le durcit, v. g.-assani

ou, isawekanakisiw, v. g.unani- newpakkwejigana,üidcifla

mal maigre dont le do4 a l'air cou- pdte (en la pétrissant) avec la

pant. 1- main.

«ASAWEKANAK AN, wa, (a. in.) «ASSANISKAwEW, (v. a.) KAM,

v. g. un os qui serait en forme de KEW, TCHIKEW, il le durcit en le

tranchant, foulant avec les pieds.

i ASAWEKKUTEW, U. L.k AM, SI- « ASSANIWEPAHwsw,(v.a.) HAM,

WEW, TCHIKEW, ii.le coupe en HUWEW, HIKEW, il le dUrcit en ie

forme de tranchant, ou, isawek- frappant.

kutew. «ASSANIW, oh, (a. a.) la sire

«ASAWEHEW, (v. a.) TTAW, HI- cesse, lécorce se solidifie à l'arbre,

WEW, HIKEW, ou, isawehew5 etc., v. g. assauiwok I ltesWOk, es

il le fait en forme de tranchant. arbres n'ont plus de sève.

« ASAWEsWEW, (v. a.) s At, SWEW, « ASSANISKAW, (v. im.) il n'y a

sîKEW, OU, isawesWeW, etc., ou, plus de sève.

ayisaweswew, etc., il le taille en «ASSINIY, ak, (n. f.)pierre, roh,

forme de coupant. rocher, on dit aussi: kinipu i.

« ASAWESK, wa, (i. f.) ou, isa- gan, ak-, pour affiler.

wesk, wa, épée, sabre, et, isawes- «ASSINIWLW, ok, (a. a.) il est

kokkumân. pierre.

«ASAWEK, wok, (n. f.) ou, isa- « ASSINISKAW, (v. im.) c'est pier-

wek, wok, aiguille carrée. reux. Note.. La particule àbisk,

« ASAWENEW, (v. a.) NA, uNWEW, (eésigne la pierre ou le fer, v. g.

NIKEW, ou, isawenew, etc., il le kiskabiskaW,rochecoupé

tourne sur la partie tranchante. «ASSINIBWÂTIS, ak, (n. f.) Assi-

«ASAWEPUW, ok, (v. n.) iman- niboine, tes Sikuv des rochers.

ge en coupant la viande auprès de x ASSONÉ, (ad.) beaucoup, trop,

sa bouche. Note. La terminaison principalement, osâàM, t>. 1. ni

puw, désigne laction de manger. .matchipimâtisin maka assoné

« ASAWEPWÂGAN, a, (n. f.) ins- kiya, je suis mécharit, mais prin-

trumet pour couper la viande cipalement toi, assoné ekwa ma-

auprès de la bouche,. c'est le .cou- yipayiw, ça va -êres mal î pre-

teau, mokkumân, qu'on appelle sent, assené ekwa ni wissake-

qquelqÀe fois ainsi. yitten, à présent je souffre -beau-

× AS S AN, (rac.) dur, compacte, coup d'avantage, kissinoban ot-

pressé, solide. kusik, maka assoné anotch, il

« ASSANISIW, ok, (a. a.) il est faisait très froid Met4, mais prin-

dur, solide, ayant été pressé. cipalement aujourd'hui, assoné
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totan, il fait plus, d'avantage, ccASEYÂHUKOW, ok, (a. a.) il

assoné ekwa matchi ayiwiw, il s'en va en arrière dans l'eau.

est très méchant à présent. « ASEYÂ<{UTEW, a, (a. in.) idem.

«ASSOPAYIW, ok, a, (a. a. et in.) ASEYÂPOKOW, ok, (a. a.) il

ça agit trop, ça va trop loin. derive au courant, en arrière.

«ASSONEHWEW, (V. o.) HAM, HU.ASEYÂPOTEW, a, (a. in.) idem.

WEW, HIKEW, il agit trop sur lui, «ASEYÂSLW, oh, (a. a.) ilIva à re-

v. g. quelqu'un qui tire un animal culons par le vent.

et le manque en tirant plus loin. «ASEYÂSTAN, xa, (a. in.) idem.

« ASSONEPAYISTAWEW, (v. a.) c ASESIN, wok, (a. a.) étant cou-

TAM, TAKEW, TCHIKEW, il le dé- hé il va en arrière.

passe trop, kâsispupayistawew.c«ASETTIN, wa, (a. in.) idem.

a ASSONESKAwEw, (v. a.) ~KA «ASEWEW, oh, (v. n.) il retourne

KÂKEW, TCHIKEW, idem. sfl-ses pas.

« ASSON«ESKUYUW, ok, (a. a.) il c ASETTAMEW, ok, (v. n il re-

a trop mangé. tnrne sur son chemin.

xASÉ, (rac.) en reculant, -Ier en c ASEHÂTTEW, (V. a.) TTA InSIWEW

arrière. TCHIKEW, il- suit sa piste en retour'

a ASEPAYIW ok,. a, (a.«a. et in.) nant sur le chemin.,

a va en arrière. ASETAHÂTTE W, etc, idem.

« ASÂKEW, oh, écrevisse, parce « ASESKAWEW, (v. a.) AM, idKEW.

qu'il va en reculant. 1 - TCHICEW, il le fait recltler.

«ASETTEW, ok, (v. n.) il va en ASETTAMEYI Ew, (v. a.) ar-M

ar'rère, il marche en-arrière. MIWEW, TC!:IXEW, il retourne sur

« ASEP TAW, o«, (v. n.) il court ses pensées par rapport à lui.

en arrière, à reculons. « ASSEIoew , (V a.) N éAMI nWtW cNi-

ASSEPIW, ok, (a. a) il va en ar- KEW, il le reprusse, il lerejette, il

rière étant assis. le reprouve, v. g. ayamihâwin

ASEKÂBAWIW, ok, «v. n.) il re- assenam, il rejttte la religion, il

cule étant debout. renie la prière.

« ASEPITw, (V. a.) TA«, SIWEW, ASSENokMÂww, (v. a.) TAM,

TCHIKEW, il le tire à reculons, REW, TCHTKEW, il lui rejette, il lui

asewepahwew, ham, il le lance refuse, il lui méprise.

en arrière. « ASEHeEW, (v. a.> STAW, YIWEW,

« ASETISAHWEw, (v. a.) HAM, H. - TCITChIKEW il le place enarrière,

WcW IKEW, il lenvoieen arrière, à reculons.

« ASEYAKKN w, (v. a.) N pac- «ASESIN, a, (n. . le dessus du

WEW NIKEW il le fait reculer en sulier.

le pTTWsano. x ASKAMEw, (v. a.)TTAMeMIWEW
« ASETJIMEW, ok, (v. n.) il va en TCmKEW, il le guétte, v. g. quel-

arrière en ramant. qu'un qui attend en cacheâe un
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autre pour le frapper, il se met en « ASITÂSKWATA HWEW, (v. a.)

embuscade pour lattendre. HAM, HUWEW, HI1KEW, il le cloue à

« SKA oWEW , (v. a.) TAM, n Wd une autre prece.

T«HKAW, idem. «ASITASKAMIK, (ad.) auprès de

T ASKAAW, ok, (v. n.) se mettre en la terre, sur la terre, aveC biterre.

rang pour surveiller. On se sert «ASITASKAMIKINEW, (v. a.) NAM,

de ce mot quand les sauvages se NIWEW, NIKEW, il le tient sur la

mettent c a ligne de deux côtés terre, il le tient contre terre, il lui

pourfaire entrer les buffles dans fait mordre la poussière.

un pare. 
x ASI, ASE, ASA, (rac.Ygàté, pour-

ASITJI, (ad.) ou, asitchi, avec, ri en putréfaction.

×.SI, ad.) ou, aisitch-iavec « ASIPIJISKIW, ok, (n. f.) animal

v. g., kiya asitji ki sim, toi mort seul en pourriture.

ton frère; sipwettew asiti ote- «ASITAMEK, wok, (n.f.) poisson

ma, il part avec son cheai. Maus mort, déjà gdté. («

dans ces phrases: il le frappe avec « ASAWN, a, (n.f.) ouf gdté, pourri.

un, bâton, il le coupe avec un cou- « ASISIY, a, (n. f.) grandes herbes

teau, on se sert de orhi .v. g. sales qui poussent au fond des

pakamahwew mistik otchi, mok- lacs et des rivières.

kumsiânl otchi manisam. On dirait x AJIGAN, ak, (n. r.) nippe, bas,

aussi: makkumân manissik ew' chausson.

tchikahigan otchi tchikahikew' 4 AJIKEW, ok, (a. a.) il a des bas

ou, tchikahigan tchikahikWkew, aux pieds-
il bùche avec une hache. Voy. au aJxKEEw.

« AJIKEHEW, (v. a.) TTA&W, HiWEw,

Dict. Français Cris, le mot Avec. TCHIKEW, il lui m

« ASITJIMEW, (V. a0.) TTrAM MWBEW,

TCIMKEW, il le met au éme rang, «AJIKEKKAwEW, (v. a4 KAMI E-

par ex. une personne sur le comp- KEW, TCHIKEW, idem.

te de laquelle on parle mal, avec X ASItIEW, (V. a.) TTAW, HIWEWI HI

une autre, on dirait: asitjimaw, KEW, il lui porte malheur, V. g.,

il est joint à lui dans sa conduite. quelqu'un quipermmii un être

«-ASITJIPAYIW, ok, a, (a. a. et ou une chose extraordinaire, et

in.) ça va avec, ça se joint, ça se

réunit 
lui arriver quelqu'acciden, par

« ASITAPIW, ok, (a. a.) il est assis ex. la mori d'un parent, on dirait:

avec d'autres. eoko n'V'sihik, ou,, ''âsihikuW

«ASITASTEW, a, (a. in.) idem. asihik otema, son cheçal lui porte

«ASITINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, malheur.

NIKEW, il le méle avec.«ÂSllf, oh, (v. r.) il lui arrive

«ASISUY, a, (n. f.) tranche de fer, quelque chose, d'oùi

pièce de fer pour briser la glace. quelqu'accident va tomber surlui;
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âsiwisiw, il porte malheur; âsi-
wan, ça porte malheur.

xÂSITÂSKAMIK, wa, (n. r.) sorte

de mousse très mince auprès des

lacs.

« AJISKIY, a, (n.) terre, boue, pous-

sière; v. g., n't'ajiskim, ma terre,
mon champ; nâàajiskiwew, il va

chercher de la terre, de la boue,
du mortier.

«AJISKIWIW, ok, (a. a.) il est ter

re, poussière; v. g., kit ajiskiwin,

ekusi mina kâwi ki ha ajiski-
win, pulvis est et in pulverem re-

verteris.

« AJISKIWAN,wa, (a. in.) c'est ter-

re, poussière.

x ÂSIYÂN, ak, (n. r.) brayais; o-

tâsiyaniw, il a un brayais.

x ÂSITCH, ÂSITE, (rac.) qui dé-
passe, qui ks plus loin.

« ÂSITEPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)
ça dépasse, ça va plus loin.

« LSITEPAYISTAWEW, (v. a.) TAM,
TAKEW, TCHIKEW, il le dépasse à

cheval, miyâskawew.

« ÂSITEMEW, (v. a.) TTAM, MIWEW,

TCBIKEW, il lui raisonne, il le con-

tredit, il lui réplique; naskwewo-

jimew, v. g., âsitemew ottawiya,
il raisonne à son père.

« ÀSITEMOW, ok, (v. n.) il raison-
ne, il contredit, naskwewojimow.

« ÂSITEMUW, a, (v. im.) ça dé-
passe, ça se croise en dépassant,
V g., deux chemins qui se croisent,

asitemuwa meskanâwa.
e ÂSITESIN, wok, (a. a.) il dépas-

se, il se croise étant couché.
« ISITETTIN, wa, (a. in.) ça dépas-

se en se croisant.

«ÂSITESIMEW, (v. a.) TITAW, MI-

WEW, TCHIKEW, il le fait dépasser,

croiser, en le plaçant.

«ÂSITESKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ-

KEW, TCHIKEW, il le passe en se

rencontrant; v. g., âsiteskâtnwok,
ils se croisent.

« ÂSISKAWEW, (v. a.) KAM, KÂKEW,
TCHIKEW, il arrive avant lui, il le
dépasse, par ex. je pars avec quel-
qu'un qui passant par un autre
chemin arrive avant moi à la pla-
ce désignée, je dirai: n't'asiskâk ;
àsiskâkuw nipuwin, 'la mort ar-
rive avant, c'est-à-dire sans qu'il

s'y attendit.

« ÂSISKUN, (ad.) en avant, parde-
vant, au devant; v. g., àsiskun
totam, comme quelqu'un qui agit
efi cachette, pour profiter seul d'u-

ne bonne occasion; Asiskun ki

totawin, tu veux chercher à me

supplanter.

« ÂSISKUNAMÂwEw, (v. a.) TAM,
KEW, TC.HIKEW, il le supplante, il
arrive avant lui, il le déprive

d'une bonne occasion; v. g., ni

wi-atwâtäy mistatimwa, maka
Paul n't'âsiskunamk, je voulais
acheter un cheval, mais Paul m'en

a frustré l'occasion; ki wi-miyi-
ti. maka ki sim kità.siskuna-
màk, je voulais te le, donner, mais
ton frère cadet t'en a frustré,

fraudulante supplantavit te; Ja-

cob ki âsiskunamâwew ostesa
Esaüwa, Jacob a supplanté son

frère ainé Esaü.

À
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x AJIWA, (*) (rac.) traverser une ri-CAJLWAYEW, (v. a.) TAW, YIWEW.

ère. 
TCHIKEW ille et dans un sac:

«AJIWÂHEAM, wok, (v. n) il tra- v.9., ajiwAy k'ospwâgan kit apli

verse une étendue d'eau. Pitik, mets ta pipe dans ton sac;

«AJIWAKÂMEHAMî, wok, (v. n.) tâmaskinahew, etc

idem.«AJIWATCHIGAN, 
a, (n. f.) sac,

idern.pièce pour y renfermer quelque

«AJIWA«AUYBwJ.v. a.) TAW, Y,-(chose..

WEW, TCHIKEWil le traverse, ilîle CHAJIWASUW, ok, (a. a.) i est

fait traverser, dans un sac, un trou; V. ., aci-

« AJIWAHAAWW, (V. a ) TAMY wasuw mahigan, 1le-loup'est dans

KEW, TCHIKEw, il le lui traverse. son trou; nama kkwy ajiwa-

« AJIWAHMUNÂNVa, (n. f.) Travr- s w n'ospwâganik, il n'y a rien

Sée, lieu o on traveirse. e dansa pipe.

« 
AJIWAHUW, il se tra-SAJIWATEW, a, (a. in.) c'est ren-

ferm é dedans v. g .j , ao -

«c AJIWAKASIWkl (v. -r.) idem. sassiniya ajiwatekwa ni pâskisi-

« AJIWAKÂMEMUW, a, (v. ï.) ganik, deux balles sont darnsanon

chemin où se truve la era e dase fusil.

« AJIWAWSIW, ok, (a.a.il tra- « AJIWATÂSUW, o , (v. n.) il le

verse par le vent. presse en le mettant dans un sac;

«AJIWAWÂSTAN, va, (a. in.) a jiwâyiWeW, asnaskihew.

«iW MUm ASOMEw, (v. a so, dansW m
chem i no. e t o u e l r1rs . « A J W A Â U , o , (1 . l l

AJIWAHUKOW, ok, (a. a.) il TCHIrEW il épie loccasiOn favora;

traverse par le courantbi 
soit paur le disputer ou le

« AJIWAHWÂTEA, a, (a. t.) idem. frapper, il prend la rsolution

AJIWÂPOKOW, ok, (a.a.) il ira- pour le, etc.; asweyimew, il Vat-

verse emporté par le courant. tend, il répie; V. g., n't'asomaw

AJeWAPOTEW, a, (a. in.) irc emo . mayo nando isitji, ni wi-naskwe-

«AJIWSKUTEWV, ok, (v. n.) il Ojimaw, je (attends, aussitôt qu'il

traverse sur la glace. (va me dire quelque chose je suis

AJOGANu a. a pour lui répliquer.
« AOGAN, a, (n. f ) pont.- S EIETAMwW

« AJOGANIKKEW, ok, (v. n.) il C ASWEYIMEW, TTAM MiWEW

fait un pont. 
TCHIKEW, il l'épie, il cherche toc-

AJOGANIK AW w, (v. a.) TAM, casion de le surprendre.,-Â

KEW, TCHIKEW, il lui fait un pont. « ASOTAMÂWEW, (v. a.) TAM, KEW,

x AJIWAY, (rac.) mettre dedans, TCHIKEW, il lui promet. t. g., kit

v. g., dans un sac. asotamâtin kitchi witjewitân, je A

te promets d'aller avec toi; asota- ×

•) Par oubIr, cette racine n'est pas pla- mâwin kitchi miyiyan, promets-

cé' dans son or Ire alphabétique. moi de me le donner.
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a ASOTAM, wok, (v. n) il promt;

v. g., asota ekwa eka ekusi kitchi
totaman, promets de ne plus faire
cela.

« ASOTAMOW IN, a, (n.f.)'promes-

se, vou; v. g., awiyak piyeku-

naki ot asotamowin pâstâhuw,
celui qui manque à son vou fait

un péché.

×ÂSUW, ok, (v. r.) il s'appuie sur,

étant debout ou assis, ou, il im-

pose les mains.

ÂSUTOTAWEW, (v. a.) TAM, KEW,

TCHIKEW, il s'appuie sur lui, ou,

il lui impose less main; v. g,tmis-

tik àsutotam, il s'appuie sur un

bois; âsutotawin, appuies-toi sur

moi. N. Les indiens emploient

aussi ces mots pour dire: imposer

les mains. -

«ÂSUKÂBAWIW, ok, (v. n.) il

s'appuie sur, etc., étant debout.

«ÂSUKÂBAWISTAWEW, (v. '-a.)

TAN, KBW, TCHIKEW, il s'appuie

sur lui étant debout.

«ÂSOSIMEW, (v. a.) TITAW, MIWEW,

TCHIKEW. il rappuie, ou, il le fait

appuyer, v. g., en posant quel-

qu'un le long d'urn mur, l'y acco-

tant, je dirai: n't'asosimaw. ou,
un malade- que je relève un peu

pour le tenir assis avec quelque

chose pour s'appuyer, n'Talsosi-

.nmaw.
«ÂSOSIN, wok, (a. a.) il est ap-

puyé étant couché.

t «SOS MOW, ok, (a. a.) idem

ec «ÂSOTIN, wa, (a. in) idem.

xÂSKAW, (ad. ou, askawi, ou,
ayâskawi:, quelques fois, de temps
en temps, v. g. âskaw piko ka

pikiskwet, ce n'est que quelques

fois qu'il parle, e ati-wâbamàt,

pâskiswew ayâskawi, à mesure
qu'il les voit, il les tire.

« AYÂSKAWEYIMEw, (v.a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, il pense quel-

ques fois à lui.

AYÂSKAWÂTISIW, il est d'un

caractère à n'agir que quelques

fois.

AYÂSKAWÂTAN, wa, (a. in.)
idem.

x ASK, (rac.) cru, de couleur verte.

«ASKITIW, '0k, (a. a.) il est cru,

v. g. eoko sisib-naniawiya kisi-
suw,eyâbitch askitiw, ce canard
n'est pas cuit, il ett encrecru.

« ASKITIN, wa, (a. in.) c'est cru.

«ASKIN, wa, (a. in.) idem, v. g.

kik'askin n't'asasuik, it- me dvnne

a manger cru.

« ASKEGIN, wa< (n. f.) ped, crue,

qui n'est pas encore tannée.

«ASKIWIYÂS, a, (n. f..) iande
crue.

« ASKÂSKUSIY, n, (ii. f.) bof vert.

«ASKÂWEW, oli, (v. n.) il "mange

des oufs crus. Note. La terminai-

son âwew, désighe les oufs.

«ASKIPUW, ok, (v. n.)(il mange

cru.

ASKIPUYEw,. (v. a.) il lui fait

manger cru.

«ASKIPWAW, a, (n. f.) (racine
sauvage) c'est ainsi que générale-

ment on appelle les patates ou

pommes de terre.

«ASKITTAK, wa, (n. f.) épinette
sur laquelle il y a une mousse

verte.

ASKASO



308 ASK

«ASKITAKKISIW, ok, (a. a.) il x ASKAWIW, (V. im.) il y a mare,

est vert, non sec; aussi, il est de mais cela s'entend seulement quand

couleur verte. dans la glace, il y a des places où

ASKITAKKAW, a, (a. in.) c'est [ceu n'est pas gelée.

vert. x ASKUNAW, ok, fv. n.)

«ASKIPETAKISIW, ok, (a. a. une rivière avec (es bois pour y

idem. prendre le poisson, ça paraitrait

« ASKIPETAKAW, a, (a. in.) idem. venir de la racine askamàwew, il

SASKIY, a, (n. r.) terre, unermais le mot askuaw,
xwASKIYasa n.k r a terre, ici-s. doit se dire que quand ou parle
waskhitaskamikh, sur la terre, ici- depisn
bas. La terminaison skamik, dé-

signe la terre, ekute otaskiw, «ASKUNATEw, (v. a) TÂM, S

c'est là qu'est son pays,. nama TCHIKEW, il L'pie Pour lesur-

nando n'otaskin, je n'ai pas de prendre, le frapper, si cest du

contrée propre, misiwe k'otaskin, poisson, parce qu'il n'y a que les

toute la terre est ta pa .trie. poi5siofs qu'on preid dans ces bar- «

«×ASKAWINIKKEW, ok, (v. n) il riSres.

SASKOKEW, ok, (v. n.) il suit, il

n't'askiwiiik-ân, au Canada est marche à la suite, derrière.

mon pays. N. C'est de cette ra- (CASKOWEW, (V. a.) TTAX, ]KEW,

aine que viennent les expressions TCHIKEW, il le suit, il march

suivantese: wetaskiw, il fait la après lui, askotuwok, ils ma

paix avec lui, ce qui veut dire: il cient l'un après Vlautre,awiyak e

a la même terre que lui, owdetas- askowit namawiyasdkia waniti-

kimâgranai celui avec qui il a fait biskokkeW, celui qui me suit ne
lapae Marchepas ans les ténèbres.

même patrie que lui, il lui est A K . ,

compatriote, oweltask-iwirlgafla, TKEW, TCHIKFW, il est après lu il

-son compatrioteC 
est précédé par li , cela s'entend

«ASKIYA, (n. f) mousse. N. Ce mot seulement pour l'dge, v. g. awah

n'est pas usité au sinulier. p oi o u ju'on p e n anc es bar-

x ASKIK, wok, (n. r.) chau ire, m oui-lesis owaw.

mistik-wa.skik, chaudière de bois ottss, ACoaaskt (d

taun aprèsl'autre, aprèurour à

x ASKIMEW, ok, (v. n.) il lace des tour, vicissim, voy. iyaskutch,

raquettes. v.g. kiy ayaskutch pikisdewee

« ASKIMÂTEw, (V. a.) TAM, StWEW, parle à ton tour.

TCHIKEW, ille lace, il le tisse.on ASKOTAWISKAW, ok, (v. n

«ASKIMÂTAMÂWEW, (v. a.) TAci e il revient avec :ien, quelqu'un qi

KEW, TCHIKEW qil lui lace. va à la chasse et n'apporte ien

A5K
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v. g. Lattwaw miyâtjiyân n'L'as-
kotawiskân, toutes les fois que je
vais à la chasse je ne rapporte

rien.

« ASKOTAWISIW, ok, idem.
xASP, (rac.) se servir de quelque

chose pour agir, à laide de, au

pouvoir de, mettre dessus, appli-

quer sur.
c« ASPAHIYEw, (v. a.) STAW, YIWEW,

TCBIKEW, il le met pardessus, il le
couvre, il l'étend sur, v. g. une

nappe sur une table.

«ASPASTÂGAN, a, (n. f.) nappe,
tablier.

« ASPASKUSÂWÂN, a, (n. f.) ce à
(aide duquel on funmc du tabac,
quelque chose pour méler avec le

tabac.

«ASPAKUW, ok, (v. r.) il se cou

e M vre à l'aide de, etc., v. g. nijo
mustusweyânak. n't'aspakun, je

e M me couvre avec deux robes. Note.

La terminaison kuw, désigne lac

lion d'étendre quelque chose sur

soi, moyabitasekuw, il se couvre

en mettant sa couverture à l'en-

ü M vers.

nd «ASPAHIKEMOW, ok, (v. n.) il

ah demande à raide de, etc., il espère

rs en, v. 9.e ittât Kijemanito n't'as-

né, pahâkemowân tchi kitimâkeyi
mit, Dieu étant, j'espère qu'il me

i. prendra ;en pitié; il a confiance.

ASPAHAFRMOWIN, .a, (n. f.)
ch conance.

'e. «SPAUÂKEMOTOTAWEW, (v. a.)
TAM, KEW, TCHIKEW, il a confiance

. en lui, v. g. .aspahâbemototaw
qui kitchiLwaw Marie, ekusi Kije-
en, M - manitowa ki ka kitimâkeyimi-

koyiwa, mets ta confiance en Ma-
rie et Dieu aura pitié de toi.

« ASPEYIMOW, ok, (v. n.) il a con-
fiance.

«ASPEYJMOWIN, a, confiance.

c ASPEYIMEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il pense qu'il a
confiance.

« ASPEYIMOTOTAWEW. (v. a.) TAM,
TÂKEW, TCIIKEW, il a confiance en

lui.

«ASPI-KÂKTSIMOW, ok, (v. n.) i
supplie au nom de, etc., au moyen
de, etc.

« ASPI-KÂKISIMOTOTAWEW, (V
a.) TAM, TÂKEW, TCHIKEW, il le
supplie au moyen de, au nom de,
v. g. okijewâtisiwiniyiw ot aspi-

kâkisimototawâttpy, il le sup-

pliait au nom de sa charité, ki
kosis Jesus-Christ kit aspi-kâki-
simototâtin, je t'en supplie au

nom de Jésus-Christ ton fils.

«-ASPATOTEW, (v. a.) TAM, SIWEW,
TCHIKEW, il le fait travailler au
moyen detel prix.

« ASPIMEW, (v. a.) TAM, MIWEW,

TCHIKEW, (idem) il lui promet

tant, v.g. tâneyikok kit aspimik?
combien t'a-t-il promis ?

« ASPAPIW, ok, (V. n.) il met quel-
que chose sous lui, pour s'y * as-

seoir, ou, il s'asseoit à raide de

quelque chose.

« ASPAPIWIN, a, (n. f.) selle pour

aller cheval.

« ASPISKWESIMOW, ok, (v. n.)
il met quelque chose sous sa téte.

«ASPISKWESIMOWIN, a, oreil-
ler.

ASP
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«ASPISKWESIMOWINIKKEW
ok, (v. n.) il prépare un oreiller.

«APISKWESIMOWINIKKAWEw,
etc., (v. a.) il lui prépare un oreil-

ler.

« ASPÂBOWEW, ok, 4v. n.) il as-

saisonne sa nourriture au moyen

de, etc.

«ASPÂBOWÂTEw, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il (assaisonne au

moyen de, etc., avec, v. g. pimïy
n't'aspâbowâten, je rassaisonne
avec de la graisse.

«ASPATCHIKEW, ok, (y, n.) il

mange eny joignant d'autre chose,

v. g. miyosiw pakkwejigan, kis-

pin e aspatchikek totosâbu-wipi-

mïy,le pain est bon si onie mange

avec du beurre, namakekway as-

patchikew,'il maoVge sec, nmaigre,

sans avoir dugras pour y joindre.

«ASPATCHIKEWIN, a, (n. f.) ac-

compagnement avec de la' graisse.

«ASPISKOYEw, (v. a.) TAW, YI-

WEW, TCHIKEW, il met quelque

chose sur :lui, v. g. mettre quel-

ques pièces entre le dps du cheval

et la selle

« ASPISKOSUW, ok, (a. a.) il a

un coussin sur lui.

«ASPISKOTEW, a, (a. in.) idew.

«ASPISKOTCHIGAN, ak, (n. f.)
coussin qu'on meï entre le dos du

cheval et la selle.

«ASPINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, NI-

Ew, il le prend au moyer4 de, etc.

«ASPIKINÂGAN, a, (n. f.) four-,

reau de fusil.

« ASPI, (ad.) au moyen de, à l'aide

de, etc. ; v. g., oyâgan n'T'aspi-

minikkwân, je bois avec un plat,

ou mieux: ni minikkwakân oyâ-

gan. Cet adverbe signifie aussi, à

mémé; v. g., askikwa aspi-mi.

nikkwew, il boit à même la chau

dière.1

×ÂSPIS, ou, AYÂSPIS, (ad.) de

loin en loin, de distance en distan-

ce; v. g., ayâspis piko koniwiw,

il n'y a de la neige que par places.

Il signifie aussi quelquefois la mé-

me chose que âskaw; v. g., ayâs-

pis piko ekwa wissakeyittam, il

ne souffre à présent que par inter-

vales.

×ASPIHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il le rend jaloux en ne

lui donnant pas autant qidaux

autres, il lui fait injustice; Kije-

manito nama awiya aspihew,

Dieu ne fait injustice à personne

(dans la distribution',de ses dons).

× ASPIN, (ad.) depuis, par après,

depuis ce temps-là ; v. g., kayâs

aspin ka wabamak, il y a long-

temps depuis que je l'ai vu; aspin

namawiya otchi pa-kiwew, de-

puis, il n'est pas revenu; ekusi

tchi aspin ? est-ce ainsi depuis?

est-ce ainsi qu'il a disparu?

x ASPO, (rac.) avare, garder tout

pour soi.

« ASPONISIW, ok, (a.a.) il est égo-

iste, il garde tout pour luit; v. g-,

quelqu'un qui a de quoi manger,

et ne veut rien donner à ceux qui

ont faim.

« ASPONEYIMOW, ok, (v. n.) il

est égoiste, il ne pense que pour

lui-méme.

lj

« A

« A

ksi

A

r

x(

M

« A

M

e

d
si

<AE

le

« AM

de

i

ASP



i-

AST

«ASPONEYIMOTOTAWEW, iv. a)
TAM, TÂKEW, TCHIKEW, il est
égoiste envers lui.

ASPONE YIMOWIN, a, (n. f.)
égoisme.

« ASPONEYIMEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TefIIKEW, il le trouve égo-
iste.

« ASPONÂKÂTCH, (ad. en avare,
en égoiste; v. g., asponâkàtch to
tam, il agit en égoiste.

x ASTAM, (rac.) en dega. par ici,
plus proche.

«ASTAM, (v. 2me pers. de l'impé-
ratif sing.) viens ! astamitik, plur.
venez,! Ce verbe n'a que ces pleux
personnes.

« ASTAMAPIW, ok, (a. a.) il pré-
sente sa face; v. g., e astamapit,
en sa présence; otchiskawapiw.

«ASTAMAPIWIN, a, (n. f.) pré-
sence.

« ASTAMEYIMEw, (V. a.) T4MM> MI-

WEW, TCHIKEW, il le pense moins,
il a une idée moindre de lui, l a
une faible idée de lui; astamiwo
keyimew, ttam, il le croit mIoin-
dre; astamiwokeyimow, ou, mi-
suw, il se croit moindre ; astami-
wokeyimowin, basse idée de soi
méme.

« ASTAMISIN, wok, (a. a.) il est
couché en deça, par ici. -

« ASTAMITTIN, wa, na. in.) iém.

« ASTAMIsIMEW, (v. a.) TITTAW, MI-

WEW, TCHIKEW, il le place, ou, il
le couche en deça.

« ASTAMIK, (ad.) moins, moindre,
dernier, le plus b«i 'v. .', asta-
mik kimiwan ekwa, il pleut
moins à présent; mâmawiyes
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astamik eoko iyiniw, c'est le der
nier des hommes.

« ASTAMEYIKOK, (ad.) idem; v.
9., astameyikok kissin, il fait
moins froid; astameyikok mat-

chi-pimâtisiw, il est moins mé-
chant; astameyikokés, un peu
mozns.

« ASTAMITA, (ad.) par ici, (plus
proche); astamite, par là, (plus
loin); v. g., astamita pe-api, viens
t'asseoir par ici.

«ASTAMISPI, (ad.) depuis ce temps
là, (on indique que cest après tel
temps); v. g., astamispi nama-
wikkâtch ekusi totam, depuis ce
temps-là ii ne fait jamais cela.

« ASTAMÂTTIK, (ad.) de ce côté-ci
du bois,de la forét.

« ASTAMÂSKWEYAW,(ad.)idem.
« ASTAMÂMATIN, (ad.) de ce côté-

ci de la collinre, de:la montagne.
x ASTÂSIW, ok, (v. n.) il a peur,

il craint quelque surprise; v. g.,
konata kit astâsia, tu te fais peur
sans raison ; kawiya astâsi, na-
mawiya ekusi ki ka 'totâtin, ne
crains pas, je ne te ferai pas ainsi.

«ASTÂSIWIN, a, (n. f.) crainte an-

tlicipée.
« ASTÂHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il le tient dans la crain-

te, v. g., quelqu'un qui se méfiera
toufours de moi, je dirai: n't'as
tâhaw, quelqu'un dont je me mé

fie, me tenant sur mes gardes à
son égard, je dirai: n't'astahik.
kit astAhin, mâsktch namawiya
ki tâpwewokeyitten, je me défie
de toi, peut-6tre lu n'as pas la foi;
astâhiwewok eokonik iyiniwok,

I
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on se défie de ces gens, ou, ils don-

nent à craindre.

« ASTÂHUWIN, a, (n. f.) crainte

faite par soi -même.

« ASTÂHUW, ok, (v. r.) il se cause

des craintes.

x ÂST, (rac.) cesse? d'étre, d'exister.

« ÂSTAWEW, a, (a. in.) c'est éteint.

« ÂSTAWEHWEw, (v. a.) HAm, Ru-

WEW, HIKEW, i l'éteint.
« ÂSTEPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)

ça cesse.

« ÂSTESIN, wok, (a. a.) il cesse

d'être fatigué.

« ÂSTEYOTIN, (v. im.) il cesse de

venter.

« ÂST EMATCHJHUW, (v. r.) il ces-

se d'éprouver telle douleur. N.

Ainsi de suite en ajoutant le mot

convenable à la racine ast.
×ASTÂWEW, ok, (v. n.) il pose

des plumes aux flèches.

« ASTÂWÂTEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il lui pose des plumes;

v. y., n't'astâwâten ni nipisima,

je pose des plumes à mes flèches.

x AST, (rac.)garder en réserve, con-

server.

«ASTÂWINITTAW, ok, (v. n.) il

met du bois de chauffage dans la

loge ou la maison, en tas, pour le

feu.

« ASTÂWINITTÂN, a, (n. f.) tas de

bois tout prêt dans la loge ou la

maison.

«ASTOPATEW, (v. a.) TAMy SIWEW

TCHIKEW, il lui met on liqide ce

réserve, il lui réserve de quoi boire

« ASTOPASUW, ok, (v. r.) il se ré

serve de quoi boire.

«ASTWAW, ok, (v. n.) il mat en

réserve de quoi manger.

« ASTWÂWIN, a, (n. f.) réserve de

provisions.

«ASTOwEw, (v. a.) il lui réserve de

quoi manger. Note. On se sert aus-

si de ce mot pour dire :il parie

avec lui, il met avec lui au jeu,

v. g., astwâtutak, parions; n'f-

em kit astwàtin, ,je parie mon
cheval avec toi.

« ASTWÂKEW, ok, (v. n.) il parie,

il met-au jeu; v. g., kakiyaw ot

ayàna astwâkew, il met tout son

bien au jeu.

«ASTWÂKEW IN, a, (n. f.) pari.

«ASTWÂTUWIN, a, (n. f.) idem.

«ASTUSWEW, ok, (v. n.) il met

de la viande en cache, v. g., quel-

qu'un fait chasse et cache sa vian-

de pour revenir la quérir plus

tard.

« ASTUSWEWIN, a, (n. f.) action

de mettre de la viande en cache.

«ASTUSWÂTEW, (v. a.) TAM, SI.

WEW, TCHIKEW, il le met en cache

l'animal qu'il a tué.)

ASTATJIKUW, ok, (v. n.) il met
quelque chose en cache, en dépit.

«ASTATJIKUWIN, a, (n. f.) d.

pAt, réserve, cache.

× ASTIS, ak, (n. r.) mitaine; iye-

kastis, ak, gant.

× ASTIS, sa, (n. r.) nerfs des reins.-

pour les autres nerfs on dit: ot

chestatäy, D.
« ASTINWÂN, a, (n. f.) nerf prépa-

ré pour coudre.

« ASTINWANIKKEW, ok, (v. J

il ptépare des nerfs pour coudre.
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1ASTINWÂNIKKAwEw, (V. a.)
TM, KEW, TCHIK9Wý U lui prépa-
re des nerfs à coÇdre.

x ASTOTIN, a, (n. r.) bonnet, cha-
peau, capuchon.

x ASTOYUW, ok, (v. n.) il fait un
canot.

«ASTOYAwEw, (v. a.) TAM, KEW,

TCHIKEW, il lui fait un canot.
xASTINEPIW, ok, (v. n.) elle cou-

ve, elle demeure sur ses oufs, ou,
kikatchistwânepiw.

xÂTA, ou, ATAWIYA, (ad.) ce-
pendant, pourtant; v. g., atawiya
ni wi-kakwe aYamihân, je veux
cependant priér; sâsäy ki Aba-

- xmew âta, il 'a' pourtant déjà vu.
et Si je demande à quelqu'un: sâsäy
1. tchi ki ki toten ? as-tu déjà fait
- cela? il pourrait me répondre :
s Ata, ce qui veut dire: je -f ai fait

cependant, malgré que ce n'est
n peut-être pas bien fait;- âta tchi

ki kiskisia? as-tu bien ton esprit
. à toi? âta, je lai pourtant.

« ÂTAKUSHA, (ad.) pourtant, çe-
pendant; v. g., âtakusha sasäy
ki ki miyitin, mais je te lai déjà
donné; takusha k'okijikun eka
ka wâbattaman,- tu as pourtant
des yeux et tu ne vois pas.

e x ATAK, wok, (n. r.) étoile.
«ATCHAKUS, ak, (n. f.) petite

étoile.
x ATÂM, ou, ITÂM, (rac.) au fond,

dans rintérieur. Note. Il est indif-
. firent de dire atâm, ou, itâm,

dans tous les mois qui ont cette
racine.
ATÂMWEW, ok a, c'est profond,
ou, atâmAgan.

« ATÂMIK, ou, itamik, (ad.) au
fond, v. g. atâmik wâtiR, au fond

-d'un trou.

«ATÂMIPEK, (ad.) au fond dt
l'eau.

«ATÂMASKAMIK, (ad.) atAmas-
kamikok, au fond de la terre.

«ATÂMIKUNAK, (ad.) au fond de
la neige.

«ATÂMÂTTIK, (ad.)>u, atâmâttak,
ou, atâmâmâskweyaw, au fond
du bois, au fond de la forêt.

« ATÂMASKAW, (ad.)*ou, atâmas-
kusiwok, au fond du foin.

«ATÂMUSKIWOKAW, (ad.) au
fond de la bone.

x ATÂMlMEW, (v a.) TAM, MIWEW,
TCHIKEW, il le soupçonne, ü dit
que c'est lui qui a fait cela.

« ATÂMEYIMEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le soupçonne,
il le pense avoir fait cela, v. g.
n't'atâmeyimaw kitchi totawit,
je soupçonne que c'est lui qui m'a
fait cela, n't'atâmeyitten, eoko
otchi k'o âkkusiyân, je pense que
c'est pour cela que je suis malade.

«ATAMEYITTÂKUSIW,, ok, (a.
a.) on peut le soupçonner, il mé-
rite qu'on le soupconne.

« ATÂME3YITTÂKWAN, wa, (a.
in.) idem.

×ATAMEK, wok, in. r.) poisson
mort seul, pourri, asikinusew,
asatamek, idem.

x ATAM, (rac.) content, satisfait.

«ATAMINAW, ok, (a. a.) il est con-
tent.

« ATAMINÂWIN, a, (n. f.) conten-
tement.
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« ATAMIMEW, (v. a.) TTAM, M!WEW,

TCH1KEW, il le contente 'en lui di-

sant telle chose.

« ATAMIHIWEW, ok, (v. ind.) il

contente, il fait plaisir à quel-

qu'un.

« ATAMIHIWEWIN, a, (n. f.)l'ac-

tion de faire plaisir.

« AT AMIEw, (v. a. TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il lui fait plaisir.

«<AT AMISKAWEW, (P. a.) TAM,

KEW, TCHIKEW, zl le sale. Note.

Le vrai sens de ce mot est: il agit

sur lui pour lui faire'plaisir.

«ATAMISKÂTUWIN, a, (n. f.) sa-

lut réciproque.

« ATAMISKÂKEWIN, a, ;n. f.) sa

lut.

× ATÂ, (rac) acheter, vendre.

« ATÂMEw, (v. aýi lui aehète, et, il

lui vend. Le sens de la phrase fait

comprendre, v. g.' ki ka atâmitin

kit em, je vais t'achétér ton che-

val, ki ka atâmitin n't'em, je

vais te vendre mon cheval, atâ-

min, achète de moi.1

ü ATÂWEW,ok, (v. n.) il achète, ou,

vendre, traiter.

«ATÂWEWIN, a, (n. f.) vente, ou.

achat.

« ATTÂTUWIN, a, (n. f.) vente mu-

tuelle.

«AITÂTUW, ok, (v. m.) -s'entre

vendre, ki ka a ttâtunâaow, 1e vais

te vendre, et tu vas m'acheter.

«ATÂWÂKEW, ok. (v.n.) il achète

au moyen de, etc., v. g. atâwâkew

otema, il achète quelque, chose en

vendant son cheval.

« ATÂWEWIYINIW, ok, (n. f.)

marchand, vendeur.

«ATÂWEWIKAMIK, wa, (n. f,
magasin, ekawiya atâwewikami-
kokâtamuk n'ottâwiy oiwâskahi-

gan, ne faites pas une maison de

vente de la maison de mon Père.

«ATÂWESTAMÂWEW, (V. a.) TAM.

KEW, TCHIKEW, il vend, ou, il

achète pour lui.

« ATÂWÂTITTEW, (v. a.) idem, U.g.

atâwestamâwin' m o k k u m à n,

achète pour moi un couteau, ki ka

atâwâtittitini kit'em, je vais cen-

dre ton cheval pour toi.

«ATAMÂGAN, ak, (n. f.) acheteur,

vendeur.

«ATÂWÂGAN, ak, (n. f. ce dont

on se sert pour acheter ou pour

vendre, cependant on entend cela

plus généralement 4e la pelleteri.

x ATAW, (rac.) mépriser, déda-

gner.

« ATAWEYIMEW, v. a.) TTAV, MI.

WEW, TCHIKEW, il le dédaignei

ne le trouve pas de son goût.

« ATAWITTAWEW, (v. a.) TTAM, Ti-

KEW, TÂTCHIKEW, il (lui) méprise

ses paroles.

« ATAWINAwEW, (. a.) N&M7 -A-

uEW, NATCHIKEW, il le méprise en

le regardani.

« ATAWEYITTÂKUSIW, ok, a.
a.) il est méprisable.

«ATAWEYITTÂKWAN, wa, a.

in,) fdem.•

« ATAWEYITTAMOWIN, a, ýn.

f.) mépris, dédain.

«ATAWEYITCHIKÂSUW,ok, a.

a ) il est méprisé.

«ATAWEYITCHIKÂTEW, a, (a.

in.) idem.
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x ATTAY, ak, (n. r.) plus, pellete-

rie, fourrure, v. g. tantattwattay

ki tipahen? combien de plus le

paye-tu? nistwattavesiw nikik-

kweyân, la peau de loutre est de

trois plus, nijwattayeyaw, c'est

de deux plus, manatawâganew,

ok, il travaille la pelleterie.

4 ATCHÂS, sak, petites pelleteries.

x ATÂWIKAW, (v. im.) le crépus-

cule.

x ÂTT, (rac.) mettre dans une autre

position, changer de place, refaire

de nouveau.

iÂTTAHYEW, (V. a.) STAW, YIWEW,

TCHITCHIKEW, il. le change de

place, v. g. taneki ko âtLastàyan

ki wâskahigan ? pourquoi as-tu

changé de place ta maison ?

«ÂTTINEW, (v. a.) NAM, NI-WEWI NI-

KEW, il le met dans une autre

place, v. g. âttin kit awâssimis,

change de place ton enfant

ATTAPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il l'attache de nouveau.

eÂTCHI, (ad.) ou, ayâtchi, de nou-
ýe M veau, d'avantage, de plus en plus,

v. g. ata e kitalhamâwok, âtchi
À- ni sasibittâk, plus je lui défends.

en plus il me désabéit. e sâkihit Kije-

manito âtchi wi-sâkihaw, quand

on aime Dieson voudrait l'aimer
encore davantage.

« ÂTCHIPIKO,(ad) idem,, v. g. ata

e nanatawihnyâa âtchipiko ni

n. wissakeyitten, fai beiYme soi-

gner, je souffre d'avantage.

a. « ÂTCHIW, ok, (t. n.) il change de

position.

. TCHIWIN, a, (n. f.) chaMgement

dc position.

« ÂTCHESUW, ok, (a a.) elle porte

de nouveau, elle porte petit, cela

s'entend des animaux, quoique
quelques fois on dit cela des fem-
mes, très grossièrement; pwâwiw,
s'entend pour toutes espèces de fe-
melles.

ÂTCHIMOW, ok, (v. n) ilraconte.

«ÂTCHIMOWIN, a, (n.f. histoire,

nouvelle.
'i ÂTCHIMEW, (v. ai MIWEW, il le

raconte, il fait son histoire, il parle

(le lui.

ÂTOTAM, (v. a. i.) TCHIKEW, il

raconte cela.

«ÂTCHIMISUW, ok, (v. r.) il s'a-

voue, il se con fcsse, ayamihewt-
chimisuw, il se confesse sacra-
mentellement.

« ÂTCHIMISUWIN, a, (n. f.) con-
fession, aveu, ayamihewâtChimi-

suwiu, confession sacramentelle.

« ÂTCHIMISUSTAWEW, (v. a.) TAM,
TÂKEW1 TATCHIKEW, il se confesse

d lui.

« ÂTCHIHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW,
TCHIKEW, il le refait de nouveau.

«ÂTCHIWESIW, ok, (a. a.) il se

refait, il devient meilleur.

«ÂTCHIWETTIN, wa, idem.

« ÂTCHEYImEW, (V. (Y.) TTAM, I-

WEW, TCHIKEW, il pense de nou-
veau à lui.

« ÂTTEYIMEW, (v. a.) TTAM, MIWEW,

TCHIKEW, il change d'idée sur son

compte.

« ÂTOTEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il le raconte, il en fait

l'histoire. Note. I n'y a que la for-

me inanimée qui.soit usitée, v. g.

atota ka totaman, raconte ce que
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tu as fait, nama kekway ni ki

atoten, je n'ai rien à raconter.

4 ÂTOTIKUSIW, ok, (. a.) on ra

conte de lui.

«.ATOTÂKWAN, wa, (in.) on ra-

conte que, etc.

ÂTAYOKKEW, ok, (v. n.) il ra-

conte des contes, des fables.

ÂTAYOKKEWIN, a, (n. f[) tac-

tion de raconter des contes.

«ÂTAYOKKAN, ak, (n. f.) conte,

fable. Note. On appelle ainsi, aus-

si les génies fabuleux, ce qu'on

pourrait appeller les dieux des In-

diens.

«XTAYOKKAWEw, (v. a ) KAM,

KEW, TCHIKEW, il lui raconte des

contes, des récits fabuleux.

«Â'l TOKEW, ok, (v. .) il change

sa demeure de place.

«AÂTTOKEWIN, a, (n. f. l'action

de changer de place sa demeure.

«ITTOKAMIK, {ad. ou ayâtto-

kamik, dans une autre demeure,

dans une maison étrangêre.

« ÂTCHIYINIW, ok, (n. f.) ou plus

communément alrtchiyitriw,

homme étran.er, c'est ainsi que

les Cris appellent ks Pieds Noirs,

et généralement tous ceux qu'ils

regardent comme (ers eno¢emis.

« ÂYÂTCHATIM, wok, (n.'f)·echien

ou chev al étranger. Noie. Ainsi de

suite en mettant âytch devant le

mot, v. g. âyâtchi mokkumân

couteau étranger, âyâtchi oyâ

gan, plat étranger.

× ÂTTÂTCHISTAwEW, (V. a.) rAM

TÂREW, TCHIKEW, il a honte d

lui, nepewisistawew.

× ATCHIT, (rac.) en sens contraire,

la tête en bas.

«ATCHITCHIW, ok, (a. a.) il a la
tête en ,bas, v. g. kitchitwaw

Pierre ki, atchistahàskWataw, St.

Pierre a été cloue la tête en bas.

«ATCHITCHAYAW, a, (a. ih.

c'est la tete en bas

« ATCHITAPIW, ok, (a. a.) il est

placé la tête en bas.

«ATCHISTASTEW, a, (a. in.) c'est

placé la téte en bas.

« ATCHITISIN, wok, (a. a.) il est

couché la tête en bas.

«ATCHITTIN, wa, (a. in.) iders.

« ATCHTAHYEW, (v. a.) STAW, YI-

WEW, TCHIKEW, Il le place la lél

en bas.

« ATCHITINEw, (V. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le tient la tête en bas.

x ATTAN, at, (n. r.) bracelet, gros

annea a.

« ATCHANIS, ak, (n. f.) jonc, an-

neau.

x ATCHAKÂS, ak, (n. f.) foutrcau,

petit animal à belle fourrure. N.
B. Il faut se rafipeler que ce -nom

vient du maot impudique, witta-

'kày,(sua genigalia,) qui à J'indéfini

et au dimuuif.fait atchakâs. ou,

attakiâs ; mais ort dit plus décein-

ýment, -sâkwesiw,, ok.
xATIBIS, ak, (n.r.) babiche de cuir.

e x TGHÂBlY, ak (n. r.) arc.

Â TIT, (pro.) ou, AYÂTLT, quel

ques-uns. Ce;, mot est toiou.ts au

pluriel, v. g., Mit ayaxnihâwo0k,

rnaka ayâtit p4ýo miyo-pimâtisi

wok, il en'esti quelques-uns qui

eprient, mais il y en a très-peu qui

vivent bien.
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×TTIK, terminaison indiquant le

bois; v.g., m iskawâttik, bois dur,
chéne, waskwayâttik, bois de

bouleau.

x ATIM, wok, (n. r.) chien. N. B. La

terminaison atim, ou, astim, dé-
signe toujours le chien; v. q, ini s-
Latim, gros chien (le cheval) ;
matchatim, ou, matchastim,
mauvais chien ! (impréc.) Pour di

re :2mon chien, ton chien, et., il

faut dire -: n't' em, ak, kit'em,

ak, oti-ma, etc., qui veut dire aus-

si: mon cheval, etc. Cette dernière
expression ne s'emploie qu'avec le

pronom possessif; et la première

(atim) s'emploie toujours sans ce

pronom.

x ATIMAN, ak, (n. r.) corde qui

sert à lier les raquettes aux pieds.

x ATI, (ad. toujours accompagnant

un verbe) commencer; v. g., ati-

miyo-ayaw, il commence à aller

mieux; ekwa n't'ati-nissototten,
à présent je commence à cômpren-

dre; ati-nipiw, il s'en va mou-

rant; ati-tibiskaw, il s'en va nuit.

N. B. On peut aussi le mettre après

le mot; t'. g., nipaw ati, il com-

mente à dormir; mitjisuk ati; ou,

ati mitjisak, commencez toujours

à manger; mâtji, qn'on verra plus

loin a la même signification.

x ATIM, (rac.) tou'ner le dos, tour

né en sen contraire.

« ATIMIKlBAWIW, ok, (v. n.) il

tourne le dos étant debout.

* ATIMIKÂBAWISTAWEW, (v. a.)
TAM, TÂKEW, TÂTCHIKEW, il lui

tourne le dos étant debout.

«ATIMAPIW, ok, (a. a.) il est as-
sis le dos tourné.

«ATIMASTEW, a, (a. in.) idem.
«ATIMAPISTAWEW, (V. a.) TAM,

TÂKEW, TATCHIKEW, il lui lourne
le dos étant assis.

«ATIMIPAYIW, ok, a, (a. a. et
in.) c'est tourné en sens contraire;
v. g., atimipayiwok otettapiwok,
les cavaliers tournent le dos.

«ATIMAHYEw, (v.-a.) STAW, YIWEW,
TCHIKEW, il 1" place le dos tourné.

« ATIMEW, (v.- a.) TTAM, MIWEW7
TCHIKEW, il le rejoint.

« ATIMINEHwEw, HAM, etc., idem.
« ATIKKEiIOW, ok, (v. n.) il re-

joint.

« ATIMINEHIKEW, ok, (v. ind.)
idem.

x ATITIKKWÂMIW, ok, (v. in.)
il se couche sans souper.

× ATIMIW, ok, (a. a.) il est lassé,
fatigué, nestuw.

× ATISUW, ok,:(a. a.) il est mûr,
ou, il est teint-yparceque ce qui est
mûr change de couleur comme s'il
était teint.

«ATITTEW, a, (a. in.) c'est mûr,
ou teint.

« ATIswrw, (v. a.) sAM, SUWEW, SI-

REW, il le teint, le fait mûrir..
«ATISIGAN, a, (n. f.) teinture.
.«ATISÂWIYEW,. TTAW, YIWEW,

TCHIK EW,- il teint des plumes pour
les souliers: Âwïy, désigne ces
sortes de plumes; v. g., mikkwa-
vâwiy, ak, plume teinte en rouge.

« ATISÂWE YÂN, a, (n. f.) teinture.
« ATISIKÂSUW, ok, (a. a.) on l'a

teint.

« ATISIKÂTEW, a, (a. iin.) idem.
22
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x ATTIK, wok, (n r) caribou;

mayattik, wok, caribou dégénéré

« ATIKKWEYÂN, ak, (n..f) peau

de caribou avec le poil.

« ATIKKWEGIN, va, (n. f.) peau

de caribou en parchemin ou tan-

née.

x ATIKKAMEK, wok, (n.) poisson

blanc. N. B. Il est pr'obable que ce

nom est formé du mot attik, ca-

ribou, et la terminaison mek, qui

désigne le poisson; nojemek, la

femelle du poisson.

x ATOHUW, ok, (v. r.) il s'étouffe

en voulant avaler quelque chose.

«ATOHIUYEW, (v. a.) TTAW, T1WEW,

TCHIKEW, il le fait étouffer.

x ATOTEW, (V. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il le commande, il lui

donne (le i occupation. Il n'y a que

la forme animée qui soit usitée..

« ATUSKEW, ok, (v. n.) il travaille.

«ATUSKEWIN, a, (n. f.) ouvrage,

travail.

« ATUSKEMOW, ok, (a. n.) il don.

ne de touvrage à faire, il emploie;

v.g., atuskemow' kitchi ojittamât

tchikahigan, il fait faire une ha-

che; sâsv ni ki atuskemon kit-

chi pe..n àtikaw iyân,j'ai dtéja don.

né des ordres pour qu'on vienne

me chercher: ni wi-atuskemon

kitchi avaniliestamât n'ottâwïy,

je veux demander, ou, commander

des prières pour mon père.

«ATUSKEMOWIN, a, (n. f.) em-

ploiement, occupation. .

« ATUSKAWEW, (v. a.) TAM, KEW

TCHIKEW, il travaille pour lui.

«ATUSKAHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le fait travail-

ler.

x ATÛS, a, (p. r.) féche; atusis, a,

petite fléche.

× ATUSPIY, a, (n. r.) bois dont les

sauvages se servent pour, vQinitif,

aune.

x ATOSPUW, ok, (v. n.) il se sert

d'un plat, etc., pour manger; v.g.,

nama kekway n't'atospun,je n'ai

rien peur y mettremonmanger;

nandomaw kisik kila atosput, on

(appelle, en méme temps qu'il ap-

porte~son plat.

« ATOSPUWIN, a, (as. f l'action

de manger avec un plat.

«ATOSPOYÂGAN, a, (n. f.) plae

pour manger.

« ATOSPUHYEW, (v a.) TAW, YIWEW,

TCHIKEW, il lui sert à manger dans

un plat.

« ATOSPWÂTEW, etc., idem.

x ATCHI, (rac.) en deca, moins.

quelques fois aussi, ça veut dire:

davantage.

« ATCHITCH, (ad.) moins; v. g.,

atchitch miyew, il lui en donne

moins (que ce qu'il lui avait pro-

nmi6): abiLtaw ni wi-mivik, maka

atchitch ni xnitik, il voulait m'en

donner la moitié, mais il m'ena

donné moins.

« ATCHITCHIPAYIW, ok, a, (a.

et in.) il devient moindre, il dimi-

nue. Les sauvages disent; atchit-

chipipon, lhiver dépasse la moitié.

«ATCHITCHIHUW, ok, (v. r.) il

se partage mal-sa moitié, il se

donne moins.
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AYA

oATCHIWIHEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le rend moin-

dre, plus petit, de moindre dimen-

sion; v. g., wi-atchiwiwittâàwok

wikiwaàwa, ils veulent faire plus

petites leurs demeures.

« ATCHIWIYEw, etc., (v. a.) idem.

«ATCIHIWNEw, (v. a.) HAM, NI-

WEW, NIKEW, idem; v. g.,kakwe

ekwa atchiwina ki matchipim-

tisiwir, tdche d'améliorer ta
mauvaise vie.

ATGHIWIKKUTEw, (v. a.) TAM,

SiWEW, TCH!KEW, il l'amincit, il

Pfamoindrit avec le conteau ou la

varloppe.

ATCHIWIKKAHwEW,'(t>. a.- HAIM.

HUwEW, HIKEw, il lamoindrit

avec la hache.

ATCHIWIKKASWEW, (v. a.) SAM,

sIWEW, TCHIKEW, il l'amoindrit

par le feu.

« ATCHIWIsWEw, etc., avec le ci-

seau.

« ATCHIWIPAYIW, ok, a, (a. a.

et in.) ça devient plus petit, v. g.,

des poissons séchés deviennent plus

petits; on dit: atchiwipayiwok;

atchiwipayiw ni maskawisiwin,
ma force diminue.

«ATCHIYAW, (ad.) un instantun

moment,synonyme de kanak; v. g.,

atchiyaw ni. witjewaw, je l'ac-

compagne un instant; ni 4a si-

pwettâu atchiyaw n't'eyitten,
pour un instant je pense partir,;

atchiyaw ki sipwettew, maka se-

mâk pe-kiwew, il n'a parti qu'un

instant, il est revenu de suite;

atchiyaw ni miskawaw,kiyipa ni
wanihaw, je ne l'ai trouvé que

pour le perdre de suite; atchista-

winatew, il le tue presque.
×ATCHITCHÂBIW, ok, (v. n.) il

regarde de travers.

« ATCHITCHÂBAuEw,(v. a.)TTAM,
KEW, TCHIKEW, il le regqrde de
travers.

x ÂTTÂSKUSIMEW, (v. a.) TTAWJ
MIWEW, TCHIKEW, il laccroche

dans un embarras, v. g., quelqu'un
qui porte un objet sur son dos, et
en passant sous quelque chose Vy
accroche.

« ÂTTISIN, wok, (a. a.) il ne peut

y passer, lespace est trop petit
pour son corps.

« ÂTTITTIN, wa, (a. in.) c'est trop

étroit, ca n'offre pas assez d'es-

pace.

× ÂTTATCHISTAWEW, (v. a.) TAM,
TÂKEW, TCHIKEW, il en a honte,
nepewesistawew.

x ATOTCHI, (ad.) à dire vrai; v.

g., atotchi nisokkamâtam k'o
kwatakittât, il ne faut pas s'éton-

ner qu'il souffre puisqu'il favorise

son mal, pittaw.

«ATOTCHIPAYIW, ok, a, (a. a.

et in.) ça agit plus qu'il ne faut,

tatchipayiw, kasispopayiw.

× AY ! AY! (ex.) remerciement. Sou-

vent on le joint à ladverbe winàk -

koma qui veut encore dire la me-

me chose; v. g., ày! äy! winak-

koma, ki nanàskumitin, merci!

merci, je te remercie.

× AYÂH, k, (pro. an.) un je ne sais

qui, celui dont on ne peut- pas se

rappeler le nom dans le moment;

v. g., matchi ayissak, les mauvais

êtres.
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f AYIH, (pro. in.) unje ne sais quoi,

ce qu'on ne peut nommer de suite.

Note. Pour cette forme,.i n'y pas

de pluriel.

SAYIK, (ad.) dans une, telle place

qu'on ne pctut nommer de suite.

x AYAKASK, (rac.) large, de gran-

de étendue. y
AYAKASKISIW, ok, (a. a.) il

est large ; v. g, O&âI aygaki-

siw k'otâ6ânâsk, ta voiture [est

trop, la,rge. / ,
« AYAIkSKAW, a,'(a. in.) c'est

large; v. g., ayakaskaw meska-

n aw chemin large; mista)ý aya-

kaskâyiw oskutâkäty,sois hakiL est

très-large.

« AYÂKASKABISKISIW, ok,, a.

a4) il est fait avec un fer M w #e

pierre l·rge.
« AYAK ASKÂBISKAW, aa. in.)

idem.

« AYAJNASKIG AMAW, ,(a. in.)

Lac large.
AYAKASTKWEYAW, '(a.

in rivière a, lit large

AYAKASKIHÉW, t.)a. )TTAw,

fait ldrge.
£ AYAKA8KAsan, etc., ide n.

« AYAKÀSKISWEW, (v. a.) SAM,

svwEw, SIEW, il e découpe, "lle

taillk largïe.

AYAKANAHwEW, (v. a.) HAM,

HUwEW, HIkEWe 4 le co'upe rg¢

avec la hache.

×AYXKV«ÂM AS, (d.) trop.

Voy. piyis; v. g., ayâkwmas

osâm misabin utoi4-,il men

fait trop, je ne pis plus y tenir.

« AYÂKWÂMIMEw, (v. a.) TTAM,
MIWEW, TCHIKEW, il ('encourage.

«iAYÂKWÂMEYIMEw, v.a.)TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, ile penSe en-

couragé.

«AYÂKWÂMEYITITAM, wok, (v.
n.) il est encouragé."

× AYAMI, rac. parler, .sfentretenir

avec. :-,ote. Le plus s)uvent cette

raiwcin'eeend pour les choses de

la Religion comme on va- le voir.

« AYAM IWok, (v. in>) il pa/rk (pi-

kiskwew); v.sq.,aWiyak mista-

hi eyamit, watakaime kiyaskiw.

quelquui qui parle beauutp est

exposé à mcit i
AYAMIWIN, ar(n. f.)-parole (pi-
kiskwewiu).

« AYAMIawW, (v. a.} TTAW, HiwEw,

TCHIKEW, il lui parIle; v. g., ek-
weyâk a ioi, .ni :pe-ayamihik,

ce. n'est qu'aujourdhwi- qu'ü est

venu me parler.- Note .Ayamihew.

voudrait aussi dire en religion, il

le prie, mais ce n'est presqe pas

usité; -ayaflsittaw, qui est le verbe

actif inanimé., est r eu pour 'vou-

loi .dire.; il le lit; v.g.,kit aya-

miltn masiaahigan, tu lis une

lettre ou un ive quoique vérita-

blement ca muille dire: tu parles

à 'un livre; ekwiy4 Ayatuittfk
ny.tchi giinahigaa, ne lisez
pas les,nP9guVais livres.

«AyA lUJITUW, _p, (v. m.) il
s'entreparle; v. g., kryas otchi

namawiya w.i-ayamihituwok,
depuig longtemps ils ne veulent se

parler,

« AYAITUWI N, a, (n. f.poor-

parler,
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AYA

AYAMITTOWEw1 (id)WATTAw,

TTWÂ.XEW, TTWÂTCHIMEw, ti lui

lit, v. g., une lettre; v. g., ki ka

ayamnittwâtin! 1intflsinahigan,
je vais te lire ta lettre; anotch ki

wi-ayamittwâtinâwaw k'etwe-
magak manito masinahigan, au-
jourd'hui je veu.xvous ktre ce que

dit la sainte Ecriture; nama

kwayask kit ayamitbvakowa-
wok manito masinahigan eoko-
nik, ceus là ne vous tisent pas

correctement la sainte Ecriture.

s AYAMITTÂKUSIW, ok, (a. a.)
il déclame. Ce mot nes'enploie que

pour les sorciers ou jongleurs qui

f(ot bes discours superstitieux

avant de commencer leurs sortilè-

ges; tr. g,, matwe'ayamittâkusi-
wok mitewok, on entend les sor-

ciers faire, leurs harangues; iyi-

niwok wi-rmatotisitwâwl, aya.
mittâkusiwok, quand les Indiens

-se font suer ils font la harangue.

Note. Cette manière de parler s'en-

tend toujo4rs dans le sens super-

sltùieux. On ne' pourrait pas dire

du prêtre : ayamittâkasiw, il faif

un discours.

AYAMIHAW, ok,1(r. n.> il prie,

il est de la religion, ou, ayamihe.

wijittwaw, ok; v. g., awiyak ka
mitoni eyamiht t, kw ask
meskanaw · mittimew, it n'y a
que ·celui qui prie 'bten, qui
suit le droit chemin; taya-
mihaw, ok, le priant, le chrétien;

otayamitchike«r, oh, idem. Ce mot

vient du verbe plus haut, ayami-

hew; v. g., namawiya kakiyaw
otayamihâwok kita wâbamewok

Kijemanitowa, tous les priants

ne verront pas Dieu; nâspitch ki-

timakisiw awiyak eka eyamit,
chiketji, il est digne de compas-

sion, celui qui ne prie pas.
« AYAM[HÂWIN, a, (n.f.) prière,

la religion.

«AYAMITCHIKEWIN, a, (n. f.)
idem.

« AYAMIHEWIJITWÂWIN, a,
(n. f.) idem. N. B.' toutes les fois

que la racine ayamihe est devant
un nom, ou une particule compo-

sitive, ou un adjectif, cela désigne
un objet de la religion, ou qui a

rapport t la prière.

« AYAMIHÂHEw, (v. a.) HIwEW,
etc., il le fait prier, il lui tait
prendre idéligion. -

« AYAMITCHIKEHEw, etc. idem;
v. g., Kije rMdrtó 4k tiliyew ota-
yamihewiyinima kita ayamihA-
hâyit kakiyaw agisfyitiwa,Dieu
a donné à ses prêtres de faire pri-
er tous les hommes.

«AYAMIITEWIY1NIW, ok, (n f.)
le prêtre, l'homme de la' religion ;

kitchi ayamiheawiyiniw, ok, le
grand prétre> évéque: Màâmawi-
yes kitchi aya\i ihewyiyiniw, le
très-grànd prêtre, le pape. Ors dit

aussi: ka peyakut kithj ayami-
hewiyiniw, le seul grand prétre.

N. B. Les ministres protestants

se font appeler ayamihewoki-
maw, le chef, ou, le bourgeois de

la prière.

« AYAMIHEWISKWEW, ok, (n.
f.) la femme de la religion, seur.

« AYAMIHEWIYINIWIWIN, a,
(n. f) l'Ordre, la prétrise. Note.
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Au catéchisme on dit: .yamihe-

wiyinijihituwin, mais je pense

que le premier mot exprime mieux.

«AYAMIHEWIYINIWIHEw, (v-
a.) HIWEW, il le fait prétre; v. g.,

kitchi ayamihewiginiw piko ki-
ta ki ayamihewiyiniwihew awi-
ya, l'évéque seul peut faire prétre

quelqu'un.

« AYAMIHEWI-SASKAMOWIN,

(n. f.) ou, saskamun, communion.

«AYAMIHEWIKITTUWIN, a,
(n. f.) mariage.

«AYAMIHEWI - NAKAMOWIN,

a,(n.f.) ou, nakamun, a, cantique.

« AYAMIHEWIKAMIK,wa, (n. f.)

maison de prière, de la religion,

Eglise.

«AYAMIHEWIKIJIKAW, a. (n.

f.) le jour de la prière, Dimanche;

v. g., tattwaw ayamihewikijikaâ

ki, n'Lawi witjjayamihâmakkan
ayamihewiyiniw Lamessikketji,
tous les jours de Dimanche, tu

prieras avec le prêtre disant la

messe; wi tji-ayamih âmew,ilprie

avec lui, ou, il est de la même re-

ligion que lui. .

« AYAMIHESIKÂTJIKXSUWIN,
a, le baptéme.

« AYAMIHESIKAHÂTTAwEW, (v.

a.) TTAM, TÂKEW, TATCHIKEw, il

le baptise.

« AYAMIHEWITOTAWEw, (v. a.)

TAM TEAKEW, TCHIK Ew, il titi fait

quelque rite de la religion, v. g.,

iskweyâtch ayamihewitotawaw,
il esi administré, in articulo mor-

tis.

«<AYAMIHESTAMÂwEw, (v. a)

TAM, KEW, TCHIKEW, il prie, il in

tercède pour lui, v. g. kijikok

eyâtjik kit ;ayamihestamaàkono
wok, ceux qui sont au ciel inter-

cèdent pour nous.

« AYAMIHESTESTAMÂwEw, (v,
a7.) TAM, KEW, TCHIKEW. il le prie

pour lui, v. q. k»chitwaw Marie

ki kosis Jesus ayamihestesta-
mûwinûn, Sainte Xarie prie ton

fils Jésus pour nous.

N. B. Cest pour cela qy'à la fin d

Confiteor au lieu de, kitchi aya-

mihestamâwiyâk, on devrait dire,
kitchi avamihestestamâwivàk
tebeyitchiket, etc,, de prier pour

sýos le Seigneur.

,v dit, ayamihestamåtam, ok il

prie sur cela, il le bénit.

« AYAMIHEWÂTTIK, wok, (n. f.)

bois de la prière, la croix, v. g.
Katolik otayamihâwok manâtji-
hewok ayanihewâ+tikwa, les Ca-

tholiques vénèrent la croix.

« AYAMIHE «ÂTTIKOKEW, ok,
(v. n.) il fait le signe de la croix,

v. g. eka kwayask ka ayamit-
chiketjik nama wi-ayamihewât.
tikokewok. ceux qui n'ont pas l(
vraie religion ne veulent pas faire

le signe de la crpi.

« AYAMIHEWÂTTIKOKEWIN.
a, (n. f.) signe de la croix, V. g.

avamihâwink takki nikan as.

tew ayamihewâittikokewio, dans

la religion le signe de la croi est

toujours mis en avant.

«AYAMIHEWÂTTIKOKAWEW,(V
a.) xAM, KAKEW, TCHIKEW, il lui

fait le signe de la croix.

« AYAMIHEWÂTTIKONAMÂ

WEW, (v. a.) TAMI KEW, TCHIKEW,
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ou, ayamihewâttikototawew, il
fait sur lui le signe de la croix, v.
g. ayamihewiyiniw e ayarnihe-

wattikonamatak nipïy, ekusi
ayamihewabuttaw, le prétre en

faisant le signe de la croix sur

'eau, en fait de l'eau sainte.

« AYA MIH EWÂTT1IK ON A M Â-
*UW, ok, (v. r.) ou, ayamrihe

wattikokâsuw, ok, il se signe du

signe de la croix.

«AYAMIHEWÂTTIKONAMASU-
WIN, a, (n. f.) ou, ayamihewât
tikokâsuwin, a, raction de se si-

gnérsoi-même.

« AYAMIHÂKKÂSUW ok, (v. n.)

ou, ayamitchikekkasuw, ok, il
fait semblant de prier, il singe la

religion, hepocrite.
« AYAMIIIEMIN, ak, (n. f.> (ne se

dit qu'au pluriel) les graines de la

prière, chapelet, V. g. n't' àkimâ
wok ayamiheminak, je compte
les graines de la prière, je dis le

chapelet, akimâtânik ayaínihe-
minah, disons le chapelet, on dit

aussi, ayaniihemikisissak, mais

c'est peu usité, on dirait aussi,
ayaminakinew, il compte des
graines.

i AYANMIHEWÂBUY, a,(n.f.) eau
bénite, v. g. piyettukeyani ava-
mi ewikamikok otinamokkan
4amihewâbuîy, ekusi '-ayami-

hewâttikokâkekkan, quand tu
entres dans téglise,prends de l'eau

bénite eL signe toi avec.
«AYAMIHESTCHIKÀSUW, ok,

(a. a.) ou, ayamihewitotchikâ-
su-w, ok, on lui a fait des prières,
on a fait quelques rites sacrés sur

lui, v. y. un enfant qu'on vient de
baptiser , on dirait, sâsây ayami-
hewitotchikasuw, on a déjà fait
les choses saintes sur lui, names-
iw-a ayarnhestchikhtew oma
wâskâhigan, cette maison n'est

pas encore bénite, N. B. On ap-
pelle aussi ayamihâwin, a, les
prières qu'on récile ordinaire-
ment, comme on s'en sert tou-
jours das ce s'ens au pluriel, il
n'y a pds d'ambiguité, pour dire

la éligin cn gênalè c'est tou-

jours ayamihawin, ou, ayami-
hen'ijitwAwi,la croyance chré
tienne, ayamihewitâpwewoke-
yittamowin.

« AYAMIHE-MASINAHIGAN, a,
(n. f.) livre de prières.

«AYAMIRE-KISKINOHAMÂKE-

WIN, a, (n. f.) instruction reli-
gieuse.

«AYAMIHEWÂTISIW, ok, (a. a.)

il est pieux, religieux.

«AYAMIHEWÂTISIWIN, a, (n.
f.) piété, caractère religieux.

x AYAK, wok, (n r.) ayakus, ak,
petit oiseau qui crie la nuit.

x A'A P, (rac.) juanité, grand

nombre, succession d'objets.

«AYAPIY, ak, (n.f.) rets,filet, ain-

si appelés à cause du grand nom-

bre de mailles dont ils sont formés,
manayapew, ok, il visite le rets,
nâtayapew, il va quérir le rets,

risahayapew, il raccommode le

filet, 'nakwâtew, il te prcnd dans

un filet, nakwasuw, il est pris

dans un filet, pakitawaw, il tend

un rets.

AYA



324 AYÂ

,t AYAPIKKEW, ok, (v. n.) il fait

un rels.

« AYAPIKKAWEW, (v. a. KAMKA-
KEW, TCHIKEW,il lui fait un rets.

« AYAPÂTTIK,' wa, (1. f.) 6'tûéé

attache le long dufiteï p6r la

;tenir dans l'eau..

«AYAPIPAYIW. ok, a, (a. o. et

in.) c'est une succession d'bjes.'

« AYAPATINAW, (v. im.) i y a

des buttes, o des-collines.

« AYAPIGAMAW, (V. im.) il y a

une successio" de lace, ptusieurs

lacs séparés.par de petits détroits.

« AYAPANAKAW (. i#r.) l y a'

des iles, proche l%'ne de l'a' t .

« AYAPIMINISTIKWEYAW, (v.

im.idemr-

« AYAPÂSKWEYAW, (tr. iM.) pe-

tit s-,boquets de bosi& qui' sé 6tè-'

den de proche en proche, il :y a

des iles 4e bois.

Note. Signification des ter>&ditisons

ci-dessus, in aw' coine, 4titte,

mon tagnev. g.. ispatiniaw Mute
colline, gamnaw, Jac, .gmisga-

maw-, c'est grand ac, tikweyaw,

ile, eau, âekweyaw, bois,'foret,

voy. à la fin de la lettre A.

× AYÂT, (rae.) solide, fort, ilui st

bien attaché.-

« AYÂTISIW, ok4 (a..a.) il est d'tn

caracLère solide, fort.

« AYÂTAN, wa, (a. in.) ça tient

bien,,c'est ,,solide, V. g,&gyâtak

wâskâhiga nama kit ,awâs-

tan, une maison solide ne serapas

renversée par le vent.
» AY'USIWIN"i,', (n. f.) solidité,

force de caractère.

« AYATAMUW,. ok, a, (a.a. et in.
ça tip{.sldsent, difßcile à ar-
racher. . . .

AYATA N IUsý (v. a.)rAW, 'ei-

WEW, TCHIRE1.W, 4 le ,fte solide-

ment.I

«AYÂTAII , (e a.> sTWW,yr-

WEW, TCHIKEW' iHe 4 pQce solide-

ment, v. g. ayâtastaw aDNkehi-
gan,. il .place slidegment sa de-
meure.

« A YÂTA PU ok, (. l) l est so-

lidement assis, placé, -v, g. 'quel-

qu'uli qui et à chep >nAt1idira:

ayâtapi eka kitchi igiehpayiyan,
ties,vi bien aeis .pour ne pas

tomber.

SAYTAßSTEW, ay.{«4 '.)t ciest
solidement pl<ace. ,

AYÂTAýeSUW, S (a. a.) il

est solidement planté, v. g. osam

misabi ayâtaskisuw ecleo ziis-
tik, nama· i nanipitaw ce
bois est .trop solidement planté, je

ne p l'arracher.,
«AYATAPITEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKi, tead sli-

dement.

« AYÂTAPISUWok, (a.a.)l est

lié, attaché solidement.

« AYÂTA PI'EW, a,,(a in.) idem.

«c AY'T EY,»Ew,, (v., a.) mT'MÂ, r-

wEW, TCHIKEW, i l e pense il le

trouve 4'uff caraçtètre fort,, solide,

v. g. peyakwaw neodo etwetj,
ayâteyittal , quand il a di une

chose une 4oi, if ytient.

AYÂTASOMxEW> (v,d «) ayçsonew,
TTAX,MWEW, ý&ß1IEWý 4i lui dit
de veiller sur lui-méme, v. g. kit

ayâsomitin ekawiya ekusi tota.
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mokkan, je te le répète fortement,
ne fais>parsela,o.:erda'ertis, etc.,
ata Kijemanito ki ayâtasomew,
Adama'e, a kita mi;tyi', ur
tant fMusZit bten edberti Adàm

de ne pas en manger. ;
x AYÂTOH; (rac.) étrangzer;;'d'un
aute pays, diffrent.

IAYÂUrGEWIYIN.lW, ók (n. f.)
homme étranger, autre ennemi,
eest ainsi que les Cris appellent
les Pieds-Noirs, les Geni du S hd
et les Piéganes.

AYÂTCREYIMEW, (v. a.) TTAM

MIWsWymt1He Il le-pense, i le
troe0e isranger, différet; pitu--
teyimew, idem.

iAYkTCHI*ÂvAWW (v. d. ..iM ~
KEW, NÂTCHIKEW, etn i re(ardnt
il le trou4se d477éretei yaknba
mewM-

£AYkTCHIft'Â*kw, {. a.) iniA,

rrs rÂKW 14VCOIKEW, il le t7cUve
différent, eängev, en T'entendant

parler ou crier; pitusittawew,
idem.

AYÂTCHATD; wok, Cn. f) chien,
ou cheval étranger, ou bien, ay'à-

tchi-mistatim. IVýB. 'iÀii deîui
le en mettant ta racine ayâtch de-

vanÉ;,i g ayatchid skÀhilgrn,

maisrondiffrente ; ayAttokarùilk,
une astre deneure, une maison
étrangère; ayâIch-i-mokkumân,
eout<eeun6trange~r.
xé AY,*ac) avoir, posséd&;P

AYÂWEW, (v. a.) YAW, YÀWIWEW,

YTU'KW , il l'allepossede;

v. g., -nafaa' awiyak mistatim
n't'ayâwaw, je n'ai pas de che-
val.

« AYAW, ok, (inan.) il a cela; v. g.,
nama kekwäy ayâwok, ilson'ont
rien.

AYAW, ok, (verbe,étrp):it est2 v.
g., miyo ayaw, il est bien; tande
eyâyan? où es-tu 1 misiwe ayaw
Kije manito, Dieu est ipart<ozt.

« AYÂN, ak, a, (n. f) avoir, effets,

marchandises, but i. N. 1: faut
bien faire attentiohi que ce' mat
ayan, employé a, ràhiaté, est le
mot poli pour dire geni-
talia vri stve mulieris. On dit:
n't'ayan. ak, otay4na, t4c. ç etc.,

« AYÂWIN, a, (n. f) action d'4re.
Aussi:eff;tsapoin ,

« AYONIS, ak, a, (n. f.) avoir,etffets,
maachcamdises. / /

i AYOWINIS, ak, a, n. f>&Idem
N. B On se sert pr'incipaement de
ces deux mots, pour parler de
marchandise,

x AYÂBEW, ok, (n. ro)yàbew, ôk,
male. .On s-e:sert deette expression
seuleten&pour quelquvs-animaux;
v. gj &yabew msùw., tonigrtal
målle ; ayâhewa.waskejtw, le eef;
ayâbe mustus< le tauireaid. Pour
les autres on dit: nâbew

XAYA, (rac.) recouvrir,. ente"-rer.
e AYAoHwEw, (v. a.) HAM, 4IWEW,

HIKEW, il le couvre avec de ko ter-
re, il le rencausse.

> AYAPAK INEW, (v. ''a.) IA M Ni-

WEW t4m<cW, il le couvre avec des

fekêlRes.

c AYATÂWOKKINEw, t. .)3AM,

NIWEW, KIKEw, il le couvre avec

de la terre, de la boue, du mortier.

325 AYA



326 AYI

« AYAKUNEHwEw, (v a.) HAM,

HNWEW, HIIKEW, il le met au fond

de la neige, il le couvre de neige.

« AYASITTAKINEw, (v. a.) NAM,

NIwEw, NKEW, il le couvre avec

des branches d'épinettes.

« AYASKUSIWOKINEw, NAM, NI-

WEW, NIKEW, il le couvre avec du

foin. a ':

« AYASKINEw, (v. a.) idem.

AYÂSOWI, ou, AYÂSO, (ad.)

voy. la rac. Âso.
x AYE, (rac.) perdre la vitesse qu'il

avait d'abord, perdre de ce qu'on

était.

«c AYEPAYTW, ok. a, (a. a. et in.)

ça va en diminuant.

«AYEKUTCHIN, wok, (a. a.) il

perd de sa vitesse, v. g., un che-val..

«AYEKUTEW, a, (a. in.) ça perd

de sa vitesse, v. g., un boulet.

« AYEK, ak, (n. f.) grenouille.

« AYEKIS, ah, (n. f.) petite gre

nouille.

«AYEKIWIPISIM, wok, (n. f.

mois d'avril, la lune des grenouil

les. ..

«AYENIW, ok, (a. a.) il n'est pa.

mangeur, il est sobre, il mang

très-peu.

« AYENOSEW, ok, elle est stérile

«AYENOSEWIN, stérilité.

« AYESKUSIW, ok, (a. a.) il es

fatigué, lassé.

« AYEYIMUW, ok, (v4 n.) il éter

nue. Mais on dit plus souvent

tchatchâmuw, ok, ou, tchatchi

musuw, oh. 1

xAYEKKWE, wok, (n. r.) má

coupé. eviratus; v. g., ayekkwE

watim, cheval, ou çhien coupé;

ayekkwe-mustus, taureau coup
Aussi,on appelleainsi celui quin'est

ni malle ni femelle, ou plutt: qui

trumque secum habent, erma-

phrodite.

x AYIK, wok, (n. r.),fouirmi.

« AYIKUS, ak, (n. f.) petite fovrmi.

x AYIM, (rac.) difficile, pénible.

« AYIMÂTGH, (ad.) difficileent.i

avec peine, avec difficulté; v. y..
ayimâtch pimâtisiw, il vit, mnai

c'est bien juste; ayimâtch taku

Si nil arrive avec peine; ayimâtch

n'L'ayâwâttäy mistatihn ka nta.

wi-nipit, avec difficulté, j'étais te.
nu à bout d'avoir un cheval, et

volà qu'il va mourir.

«AYIMISIW, ok, (a. a.) Cet adjec

tif a deup sens. 1« Difficile, d'un

earactére'pénible; v. g., ayimisi-

wok kita nipahitjik, ils sont do.

ciles à tuer; kit ayimisin nama

- wikkâtch ki ponihin, tu es en-

nuyeux, tnt ne me laisses jamai

tranquille; tâpwe mistahi ayimi-

siwok oki awâssissak, ces enfants

sont très-difficiles (tanants).

s 20 il souffre, il a de la,.peine, de à

e misère; v. g., nâspitch ni ki ayi

misinân, nous avons eu beaucoup

de misère; kakiyaw aisiyiniw

ayimisiw waskitaskamik, tan

t homme a de la misère sur la tem;

ayimisiw o wi-pimâtjihut, ia

- de la difficulté à se faire vivre.

«AYIMAN, wa, (a. in.) c'est pet

1 ble,.c'est difficile, c'est, nUais.

v. g., ayimran kessiki, c'est pen'

le ble quand il fait froid; namak.

e- kwäy ayiman kitchi ayamihA

A YA



AYI 327

e; 1 ce n'est pas difficile d'étre de la re-
r ligion! ayiman, narna ni ki to-
est ten, 'est" difficile, je ne puis le

faire; ayiman pimâtisiwin, la vie
est pénible.

« AYIMISIWIN, a, (n. f.) di/flculté,

sou/rance, misère ; v. g., mitchen-

wa ayirnisiwina ota askik, il y a

bien des misères sur la terre.

l AYfMAKKAMIKAN, (a. in.)c'est

par trop difficile.

ù « AYIMANOK, (ad. dans une place

dsî7lile, dangereuse; v. g., ayi-

tch manôk k'otitenânow, nous somi-

mes arivès dans une place dange-

reuse.

e AYIMIHEW, (v. a.) TTÀV, HIWEW,

TCHIKEW, il lui cause de la misè-

re, de la peine, du trouble; v. g.,

eka wi-totamani ki ka ayimihi-
tin, si tu ne veux pas faire cela,

je vais te faire de la misère (tu vas

en l'en souvenir); n't'ayimisihikonâ-

n nak n't'awâssimissinânak, nos

entants nous causent du trouble;

matjikutitân, ki ka ayamihikun
ki * kiiskwewin, tu vas voir, ta fo-

lie te causerà du trouble.

«AYIMIISÙJW, ok, (v. r.) il se

fait de la misère, de la peine, il se
O donne de la soùf|fanck; v. g., Je

sus-Chr!t nmistahi ki -ayimihi-
h is e w piâtjiikoyak, Jé-
sus-Christ s'est fait beaucoup souf-

frir pour nous sauver.

AYIMIHISUWIN, a, (n. f.) action
de se faire souffrir.

I is « AYIMIMEw, (V. a.) MIWEW, il lui
cause du trouble, de l'embarras,
par ce qu'il lui dit, ou par les
choses qu'il lui demande ; v. g.,

ki pe-ayimimitin. je viens te

demander une chose qu'il va

te coûter de m'accorder, ou, je

viens te faire de la misère par mes

paroles; tâpwe - kit ayimimin
oma ka nandotamâwiyan, tu me
mets dans Pembarras, par ce que

tu me demandes.

«AYIMOMEw, (V. a.) TAM, MIWEW,
TCHIKEW, il parle de lui, il s'entre-

tient sur son compte. D'après la

racine oa derait prendre ce mot

en mauvaise part. Son vrai sens

est: médire de quelqu'un, surtout

si on le fait précéder de matchi;

v. g., awena'ka ayitnoinayek ?

quel est celui dont vous parlez?

kekway ka ayimotamrnek? de
quoi vous entretenez vous ?

ki wi ayimotamâtinâwaw peyak
kekwày, je veutr vous en-

tretenir d'une chose ; matchi -ayi-

moniew, il en parte mal, il médit

de lui; konata matehi ayimo-
mew, il en parle mal, gratis, il le

calomnie.

« AYIMWEW, ok, (v. n.) il médit;

konata ayimwew, il calomnie;

'. g., kispin nama ki miweyitte-

nâwaw kita ayimomikawiyek,
kistawaw ekawiya mâna ayim-
wek, si vous n'éte pas. contents

qu'on parle mal de vous, vous

aussi ne parlez pas mal des

autres.

«AYIMWEWIN, a, (ri. f.- médi-

sance; konata ayimwewin, ca-
lomnie.

« AYIMOWEW, ok, (v.n.) synony-

me de ayimiwew, plus haut. Il

parle de manière à causer de l'em-

AYI



barras à ceux qui lentèndent, il

cause du trouble, de la peine.

« AYIS! (ex.) qu'y faire, au reste;

v. g., ayia nama ni ki toten 1 qu'y
faire! je ne puis en venir à bout!

ayis wi-sipwettew, qu'y faire! il

veut partir! ayis nama kekwäy

n't'ayân kita miyitân, qu'y faire!

je n'ai rien à te donner?

x AYISIP1Y, a, (n. r.) bouillon

clair, rien que de l'eau, qui n'a

goût que de Veau.

« AYISIPIWOKISIW, ok, (a. a.)

il n'a goût que d'eau.

x AYISÂWÂTCH, ou, ayâsâwâteh

(ad.) dans le sens contraire, oppo-

sé au bon sens, v. g. ayâsâ-

wâtch itwew, il parle contre le

bon sens, ayisawâtch ni naskwe-

wojimik, il me répond tout de

travers.

x AYI, (rac.) imiter, ressembler.

« AYISINAwEw, (v. a.) NAM, NÂ-

KEW, NATCHIKEw 1 il limile, il fait

comme lui, il le prend pour mo-

dèle, v. g. ekawiya ayisinâkuk

metchi ayiwitjik, ki ka aroska-

nâkowàwok o matchi pimatisi-

winiwa, n'imitez pasles méchants

ils vous communiqueront leur

mauvaise vie, miyokekway W*i-

-âbattamani, kakwe -ayisina-

rnokkan, quand tu vois le bien,

tdche de l'imiter.

« AYIS1NÂKEW, ok, (v. n.) il fait

le singe, otayisinâkesk, ak, un

singe..

« AYISITOTTAwEw, (v. a.) TTAM,

TTAKEW, TCHIKEW, il imite sa

voix, son cri, v. g. kakiyaw awiya

ki a'yisitottawew, il est capable

d'imiter la voix ¢e tot hacun.

«AYISIHEw, (V. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il le fait en iaitant un

modèle, v. g. wejihaLwawi otâb.

nâskwok, kakwe ayisihik ka

miyositjik, quand ,lu fais des

traineaux tache d'imiter ceux qui

sont beaux.

«AYISITJIGAN, a,( v f.) modèle.

« AYISIHIWEWIN, sa, imitation.

« AYISIYINIW, dk, (n. f.) homme,
(homo) être ressemblant,vg. Kije.
manito ki ojihew ayisiyiniwa e

wi-ayisihisut, Dieu a fait l'homme

à sa ressemblance.

«AYISIYINIWIW, ok, (a. a.) il

est homme.

«AYTSIYINIWAN, wa, (a. in.)

c'est humain.

«AY[IS1YINIWIWIN, a, (n. f.)
humanité.

« AYITIS4WÂTEW, (v. a.) TAM, SI.

WEW1 TCHIKEW, iL le taille sur un

modèle.

« AYIKIKUTEw, (v. a.) TAM, SI.

WEWy TCHIKEW, il le découpe sur

un modèle.

«AYIKIKKAHWW (t'. a.) nH,

S!UWEW, HIKEW, il l'équarrit avec

la hache sur un modèle.

+ AYITAW, (ad.) des deux côtés,

des deux bords, i. g. ayitaw ni-

bâwxwok, ils sont debout desdeux

côtés.

« AYITOWINISKEW, ok, (v. n)
il se sert 'Je ses deux bras, v. g.

quelqu'un qui se sert aussi bien

de la main gauche que de la droite.
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AYI 329 AYI
SAYITOWNw, (V. a.) NAM, Ni- étonnant comme il est grand ayWEW) NiK£W, l le, tient des deux Whkikk jO yj~cmme il etgadai

cotés. n.ejl Wiyimot 1 comme i

S(ad.) des deux t gras! ayiw'kikkin ki wissa-

b o r ds d eÂ a(riv i è r e o u a u. ) d e d e un q u e l u m e f a is d u m a l !
bordsT d A l a W (ade)u du lic. a y iw a k ik k in k a ,w iisit ! n 'est-ce
uAYITÂWATINAW (ad.) des pas trop étrange, ce qu'il ose medeux c6tés'de la1butte, de la mm- dire! on dit aussi par emphasetagree.

aYiwâkikkinoban! c'est par trop# AYITÂWÀMA TINAW, (ad.) id. terrible!
ï AYITÂWAPIW, ok, (a. a.) il est

aux deux cotés. « AYIWÂWISIW, ok, (a. a.) sa
«AYITÂWISIN, wok, (a. a.) il est manière d'agir surpasse, fdomine,

couché aux deétés es . il en fait plus que les autres..
AYJÂWTTIN, wan a.. ir.) .id. c AYIWAN,-a, (a

(AYVTWAjyw, (v. a.) STAw, passe. ça sur-

YIWEW HI*EW, il le place aux
deux cts . <aAYIWÂKIPAYIW lt.a-

xAYIW, (rac.) plUs, beaucoup, da- t in.) ça surpasse, surnuméraire,.
vantage, surpaspe. i y en a plus qu'il n'en faut, v g.

I YI K (ad.) Plus, vantage, ayiwkipayiwokmistatimwok,
trop, v. g. ayiw a ily a plus dechevaux qu'il n'en
tisiw, ca surpasse comme il est faut,-kit ayiw i es de
méchant, ayinâk , ns'kiha, je trop,-takki mana ayiwakipayiw
laime beauc6up; 'aylâk ki âta- ka mayâtak eyikok ka miwâsiI,
mihin, tu me fais beaucoup plai- Yapresque toujours plus de
sir, ekwa ayiwak âki ' å 'nal qae de 'bien, ayinwkipa'yij-
préseni il est malade davantae. va omatchitota1 dwiha,ses mau-
AYIWÂHUTCH, (ad.) idem. valses aélions sont en très grand
AYIWÂK ES, (ad. dim. nbe.
té» w4,peu. plus, v. p. ayiwdkes « AY A IPY , (va.) TTAW,
nt' ati-miyo ayan,je commence à HIWEW, TCHIKEW, il lui s
aller -<eux, apo,44 aWyiw k-, trop, il lui est surnuméraire; v. g.kiss!n, ajourd'hui il fait uit o flMn.ppeu n y ayihikonânak n't'a-

plus froid. tuskeyàganinak nos travailleyrs
AYIWÂK4SIS (double dim. )v.. nous sont en trop grand nombre;
ayiwakesis kakwe miyin, Lche kit ayiwakipayihikunânaw osâ-
de m en donner un petit peu plus, mitonewirn, vous avez trode

AYIWÂIKKIN? !(ex.) c'est ter- langue.
rible! c'est -etraprdinap;e! ça «AYIWÂKAHWEW, (v. a.) HAM, HU-
kivén emet, v .ayws-i t l f&H KEW, il le, coupe trop aveckikkin eYikok e kinosjt CI'es ahce

'I
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« AY1WÂKIswEw, (v. a.) SAM, SI-

WEW, SIKEW, il le tlaid, ou, le
bmle trop.

«AYLWÂKISKAwEW, (V. a.) KAM,

KÂKEW, TCHITKEW, il marche plus

loin que lui.

« AYIWÂKÂTISIW, ok, (a. a.) il

est d'un caractère supérieur.

« AYIWÂKANI? (a. in.) sorte d'in-

terrogation. Ce n'est pas chose rare

que, etc., v. g., ayiwâkam na e

totak? est-ce chose rare qu'il fasse

cela? nama ayiwâkam ekusi ik-

kin, ca arrive souvent.

« AYIWÂKEYIMOW, ok, (a. a.)

ou, ayiwâkeyimisuw, ok, il se

pense beaucoup, il s'estime trop, il

est orgueilleux.

« AYIWÂKEYIMOTOTAWEW, LV.

a.) TAM, TÂKEW, TCHIKEW, il se

pense au dessus de lui, il s'estime

plus que lui; v. g., okijikowok e

ki ayiwàkeyimototawâtjik Kije

manitowa,ki matchustehwâwok,

les anges ayant eu (le l'orgueil con-

tre Dieu, ont été jetîs dans le feu.

«(AYIWÂKEYIMEw, (e. a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, il le pense beau-

coup, il l'estime davantage; v. y,

ayiwâkeyittanuk ayamihâwin

eyikok kakiyawkekwäy, estimez

la religion plus que tout autre

chose; awiyak eka ayiwâkeyi-

mitji ispitchi ottâwiya, etc., etc.,

nama tchi nitta-witjewit, celui

qui ne m'estime pas plus que son

père, etc., n'est pas digne d'étre

avec moi.
« AYIWÂWEYIMEw, etc., idem.
«AYIWÂWEYIMOW, ok, ou,

AYIWÂWEYIMISUW,ok,com-

me ayiwâkeyimow, etc.

«AYIWEYIMOW, ok, ou, AY[
WEYIMISIW, ok, idem,.

«AYIWÂKEYIMOWIN, a, (n. f
ou, AYIWÂKEYIMISUWIN,a,

amour propre, vaine gloire.

« AYIWEYIMEW, (V. c«.) TTAM, Mi.

WEW, TCHIKEW, comme, ayiwâ-

keyimew.

« AYIWISKAwEW, ('. a. KAM, KA-

KEW, TCHIKEW, il le surpasse, v.
g., il est plus haut,plus grand que

lui; kisim mistahi kit ayiwiskàk,
ton frère cadet est bien plus grand

que toi; Saïl ki ayiwiskawew

kakiyaw Judawiyiniwa, Saül

lemportait par la tai'le sur tous

les hommes de Juda.

«AYIWIHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

HIKEW, il l'emporte- sur lui, il en
fait davantage; v. g., kispin ayi.

wihiyani ki ha paskiyâwin nT.

em, si tu en fais plus que moi. Lu
me gagneras mon cheval.

«AYIWIPEW, a, (V. im.) l'eau

surabonde, déborde; v. g., haki.

yaw sipiya ayiwipewa, toutes les

rivières débordent.

«AYIWÂKIPEW, a, (v. im.) idem.

«AYIWÂKLMEW, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il lui dit beau

coup.

«AYIWÂKAKKIMEw, (V. a.) TTAM,

3SWEW, TCHIKEW, il le comple Pni

surnumeraire. -
«AYIWIW, ok, (v. n.) est une sor-

te de verbe auxiliaire, comme it-

tiw, ayaw. Les exemples vont le

démontrer; v. g., miyo ayiwiw

il est bon; matchi ayiwiw, il est

il
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méchant; kitchi ayiwiw, il est

noble, iL a de grandes qualités;
ata nama ki kitchi ayiwin, kit-
chi kisteyimoyan, po&üfrant tu

n'es pas ndble pour t'énorgueillir ;

omatcri ayïwiwok, les nèéclanits;

omiyo ayiwiwiwok, les bons.
«AYIWIWIN, a, <n. f.) caractère,

action, d'ére, kitchi ayiwiwmn, a,
noblesse, grandeur.

«AYOWITWEWEuw, (V. a.)

TTAM, MIWEW, TCHIKEw, il l'ac-

cable par ses paroles.

xAY, (rac.) cesser, s'apaiser, arré-

fer.
9 AYOWÂSTIN, (v. i*.) le vent

cesse.
«AYOWEBIW, ok, (v. n.) il se re-

pose.

« AYOWEBIWIN, a, (n. f.) repos.
AYOWEBIHEw, (v. a.) TTAW, Hr-

WEW, TCHIKEW, il le fait 'reposer.

xAYOSKAN, ak, fruit, framboise.

N. B. Ce mot semble venir de lad-

jectif yoskaw, mou, tendre, 'qui
au rédoublement fait, ayoskaw,
d'où ayoskan.

xAY AY ! (ex.) remerciement; on

èdit aussi, ay! ay! wiiâkkoma!
merci! merci!

÷AW! ou, hâw !(ex.) voyons!
allons! v. g. hâw ! sipwettetàn !
voyons! partons! hâw! itwe!
voyons, dis!

xAWÂHEW, ok, (v. n.) il prend
courage. Note. Quoique je pense
que ce verbe ait .tous sts temps,
cependant il n'est usité qn'aux

premières personnes impératives,
v. g. awâhe! prends courage,

awahek, prenez courage.

AWAN, brume, vapeur, kaska-
wokkamikaw.

x AWAS, (rac. et ad.) plus loin,
plus anciennement, v. g. si je dis
à quelqu'un retire-toi, je dirai,
awâs ! qui est une sorte de verbe
qui n'a que les deux premières
personnes de l'impératif, awasi tik,
retirez-vous! on dit aussi, awa-
site, retire-toi.

« AWASITE, (ad.) plus loin, v. 9.
awasite n'tawi api, vas t'asseoir
plus loin, awasite ituttewok, ils
vont plus loin.

« AWASISPI, (ad.) plus ancienne-

ment, auparavant, v. g. awasispi

otjiw eyiyok niya, il existe
avant moi, awasispi ni ki wâba-
maw, auparavant cela je l'ai vu.

« AWASISPIS, (ad.) (dimin.) idem.
« AWASÂYIK, (ad.) de l'autre côté,

de lautre bord.

AWASEYIGOK, (ad.) davantage,
plus, v. g. awaseyigok wiyâ iyi-
nisiw ispitchi niya, il est plus
sage que moi, awasevigok ekwa
ati-kissin,- il conmence à faire
plus froid à présent, awaseyigok
n'al i o ayân, je commence à
aller mieux.

AWASEYIKOKES, (ad.)(diniin)

idem.

« AWASEW, (ad. de l'autre côté

d'une pointe, dans une rivière ou

un lac.

.AWASÂMATTN, (ad.) de l'autre

côté d'une collined'une montagne.

«AWASÂBISIC, (ad.) de lautre côté

d'un rocher. On se sert de cette

expfession pour dire.- de l'autre

côté des Mntagnes Rdcheuses.

s
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« AWASEWEW, ok, il disparait

de Vautre côté, v. g. quelqu'un en

canot détournant une pointe; sA

say pisim awasewew, le soleil a

déjà disparu de lautre c*té, c'est-

à-dire il est couché, aspin e awa-

sewet, c'est ainsi qu'il a disparu

de Vautre côté.

x ÂWASUW, ok,(v. r.) il se chauffe

au feu.

«ÂWATEW, a, (a. in.) il y a un

bon feu.

« ÂWASUWIN, a. (n. f.) l'action de

se chauffer.

« ÂWASUHEw, (v. a) TTAW, HIWEW,

HIKEW, il le fait chauÍfer.

x AWA, (rac.) charroyer, porter un

fardeau.

« AWATEw, (v. a) TAW, SIwEW,

TCHIKEW, ille charroie, ille trans-
porte.

« AWNATÂSUW, ok, (v. n.) il char-

roie.

« AWATÂSUWIN, a, (n. f.) action

de charroyer.

« AWATOWATEW, ok, (v. n.) il

porte sur son dos. N. B. La ter-

minaison towatew, désigne lac-

tion de porter sur son dos, v. g.

nâtowatew, il va quérir sur son

dos.

« AWATCHITÂBEW, ok, (V. a.) il

charroie au moyen d'une voiture.

« AWATOPEW, ok, (v. n.) il char-

roie de l'eau.

« AWASIPEW, ok, idem; ainsi de

suite en joignant les terminaisons

convenables à la racine awa.

x AWÂH, (pro.) celui-ci v. g. awâh

ki simis, celui-ci ton frère cadet ;

plur. oki, v. g. oki k'istesak,

ceux-ci les frères plus vieux, eoko

awah k'ottawïy, c'est celui-ci ton
peère.

x AWÂHITA, ou, awehita, ou,

awihita, (pro. dem.) le voici, v. g.
awihita kit'em, le voici ton che.

val, 'awehita ki kawïy, voici ta

mère.

« AWAHITE, ou, awehite, cu, awi-
hite, (pro. dem.) le voilà, v. g.

awâhite ka petchastamuttet, le
voilà qui vient, awihite ka noku.

sit, le voilà qui apparait. L'ina-

nimé est oma-ita, le voici, orma-
ite, le voilà.

x AWÂSIS, ak, (n. r.) enfant, apis.

tawàsis, a, un petit enfant.

«AWÂSISSIWIW, ok, (a. a.)il est

enfant.

«AWÂSISSIMIMEw, (v. a.) il [a

pour enfant.

« AWÂSISSIWIWIN, a, (n. f.)en-

fance, kâwi awâsissiwiw,il est en
enfance.

« AWÂSISIKKÂSUW, ok, (v. nj

il fait lenfant. N. B. Le mot awa.

sis est usité quand on adresse la

parole enpréchant, ntL'awassimis.

sitik! mes.enfants.

«AWENA ? (pro. interr.) qui?

quel ? lequel t. g. awena kottA
wïy ? qui est ton père? awena

ka takusik? qui est arrivé?awe.

na ituke, je ne sais qui, awena

kiya ? qui es-tu ? ou, ewenawi.

van ? awenawikwe, dubitatur

quis est, awenawiwakweik,d.
bitatur qui sunt.

« AWENIK[, (pro. interr. plur.)t.

g. aweiki eokonik ? quels sont

ceux-ci ?
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ÂWE

xÂWE, (rac.) commencer à re-

connaitre, à déviner la significa-

tion<d etc.

ÂWAN, (ad. ça fait re.,emaitre,

ca aide découvrir.

ÂWEzAww,3 . a.) -i, D TÂKEW,

NÂTCHIKEW, il commence à le

rcownatre, au pr'rmirer' abord,

il ne le reconnaissait pas, v. g.

ni v-âwenawaw. awâh, il me

semble .que je le reconnais.

AWETTAWEW, (v. a.) TTAM, TTA-

NEW, TTÂTCHIKEW, il croit le re

connaître au son de Sa voix.

« ÂWEYJw, TTA.VÂ,WBW 4 TCHI-

KEw 5 il conrene à le reconnai-

ire dans sa pensée,,il e déoituvre

la signification, le sens.

!WETCHIGA N, a, chse, uile

de laquelle ont découvre une quire

chose, c'es/ lçme- «ont-e sevent
.Les grapesta1ts pour, dire ; para-

boles.

«ÂWFSÂ1WSI 1 ok4I es4i re-

connqi4sabe en apparaissant, ou

croi{ le . econaiitre, en aperce-

vqnt.
#ÂWENÂKNYWN, wa, (inan.)-

«ÂlWE T.&KUSIW, ok, on eroit,

on s'imaegie le reconnuitre au son

de sa voi,, c'est lui, cest sa, oix.

ÂWETTÂKWA N, wa, inan.»

N. il n'j a que l'usaga, qui puis se bien

faire., saisir, cuc t racine, . vyez
âbeyimewet .çs déripés, qoi. ont

beaucup ,e ressemblwce .avec

àweyimew, eýc.
x AWESI, ou, awe4kg (pro.) a

beaicoup rapport avec awàita

ci-dessus, v. 9. awe.ki eoko, le

voici tout-à-coup pendant que, etc.

Cette manère de parler donne ri-
dé# que quelque chose arrive tout-

à-coup, pendant qu'on ne s'y at-

tend pas, v. g. ni pe-kiwa, awes-

ki ka nakiskawok, je m'en re-
venais, et voici que je le ren-

contre, awesk'awâh ki apiw, et

voici qu'on le trouve bien là, Kije-

manito oralâmuLta nittâwikit-

chiganik tepwatewAdama,awes-
ki eokoni ki mâtuyiwa, Dieu se

promenait dans lèfat-dit, il ap-

pella Adam, et voilà que celui-

ci était à pleurer.

« AWESK-OMA pro. inan.) idem.

AWETISIS, ak, (n. r.) petit cas-

tor.

×AWIYAK, Ipro.) quelguç'im; au

pluriel, cermot se change enatI

et, ayâtit, quelques-uns: ces ex-

pressions viulent asi dire, celui

qui, etc., ceux qui, etc., v. g. mat-

*wân tchi aWigák ni k» iisika-
waw, je re sais -si je trouwerai

qu«elqu%n, tändk4mka«syak
awiyakf? où trouverons-nous

quelqu'un ? nama awiyak; per-

sonne, nama awiyak ki kaskit-
taw, personne ne la'jopef&ir, awi-

yak kwayask tiyotaki watakame
ssnyo miskäai&n&uiv, beldqtti'fait

bien, trouve bien, kakiyaw ïïwi-
yak patinikows*v oita tthVya-
mihât, ekusi btit iko avanihâ-
woki, mâka ayâtit l1t- pikhko
hluwok,,tout chacun .pourtant a

été destiné par Dieu pmur prier, et

il n'y en a que quelquedn's,qui

prieîînt, et peu se sauveront, mit-

chet awiyak, plusieurs.

x AWI, (rac.) préter à, etc.
23
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« AWIHEw; (v. a.) TTAw,, HIWBW, «AWOKKÂNIWIW, ok, (a.'a.)

TCHIKEW, il lui prête, il lui fait idem.

s'en servir; v. g., nametchi ki ka «AWOKKÂTEw,(V. a)TAMSIWEW

ki awihin kit'em? ne me prête- TCHIKEW, il le fait esclave.

-rais-tu pas ton cheval? x AWEN1BAN, (ex.) de.désappoin-

« AWIHASUW, ok, (v. n) il'em- tementc'n est fait! v. g., aweni-

prunte. ban n't'em! c'en est fait de mon

«AWIIÀSMEW (v a. ilempun- cheval! aweniban ekwa ke w "'ba
« AWIHÂISUMvEw, (v.- a.) enpr-a

te de lui; v. g., ki pe-awihâsu- mak! cen est fait pour moi de le

mitin ki tchikahian, je viens voir dorénavantawenibane
miinkiteikhian j Ven takuùsik? c'en est fait, ilWnarrive

t'emprunter la hache.

«KAWIWK ok, (a. a.) il y arrive ju- a

te, tâpwew.

« A«AANW TwaE(a..n.)( )Sa arrive jus- E

te, ikkin. signe du subjonctif, vu que; v..,

aAWL oh-, (v. b) ia s'enîn sert; ' ! e wissakeyittamân , vit que je

v. g., nama kekway n't'lawin, je souffre; e sâkihitân, vu que Je

n'ai rien dont je puisse mne servir;: maime n es fit sipwettetomie

awi eoko, sers-toi de cela; ke- qu'il a voulu partir.

k«wI ka awiye? de quoi vous ENH-EN, (ad.) affirmationoui;

servez-vous? Ce verbe neutre s'em- v. ., nametchi ki wi-witjewin?

ploie quelquefois pour la for-me enh-enh, namawiya, ne veux lu

animée et inanimée-; v. g., miJo pas venir ovec moi? ouinon

emikkwânak n'L'awin, je me sers c'est à-dire oui, je ne veux pas;

de deux cuillères; kiyâun ornok- nametc.hi ki wi-ayamihân? euh-

kuinýât ki ka awiwal, c'est égal, euh, narnawiya, ne veux-tu pas

tu vasle s e rVs de son couteau; prier? oui, non, c'est-à-dire, oui.

Ot aw iwi i iw, oh, il en fait usage; je ne veux pas; ki wi miyili tchi?

Ile wssakeittam n, auque j

v. g., aya i L taf enh-enh, veux-tun e le donner?

niw'makkewe;igaua ketta Lames-t

qC u'i. ol atr

siket, te pr(î-i'7 se Esert de paiHEKA , (ad.) signe de la ngation de

pour dir-e la îiesse; Kijemnanto vant le s ubjonctif ; v. g., eka wi-

nama kekwcaLy ýotawiwifw .aamiehyani, nama ki kawba-

k-itcili ojitcliiket) Dieu ne s' est se>'- mx ij&aIs u evu

vi e ren our opéer;«w i ,m enh- ie , m a i y, s lne veux t

v r1' pas prier, jt e ne verras pas Dieu;

n oL'awiwil ka awiLun, e éali eka e ki wâbamak, vu que je n'ai

pas lusage eion bras. pu le voir; nakatkkan eka wi

x AWOKKÂN, ak, (n. r.) esclave. pimuttetji, laisse-le, s'il ne veux

« AwOKKEW, ok, (a. a.) il est es- pas marcher. N B. En mettant la

clave., 
négation namawiya avant ekace
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qui fait deux négations, alors cela
devient une affirmation ; v. g.,
namawiya eka kitchi wâbamak,
ou, namawiya eka ni ka wâba-
maw, il faut que je le voie; na-
mawiya eka ni ka kiskeyitten,
il faut que je l'apprenne.

EKAWIYA, ou, EKA, (ad.) signe
du prohibitif. Noli. v. g., ekawiya
ekusi tota, ne fais pas ainsi; eka
pikiskwe, ne parle pas; il se dit

seul; v. g., ekawiya, ne fais pas.
noli; mais eka ne se dit pas seul.
Aussi dans ces tournures de phra-
ses: ekawiya ekusi ni ka itik,
quil ne me dise pas ainsi; eka-
wiya ni ka wâbamaw ni wi-kik-
kâmaw, que je ne le vois pas, je
veux le disputer; ekawiya awi-
yak kita matchi ayimomaw,
qu'on ne dise de mal de personne.
Note. Je pense qu'on dirait aussi,
avec la négation, v. g,, ekawiya
maka namawiya ki ka wi-Loten,
prends bien garde de ne pas le
faire; ekawiya maka, nama ki
ka atuskân kispin ki wi-mitjisun,
ne t'imagine pas ne pas travailler,
si tu veux manger.

EKAM, ou, EKAMNA, (ad.) ou,
eyakam, v. g., ekam wiva mi.
yaw, taneki nama ni pa miyika-
win? on lui en a bien donné,
pourquoi -ne m'en donneraition
pas? eyakam ki totam, ni ka ki
toten, puisqu'il le fait bien, moi
aussi je pourrai donc le faire;
ekamnna wiya miyiyàt, eka ka
wi-miyit? il lui en donne bien à
kui, pourquoi ne m'en donnerait-
il pas?

EKASKAMIK, wok, (n. f.) ce mot,
quoique usité, n'est pas Cris, ce
sont les blane qui ont forgé ce
mot de: osikamisk, castor.éparé,
découpé et séché; de la racine
osik, qui signifie quelque chose
qui devient petit en séchant.

EKUSI, (ad.) ainsi; v. g, ekusi ni.
toten mâna, c'est ainsi que je fais
ordinairement; ekusi tchi? est-
ce ainsi? namawiya ekusi, ce
n'est pas ainsi; ekusi iji, ainsi,
ainsi, sic. sic.; ekusi ituke, c'est
tout probable; ekusi âni, c'est
ainsi, c'est assez; ekusi ka iji-
nipit, c'est ainsi qu'il est mort.

EKUSPI, (ad.) alors, dans ce temps-
là; v. g., ekuspi ni miyo-avat-
täy, f'étais bien alors: ekuspi Je-
sus ka ki pe-ituttet waskitaska-
mik. c'est alors que Jésus est venu
sur la terre; ekuspi Jesus ekusi
ki itew owitjewàgana, dans ce
temps-là Jésus dit à ses disciples.
Ce mot s'emploie très-rarement
pour un temps futur; v. g., ekus-
pi ki ka mitâten, c'est alors que
tu regretteras. On dirait peut-étre
mieux: tcheskwa ki ka mitâten.

EKUTÂ, (ad.) c'est là (plus proche);
v. g., ekuta ayamihewikamikok
ayaw, c'est là, dans l'Eglise qu'il
est.

EKUTÉ, (ad.) c'est là (plus loin);
v. g., ekute kitchi kijikok ke wâ-
bamâyak Kijemanito, c'est là,
dans le ciel que nous verrons Dieu.

EKOTOWA, (pro.) c'est de cette
chose, c'est de cette sorte-là, de
cette espèce. C'est la racine eoko,
c'est lui, c'est cela, comme on dit:
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oma, cela; omatowa, de cette

chose; v. g., ekotowik ka. wissa-

keyittak, c'est dans cette partie

qu'il souffre; omatowik ka piku-

payik, c'est dans cette partie que

c'est cassé. En employant ces ex-

pressions, il faut désigAer, indi-

quer de la main, la chose donon

parle ; eyâbitch tchi4ekotowa?

est-ce encore du partil? omato-

wikkumân, de cette espèce de cou-

teau; keyâbitch ekotowa ka ki

miyiyan, c'est encore de la méme

espèce que tu m'avais donnée.

« EKOTOWIWIW, ok, (a. a.) il

est de cette espèce, v. g., on de-

mande à quelqu'un s'il est de telle

nation, il dirait: namawiya n't'c-

kotowiwin, je ne suis pas de cette

espèce. St. Jean-Baptiste répon-

dant aux Juifs: namawiya n't'e-

kotowiwin ka iteyimiyek, je ne

suis pas celui que vous me pensez;

ekotowiwâbârie ka âwenawiyek,

si j'étais ce que vous vous mépre-

nez sur mon compte.

« EKOTOWIKKÂN, ak, (pro.) de

cette sorte de gens; v. g., ekoto-

.wikkânak ka matchi-ayiwitjik
mâna, c'est ordin.ajirement cette

espèce de gens qui sont méchants.

xEOKO, ou, EWOKO,(pro) ce,

cet, cette, c'est lui, celui-ci, v. g.,

eoho ka wanihak n'L'em, c'est le

cheval que j'ai perdu; ewoko ni-

sim, c'est mon frère cadet ; eoko

Kijemanito ka ojittât kakiyaw

kekwäy, c'est Dieu qui a tout fait;

eoko ayisiyiniw, cet homme.

« EOKONIK, (pro. plur.) ces, celles.

ceux-ci; v. g., eokonik ka ki wâ-
bamakik, ce sont eux que j'ai vus.

«EOKO, (pro. inan.) c'est cela, ce,

cet, cette,; v. g., eoko ni nokku-
mân, c'est mon couteau; eoko

wâskâhigan, cette maison.

c EOKONI, (pro. plur. inan.) ces

choses, ces, etc.

EOKOTCHI, (ad.) c'est pour cela,

c'est pourquoi. par rapport à cela;

V. g., eokotchi k'o pe-itutteyân,
c'est pour cela que je suis venu ;
eokotchi kit lkkusin, c'est par

rapport à cela que tu es malade;

enkotchi kitchi kakwe ayami-

hâk kijikok kitchi ituttek, c'est

pourquoi on doit tdcher de prier

pour aller au ciel.

EKOYIGOK, (ad.) assez, autant,

c'est assez; v. g., ekoyigok ki

weyotisin, tu es assez riche; eko-

yigok, ni kiispun, c'est assez, je

suis rassasié; ekoyigok kita ta-

kusin, c'est alors qu'il arrivera;

poni-kimiwaki, ekoyigok ni ka

sipwettân, quand il cessera de

pleuvoir, c'est alors que je parti-

rai; ekoyigok kâkebâtioiw eku-

si kitchi totak,.il est assez insen-

sé pour faire cela.

EOKWEKKA! (ex.) comme aspin,

aweniban, eokwekkâban !

EKWA, (ad) allons, voyons, à pre-

sent, à cette heure ; v. g:, ekwa

kiwe, allons, va-t-en; ki ka kis-

kinoharnâtin ekwa, je vais t'in-

sti-ire à présent; ek*wa piyis ki

kaskittân, voilà qu'enfin tu en es

venu à bout.

EKWEYÂK, (ad.) la première fois;

v.g., ekweyâk ki wâbamitin, c'est
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la première fois que je te vois;

namawiya ekweyâk ikkin, ce
n'est pas la première fois que ca

arrive; ekwevâk tchi totamu eoko?
(ironie.) est-ce la première fois

qu'il fait cela? ekw-eyâk ni wissa

keyitten, c'est la première fois que

j'ai tant souffert ;,ekweyâk taku

sin, il ne fait que d'arriver. On (lit

aussi pitcheyâk.
4 EKAYUTCH. (ad.) idem.

ýMÂNIS, (ad.) un peu, apisis, (peu

usité.)

x EMIKKWÂN, ak, (n. r.) cuillère.

x ESEKAY, ak, (n. r.) pou de

bois.

s ENS, ak, (n. r.) coquille, coquilla-

ge.

« ENSIS, ak, (n. f.) petite coquille.

x ENSKEW, ok, (v. n.) il brise les

loges de castor ou de rat pour les

tuer. Ce mot est usité seulement
pour la chasse en hiver.

« ENSKÂTEw, (v. a.) TAM, sIWEW,
TÇHIKEW, il brise la loge du cas

t.r (il le travaille).

<ENSKÂGAN, a, (n.f.) instrument

pour briser les loges, etc.

x ESKAN, ak, (n. r.) corne, panage,
corne de la téte ; ot eskaniw, il a
unpanage.

x ESIGAN, a, (n. r.) une partie, ou
une moitié; v. g., esiganegin, une
moitié de peau,; esigan niya.w ka
mojittâyân, c'est dans une moitié,
un côté de mon corps que je le res-
sens.

×ESIKKAWEW, (v. a.) KAM, KÂKEW,
E ÂTCHIKEW, il l'importune, il le
fatigue, il est toujours après lui;
v. g., ponih, ekawiya takki esik-

haw, laisse-le tranquille, ne l'im-
pirtune pas toujours ; kâkike
matchi manito esikkawew ayisi-
yiniwa, le démon est toujours au..

taur de l'homme à le t'urmenter;

kekwäy oma ka esikkaman ?
qu'est-ce que lu fais là? ou, qu'est-

ce dont tu t'occupes? On dit aussi

ce mot d'un homme, v. g, qui se-

rait à importuner une femme pour

la faire consentir au mal.

«ESIMEw, (v. a.) TTAM, MIWEw,

TCnI1KEW, il est toujours à l'impor-

tuner, le fatiguer par ses paroles;

. v. g., tâneki takki k'otchi esimi-

yan? pourquoi es-tu toujours à

m'importuner?

x ESIHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il l'attend, il règle sa

marche de manière à pouvoir étre

rejoint par lui,

ESKWA. (ad.) Ce mot s'emploie rare-

ment seul. On dit: nam'eskwa, ou,

namawiya eskwa, pas encore; v.

g., nam'eskwa kakiyawiyiniwok
ayanihâwok, les iMdiens ne sont

pas encore tous priants. Cette ex-

pression signifie qussi: pendant

que, tandis que; v. g., eskwa-o
ayâtwaw, pendant qu'ils sont en-

core ici; eskwa eyâbitch e pimâ-
tisiyek, kakwe kesinâteyimisuk,
tandis que vous vivez, tdchez de

vous repentir.

x ESÂHAMÂN, ak, (n. f.) cuillère
de coquillage.

« ESÂHAMÂWEW, (v. a.) il le fait

manger avec une cuillère de co-
quillage.

ETCHIKA ! (ex.) donc; v. g., si-

pwettew etchika-ni, (ergo), c'est

ypF
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donc bien vrai qu'il est parti! mais

il est donc parti! etchikanitna-

mawiya ki wi-ayamihân! tu ne
veux donc pas prier! Note. Ce ni

est pour âni, qui s'unit au mot;

v. g., etchikâni, ou, etchika âni
namawiya nika ki wàbamaw!
je ne pourrai donc pas le voir!

« ETCHIKA AWÂH ! (ex. et pro.)

c'est donc lui! v. g., etchikawâh

ka matwe-nipit! c'est donc lui

qu'on dit être mort!

« ETCIKA OMA ! (ex. eh pro. in-.)
c'est donc cela! v. g., etchika oma

ka ki wanittâyân! c'est donc cela,
ou, c'est bien vrai, c'est cela que j'a-

vais perdu!

x ET, (rac.) faire une marque en

frappant dessus, ou en touchant

de quelque manière, imprimer

sur, etc., etc.

« ETÂBwEw, (v. a.) HAM, HUWEWI

HIKEw, il lui fait une marque,

une incision en le frappant, en le

touchant, v. g., avec un cachet,

un sceau; etâham masinahigan,
il imprime une marque sur le pa-

pier, ayetahwew.
c ETÂNEHwEW, (v. a.) HAM, RU-

WEw, HIKEw, il fait une marque.

etc., sur le bois, ayet.nehwew,

(redoub.)

ETISIW, ok, (a. a.) il est marqué

(d'après lidée que donne la racine),

ayetisiw, (redoub.)

e ETAN, wa, (a. in) idem, ayetan,

(redoub.)

o ETISKIW, ok, (a. a.) il y a sa

piste, il imprime la marque de son

pied sur, etc. Ce mot s'emploie plus

souvent au redoublement, ayetis-

kiw; v. g., mistahi ayetiskiwok
mahiganak, il y a beaucoup de
pistes de loups; namawiya mwâ-
si ayetiskiwok wâbistânissak, il

y a peu de vestiges de martres.

ETATO, (ad) voy. akâwâtch, à pei.

ne, avec difficulté, avec .répugnan-
ce; v. g., pakakkam etato ki mi-
yi n, probablement c'est avec peine,
répugnance, que tu me le donnes;

etato takusin, c'est avec peine

qu'il a pu arriver; etato mitjisu.

wok, ils ont à peine de quoi man-

ger.

« ETATOWISIW, ok, (a a.) il ex-
iste à peine, il vit à peine, il est à
l'extrémité, ou, etato pimâtisiw;

ekawiya pehu kitchi etatowisi.
yan, kita âtjimisuyan, n'attends

pas que tu sois à l'extrémité pour

te confesser ; etato yeyew, il res-

pire d peine.

«ETATOWEYIMEw, (v. a.) TTAM,

MIWEW, TCRIKEW, il lç pense à

l'extrémité, ou, etattweyimew.

EYÂBITCH, (ad.) voy. keyâbitch,
encore, de nouveau, davantage;

v. g., eyâbitch ni wi-mitjisun, je

veux ' manger encore; eyâbitch

tchi kit âkkusin ? es-tu encore

malade ? eyâbitch tchi? encore?

eyàbitch tchi Jesus-Chrit kita
pe-ituttew waskitaskamik?Jésus
Christ -viendra-t-il encore sur la

terre? eyâbitch ituke, sans dou-

te, encore; eyâbitch peyakwanôk
kit ayân, tu es encore à la ime
place.

EYIGOK, (ad.) quand; v. g., eyi-

gok wâbamatji, quand tu le ver-

ras; eyigok miyoskamiki, qaid
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il sera printemps ; plus que, v. g.,

eyigok kakiyaw iskwewok kit

iteyittâkusin, plus que toutes les

femmes tu es digne,; nawatch ki

kinosin eyigok niya, tu es plus

grand que moi; nawatch anotch

kissin eyigok otâkusik, il fait

plus froid aujourd'hui qu'hier;

autant que, aussi que ; v. g., na-

mawiya ekoyigok avâwok aka

yasiw otayamihâwok eyigok ka-

tolik ot ayamihawok, il n'y a pas
autant de protestants que de ca.

tholiques; namawiya ekoyigok

ki maskawisin eyigok wiya, tu
nes pas aussi fort que lui; eyigok

kejewâtisib, tant il est charitable!

« EYIGOKKWEYIMEw, (v. a.)

TTrM, MIWEW, TCHIKEWI il l'en-
courage, il l'exhorte, v. g. kit eyi-

gokkweyimitinawaw kita kana-

weyittamek manitowi-pikiskwe-

win, je vous encourage à conser-

ver la parole divine.

« EYIGOKKWEYIMOTOTAWEW

(v a.) TAM, TÂKEW, TÂTCHIKEW

idem.

EYIGOKKWEYIMOW, ok, i

prend courage, il est courageux

v. g. eyigokkweyimuk ayiwâk

kita sâkihâyek Kijemanito, pre

nez courage, ou, tachez- d'aime

Dieu davantage, kayâs akayâsi

wok mistahi ki eyieokkweyi
mowok e wi-paskewitàtjik Kato

lik ayamihawin, anciennemen

les Anglais se sont efforcés d'aban

donner la religion catholique, eyi

gokkweyimuk anotch kitchi ki

jittâyek, efforcez-vous de le term

r ner aujourd'hui.

EYIWEK, ou, keyiwek,(ad.) (mot,

le plus usité, dans la langueCrise,

et qui a une foule de significations

assez difßciles à faire comprendre,

cependant 'usage le fait bientôt

saisir.) C'est égal, ce n'est

pas si mal, néanmoins on peut

trouver mieux, pourtant ce n'est

pas si mal, v. g. eyiwek ki ka

miyitin,je vais te le donner pour-

tant (quoique je n'en ai pas envie)

mistahi .kissin anotch, maka eyi-

wek ni ka sipwettân, il fait très
froid aujourd'hui, mais c'est égal

je vais partir tout de méme, eyi-

wek tchi ni ka ki ayamihân ?
est-ce que je peux prier? sous en-

tendu, (malgré que je me pense

incapable). Réponse: eyiwek mana

maka, bien certainement; eyiwek

ki miyo ayâsin tchi ? es-tu un peu

mieux cependant ? enh, enh, eyi

wek, oui, un peu, eyiwek apisis

ni kiskeyitten ekwa ayamihâ-

win, tout de méme je connais un

peu la religion à présent, voy. wi-

yatte, ou, oyatte, qui ont à peu

près la méme signilication.

É ! É! EY! expression de découra-

gement, de regret, v. g. é ! é 1 ey!

ki pistahutin! est-il possible! je

r l'ai blessé par mégarde! é! é ey !
kakiyaw ki nipinânow ! c'en est

fait, nous sommes tous morts !

EZA, (ad.) il parait que, etc., on dit,

t on rapporte, etc., v. g. kiya eza

- ka kimotiyan, il parait que c'est

i- toi qui as volé,nama eza ayiman,

c- çane parait pas trop difficile,

i- nama eza kisopwew anotch, il

ne fait pas très chaud aujourd'hui;
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en dit aussi, weza, pour eza. Cette

expression s'emploie aussidans la

narration, v. g. Jestus, eza omisi

itew owitjewâgana, Jésus disait

ainsi à ses disciples, nipiw eza, il

parait qu'il est mort, mitcheti-

wok eza mstuswok, on ditqu'il

y a beaucoup de bul7es.

Remarques.

Io Les G et H ne se trouvent pas

avoir place dans ce dictionnaire, par

ordre alphabétique, parce que le son

du k se confond avec le g au com

mencement des mots, et le son de

cette dernière lettre est toujours le

plus sensible. Très souvent au mi-

lieu du mot, et surtout à la fin,
le son du g est très prononcé, ei alors

nous nous en servons, v. g. masina-
higan, livre, tchikahigan, hache,
c'est la même chose pour l'H.

20 La lettre I qui va suivre est le

commencement, on pourrait dire,
d'une même racine, qui donne à peu

près- partout la même idée, iji ainsi,

is, ik, it, qui veulent dire ainsi, de
cette façon, de cette espèce, faisant,

ou agissant de telle manière. On

pourrait joindre presque toutes les

terminaisons des verbes et des ad-

jectifs à cette racine générale, i, et

former autant de mots qui seraient

formés seulement de ceux que nous

nous contentons d'indiquer.

3o En Cris il n'y a pas de mot qui

commence par la lettre J, mais sou-

vent je l'emploie dans le corps du

mot, quand je pense que c'est le son

de cette lettre qui y domine.

IKK

I

I ! (ex) tiens ! vois! quand on

veut mont rer un objet, v. g. ih!
wâbatta eji-miwâsik ! vois com-

nie c'est beau!

×IKK, (rac.) baisser, devenir moin-
dre.

IKKÂPASK, wa, (n. f) fougère.

IKKIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)

ça baisse, ça devient moindre, ça

s'écoule pour disparaitre, v. g. une

enflure, ikkipayiw, ça désenfle, e
ki ikkipayik waskitaskamik,
quand ça été desséché sur la terre.

«IKKIPAYIHEw, (v. a.) TTAW, Hl-

WEW, TCHIKEW, il le fait s'écouler,
il le fait diminuer, il le fait désen-

fier, v. g. pitane ikkipayittâyân
eok o sipïy ! que ne puis je dessé-

cher' cette rivière ! sasay ni ki ik-

kipayihaw-ni sikkipim, j'ai déjà
fait désenfler mon clou.

«IKKASTEW, a, (a. in.) c'est des-

séché ; cela s'entend généralement:

l'eau baisse, v. g. kakiyaw sâka-

higana ikkastewa, tous les lacs

sont bas, ati-ikkastew sipïy, la

rivière commence.à baisser.

«IKKAHwEw, (v. a.) HAM, HUWEW,

HIKEW, il le fait baisser en ôtant

l'eau, v. 9. nama awiyak kiLa ki

ikkaham kitchigami, personne
ne pourra diminuer, faire baisser

la mer.

«IKKAHIKÂSUW, ok, (a. a.) il
est diminué, v. g. une chaudière,

on dirait, n't'ikkahwaw askik, je

fais baisser l'eau dans la chau-

dière, ikkahikâsuw, le contenu de

la chaudière est baissé, moindre.
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«IKKAHIKÂTEW, a, (a. in.) c'est

baissé, diminué.

IKKINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, NI-

KEw, comme ikkahwew, seule-

ment qu'ici on indique (action de

la main par new.

«IKKÂTJIWASUW, ok, (a. a.) il
a diminué en bouillant, v. g. une

chaudière.

«IKKÂTJIWATTEW, a, (a. in.)

idem.

Note. Les terminaisons âtjiwasuw,

âtjiwattew, désignent l'action du

feu sur quelque chose qui bouille.

«IKKÂTJIWAswEw, (V. a.) SAM,
SUWEWi SIKEW, il le fait diminuer

en le faisant bouillir.

« IKKATAWAW, a, (n. f.) petite
prairie entourée de bois, ou plutôt

marais à foin, où il y a de l'eau

par fois, place où anciennement il

y avait beaucoup d'eau, et qui à

présent est desséchée ou presque

desséchée.

IKKATAWASKAW, a, (n. f. et
a. in.) là où leau a baissé, a dis-

paru, et où il y a du foin à, la

place.

«IKKÂKUTTEW, (v. im.) la neige

baisse en fondant.

a IKKWÂKUNEW, (v. im.) idem.

« IKKISIKUTTEW,(v. im.) la glace

diminue en fondant.

4IKKISKAWEW, (v. a.) K AM, KÂKEW,

TCHIKEW, comme ikkahwew, ex-

cepté qu'ici c'est l'action du pied

qui est indiqué.

!IKKEYImEw, (v.- a.) TTA M, MI-

WEW, TCHIKEW, il languit sur son
Compte, enpensant è lui, v. g. je
vois quelqu'un qui souffre beau-

coup, les minutes me paraissent

des heures, en le voyant ainsisouf-

frir, je dirai n'L' ikkeyimaw, je

languis, je souffre pour lui, ikke-

yittam eka mayo e takusiniyik,

il trouve le temps long de ce qu'il

n'arrive pas, ekawiya ikkeyimin,

ne me trouve pas trop long

auprès de toi, ekawiya ikkeyit-

tamokkan kinwes ki wi-avami-

hitin, ne trou ve pas le temps

long, ou, ne t'ennuie pas, je veux

te parler longtemps, ekawiya ik-

keyittamuk eyamihâweku, ne

trouvez pas le temps long quand

vous prier, osâm e ikkeyittak,

piyis kiwew, s'ennuyant trop, à

la fin il s'en est allé.

« IKKIMIW, ok, (a. a.) l'eau baisse,

là où il se trouve placé, v. g. quel-

qu'un debout dans un étang, si

l'eau baisse il peut dire n't' ikki-

min.

IKKIN, (v. im.) ça arrive, v. g.

nama wikkatch ekusi ikkin, ça
n'arrive jamais ainsi, ikkiki kita

ayiman, si ça arrive ce sera pé-

nible, wi-ikkiki, kiyam kita ik-

kin, arrivera que pourra, pitane

Ikkik! puisse cela arriver! ayì-

wâk ikkin ! événement terrible,

que c'est terrible!

IKKÂBAMEW, (v. a.) TTAM, KEW,

TCHIKEW, il le regarde en colère.

x IKKWA, ok, (n. r.) pou, vermine,

n'otikkumin, j'ai des pous, otik-

kumâtew, il lui détruit ses pous,

il lui tue ses pous.

x ISAWÂNAKEYIMEw, (v. a.)

TTAM, MIWEW, TCHIKEW, il est ja-

loux de lui.

341 ISA
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« ISAWÂNAKEYI M OTOTnEw, même que celle-ci pour la siga-

(v. a.) TAN, TÂKEW, TITCRIKEW, cation.

idem. « ISÂWEHEw, (v. a.) TTAW, H1WEW,

ISAWÂNAKEYIMOW, ok, (v. HIKEW, il le fait carré. N. B. Tous

n.) il est jaloux, voy. sawânake- ces mots se disent plus souvent

yimow. avec. le redoublement, ayis, etc.

x ISÂ, (rac.) malgré lui, avec peine, C'est pour cela probablement qu'on
dit indufferemment isâwe, ou, avi-

se faire violence. sâwe.

« ISÂHUW, ok, (v. r.) il se modère, x IS et LT, (rac.) ainsi, de cette ma-
il se retient, il se corrige, mais en nière d

se faisant violence, v. g. namawi- ,

ya ki isâhuw, il ne peut se corri- on devant le verbe ainsi,
uer, il ne peut venir à bout de tel « .S.. ou, d

défaut, ayis namawiyati ki isâ- comme ça, v. g. ekusi iji, c'est

hun, qu'y faire, je ne puis m'en ainsi, eji kijewAtisit, étant ainsi
hunrqu'yifie, je ne puis ehern charitable, awAsis'ka iji-miyosit
corriger, je ne -puis m en empêcher. lefn u s ibaj aci

«ISÂHEW, (v. a) TTAW, HmwEw, HI- l'enfant qui est si beaueji matchi-

KEW il le modère, il le corrig', il kijikâk, nama ni ka sipweten,

l'efnpéche de faire telle those, mais vù qu'il fait ainsi mauvais temps,

ce n'est qu'e4 lui faisanr une e sorte je ne partirai pas, eji-kakebi-
de vilen'e ' u s o sit ! comme il est insensé! tchist!
de violence. eji-pikupayik ni mokkuinn!

« ISÂTCH, ou, I YIsÂTCX, malgré vois donc, comme mon couteauest

lui, avec peine, à contre cœur, v. risé! ekusi piko n't' iji-kiske-

iyisâtchituttew, il y va à contre yitten, je ne le sais que de cete
cœur, ekawiya iyisatch tota, ne manière, Jesus-Chr.st ki pe-itut-

fais pas cela à contre cour. Lpw waskita4kamik eji-manit.

x ISÂW, (rac.) carré. . . wt mina eji-ayisiyiniwit, Jéus.

f 1SIW ESIW, ok, (a. a.) il est Christ est venu surla terre comme

carré, ayisàwesiw. Dieu et comme homme, eji-atchi.

« 18ÂWEYAW, a, (a. in.) c'est, car- kowik mina ey.-owiyawik, m

ré, ayisaweya-w.. ine et m corps.

si1SÂWEK,wok, aiguille carrée, ou, (IJITCHITCUEYIWoki(v.n.)d

asAwek, wok. éten la maîn vers.

« 18ÂWESwEw, (V. a.) SA, sUwEW, «IJLTCHITGHEYISTAWEWI (v.

s1&Ew, il le taille carré avec un TAX, TÂKEW, TÂTCIHKEW,

couteau, ou, un ciseau. la main vers lui.

« ISÂWENEw, (v. a.) NAx, NIWEW, « IJITGHITCHEYITOTAWW,

uIN w, il le lient avec la main par a.) etc.. idem.

la partie carrée, ou, coupante, ISIW, ok, sorte de verbe OUÏ

voy. la racine asâwe, qui est la aire, comme, ittiw, ayaw,

is'
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.ISIWIN, a, (n. f.) être,' otisiwin,
son être.

iISsEW, (v. a.) 'TTAW, HIWEW,

=CffKEW, il le fait ainsi, de cette

façon, v. g. ekusi iji kakwe isit-
ta, tdche de le faire ainsi• Kije-
maanito kakiyaw ayisiyiniwa ki

ijihew kita naspitAkut, Dieu a
fait tous les hommes de manière à
lui ressembler.

SSIIEw, (v. a.) TTAM, MIWEW,

TcHIKEw, (peu usité), il lui parle

ainsi.
* ISIsYMEw, (v. a.) TITAW, MTWEW,

TCmKÊw, il le place ainsi,. il le
cuclhe de telle manière, v. g. ni
ka kakwe ijittitâa ni pikiskwe-
win kitchi niyottaman, je vais
ticher de diriger mon discours,
aOn que tu en sois content.

VILSIN, wok,· (a. a.) il est couché
9 et tétendu par terre de cette fa-
çon.

i UITTIN, wa, (a. in.) c'est placé
de telle façon, .a va, ça se dirige
de telle inanière, v. g. tâanisi ejit-
tik eoko pikiskwewin ? coinment
<'a, on, comment se prononce cette
parole?'

t ]1TTIN,'wa, (a. in.) ça se dirige
de W , cOl, v. g. un cours d'eau,
kakiyaw sipiya ekute ijittinwa,
toItes les rivières coulent de ce
côté, tande kà ijittik eoko sipïy?
où coule cette rivière?

oTISTIKWEYAW, a, idem, eau
qui coule de ce côté.

lBIGAMAW, (v. im.) il y a un lac
de telle forme.

IBASTAW, ok, (v. n.) il a des ob-
jes de superstition, il a des objets

48 IJI

de telle façon. N. B. Dans certains
mots c'est is, et dans d'autres ij,
selon la prononciation.

« ISASTÂWIN, a, tous les objets et
formes de superstitions des sau-
vages v. g. nama k'kway n'ot'
isastàwinin, je n'ai aucun objet
de superstition, kekway tchi kit
isastan ? fais-tu ou, as-tu des
choses superstitieuses.

« IJIHIKÂTEw, (v. a.) TAM, SIWEW7

TCHIKEW, il le nomme ainsi, v. g.
tânisi ka ijihikàsiyan ? comment

m'as-tu nommé ? On dit aussi: iji-
nikatew.

« IJIHIKÂSUW, ok, (a. a) il s'ap-
pelle ainsi.

« IJIHIKÂTEW, a, ça se nomme
ainsi, v. g. tânisi ejihikatek e ne-
hiyâwek ? comment ça se nomme-
t-il en Cris ?

« IJINAWEW, (v. a.) NAM, NiÂKEW,

NÂTCHIKEw, il le voit de cette façon,
ou, de telle manière, v.g. quelqu'un
voyant un homme pense que c'est
une femme, il en a la vue- d'une
femme, iskwewa ijinawew, je
vois un objet au loin, je pense que
c'est un ours, inskwa n't' ijina-

waw. Tânisi ejinarnan eoko ?
uelle vue as-tu de cela ? qu'est-

ce que tu penses de cela ? mek-
watch e nipayan, ekusi l't' iji-
nettây, pendant que je' dormais il
me semblait. voit' ainsi, kekw&y
ka ijinanan,? que penses-tu voir?

« IJINÂKUSIW, ok, (a. a.) il a
telle apparence, il a telle ressem-
blance, v. g. mwetchi ijindkusiw,
it est pareil absolument, tânisi
ejinhkusit kit'em, quelle appa-
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rence a ton cheval, ou, quelle cou-
leur est ton cheval ? ekusi ot iji-
nâkusi, il avait cette.couleur, na-
mawikkâtch ni wâbamayvpayisi-
yiniw ejinâkusit,'je n'ai jamais
vu un homme d'une telle appa-
rence., tâbiskotch osima ijinâku-
siw, il est semblable à sa sour

cad4tte.
4 IJINÂKWAN, wa, (a. in.) ça telle

apparence, v. g. ekusi ejinâkwa-
nobani ni masinahigana, mes
livres itaient semblables à cela,
tâsisi ejinâkwak meskanaw ?
comment est le chemin ? n3mawi-

ya peyakwan kakiyaw ijinA
kwanwa totamowina,. toutes les
actions ne sont pas semblables.

IJINÂKOHaEw, (V. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le fait paraître

ainsi, v. g. Jesus-Christ ki ijinâ-
kuttaw o kijewàtisiwin e nipus-
tamAwat ayisiyiniwa, Jésus-

Christ a fait paraitre ainsi sa cha-
rité en mourant pour les hommes,
tânisi ka ejinâkutchiket mek-
wâtch e ayat waskitaskamik ?
qu'a-t-il fait paraitre pendant
qu'il était sur la terre ?

IJINÂKOHUW, ok, (v. r.) il ap-
parait ainsi, v. g. Jesus ki ijina-
kohuw kitimâkisiwinik, Jésus a
apparu dans la pauvreté.

IJITTWAW, ok, (v. n.) il a une
telle façon d'agir; cela s'entend
aussi pour la religion, v. g. tânisi
ejittwâyan kiya ? de quelle reli-

gion es-tu? ni Katolik ijittwân,
je suis catholique.

IJITTWÂWIN, a, (n. f.) façon
d'agir; ayamihewijittwawin, la

religion, v. g. peyak piko ki ojit-
taw ijittwâwin, eoko Katolik
k'ejihikâteyik, il n'a fait qu'un.
religion, c'est celle qui s'appelle
catholique.

« IJIWIHEW, ou mieux, IJIWIYEW.
(V. a.) TAW; YIWEW, ou, HiWEW,
TCHIKEW, il l'emmène de cette fa-
çon, v. g. wiya eza ka ijiwiyât
ekute, il parait que c'est lui qui
l'a emmené de ce côté-là, ijiwiyew,
otâbânâskok, il le transporte ainsi
en voiture, tandawik ka ijiwitâ-
yan kit batjitjigana? comment
transportes-tu tes outils ?

« IJIPUYEw, (v. a.) TAW, YIWEw,

TCHIKEW, il le scie de telle façon.
«IJIKKUTTEW, (v. a) TTAM,

TCHIREW, il le varlope ainsi, il le
coupe ainsi avec un couteau.

« IJIKAHwEw- (V. a.) HAM, HUWEW,

HIKEW, il le découpe de cette ma-
nière avec une hache.

« ISPINEW, ok, (a. a.) il a une,
telle maladie. Note. La terminai-

son new indique la maladie, la
mort; v. g., kakiyaw metchine-

wok, ils sont tous détruits par le
maladie; tAnisi espineyan ? quel
mal as -tu? misiwe iji-n't'ispinan,

j'ai toutes sortes de maladies; ka-
kiyaw ekusi ispinewok, ils ont
tous cette maladie, ou, ils meu-

rent tous de telle maladie.

« ISPINEMEw, (v. a.) TTAM, MIWEW,
TCHIKEW, il lui dit toutes sortes

d'injures; misiwe iji ki mamat-

chi ispinemaw, on l'a ainsi tea-

blé d'injures, d'outrages.
« ISPITEYIMEw, (v. a.) TTAK, i-

WEW, TCHIKEW, il en fait une tele
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estimation; v. g., ka iji-ispiteyi-
mak n'ottawïy kit iji-sâkihitin,
autant j'estime mon père, autant
je f'aiine; Kije manito ki ispite
yimew ayisiyiniwa pâskatch e
mekit opeyakosana, Dieu a fait
un tel estime des hommes, jusqu'à
donner son fils unique; n'V'ispite-
yitten ki pâskisigan, je fais une
telle-estirnation de ton fusil; (aussi
cest une sorte de serment) ;
v. g., espiteyimak Kije manito,
fen prends Dieu à témoin, ou, en
autant que j'estime Dieu, kit aso
tamàtin, je te le promets.

ISPITEYITTÂKUSIW, ok, (a.
a.) il est estimable à telle valeur;
tAneyigok espiteyittâkusit ki
mustusum? à quelle valeur esti-
mes-tu ton bouf? namawiya mis-
tahi ispiteyittâkusiw, il n'est pas
de grande valeur.

ISPITEYrrTÂKWAN, wa, (a.
in.) c'est de telle valeur; v. g.,
pstàhuwina namawiya kaki-
yaw peyakwan ispiteyittâkwan-
wa, tous les péchés n'ont pas le
même degré de malice, ne sont pas
pareils.

ISPISIW, ok, (a. a.) il est d'une
valeur, d'un tel caractère, d'une
telle capacité; v. g., nama ayiwak
ni ki ispisin, je ne puis faire plus;
eyigok espisiyan, autant que tu
et capable; eyigok e ispisit eko
askik, en autant que cepe chau-
dière peut contenir; n't'ispisin, je
vais toujours; v. g., ispisi, 1vas

toujours, continue; n't'ispisin ata
e wi-ayamihâyan, je tiche d'a-

vancer toujours -un peu tout er
voulant étre -de la religi.on.

«ISPITCHAW, a, (a. in.) c'est d'u-
ne telle grandeur, d'une telle ca-
pacité; v. g:, tâneyigok espitchâk
ki wâskâhigan, de quelle gran-
deur est ta maison? espitchâk as-
k1y,en autant que la terre est gran-
de; newonisk ispitchaw, c'est de
quatre brasses; ayâtit ayiwâkes
ispi&châwa, il y en a d'autres qui
contliennenit plus.

«ISPITCHOTERHIW, ok, (a. a.) au-
tant qu'il a de cœur; v. g., espit.
chotehiyek sâkihikJesus; aimez
Jésus de tout votre cœur.

« ISPITCHOTATCHÂKUW, ok,
(a. a) autant qu'il a d'dme; v. g.,
espitchotatchakuyân ki sakihi-
tin, je t'aime de toute mon ame.

« ISPISIW, ok, (a. a.) il est haut,
élevé: v. g.,.namawiya ispisiw
kit askikum, la chaudière n'est
pas haute; mistahi ispisiw kit
em, ton cheval est tris-èlevé.

« ISPAW, a, (a. in.) c'est haut, éle -
vé; v. g., wâskâhigan ka ispâki
une maison qui est élevée.

« ISPAHYEW, (v. a.) STAW, YJWEW,

TCHIKEW, il l'élève, il le met plus
haut. •

« ISPAPLW, ok, (a. a.) ti est assis
haut, dans une place élevée,; ispa-
piwok ils sont entasség les uns sur
les autres jusques très-haut.

c ISPAPIWIN, a, (n...) siége élevé.
« ISPASTEW, a, (a. in.) c'est élevé,

v. g., quelque chose entassée de
manière à faire une élévation.

« ISPATINAW, a, (n. f.) il y a une
haute colline, montagne élevée.

ISP ISP
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« 1SPATCHAW, a, (n. f. et a. in.)

terre élevée.

« ISPATASKAMIKAW;'a, (n. f. et

a. in.) idem. .

« ISPATAWOKKAW, (n. f. et a.

in.) idem.

« ISPASKAW, a, (n. f. et a. in.)

herbe haute, foin grand.

«ISPÂ,jWEYAW, a, (n. f. et a

in.) lisièrts de bois élevés.

« ISPI, (ad.) aussitôt que, alors,

quand; v. g., ispi e wâbainât,

mâtuw, aussitôt qu'il le vit, il

pleura; ispi Jesus ka tchistâhâs-

kwâtit, quand Jésus a é,é cruci-

fié; ispi Marie ka âtamiskâkut

okijikowa, quand Marie a été

esaluée par l'ange; ispi e ponipa-

yik, quand ça été terminé. Note.

Cette expression ne parait devoir

s'appliquer qu'à un temps passé.

« ISPITCH, ou, ISPITCHI, (ad.)

voy. eyigok, en attendant, autant

que; v. gý, nawatch kisopwew

anotch ispitchi otakusik, il fait

plus chaud aujourd'hui qu'hier;

ispitchi pimutte, missawâtch ki

ka atamittin, marche toujours, je

te rejoindrai quand bien même,

espitchi maskawisiyân, autant

que fai de force, de toute maforce,

Kijemanito espitchi kitimâkeyi-

mât ayisiyiniwa ki mekiw oko-

sissa, Dieu a aimé tant les hommes

qu'il a donné son fils, nawatch

kitchi nipiyek ispitchi ekusi kita

totamek, vous devez préférer

mourir que de faire cela, ispitch

eka kita mitjisuyân, kiyam na-

ma ni ka pittwaâ, je prèfére ne

pas fumer plutôt que de ne pas

manger, ispitchi ayamihâsi, kiyi-
pa ni ka pe-kiwân, prie un peu

en a4tendant, je vais revenir bien-
tôt, ispitchi mitjisu. kiya, niya
wiya ni wi-atuskân, mange tou-

jours, toi, pour moi je veux Ira

vailler ; on dit aussi: ispisi, v. g.

ispisi nipâsi, en attendant dors

un peu.

« ISPAYIW, ok, a, (v. im.) ça ar-

rive, ça va ainsi, voy. ikkin, v. g.

kispin ekusi ispayiki,.s'il en ar.

rive ainsi, ispayiyiw nista kitchi
nipit, lui aussi son temps est ar-

rivé de mourir, tânisi espayiyan?

qu'as-tu? que t'est-il arrivé? ra.

ma nando n't'ispayin, il ne m'est

rien arrivé, kekway ka ispayik!?

qu'est-it arrivé?

N. B. Ce mot veut dire aussi aller à

cheval de telle façon, puisque les

terminaisons en payiw, outre plu-

sieurs autres significations, dési-

gnent l'action d'aller à cheval, v.g.

tande wa-ispayiyan ? où veux-lu

aller à cheval? ispatinâk ni wi-

ispayin, je veux aller sur la butte.

«ISPAYIWIN, a, (n. f.) événement,

et action d'aller à cheval.

« ISPAaEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il le mène, il le dirie,

v. g. wâyo ni ki ispahâwok mis-

tatimwok, j'ai mené les chevaux

loin.

« ISPATTAW, ok, (v. n.) il coure

en telle direction, v. g. wàbaki

maskutek ni ka ispattân, demain
j'irai à la prairie en courant,

wâyo ki ispâttâwok e wi-atimt-

jik, ils ont couru loin pour les
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rejoindre, tande espattâyan ? où

coures-tu ?

*ISPAYIHZw, (v. a.) rrAw, HIWEW,

TeCRJiEw,il le fait aller de telle ma -

nière,il lui fait arriver telle chose

ainsi, v. g. tânisi espayittayan
eoko, eka ka kijittâyan ? com-

ment agis-lu avec cela que tu ne

peux le ßnir? 'ânisi espayittâyan

ki'eyaniy, eka e ki itweyan ?

comment tournes-tu ta langue,
pour ne pouvoir le dire? N. B. La

suite est la néme racine en it au

lieu de is et ij.

xflT, (rac.) ainsi, de cette manière.

IITÂBAMEW, (v. a.) TTAM, MIWEW,

TCWIUEW, il le regarde ainsi. Ce

mot s'emploie plus souvent dans

les choses imaginaires, et les son-

ges, v. g. tânisi etâbattaman ti-

biskok ? qu'as-tu vu la nuit der-

nère ? nama nando n't' itabat-

ten, je n'ai rien vu, lânisi etâba-

miyan ? comment me trouves-tu?

eITBAMINÂKUSIW, ok, (a. a.)

il a telle apparence, v. g. misiwe

itabarnipâkusiwok mustnswok,
les bufles paraissent de tous côtés.

« ITBAMINÂKWAIN, wa, (a. in.)

ça telle apparence, v. g. eyigok

itâbaminakwak masku tek mi-
siwe ayâwok, autant que la vue

peut s'étendre dans la prairie, il y

en a partout.

«LTÂBISKAW, a, (a. in.) le rocher

est de teue façon, v.g. wâyoitabis-
kaw assiniy watjiy, La montagne
rocheuse s'.dtend loin, !ânisi etâ-

biskâk eoko piwabisk ? comment

est fait ce fer.

« ITATCHAW, a, (a. ,in.) la terre

est de cette forme,; v. g., tânisi

etatchak ekure? comment est la

terre par là?

« ITÂSKWEYAW,a, (a. in.) lisières

de bois, disposées de telle manière ;

v. g.. maskut*k ekusi mana itâs--
kweyaw, dans la p'rairie c'est

ainsi qu'apparait la forêt, ou, c'est

ainsi que les arbres sont disposés.

« ITÂB, (ad.) voy. theskwa, attends

un peu, dans un autre temps, en-

core un moment, viendra un temps;

. g., ilâb ki ka miyitin, attends

un peu, je te le donnerai; itab

nama ekusi ki ka itèyitten, vien-
dra un temps que tu ne penseras

pas comme ça; tcheskwa itab,

ni wi-ituttân, attends encore un

peu, je veux y aller.

« ITÂTJIHUW, ok, (v. r.) il se con-

duit ainsi; v. g., kwayask itâtji--

huwok, ils se conduisent bien.

«ITÂTJIHUWIN, a, ,n. f.) condui-

te; v. g., miyo itâtjihuwin, bon-

ne conduite; niatchi itâtjihuwin,
mauvaise conduite.

« ITÂTISIW, ok, (a. a.) comme

ijâLilihuw.
«1TÂTISIWIN, a, (n. f.) comme

itâtjihuwin.
« ITÂTJIHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il l'élève ainsi, il le forme

de cette manière.

ITÂTJIMOW, ok, (v. n.) il racon-

te ainsi, il rapporte ainsi ; v. g.,

tânisi etâtjjimoyau? qu'est-ce que

lu racontes?

« ITÂTJIMOWIN, a, (n. f.) rapport

ainsi.

IlàP
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« ITÂTJIMEw, (v. a.) TTAM, MIwEw,

TCHIKEW, il le racgtUei4si, il en

\ fait ainsi l'histoire.

«\JTASINAHwEw, (v. a.) HAM, HU-
\wEW, HIKEW, il le décrit ainsi, il

dépeint ainsi. ,

« ITSINAHIKÂSUW, ok, (a. a.)

il st marqué ainsi, écrit,9u peint.

« ITA'SINAH IKÂTEW, a, (a. in.)

c'est\écrit ainsi, c'est print de cette

maniere.

« ITAKKAMTKISIW, o1k; (a. a.) il
est octupé à telle chose; (mais ça

suppose qu'il fait beaucoup de

bruit, de, train) tânisi etakkami-
kisiyan? que fais-tu? ou*, quel

commerce\.mènes-lu ?

«ITAKKAMIKAN, wà, (a. in.) il y
a un tel tràin, trouble; v. g., na-

ma ni kiskeyitten tânitikeLitak
kamikanokwe, je ne sais trop ce

qui va en arriver; tânisi etakka-

mikak? qu'est-ce qu'il y a? qulle

nouvelle? nametchi ki kiskeyit-

ten etakkamikak? ne sais tu pas

ce qui se passe?

«ITASIKKAWEW, kkam, il est
occupé auprès de lii.

« ITASS1W, ok, (a. a.) il est d'un

tel nombre; v. g., nijitano itassi-

wok, ils sont vingt; tautatto etas-

siyani? quel nombri formes-tu?

(sous- entendu) y compris ceux qui

sont avec toi,-v. g., tn père avec

ses enfants ; tanttattò itassitwaw

kit awase.inissak? quel nombre

forment tes enfants ? etassik was-

kitaskamik, K. Marie ha mima-
wiyes kitchitwâwsit, autant
qu'on est sur la terre, c'est la Ste

Vierge Marie qui est la plus sainte.

ITA

« ITATTIN, wa, (a,-,in.) c'est de tel
nombre; tY, g.,mtâtat itatt'nivi.
wa Kijemanito et itâsowewina.
les compndements de Dieu sont

au no'mbre de dix; tantatto etatti-

ki ayainihewiiianâtàwihuwina?
combien y a-t-il de sacrements?
tepakuk'itattinwa, il y en a sept.

« ITASI, (prépo.) devant le verbe,
synonyme de otami ,il est occupé à;
v. g-, itasi-kiyukew, il est à faire

visite; itasi-meLa*ew, il est à
jouer; itaÈi-kiskinohamakew, il
est à enseigner.

« LTAKIMEW, 9V.'a.)"iTAl MIlwEW,

TCHIEEW, il l'estime a -un tel prix;
v. g., tUneyigok itakimrat kit'em?
quel prix fais-tu ton cheval? nij-
wattäy i't'itakitten Orfia, festime
cela deux plus·(furrtcres).

« LTÂMUW, ok; (v. n ) il s'enfuit, il
se sauve ainsi. La terminaison in-

dique la fuite avec ta peur, l'épou-

vante; v. g., tande ke 'ïtâmuyan
ekuspi? où t'enfuiras-tu alors?
tabasiyâmuwok kakiyaw, ils se

sauvent tous avec épouvante.

«ITÂMUWIN, a, (n. f.) fuite.

« ITÂMUHEw, (v. a.) TTAWl'HIWEW

TCHI E w, il le fait fteir ainsi, dans

la frayeur.

«ITAMOW, ok, a, (a. a. et in.) c'est

fixé ainsi.

«ITAMOHEw, (v. a.) TTAw, HIWEW,

TCHIKEW, il le fixe ainsi, il le fait
aller ainsi; v. g., tiiigi etamot-

tAyan eoko ? comment as-tu flzi

cela ? kwayask itamotchikew

meskanaw, il fait un chemi

droit, correct.
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ITAMUW, a, (v. im.) chemin qui

va dans telle direction,; v. g., eoko
meskanaw sipik itamuw, ce che-

min va a la rivière; kiLchi kiji-

kok ka itamuk, chemin qui mène

au ciel; tandè etamuk ? où mène

ce cheminf

îrrASIMEw, (v. a.) TTAM, IIWEW,
TCBIKEw, voy. itasi, auquel on

ajoute mew, il est à lentretenir

avec importunité.

ITASUWEW, ok, (v. n.) ou, ita-
siwew, ok, il juge ainsi, il décide

ainst.

«ITASUWEWIN, a, (n. f.) ou, ita-
siwewin, a, jugement, lois, déci-

sWn; Kijemanito ot itasuwewin,
la loi de Dieu.

ITASUWÂtEw, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il décide ainsi sur

son sort; v. g., kitchi kosâwepi-

tit ki itasuwataw, il a été jugé

à étre pendu.

fITATÂMUW, ok, (v. n.) il parle

telle langue; v. g., tânisi etatâ-

muyan ? quelle langue parles-tu?

misiwe iji n't'itatâmun, je parle

toutes les langues.

dTATEYIMEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le pense là; v.

9, misiwe kitchi itateyimârk
Kijemanito, nous devons penser
Dieu partout; ota itateyimâtàk,
mettons-nous ,en sa présence

ekute n't'itateyimaw, je le pense
là.

dTAHYEW, (v. a.) sTAw, YIwEw,
TCHIKEW, il le place ainsi; v. g.,
ayamihewiyiniwok ki, itahyik-
wok Kijemanitowa kitchi kAssi-

namâketjik,les prétres ont été mis

par Dieu pour pardonner.

« ITAHYISUW, ok, (v. r.) il se pla-
ce bien, il se met bien. Cela s'en-
tend de quelqu'un qui se croit
beaucoup, qui s'estime.

«~ITAPIW, ok, (a. -a) il est assis
ainsi.

« ITASTEW, a, (a. in.) c'est placé

ainsi, c'est là ainsi.

«ITÂTAWIW, ok,Iv. n.) ou, itâta-

wew, ok, il marche sur un bois
ainsi, par ex. quelqu'un qui mar-
cherait sur une corde. N. B. La
terminaison âttawiw, ou, âtta-
wew, indique qu'on marche sur

°un objet élevé en l'air; v. g., pi-
màttawiw, il se promène sur, par
ex. surl'échafaudage d'une bdtisse.

« ITÂSKUNEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il l'offre; v. g., itâskunew

ospwâgana, il offre, il présente le

calumet. Cela s'entend de la cou-

tume superstitieuse des sauvages
de présenter le calumet à leurs gé

nies, d'où est venu le mot généri-

que itâskunikew, ok.

« ITÂSKUNAMÂwEw, (v. a.) TAM,
KEW, TCHIKEW, il lui offre, il lui

présente, (comme ci-dessus).

«ITATJIKANIKEW, ok, (v. n.) il

tire au blanc. Mais on dit plus sou-

vent kutahaskwew.

« fTASEW, ok, (v.n.) elle garde ses

oeufs, elle couve.
x ITA, (ad.) ici; v. g., ita ka wâba-

mak, où je l'ai vu.

«ITE, (ad.) là; v. g., ite ka wâba-

mit Kijemanito, là où on voit

Dieu.
24
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- JTEKKE, (ad.) de c¢ côté-là; v.

g., tande'itekke itutt.w.?e quel

côté est-il allé?

* ITEKKESKAwEw, (v. a.),AygKÂ-

KEW, TCHiKEW, il le suit de ce cô-

té; v. g., tânisi ki ki itekkes-
kawaw? par quel côté (diredionz)

las-tu suivi?

«ITAKÂM, (ad.) de tel bord de la

rivière ou du lac; v.g., tande ita-

kâm ki pimuttân ? par quel -cûté

de la rivière as-tu passé? sakâk

itekke, par la direction du bois;

paskwâk itekke, dans la drection

de la prairie.

«ITAWEW, ok, (a. a.) il a tel poil,

telle couleur; v..g, tânisi etawet

kit'em? quelle couleur a ton che-

val ?
«ITOWEW, ok, (v. n.) il parle

une telle langue; v. g., ka itowe-

yek, pitane nista itoweyân! que

ne puis-je parler votre langue!

« ITATEw, (v. a.) TAM, SIWEW, TCHI-

KEW, il le prte ainsi, il le trans-

porte de telle manière; v. g., ni

kwitate itaten, je ne sais trop

comment porter cela; tânisi ituke

ke itatamân n'Tayânissa, je ne

sais comment je placerai mes effets

pour les transporter.

«ITTAW, ok, (v. n.) il existe, il est;

v. g., takki ki ittaw Kijemanito,
Dieu n'a pas eu de commencement;

namawiya ittawok, ils n'existent

: plus, ils sont morts; sâsä.iy nama

ittaw, il n'est plus, ou, namatew;

ittatwâwi mustuswok, s'il y a des

buffles.

ic ITTÂWIN, a, (n. f.) existence.

« ITTAKUN, wa, (a. in.) si y en a
v. g. ittakunwa thi mitta? y a-

1-il duboti.? namawiya i4takUn,
ou, narnatakun, il n'y en a pas.

eyâbitch nijo kijikawa, ittakun-
wa, il y a encore deuxjours.

« ITOWA, (pro.) voy. ekotowa, de
cette espèce, de la méme. sorte, v.

g. miyin itowa ka hi,miyiyan,
donne-moi en de la méme espèce

que tu m'a déjà donnée.

c ITOWIKKÂN, ak, (pro.) de cette

même espèce de gens.

« ITEYIMEw, (v. a.) -TTAM, MIWEW,

TCHIKEW, il le pense, ainsi, il le

veut ainsi, v. g. ni ka witjewaw

kit iteyimitin, je pense aller avec

toi, ou, je vais aller avec lui, je le

pense, ekawiya ekusi iteyim, ne
pense pas cela de lui, tinisi ite--

yittamek ? qu'en pensez-vous?

nama nando n't'evitten, je ne
pense rien, kispin kit iteyitten,
ou, iteytttamani, si tu veux, wà-
bakki ni ka sipwettâu n't'eyiten,
je pense partir demain, nama

ekusi iteyittamok, ils ne pensent

pas ainsi, ki iteyittamoguban
ekuspi, sans doute qu'il a dû pen-

ser ainsi alors, nametchi ekwa

kit iteyitten tchi ayamihâyan?
ne penses-tu pas prier à présent?

tâpwe, ekusi n't'eyitten. c'est

vrai, f y pense.

«ITEYIMOWIN, a, (n. f.) voulQtr.

volonté.

«ITEYITCHIGAN, a (n. f.) idem.

« ITEYITCHIKÂSUW, ok, (a. C.'
il est pensé, on pense ainsi de lui.

«ITEYITCHIKÂTEW, a, (a. in.

c'est pensé, c'est voniu.
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ITEYIMOW, ok, (c. n.) ilpense t m ,.g'ekusi itina ki

ers, etc., il s>topift enèsietc., v. mokkurnàn, tiens ton couteau de

g.kWtèhi kijIkek iteyimotàn, di- cette maniere.

IjOerS 's) penss-ers le ciel, « IrVeW (n. dit, V. g.

tadê iLefioyek i où~ avex-vous kka

intention d'ller ? wâyo n't' ite- i-
n'n'nusaon me~ind'W « ITWBWIN, a, (n. f.) dire, pa4role.moain'n nus -avons intenfion d'al-17

. « cITWEHEW, (v. a ) TTAW, HIWEW,

ITEGAdIW. 0k, a, (v. im.) v. g. le }IKEW il lui fait dire.

thé qui commence à se faire, na- «ITWEWImEW, (v. a.) TTAx, Mi-

mawâtch iteganiw, ce liquide WEW, TCHIKEW, itest sans cesse à

n'est pas fait, ou, n'est pas ce qu'il l'i en dire,1 à l'importuner.

doit être. « ITWÂSUW, o ( i

«ItEW, (v. a.i TAM, SIWEW, il lui gine, (ironie) v, g. n't'avamihân

dit. Note. Je ne connais que ces itwâAsuw-, il S'imagine prier, sous-

trois formes à ce verbe qui est ir- enlendu, tandis qu'il n kpip

régulier, il fait à l'impératif, isi, véritablement, ni kaskitâ itwa-

dis-luiisikdis leur, itik, dites stti Isimagine en être capable,

lui itik« fl*WEWeokt (v..Ig.t,'kv.kg.

k kt itwâsun, tu 'imagines cela.

ka ki itam ,C'es1ce q ue je disais, «ITWÂTEW, a, (a in.)i c'est comp-

« ITGHIKÂSUW, (adj. o«i) il est té pour cela.pour cette fin,V. g.

dit.eoko tchi tehikahig-an e îtwâ%tek?

0 M IE[I ÂTEW ,HIKEW-, il luest f« in dre

itC.KTE '(d-in. cet est-ce ce qu'on appelle une hache?
txu-d «.- a.) on«ITWETEw, (v. a.) TAM, SI-EW,

ten veniravecbruit. TCHIKEW, il le compte pour cette

l'fEente vniravec(bruit . fln, v. .otâbâuâask tchi e iýwâ-

deWpre. e ntIN, wa, (.enn tai ? la comptes-lu pour un trai-
venar et n au? tnisimetwptamuneoko? à

«IT'WENAM, o«, (v. n.) on T Uenten W quoi comptes-tu cela?

marcher avec fracas. «ITISAHWEW, (v. a.) HAM, HiWEW,

ITWEWEHw, (v. a.N J TTAW, HI-HIKEWee cn qe fait partir, il lrenvoie,

WEW TCHIKE , il fait ui tbruit g. ka itisahut n'ottwy, ekusi

aveclui iar son moyen, v.g. nista kit itisahutinâwaw, comme

tânisi etwewettà-yan ekiite? quel mnon père m'a envoyé, ainsi je vous

bruit fais tu par-là'? envoie, ki ki itisahen tchi? as--tu

ITEHWEW, (V.. a.) HAM, HUWEW, en *ývoyé Cela?

HIKEWI il le brasse, v. g. iteha «ITISAHAÂWEW, (v. a.) TAM

m«tjimbu, brasse le bouillon. EW TCHIKEW, il lui envoie, v. g.

«ITWEWS, (v. a.) NAM, NIWE a N- peyak masinahigan kit itisaha-

IKEWil le tient avec la main de mstin, je 'envoie une lettre.

ITE . 351



352 ISK

« ITISAHAMÂKEWIN, a, (n. f.)
enve.

« ITISAHAMÂTUWIl¶, a,. emvoi

mutuel, rapport, correspon¢ance.

« ITITTAwEw, (v. a.) TTAM, TTÂKiEw,

TTÂTCHIKEW, l (entend ainsi, il

le comprend ainsi, v. g kwayask
tchi kititi)tawaw? le comprends-

tu bien ? tânisi itiutawiyan ? com-

ment entends-tu ce, que/j¢ 4i?

Lânisi itiLtaman eoko ? cornment

comprends-tu cela? çomment len-

tends-tu?

« ITÏTT.ÂKUSIV{, ok, (a, ad iest
compris ainsi, il est saiisi de cette

façon.

« ITITTÂKWAN, (a. 4) c'Çs ,com-

pris ainsi, v. g. kekwäy 'ka i4it-

tâkwak ? qu'est-ce qu'on entend?

«ITLTEW, ok, (v. n.) il y va, v.
g. tande etutteyan ? où vas-tu?

« ITUTTEWIN, a, (n. f.) action d'al

1er.

« ITUTTAHEw, (v. a.) TTAW, 11IWEW,

TCHMKEW, il l'y mène.
« ITUTTATWÂWEW, (v. a.) il le

mène pour lui, ou, plul4t il luiap-

porte, ou, itattatowew.

« ITUTTATESTAMÂWEW, (v. a.)

il le mène pour lui.

«ITTIKITIW, ok, (a. a.) il est d'une

telle grosseur, qraítdeur, dimen-

sion, v. 9. kakiyaw peyakwan

ittikitiwok, -es sont tous de la

méme dimension.

« 1TOWÂN, (pro.) voy. itowa, v. g.

nama itowân, ce n'est pas de cette

espèce.

N. B. Ainsi d'une multitude d'autres

mots qu'an peut former p«r ces

racines, is, ij, il.

«ITISKÂKEW, of il cause un tel

effet sur le corps, v. g. de la nour-

rtujre.

x JSKA, lad.) répond à eza7 on dit,
il parait que; mais ce motnes'em.
ploie ordinairement que. dans la

narration des songes, Xe,-ce que
l'on croit <voir vu dans le som-

meil, v. g. iska ekusi nitikwa, il
me semble qu'il me parlait ainsi;

cet adverbe influe sur la forme du
verbe, et veut un a à la fin pour

donner - une forme dubstative,
v. g. iska ni wâbamâwa, il me
semblait le voir.

c ISKÂNI, (ad.) e'est à peu près la

méme signification que iska ci-des-

sus, et exprime- uie espèce de

doute, avec la lettre a à la fin du

verbe, iskani tâpwewa japparem-

ment qu'il dit vrai, ' il faut

donc que ça soit ainsi, is.

kâni nakiska.wewa', il faut croire

qu'apparemment il l'a rencontré,
iskâni âkkusiwa, eká, k'opr-itut-
tet, apparemment quilest malade,
puisqu'il ne vient'pW-

«ISKÂWÂTCH, (ad.) idem.

ISKÂYIWÂK. (ex.) c'est terrible!

c'est effrayant!

x ISK, (rac.). perdre prise, perdre

courage, étre lassé.

« 1SKIW, ok, v n.) il ki.4e prise,
ne pouvant tenir plus longtemps,

v. g. piyis Moïse iskiw kinwes
ospituna ispimik e itinak, à la
fin Moïse fut lassé de tenir long-

temps les bras élevés.

« ISKAHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il le fatigue, il le lasse.
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IISKASTWAW, ok, (v. n.y il-perd
courage, il perd patience, il ne
peut plus y tenir, '. g. kwetaki t-
tàyekuo ekawiya iskstWAk,
quandvous souffrez ne perdez pas

courage.
s ISKISIN, wok, (a. a.) il est fati-

gué d'être couché.
aISKIfTIN, wa, (a. in.) idem.
iISKAKUSIW, ok, (a. a.) il est

lassé d'étre perché là,d'être placé
au haut de quelqe chose.

a ISKAPIW, ok, (a. a.) il est fati
gué d'être assis, v. g. quelqu'un

qui est à cheval.
« ISKIKÂBÀWIW, k, -(a. 4à il

est lassé de rester debout.
f ISKÂBIW, ok, (a.,a.) il est fati-

gué de regarder.
c ISKÂBAMEw, (v. a.) TrAM, KEW

TCH IEw, il est fatigué de le re-

.garder-
« ISKÂGANEW, ok, (a., a.) il est

lassé dans ses os.
«ISKÂBÂWEW,ok, (a. a.) il est

lassé d'étre dans eau.
« ISKÂKUNEW, ok, il est fatigué

d'être dans la neige.
« ISKIMIW, ok, Iv. n.) il perd fond

(dans 1 eau), ou, iyàwaskenam.
ISKÂMWÂNISIN, wok, (a. a.) il
parait à peine de l'autre côté de la
butte.

"ISKÂMWÂTINAW, a, (n. f. et a.
in.) butte qui parait à peine, qui
semble baisser.

I ISKANAPIW, ok, (v. n.) il ne
marche pas ce jour-là, v. g., quel-
qu'un qui est en voyage, et -qui
arrête pour se reposer, un jour ou
plusieurs; v. g., ayamihewikiji-

kAki iskatapik, 'le dimanche ar-
rétez votre marche; anoteh na-
m ni w-itéhIùai, in w-iska-
trapintn, aujourd'hui nous ne
vo'tzns 'pas lever lée dmp, mais
nous voulons nous arrêter.

« ISRANAPIWIN, a, (n. f) repos,
un ou plusieurs jours dé repos
dans la marche.

« ISKANAPIHEw, (v. a.) TTAw, HI-
W EW, TCHiXkWy il arrête sa mar-
che pour se reposer un jour ou
plusieurs.

« ISKITCHEW, dk,'TÇa. a.) le cœur
lui fait défaut, le coeur lui t.nbe,
il a une douleur au cœur.

«ISKIKEPIW, ok; (d.· à.) il est
lasse dans -to*s ses membres.

«ISKAKUTTEW, a, (a. in) ça finit
par tomber, parceque ça y a été
trop longtemps attaché.

«ISKAKUTTIN, wa, (a. in.) idem.

« ISKIPEW, ok, a,,{v. im.) leau
monte. On dirait: n't'iskipâa,1leau
monte là où je;uis; v. g., kaki-
yaw ayisiyiniwok ki. iskipewok,
tous les hommes furent submergés;
ekuspi nisiwe i iskipew, askïy,
alors toute la terre fut couverte
d'eau.

« ISKIPEWIN, a, (n.f.) déluge, eau
quirmonte.

« ISKIPETTAW, ok, (t. n) il fait
monter (eau; v. g., Kijemanito
ki iskfpvttaw askly, Dieu a sub-
mergé la terre.

×ISK, (rac.) jusques-là, jusqu'à un
tel point.

« ISKO, (ad.) jusques, tant que; v.

g., isko pâskwâk, jusqtà la prai-
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rie; iska anotch< jusquaujour-
d'hui: isko pimâtisiyeku, tant

que voue Vvre; îsk oitcha-w-

bamitân, jusqu'à ce que jetevois;

isko kita poni-aski4i jiesgü'4à la
fin du monde; isko iskweyâtch,
jusqu'à la fin, jusqtWau derzier.

« ISKUPEW, ok, (a. a.) il est dans

l'eau jusqu'à une certaine hau-

teur; v. g., nitchikwanikn't'is-
kupân, j'ai de l'eau jusquau ge-

nou.

ç ISKUNEw. (v. a.) NAx, uIwEw,

NIKEWy il en a de reste; v g., na-

ma kekw4y isku»am, il i' rien

eu de reste; nama kekwäy isku-

nikew, il depense tout , nama

awiyak kita iskunaw, il 'nd aura

personne d'éparIU, tos, y passe-
ront; tantatto eyâbitch ,4it isku-

nâwok ayamihewiana?,com-
bien te reste t-il encore der chape-

lets? taneyif«ok·ka iskunaman?
combién en as-tu de reste?

ISKUPAYIW, ok, a, (a, a.' t in.)

il y en a de surplus, qui ieste; v.

g., mitchet iskupayiw, ok, il y
en a beaucoup desurplus; -wma

kekwäy iskupayiw, il -'y a 'rien
de reste, de surplu

«ISKWAn«w, (v. a.Tsn S MIWEW,

TCHMKEW il en a de surplus (ce

qud mange); v. g., ramakekwày
iskwastam, i a tout mangé; pak-
ki iskwanmew kinosewa,"il laisse
une -par(ieIdu'poisson qu'il mange

« ISKWÂTCHIGAN, a, (n. f.) res-
te de nourriture; v. g., eyiWek
mana atimusissak mityjwak te-
beyimikutwaw ot iskwetthiga-
niyiwa, oui, mais les petits chiens

mangent les restes. de leurs mai-
tres. , , - I

1 1SKWSTAmEw,voy1lskwamew.
xISKW, ra.) le derniern à la fln,
r dernier lieu, ·au dernier rang.

i ISKWEYÂTCH, (ad,) à la fwal, en
dernier iieu, la dernière fois; t.

g., iskweyâtch ka ki wâbattuyak,
lav dernière fois, que nous. nous

sommes vus; aspin iskweyâtch,
depuis la dernière- -fois ; iskwe-

yâtch- ka!ayamihewikijk4k, la

dernière fois qu'i a été dimanche;

iskweyâtcl ekwa ki miyitin,
c'est pour la dernière' fois que je

t'en donne; iskweyâtch ka taku.
sik, le dernier arrivé.

a ISKWEYÂNIK, (ad.) au dernier

rang, au bout ; v. g., iskweyânik
mitjisuwinâttikok, au bout de la

table; iskweyanik iteyittàkusiw,
c'est le dernier des hommes; is-

kwevânik n'tawiapi, vas t'asseoir
au dernier rang.'

a ISKWATÂM, (ad.) tout de suite,
pas de sitôt; (sans;' o' avec la né-

galion); v. 'g., iskwatâm ke ta-
kusik, il 'arrivera pas de sitôt,
ou, namawiya i.%kwrtm kita ta-

kusin ; nrametohi iskwatam o ka
ki kijitta2 n'aurtWl t IpaslApu le

finir de suite ?,ata iskwätâm o ka
ki kaskitta, il l'aurait pu cepen-

demi de guit
«ISKWATXMUW, ok, -(Yv. n.) il

rend le dernier soupr.
« ISKWATÂMISIW; ok, (a. a.) il

est ardent -

ses, comme queLqfu'n qui pren-

drait tout ee qit Ù4torn6e s-u la
main. •
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ISKWÂsw, (v. a.) TTAW, HWEW,

TCHIKEW, il l'anéantit, il détruit

tout jusqu'au derien-Ondittaussi

d'une manière générale: Wlen tue

u rgrtand nombre; v. g., iskwâ-
bew mustuswa, il tue: bea-ucoup

de bpffles; iskwAttaw mitjima,
il. fait beaucoup de provisions;

Kijémanito ki- wi-iskwâhew ayi-
siyniwa, Dieu voulut anèantir
ina hommes.

«ISKWETCHITC HÂwS, a, (n. f.)
lé petis doigt de la main, le dernier

oigt.
« I$KWEW, ok, (n. f) femme, (étre

on dernier lie. Comme là où il
4y a pas la religion chrétienne,
ýa femme est tUtsjours la denière,

il contenait à sa condition d'es-

clave, que le- mot qui la désigne,
eut wne telle signfßc.ation. Quel-

ques fois on se sert de ce mot pour
désigner les femeles des animaux,

-comme on se sert du mot nâbew,ou,
ayâbew, pour les mdles de bêtes;

t.g .,îiskwewi. mustus, vache, etc.,
quoique le vrai. mot soit oitjâ-
niw, la ferele du ,bulfle.

«ISKWE WI W, ok, (a. a.) elle est

femmîucst une femelle.

ISKWEWINa, (n./f.) l'étre fémi-
ia.» Mais ce mot s'entend presque

loujours .mal (genitolia mulieris),

le sexe féminin; ot iskwewin, son

sexe féminin. i <

•ISKWESIS. ak, (n. f4 petite fem.

me, peMe f<ik<
«ISKWESISSIWIW, ok, (a. a.)

c'est1,ne< pefre file.

4ISKWE8IS, ak, (n. f.) ou, iskwe-
sissikkan, ak, orges.

« ISPOKUSIW, ok, {a. a.) il a un

tel.o .

tiPOKWAN, wa ( . in.) ça a un
tel gout.

IYÂMITTAW -(ad.) beaucoup, en

grand nombre.

x IYASKUTCH, (ad.) à la suite,
lun après lautre, à-tour de rôle;

v. g., niyaskutch, à mon tour;
kiyaskntch, àton lotir; wiyas-

kutch, à son tour; plur. niyas-
kutchinân, kiyaskutchinow, ki-
yaskutchiwaw, wiyaskatchi-
waw, ou, niyaskwatam, kiyas-
kwatam, wiyaskwatam; plur.
niyaskwataminan, kiyaskwata-
minow, kiyaskwatamiwaw, wi
yakwataniwaw.

IYÂWASKENAM, wok, (v.-n) voy.
Iskimiw, il perd fond dans leau.

xIYEKAW, a, (n. r.) sable.

« IYEKÂWISKAW, a, (n. f. et a.

in.) place où il y a du sable.

1YEKAMÂ, (ad. ironie) démenti, né-
gation, c'est à croire, comme si!

ce n'est pas, v.g., on demande à
quelqu'un: kiya tchi ka totaman?
est-ce toi qui as faiL cela ? il ré-

pondra par ce démenti: iyekama,
c'est à croire que c'est moi; iye-
kama ke miyitân, c'g .à, croire

que.j pais te le donner; iyekama
ekusi etwet, il n'a pas. dit, cela;

iyekamua mât yo, je:&e pleure

pas; iyekamawatjekam, ça ne
se fera pas vity iyqelxma kissin, e
cesi à croire qu'il fait froid, il ne

fa4 ps froid.

x IYIK, (rac.) à récart, jeter de cô-
té, s'éloigner.

ISK IYI



356 . I

* IYIKATETTEW, -k, (v. -n.) il se

retir un peub

« IIAW, ok, ¶vEt‡l il zf6tehte,
il va un peu au koin.

« IYIKÂTTEW, ok, (t'. n.4 idem;
v. g., iyikattewok mistatimwok,
les chevaux soni éïoignés, .s'éloi.
gnent un peu.

« IYIKÂWIN, a, (n. f.) absence, pe-
lit éloignement.

« IYIKÂTT E WIN, a, (n..f.) idem:
« IYIKÂPAYIW, ok, a, (v. n.) il

s'absente à chevaL

« IYIKÂTENEw, (v. a.) NAM, NI
WEW, NIKEW, il réloigne, it le met

de côté.

« IYIKÂTETISKrwÉ*, (v. a.) IAM,

HUWEW, HIKEW, il l'envbie "Plus
loin, au côté. - 1

«1YIKÂTENAMÂwEwý (v. a.) TAM,
KEW, TCHIKEW, il léloigne de lui;
v. g., iyikâtenamàwinâan ka ma-

yâtak, éloignez de nous ce qui est
mal, délivrez-nous du mai.

x IYIKITCHIKÂWIW, ok, (a. a.)
ou, yikitchikàwiw, il est noncha-
lant, paresseux.

« IYIKITCHIKÂWIWIN, a, (n. f.)
noncha4ance, paresse.

«IYIKITCHIKAWOKEYIMEWV.
a.) TTAM, MIWEW, TCIHIKEW, i le
croit paresseux.

x .YIPE. {rac.) aller en pente, incli-
naison.

« IYIPEPIW, ok, (a. a.) il est en
pente, il penche.

«IYIPEYAW, a, (a. in.) ça va en
pente.

«IYIPESKANAW, a, (n. f.) the-
min en pente.

«IYIPEMUW, a, (a. in.) idem.

« IY1PET1NAWý (v. im.) il y a col.
line, montagne en penSe.

« IYIPETINAW, a, (Mt f) codine
montagne en pente.

« IYIPETINEW, (v. (,NyWEW

NKEW, il in e, i le fait pen-
cher avec Id MMn

« IYIPEPITEW, (Vr. a.) TAM, SIWEW.

TCIITKEW, il le fait penteè-' par un
effort de son bras.

« IYIPESKAWEW, (K7 Z.) R, TA-

KEW, KÂTCHIKEW, il le fait pen-

cher'àty~Mó dIe softpied.
« IYIPEsMEW, (v. a.) TITAW, Mi.

WEW, TCHIKEW, il le pose Ù terre
de manière qu'il soit penché.

« IYIPESIN, wok, (à. a.) il est à
.terre, il est couché, penché.

«c IYIP ETTIN, wa,, (a. in.) idem.
« IÝIPESKtWEtYIW; k, a, (v. n

il pèéche la tête.

« IYIPATTAW, 6k, (v. n.) il va le

tdt o-tà, il vii l'imbe.
IYAWIS;(ad.) tout;entière'mentdans

le Méme temps'; <. g., iyawis n'o-
timen, je le prends- olu ; iyawis
sipwettewok. ils sont 'tous partis;
iyawis kijiteW, 'est, twut brûlé;

iyawis, c'est fini; iyawis miyew,
il lui donne tout; iyawis takusin,
il arrive à telle place sans S'arri-
ter, d'un seul trait.

IYIPPIW, ok, (a. y il 'est agile,
prompt à faire quelque chose.

IYIPPINÊ, (ad.) très, beaucoup, ab-
solumenti'teW-täient, principa-
lement; v. g., iyippiné mniyo-pi-
matisiw, il vit très-bien; Iyippi-
né kitim kisiw;'« fait baucoup
pitié. (Cette expression est un plus
que superlatif); v. g., iyippinê
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ki.i .Nfait plús'q ué frM ;-iyip- W EW, m 'wl|lW broies il le pile,piné kisiwâsiw, ù4 est on ne peut il le réduit en poudre.
pAseche. ' ' / ' s aIYEWAHIKEW- ok,' (v. n.) ilx IYE, (rac.) se,' malpropre. pile. On dit ce mot quand on broie

SIYEPÂHAN, wa, ta.in. df*e'ur: la viande -ècAe p Wé& ei faih de lapakttahan, c'ert e.xposé au vent. viande pilée.
a IYEKWASKWAN, t. m.) le « IYEWAHIGAN, ak, (n. f.) vian-

temp estcO1Wrt, ié61L4Ii~ des -pilées.
a IYEPÂTISIW, ok, (a. a. il est , , . .Ian-

sale, malpropre.. IYIKlxEW, (v. a.) TTAM, MIWEW,
SIYEPÂTAN, w-a, (a. e.j c'e'sale TCHIKEW, il le dispute.

malpropre. ' IYIKÂWAN, (.Im.) il y adu fri-
c IYEPÂTAKKA-MIKISIW,,ok, (a.msIYEPTAKA.MKSIok (a IYIKWAWAN, (V. im.) idem.a) it fait toutes sortes de saletés.
a IYEPTAKKAMIKAN, Wa (a. IYIKOPIWIW, (v. im.) il y a de la

gn.)ila,,(a..brum e, (kaskaw an).

IYEPÂTCHhEW,(. a.) TTAWIYIKOPIWIPISIMb (n. f.) mis du8 IyPeCIIH (V .)TTAW,

H IWEW, HIKEW, il le salit. frimqs, novembre.
IYEPÂ4ET Iw (V. Z TTA, MI. IYIKEWATEW, (v. a.) TAM, SIWEW,j TTA, MI- TCRIKEW, il tne bd Okisse'rie'n àWEW, TCHIKEW, Il le trouve, il le TCngEWs
pense sale, malpropre.,.nanger.

a IYEPÂTISKAWEW, (V. a.) KM, KÂ x[YIMOW, k, (v. n.) il se décou-
REW, XÂTCIKEW, il le alit en le rage.
foulant aus pieds. «IYIMOWIN, a, (n. f) décourage-

YEPTINw, ( .) NA E O (. a) TTÀW, HIWEW,
rNIKKWI, zle salit.,e' toucha t. TCHIKEW, il le décourage.

x IYEWANIS , ok, (a. a.) il est « IYIMOE' (é.'a ITÂ, IWEW,
das ind tie, il soufre de là fa- TCHIKEW, 1 le décourage par ce

qu'il lui dit.
>iYWANISIWIN, a, (n. f.) diset- «IYIMOTOTAwÊw, (v. a.) TAMV, TA-te, famine. KEW, TATCHIKEW, il se décourage
g IYEWANISIHEW, (v. a.) 'AW, sur i, sur son compte: . g.,kit

nwEW, IuxEW, il le met dans la iyimototâtin,osàm nama kekwaydisette.' ki ki kiskeyit±en, jmdécou-
«IYEWANJSIHISUW, ok,»(v. r.) rage avec toi, 1u ne veux pas ap-
il jeune, il, fait pénitence, ou, ki- prendre.
hikusimnow. IYIKWOK, (n. r.) glandes à la

g IYEWANISIHISUWIN, a, (n. f. gorge.
jeW ,ae. xIYIN, (rac.) principal, premier,x IYEWAunwEw, (V. a.) Hmi 1 HU pur.
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« IYINATO, ou/N'TOK, (ad.).vrai-

ment, teutà-fait, beaucoup. C'est

la racine iyitf plus ,loid¢i d. g.,
n'tôk kissin anotch, il fait vrai-
ment froid ,autjurd'hui, iyenato
ayamihewiyiniw, le vrai prétre;

iyenato ayanàihAWi,,la vraie re-

ligion; iyinato naspitàtawok, ils
se ressemblent on ne peut plus;

iyenato wemistikosih,' 11 pur

français, un français de France;

iyenato osawa-soniyawv, de lor

pur; iyenato pantisiwinIla vi
ritable tfie; ni wiyas iyenato
mitjiwiniWiw, mina ni mikkum
iyenato minikkwewiniwiw, ma
chair est vraiment une nourriture

et mon sang un vrai breuvage;

iyenato nipïy de la vraie eau;

iyenato sominâbüiy,du vrai vin.

«IYINIWV, ok, (n. f.Chomme, 9 ir.
D'après la racine, cela veut dire le

principal étre, létre au naturel, le

vrai étre. Les sauvages s'appellent

iyiniwok, non pas qu'ils ,se pré-

tendent étre les premiers des hom-

mes, mais des hommes au naturel,
qui sont encore daps l'état de na-

ture. Comme on voyait plus haut

au mot..iyevato, qui.,vient de la

même racie, on disait; iyenato
nipïy, de la vraie eu, eau pure,
eau n aturelle; ainsi on dit;. iyç-

nato ayisiyn.iv, ou, iyiniw, un

vrai homme, homme au naturel;

iyenatQ iyiuiw, un vrai indien,
un pur indien. Telle e4t l'explica-

lion que je pense être la seule

vraie,. paur, la racine iyin, ou,
iyen, d'où iyenato iyiniw, etc.;

iyiniwok,-es sauvageS, les in.
diens.e

« IYINIYAW, ak,,(n.f4 @.rs noir,
la principale eapçce 4Pours.

« 1YINISIW, o1, (a, a.> il est sage.
D'asjprès la racine,iyiniwIthemme,
parce que celui qui n',es pas sag.
n'agit ,ps .e4 homme, n'est pas
homme. ý . ý . ',

« IYINISIWIN, a, (n. f.) sagesse.
« IYINIL4Ew, (v.a.);TTAw, RJWEW.

HIKEW, il le rend sage.

«IYINISIKKATTEw, (t9.,a4 TTAM,
LIWEW, HIKEW, il agit avec sages-

se, avec finesse sur lui, pour le
porter à quelque chose, pýr ex. je
veux engager quelqu'un à faire

quelque chose, et fen viens à bout,
alors je dirai: ni ki iyinisikkat-
taw; kit iyinisikkatten eoko,
k'o kaskittayan, tu sais t'y pren-
dre, c'est pour cela que tu en viens
à bout; iyinisikkatw; k'o là.
pwettâkut, il sait s'y prendre pour

obtenir cela de lui.

« IYINIWIW, ok, (a. a.) il est gué.

ri, c'est-à-dire il est homme, il est
remis à son état naturel. -

«-AYINIWIW[N, a, (n.f.)guérison.
« IYLNIKKAHEw, .tl. à. TW, HI-

wEW, TCHIKEW, il le guérit, C'est-
à-dire il le remet à son état pre. »
mier.

«IYINISKÂTÂSK, wok, (n. f) es-
pèce de racine sucrée, qu'on appe-

le queue de rat.

IYINIKINUSEW/ ok, n. fl)bro-
chet, poisson premier.,

« IVINIS r a , .4funar4 de
France, canard de la principak
espèce. Et ainsi des autres mots ou
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Seminaisons qui auraient la raci- TlKEW, MIH I il lui fait cela à
ne iyin. des.se. pour le cntrarier.

H, (ad. . Ak tch,+IYIWEKUTCIN wk, (a. a)
malep 1tmi, ave peine, à contre iPend à cdt4 eYg. des poissons

~ 9 ~â~':.~qui, seraient %suspendus hors du
taekille; malgré iui; ekawiva tOfle'U i

-iyi4ch tota4-ne le fais-pas à con- IYIWEKUTEW, a, (a. in.) c'est
tre.ceurr naniawiya iyisatch ki suspendu, ça pend, v. g. un habit
wi-ayamihâhitin, je ne- veux pas déchiré doni les lambeaux pendent.
te faire prier malgrE toi;- nama «IYIWEKUsiyuw, (v. a.> TITAW,

*Mya lyisatch atuskw, 'il 'tra- MIWEW, TCHIKEW, il le fait trai-
vaille de bon cœur. ner enle pendanL, ou, suspendant.

fYrtTEW, {t. by.)'ld& com ISTCH, (ex.) vois! arrtei v. g. je
mence à se découvrir, à étre dé vois quelqu"un qui marche, et je
potillée de la neige. lui crie d'arréter, je dis, istch

X ZYInE, (ad.) erprès,àpro os, à holà, arrée.

dessein, mais avec un ýespr-it de
contrariêté,v. g., par ex. quelqu'un
méconttnt. parce qu'il n'a pas en-
vte de faire une chose, cependant
il le fait par boutade; v. g., iyi- ( u
we mi,isuw, il mange à contre- ou qu'on comprend ce qu'on nous
temps; iyiwe ni totàk, il fai ex- dit, oui ! en effet ! c'est vrai! v. g.
près pour me faire cela, c'est à je dis à quelqu'un, tande itutte-
dessein qu'il me trazie ain4si; iyi- .an? où vas-tu? il me -répond:

we sipwe,.tewok,ilspaentpa sipiy,à la rière;je dis: ka! oui!
boutade, , ils parent par c'est vra. Il n'y a que l'usage quii qup iqu'iasr. n'aienpas fasse bien saisir cette manière deenvied paUW, , ( . . parler, ainsi que les autres sui-
sIrdeci s'abank,.s-, au m a u vantes. Aussi quand on raconte

adrl, iljttan orps, au " .k OU, quelque chose, et que de temps enau pçrit, st jette son corps, v. 9. e tèmps 'On dit kA, c'est pour encou-
ki kikkàmikut ottawiya, W4'wi-
- h-tba rger celui qui parle.

4jte i an leKÂH! (ex.) ptononcer très-long et
sonN% . Ia4a té sf.,je;er dan; le .i it comme en trai»ant; cela idique

qu'on saisit bien ce qu'on entend« IYIWEHUWIN,-a, (n.AIfi aban- dire ou raconte?'; c'eet une manière
don de soi-méme. batale de faire voit à celui qui

4 IYIWEuwEw, . a.-TT-WmIvW, noue parle, qu'on êcoute, qu'on
ViQW, ile fait jeter-dans-lepéril. préteeattention 4 ce qu'il dit. Cela

'IYIWETOTAwEw, (v. a.) TAM, répond un peu à l'expression Ca-
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nâdien*e, 6nifit e! ýb. g.ø'n che-

val est" mort déjà; s4sa nîpiw
kit'em, je répond, kah ! ' iama-
wiy'a . ekussi tùIu yisteUyit ',Di
donc! je ne le pensai pas. Crtte

expression pSrat voutleir dire. la
alme ehose qüe lap'eMière,"ntais

il y a une grande diférence•
KA, pro.) qui,-queI devant' le sub

jonctif, v. g. mis tim ka-miyosit,
le cheval qui est beau, mekkumân
ka takktinaman, le couteau que
lu tiens en ta main, ka .kanâtât-
châkwet Marie, Xprie qsi est
pure.

KA, signe du futur, v. g. ni ka it-
wânje dirai, ki ka nipinâwaw,
vous mourrez. Il faut remarquer
qu'à la première personne-on pro-
nonce ga, quoique f écrive ka pour
suivre, la rogutlarité,aux troisièmes
personnes ka se change en khta,
ou, kata.

K A, signe du conditionnel, v. g. o ka
wittàaiaftt% ii' dev<ai - lui

avouer,.o ka sipwettatt4waw, ils
deiraent bien '" rír, o' ka ki
ayamihâttàway semAk, ils au-
raiént'bieû mieur fait de' prier
tout de suite.

+ KÂKÂrIIW ok, (n. r.) ainsi
nommé d'après son cri, ka, kA, ka,
corbeau.

«KÂKÂKISfM, ak, (n. f.) cormo-
ran, cnaritco'beaú.

KAKAYE; (prép:) dahe,c'est pour
quoi, -voy. anisikis, v. g. k&kaye
miyo-.ayaw k'o atusket,' il 'fa'o t
donc qu'il oit Mteu pkis 1 l tea-

vaille; qùelqu"uii dit à -un autre
devant moi, ki.t ayamihan etchi

kani ekwa? tw"prie donc à pri-
sént f je dirai, kâkaye pe-kiski'
nohamâkusit,"t'est tsif-le puis.
qu'il dien#se /dit'nirie, Kije.
manito mistahi sàkihew ayisi-
ymiwa, kakayê'IW ifçmsptam.
we, Dieu-àime-beautoup les hom-
net; -puiqu'il est mort pour eux.

KÂKAYÂNI, (prép.) comme kâ-
kaye.

×KÂKK,†e.) rude aboteux, dur
au toucher.

« KÂKKISIW, ok,(a. .) il estrude.
« KÂKKASEW, ok, (a. -a.) it a ta

peau rude .''I

« KÂKKAW, a, (a. in.) c'est rude,
raboteur.

a KÂKITCHIKISIW, ok, (a. a.
idem.

« KÂKITCIIK AW, a(a. in.)idem.

«KÂKKEWOK, wa, (n. f.) viande
séchée au soleij, viande rude

au toucher. N. B. La terminaison
wok désigne la chair, la'viande.

«KÂINEw (Va.) NM, NIWEW,

NIKEW, il le touche rudement.
KÂKKEYIMEw, . a.) TNMi-

WEW, TCHIKEW, il le trouve rude
au toucher'.

KÂKWA, k, (n.p.) porc-épic. N. B.
Â finl fait ok pOur le' pluriel,
v. g., kakwok, des port-épies.

« KÂKWAY, a, (n. f. etasseau, vase

fait avec de tdcorce de bouleau. N.
kwäy, désigne/(e: bldeàz.t

« KÂKOMIN, a, (n. f.) graine noire,
touverse de pelites pointes, graint

du porc-épic. ' -

x KAYA,.(rac.) larboieurx, qui ri-

ussit bien, 'expdditif. N. B. Les

mots qui appartiennent à cettera-
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s, 4iset biei mieuz avec le « KÂKAYESI YflTTÂKU SI W
icbranAt, .C'r\apourquoi je ak4 (g, -4 i, et ardé.comme

is'a4mre ain t.fgber
ok,(a. a.) il « KÂKAYE&SITIEYITTÂ K WA N,

KAtW W c s . d , (a. -i.) 'est brompeur, v. g.
if, KaÂréaWs, . C'ekayaWai åkkaye«sibeyitLâkwan pisikwâtL.lt( ça réss,t",. g.- kkayâwaa ni 8iwili, la debauche est -une. chosepåskisigan, mon fusil est juste, il trompmse.

KrA YkW YIM , « KÂKAYEHISI 5 «W, (v a. 'TAW,.CKÂAYýÂWEYImEw, 
<wË.>

mM, JUWRW, TGWKEW> À te HIWW,TCHEW, il le tr*mpe.
trouve labOrieux: . « KÂKAYEHISîfw (v. a.) TTAM,

tKÂKAYÂWÂTISIW, , .(a. . AlWE W, ÈtMIK E I le fourbe par
il est d'un caractèr Waboriemn. ,. es ptrôles.

«KÂKAYÂWÂTAN, wa, (a. in.) « KÂRAYEYIPAYIW, ok, (a. a.
idem. et in.) c'est trompeur. N. P. La

IK!KAYÂWÂTEYIMEw, (v a.) racine kakayesi jointe à.un nom
M, 4IwE#4 >itB, il _ le ou un verbe, ou un adjectif, indi.

lrouve d'un caractère laborieuz. que qu'on dit ou qu'on fait une
Kk1KAYÂIU' ;W kCo (a. a. chose avec tromperie, hypocrisie,
T ist bon marche. ''. g.
9Ket USEW, ok, (a. a.) « KÂKAYESI-AYAMIHAW, ok,SKeAYAUsKW ok, (aaa. a. (v. n.) il ne prie pas vraiment, il
« estbo tava t. fait l'hypocrite.
, K ÂYWIPAYIWV 1ýaa.iii.)KYÂsi AY, ok, a, a. «KÂKAYESI TIPARIGANI a, (n.a.et n.) 'e expéditif, ça va bien. ff.mesure.

«KÂY&WLMQW, oI, ca., a.} il « KÂKAYESI-MASINAHIGAN aest grand, parleur. mauvais livre.
LKAYÂTCHIIMEW, ok, (a. a.) «i KÂK AYESITTW WIN a, (n.il est bon-rameur.f ) conduite fourbe.

x KAYE, (ra.) tronnper, étre four- « KÂKAYESITTWAW, ok, (a. a)
be. N. B hes mots qui dérfvent il si'éonduit enfourbe.
de cette-racine se disent "Sieux « KÂKAYESIPIKISKWEW, ok,a(c le redoublement,. comme suù4t: (v. n.) il parle avec ruse.#KÂKAYEHISIW, ok, (ad.) il est «KÂKAYES[NHws W (v. a.)fourbe, hypoçrite. La:.syllabe i i HAM, HUW-EW, HIKEW, iL le tricheestpeu sensible, et se change quei- dans un marché, ou, wayesine-quofois en Yi. hwew.

*KÂ YESwEYIMEW, / (t-- a.) « KÂKAYESI-TOTAWVW (v, a.)rA MiWWTemKEW, il lecroit TAM, TÂKEW, TCHKEW, voy kka-
four-be,0yesihew.
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x KAKEBÂTISW, ok, (ai ,tU) il
n'a pasefâprit, W *un caractlre

bouche. Ce mot vient probablemnt
de la raine - kpa, ou, kippaw,

- qui veut dire bouché, fermé, avec

le redoubi'ment kM.
« KAKEBÂTEYIuw, (v. a.) TAM,

MIWEW, TCHWKEW, il le trouve fou,
insensé.

c KAKEBÂTISIKKEW, ok, (v. n.)
il agit en insensé.

e KAKEBÂTCHITTWAW, ok, id.
«KAKEBÂTISIKKEWIN, a, (n.f.)

folie.

«KAKEBÂTCHITTWAWIN, a,
(n. f.) idem.

«KAKEBÂTISIKKATTEW, (p. a.)

TTAM, SIWEW, TCHIKEW, il se

prend en insensé pour agir avec

lui, il s'y prend mal pour le ga

gner.

«KAKEPITTEW, ok, (a. a.) il est

sourd,il a1les oreilles bouchées.

+ KAKESKIMEw, (V. a.) TTAM, M

WEW, TCHIKEW, il le conseille, il

ravise, il l'avertit.

«KAKESKIMIWEWIN, a, (n. f.)
conseil, avis, voy. la racine kiski.

a KAKESKIMOW, ok,.ou, kakes-
kikkemow, ok, (v. n.) il fait des

instructions, il donne des avis;

c'est le mot recu pour dire. il pré-

che.

« KAKESKIMOWIN, a. ou, kekes.

kikkemowin, a, (n. f.) instruc-

tion, sermon.

« KAKESKWEW, ok, <v. n.) com-

me kakeskikkemow.
« K AKESKWEWIN, a, (n. f.) com-
, me-kakeskikkemowin.

« KAKESKWEWiYINIW, ok, in.
f.) ruw précheWr ueprýédicateur.

KAKE¶TÂWEW, Ok .- n.
comme'rniuâvew, Msage de

la parole, il a la'pmrlee bouche,
v. g r:n en/mJ qltWiae déjà. bien

rusagé de la paroieon dimit : ka-

kettâwew.
KAKETTÂWEYIiW, TTAM, il le

trouve prudent, ingénieux.
KAKETTÂWÂTISIW, ou, kaket-

tâweyittam, il est pfudent, homme

de génie.
× KÂ KI, (rac.) supplier, -s'humilier

en présence de, etc., etc.

« KÂKISIMOWIN, a, (n. f.) sup-
plication humble.

« KÂKISIMOW, ok, (v. n.) il sup-

plie avec larmes, avec humilité.

« KÂKISIMOTOTAWEW, (v. a.)TAM,

TÂKEW, TCHIKEW, il le supplie en

s'abaissant, v. g. n'otta ki pe-kâ.

kisimotoLttin kitéhi' kitimâkevi-
miyan, mon père, je viens te sup-

plier d'avoir pitié de thoi.

« KÂKITOKKAwEW, (v. a.) KKAN,

KAKEW, TCHIKEW, il sehumilie de-

vant lui, en lui faisant des bas-

sesses, (ce dernier mOt doit s'en-

tendre à la façon du pays,} v. g.

e ki kisiwâhât onâbema, ekwa

pe-kâkitokkawew, ayant fait f-

.cher son mari, ell "ient lui faire

des bassesses.

« KÂK ITOKKÂSUW, ok, (v. n.) il

fait des bassesses, il reconnait sa

faute.

« KÂKITOKKÂSUWIN, à, (n. f

bassesses, humiliation,souMisson-

« KÂKITJIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le console, il le.

<1<
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upplie de, se edonseier.÷QueJques
aus*d e. mot, en

religion ppur <tive4 iltip$i44q v.g.
Kimaniowokosisse ki kAkit-

jihew ettawiyat, le fils de Dieu a

apa#d son père, kAkiLjih ki'simisi

kg m4tut, console ton petit frère

qui pleure.

-KIKUTJIHIWEWIN, a (n. f.
action de consoler quelqu'un qui

pleure. .

aKâKITJIHISUW, ok, (v. r.) il se

console, il cesse de pleurer.

«KKITJIHISUWIN, a, (n. f.) ac-

tion de se donsoler dans les pleurs.

KlKITJIMEw, (v. a.) 'AM, MI-

WEW, TCHIKEW, il lui parle en le
consolant, (peu usité).

«KÂKITISIW, ok, (a. a.) il est sen-

sil4e v. g. quelqu'un'quieadiu mnal,
qui, si.on le touche un peu, pous-

seraua cri.
aKÂKITISIWIN, a, (n. f.) sensibi-

lité. Voy. 4a racine kit.
«K.KITJIMOW, ok, (v. n.) il ne

rai que parler de son mal (ilVou

drait le faire ressentir à tout le

monde.)
×KAKISTIW, ok, (a. a.) il est

effrnté, impudent, grossier, pour
empoigner Sout ce, qui lui tombe

sous la main.
«KAKISTIWIN, a, (n. f.) effronte-

rie, impudence.
« KAKISTWEW, ok, (v.. n,) ü

parle avec effronterie.
'KAKISTWEWIN, a, (n. f.) pa-

role d'ef|ronterie. Voy. la racine
kist.

x KAKI, (rac.) avec orgueil, vante-
rie.

KAK

rnKAKITCH, a&ipie orgueil, 4,
kakitch ayihew, iliJt dit par or-
guei4.. le vante, kakitch kit ayi-
At.k, 1 ourkit ayidtin, tu agis par
maine gloire.

« KAKITJIMOW, ok, (o. n.) il 'se
vante, il se glorie. -Cla veut aussi
dire: il esi parleur, bavard: on
dit aussi d'un enfant qui j&se
beaucoup, kal0tjimoskiw.

« KAKITJIMOWIN, a, (n. f.) vaine
gloire, babill4gi.'

« KAKITJIaxw, (. 4.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le rend fanfa-
ron.

« KAKITJIMEw, (v. a.) etc., 'idem,
par ses paroles.

×KÂKIKE, (ad.) toujours, sans
fßn, v. g. kAkike ki ittaw Kijema-
nito, Dieu a toujours été, kâkike
kita pîmâtisinâniwan, on vivra
toujours.

« KÂKIKEKKAMIK, (n. f.) (tou-
jours terre) nom du premier
homme, dans les comrfptes des In-

diens.
x KAKK, (rac.) tout, entier,qui a

toutes ses ptrties.

« KAKKIYAW,. (adj.) tout, tous.

Ce mot ne change pas ae pluriel,
v. g. kakkiyaw ayisiyiniw, tout
homme, kakkiyaw iyiniwok,
tous les sauvages, kakkiyaw ki

sâkihitinawaw,je vous aime tous,
kakkiyaw ki miyitin, je te donne
tout.

« KAKKISIW, ok, (a. à.) il est en-

tier, il n'a pas été détérioré, v. g.,
mitoni kakkisiw awah mistatim,
ce cheval n'a aucuu défaut, aucun

mal, oki àyamiheminak, miyâ-
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maw namawiya kakkisiwok,

probablement que ce chapelet .n'est

pas complet.

« KAKKAN, wa, (a. in.) entier,

complet, qui n'a pas de mal, v. g.

eyâbitch kakkan eoko wâskâhi-
gan, cette maison est encore bonne,
elle n'a pas de mal, nama kakkan

ki masinahigan, ton livre n'est

plus complet, il est brisé.

« KAKKIHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il le fait en entier, il lui

met toutes ses parties.

« KAKKEYIMEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le pense com-

plet, sans mal.

KAKKÂTISIW, ok, (a. a.) il con-

serve encore bien son caractère,

sa conduite est encore entière,

digne.

«KAKKÂTISIWIN, a, (n. f.) carac-

tère conservé.

« KAKKÂTAN,, wa, (. n.) idem.

x KAKEK, (ad.) avec choix, v. g.

kakek otinam, il prend ce qu'il y

a de meilleur.

« KA KEKINEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il en fait un choix, v. g.

kakekinew tatto ka niyosiyit,
il prend tous les meilleurs, kake-

kmnam tatto ka misâyik, il choi

sit tout ce qu'il y a de plus gros,

.mais le mot nawasunew, parait

mieux convenir pour dire, faire le

choix de quelqu'un pour un office.

«KAKEKÂBAMEw, (v. a.) TTAM,

KEW, TCHIKEW, il en. fait un choix

en regardant.

« KAKEKEYIMEW, (v. a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, il en fait un

choix dans sa pensée.

« KAKEKÉYITTAKUSIW, ok, (a.
a.) il est choisi, on fait choix de

lui.

« KAKEKEYITTÂKWAN, wa,
(a. in.) idem.

x KAKWE, (ad.) tâcher de, etc.,
avant ou après le verbe, v. g. ni

kakwe toten, ou, ni ka toten

kakwe, je vaistâcher de le faire,

kita kâkwe ikkin, il faut que ça

tâche d'arriver, kita kakwe sip-

wettâniwiw, on va tâcher de par-

tir. Il s'emploie aussi seul comme

réponse et comme interrogation,
v. g. je dis à quelqu'un, kakwe

miyin eoko, tâche de me donner

cela; il me répondra; kakwe, je

vais tâcher, sous entendu; ni ka

toten kakwe tchi ? n'est-ce pas

que tu vas tâcher ?

«KAKWEYÂHUW, ok, (v. r.) i

se hâte de, kakwe, tâcher, et, yâ
huw, l'emporter sur soi.

«KAKWEYÂHUWIN, a, (n. f)
håle.

«KAKWEYÂHEw, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il finit avant

lui, de kakwe, s'efforcer, et yâ-

hewý lemporter sur lui, c'est-à.

dire il le fait hâter, kakwevâhi-

tuwok, ils s'efforcent de se sur-

passer, tâchant de finir l'un avant

lautre.

« KAKWEYAKUNEW, (v. a.) NAM)
NIWEW, NiKEW, il tâche de le vi-

per en le secouant, v. g. un sac ou

un baril, en se servant de ses

mains.

« KAKWEYAKAHWEW, HAM, HU-

WEW, HIKEW, il tâche de le vider,

i
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en le. secouant avec e/fort,ou en le

frappant.

KAKITJITISIW, ok, (a.. a.) il est

lent,,-il y met du temps.

+KAKWÂYAK, (rac.) avoir hor-

reur, trouver terrible, redouter.

. KAKWkYAKEYIMEw, (v. a.)
TTAM, MIWEW, TCHIKEW, il en a
horreur, il le trouve affreux, il
éprouve une grande répugnance à
ypenser, v. g. tattwaw miyâmi-
toneyittamâni ni kakwayakeyit-
ten, toutes les fois que fy réflé-
chis, fen ai horreur.

tKAKWÂYAKÂBAMEw, (v. a.)
TTAM, MIWEW, TCHIKEW, il en est
effrayé en le voyant.

e KAKWÂYAKINAwEw, (v. a.)

NAM, NAKEW, NÂTCHIKEW, idem.

« KAKWÂYAKTHEw, (v. a.) il lui
fait avoir de la répugnance, ou, il
a répugnance de lui.

« KAKW-ÂYAKINEw, (v. a.) NAM,
'TwEW, NIKEW, il le chatouille, il
lui cause une sensation pénible.

îKAKWÂYAKISIW, ok, (a. a.) il
est chalouilleux.

IKAKWÂYAKAN, wa, (a. in.)

c'est répugnant.

« KAKWÂYAKISIWIN, a, (n. f.)
chatouillement.

«KAKWÂYAKEYITTÂKUSIW,
ok, (a. a.) il est digne d'horreur.

'KAKWÂYAKEYITTÂKWAN,
wa, (a. in.) idem.

#KAKWÂYAKEYITTÂKUSI
WIN, a, (n. f.) chose horrible.

IKAKWÂTAKISIW, ok, (a. a.)
il est souffrant, languissant; de la
racine kwatak.

« KAKWESÂPPEYIMEW, (v. a.)
TTAM, MIWEW, TCHIKEW, il le re-
doute.

x KÂKWEYIMEW, (v. a.) TTAM, Mi-

WEW, TCHIKEW, il est jaloux con-
tre lui. Ce mot ne doit s'entendre

que par rapport à la jalousie
qu'on éprouve contre quelqu'un
par rapport à son conjoint; v. g.,
konata ki kâkweyimin, c'est sans
raison que tu, es jaloux contre
moi.

KÂKWEYI'TTAM, wok, (v. n.) il
est jaloux dans le mariage.

« KÂKWEYITTUWOK, (v. m.) ils
- sont jaloux l'un contre l'autre.

« KÂKWEYITUWIN, a, (n. f.)
jalousie mutuelle dans le mariage.

« KÂKWEYITTAMOWIN, a, (n.
f) jalousie dans le mariage.

×KAKWETJI&MEw, (v. a.) TTAM,
MIWEW, TCHIKEW, il le question-
ne, il lui demande. Yoy. la racine
ku tji, essayer ; je l'essayé par mes
paroles, ni kutjimaw, ou, ni ka-
kwetjimaw, (qui est au redouble-
ment); ni kakwetjipattân, ou, ni
kutjipattân,. j'essaye de courir;
kekwäy ka pe-kakwetjimiyek?
que vene:-vous me questionner?

«KAKWETJIKKEMOW, ok, (v.
n.) il demande, il questionne, il fait
des perquisitions; v. g., ni pe-
kakwetjikkemon kispin nama-
wiya ki ki wâbamâwaw, je viens
demander si vous ne l'avez pas
vu?

« KAKWETJIKKEMOWIN, a, (n.
f.) demande, question.

« KAKWETJIHEW, (v. a.) TTAW,
25
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HIWEW, TCHIKEw, il ressaye, voy.
'kutjihew.

« KAKWETJIPAYIW, ok,, a, (a.
a. et in.) ça demande.

« KAKWETJISIMEw, (v. .) TTAM,
MIWEW, TCHIKEW, il le fourbe par
son discours, it'le trompe; v. g.,
namawiya ki ka ki kakwetjisi-
maw Kijemanito, tu n'es pas ca-
pable de tromper Dieu. Voy. tchi-
simew.'

KÂKIKEJIK, wa. (n. f.) glace qui
ne fond jam'ais, dans les savanes;
je crois que les sauvages appellent
ainsi le p6le du nord, là où il y a

toujours de la glace.

KÂMÂTJIWAHAMLwok, (v. n.) il

chante la victoià Cela s'entend
seulement quand au retour d'une
bataille, et après avoir enlevé une
ou plusieurs chevelares,les Indiens
dansent et chantent en tenant ces

trophées dans leurs mains.

« KÂMÂTJIWAHIGAN, a, (n. f)
chant de victoire.

« KMÂTJIWISIMOW, ok, (v. n.)

il chante la victoire en dansant.

« KÂMÂTJIWISIMOWIN, a, (n. î)
chant de la victoire avec danse.

« KÂMA T JIWISIMOWI N I K-
KEW, ok, (n. f.) il fait une danse
de victoire avec chant..

x KÂMÂMAK, wok, (n. r.) papillon.

x KANAK, (ad.).un instant, un mo-
ment; voy. atchiyaw ; v. g., ka-
nak piko nipaw, il ne dort qu'un

instant; kanak n'V'ayamihaw, je
lui parle un moment; kanak piko
âkkusiw, il n'est malade qu'un

instant. .

« KANAKA, (ad.) voy. iyekama;
v. g., kanaka wiya ojittât, comme
si.c'était lui qui l'uraft. fait, (iro-

.nie, qui dément).

« KANAKÂNI, (ad.) idem; kana.
kAni ke miskak, il n'y a pas de
danger qu'il le trouve; kanakâni
ke ,miyât, ne craignez pas qu'il
lui donne, il ne lui donnera
pas.

« KANAKOMA, (ad. in.) v. g., ka-
nakoma kissin, c'est à croire qu'il
fait froid.

« KANAKE, (ad.) voy. seyâkes, le-
biyak, au moins, si du moins;

v. g., kanake abittaw miyiyan,
si au moins tu m'en donnais la
moitié; kanake apisis kakwe-
mitjisu, au moins tdche de man-
ger un peu; kanake eka ekusi
totak,si au moins il ne faisait pàs
cela.

« K ANAKEXA,(ad) voy. wwâtch,
encore, et puis encore, et puis mal-
heureusement; v. g., kissin, ka-
nakeka kimiwan, il fait froid, et
de plus, il fait de la pluie; kissin
kanakeka piwan, il fait froid et
de plus il fait poudrerie de neige;
kimotiskiw kanakeka kiyâskis-
kiw,il est voleur, et pardessus tout
il est menteur; kaaakeka kisiwâ-
siskiw, et ce qu'il y a de pire il est
colère; kanakeka nama manât-
jimew okâwiya, et puis encore il
ne respecte passa-mère. -Il parait
que ce mot est le plus souvent usi
té en mauvaise part, quoique on
pourrait dire: Kijemanito kaki-

yaw kekwäy kaskittaw, kanake-

N

|KAK



KAN

ka kakiyaw wAbattam, Dieu. peut
tout, s-ans compter qu'i voit tout.

«KANKENA,'(ad.) idem, mais
ironiquement, ''cnime négation;
e. g., kanakenâ kitawi ayami-
haw, on ne doiS pas s'attendre à
le voir prier,; kanakenâ kejewà-

tisit, il s'en faut qu'il soit Chari-

tale. Voy. iyekama.

« KANAKEKKANÂ! (ex.) mot usi-
té pour rendre grdee dans les fes-
tins de superstition.

« KANIKA, ou, IKANIK ANISI,(ad.)
si pourtant, certainement, voy. tl-

pika;- v. ;g., kanika wâbamât
ottawiya pa-miweyittam, comme
il serait content s'il voyait son pè-

re! kanika ùisi ki ka miyawate.
nAnow kitchi -kijikok I comme

nous 'serons contents au ciel! ka-

nika tâpwe kita ayiman!1 sans
doute que ça va être pénible!

« IANI, (ad.) en effet, liens, oui,

cest vrai; v. g., kani tâpwe

anotch ayamihewikijikaw, en
effet, c'est vrai, c'est Dimanche au-

jourd'hui; kani •ni wi-itutta, en
effet, ou, tiens oui, je voulais y ai-

1er; ka»i tâpwe, oui, en effet.

+KÂMWÂT, (rac.) étre triste, mé

1l'ancolque.

q KÂMWTISIW, ok, (a. a.) il est
triste, mélancolique. .

« KÂMWÂTAN, wa, (a. in.) c'est
ennuyant, mélancolique.

« KIMWÂTISIWIN, a, (n. f.) mé-
lancolie.

9 KÂMWÂTEYIMEw, (v. a.) TTAM,

MIWEW, TCtIIKEW, il le pense, il le

trouve mélancolique.

« KÂMWÂTEYITTÂKUSIW, ok,
(a. a.) on le trouve Mélancolique.

& KÂMWÂTEYITTÂKWAN, wa,
(a. in.) c'est mélancolique.

« KÂMWÂTEYITTÂKUSIWIN,a,
(n. f.) mlaneotie.

« KÂMWÂTAP1W, ok, (a. a.) il est
silencieux, triste.

«KÂMWÂTAPIWIN, a, (n. f.) si-
lence.

« KÂMWÂTJIWINÂKUSIW, ok,
(a. a.) il a F-air niélancolique.

« KÂMWÂTJIWINÂKWAN, wa,
(a. i.) idem.

«c KÂMWÂTJITTÂKUSIW, ok, (a.
a.) c'est triste, mélancolique de
l'entendre.

«K&MWÂTJITTÂKWAN, wa, (a.
in.) idem, v. g., un chant mélan-
colique.

« KÂMWÂTJIMOW, ok, (v. n.) il
parle de manière à exciter la tris-
tesse, la mélancolie.

« KÂMWÂTJIMOWIN, a, '(n. f.)
discours, parole, nouvelle, propre
à donner de la mélancolie. N. B.
Et ainsi de suite en se servant de
la racine kiâmwâtji, on peut for-
mer une foule de mots suivant les
circonstances.

x KAN, (rac.) pur, immaculé, pro-
pre, net, ce que l'on garde avec
soin, que l'on conserve bien.

KANÂTISIW, ok, (a. a.) il est
pur, net, il est d'un caractère sans'
tache.

«KANÂTAN, wa, (a. in.) c'est pro-
pre, net; v. g., namawiya kanâ-
tan eoko wâskahigau, cette mai-
son n'est pas propre.

«KANÂTISIWIN, a, (n. f.) pureté.
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«KANÂTJIHUW, ok, (v. r.t il s'ha-

bille propremenf, il se revét dha-

bits nets ; aussi, il met, il rend tout

son corps propre, il se pu/fie.

« KANÂTJIHtw, (v. a.) TTAW, Hi-

WEW, TCHIKEw, il le purifie avec

soin.

« KANÂTEYIMEw, (v. a) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le croit pur,

sans tache.
« KANÂTEYITTÂKUSIW, ok, (a.

a.) il est digne d'être pensé pur.

«KANÂTEY1TTÂKWAN, wa, (a.
in.) iden.

« KA NÂTEYI 1TÂKUSIWIN, a,
(n. f.) dignité de la pureté.

N. B. En mettant kanâtch, ou,
kanatji, deeant un nom ou un ad-

jectif, un verbe, ou une terminaison.

on a un mot qui signiie ce qu'indi.

que la racine kan, v. g.:

« KANÂTJIPIMÂTISIWIN, a, (n.
f.) vie pure.

« KANÂTJIPIMÂTISIW, ok, (v.

n.) il vit piuemreut, proprement.

« KANÂTÂTCÂKWEW, ok, (a.
a.) il a (dme pure, sans tache.

Cest le mot qui a été adopté pour

exprimer l'inmaculée Coception

de Marie.

« KANÂTXTCIIÂKWEWIN, a,
(n. f.) éme sans tache, v. g. kanâ-

tâtchâkwewin ki pe-kiki nitta-
nikiw kitchitwa Marie, Marie est
venue au monde avec i'dme imma-

culée.

« KANÂWEYIMEw, (v. a.) TTAM,
MIWEW, TCHIKEW, il le garde, il

en prend soin, il le conserve.

« KANÂWEYITTAMÂwEw, (v. a.)

TTAM, KEW, TCHIKEW, il le con-

serve pour lui, il le garde pour un
autre.

« KANÂWEYITTAMÂKEWIN, a.
(a. f.) soin d*ujie chose en faveur
de quelqu'un. .

«KA NÂWEYITTA MÂSUW, ok,
(v. r.) il se le garde, il se (e con-
serve.

« KA NÂWEYITTAMÂSUWIN, a,
(n. f.) action de se conserver quel-
que chose.

« KANÂWEYITTAMOHEW, (V. a.)
TTAW, HIwEW, TCHIKEW, il le lui

coiifie en--soin, il lui donne en
garde.

« KArNÂW EHEW, ou, YEW,

idem, v. g. Jesus Christ ki kanâ-
wiskottehew ot ayamihewiyini-
ma ot ayamihâwin, Jésus Chirist

a confié la garde dle sa religion à

ses prêtres, le Pape ki kanawe-

yittamoh ikowisiw ktikivaw kit-
chiavamihpwiviniwa mina ava-
mihewiyiniwa, il a été diri-

nement confié au Pape le soin le
toits les évêques et de toits les pri.

tres.

«KANÂWÂBAMEw, (V. a.) TTAMî,

KEW, TCHIKEW, il le considère, il

le regarde avec attention, v. g. ata

ni ki wâbanaw eoko iskwew,
ihaka namawiya ni ki kanawâ-

bamaw, fai vu cependant cette

femme, mais je ne lai pas reyar-

dée (attentivement.)

« KANOTIBISKWEW, ok, (v n.)

ou, kanàwetibiskwew, il veille, il

garde pendant la nuit, okanoti-

biskwew, le gardien de nuit.
« KANOKIJIKKWEW, ok, (v. n.)

il garde pendant le jour.

KAN



«KANOKIJIKKWEWIN, a, (n. « KANÂWIWÂSKÂHIG A N E W,
f.) garde de jour.

KANÂWASTIMWEW, ok, (v. n.)
il garde les chevaux, okanâwas-

timwew, ok, gardien de chevaux.

«KANÂWASTIMWEWIN, a, (n.
f} garde des chevaux.

»JNWASTIMWÂN, a, (n. f.)
place.où, qgarde les chevaux.

« KANÂWIMUSTUSWEW, ok,
(v. n.) il garde les boufs, etc.

KANÂWIPIJISKIWEW, ok,
(v. n.) il garde les bêtes, okanàwi-

pijiskiwew, ok, berger.

KANÂWIPIJISKIWÂN, a, (n.
f.) place ou* on garde les bêtes.

« KANÂWI - PIJISKIWIKAMIK,
wa, (n. f.) bergerie..

«KANÂWÂBÂGAN, a, ou, kanâ-
wâbâtchigan, a, (n. f.) ce dont on

se ser4 pour regarder, lQngue-vue.

KANÂWÂPUKEW, ok, (v. n.) il
garde la maison, la demeure, v. g.)

peyakuw e kanâwâpuket, il est
seul pour garder la demeure, tâna
ka wi.-kanâwàpuket eyamihewi-
kijikâyik, kata kakwe pe-witji-
hiwew Lamessikkewitji kekije-
bàyik, celui qui. doit garder la

maison le Dimanche, tachera de ve-

nir à la messe qui se dit le matin.
«KANAWÂPUKEWIN, a, (n. f.)

action de garder ('habitation pen-
dant qu'on s'absente.

N. B. La terminaison ukew, ou,
okew, désigne une demeure, une

loge, v. g. mânokew, il fixe la
loge.

# KANÂWISKWÂTEMIWEWok

portier.

ok, gardien d'une maison.
«'KANONEW, (V. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le poursuit partout, ne
veut pas l'abandonner, étant extre-
mement attaché à lui.

KANOSKAWEw, (v. a.) KAM, NÂ-

KEW, KÂTCHIKEW, it s'attache à
sa suite, il le poursuit partout, et
avegsoin, v. 9. ki wi-konoskatin
ekwa. je veux nattacher à ta
suite à présent, ki ka wi-kanos-
kâk me-osit nanito !je souhaite
que le St. Esprit l'accompagne!
khkike khanoskâkuw o kaskeyit-
tamowin, son chagrin le poursuit
toujours, takki kanoskâkuwok
okisiwasiwin iwaw-, leur colère ne
les abandonne pas, okanoskâke-
wikijikow, ok, ange-gardien.

KANOSIMOW, ok, (v. n.) se dé-
sennuyer, v. g. quelqu'un qui se-
rait beaucoup attaché à un ami
ou à un objet qui serait son désen-
uni, vi. ni kanosimon e witje-

wok ni simis, je me désennuie en
la compagnie die ma petite seur,
ni kanosimon ayamihewâttik,la
croix fait mon désennui, ma con-
solation, ou, je m'attache à la
croix.

«KANOSIMOW , a, (n. f.) désen-
nui.

« KANOSIMOWINL WIW, ok, (a.
a. et in.) ca sert dedésennui (aussi)
die défense, v g. ayamihewâbuïy
kanosimowiniwiw, [eau bénite
est une garde, défense, consolation,

masinahigana mistahi kanosi-

mowiniwiwa, les livres sont un

grand désennui, okanosimowi-
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niw, il a'a pou 'destnui, pour

consolation, v. g. n'T'ayamihewi-
minimak n'kanosimowinin, j'ai
mon chapel1(pour mon désennui,
ma consolation, mar{ftowvmaàina-

higan okanosimQwiniwok, ils
ont les saints livres pourtûr vadt e

miccurn.

x KAPA, (rac.) tirer vers te rivage,

gagner le*rivage, vers le bord.

« KAPAW, ok, (v. n.) il touche

terre, il aborde, il débarque de ca-

not.

« KAPÂTENEw, UV. &) NAM. lywßW,
NIKEW, il le débarque du vaisseau.

On dit aussi de méne pur,.tirer

un objet du feu ou de leau, v. g.

sâsäy osuw, kapaten askik, la

chaudière bouille déjà, tire la du

feu, kapâtena eokosi misiJwa,
retire ces bois de leau.

« KAPÂNEw, (v. a.) NAM, NJWEW,

NIKEW, idem.

« KAPATESKWEW, ok, (). n.) il

retire la nourriture de la chau-

dière ; mais ce mot ne se dit que

quand on fait cuisine et qu'on, re-

tire de la chaudière la nourriture

pour la manger, étont cuite, v. g.

'âsiy tchi ki kapateskwân ? as-
tu déjà retiré !a nourriture de la

chaudière? Il irempe la soupe, ou,
il sert la table.

« KAPÂTEHwEw, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, quelqu'unt qui reti-

rerait la soupe au la viande de la

chaudière, il le met prét à manger.

« KAPÂTEYÂSKWAHwEw, (v. a.)

HAM, HUWEW, HIKEW, il le retire

de leau à l'aide d'un bois.

« KAPÂTETISAiHWEw,.t'. a.) HAN,
HUWEW, HIKEW, il le chasse de

l eau, il l&/5o'ièêslri>3ape.

« KAPÂWlIN, a, (n. f.) quai, lieu

où l'ondébarque sur le rivage.

KÂBAWIW, ok, est une terminai.

son qui dsigne: se tenir debout, r.
g. asikâbawiwok-, ils y- tiennent
debout en tas, itasikâbâwista-

wew, il demeure debout auprès de

lui.

KAMIKest und. terminaison qui

désigne une maison, une demeure,
habitation, tg.ayamihewikamik,
maison de la prière. église, assi-
niwikamik, habitation en pierres,
papakiweyanikamik, tente.

KAMAW, primoncez, gamaw, ter-

minaison qui signifie :lac, v. g.

kinokamaw, lac long.

xKAPE, (ad.) tout, entièrement.

Ce mot ne s'emploi jamais seul, v.

g. kape kijik, tout le jour, kape.

tibisk, toute la nuit, kaþe-pipon,

tout l'hiver, etc. Je ne sache pas

qu'on puisse employer cette ex-

pression en d'autres sens, par ex.

il a élé malade toute sa vie, on ne

pourrait pas dire, kape opimati-

siwin, mais, misakame opimati-
siwin ki âkkusiw.

KAPE AYI, (ad.) tout le temps, v.

g. kape-ayi metawew, il est tout

le temps à jouer, kape-ayik, pen-

dant tout le temps.

« KAPESIW, ok, (v. n.) il campe,

il arréte pour passer la nuit, wit-
ji-kapesimew, il campe avec lui,

ensemble. !

« KAPESIWIN, a, campement, ac-
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lion de s'arrêter pour passer la

t.

,KAPESIWINIKKEW, ok, (v.

n.) il prépare la place du campe-
ment.

«KAPESIWINIKKEWIN,a,(nf.)
action de 'préparer la place du

campement.

IKlKAPEPAYIW, ok, a, (a. a. et

in.)il tombe eh glissant ayant les

membres écartillés.

KÂSAKEW, ok, (a. a.) il esîgour-
mand. On dit aussi: kâsakI it-
tiw, il est ardent pour acquérir

quelque chose.' On dit aussi: 'okâ-

ukimiw, ok, c'est un torace, in-

tapable d'étre rassasiéê; -,okâsa-

kim, ak, espèce de vers renfennés

dans-le corps, et qui consument'la

nourriture qu'on prend.

×KASK, (rac.) signifie quelquefois:

couper, casser, couper court, et

tautres fois ça indique :fermer,
rendre obscur.

«KASKAM, (ad.) ou, taskain, tout

droit ; v. g., kaskamuttew, il fait

chemin droit; kaskamiskuttew,
il fait chemin droit sur la glace;

kaskam wittamâwew, il lui dit

sans préambule; kaskam hiski-
sam ni pikiskwewin, il me coupe
la parole. Voy..soskwâtch.

a KASKAMUTTEW, ok, (v. n.) il

fait chemin droit. '

« KASKAMUTTEWIN, a, (n. f.)

action de faire chemin droit.

e KASKAMUW, (v im.) chemin
'tout droit, qui coupe tout droit.
oKASKAMAN, wa, (v. im.) qui

coupe tout droit, la plus courte

distance, par le plus court chemin

v. g., tânima mamawiyes e kas-
kamak, ekute tchi ituttek?
quelle est la direction· la plus

droite pour aller là?

« KASKAMISKUTTEW, olk, (v. n.)

il fait chemin droit sur la glace.

c KASKEWEW,"ok, (v. n.) il fait

portage, afin de faire chemin droit,
v. g., quelqu'un qui va d'un lac à

l'autre, ou d'une rivière à l'autre,

pour ne pas faire un chemin cro.

che. On dirait aussi kdskewew,

celui quiirait d'une mei è l'autre,

en traversant le continent.

«KASKEWEWIN, e, (n f. action

de faire portage.

«KASKA MAHAM, wok, (n. n.) il
fait chemin droit sur leau. Aussi:

taskatxaham, fendre l'eau tout

droit.
«KASKÂBAswtw, (v. a.) SAM, S-

WEW, SIKEW7 il le fume, il le bou-

cane.

«KASKÂBASUW, ok, (a. a.) il est
enfumé, boucané- il -est dans la

fumée.

« KASKÂBASUWIN, a, (n. f.) ac-

tion d'être dans la fumée.

«KASKÂBATTEW, a, (a. in.) c'est

enfumé, boucané.- Cet adjectif est

aussi nom et veut dire: la fumée,

comme le mot suivant.

« KASKBAT'rEWIN, a, (n. f.) fu-

. mée, boucane.

« KASKIKAswEw, (v. a.) SAM, sI.

WEW, SIKEW, il le rend cassant,
fragile, en le faisant trop cuire.

«KASKIKKASUW, ok, (a. a.) il
est devenu fragile par la cuison,

v. g., un canard trop cuit, il en est

sec.
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« KASKIKKATTEW,. a, (a. in.
idem.

« KASKATJSI, wo11 , )a. )riL. se
casse en tombant.

« KASKATCIUTIN, ya .)
idem.

« KASKÂPITESIN, we, (p il
se casse les dents.

KASKÂTCHIKÂTESIN, wok, (v.
n.) il se casse la.jambe.

« KASKATCHIPITUNESIN, wok,
(v. n.) il se casse le bras.

aKASKIKWFSIN, wok, (v. n.) il
se casse le cou.

« KASKIKWENEw, (v. a.) NA NI-

WEW, NIKEW, il lui casse le cou

avec la m4tin.

« KASKIKWEPITw, (v. a.) TAM,

SIWEW, TCHIKEW, il lui casse le
cou avec le bras. -

« KASKINEw, (v. a.) NAM, N1WEW,

NIKEW, il le casse; v. q., misti-

kussa kaskina, casse de peLits

bois.

« KASKIPITEW, (v a.) TAM, SZWEW,

TCHIKEW, ou, kaskatchipitew,
idem, avec le bras.

«KA-KASKATCHIGAN, a, (n. f)
l'intérieur du nez.

« KASKATIN, wa, (a. in.) c'est fer-
mé par le froid, c'est gelé partout;

v. g., kakiyaw s4h-ahigana ,kas-
katinwa, tous les lacs sont gelés.

« KASKATIsiMEW, (v-. a.) TITAW,

MIWEW, TCHIKEW, il le fait geler,
durcir par le froid.

« KASKATINOWIPISIM, wok, (n.
f.) octobre, mois où tout est fermé
par le froid.

«KASKAWAN, (v. im.) il y a de la
brume.

« KASKAWÂKAMJW, (v. im.) idc,
comme si 'atmosphère se fermait
et devenait ténèbrewe par la bru-
me.

« KASKAWANIPESTAW, 4v. im.)
il y a bruillard

« KASKITIBISKAW, (v. im.) nuit
fermée, nuit obscure.

« KASKEYIMEW, (v. a.)- 'T, MI-
WEW, TGIKEW, il .s'ennuie par
rapport à lu, ou, plut.ôt, il le trou.
ve ennuyant. N.. B. Ce verbe est
peu usité à l'actif, on ne l'emploie
que comme verbe neutre en disant:

«KASKEYITTAM, swk, 1(v. n.) il
est chagrin, iL s'ennuie, c'est com-
me s'il y avait des ténèbres en son
esprit.,

« KASK [HEW, (v. a.)\TT&W, HIWEW,
TCHIKEW,. il en vient à bout, il le
gagne.,,. .

«KASKIMEW, (u a.) TTAM, MIWEW,

TCHIKEW, il le gagnepar ses paro-
les.

«KASKITTAMÂWEW, 4v. a.) TAM,
KEW, TCHIKEWIil le lui gagne, il

lui mérite; v, g., J. C. ki ki kas-
kittamakonow kâkike pimâti-
siwin, J.-C. nous a mérité la vie

éternelle.

« KASKIKWÂSUW, ok, (v. a. et
a. a.) il coud, il bouche, il ferme

une ouverture avecl'aigule. Aussi:

il est cous.

« KASKIKWÂSUWIN, a, (n. f.)
action de coudre.

«KASKIKWÂSUWIYINIW, ok,
(n. f.) tailleur.

« KASKIKWÂTEW, a, (a. in) c'est

cousu.

«KASKIKWÂTEW, (v. a.) TAM,
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SIWEW, TCHIKEWI il le côUJ.ý On

dit aussi ce mot pour: il coud ses

kaêitsii es raecommode.

«KASKIKWÂTTAMÂWEW, (V. a)

TM, KE*, TCHIKEW, i le. c~ud

pour lui; v. g., kakikwAttamà-

win ni maskiéin, e auds-oi mries

souliers.

KASKIKUTTEW, V. g., 'T5TAM,

sIWEW, TcmIEEW, i le hache, il' le

coupe menu.; v. g., du tabac.

KASKIKUTCHIGAN, a, (n. f.
(haebis) du tabac préparé (étant

coupé>.

KASK[KUTAMÂÎ'Ew;e <t.) Tü

KEW, TCwÉEKEW, il le hache, il le

coupe pour lui.

ÉASKIKWÂSUNÂBISK, wa, (n.

f.) dpoureoudre.

KASKIPITRWi(v. a.) TAM srw,
TCHIKEW, il le ferme hermétique-

menti; v. g un sac, en sert'ant

touv«t-ure alec une corde: d'où,
tKASKIPITÂGAN, a, (n. f.) sac

demédecines,de sorti(èges. Ce sont'

des sacs faits de -pearnâ' d'ours ou

d'autres .animaux, dont les sau

vages se servent pour faire leurs

sorceleries.

uKASKIPITÂGAN, a. (n. f) Est

aussi une bcite de fer, dans la-

quelle oÙ met le tabac

KASKITAKA»wEw, (v. a.) HAM,

HUWEW, TCHIKEW, il le ferme à
la clef.

tKASKITESIN, ok, ia. a.) il est

noir, ténébreix, obscur.

'KASKITEWAW, a, a. in.) c'est
nwer.

KASKITENEW,(v. a.) NAM, NIWEW,

IKEW, il le noircit.

« KASKITEWIKKWEW,ok, (a.a.>

il a le vlsage noir.

«KASKITEWASTIM, wok, (n. f.)
cheval noir.

« KASKITEW, (n f.) poudre (point

de pluriel).

r KASKITEWIY Â,' a'k, (n. f.
negre, viande-noire.

«KASKITEWSTfKWÂNra, (n.f

téte noire. Ainsi de suite en met

tant kaskite devant.

x KÂSK, (rac.) gratter, frotter for-

tement pour enlever quelque chose.

« KÂSKINEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

N IîE EW, il l'enlève avece a -main en

le frottant, en le grattant.

« KÂSKIPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il légratilgne,'il le frotte

durement.

« KÂSKAHWEW, (V. a ) HAM, HUWEW,
H«IK2W, il le gratte, il enlève forte-
ment ce qui est attaché; v. g.,

kâskâskaha ki maskisina: en-
lète, en grattant fortement ce qui

est attaché à tes souliers.

«KÂSKIPÂTEW, (v. a) TAM, SIWEW,

TCHIKFW, il le rase, il lui fait la

barbe.

x KASKIPASUN, a, rasoir.

«KASKIPÂSUW, ok, (v. n.) il se

fait la barbe.

« KÂSKIPÂSUWIN, a; ( f.action

de se raser.

«KÂSKIPÂSIWEWIYIN , ok,
(n. f.) barbier.

« KÂSK ISKINEw,(v. a.) NAM.NIWEW,

NIKEW-, il le défait, il le découd.

« KSK ISKIPITEW, (v. a) TAM,

SIWEW, TCHIKEW, il le défait, il le

découd avec effort, presque en le

déchirant.
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× KÂSP, <rac.) fragiüe,frlec et-

c KÂSPISIW, oky, (a. a il -est fra-

gile, il ne plie pfrsitj.t, rhistik e
âkwatchit kaspisiw mrAna: un
bois gelé est ordinairement facile
à casser, ne pliani pas.

« KÂSPAW, *; (d. ln.) ïem . g.
mokkumân ka kâspâk, couteau
fragile, parcequ'il est trempé-trop
sec.

KÂSPINEW, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, i Le casse facileAetht avec

la main

«c KÂSPIPITEW, iv.- a.) TAE, SIWEW,

TrcILew, il le. casse facilement
avec le -bras.

«KÂSPAmsw, (v. a.) TTAM, MIWEW,

TCmHIKrW, il le -casse avec ses dents,
v. g. une nos

«c KÂSPIKKAsWEw, (v. a.U 'sf SI-

WEW, s1KEW, il le fait cuire ou

rôtir, de manière à le rendre 'bien
- sec, v. g. kâspikkaswew iskwesi-

sikkâna, il fait rôtir de l'orge,
kâspikkasam nlpiya, ili fair sé-

cher des feuilles en les passant au
feu.

« KÂSPÂKATOSUW, ok, (a. a.) il
se brise étant trop séché, t'. g. du

pain trop sec tombe-en mieUes.

«(*KÂSPÂKATOTEW, a, (a. in.) ça

se brise étanttop séché, v. g. Én
parchemin trop séché finit par se

cassercommeJde l'écorce.
«KÂSPA HwEw, (v. a4 HAM, HU-

WEW, HIKEW, il le casse facile-

ment en frappant sur lui.

c KÂSPAWEPAHwEW, (c. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il le brise facile-

ment, en lui faisant subir un choc.

x KÂS, (rac.) coupant, aigu,piquant.

« KÂSISIW, (a. a.) il est coupant,
aigu.

«KÂSISIN, w&, (a. in.) ·c'est cou-

pant, aiguisé5 v.. g. kâsisin ni
mokkumân, mon couteau coupe.

«KÂSÂKKATOSUW, ok, <a. a.)
rude, preý étant trop'séché.

« KÀ$ÂKKATOTEW, a, (a. in.>

idem.

« KÂSISIHEW, 'v: a.) TTAW, HIWEW.

TCHIKEW, il l'aiguise, vog. kâwi

siw, kicsiw.
x KÂsI8P, (rac.) qui. dépasse, qui

est plus. '

« KÂSISPOSIW, ok, (a. a.) il est
trop long, il dépasse.

« KÂSISPOTTIN, wa, (a. in.) idem.
a KÂSISPOMOW,"ok'w (a.- a. et

in.) idem, v. g. eokurmistikksis

pomow. ce bois eavance trop.

« KÂSISPOHYEW, (v. a.) STAW, Ti-

WEW, TCÉiEAW4, le <fait devin¢er,

dépasser, v. g. ni kâssispohyik,
il m'échappe, je.perdtfeecasion de

le voir; on dit aussi: nijo piko
liit'emak/niý ikasispôhyawok, je
sauve seulement deux de mes che-

vaux.

« KÂSISPOMEW, (V. a>'/?l, M-

WEW, TCHIKEW. il li:coupelapa.

role, v. g. ekusi ni wi-itwa maka
sâsäy ki kàsisponin, je vo«lais
dire ainsi,mais lu as déjà dépassi

mon discours,i tu, as, pamé trop

vite, trop tôt.
« KÂSISPOW, -ok, (v. n.) il passe

tout-dr it, il coupe chemin droit.

il dépasse lendroit indiqué, ou,
kâsispopimuttew, cela s'entend de
quelqu'un qui échappe d'un danger
évident, v. g. wiya piko kAsis.
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pow, il est le seul qui ait échappé,
eitao ni ki kâsispon, n'W'aka e

kasispohyit, c'est avec p'eïn- que

je me suis- sauvé, par chance qu'il
m'a fait échapper.
KÂSISPOPA¥IW,, ùk,. a (a. a.
et in.) i« passe tout droit, étant à

cheval, ça dépasse, ç& arrive trop
vite.

x KLSS, (rac.) essuyer, purifte, etc.

effaer.
KÂSSIHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,

g uIEw , i l'essuie, il le pzerire -

eKLSIKKWEW, ok, (v. n.) il

s'essuie ïe-visa'e, quôique -e-mot

soit reçu potur dire: il se lave le

* visage.
<KSSKKWEWIN¿t, in.- f. ac-

tionde selaver le visage.

îKLSSITCHITCIEW, ok, iv. n.)

- il se4ave, il s'essuie les mains. î
KISSITCfIGI{WIN, a, (n. f)
lavement des mains.

iKÂSSIKKWÂGAN, a, (n. f.) es-

sut e-f4ain, serviette.
<KÂSSITCHITCHÂGAN, a,.(n. f.)

essuie-Main, linge pour essujer les
plats.

i KÂSSIKWENEw, (v. a.> NA,Â NI-

'WEW1 5IKEW, il lui essutie- ou, il

lui laveile visage.
KISSIPA YIW, ok, , (a. a. et in.)

fa s'efface, ça s'essuie.
KLSSINAMÂwsw, V. a.) TAM,

KEW, TCHIKEW, il lui efface. C'est
le mol reçu pour dire, il lui par-
donne ses fautes, v. g. ayamihe-
wikssikamàwew, il lui donne.

Labsolution, ayamihewikâssina-

makewin, le sacrement de péni
tence.

« KÂSSIHAMÂwxW, (v. a.) TAM,

KEW, TCHIKEW, idem.
« KÂSSINAMÂSUW, ok, (v. r.) il

fait des ouvres qui lui obtiennent
indulgence, il s'efface ses propres

péchés.
« KÂSSINAMÂSUWIN, '. f.) in-

dulqence, pardon.

« KÂSSINEw, (v. a.) NAM, NIwEW,
NIKEW, il l'efface, il Vessuie avec

la main.

x KÂTTAP, (ad.)de dierentespro-

portions, en différentes places, v.

g. kâttap iskusiwok, ils sont de
différentes longueurs, k&kâttap
iskwâwa mokkuinâna, couteaux
de différentes longueurs, kâk&ttap
nakatam, il en laisse en différentes
places, voy. nanâhwäy.

« KÂTIAPIPAYIW, a,(adJ) tantlt
d'une manière tantôt d'une autre.

« KÂTTPAPAHyEw, v.a.) a.sTw,
YIWEW, TCHmeIw, it le place en

différentes manières.

x KATÂTCH, lad.) il dy a pas be-

soin, ce n'est pas nécessaire, aussi,

interrogation, v.g. katâtch kitchi

pe-ituttet ? qu'avait-il besoin de

venir ? katatch wiya tibiyawe
n'Lawâbamnew, il veut absolument

aller le cir :lu-ménte4 katâtch

Kijemanito okosissa wi-mekiw,
c'était son Ais que Dieu voulait

donner .et pas - d'autre, katâtch
tchi kiya kitchi itutteyan ? faut-
il que ça soit toi qui y ailles abso-

lument ? namawiya atawiya ka-

tâtch niya, pourtant ce n'est pas

absolument nécessaire que ce soit

moi, katàtch ituke, ce n'est pas

besoin, ce n'est pas la peine, ka-

KÂT
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tâtch ekusi ki wi-totakonow
Jésus, c'est ainsi que Jésus vou-

lait agir avec nous, et c'est de

celle seule façon qu'il le voulait.

x KATAWA, (ad. et rac.) bien,
beau, correctement, voy. mitoni,
kwayask, v. g. katawa totam, il
fait bien, katawa otâni itwew, il
dit correctement, katawa atus-

kew, il travaille bien, nama ka-

tawa pimâtisiw, il ne vit pas bien.

«KATAWÂSISIW, ok, (a. a.) il
est beau, joli.

« KATAWÂSISIN, wa, (a. in.> c'est

beau, bien achevé.

«KATAWÂTEYIMEW, (V. a.) TTAM,

MIWEWI TCHtKEWI, il le trouve

beau, joli.

x KÂTEW, (v. a.) TAW, SIWEWTCHI-

KEW, il le cache. Ce verbe est irré-

gulier, faisant taw à la forme ac-

tive inanimée tandis que selon la

règle ça devrait étre tam, v. g. ni

kâtân ni tchikahigan,je cache ma
hache.

« KÂTCHIKÂSUW, ok, (a. a.) il

est caché.

«KÂTCHIKÂTEW, a, (a. in.) c'est

caché.

« KÂSUW, ok, (v. r.) il se cache.

« KÂSUSTAwEW, (V. a.) TAM, TA-

KEW, TATCHIKEW, il se cache cde

lui, v. g. Kijemanito nanawiya
kita ki kasustawaw, on ne 'peut
se cacher de Dieu.

« KÂTAMÂwEW, (v. a.) 'AM, KEW,
TCHIKEW, il le lui cache, v. g. kiya

tchi ka kâtamawiyan ni masina-
higan' ? est-toi qui m'as caché

mon' livre ?

« KÂTOWEW, tc., idem, v. g.
ekawiya kekway kâtowin, ne
me cache rien, oma ka ki itisk

Tebeyitchiket, de tout ce que t'a
dit le Seigneur.

KATOPPINE W, ok,-(a. a.) ila une
maladie intérieure, comme celui
qui aurait du sang caillé dans le
corps.

X KÂTCH, (rdc.) atteindre avec
peine, avec difficulté.

«IKÂTCHITCHI, (ad. idem.)

« KÂTCHITINEW, (v. a.) NAM, Ni-
WEW, NI1KEW, il l'atteint assez
difficilement avec la main, v. g.
piyis ni kâtchitinen, à la fin je
l'atteins avec la main.

« KÂTCHIPITEW, (v. a.) TAM, Si.

WEW, TCHIKEW, tl l'atteint avec le
bras, en le tirant avec effort.

« KÂTCFIYTAwEw, (o. a.) iAM,
HUWEW, HIKEW, it Vatteigt en le

frappant.

« KITCHITISKAWEW, (v. a.) KAM,
KAKEW, KATCHIKEW, il l'allant

avec le pied.

X K AYÂS, (ad.) il y a longtemps,
anciennement, depuis longtemps,
v. g. kayâs ka askiwik, il y a
lonqtmps que la terre existe, ka.

yâs otchi ka pehitân, il y a long-

temps que je t'attends.

«KAYÂSIWIW, ok, (a. a.) ou, ka-
yâsotjiw, ok, il est ancien, dgé.

« KAYÂSIWAN, wa, (a. in.) ou,
kayasotipayiw, c'est ancien.

« KXAYÂSESKAMIK, (ad.) depuis

très longtemps.

« KAYATTE, (ad.) anciennement,

d'abord, v. g. kayatte ekusi iji.

nâkwanoban, c'était d'abord ains4
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c'est ainsi que ça toujo urs été, ka- « KAWÂSTAN, wa, (a. in.) ça s'a-yatte namawiya ekusi'opimatisi, bat par l 1 vent.
S ne vivait pas ainsi d'abord, ka- « KAWA'CRIW, ok, (a. a.) ilsuc-
yatte Kiiemanie ki peyakwani- combe au froid, ila froid; mistahi

• yiw oL ittwi, fêtre dc Dieu a ni kawatclin,j'ai bea4oupfroid.
toujours été le méme, kayatte, «KAWATIN, wa, (a. in.) ça suc-ekusi itastew, c est la ainsi, (le combe au froid, c'est gelé.
ters immémorial, kayatte ekusi «i KAWATIXEw, (V. a,) TAM, Mi-ni ki iteyitten, j'avais d'abord 5ÝEW, TCHIKEw il le fait Soufrir
pense ansi. de fi.oH, il le fait geler. 0

xKAYEWOK, (ad.) à la même «KAWATCHISITE\VAT Il IW
place, au même endro;it v. g., oi. (a. ) il a freid aux peds
kayewok otaskiwok, ils dneu- «KAWATCHITt H1TIH WAT
rent dans le même pays. kayewok CIMW, ok, (a. a) il a froid aux

mtpuok, ils mangent à la mains. Ainsi de suirech1 intercal-
meme place, kayewok ayâwok, lant la partie de carps où on a
is sont dans le même endroit. froid.

KATIKONIW, ok, (v. n.) il dê- «KAWÂKKATOSUW, ok) (a. a.)
couche, il passe la nuit hors de sa il succombe sous la faim, la mai-
demeure. greur, il mneurt de faim .

x KAW, (rac.) faire suceembe-,jeter «iKAWKKATOSUHEW (v. a.)
par terre, abattre. TTAM, HIWEW, TCHIKEW, il le fait

) ourir de faim, aussi, il lui faitKAWIPAYIW, okba,ai sou/rir la faim.

«KA WÂKKATOSUHJISUW 
ok

EKAW, ilav. ave a minE, (-'. r.) i se filt sou/frir de la faim.-XlKEW, il l'abat avec la main. NiB QUle/s n-esrîd'.N B. (Quelqutefois ont %e sert de*KAWIPITEW, (v. a.) TA, r'wyVE. celle expression comme de, iyewa-
TCHIKEw, il tabat avec le bras. isihisu il se fait

«KAWAHNvEW, (v a> HAM, HUWEW, JeUnP.
MKEW, il l'abat, v. g. un arbre; «KAWÂKKATOTEW, a, i.)v. g., tande iiekke he kawahu- ça devient aride, sec, maiqre.
witte niistik, nàspitchikita aya- « KAWIKKWASIW, ok, il suc-piw, du c6té que tombera larbre combe au sommeil.
il y restera. , «KAWISSIMOW, oi, (v. n.) il se

'KAWIWEPAHWEW, (v. a.) iAM, couche, il se met au lit.
HUWEW, HIKEW, il le renverse par « KAWISSIMOWIN, a, (n. f.) cou-terre en le frappant, ou en cau- cher.
sant un choc sur lui. « KAWISSIMOHEW, (v. a.) TTAw,

tKAWÂSIW, ok, (a. a.) il s'abat HIWEW, TCHIKEW i le couche, ilpar le vent. le met au lit.



« KAWISSIMONAHEw, etc. idem.

« KAWISKOHYEw, (v. a.) TTAW,

YIMEW, TCHIkE! il tcaée sous

le fardeau, ou, il fait tomber sur

lui une masse qui l'accable.

« KAWISKOSUW, ok, (a. a.) il

succombe sous le fardeau ; v. g.,
Jesus nistwaw ki kawiskosuw e

nayat avamihewâttikwa, Jésus a

succombé irois fois sous le fardeau,

en portant sa croix.

«KAWISKOTEW, a, (a. in.) ça

écrase sous le poids.

KÂWI, (ad.) de nouveau, ençore,

vay. kittwâm; v. g., kâwi itwe,
dis encore; kâwi pe-kiwew, il

s en revient de nouveau; ki mi-

yew, ekusi kâwi nantotamâwew,
il lui avail donné, et il lui rede-

mande. Kâwi s'emploie très-bien

pour traduire certains verbes fran.

çaisqui commencent par re, et

qui désignent une action nou.

velle, v. g., refaire, kâwi ojiuaw;

il repart, kàwi sipwettew.

X KÂWIY., ak, (n. r.) poil piquant

du porc-épic.

KÂWIYOSANEW., ok, stérile.

× KÂWEYOTEIHIW, ok, (a. a.) il

n'a pas de cœur.

« KÂWEYOKIJEWÂTISIW, ok,
(a. a.) il n'a pas de charité. Il pa.

rait que cette racine kâvieyo est

une espèce de négation.

KÂWISIW, ok, (a. a.) il est rude

au toucher, y'. g une lime.

KÂWAW, a, (a. in.) idem.

x KWÂKKUNEw,(v. a.)NAVMNIKE w,
NIKEW, il le Pîousse avec ta main

pour le renverser.

KWÂKKWASUW, ok, (v. n.) ;j
perche, c'est- à-dire qu'étant dans
un canot, oa/une' 5e'ge, il se sert

d'un long bois pour faire avancer

son embarcaton.

× KWÂKKWAwEw,4v. <i.) SAM,si.

WEW, SIKEW, il le fait passer par

la flamme.

«KWÂKKUSUW, ok, {a.) il esi

en flamme.

« KWÂKKUTEW, a, (a. in.) cest

en flamme.

x KWÂPAHwEw, (v. a.) HAM, HU.

WEW, RIKEW, il le puise; v. g..
nipïy kwâpaham, ilpuise de leau.

«KWAPAHAMÂwEw, (v. a.) TAY.

. KEW, TCHIKEW, il puise pour lui.

« KWÂPAHIGAN, a, (n. f.) vase
qui sert à puiser.

«KWÂPIKEW, ok, (v. n.) il puise

de leau, it va chercher de l'eau.

« KWÂPIKEWIN, a, (n. f.) action

de puiser de leau.

«KWÂPIKAWEW, (v. a.) KAm, Ki-

KEW, TCHIKEW, il va lui puiser de

l'eau, il va lui quérir de l'eau.

x KWÂSIH Ew, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il l'enlève, il le dérobe.

Cela s'entend surtout de quelqun

qui enlève une femme pour se ma-

rier avec elle.

« KWÂSIHIWEWIN, a, (n. f.) en.

lèvement, rapt.

«KWÂSIHISKWEWEW, ok, (V.

n.)il enlève une femme (rapitnii

trem).
« KWÂSIHISKWEWEWIN, a, n

f.) enlèvement.

x KWATAK, (rac.) souffrir; pd!ir.

« KWATAKIHEw, (v. a.) TTAW, H.
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WEW, TCHIKEW, il le fait souffrir, choses pénibles, dont ni, aime pasil le martyrise,.eSuvnr
«KWATAITTAWle souvenir.

KWATAKTTAW, a, (v. n.) il « KWATAKIMOW, ok, (V. n.) it
parle de souffrance. Mais ce motKWATAKITTÂW1N, a, (n. f.) veut dire le plus souvent: il parlesou(rance, douleur. de choses sans bon sens, il ne sait

a KWATAKISIW, ok, (a. a.) il est ce qu'il dit.
souffrant. . «KWATAREYMEW, (v. a.) TTAM,

PSI «KWATAKISIWIN, a, (n.f.)'souf- MIWIEW, TCHIKEW, il k pense souf-
france. frant, ou, il réféchit avec douleur

est KWATAKLKICAsWrw (V. a.) sur lui.

si, SIWEW SKEW, a . KWATAK EYITAM, Wok, (V. n.)
fir en le brûlant. il le fait Souf- il soufre dans son cœur, dans son

. KWATAKIBISUW, oli, (V. r.) i Ame.
se fait soufrir, il fait des pn il « KWA TAKEYITTA MOWIN, a,U se[isofrrilfidepnie- (n. f.) souiffrance de l'dme, peine deces; v. g., awiyak piko e kwata- e.

u kihisut, .kijikok kita ituttew il Kespit.

e n'y a que celui qui se fera tiolen- « il (V-
ce, ou qui fera pénitence, qui ira itil parle de ses soufrances d'es-
au ciel; eka kwatakihisuyekK pr(ta
kakiyaW.khi -ka wanihu nawaw «KWATAKIKKASUW, ok-, (a. a.)

si vous ne f aespnihnc , il souffre du feu; v. g., ni kwata-
périrez tous. kikasun ota, crucior in hac

eKWATAKIHISUWIN flamma.
>.<W TKHSJIa n f.) (cKWATAKÂTca!1 malheur! exel.souffrance volontaire, Pénitence. « KWATAKIKKAVT W a, (a. in)Pour la pénitence du cœur, la «KWATKnKKATher.

tompocin on .dirait mieux : ke-. idem, c'est un malheur.
ciponction, o a x KWÂSK, (rac.) sauter, faire ex-be Siflteyimisuwin, a. plosion, rebondir.

IKWATAKII;ESTAMÂWEW, (v. « KWÂSKWEPAYIW, ok, a, (a.a.) TAM, KEW, TCHIKEW, il souffre a. et in.) ça rebondit, ça rejaillit.pour lui, à sa place; v. g-, Jesus- « KWÂSKUSIN wok, (a. a.) il re-Christ ki ki pe-ka.kWatakihesta- bondit en tombant.
mâkonow e wi-kaskiUamâkoyak « KWÀSKUTTIN, wa, (a. in.) idem.
kâi&Pâtiswin, Jésus-Christ « KWÂSKWENEW (V. a.) NAM Ni-est venu soi/[rr pour nous ai <.a)NM Ie enourir p afin WEW, NIKEW, il le fait rebondir.d nous mériter la vie éternelle. « KWÂSKWEYÂSKWAHWEW, (V.'IWAT IMsw. (v. a.) TTAM, Mi- a.) HAM, HUWEW, HIKEW, il le faitWEW, T<HIKEW, il le fait souffrir rebondir, sauter àfaide d'un bois.ir. par ses paroles, il le rend digne de « KWÂSKWEYÂSKWAHUSUW

k pitié, il l'injurie, il lui parle de ok, (v. r.) quelqu'un qui marche-
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avec des béquilles, il se fait sauter « KWAYASKÂTISIW, ok, (a. a.

à l'aide d'un bois. il est d'un caractère juste, droit.

« KWÂSKWEYÂ3KWA H IGAN, « KWAYASKÂTISIWIN, a, (n.f.

a, (n. f.) béquille. justice.

« KWÂSKUTTISIS, ak, (n. f.) sau- «KWYASKWEYITT A M O Y IT-

terelle. CHIKÂSUW, ok, (a. a.) on lui a

+ KWAYASK, (ad. et rac.) droit, fait comprendre.

juste, justement, sans fraude «KWAYASKWEYIT'A MOY IT

«KWAYASKUMEw, (v. a.) TTA.M, CHIKÂT EW, a, (a. in.) c'est ren

MIwEW TCHIKEW, il lui dit la duintelligible, compréhensible.

chose comme elle est, sans déguise- « KWAYASKW EY [ T C HI KÂA

ment, v. g. ki ka kwayaskumi- SUW, ok, (a. a.) il est conpri.

tin, je vais te dire droit sans dé- hensible, v. g. Kijemanito nama

tour. wiya kwayaskweyitchikasuw,

« KWAYASKUMIWEW, ok, (v. Dieu n'est pas compréhensible.

ind.)d dit sans détour. «KWAYAS KW E Y I T C H IKt

«KWAYASKUMIWE\IN, a, (n. TEW, a, (a. in.) c'est compréhen-

f) action le faire connaitre, de sible, v. g. Manito nistweyakihu.

parler sans déguis-ement. win, namawiya kwayaskweyit.

«KWAYASKUTTUWXOK, (v. m.) chikâtew, la Trinité iest pas

ils s'entendent, ils conviennent de compréhensible.

tel arrangement. « KWAYASKUTTAWEW, (1. ad

« KWAYASKUTTUWIN, a, (n. f.) TTAM, TÂKEW, TCHIKEW, il le Con-

entente mutuelte. prend bien, il l'entend correde-

«KWAYASKWEYIMEw, (V. a. i Ment, il saisit bien ses paroles.

TTAM, MIWEW, TCHIKEW, il a une «KWAYASK, (dd.) droit, avecjus.

idée dîriate de lui, v. g. awiyak lice, bien, tout droit, v. g. kwa.

eka eyanihât, namawiya kita ki yask ni wi-nâtaw, je veux aller

kwayaskweyimew Kijemanito- vers lui tout droit, awiyak e ka-

w'a, celui qui n'est pas chrétien nsâtâtchâkyet, kwayask natew

ne peut avoir une idée droite Kijemanitowa, celui qui a dvme

de Dieu. pure va vers Dieu tout droit, kwa-

«KWAYASKWEYITTAM, wok, yask ki wittamâtin,,je te l'avoue

(v.n.) il comprend, il en a l'intelli- sans détour, namawiya kwayask

gence. ki totawin, tu n'agis pas bien avec

«KWAYASKWEYITTAMOWIN, moi, kwayask kakwe-tota, tache

a, tn. f.) intelligence, idée droite. d'agir droit, nama kwayask aya.

« KWAKASKWEYITTAMOHEW, mihâwok, ils ne prient pas bien,

(a. a.) TTAW, HIWEW, TCHIKEW, il eoko kwaya'sk meskanaw, c'est

lui fait comprendre, il lui en donne le bon chemin, namawiya kwa

l'intelligence. yask kitotew, il ne lui parle pas
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comme il faut, kwayask kit it-
wan, tu dis bien.

4KWAYASKOPAYIW, ok, a, (a.
a. et (n.)?ra irl, ça 'rrange
bien ça va bien, v. g. takki Anis-

tch ' p e.sk vraakk«payiw
Katolik ayahihiviti aspînJèsus
Christ otchi, la religion catho-
ligue eit Venese tCoPtjours en ligne
directe depuis Jsus-Christ.

«KWAYASKUP4YIHEw, (v. a.)
TrAW, HdVW.'TCiÈEW itle fait
aller correctement.

I KWA YASKAHY .w U(v. a.) STAW,
Y1WEW TCHIKEW il te place cor-
rçert., Ainpi 4 ¢e s Ie, on peut
former une foule de mots avec la
racinekwayask, qu'il serait inu-
tile d'énumérer ici.

xKWAYASITEW, ok, iv. n.) il
entre dans un trou, ou, dans une
ouvertyr. quelconque, mais, on ne
dirait pas ainsi pour entrer par
une porte, etc.

t KWAYASITEYÂMOW, ok, (V.
n.).il s'enfuit dansjson trou.

xKWATAPIW, ok, (a. a.) il cha
vire, il tourie, il verse.

t KWATASTEW, a, (a. in.) c'est
versé-sens dessus dessous.

«KWATAP1 HEw (v. a.) TTAW, HI

wKwEWTCHKEWi il le fait chavirer.
«KWATABIJNBW, (. a.') NA , Ni-

WBW. NrEEW, il le tourne en sens
contraire.

KWITAPIWEPSKAwFw, (v. a.)
KAN, KIdEW, RÂTCHRKEW, • il le
fait chavirer, tourner, v. g. en
nettant e pied sur e- bord d'un

canot ou d'une voiture.

« KWATAPA HUYEW, (V. a.) TAW,
Y!WEW, TCHIEW, idem.

×KEPPAW, (rac.) fermé, bouché,
rëirØi. 'est probabe*ent la mé-
me racine que Kipp.

e KEBÂTISIW,~k, (a. a.) peu usi-
té, il a un caractère bouché, il est
insensé. Voy. kakebatisiw, etc.

« KEBÂTAN, wa, (a. in.) idem.
KÂKWESPA N, (ad.) c'est dange-
retx; v. g., kâkwespau kispin e
kitottwaw piyesiwok,,c'est dange-
reux quand le tonnerre gronde.

« KÂKWESPANEYIMEW, (v, a.)
TTAM, MîWEW, TCHIKEW, il le pen-
se dangereux.

«KÂKWESPANEYITTÂKUSIW,
ok,' (a. a.) il est regardé comme
dangereux. .

« KÂKWESPAN EYITTÂK USI-
WIN, a, (n. . danger.

« KÂKWESPANEYITTÂKWAN,
wa, (a. in.) c'est regardé comme
dangereux, v. g.

« KÂKWESPANEYITTÂKWA-
NOK, (ad.) dans une place dange-
reuse.

x KEKWESÂPPINAWEW, (v. a.)
NAM) NÂKEW, NÂTCHIKEW, il le
trouve'bien faible, sans force, eje le
voyant.

«KEKWESÂPPEYIMEw, (v. a.)
TTAM, MIWEW, TCHIKEW, idem,
dañg sa pens,e.

KE, signe du subjonctif futur, v. g..
ke kikkamak, que je le dispute-
rai,, sous-entend;,'il faut que, etc.,
tanisi ituke ke ayikkinnkwi', je
ne sdis t4op ce'qui'arrivera, t4ne-
yigôk ke nipiyak? quaud m ur-
roans-nous? N. B. Quand k verbe

26
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commence par-e ou i, alors il y a

élision, v. g. Lânisi k'etwet? que

va-t-il dire? nama ni' kiskeyit-

ten k'etak, je ne sais que lui dire,

tânisi ituke k'eteyittamowâkwe-
nik, je ne sais trop ce quils pen-

seront, ke pikok, ou, pikoki, l'hi-

ver prochain,'kittwàm ke miyos-

kamik, le printemps prothain.

KEKASK, (ad.) vite, un peu trop

promptement, v. g. osâm kekask

ki pe-kiwâfn, tu reviens un peu

trop vite, kekask ki sipwettân,
tu pars un peu trop tôt, osâm ke-

kask pittukewok, ils entrent un

peu trop tôt.

KEKÂTCH, (ad.) presque, v. g. ke-

katch nipiw, il est presque mort,

kekatch namawi-ya ni wâba-

maw,je ne le voyais presque pas,
kekâtch ki miyitin, peu s'en faut

que je ne te le donne, kekâtch ki

nistâbâwew, peu s'en est fallu

qu'il se soit noyé, ,kekàteh tâbis-

kotck, c'est presque semblable.

KEKA-PIKO, (ad.) c'est arrivé au

point,on dirait... etc., v.g. keka-pi-
ko namawiya pisiskeyittam aya-
nihâwin,c'est arrivé au point qu'il

ne fait plus de cas de la religion,ke-

ka-piko ekwa ayiwâkes ati-mat-
chipimâtidw, il en est au point

qu'il devient méchant de plus en

plus, keka-piko ni ka ki mâtun
eyigok e kesinâteyittamân, j'en
pleurerais, tant j'en ai du regret,

keka-piko ni kiwan eyigok eka

e miweyittamân, je suis presque

sur le point de m'en retourner,
tant je ne suis pas satisfait.

KEKKEK, wok, (n. r.) épervier.

KEKO ? (pro. inter.) v. g. keko
ayiwiyan? qui es-tu? ou, awe-
nâwiyan ? ou, awena kiya ?
keko mukkuman eoko ? quelie
sorte de couteau est ce ? kek'wa-
Lim ka miskawâyek? quelle es-
pèce de cheval avez-vous trouvé?

kekoyikkân? quelle sorte d'étre

est-ce ? keko iyiniwok ? quelle

sorte de monde sont-ils I

KEKUTCHI, (ad.) en guise, si en-
core, au moins, au lieu de, etc.,

v. g. je demande à quelqiun son

beau cheval, qu'il ne veut pas me

donner, alors je lui dirai, kispin
eoko osam ki sâkihaw, kekutchi
kutak miyin, si tu aimes trop ce-

lui-ci,au moins donne-moi l'autre.

kekutch eka ekusi pimatisitji, si
au moins il n'agissait pas ainsi,

voy. n't'awâtch; kekutch waya.
wi eka ka wi-kiyam apiyan, sors
dehors puisque tu ne veux pas

être tranquille, kekutch ekawiya

mâtu, du moiss ne pleure pas,

kekutch wâbiyân, si du moins
j'avais la vue.

KEKWASK, (ad.) aller et venir, v.

g. kekwask pimuttew, il va et

vient, kekwask ispayiw, ok, a, ca
va et vient, et il va et vient à che-

val, tattwaw kijikâki kekwask
ni n'tawâbamaw, chaque jour je

vais et viens pour le voir.

x KEKWAY, a, (n. r.) chose, quel
que chose, v. g. mitchet kekwa

ya ni wanittàn, j'ai perdu beau-

coup de choses, kakiya kekwäy,

toute chose, piko kegwäy, n'im-

porte quelle chose, nama kekwäy,

KEK
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rien, aucune chose, kekwäy ituke,

je ne sais ce qu'il y a.

uKEKWAY? (pro. inter.) que ?

quel ? quelle ? qui? v.g. kekwäày

ka n'tâweyittam' n ? que désires-

tu ? kekwayi ka miskaman ?

quelle espèce de chose as-tu trouvée?

kekwayikkân? quelle sorte d'étre?

kekvayikkanak ? quelle espèce

de monde sont-ils ? kekwayak ?

quels sont ceux-ci ?

o KEKWANOK ? (ad.) en quelle

place ? v. g. kekwanok ka nitta-

wikit Jesus? en quelle place est

né Jésus ? kekwanok ka wi-ki-
wettatâyan? comment veux-tu

remporter ?kekwanok ka wissa-
keyittaman ? où souffres-tu? na-

ma kekwanok ni ki apin, je ne
puis m'asseoir en aucune place,

nama kekwanok miyottwaw, il

n'agit bien en aucune façon, kek.

wanok ituke ke nipiwâné, je ne
sais en quelle place je mourrai.

KESÂMmarque d'étonnement, de sur-

prise, d'admiration, v. g., c'est

étrange! c'est bien étonnant! v. g.,

keýâ eyâbitch e pimâtisiyan, c'est
bien étrange que tu vives encore,

sous-entendu une autre phrase,

par ex., e ki iji-akkusiyan, après

avoir été ainsi malade; kesa eka

tcheskwa e pittuket, wiya takki
e pe ituttet, c'est bien étonnant

qu'il soit si longtemps sans entrer,
lui qui vient sans cesse ; kesa eka

e ki âkwatchiyan, e ki iji-kissik,
c'est bien étrange que tu ne sois

pas gelé, par un semblable froid.

KESÂOTI, (idem); v. g., kesâoti

eka e kisiwasit! c'est encore bien

étonnant qu'il ne se fdche pos !

kesâoti Kijemanito eyâbitch e
kitimàkeyimât ayisiyiniwa, eji
matchi-ayiwiyit, c'est tout à fait

admirable, que Dieu prenne enco-

re en pitié les hommes, quoiqu'ils

soien si méchants ! kesâoti eka

ayiwâkes matchittwût, bien heu-
reux encore, qu'il ne se conduise

pas plus mal.

×KESINA, (iac.) avoir du regret,

du chagrin.

« KESINÂTCH, (ad.) c'est regreta-

ble, c'est pénible ; v. g., kesi nâtch

wanihew otema, opeyakuyittäy,
c'est regrettable qu'il ait perdu son

cheval, il n'avait que celui-là.

« KESINÂTEYIMISUW, ok, (v. r.)

il a regret, repentir sur lui-même,
mitjiyâwesiw, ok.

« KESINÂTEYIMISUWIN, a, (n.
f.) repentir, componction du cœur,

mitjiyawesiwin, a.

«KESINÂTEYIMEw, (V. a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, il a du regret,

du chagrin sur lui, il le regrette.

« KESINÂTEYITTAM, wok, (v. n.)
il regrette; v. g., ni kesinâteyit-

ten ekusi e ki ispayik, je regrette
que cela soit arrivé ainsi.

«KESINÂTEYITTA MOWIN, a,
(n. f.) regret, chagrin, douleur.

'« KESINÂTJiHEw, (v a.) TTAW, MI-

WEW, TCHIKEW, il le rend mal-

heureux, il lui cause de la peine,

du chagrin. -
«KESINÂTJIHUW, ok, (v. r.) il se

rend malheureux.

«KESINÂTJIHUWIN;, a, (n. f.)
malheur, infortune.
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KESINÂTAKKAMIKISIW, ok,
(a. a.) par son action ou sa manière

d'agir, il cause un malheur, un

accident.

«KESINÂTAKKAMIKISIWIN, a,
(n. f.) malheur, ou accident causé

par quelqu'un.

«KESINÂTAKKAMIGAN, wa, (a.

in.) il arrive un accident, un mal-

heur.

× KEKUTEWIAKAM, (ad.)•'pour

tdcher, et essayer de faire quelque

chose; v. g., kekutewiakam ni

ka toten, ou, ni ka kutchi toten,
je vais néanmoins essayer de le

faire; kekutewiakam ni ka ka-

keskikkemon, néanmoins je vais

toujours essayer de précher, sous-

entendu, quoique je ne me pense

pas capable.

× KESISKOW, (prép ) tout de sui-

te, sans délai; v. g., kesiskow

mitjisu, mange tout de suite. N.

B. Cette expression sert quand on

est pressé pour faire quelque cho-

se, mais auparavant on voudrait

en faire une autre qui demande

moins de temps; v. g.. kesiskow

a'pisis pittuke, itâb ki ka kiwàn.

entre un peu auparavant, tu re-

tourneras chez toi tout à l'heure;

kesiskow n'tawâbai ayannih(-

wiyiniw mayowes sipwetteyan.

vas voir de suite le prétr' avait

de partir; kesiskow e ki 'a tami--

kawit, ekusi aspin. m'ayant de

suite dit adieu, il a disparu

xKESISKUTÂTUWOK, (v. m.)

ils s'avancent ensemb'e. ils s'élan

cent ensemble vers, ils courent à

'assaut.

« KESISKUTÂTUWIN, a, (n. (j

assaut, action de foncer vers, etc.

« KESISKAwEw., (v. a ) KAM, KÀ ÂEW,
KÂTCHIKEW, il arrive à temps pour

le voir, ou le rencontrer; v. g.,
namawiya ni ki kesiskawaw, sâ-
säy nipiw, je n'ai pu arriver à

temps pour le voir, il tait déjà

mort; ke-siskawew osima, ina-
yowes slpwettey t, il est arrivé

assez à temps pour voir son petit

frère avant son départ; ni kesis-

ken ki nasinahiganî, j'arrive à

temps pour rencontrer ta lettre.

KESWÂN, (ad.) voy. miskawi ; na-

hitâk, par hasard, par chance,'

v. g, k -swâi nakiskutâtuwok,
par hasard, ils se rencontrent;

k<'swain LAknein, par une chance,
il arrive; tâîîwe mitoni keswàn

ispayiw, en vérité ea arrive bien

par pur hasard; keswan tâbis-

kntch It'yit.anok, il arrive

par h-sard qu'ils ont la même

prsie; nam;wiya kFeswân ki ha

ki mîkaw;w. /u n'auras pas la

chance de le trouver.

x K E 1I1W, ok, (v. n.) il chancelle, il

se r -nr "< se, v. g., quelqu'un qui

est assis et qui tombe de fatigue.

On dit auçsi : il se met au lit.

«·K E PINEw, (v. a.) NAM, NIWEW, NI-

K IW, il le renverse avec la main.

« K' IPITEw, (ye a.) TAM, SIWEW,

THIKEW, il le renverse par un ef.

f îrt de son bras.

« K [ 1SIN. wok, (a. a.) il se couche

à te " comme en tombant.

« KET1-ITIN, wa, (a. in.) idem.
« KE E!KKWASIW, ok, (a. a.)a

ne -oiibe au sommeil.
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KEKIKKOHUW, ok, (v. n.) il bat

des ailes. On dit ce mot des per-

driz, dans le bois, qui battent des

ailes et font un grand bruit.

KETCHIWÂK, (ad.) voy. tchiki;

mitjim, avec, à même, quelque

chose qui est à la main; v. g., ket-

chiwâk ekute ni miskawaw, je le
trouve tout de suite là, il se trou-

ve à la main, pour que je le trou-

ve; askik ketchiwàk ni minik-
kwan, je bois à méme la chau-

dière; ketchiwâk ekute ni mis-
ken mistikwa kitchi wâskâhiga
nikkeyan, je trouve à cette place,

du bois à la main pour bdtir.

« KETINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, Ni-

KEW, il lui fait mal, il lui cause

une douleur en le touchant.

a KETISIN, wok, (a. a.) il se fait

mal en tombant.

a KETISImEw, (v. a.) TITAW, MIWEW,

TcHIKEW, il lui fait mal en le lais-

sant tomber là terre, ou en le je-

tant par terre.

«KETCHIKOMOW, ok, (v. n.) il
désigne un temps, ou un lieu; voy.

kiskimow; v. g., ekutakakiket-
chikomoyân kita wikiyân, c'est
là que favais désigné la place de

ma demeure; ke miyoskamik ka

ki ketchikomoyAn kita pe-kiwe-
yAn, c'est au printemps que fai

désigné pour m'en-revenir.

xKETCHINA, (ad.) assurément,

certainement, v,g. ketchina kiya

ka otinaman, c'est certainement

toi qui l'as prts, ketchina ki wa-

nittân, je suis certain que tu ras
perdu. -

«KETCHINÂHw,-(v. a.) TTAw,
HIWEW, TCHIKEW, il le redd cer-
tain.

«KETCHINÂHUW, ok, (a. a.) il
est certain, assuré.

«KETCHINÂHUWIN, a, (n. f.)
certitude.

« KETCHINÂMEW, TTAM, MIWEW,
TCHIKEW, il l'assure, il lui certifie.

+ KET, (rac.) ôter, détacher, arra-
cher.

« KETCHITCHITCHEPITEW, . il
lui arrache des mains.

«KETAHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,
HIKEW, il l'arrache, v. g. ôter la
charge d'un fusil.

«KETATHIGAN, a, (n. f.) tire-
bourre.

«KETCHIW, ok, (v. n.) il ôte ses
habits, il se dépouille de ses ha-
bits.

c KETCHIWIN, a, (n. f.) déshabil-
lement.

« KETCHITÂSEW, ok, (v. n.) il ôte

ses pantalons, ou, ses mitasses.
KETCHITÂSENEW, (v. a.) NAM,
NIWEW, NIKEW, il lui ôte ses paï.

talons, ou, ses mitasses.

« KETCHITÂSEPITEW, (v. a.) TAM,

SIWEW, TCHIKEW, idem, en tirant

fortement.

« KETASÂKEW, ok, (v. n.) il ôte

son habit, son capot.
« KETAYONISEW, ok, (v. n.) il

ôte ses vêtements.

« KETAYONISEPITEW, (v. a.) TAM,
SIWEW, TCHIKEW, il lui arrache

ses vétements, v. g. Jesus-Christ

ki ketayonisepitaw, Jésus-Christ
a été dépouillé de ses vétements.
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« KETASÂMEW, ok, v. n.) il dé-

chausse ses raquettes.
« KETASKISINEW, ok, (v. n.) il

ôte ses souliers.

« KETASTISEW,'bk, (a. n.) il re-

tire ses gants, ses mitaines.

« KETASTOTINEW, ok, (v. n.) il

ôte son chapeau, srn bonnet.

« KETCHIPIPAKIWEYÂN EW,
ok, (v. n.) il retire sa chemise. 0

« KETCHIKUNEW, (v. a) NAIM, NI.

WEW, NIKEW, il le déprend, il Var-

rache de, v. g. ni ketchikunâwok

kinusewok ayapik ochi, j'arra-
che les poissons du filet.

« KETCHIKUW, ok, (v. r.) il s'ar-

rache, il se déprend d'où il était

pris et attaché.

« KETCHIKUPITEW, (v. a.) TAM,
SIWEW, TCHIKEW, il le démanche

en larrachant.

« KITCHIKUPAYIW, ok, a, (a. a.

et in.) ça s'arrache, ça se démah-

che.

KETCHITAHWEW, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il lui pose un coin,
il le plante, il lenfonce en le frap-

pant.

« KETCH ISTÂBISKAIHWEW,(v. a.)

HAM) HUWEW, HIKEW, V. q. quel-

qu'un qui nettoye son fusil, on dit:

ketckistâbiskahikew, il introduit

quelque chose dans le fusil en

frappant.

KETCHIK, (ad.) v. g. eyiwek ket-
chik miyin, donne-le-moi toujours

sous-entendu, quoique ça te ré-

pugne; aussi ça veut dire : âtji.
piko, v. g. eyiwek ata e kitaha-
mâwok ketchik ka totak, quoi

KWE

que je le lui défende, de plus en

plus il le fait. .

KET(CHIWÂK, (ad.) méme, v..g.
wiyawaw ketchiwak,eux mémes,
nipik ketchiwâk, à l'eau méme,
ketchiwâk sipik, à la rivière
niéme, ou, à méme la rivière.

KETOKKÂN, ainsi, de cette espèce,
v. g. ketokkâ!nesiw, il appartient
à cette espèce, à cette tribu, na-
ma ketokkân« n't' iji-pimâtisin,
je ne vis pas aisi.

KETTOK, (ad.) voy. kisâtch.

KEYÂBITCH, (ad.) encore, voy.

eyâbiteh.
KEYIWEK, (ad.) malgré tout, en

tout cas, voy. eyiwek.

x KWE, (rac.) retourner sur le côté
opposé, revirer.

«KWESKINEW, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il le tourne sur
l'autre côté avec sa main.

«KWESKIPITEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, idem, avec un

effort du bras.

«KWESK'APIW, ok ('. a.) il s'as-
sied sur le côté opposé.

« KWESK'ASTl5W, a, (a.'in.),pla-

cé sur le revers, ou, mis de l'autre

côté.

«KWESKI, (ad.) de l'autre côté, le

revers, v. g. kweski otchi nibâwi,
tiens-toi de l'autre côté, kweski

itina, tiens-le par le côté opposé,
kweski asta, mets-le de (autre

côté. .

« KWESKÂYIK, (ad.) de (autre

côté, v. g. kweskâyik wâskahiga-
nik, de lautre côté de la maison,
kweskâyik oskutakâk, sur le re-

- vers de son habit.
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« KWESKAKÂM, (ad.) de rautre
côté de la rivière ou du lac.

.KWIESKATTIK,, (ad.) de lautre

côté du bois, ou de la forêt.
<KWESKÂBISK, (ad.) de l'autre

côté du rocher, ou du fer.
« KWESKÂMATIN, (ad.) del'autre

côté de la montagne, ou de la
butte.

<KWESKISIN, wok, (a. a.) il se
tourne de bord, étant couché.

KWESKISTAWEW, uise retourne
vers lui.

«KWESKITTIN, wa, (a. in.) ça
change de bord, v. g. kweskittin
yotin, levent change.

«KWESKISIMOW, ok, (v. n.) il
se tourne de bord étant couché.

« KWESKISIMEw, (v. a.) TITAW,

MIWEW, TCHIKEW, il le tourne de
bord, étant couché, v. g. ssay ni
kijikkasun napate, ekwa kwes-
kisimin, je suis déjà rôti sur un
bord, retourne-moi sur lautre.

XKWESKIPAYIW, ok, a, (a a. et
in.) ça change, ça tourne de bord.

«KWESKIMITONEYIMEW, (v. a.)
TTAM, MIWEW, TCHIKEW, il change
d'idée sur son compte.

« KWESKEYIMEW, (v. a.) etc., id.
«KWESKOWEW, ok, (v. n.) il

change de langage, ou, kweski
pikiskwew, kweskatamow.

«KWESKISKWEYIW, ok, (v.n)
il tou la tête.

'KWES 1AWIW, ok, (v. n.)
il se tourne étant debout.

a KWESKAHYEw, (v. a.) STAW, YI-

WEW, TCHIKEW, il le change de
côté en le plaçant.

« KWESKINISKEW, ok, (v. n.) il
change de main; ainsi de suite en
formant d'autres mots-avec la ra-
cine kweski.

JÇETATAWE, (ad.) tout à coup, v.
g. ketatawe namawiya pimàti-
siw, tout à coup il cesse de givre,
ketatawe takusin, il arrive sans
qu'on s'y attende, voy. sesikutch.

+ KETISK, (ad.) juste ce qu'il faut,
v. g. hetisk tebipayiw, il y en a
juste assez, ketisk takusin kitchi
wàbamât, il est arrivé juste pour
le voir, voy. ekuyigok.

« KETISKISPAYIW, ok, a, (a. a.
et in.) il y en a assez, ça suffit.

«KETISKISPAYIHEw, (v.a.)TTAw,
HIWEW, TCHIKEW, il le fait suffire,
il suffit.

« KETISKOMOW, ok, a, (a. a. et
in.) il s'ajuste, il se joint bien.

« KETISKOMOWIN, a, (n. f.) ajus-
tement.

« KETISKOMOHEW, OU, YEW, (v.a.)
TTAW, HIWEW, TCHIKEW, il l'a-
juste, il le fait bien joindre.

« KETISKINEW, (v. a.) NAM. NI-

wew, NIKEW, il léchappe de sa

main, il Idche prise, il ne peut
plus le tenir.

« KETIPITEW, (v. a.) TAM,SIWEW,

TCHIKEW, il ldche prise sur lui, ne
pouvant plus le tenir avec ses bras.

« KETISIPAY1W, ok, a, (a. a.
et in.) çý se défait, ça échappe, v.
g. une poftre qui sort du tenonjet
finit par séchapper, tomber.

« KETISKIPAYIHEW, (v. a.) TTAW,,

HIWEW, TCHIKEW, il le fait échap-
per, s'éloigner lun de l'autre, v.
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g. deux morceaux de bois qui
étaient joints ensemble. •

xKWESKUSIW, ok, (v. n.) il

siffle. Les Indiens, qui croientaux
revenants, pensent qu'ils sifflenti
pendant la nuit.

e KWESKUSIMEw, (v. a.) TTAW,

MIwEw, TCHIKEW, il le siffle.
* KWETIPIW, ok, (v. n.) il se re-

tourne.
« KWETIPINEw, (v. a.) NAM, NI-

wEw, NIKEw, il le tourne sur le

côté opposé, aussi, il le tourne sens
dessus dessous.

KWETIPI, (ad.) voy. wawiyak, v.
g. osâm kisopwew kwetipi, il fait
un peu trop chaud, osam kwetipi
misaw, c'est un peu trop gros,

kwetipi nama ni pisiskeyimik,
par trop il ne fait plus de cas de
moi, kwetipiosâm ekwa kitima-
hisuw, il se fait un peu trop souf-
frir à présent, kwetipi kusikwan,
maskutch nama, pi ka ki oppi-
nen, c'est un peu trop lourd, pro-
bablement que je ne pourrai pas le
lever.

xKWEYÂT, (rac) tout prét, tout
préparé, arrangé d'avance.

«KWEYÂTJI, (ad.) d'avance, en
avance, tout préparé; v. g., kwe-
yâtji miyin, donne-le-moi de sui
te, ou, en avance; kweyatji-mâ-
mitoneyimisu kitchi nipiyan,
d'avance, pense à mourir; kwe-
yatji-ayamiha mayowes notte-
kwasiyan, fais ta prière d*vance,

avant de t'endormir; kweydtji-

wftweyi kitchi sipwetteyan, pré-
pare.toi d'avance pour partir,
voy. kisatch.

« KWEYÂTEYIMEw, (v. a.) TTAV,

MIWEW, TCHIXEW, il y pense d'a-
vance, ou, il le pense préparé;
v. y., mey4kwam, kweyâteyimi-
suk, mayowes nipiyek, je vous
en prie, pensez bien d'avance à
vous, avant de mourir.; sàsây tchi
ki kweyâteyitten ka wi-itweyan?
as-tu déjà réfléchi d'avance à ce
que tu veux dire?

« KWEYÂTINEw, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il le met tout prét,

prépare.
«KWEYÂTAHYEw, (v. a.) STAW,

YIWEW, TCHIKEW, il l'arrange tout
prét, il le prépare d'avance.

«KWEYÂTISIW, ok, (a. a.) il est
prét, préparé.

«KWEYÂTAN, wa, (a. in.) c'est
préparé.

« KWEYÂTISIWIN, a, (n. f.) pré-
paration.

«KWEYÂTJIHEw, (v. a.) TTAw, HI-

WEW, TCHIKEW, il le prépare d'a-
vance; v. g., wi-kweyâtjihin ki-
ta miyo-nipiyân, prépare-moi à
bien mourir.

« KWEYÂTEYIITÂXUSIW, ok,
(a. a.) il est préparé, on l'a préparé.

« KWEYÂTEYITT.ÎKWA N, wa,
(a. in. c'est préparé.

KWETCH! expression de remerci-

ment, de satisfaction (peu usitée),

il y en a assez, c'est suffisant, c'est

très-bien, tapwe.

KI, signe de la seconde personne, et
de la 1ère seconde pers. du pluriel;
v. g., ki miyosin, tu es beau; ki

miweyittenâwaw, vous étes con-

tents; ki mitjisunànow, nous
mangeons. N. B. Quelquefois il
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dévient kit devant une voyelle, et'
'o devant un o; v. g., kit astan,

tu le places,; k'otinenànow, nous
le prenons.

KI, signe de la seconde et de la pre-
mière seconde personne du pronom
possessif; v. g., ki t'em, ton che-
val; ki mustusuminow, notre
bouf; ki wàskahiganiwaw, vo-
ire maison. Il fait kit devant une
voyelle, et k' devant un o, et d'au-
tres mots que 'usage apprend;
V.g., kit ayamihewiminimak,ton
chapelet; k'ottawi now, notre pè-
re; k'istesiwaw, votre frère ainé;

kit anis, ta fille.

XI, signe du temps passé; v. g., ni
ki sikatchikasun, j'ai été baptisé.
Note. Toutes les fois que ce ki est
précédé par le pronom ni, il doit
se prononcer gi, mais je lécris
toujours ki, pour la régularité;

ki ki miyitin, je te lai don-
né; ki wAbamak, si je lavais vu;

oka ki ayamiha, mayowes kiti-
makisit, il aurait dû se faire chré-
tien avant de mourir; ki ki wa-
bamaw tchi? ras-tu vu? ki taku-
siniyani, quand tu seras arrivé.

KI, signe de la possibilité, de la ca-
pacité pour faire une chose* v. g.,
namawiya ni ki toten, Je ne puis

le faire; ki totamàni,si je puis le
faire; namawiya ni ka ki itut-
tanân, nous ne pouvons aller; ki

ispayiki, kita miwa-sin, si cela
peut arriver ce sera bon; nista ni
pa ki toten, moi aussi je pourrais
Le faire; kakiyaw awiyak kita

. ki totam, tout chacun peut le faire.

KIHRw, (v. a.) TTAw, IwEw, H-

K EW, il le perd, il t'échappe de ses
mains: v. g., moswa ni kihik,
l'orignal (que je me préparais à
tuer) m'échappe, s'enfuit. Note. La
forme animée de ce verbe n'est pas
usitée, on entend toujours dire.:
ni kihikun maskwa, lours m'é-
chappe; ni kihikun makkesis, le
renard s'enfuit de moi.

KIHIKKEW, ok, (v. n.) il mène
une meute de chiens à la chasse.

«(KIHIKKEWIN, a, (n. f) chasse
avec des chiens.

« KIHIKKAHEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEWTCHIKEW, il le mène avec lui

pour la chasse.
x KIHKIW, ok, (a. a) il est guéri,

sa plaie étant fermée.
« KIHKIWIN, a, (n. f.) guérison

d'une plaie, d'une blessure.
« KIHKIHEw, (v. a.) TTAW, HIwEW,

TCHIKEW, il lui guérit sa plaie, Sa

blessure.
« KIHKEW, ok, (a. a.) comme kih-

kiw.
« KIHKAHEw, (v. a.) TTAw, HIWEW,

TCHIKEW, comme kihkihew.
« KIIIIKUSIMOW, ok, m. n.) il

jeûnN il se prive de manger; voy.
iyewanisihisuw. N. B. C'est aussi
l'expression dont on se sert, pour
désigner les jeûnes dans le manger
et le boire que s'imposent les infi-
dèles, allant 'passer des' deux ou
trois josïs, sur une haute colline,
sans manger, tdchant d'y dormir,.
aßn d'obtenir de leurs génies des
reves mystérieux.

« KIHIKUSIMOWIN, a, (n./f.) jeu.
ne.

KI 389 KIH



390 KIH

«KIHIKUSIMOHEW, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le fait jeùner.

« KIHISKWEW, ok, (a. a.) il est

fou, insensé, sa tête, sa réflexion

lui échappe.

« KIHISKWEYÂTISIW, ok, (a. a.)

il est d'un caractère fou.

« KIHISKWEYÂTISIWIN, a, (n.

f.) caractère insensé.

« KIHISKWEYÂBAMOW, ok, (a,

a.) il est étourdi, la tête lui tourne.

«KIHISKWEYÂBAMOWIN, a,
(n. f.) étourdissement.

« KIHISKWEYEYIMEw, (v. a.)

TTAM, MIWEW, TCHIKEW, il le pen--

se fou. •

« KIHISKWEYEYITTAM, wok,
(v. n.) il est comme fou, il ne sait

de quel côté donner la téte.

- KI HISKWEYEYITTÂKUSIW,

ok, (a- a.) il est regardé comme

fou, il est digne d'étre regardé

comme insenÀ.

« K IHISKW YEYITTÂKWAN,
wa, (a. in.) c'est folie.

« KIHISKWEYAKKAMIKISIW,
ok, (a. a.) il fait des folies.

i KIHISKWEYAKKAMIKISI-
WIN, à, (n. f.) action de faire des

folies.

«KIHISKWEYAKKAMIKAN,
wa, (a. in.) il y a des folies; v. g.,
eoko wâskâhiganik pesissik ki-

hiskweyakkamikan mana, dans

cette maison il n'y a ordinairement

que.des folies. 4
.« KIHISKWEMEW, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le rend fou par

ses paroles; v. g., kakwe-poni-

min, ki kihiskmewin, tdche de

me laisser tranquille, tu me fais

tourner la tête.

« KIHISKWEHEw, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le rend fou;

v. g., kihiskwehikuw o matchâ
tisiwin, son mauvais caractère le

rend fou; ni kihiskwehikun n-

istikwàn, ma tête m'6te toute idée.

« KIHISKWESUW, ok, (a. a.) le
feu ou la fumée l'ètourdit, lui 6te

l'esprit,

« KIHISKWEMOW, ok, (v. n.) il

parle comme un insensé.

« KIHISKWEMOWIN, 'a, (n. f.)
parole folle.

KIHISKWEBEW, ok, (a. a.) il
est fou en buvant, c'est-à-dire, il

est ivre.

«KIHISKWEBEWIN, a, (n. f.)
ivresse.

« KIHISKWEBAHEW, (V. a.) TTAW

HIWEW, TCHIKEW, il.l'enivre.

« KIHISKWEKKÂN, ak. (n. f.)
sorte de fou; voy. tchist oki ki

hiskwekkânak! voyez ces insen-

sés!

« KIHISKWESIN, wok, (a. a.) il

perd la tête du coup qu'il reçoit en

tombant.

«KIHISKWETTIN, wa, (a. in.)-

idem.
« KIlflSKWESIMEW, (v. a.) il 'hé-

béte, en le jetant par terre.

×KIHISPUW, ok, (a. a.) il est ras-

sasié.
« KIHISPUWIN, a, (n. f.) rassasie-

ment.
c KIHISPUSKUYUW, ok, (a. a.)

il est très-rassasié, ayant beau-

coup mangé.
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«KIEISPUSKÇYUHEW, (v. a.)
TTAW, mWEW, TCHIKEW, il le ras-

sosie en le faisant beaucoup man
ger.

«KIHISPUYEw, (v. a.) TTAW, YI-

WEW, TCHIKEW, il le rassasie.

x KIK, (rac) étre attaché à, etc., te.
nir à qelque chose, mettre à, etc.

<KJKAMOW, ok, a, (a. a. et in.)
ça tient, c'est attaché à, etc.; V. g.,

namna kekwäy kikamowok mi-

kisissak, il n'y a plus de rassades
qui y soient attachées;. nijo eyâ.
bitch kikamowa mistikwa, il y a
encore deux bois qui y tiennent;
nama tapwe kikamow nipit, nia
dent ne tient pas.

KIKAMOHEw, .ou, YEW, (v. a.)

NTAW, HIWEW, TCHIKEW, il le fixe

à, etc., il l'attaché a; v. g., ssay
ni kikamohawok kit ayamihe-
wiminimak,ka pikupayitjik, j'ai

déjà fixé ton chapelet, qui était

brisé;. mitoni kikamotta ajiskïy
ita ka tawâk, pose bien la terre
(le mortier) là où il y a de l'espace.

«KIKBOWESIN, wok, (a. a.) il
est couvert avec quelque chose qui
y est attachè.
KIKIOWETTIN, wa, (a. in.)
idem.

KIK.BOWISIMEW, (v. a.) TITAW,
MIWEW, TCHIEEW, il le remplit;

v. g., opskisigan kikâbowetti-
taw, il charge son fusil.
KIKIBOWITCHIKEW, ok, (v.
n.) il bourre son fusil.
KRKBOWTCHIKEWIN, a, (n.

. action de bourrer son fusil.
KIKIOWÂN, a, (n. f.) bourre
dusiu.

« KIKÀBOWEYEw, (V. a.) ý'TAW,

YIWEW, TCHIKEW, comme kikâbo-
wisimew.

« K IKÂBOWENEW, (v. a.) NAM, Nif-

WEW, NIKEW, idem.
« KIKASÂKEW, ok, (v. n.) il met

son capot ou sa robe.
c KIKASÂMEW, ok, (v n.) il

chausse ses raquettes.

« KIKASKISINEW, ok, (v. n.) il
met ses souliers.

« KIKITÂSEW, ok, (v. n.) il met
ses pantalons ou ses mitasses.

« KIKASTISEW, ok, (v. n.) il met
ses mitaines, ses gants.

« KIKASTOTINEW, ok, (v. n.) il
met son chapeau, son bonnet.

« KIKAYONISEW, ok, (v. n.) il
revêt ses habillements.

« KIK AYONISEHEw, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le revêt de ses
habits.

×KIKKA, (rac.) qui parait claire-
ment, qui se reconnait facilement,
dont on saisit la nature facile-
ment.

« KIKKISIW, ok, (a a.) il parait

clairement.
« KIKKISIWIN, a, (n.f.) vue claire

d'une chose.
« KIKKALW, a, (a. in.) ça paraît

clairement.
t KIKKÂNÂKUSIW, ok, (a. a.) il

app°arait clairement.
« KIKKÂNÂKWAÑ, wa, (a. in.)

idem. ,
« KIKKÂNAWEW, (V. a.) NAM, NI-

KEW, NÂTCHIKEW, il laperçoit
clairement.

a KIKKÂWITTAwEw, (v. a.) TTAM,
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TTÂKEW, TTÂTCHIKEW, il lentend

clairement.

«KIKKÂWITTAKUSIW, ok, (a.

a.) on lentend clairement.

« KIKKÂWITTÂKUSIWIN, a, (n.

f.) voix claire.

«KIKKÂWITTÂKWAN, wa, (d.

in.) on entend cela clairement.

« KIKKÂmEw, (v. a.) TTAM. (Je ne

connais que ces deux formes) il le

dispute, il le querelle.

«KIKKÂWIMEw, (v. a.) TTAM, id.

«KIKKÂTUWOK, (v. .m.) ils se

querellent, ils se disputent.

« KIKKÂTUWIN, a, (n. f.) querel-

le, dispute.

« KIKKÂTASKIW, ok, (a. a.) il est

querelleur.

« KIKKÂWITAM, wok, (V. n.) il

dispute, il querelle.

«KIKKÂWITASKIW, ok, 'a. a.)
il est querelleur.

« KIKKÂTOWEW, ok, (a. a.) id.

«KIKKÂYÂSOWEW, ok, (a. a.)

il est brillant, resplendissant.

«KIKKÂYÂSIW, ok, (a. a.) idem.

« KIKKÂYÂSTEW, (v. m.) il y a

beau clair de lune.

«KIKKÂSPITEw, (v. a.) TAM, SI-

WEW1 TCHIKEW, il en connait le

goût facilement.

«KIKKÂSPOKUSIW, ok, (a. a.) i

a le goût très-sensible, on en re-

connait facilement le goût, (ii sen

fort.)

« KIKKÂSPOKWAN, wa, (a. in.

de 'suite le goût en est reconnu, ç«

un goût fort.

« KIKKÂMÂTTEw, (v. a.) TTAM, SI

WEW, SIKEW, il en trouve rodeu

très forte.

« KIKKÂMÂKUSIW, ok, (a. a.),on
le sent très-sensiblement; v. g.,
wayo otchi kikkâmakusiw, il es&

senti de loin.

« KIKKÂMÂKWAN, wa, (a. in.) ça

se sent très-fortement.

«KIKKÂMÂSUW, ok, (a. a.) il a

une odeur forte; v. g., tchiste-

maw ka kikkàaiâsut, du tabac

qui a une odeur forte.

«KIKKÂMÂSTEW, a, (a. in.) id.,

v. g., de la viande qui cuit, kik.

kâmâstew wiyas, viande qui a

une odeur forte.

×KIKKÂTEYIMEw, (v. a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, il le vénère, il

l'honore.

« KIKKÂTEYITTÂKUSIW, ok,(a.

a.) il est vénérable, digne détre

honoré. 
'

« KIKKÂTEYITTÂKWAN, wa,.(a.
in.) idem.

xK1KL,(prép.) avecet; v. g., nâàbew

kiki wiwa,l'hom e et sa femmreou

l'homme avec sa femme ; sipwet-

tataw o mnasiinahigan kiki oma.

sinahiganâttik, il emporte son W,

vre avec, ou, et son crayon; aya.

miheýwikijikâWa. kiki kitchikiji.

kâwa, .les dimanches et les (étes.

« KIKAKUTCH IN, wok, (a. a.) ül

ýl s'élance de suite vers, il part con-'

me la parole.

t « KIKAKUTTIN, wok, (a. in.) id.

«KIKINEW, (v. a.) NAm, NiWEW, lu-

KEW, il le prend avec, sous-enteS-

adu,favec d'autres choses; v.g., ei

kinew ospwâgafla, il prend aussi

1- sa pipe avec cela.

r « KIKSKÂWiEW, (v. a.) KAm, KÀKEW,

KÂCIEelle le porte aussi
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c'est-d-dire elle a quelqu'un dans
son sein, elle le porte. Ce mot s'em-

ploie aussi pour dire : je porte
avec moi, j'ai avec moi; v. g., ni
kikiskawâwok ayamiheminak.je
porte sur moi le chapelet ; kâkike
kikiskamokkan K. Marie osku-
takAs, porte toujours sur toi lha-

bit de Marie; sâsäy kikiskâkuw
Akkusiwin. la maladie est déjà
avec lui, il porte déjà la maladie;
tapwe miwàsin niskutâkäy ka
kikiskaman, vraiment c'est un bel

habit que tu portes, awâsis ka ki
kiskawat, renfant que tu portes

dans ton sein.

* KIKOSEW, ok, (v. n.) elle porte
un enfant, elle est enceinte.

sKIKOSEWIN, a, (n. f.) action

dêtre enceinte.

sKIKISIN, wok, (a. a.) il est cou.

ché avec; v. g., ni kikisinin ni
maskisiina, je couche avec .mes
souliers; nipiyani namawiya ke-

kwäy ki ka k-kisinin, quand tu
mourras, tu n'emporteras -rien

avec toi.
«KIKITTIN, wa, (r. in.) c'est placé

avec.

, KIKISImEw, (v. a.) TITAW, MIWEW,
TcHiKEW, il le place, il le couche
avec; v. g., ompsinahigan kiki-

simew, il le couche (il (enterre)
avec son livre; Atit iyiniwok ki-

kisimâwok ot ospwâganiwâwa.,
on enterre certains sauvages avec

leurs calumets.

KIKIYOWLxEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le suce.

KIKIYSINIKKE, tout vivant

KIK

v. g., kikiyinikke kisiswew, il
le brûle tout vif.

x KIKKIK, (ad.) à la in, (tandem,
aliquando), viendra un temps; v.

g., kikkik ni ka kaskittân, à la
fin j'en viendrai à bout; kikkik
takusin, il arrive à la force. N. B.

Ce mot ressemble un peu à piyis,
mais cependant il ne veut pas dire
tout à fait la méme chose; kik-.
kik ni pe-n'tawâbamik, il vient
me voir à la force; piyis miwe-
yîtta, à la fin il était satisfait.

« KIKKIHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il veut, à la force, le ga-
gner, l'emporter sur lui, il s'obstine

contre lui, espérant qu'à la fin il
en viendra à bout.

« KIKKIMEw, (v. a.) TTAM, MIWEW,

TCHIKEW, il s'obstine auprès de lui

par ses paroles.il veut le-persuader.

«KIKKITTUWOK, (v. m.) ils

s'obstinent (un contre l'autre à
soutenir, etc.

« KIKKITTUWIN, a, (n. f.) opini-
dtreté, obstination mutuelle dans

les paroles ou opinions.

« KIKKIKISIW, ok, (a. a.) il s'ob-
stine à.vouloir faire prévaloir son
sentiment.

×KIKISEB, (n. r.) le matin.

« KIKISEBÂYAW, (v. im.) il est
matin: v. g., tattwaw kikisebà-
yâki, tous les matins.

«KIKISEBANISIW, ok, (a. a.) il
voit le matin; v. g., wâbaki kiki-

/1bainisi yâni, demain, si je vois le
matin.

x K.lKKUswEw, (v. a.) sAM, SUWEW,
SIKEW, il le lire, mais la balle ne

-
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fait qu'effleurer la peau, sans pé-

nétrer.

«KIKKWAHwEW, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW,le coup qu'il lui por-

te ne fait qu'effleurer.

« KIKKUSIN, wok, (a. a.) il ne fait

que toucher, qu'effleurer.

« KIKKUTTIN, w', (v. in.) idem.

KIKKWÂHÂKES, ak, (n. f.) car-

cajou, bête sauvage, aussi, omi-

yâkes, ak, et, naweyimesis, ak.

×KIMANA,(n.i.) foin écrasé, frotté,

qu'on prépare pour allumer le feu

au campement, d'où, jnanikima-

new, il prend du foin pour faire

du feu.

× KIM, (rac.) en secret, en cachette.

« KIMWEW, ok, (v. n.) il parle en

secret, tout bas.

« KIMWEWIN, a, (a. f) parole en

secret.

«KIMOTOWEW, ok, (v. n ) comme

kimwew, parler en secret.

« KIMOTOWEWIN, a, (n. f.) com

me, kimwewin, parole en secret.

«KIMOTOWÂTEW, (v. a) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il lui parle en se-

cret.

«K1MAYAMIW, ok, (v. n.) voy.

Kimwew.
« KIMIPUW, ok, (v. n.) il mange,

il se rassasie en secret.

« KIMIPUWIN,- a, (n. f.) action de

manger en secret.

« KIMIPUYEW, (v.. a.) yiweW, il le

rassasie en secret.

KIMISKUYUW, ok, (v. n.) il

mange beaucoup en secret.

KIMISKUYUWIN, a, action de

manger furtivement.

« KIMISKUYUHEW, OU, YEW, (r.

a.) YIWEW, il le fait beaucoup

manger en secret.

« KIMIPEW, ok, (v. n.) il boit en

cachette.

« KIMIPEWIN, a, (n f.) action de
boire en cachette.

« KIMIPAHEW, (v. a.) TTAW, Hi-

WEW, TCHIKEW, il le tait boire en
secret.

« KIMINITCHÂGAN, ak, n.

bdtard.

« KIMINITCHÂGANIKKEW, ok,
(v. n.) il, ou, elle a un bdtard.

« KIMINITCHÂGANLKKE W IN,
a,(n. f.) action d'avoir des bdtards.

« KIMINITCHÂGA NIKKAWEW, (r.
a.) KK AeK EW, il a un bdtard avec

elle.

«KIMISÂHUW, ok, (v. r.) il s'es.

suie l'anus après avoir satisfait la

nature.

«KIMISÂHUWIN, a, action de,

etc.I

«KIMIW, ok, (v. n.) il déserte, il

s'enfuit.

«KIMIWIN, a, (n. f.) désertion,
fuite.

« KIMISIW, ok, (a. a.) il agit en se-

cret, sans faire de bruit, v. g. i

marche sans faire de bruit, kimi-

siw, ok, ou, kimâsiw, ok.
« KIMITTAW, ok, idem.
«KIMISIWIN, a, (n. f.) action da.

gir en secret. .

«KIMINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, NI-

KEW, il le touche en cachette. NCe

mot s'entend presque toujours pour

les mauvais attouchements.

« KIMINIKEW, ok, (v. n.) il fait

des attouchements. .1
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SKIMINIKEWIN, a, (n. f.) attou-

chements déshonnétes.

# KIMINITUWOK, (v. m.) ils se

font mutuellement des attouche-

ments.

aKIMINITUWIN, a, (n. f.) attou-

chement mutuel.

a KIMINISUW, ok, (v. r.) il se tou-

che impudiquement.

*KIMINISUWIN, 8, (n. f.) attou-

chement sur soi.

8 KIMITTAWEW, (v. a.) TTAM, TTÂ-

KEW, TTÂTCHIKEW, i l'écoute en

secret sans étre-gntendu par lui.

« KIMASKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ-

KEW, KÂTCHIKEW, il marche sur

lui ou il agit sur lui en secret.

2 KIMINAWEW, (v. e.) NAM, NÂKEW,

NÂTCHIKEW, il le voit sans être vu
par lui.

t KIMÂBAMEif, (v. a.) TTAM, Mi-

WEW TCHIKEW, il le regarde en

secret.

«KIMINATEW, il le tourmente, il
le fait périr en secret.

#KIMIWAN, (v. im.) il pleut.

« KIMIWANÂBUIY, a, (n. f.) eau

de pluie.

«KIMIWANITTAW, ok, (v. n.) il

fait pleuvoir.

a KIMOTCH, (ad.) en cachette, v. g.
kimotch sipwettew, il pat secrè

tement, kimotch nama miweyit-
tam, il n'est pas content intérieu-
rement.

«KIMOTISIW, ok, (a. a.) il agit en

secret. *

ïKIMOTAN, (in.) c'est secret.

aKIMOTISIWIN, a, (n. f.) action
tagir en cachette.

« KIMOTJIYÂWESIW, ok, (a. a.
il est fdché dans soi cœur.

« KIMOTJIYÂWESIWIN, a, (n.
f.) colère secrète, cachée.

«KIMOTJIYÂWEHEW, (v. a.)
TTAW, HIWEW, TCHIKEW, il le fait
fdcher en agissant en secret.

«KIMOTIW, ok, (v. n.) il vole, il
prend en secret.

« KIMOTAMÂwEw, (v. a.) TAM-,

KEW, TCHIKEW, il lui vole, v. g.

awiyak kimotamâwâtji witjâyi-
siyiniwa piko kitchi tipahama-
wât, celui qui vole son prochain,
il faut qu'il le rembourse.

« KIMOTIWIN, a, (vol, larcin.

« KIMOTAMÂKEWIN, a, (n. f)
idem.

« KIMOT'ASTIMWEW, ok, (v. n.)
il vole des chevaux.

«KIMOT'ASTIMWEWIN, a, vol
de chevaux.

«KIMOT'ASTIMWÂTEW, (v. a.>
SIWEW, il lui vole des chevaux.

« KIMOTAYAPEW, ok, (v. n.) il
vole des rets, c'est-à dire:il dérobe
les poissons qui y sont pris.

« KIMOTAYOWINISSEW, ok,
il dérobe des étoffes, des habits,
des marchandises.

x KIN, (rac.) pointu, objet qui vr
en pointe, en long.

« KINIKISIW, ok, (a. a) il est

pointu, affilé.

« KINIKAW, (a. in.)-idem. Note.

On se sert aussi de ce mot, en cette

maniere, nama wikkâtch n'oti- -

nen e kinikàk ayamihewikijika-
nok, je ne prends jamais d'objets-

avec lesquels on peut tuerlejourdu

dimanche, c'est-à dire, je ne me-
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sers jamais du fusil, de la hache,

etc., etc., le dimanche, nawatch ki

miweyitt.am Saül e :kinikayik
kitchi otchinatit ispitchi kîili yi-
nikke kitchi otittinikat on bina-
gana, Saül aima mieux mñórir
par la poince du fer que d'être

pris vivant par ses ennemis.

« KINEBIK, wok, (n. f.) couleuvre,

misi-kiiebik, serpent.

« KINIKIKKUTEW, (v. a.) TAM, si-

WEW, TCHIKEW,. il t'apeintit avec
le couteau, le rabot, ou la var-
lope.

« KINIKKAiHwEw, v. a.) RAM MHU-

WEW, H&EW, il l'apoinit. avec la

hache.

« KINIPUYEw, (v. a.) TAW, YIWEW,

TCHIMEW 1 l]file, il l'aiguise
avec une lime, une pierre4 une
.meule.

XINIPUTAMÂWEW, (v a.),TAM,

KEW, TCHIKEW, ille Idi aig'dSe.

KINIPUTCHIGAN, a, (n. f.)ins-
trument pour afiler, lime, ou
pierre Note. Les sauvages appel-
lent aussi de cette' inièie rais

improprement) les pierres; alors la
forme est çpimée,.v. y. kiniputchi-
gacnak milchéetwok'ily a beau-
coup ,de pierres.

« KINOSEW,' ok, '(n. f) pison; v.
g. otjki'tiosewew,il 'travaille le

2 oisson. il fait la pée'e. 'NOte'' La

terminais n amek, indique le
poisson, v. g. wAbanisk,- poisson
qui est blanc; mais ptlui qu'on
appelle le vrdi pois'son blanc, se
npmme ttikamnek, wok.

4 KINOSIW, ok, (a. a.) il est long,

grand, v. g. witji iskusimew, il
est aussi grand que lui.

« KINOWAW, a, (a. in.1c'est long,
v. g. e kinowik pisahbly, une
corde lon%(e.

«RKINOWÂBEGAN, wa, a. in.)
c'est ljgy, v. .,si, c'est quelque
chose en forme de corde, tigne, v.
g. kinowabegani yiw oteyaniy,
sa langue est long:

« KTNOWÂBEKIS(V, ok, (a. a.)
il est long, en forme de corde.

« KINOWÂBEKIYÂWEW, ok, (a.
a.) ,l a le corps long.

«KINOKÂ 1 EW, ok, (a. a.) il a les
janibes lotges.

« KINOSIHEW, (v. a.) TTAW, Hi-

WEW, TCHIKEW, il l'allonge.

« KINOTTAHEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, idem.

«KINOTTAKISIW, ok, (a. a.) ce
bois est long.

« KINOTTAKAW, a, (a. in.) cette
bdtisse est longue.

« KINOWÂSKUÉIW, ok, (a. a.)

cet arbre est long.
«KINOWÂSKWA;iNwa, (a. a.)

v. g. une perche longue.
«KINOWASKIStW,'ok, (a. a.) i

est long, état pl<pté, v.. g. un
arbre t rès-hàit.

« KINOWÂSKITEW, a, (a. in.)
c'est planlt long.

«KINOWÂBISEISIW, ok, (a. a)
il est lon.q' un fer, une pierre.

« KI NOWXB.I AW, 'a, (a. in.)

fer long.
« KINWEKISI W, ok, (a. a.) il est

long, v. g. du drap.
« KINWEGAN, , ja. in.) idem,

v. g. de lindienne.
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KINWEYÂN, ak, a, idem, v.g.
une robe de buffle.

«KINWENSH, (ad.) longtemps, v.
g. kinwensh âkkusiw, il est long-

temps malade, nama kinwensh,

pas longtemps.

«KINWENSESKANMIK, (ad.)
très-longtemps.

×KIPIW, ok, (v. n.) il se renverse.

« KIPIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)
ça se renverse.

« KIPINEw, (v. a.). NA M, NiWEW, NI-

KEW, il le renverse avec la main.

« KIPISKAWEW, (v. a. ) KAM, KAKEW,
KITCHIKEW, il le renverse avec le

pied.

x KIPP, (rac.) fermer, boucher le

passage, mettre un obstacle. Note.

lécris cette racine avec deux p,

mais c'est à dessein que j'écris

avec un seul p certains mots qui

en dérivent, et cela à cause le la

prononciation.
«KIPPOKKWAswEw, a, (v. a.

SAI, SIWEW, SIKEW, il le ferme, il

empêche de couler le saug.

« KIPOKKWESAMÂwEw, TAM,

KEW, TCHIKEW, il lui arrête le

sang, il ferme sa blessure.

«KIPPOKKWASIGAN, a, (n. f)
médecine pour arréter le sang.

«KIPATÂTTAM, Wok, (a. a.) il a la

respiration bcuchée, il étouffe, il

perd haleine.

«KIPATÂTTAMOWIN, a, (n. f.)
ivanouissement, gêne dans la res-

piration.

« KIPPWATÂMUW, ok, (a a.) il
étouffe.

«KIPPWATÂMUWIN, a, (n. f)
étouffement.

« KIPPWATÂMUSKAWEW, (v. a.)
KAMI KAKEW, KATCHIKEW, il 'é-

touffe, il lui ôte la respiration.
«KIPPWATÂMÂBASWEw, v. a.)

SAM, SAWEW, SIKEW, il l'étouffe
dans la fumée.

« KIPPWATÂMÂBASUW, ok, (a.
a.) il étouffe dans la fumée.

« KIPPWA TÂMÂBASUWIN, a,
(n. f) action d'étouffer dans la fui-
mée.

« KIPPWATÂM-ÂBATTEW, a, (v.
m.) il y a fumée épaisse.

«KIPPWATÂMÂBATfEWIN, a,
(n. f.) fumée étouffante.

«KIPAHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,

HIKEW, il le ferme, il bouche une

ouverture, il 'enferme, il l'empri-

sonne; v. g., kipaha iskwâtem,
ferme la porte; amiskwok nitta
kipahanok sipiya, les castors sont

habiles pour barrer les rivières.

« KIPAHIGAN, a, (n. f.) barrière.
Nota. On entend aussi par ce mot

une barrière dans une rivière pour

prendre les poissons.

« KIPAHAMÂwEW, (v. a.) TAM, KEW,

TCHIKEW, il le lui ferme, ou, il le

renfernie.

« KIPAHITUWIKA MIK,wa, (n.f.)
prison.

« KIPAHIKÂSUWIKAMIK, wa,
(n. f.) idem.

«KI PAHIKÂSUW, ok, (a. a) il est

renfermé, emprisonné.

«KIPAHIKÂSUWIN, a, (n. f.) ém-
prisonnement.

« KIPAFIIKÂTEW, a, (a. in.) c'est

renfermé, c'est fermé, barré; v. g,

kipahikâtewa iskwâtema, les po-

tes sont fermées - tâneki k'o kipa-
27
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hikatek meskanaw? pourquoi le

chemin est-il fermé?

« KIPPISIW, ok, &.)/i4 est Aoe-

ché, obstrué; v. g., kippisiw n'os-

pwagan, ma pipe est bouch¢e._.

« KIPPAW, a, (a. in.) c'est bouché,

renfermé; v. g., oskitjïy ka kip-

pâk, tuyau de pipe qui est bouché.

uKIPPAPIW, ok, (a. a.) il est pla

ce, assis, de manière à barrer le

passage; v. g., opine n'tawi-aya,

ki kippapin ota, va te mettre ail

leurs, tu embarrasses ici.

£ KIPPASTEW, a, (a. in.) ça ob-

strue le passage.

t KIPPISKAwEw, (v. a.) KAM, KÂ-

KEW, KÂTCHIKEW, il lui bouche le

passage, il lui met un obstacle, il

l'empêche; v. .. , nama ki pimut-

tewok ki kippiskawâwok, ils ne

peuvent passer, tu leur bouches le

passage; nipiyâni pitane eka

kippiskâkuyân ni matchi ittiwi-

ia, quand je mourrai, plût à Dieu

que mes péchés ne me' barént'pas

le chemin; ki kippiskawin, tu

m'embarrasses.

« KIPPISKÂKEWIN, a, (n. f.) em-

barras, obstacle.

« KIPPISKA MOWIN, a, (n. f.) id.

« KIPPUSKAwEW, (v. a.) M, KÂ·

KEW, KXhcHIKEw, il lui ferme le

passage-; v. g., kippusâk oki

nistatimwok eka kita pimuttet-

jik, barre le pas-sage à ces che-

vaux, afin qu'ils ne passent pas.

« KIPPIT(Nt wÉw, (v. a.) nAM,

HUWEW, HKICw, il létouffe, en lui

serrànt la gorge.

« KIPPITON E ME*, (è. a.) iL le ' fait

taire, il lui ferme la bouche.

« KIPPITONENEw, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, comme kippitone.
hwew.

« KIPPITTOWEWý ok, (v. n.} il se

tait, il se ferme la boue<e.

«KIPPITTOWEWIN, a, (n. f.) ac-
lion de se taire.

«KIPPINEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

MIKXw, il le frme avec la main.

«K[PPITTAKAwsw, (v. a.) HA,
HUWEW, HIKEW, il le ferme à clef.

« KIPPITTAKAHIGAN, a, (n. f)
clef, comme abikkotahigan, a.

« KIPITTAKAHIKÂSUW, ok, (a.
a.) il est fermé à clef. f -

.« KIPPITTAKAHIKÂTEW, a, (a.

in.) idem.

« KIPPITCHIW, ok, (u. n.) il cesse

d'agir, il arréte dans son entrepri

se. Ce mot s'entend pareillement au

physique comme au noral, v. g.,
ekawiya kippitchi ka atuskâta.

man ayamfhkinr, ne t'arréte

pas dans ce que tu fais pour la

religion; awiyak .eka kippitchi-
kwe isko iskweyâtch, eoko kita

pikkohew ot atchâkwa, celui qui

persévérera jusqu'à la fin, c'est ce-

lui-là qui sauvera son dme; tah-

ki wi-kippitchiw, ü ne cherche

qu'à s'arréter.
«KIPPITGHIPAYIW, ok, a, (a.

et in) ça cesse, ça s'arrête; v. g.,

kippitchipa.yiw pisimokkân,hor-
loge est arrété/; at4tippitchipa

yiyiw o wissakeyittamowin, sa

douleur commence à cesser,; kip-

pitchipaYiylWoye winsa res-

piration s'arrête.

« KIP PITCH IWIN, a, (n. f4 arrét,

cessation.
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KIPPITCHIPAYIWIN, a, (n. f.)
idem..

. KIPPITCHIHEw, (v. a.) e TTAw,

MiWEW, TC»1KÉW il Pd,'xte doas

ce qu'd fait, il te détourne de son

action; ». # Jôsbê& ki*kippitehi-
hew pisimwa, Josué a arrété le

.soei'; miia ki kippischitaw si-

piyJourdain, atchiyaw eka kita

pimiqjiwaniyik, aussi il. a arrêté

le Jourdain de couler pendant un

temps. ; /

KIPPITCHImEw, (v. a.) il Carréte
de parlet. -

KIPUSIW, ok, (a. a.) voy. kippi-
siw, ilest fermé, bouché.

KIPWAW, a, (a. in.) idem.

KIPUTCH! terme de mépris en-

vers quelqu'un, v. g, insensé! fou!

raca!

«KIPUTCHEYIMEw, (v. a.) TTAM,

il le troihve insensé, fou.
«KIPUTCHÂTISIW, ok, (a. a.) il

est d'un caractère insensé.

« KIPUTISAHWnW, (v. a.) HAM, EU-

WEW, HIKEW, il le chasse, il le jet-

te dehors, iL le met à la porte; v.

g., piweyimi-kiputisahwew, il le
chasse avec 'mépris ; ata e wi nâ-
tak-ni kiputisahuk, quoique vou-

tant aller à lui, il me chasse;

n'ottaekawiya kiputisahun, mon

père, ne me rejetez pas de votre

présenee..

c KIPUTISAHUWEWIN, a, (n. f)
action de renvoyer, de chasser de

sa présence.

«KIPUTJSAHIKEWIN, a4 (n. f.
idem . &

KIPI6TANIW, ok, (v. n.) il saigne

du nez.

«KIPISTANIWIN, a, (n. f.) saigne-
ment du nez.

« KIPISTANEîwEw, (v a.)'il le fait
saigner du nez.

KISÂTCH, (ad.) voy. kweyâtchi,
tout de suite,àrinstant, d'avance;

v. g., kisâtch wâwevista kit itât-
jihuwin mayowes nipiyan, tout
de suite (pendant qu'il est temps)

prépare ta conduite avant de mou-

rir; ota askik kisâtch kwataki-
hisu, ici-bas fMis pénitence d'avan-

ce; kistch miyin, donne-le-moi

de suite; kisâtch ki ka wittamâ-
tin, je vais te le dire tout de suite;

tcheskwa, tcheskwa ekawiya it-

wek, maka kisâtch totamuk aya-
mihâwin, ne dites pas: encore un

peu de temps, mais de suite pra-

tiquez la religion.

« KISATJIAYITTIV, ok, (a. a.) il

agit d'avance, il se prépare d'a-

vance.

KISÂSTOW, (ad.) on dirait que,

etc., ça l'apparence de, etc.; voy.

miyâmäy; v. g., kisàstow wi-
mispun, on diri qu'l-veut nei-

ger; kisâstow ekusi n''eyitten,
je pense presque apni;-kiiâstow

abittaw tibiskaw, il semble qu'il

doit étre minuit; hisûstow nama-

wia ki miyo-ayân, ça l'air com-

me si tu r'étais .pas bien; kisâs-
tow mistikwok n't'ijinawàwok,
je les vois comme des arbres; ki-
sâstow wiya ka petpbIstamuttet,
ça, parait comnmr si c'était lui qui

s'avance.

« KISÂSTOWEYIuEw, (v. a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, il le pense ain-
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s, ça lui semble qu'il en doit étre

ainsi.

x KIS. (rac.) fini, parfait, bin fini,

au supréme degré, avoir de lalta.

chement.

« KISÂSTEW, (v. im.) it f4it très-

chaud.

« KISÂSIKEW, (e'. in.) idçm.

«KISÂSTEWIN, a, (n. f.) grande

chaleur.

« KISÂSIKEWIN, a, (n. f.) idem.

KISÂBEWIW, ok, (a. a.) il est

parvenu à l'ege viril, il est homme

fait.

« KISÂBEWIWIN, a, (n. f.) áge vi.

ril, parfait.

« KISÂBEWEYIMEw, (V. a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEw, il le pense par-

venu à l'dge vu-il.

« KISÂBEWOKEYIMEW, (v.a.) etc.,

idem.

«KISÂBEWÂTISIW, ok, (a. a> il

a le caractère de lâge viril; v. g.,

eyigok ki otitLamaki kisäbewà

tisîwin, quand nous serons parve-

nus à létat de k'dge parfait.

« KISAW EW, ok, (a.. a.) ila fni

de jeter son poil, il mue.

« KISAWEWIN, a, (n. f) mue,

changement de poil.

« KISÂTCHI, (ad.) avec attache,

avec charité; v. g., kisâtchi me-

kinawàteW, il lui distribue de

quoi manger, avec charité, en 'at-

tachant à lui.

«KISÂSPIN4E, (ad.) puisque,'tant

que, ,v. g. kisaspine e wi-itutte

yan, kiyâm semak sipwette,

quant à vouloirt y aller, pai&s donc

de suite.

« KISÂTEW, (v. a.), TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il est toujours auprès

de lui, i ne V abandonne pas V. g.
ekawiya kisâtil uk ônatchi-ayi.
wiwok, ne vous attachez pas aux

méchants, ketimakisiyani, kispin
âtjipiko ki Iisàtik, ekuta otchi
ki ka kiskeyimaw tâpwe e saki-
hisk, s'il demeure auprès de toi

danhs la misèfetu' connaîtras qu'il

t'aime véritablement, ni hisàten

ayamihewikamik, fvaime à de-

meurer auprès de tNgqfise,ata kaki-

yaw nakatikawiyani, niya ki ka
kiLàtitin, quoiqulem t'abandonne

entièrernent, moi je ne t'abandon-

nerai pas.

« KISÂTJIW, ok, il est attaché à

cette place.

« KISÂTEYIMEw, (v. a.) TTAM, Ic-

WEW, TCHIKEW, il pense à rester

auprès de lui, il s'attache à lui, il

pense à ne pas labandonner.

«KISÂTCHIHEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW) il le retient, il

'empêche de partir, v. g. en le

payant, etc., etc.

« KISÂTCIIIMEw, (v. a.1 TTAM, Mli-
WEW, TCHIKEW, idem, par ses pa-

r'oles.

«KISEW, ok, (t. n.) elle est chari-

table pour ses petits, elle les dé-

fend, elle ne les abandonne pas, v.

g. une poule.

KISEWIN, a, (n. f.) action de

garder ses petits.

«KISE-MANITO, (n. f.) lesprit

charitable, 'esprit parfait, le

grand esprit, Dieu.

«KISE-MANITOWIW, ok, (a. a.)

il est Dieu.
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.KISE-MANITOWIWIN, a, (n. f.>
divinité.

«KISEMANITOWEYIMEw, (v. a.)
TTAM, MIWEW, TCHIKEWillepense

Dieu. il le reconnait comme Dieu.

« KISEMANITOKKÂTEW, (v. a.)
TAM, siWEW, TCHIKEW, il [adore
comme Dieu.

« KISEMANITOKKÂSIWEWIN,
a, (n. f.) adoration de la divinité.

« KISEMANITOWOKEYIMEW, (v.
a.) TTAM, MIWEW, TCHIKEW, voy.
Kisemanitoweyimew.

KISEMANITOWOKEYIM O W,
ok, (v. m.) il se pense Dieu.

oKISEMANITOWOKEYIMO
WIN, a, (n. f.) action de se dire

Dieu.

KISEMANITOWOKOSI S Â N I-
WIW, ok, (a. a.) il est le fils de
Dieu, v. g. kisemànitowikosisâ-

niwiwane, si tu es filius Dei, etc.,

etc.

oKISE-PISIM, wok, (n.f.)le grand
mois, janvier.

KISEWÂTISIW, ok, <a. a.) il est
charitable, d'un caractère parfait,
il est compatissant.

KISEWÂTISIWIN, a, (n. f.) cha-
rité, la vert u principale, la vertu
parfaiternanitowi-kisew tisiwin,
charitas (la vertu théologale.)

«KISEWÂTAN, wa, (a. in.) c'est
charitable, v. g. kisewâtan eoko
wâsâhigan, cette maison estc4a-
ritable, c'est-à-dire qu'on y est pris
en compassion.

KISEWÂTAYIMEW, <v. a.) TTAM,
MIWEW, TWIKEW, il le croit, il le
trouve charitable.

« ISEWÂTISITOTAWEW, (v. a.)
TAN, TÂKW, TÂTCHIKEW, il lui

fait la charité.
« KISEWÂTISIWOK E YIMEW,

voy' Kisawâteyinew.

« KISEWÂTISIWOKEY I M 0W,
ok, (v. n.) il se pense charitable.

«KISEWÂTISIWOKEYIMOWIN

a, (n. f.) action de se croire chari-
table.

«KISEWÂTISJMEW, (V. a.) TTAM,
MIWEW, TCHIKEW, il lui parle avec
charité.

«KISEYÂTISIW, ok, (a. a.) com-
me kisewâtisiw, charitable, mais

ça veut dire plus généralement: il
est dgé, il est ancien, il a atteint
l'dge où on est parfait.

KISEYÂTISIWIN, a, (n. f.) an-
cienneté, v.'g. okiseyâtisiwokles

anciens, seniores.

« KISEYINIWIW, ok, (a. a.) il est
vieux, ou, le vieillard, homme bien
fini (parce qu'on suppose qu'un
vieillard doit étre bien parfait.)

«KISEYINIWIWIN, a, vieillesse.
«KISEYINIWOKEYMEw, (v. a.)

TTAM, MIWEW, TCHINEW; il le croit
vieux.

«KISEYINIWOKEYIMOW, ok,
(v. n.) il se croit vieux.

«KISEYINIWOKEYIMOWIN, a,
(n. f.) action de se croire vieux.

«KISEAYlWIW, ok, (a. a.) il est
d'un dge avancé, voy. Kiseyâtisiw.

« KISEYIMEw, (v a.) TTAM, MIWEW,
TCHIKEW, il finit d'y réfléchir,
après y avoir pensé longtemps, v.
g. sâsäy tchi ki kiseyitten ka wi-
totaman? as-tu déjà jonglé ton
a/faire? nameskwa ni kiseyitten
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tânisi ke itak, je' nai pas etzcbre

fini de méditèr ce que je veux lui

dire. (v I

« KISIsWEW, ('V.~ a. y SAM, sU Ww

SIKEW, il le bral, le 9 .1 a ait
cuire.

i KISISUW, ok, (a.'a.)il se brûle,
et, il est çµit; aqssi, il a la fière.

« KISISUWIN, a; (n f) brûiüre,
cuisson, fièvre.

« KISITEW, a, .a. in.) c'est brûlé,
c'est cuit, c'est chaud.

« KISITEWIN, a, (n. f.) voy. Kisi-

suwin.

KISÂBISKIswvw, (v. a') sau, su-

WEW, SIKEW, il )e fait chauffer au

feu, v. g. un fer, ou une pierre.

« KISÂBISKISUW, ok, (a. a.) it est

chaud par le fcu, t. g. un fèr' ou

une pierre.

«KISÂBISKITEW, a, (a. in.) idem.

« KISÂGA MIswEw, (v. a.) SAM, sU-

WEW, SIKEW, il fait c aiiffer un

liquide.

« KISÂ(AMISUW, ok, (a. a.) il est

chaud, (un liquide).

« KISÂGAMITEW, a, .in.idem.

« KISISAM.iwsw, (v ,a.)-TA,,. SEW,

TCHIK.EW, il le lui fait cuire.,

« KISÂGA MISA MÂwEw, (v. a.)

TAM, KEw, TCÉitÉ il 4t.' ißM fait
chauffcr, (un liquide).

« KISÂGAMITEKKWEW, ok, (v.

n) il boit chaud.

« KISÂGAMITEKKWEWIN, a,
(n. f.) action de boire chaud.

« KISISKUTEWOKISIW, ok, (a.
a.) il donne un feu ardent, v. g.

minahikwâttik kisiskutewoki-
siw, le bois d'épinette donne un

feu ardent, cela s'entend aussi de,
ça le goût de feu.

«KISISRCUTEWÔkÀÑ 'wA,(a
in) ça donne un feti -rdtéht, c'est
un feu ardent (ça le goût du feu.)

« KISIHEW, (v. a.) T¶«,HWEW,

TCmRKEW, il le finit, il le termine.

N. B. On peut aussi écriré kijihew;
dans toute'la sguite.de cette racine,
on peut- akusi bien faire sonner

j comme'§.

«KISITCHIKEWIN, a, (n. f.) fn
d'une chose.

«KISIHUW, ok, (V. n.) il finit, il

achève, ou,
«KISIYUW, ok, (r. n.) Ce mots'en-

tend plus gértéralement ainsi: il a

terminé, c'est-à dire, il l'a tué, o1,
il l'a battu, il 'a brisé, selon ce

dont on s'entretient, v. g. sàsäy

nikisiyun nit;em, j'ai déjà abimé

mon chetalgkisiyuw opâskisigan,
il brise son. fusil.

«KISIHUWIN, a, (n. f.) action de

mettre en pikes quelque chose, de-

e mettre en plus mauvais état.

« KISIYUWIN, a, (u. f.) idem.

« KISITCHIKÂSUW, ok, (a. a.) il

est terminé, fni.

« KISITCHIKÂTEW, a, (a. in.) id.

« KIJITTAMÂWEw, (v. a.) TAN,

KEW, TCHIKEW, il le lui finit.

t KIJITTowEw, (v. a.) TTWÂKEW,

idem.
« KIJITTÂGAN, a, (nl. f.) émulette,

objet de superstition, idole.

«KIJITTÂGANIKKAN, a, (n. f.$

idem.

« KIJITTÂGANIKKEW, ok, (v.n4.

il fait des objets de.superstition.
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a KIJIK, wa, (n. f.) le firmament, ce(cKISIPAKAW, (v. im.) quand les
qui parait en l'air. feuilles'sont,à leur grandeur nau-

« KITCHI-KiJ Kovat (ny f,) le ciel. relie.
.KIJIK, Wa, (n. f.) le jour, ou, ki-(iKISIPÂ. n. f.) au bout de

jikawi a. lanlontagne) butte,,ou colline.
a KIJIKA:W,. (v. im.) il esM.jour, KISIPATINAWidem.

wâbanpetâban.v.g. tous les joursKISIPASKAMIK,

tattiyawiijikâk, wn jour, nani- de la terre.
kutita, le déclin du jour, otâk- aICISIPASKAMIKAW, ideni; V.g.,
wîsan, ou, atimikijikaw,jour de appo kisipaskamik'ktabasiwa-
lan, otjettowikijikawnriu oski- ne ki ka wâbamikKiiemarito
waskiwikijPw. quand même-tu t'enfierais au bout« KIJIKANISIW, ok, (a. a.) il voit de la terre, Dieu te verrait.
le jour, il passe ejour, v. g, wâ «RISIPIGAMAWo bout
baki ota ni ka kijikanisin, de- d'un lac.
main je passerai le jourici,«KISIPSTKWEY'W . fd

« KIJIKAN«SIWIN, a, (n. fK I action bout de la rivière.
de passer le jouir.(c«KISIPÂYIK, ad. au bout bde.
KIJIKKWEW,ok,(a. a.) il est,ou, « KISIPISIW AOk, (a. a.) il a un
ilatantIdejsv.g nikanijoaki- okut; v. g., namawiya kisipisiw

jikkw&n, je serai deux~ jours, Kijemanito, ieb n'amipk s de in,
Jesne ayerâneqakijikkwet k ni ou, kisipayiw, ok, . a
wskâsakesww, Jésus ayan t huit i« KISIPAN, wa, (a.o.() ça un bout,

jouri pfut circoncis, une fin; v. g., kwatakit win
« KIJIKÂHOWEW, <v(. im sone okitchi iskute ai wyèkita

vent, du té que parait le jour. kisipanY, la souffran e (dans enfer
« KIJIÂSTEW rm n'aura pas de, Mp.SKIJIKKWTEW,o(a. .) ilestair, « KISIPAW , , (a. ina id aum n

de lune. o kiSJbuK; UTW, m iy kiss
KjiKÂNAMÂw w, (V e.) TAjours, EKije iTEW, iln'a-opse j,

Jesla aeum ew ikijikket d i j qu'au bout o
dewakumesww, 'qésayatI. , « KISIPÂSKWEYAW, a, (n. f

KIJIKÂNAMÂKEWIN, a, (n. f.) bout du boiste. laré a i
«eion d'éclairer,ade donner de lao isi panso fa (dlt.an. ele

llumière, est parvenue r lde de puberté.
KIJI TE W, 0  a,.) il «nK.J)iaaWElaabr'uaps.df.)efemme
a fini avec ses woccptions, i e .

KTHEW i wa (.fin.)atdkv.niafini
c'etfini avec ce trouble, de faircuire son manger.

KIJIKKAIKTSIWIN, a, (n. f. « KIJIEPUWIN, a, (n. f.) cuisson
fin des occupations. faite, mets cuits.
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W-KIJITEPUYEw, (v. a.) TAW, YI-

WEW, TCHIKEW. il lui fait cure

manger.
•KISOKEW, ok, (v n.) il achève

de bdtir sa maison ou sa loge.

&KISOPIKKEW. oi n.5 il fait
fondre de la neige pour avoir de

* KISOKEWIN, an. f.) dîiÔu d'a-

chever de bdtir.

a KISOPIKKEWIN, a, (n.f.) aclion

de faire fondre de la neige.

& KISOPIKKÂTEW, (v. a.) TAM, Si

WEW, TCHIKEW, Jl bui faitfogdre

de la neige.

& KISOPWEW, (våmi)ilfait chaud.

a KISOPWEWIN, a, (n. f.) chaleur

du jour.

a KISOPWEKKATTEW, a, (a. in.)
c'est chaud, v. g, une maison où

il y a grand feu.

*KISOSIW, ok, (a. a.) il est chaud;

v. g., mustusweyânak mistahi ki-
sosiwok, les peaux de buffles sont

très-chaudes.

•KISOYAW, a, (a. in.) c'est chaud;

v. g., k'iskutâkày namawiya ki-
soyaw, ton habit n'est pas chaud.

* KISOWISIW, ok, (a. a.) idem.

a KISOWAWAW, a. (a. in.) idem.

* KISONEW, (v. a.) NAM, NIWEW, NI-

KEW, il le réchauffe en le touchant.

* KISOSKAWEW, %v. a ) KAM, KÂKEW,

KÂTCHIKEW, il le réchauffe en se

mettant près de lui: v. g., e ni-

jiìkkwâmik hisoskutâtunâni-
wan, en couchant deux ensemble,
on se réchauffe.

& KISOKKWÂMIW, ok, (a. a.) il

dort chaudement.

«KISIPEKIEw, (v. a.) NAM, NI
WEW, NIKEW, il le, lae.

«KISIPEKINIKEWIN, a, (a. f.
action de laver.

« KISIPEKINIGA N, a, n )sa
von.

« KISIPEKINAMÂWEW, (<. v. TAM,

KEW, TCHIKEW, il le lui lave.

«KISIPEKITTAKINIKEW, ok,
(v. n.)il lave le plancher,le parquet.

«KISIPEKITTAKINIKEWIN, a,
(n. f.) action de laver e plancher;

« KISIPEKIKUNEWEW, ok, il se
lave la bouche

«KISIPEKITCHITCHEW, il se
lave les mains.

x KISI, (rac.) aller avec vitesse.

« KISIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)

ca va vite.

« KISIKUTEW, a, (a. in.) idem,

v. g., un boulet de canon.

« KISIPAYIHEW, (v. a.) TTAW, HI

WEW, TCHIKEW, il le lance a gran-

dle vitesse.

x KISIWÂK, (ad.) proche; v. g.,

kisiwâk pe-api, viens t'asseoir

proche.

« KISIWÂKIWIW, a, (a. in.) c'est

proche.
«KISIWÂKIWIWIN, a. (n. f.

proximité.

«KISIWÂKUTAHWEW, (v. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il le frappe de

proche.

x KISINEw, (V. a.) NAM, NIWEW, Ni

KEW, il le tanne, il le passe. (une

peau.)

« KISINIKUW, ok, (v. n.) il tanne,
il passe du cuir, ou des peaux de

buffles.
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«KISINIKUWIN, a, n. f.) action TCHIKEW il le q
de tanner, passer du cuir.eKISSIN, (v. . tfo . «fdcher par ses paroles.

K MSSINAW, (. itid ,KISITTUWOK (v m.)i e font( V. imSW ) idem. fdcher mutuellement.

ortieux.i « KISITTUWI,.a(n..4 action de
KIeuWISW se faire fdc4er muluelement.

amour du travail. (n.f «KISIWAHITUW, ok, (v. m) id.
amSISd travai.) TTA~ y,«KISIWÂHITUWIN, a'(n. f.) id.«"V'a.) « 

, ; '(nWEW c Ew l croit labo- «KISISTAWEW, (v. a.) TAM, TLKEW
n«ettz. 

TATCflrEiEW, il doflr de la ran
«KISISÂWIMOW, ok, (v. n.) il cune contre lt, il est mécontent

parle bea2leaup. contre lui.
« KISISÂWIMOWIN, a, (n. f.) ac- «KISISTÂKEWIN a, (n ran-tion de pqrlerbraucoup. cune.
x KISISIN, wok, (a. a.) il se blesse « KISISTÂTUJWOK,(m.) ils onten se piqTuant, 

de la rancune lun contre l'autre.«KISITIN, wa, (a. in) idem. « KISISTÂTUWIN, a, (nf) rancu-
e KISISIMIEW, (v. a.) TITAW, MIWEW, ne mutuelle.

TCHIKEW,i. le blesse en le.piquant. «KISLW EW, ok, (v. n.) il a un ton« KISITOTTAWEW, (v. a.) TTAM, TTÂ- de voix en colère. Nota. Ordinaire-
KEW, TTA.TCMIKEW, .. va sur sa ment ce mot veut dpre: iL -parle
voix, il se dirige, d'après sa voix fort, haut.
qu'il entend. «KISIWEWIN, a,(n. f)voix forte.

×KISIW, (rac )indique la colère, le « KISIMOW, ok, (v. n.) il parle en
mécontentement. Nota. Yawesiw, colère.
terminaison désignant la méme « KISIMOWIN, a, (n. f.) parole de
chose. colère.

'KISIWÂSIW, ok, (a. a.) il est en « KISIWÂSINÂKUSIW,qok, (a. a.)
colère. il a air fdché.

KISIWÂSIWIN, a, (nl.. f.) colère. «KIS[WÂSINÂKUSiWIN, a, (n.f.)

KISIW ÂsIW ^ N.a,.) clèe air fchéKISIWÂHEW, (v. a.) TTAW, H- « KISIWÂSINÂKWAN 
•wa,(a.in.WEW, TCHIKEW, il le fait mettre ider.

en colere. Note. C'est le mot usité « KISIWENÂKUSIW ok, (a. a.)pour: il lofense, v. g., Dieu idem.
«KISIWATTWAW, ok, (V. i-d.) il KISIWENXKUSIWJN a, (n.f)

fait mettre en colère. idem.
tKISIWATTWÂWIN, a, (n. f.) « KIWENÂKWAN, wa, (a. in.) id.aion de mettre en colère. « KISIWASKATEW, ok, (a. a.) ilKLS[MEW, (v. a.) TTAM, MIWEW, a mal au ventre.
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« KISIWASKATSWIN, a a f)
mal de ventre.

« KISIWAPPINBW; ok. 4e o) il

s'impatiente contre son mat

« KISIWAPPINEWIN, ai (n. f.)

impatience contre la dctdetw.

« KISIWEYIMEW,' (v a.V*A11my MI-

WEW, TCHIKEW1 il le pense fdché,

mécontent.-

« KISIWEYITTAM, wok, (a. a.) il

n'est pas content, il est f{çhé dans

sa pensée, il est de mauvaise hu

meur.

« KISIWEYITTAMOWIN, a, (n. f.)

pensée de colère, mécorntentement.

×KISK, (1) (rac.) coupé, séparé en

deux, rogné.

« KISKAHwEw, HAM, il le déchire

en frappant.

« KISKAPPINATEW, il le déchire

à mort, ou, kiskaganâmew.

a KISKISIW, ok, (a.a.) il est-coupé,

retranché, rogné.

« KISKISIWIN, a, (n. f. rognure.

« KISKISIHIEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEWi il le rend. coupé,

il le coupe.

« KISKAW, a, (a. in.) c'est rogné,

c'est coupé carrément; v. g., kis.

kosi, berge, ou capot, qui est car-

ré par derrière.

« KISKITÂS, a, (n. f.) mitasse cour-

te, fausse culotte. N. B. Les sauva

ges quelques fois appellent les fem-

mes: kiskitâsis, ak, les petites

mitasses, parceque leurs mitasse3

sont plus courtes que celles de.

hommes.

(1) Faite attention que cette racine es

longue, sans ceàa elle serait la même qu

kiskisiw,.il s'en rappelle.

4 KISKISwEw, (v. .-a SA, SUWEW,

TCHIKEW, il e coupe, avec un cou.

teau, ou un:cisew ou. fW u.

«KISKISIGAN, a, (n. f.) rognure.

retaille.
« KISKISIKÂSLUWI k (a. a.) il

est coupé, rogné..
« KISKISIKÂTEW, a,(a. ·in.) id.

« KISKATAHWEW. (v. a.) HAM, HU-

WEW., HIKEW, il le cupe en deux,

avec la hache.

«KISKATAHIKÂSUW, ok, (a. a.)

il est coupé en deux.,pSr, la hache.

«KISKATAHIKÂTEW, a, (a. in.)

idem, v. gi; dU lloid -bûché.

KISKATAHIKEW, ok, (v. n.) il

coupe du bois, il bdche, -quoique le

vrai mot pour bûcher soit nikut-

tew.

« KISKATAHIKEWIN, a,- (n. f)
action de couper du bois.

« KISKIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)

il se casse en deruc,v. g., un bdton.

«KISKIPAYIHEW, (v. a.) TTAW, HI.

WEV, TCHIKFwi lite casse en deux,

il le sépare.

«KISKINEW, (V. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le casse avec la main.

«KISKIPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il le casse avec le bras

il le déchire..

«KISKIKKUTTEW, (v. a.) TTAï,

SIWEW, TCHIKEW, il le coupe en

s deux avec un tranchant, v. g. Un

couteau.

S «KISKIKWESIN, wok, (a. a.) iÜse

casse le cou en tombant.
«KISKIKWETTIN, wa, (a. in.)

e ça se casse en tombant.

« KISKIKWENEW, (v. a.) NAN, NI-

«1
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WEW, NiKEW, il lui casse te Cou,
ou, il li tod le cou.

.KISKIKWEPITEw, (v. a.) TAM,

sWW r THIKE s'.ù, le

cou avec un effort du bras.
a KISKIKWEs'ÉW; e.' ar SAM,

SUWEW, SIKEW, il lui coup le cou.

# KISKTSIGAl<; a, (l. 'fp instru-
ment qui sert à còuper, a-ussi," un
morceau coupé, retranché, coupon.

« KISKAYUW, a, (n. f ) queue cou-
pée , !l , - , , ;

« KISKÂYOWEW, ok, (v. a.) il a
la queue'éanple.

« KISKÂYOWEWIN,a,(n. f. (action

d'avoir la queue coupée.

m KISKÂYOWEswEw, (a'. a.) SAM,

SUWEW, SIKEW, il lui coupe la

queue avec un ciseau.

«KISKÂYOWETAHwEW, -(o-. a.)

HAM, HUWEW, HIKEW, il lui coupe

la queue avec une hache, ou autre
instrument, avec lequel on donne

un coup.

o KISKIKKAswiEw, (v. a.) SAM, SU-

WEW, SIKEW, il le coupe, il le sé-

pare, en le faisant brûler.

# KISKIKKASUW, ok, (a. a.) il

est coupé par le feu.

ïKISKIKKASUWIN, a, (n. f.)
brisure par le feu.

mKISKIKKATTEW, a, (a. in.)

c'est cassé, séparé par le feu.

IKISKIPUYEW, (V. (1.) TAW, Yi-

WEW, TCHIKEW, il le coupe, il le

sépare.en deux, avec la scie ou la
lime.

a KISKIPUTÂWIN, a, n. f.) sciage
de travers.

'KISKIPUTCHIKEWIN, a, (n.
f. idem.

« KISKIPUTCKHIEWIY I N I W,
ok, (n. f.) scieur de bois en travers.

« KISKIPUTOHIGAN, àý (n. f.)
o godendard, scie, ce qui sert à scier-

de travefs/r i

« KISKIMAN, a, (n. f.) lime.

« KISKIMANIKKEW, ok, v. n.>)

il fait des limes.
«KISKIMANIKKEWIN, a, (n. f.)

action de faie'des limes

«KISKISOSUW, ok, (v. r.) il se
coupe avec un couteau.

«KISKISOSUWIN, a, (n. f.) cou-
pure.

«KISKATAHUSUW, ok, (v. r.) il

se coupe avec la hache.

«KISKATAHUSUWIN, a, (n. f.)
coupure avec la hache.

« KISKATINAW, a, (n. f.) colline,
butte coup!e à pie, perpendiculai-

rement.

«KISKATCHAW, a, (n. f.) terre
élevée, coupée à pic, v. g. mistahi

kiskatchaw tchikakâtm, c'est cou-

pé à pic auprès de l'eau.

« KISTATCHAW, (n. f.) idem.

«KISKÂBISKAW, a, (n. f.) rocher
coupé à pic, fer coupé, rogné.

KISTÂBISKAW, a, (n. f.) idem.

«KISKATAWOKKAW, a, (a. in.)

c'est escarpé, v. g. lee bords d'un

lac ou d'une rivière.

«KISKIMISIW, ok, (a. a.) il est

engourdi.

« KISKIMISIWIN, a, engourdisse-
ment.

« KISKIMIPAYIW, ok, a, (a. a. et
in.) idem.

« KISKIMIPAYIWIN, a, (n. f.) en-

gourdissement.

KIS KIS
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«i KISKIMISITEW, ok, (a. a.) il, a

les pieds engourdis.

« KISKIMIlCrItTDHEW, ok, (a.
a.) il a les miiins engourdies.

« KISKIMATCHIW, ok, (a. a.) il

est engourdi par le froid, v. g.

piponiyiki ayekak kiskimatchi-
wok, pendant l'hiver, les gre-

nouilles .sont engourdies par le

froid.

« KISKIMISITEWATCHIW, ok,
(a. a.) il a les pieds engourdis par

le froid.
« KISKIMATCHIWIN. a, (n. f.)

engourdissemént par le froid.

«KISKISIS, ak, (n. f.) jument,
chienne.

«KISKISISSIWIW, ok, (a. a.) elle
est jument, elle est chienne.

« KISKÂNAK, wok, (n. f.) idem.

« KISKÂNAKU9, ak, (n. f. idem,

petite jument, pouliche.

« KISKÂNAEWAY, ak, manche
courte, coupée.

x KISK, (rac.) enseigner, connaitre,
se souvenir, marque.

« KISKISIW, ok, (v. n.) il s'en rap-

pelle: on dit: wani-kiskisiw, ilen

perd le souvenir, ou aussi, il perd

connqissance, il s'évanouit.

« KISKISIWIN, a, (n. f.) souvenir,
mémoire, wani-kiskisiwin, oubli.

« KISKISOHEW, (v. a.) TTAw, HI

WEW, TCHIKEW, il-le fait souvenir,
y, g. nayowes â~tjimisuyan, kak-
we kiskisohisn kakiyaw ki pâs-
tahuwina, avant de te confesser

tdche de te rqppeler tous les pé-

chés.

« KISKISOmEw, (v. a.) TTAM,' Mi-

WEW, TCHIKEW, il lui rappelle le

souvenir en lui disant telle chose,
v. g. ekwa nana, ,ekwäy ni ki
kiskisin, matte kakwe-kiskiso-
min, je ne me souviFns plus de

rien, tdche donc de me faire sou-

venir.

« KISKEYIMEw, (v. a.) TTA m, MI-

WEW, TCHIKEW, il le connait, il le
sait, v. g. Kijemanito kakiyaw
ayisiyiniwa kiskeyimew, Dieu
connait tous les hommes, nama

kiskeyittuwok, ils ne se connais-

sent pas, kakiyaw kekwaya kis
keyittam, il connait toutes choses,
nama kekwäy ni kiskeyitchikan,
je ne sais rien.

N. B. On emploie aussi ce mot en

voulant parler décemment pour dé-

signer la capulation (copula), v.g.

kiskeyimnew n ijo iskwewa, cogno.

vit duas mu2ieres, ou, habuit

copulam cum duabus mulieribus.

«KISKEYITTAMOHEW, il lui
fait connaitre.

«KISKEYITCHIGAN, a, (n. f.)
qui sert à faire connaitre.

«KISKEYITTAMOWIN, a, (n. f.
connaissance.

«KISKIMEw, (v. a.') TTAM, MIWEW,

TCHIKEW, il lui désigne un temps,
un rendez vous, v. g. kiskittuwok

ayamihewikamikok, ils se sont

donné rendez-vous à l'église, ki

kiskimitin kitchi wâbannyan ke
miyoskamik nikik,je vous don-

ne reitde:-vous pour venir me

voir chez moi au printemps, na:

ma ki ki kiskinitin, je ne puis

te donner rendez-vous.

« KISKIMOW, ok, (v. n.) il nar-
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que un temps, il désigne un ren-

dez vous.

a KISKIMOWIN, a, )n. f) rendez-

vous.
«KISKINOHAMÂWEW, (V.a.) TAM,

KEW, TC IKEW, il lui enseigne, il
t'instruit.

KISKINOHAMÂÈE WIN, a, (n.
f.) instruction, éducation.

KISKINOHIAMÂKEVIYINIW,
ok, (n. f.) rnaître d'école, v. g.
keskimohamâkeyan 4 kiskinoha-
mawinân tchi. mâwimustchike-
yak, maitre, enseignez-nous à
prier, niy.k kiskinohikew, ok,
il prédit, niyâk manitowi-kiski-
nohikewin, a, prédiction, prophé-
tie.

«KISKINOîwEw, <v. a.) HAM, HU-

wEw, IKEw,: lte désigne, il le
décrit, v. g. ekusi ka iji-kiski-
nohWât mistatinwa, c'est ainsi
qu'il a dier le cheval, kiskino-
ham mwetchi ka ki wâbattak, il
décrit la chose, il dépeint la chose
juste comme il ta vue.

« KISKINOTTAHEW, (V.,a) TTAW,
HIWEW, TCHIKEW, il le conduit, il
le dirige, v. g. matte kwayask
kiskinottahin ite ka wikit n'ot
tâwïy,conduis-moi donc droit où
demeure mon père.

KISKINOWÂ'IJIHEW, (v. a.)
TTAW, HÍWEW, TCHIKEW, il le
marque, il le décore, v. g awiyak
e sikâtchikâsu t, kiskinowâtjihi-
kowisiw, celui qui est baptisé, est
marqué par Dieu, il a un carac-
tère divin, kiskinowatjihew ote-
ma, il marque son cheval, kiski-

nowâtjihik kitchi okimâwa, it
est décoré par le roi.

« KISKINOWÂTJTCHIGAN, a,
(n. f,) marque, signe, v. g. ayami-
hewinanâtawihun k'etatxik, kis-
kinowâtjitchiganiiw ' e nok-
wa1k, le sacrement est un signe
sensible.

« KISKINOWÂSUTTAWEW, (v. a.)
TTAM, TTAKEW, TTÂTCHIKEW, il

s'instruit en- l'ée ant, l diL corn-
. me lui, il apprend en répétant ses
paroles, v. g. kiskinowâsuttawin,
répète ce que je.Ais, afin que tu
apprennes, ou, fais attention, re-
marque ce que je dis.

« KISKINAwEw, (v. a.) NAM, NÂ Ew,
NATCHIIKEW, il t'imite, il fait om-
me lui, il s'instruit en le voyant

agir.
«KISKINOWÂBAmEw, -(v. a.)

TTAMI MIWEW, TCHIKEW, idem, v.
g. miyo-pimâtisiyani ki ka kiski-
nowâbamikwok kit awâssimis-
sak, si tu vis bien les enfants pren-
dront exemple sur toi.

« KISKINOWÂTEYUEw,- (v. a.)
TTAM, MIWEW, TCHIKEW, il le re-
marque, il y fait une marque dans
sa pensée, il s'en rappelle; v. g.,
mitchet ayisiyiniwok eyâbitch
ni kiskiaowâteyimâwok, kayâs
ka ki wâbamakik, je me rappelle
encore plusieurs personnes, que
j'ai vues anciennement.

« KISKISITOTAWEW, (v. a.) TAM,
TAKEW, TCHIKEW, il conserve son
souvenir, il ne (oublie pas; v. g.,
wani-kiskisitotawew, il toublie ;
kâkike wi-kiskisitotaw Te-
beyimiwet, rappelle-toi toujours

KIS
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le Seigneur; ,nama wikkàtch ki xKISP, (rac.) épais, d'un gros vo-

ka wanikiskisototâtin, je ne t'ou- lume.

blierai jamais. «KISPAKISIW .k, -(ai a.) il est K

« KISKINÂKEWIN, a, (n. f.) imi- épais.

tation. «KISPAKISIWIN, a, (n. f.) épais- /i

« KISKINOWÂBAKKEVINI a, seur. K

(n. f.) idem. «KISPAKAW,aJa. in.) c'est épais,

« KISKINAWATCH, (ad.)j phr imi- *ou, kistekipayiw. h

tation, essai sur un« exemple; 4, « KISPAKINEW, (v. a.) NAM' NIWEW, pl

eyiwek kiskinowatch ni ka ojit- NIKEw, il le -rend épais. IS

tân, je vais oujcers essayer de le « KISPAKAHYEw, (v. a.) STAW, Yi- M

faire; kiskinawâtch LtotaTp, kis WEW, TCHIKEW, il le «net épais, il ki

kinawàtch ayittiw, il fait comme Ventasse. le
les autres; konata kiskinawâtch « KISPAKISImEW, ( '. ,a.) TTAW, Pe

.atuskew, il fait semblant de tra- mWEw, TCMIE{W, il le rend épais. IN

vailler. «KISPAKEKISIW, ok, (a. a.) il di

« KISKIWEHUN, a, (n. f.) pavil- est épais; v. g., du drap. ki

l'on, drapeau. «KISPAKEKITTIN, wa, (a. in. te

« KISKIWEHUW, ok, (v. r.) il se idem, du colon. ' •-×KI

décore. «KISPAKEGIN, wa, (n. f.) drap, la i

c oKISKIWEHUWIN, a, (n. f.) dé- indienne, cuir ép'ais.7«KI
c«rKIS W U «KISPAKEGINWEW, ok, (a. a.ý du

aKISKIWEHWEW, (v. a.) Amu- ellest épaiss'ee itOffe, etc. KIS

«. «KISPAKEGINWEKISIW, ok, prel

wEwHIKEw il fa des marques, (, a;) il a la peau épaisse. rolte

v. g., quelqu'un qui fait des mar- «KISPAK INWEGAN, wa, a.

ques, des signes; pour indiquer la in.)j c'est une peau épaisse, ou. yac

route à ceu.x qui viennent apres étoffe, etc. enfa

lui, kiskiwehikew, .ok, (indéf.) « KISPAKswEW, (v. i.) sAM, SU. leur

«KISKIWEHIGAN, a, (n. f.) nar- wEw, sIKÉw, il le coupe épais, et KISI

que, signe. il le fait cuir épais. défe

«KISKINOWÂBÂWA YEw, TAW, «KISPAKAMOW, ok, a, (a. a. et KISI

il le signe avec leau, il londoie. in.j il y en a épais, qui y est atta- wEV

KISIK, (ad.) en méme temps; v. g., ché; c'est d'une épaisseur considé- se, i

mitjisuw kisik pimuttew, itrman- rable, v. g., kispakamowok ik- PO

ge et en méme temps il marche.; kwok k'istikwâtik, les pous sont mih

ayamihaw kisik atuskv*, il prie tout épais, sur ta tte;-misiwe

en travaillant; mispuin kisik ki- kisakamew aliskly k'ikkwga- lare

rniwan, il neige et pleut en même nik, ît as beaucoup de terre, sur mai

temps; hisik ni ka masinahikan, le isage. kitcl

,en même temps je ;ais écrire. «KISPAKAMOWIN, a (n. f plaid

KIS .
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grande quantité de, etc., attaché

à, etc.

0 KISPAKATCHIW, ok, (a.) il
est gelé profondément, v. g. le

le1ue.
«KISPAKATIN, wa, (a. in.) idem;

v. g., saäy kispakatiwa såka-

higana, les lacs sont déjà gelés

profondément. -

KISPEW, (od.) si peu que, au

moins, tant bien que mai(; t-. g.,

kispew ki ka miyitin lsi peu que

fen ai, je vais te le donner ; kis-

pew miyo kijikawm-eiochç au

moi"ns it fait beau temps -aujour-

d'hui; kispewfnamawiya kiyàs-
kiskiw, au moins il n'est pas men-

teur.
xKISPEWEW, ok, (v. n.) il prend

la défense, il va au secours.

« KISPEWEWIN, a, (n. f.) défense

du prochaik.

«KISPEWEKITOW, ok, (v. n.) il

prend La défense, etc., par se- pa-

·roles; v. g., kispin pasastehu-

twawi kit; awagiinissak, ekawi-
ya mana kispeweki.o, quand tes
enfants sont chatiés ne prends pas

leur défense.

«KISPEWEKITOWIN, a, (n. f.)
défense, secours donné à, elc.

KISPEWÂTEW, (C.o a.)a TA&5S li1
WSI, TCîIsSW, il prend sa défen-

se, il prend son parti, il plaide

powr lui,v.,g.- pehutamikli aya-

mihàwin, kiym ,kispewekito,
ou, kispewâta, quand on méprise

lareligion,.prends sa défçst, ni

mamisin-kita, kispewàsit k Marie
kitchi kijikok, j'espère que Marie

plaide pour moi au ciel, metchi-

ayimomitji mana ayisiyiniw,
kiyâm kispewatik, quand on

parle mal de quelqu'un, prenez sa

défense.

«KISPEHUWEW, ok, (V. n.) voy.

Kispevdw.
« KISPEHwEW, (v. a.) ,(rfèégulier),

voy. Kispewâtew.
×KISPIN, (prép.) si, v. g. kispin

ki miyo pimLisin, si tu vis bien,
kispin sâkihatji, si iu ('aimes.

« KISPINATEW, fti. a.) TAM, SIWEW,
TcHW EW, il le gagne, il·. en fait

l'acquisition. Note. Quelquefois ça

voudrait dire: il le tue entière-

ment.

«KISPINATAMÂwEW, (v. a.) TAM,
KEW, TCHIKEW, il le lui acquiert,

il le lui gagne, il le lui obtient, il

le lui mérite; v. r., Jesùu-Christ

ki ki kispinatamâkono* âAkike
pinâtisiwin, Jésus Christ nous a

mérité la vie éternelle.

« KIPINATAMÂSUW, ok, (v. r.) il
mérite pour lui-méme; v. g-, awi-

yak tâiisi ke kispinatanmâsukwe,
kita iji-miyikowisiw, selon que
quelqu'un aura mérité, Dieu lui

donnera.

« KISPIN ATAMÂKEWIN, a, (n.f.)
mérite pour un autre.

« KISPINEW, ok, IV n.> il meurt

promptement.

×KISPISIV, ok, (a. a.> il est rude

au toucher.

«(ISPA W, a, a. in.) idem.

KISTAHwEw,,(v. a.) HAM, HUwEW,

HLKEW, il le. tire à bout portant.

x KIST, (rac.) former, étre un tout

solide.
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«KISTAHYEW, (v. a.) STAW, YIWEW,

TCHIXEW, i en fait un las un

monceau solide.

« KISTÂPISKAW, a, (. f.) rocher
solidement assis.

«KISTAPIW, ok, (a. a.) il est soli-

dempnt assis.

« KISTAPIWLN, a, (n. f.) siége so
lide, ou place de résidence, village.

« KISTASTEW, a, (a. in.) c'est pla-

cé solidemenct.

« KISTATCHAW, a, (n. f. éléva-
tion de terre solide.

e KISTASKISUW, ok, (a. a.) il est

planté, fixé solidement.

« KIST ASKITEW, a, (a. in.) idem.

« KISTÂSKWAPPTEw, (t. a.) TAM,

SIWEW, T HIKEW, il le fixe solide-

ment en Cattachant.

«KISTEYIMEW, (v. a.) TTA, Mi-

WEW, TCHIKEW, il en fait grand

cas, il le considère'beaucoup, il le

révère, il le vénère.

«KISTEYIMOW, ok, (O. r.) il se

croit quelque chosé, il* ést sutperbe.

«KISTEYIMOVIN, a, (n. f. or-

gueil, vanité.

KISTEYITTÂKUSIW, ok, a,. a.)

il est honorable, vén'irable, noble.

e KISTEYITTÂI<STWIN,a, (n.f.)
honiorabitité, n blesse,

« KISTEYITTÂKWA N,Wa, (p.in.)

c'est honorable, vénérable, n.oble.

«KISTEYITCHTIKASUW, Ok, 4a.

a.) il est fait honorable, noble.

«KISTEYITCHIKÂT EW,aa. !in.)

ca été rendu honorable.

« KISTOPEK,»wa, (n. f.) vaste éten-

due d'eau, place où il y a toujours

de Veau.

« KISTOPEKOK, dans une vaste

étendue d'eau.

« KISTIN, (v. im.) grand vent vio-
lent, o4ragan.

«KISTUTTEW, ok, (v. n.) il mar.
che à pas pesahis, lents.

c KISTUTTEWIN, a, (n. f.) narche
pesante.

«KISTOTEW, ok, (a. a.) toute vne
famille; v. g., kistote-pitchiw, il
lève le camp avec toute sa famille;

kistote-sipwettew, il part avec

toute sa famille.

« KISTIKÂN, a, champ de semence.

« KISTIKEW, ok,il sème un champ.

« KISTIKÂTEW, TAM, i le sème.

« KISTOKKAN, a, jXn f.) porte de
loge, d'une tente.

« KISTOKKEW, ok, (v. n.) il pose

une porte.

x KISTAKE, (ad.) très-nombreux;

v. g., kistakè ayisiyiniwok taku-.

sinwok, beaucoup d'hommes sunt

a rriès.

« KISTAKEWOK, (a. a.) ils sont

teès-nombreux.
« KISTA KFYVITWOK, (a. a.) id.

« KISTEYATIW, ok, (a. a.1 idem.
q KISTEYATIWIN, a, grand nom-

bre. -

« KISTATAiwsw, (V. a.) HAM, HU-

WEW. HIKEW, il le trace très-'isi-

bleme.t, v. g., quelqu'un qui mar-

chant plusiewrs fois à la même

place, fii par tracer un chemin,

kistataham meskanaw.
«KISTÂBÂWÂYEW, (t). a.). TAW,

YIWEW, TCHIKEW, il le rince, il le

trempe dans un liquide.

«KISTATAMUW, a, !'a. in.) che-

min très-tracé, qui porait bien, v.
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g. mitoni kistatamuwa meska-

nawa, les chemins paraissent bien.

x KITTA, (rac.) perdre de vue, con-

sumer, plonger dans, etc.

KITAW, ok, (v. n.) il mange tout,
il consume tout. Notr. Je ne con-

nais que la forme inanimé de ce

verbe, et je ne r'écris qu'avec un t,
pour la prononciation, quoiqu'il

semble venir de la racine kitta.

«KITÂNAWEW, ok, (v. n.) il

mange tout ce qu'on lui sert, v. g.
quelqu'un qui est invité au festin.

« KITÀWIN, a, (n f.) action de tout

-manger.

KITÂNAWEWIN, a, (n. f.) idem.

« KITAMWEW, (v. a.) (irrégulier),

il le mange tout, v. g. ki wi-kita-

mon tchi ? as-tu envie de me

manger?

# KITÂMÂWEw, (v. a.) TAM, KEW,
TDHIKEW, il lui consume ses pro-

visions, il lui mange tout.

« KITTIHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,
HIKEW, il4e pkonge dtans l'eau.

« KIITL w, (v. a.) NAY, NIWEW,
NIKEW, idem.

c KITTÂWIPAYIW, ok, a, (a. a.

et in.) ça enfonce dans l'eau, ça

engloutit.

<KITTÂW IPAYIHEw, (v. a.)
TTAW, HIWEW, TCHIKEW, il len.

goutit, il l'avale.

x KIT, (rac.) empêcher, retenir.

KiTAHAMÂWEw, (V. a.) TAM,
UW TCMEW, il lui défend, il
'empêche, v. g. Mijemanito kita-

hamâkew kimotiwin, Dieu dé-

fend le vol.

«KITÂSOMeEw, (v. .) TTAM, MIWEW,
TCHIKEW, il lui défend, il- lempé-

che.

« KITÂHAMÂKEWIN, a, (n. f.)
défense.

« KITÂHAMAW, ok (v. n.) il dé-
fend, il empéche.

«KITÂFIAMÂWIN, a, (n. f.) dé-
fense.

« KITINEw, (V. a.) NAM, NIWEW, NI-

KEW, il le retiejat, il larrête.

« KITCHITINEW, etc., idem.
« KITEYIMEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW. l Veille sur lui, il

le garde, il en prend soin.

« KITÂBAmEw, (v., a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le surveille, il

le garde en le surveillant, il le

considère, ou, kitânâweyimew,

kitânâwâbamew.

×KITIKKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ-

KEW, KÂTCHIKEW, il ne le blesse

qu'un peu, il ne fait qu'effleurer

la peau.

«KITIKKIMEW, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKW, il lui dit des pa-

roles piquantes, il le blesse presque

par ses paroles.

x KITCHIW, ok, a. a.) ilfait un

effort,.il a une douleur causée par

la trop forte tension des musclcs.

« KITCHIWIN, a, (n. f.) effort.

« KITINEw, (v. a.) NAM, NIWEW, Ni-

*KEW, il le tdte, il le palpe, il lui
cause de la douleur en le touchant.

« KITISIW, ok, (a. a.) ou plus sou-

vent, kâkitisiw, il est sensible, il

éprouve facilement de la douleur

quand on le touche:

« KITISIWIN, a, (n. f.) ou, kâkiti-
sìwin, a, sensibilité, douleur.

28
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×KITISIMOW, ok, (v. n.) il est
rétif, il ne veut pas partir, il de-
meure.à la même place.

« KITISIMOWIN, a, (n' f.) action

d'étre rétif,.répugnance.

« KITISIMOTQTAWEW, il refuse
d agir avec ,-ou, sur lui.

« KITISIMOSTAWEW, TAM, il se re-
fuse à le prendre. à l'entreprendre.

« KIITISIMOWATISIW, ok, îa. a.)
il est d'un caractère rétif.

« KITISIMOWÂTISIWIN, a, (nf.)
caractère rétif.

x KITIM, (rac.) rendre malheureux,

faire pitié, digne de compassion.

« KITIMAHEw, (v. a7.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le rend mal-

heureux, misérable; on pourrait
dire: kitimahikowisiw, zl est
affligé par Dieu.

«KITIMÂKISIW, ok, (a. a.) il est

misérable, il fait pitié, il est mort,
il n'est plus, okitimâkisiwok, les
malheureux. Ce mot veut dire

quelquefois, ilest pauvre,il a aussi
la même signification que nipiw,
ou, namatew, il est mort.

«KITIMÂKISIWIN, a, (n. f.> mi-
sère, pauvreté.

« KITIMÂKAN, wa, (a. in.) Ca fait

pitié, c'est mieérabe, v. g. kitimâ-
kan askïy, pays pauvre.

« KITIMÂKAKKAMIKAN, (a. iÙ.)
il y a misère, désolation.

« KITIMÂKEYhiEW. (v. a.) TTAM,

HIWEW, TÇHIKEW, il le prend en

pitié, en compassion.
« KITIMÂK INAWEW, (V. a.) NAM, NA-

KEW, NÂTCHIKEW, il le 'egarde

avec com; assion.

« KITIMAKIrTAw4w, 4v, a.) TTAX,
TTÂKEW, TÂTCHIKEW, il lécoute
avec attendrissement, swz discours
le touche.

«KITIMÂKEYITT7AMÂwEw, (v. a)
TAM, KEW, TCHIKEW, il le lui

prend en pitié.

« KITIMÂKIMEw, (v. a.) TTAM, Mi-

WEW, TCHIKEW, il le rend digne
de pitié par ses paroles, il le rend
misérable par la façon avec la.
quelle il lui parle.

« KITIMÂKIMOW, ok, (a. a.) il a
un discours qui touche, aussi, il
a un discours insignifiant, à faire
pitié.

KITIMAHISUW,'ok, (v. r) il se

rend misérable.

« KITIMAHUW, ok, (v. r.) idem.

«KITIMAHISUWIN. a, (n. f.) ou,
kitimahuwin, misère volontaire

pauvreté.

« KITIMATTÂSUW, ok, (v. indéf.)

il rend misérable, il fait des mal-

hçureux.

«KITIMATTÂSUWIN, a, n. f.)
action de faire des malheureu.

x K1TISKINEN(, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il l'échappe de, sa

main.

«KITISKIPITEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il léchappe de

ses bras.
« KITISKIPÀYIw, ok, a, (a. a. et

in.) ça échappe, ça gliss'e à terre.
« KMIIS PAYTHEW, (v. a.) TTAW,

mWEW, 'TCHIKEW, £1 le laisse
échapper.

+ KITCHIKISIW, ok, (a. a.) it est
encoché, i'a une entaille.
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<KI'IUHIKISIWIN, a, (n. r.)coche, KITA, ou, KATA, signe du futur,
entaíe.et de la Ime psonne delimpéra-

KITCHIKAW, a, (a. in.) c'est en- tif, v. g. mâskutch anotch kita
coché. mispun, peut a r

f KWCHIKKOTEW, (V. a:) TAM, neigera, kata ayimail, ça va être
sqwxw, TCAIME il y fait des difficile, kita kiwew, quil s'en
coches avec un coutea. aille, na ota

akITCWIKAHWEw, (v. a.) HAM, SUW, quil ne mange pas id, kita
sUW'w, HIKEW, il -y fait des ki ikkin, ou, kitchi ki ikkik, ça
coches avec la hache. pourrait biearriver.

«KICHIKIPASÉS, ak, (n. f.) oies KITAWI, voy. Pitane, v. g. kitawi

gris. ikkin!1 que etla arrive! e ainsi

« KITCHEKUSIW, ok, (v. n.) il de suite pour toutes les personnes
monte dans une échelle, un arbre, du verbe, en faisant précéder wi
mte par le pronom, v. g. ni k-a wi
etc. iyo ay4n! que je sois bie ! ki

a KITCH EKUSIWIN, a, (u. f.) ac- k imy ei~!pas
tion de monter dans une échelle, -wi yopk ànplse,

un arbre, ete. Dieu que tu aies un bon reteur!
un arre; tC'.kitawî ayamihaw! qu'il veuille

« KITCHÉKUSIWINÂTTIK, wa, prier
(n. f.) échelle, escalier. x KITCHI, (ad. et rae.> ati'com-

« KITCHEKUSITTAIIEw, (v. a.) mencement, commencer, v. g. na-
TTAW, HIWEw, TCîIKEW, il le fait mawiya ki kitchi ittaw Kijema-
monter uneKéchelle, etc. nito, Dieu n'A pas eu de commen-

t HITCHEKUSITISAHwIEw, (v. a.) cernent, e wi kitchi pikiskwet,
HÂMÀ HL'WEW, 1IKEW, il'le chasse quand i pvoulut commencer à par-
en le faisant monter. 1er, ekweyhk ki tchi ayamihAwok

« KITCHEKtJSEW, oki, (v. n.) voy. ils ne font que conrmencer a'pri*er,

Kiýfhekusiw. ekweyâk kitchi anontch, ce n'est
KITCHm signe dui subjonctifi, ou, que daujourd'htiu

finaa que, pour que, q, il KITCHIPAYIW, ok, , (a. a. et
faut que, pour, v. g..aie paskewok in.) ça commence.
kitahi ittwâsutjik, ils sesont qKITCHISIN, .wo an(a a.) com
Oélons pour en (aire. ynq 4f;lçW' mence.
gnsaitjisu tehi pirnâtisiy4n « KITCHIIN, wa -ki. ii ça
m#kanamawiyakitpcb.i p4tisi- Tcommence, v. g.itnisika ii kit-
yan nayestow tchi mitji4 e kn, chittik eoko ayami wina? com-
mange poour vivre, mais ilnefaut ment v mencç, cete prééd er w

sque tu i«pa leCHIpAYrH W, (v. a.) TTAw,

manger. IWEW,TCHIKEW,( , id.e lefa t com-
KITA, idem. mencer;v.g, cokys Jesus-C.rist
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ka kitchipayittat ayamihawin,
ii y a longsb4iWàIcó Nftis 4,s'a
commene -fa regii .

« KITCHITTOWEW, oI, (' l
commence#s pàler;, . ' e

kiteittowet, (et 'péens osl2
doceb6aè, 6 ya*t airdicornmehcé

×KITHIf, (adet raè.> cop,
d'un grrànd pris xazint, grand; v.
g., k»kitchi kjemni omngw,
notre grand Deu; ki4ci ai.siyi-
uiw, c'est un grqn4 homme; ki

kitchi iskeWîiw'K.Uaie,mrtie
a été ne grande eme; kichi
wâskahigan, maison d'ueze grcn-
de dimension naison, célèbrç;
kitch'astim,- cheval d'un grahd
prix; kitchi kijikok, dans le ciel;
kitchi iskutek,' dans l'enfér.

« KITCHI-PIKTSKWFW, ok, (v.
n.) il fait serment, il jure.

« KITCHI-ITWEW, ok (v. n.)id.
« KITCHI-PIKISKWEWLN, a, .

f.) serment.
« KITCHI-ITWEW T , {n. [) nd.

« KITCHI-AYAMIHEWIYINIW,
ok, (n. f.) le grand-prêtre, £'étéque.

« KITCHINASUW, ok, (v. ni.)il
fait une chasse du#mgrbnd prix.

«KITCHINATW, (v. a.) TAM, si
WEW, TciIKEW, il -ie quelqu'un
d'un grand prix.

« KITCEINAWEw (b. a. 1 4ÀK, i-'

wEW, x'Ew, il en fait gnd' cas

en le rega fd.

« KITCHEVMEW, (b. a.) TTAM M
WEW, TCIIXEW, il l'estime ))e &ü'
CoU ,illa en grände nc séièidn.

« KITCHEYITTÂKUSIW, ok, (a.
a. ) Él'st~ åè aï, doeré, es-
timné.

« KITCHEYITTÂKUSIWIN<a, (n.
f.~ éstirite, grandé' &on(iÊée iof.

« KITCHETITTÂKW N Ma (a.

« KUYTCHEfINA; (adj.) safiht, véne-

ré, (mot qui se joint touotbrs au

sainte Marie ; "ithitM Jdseph;

etlc.,etc. /1/l, V

« KITCHITWAW, ok (o. n.) il agit
eainterent, il ston'Vii 'I e ta-
çon vénérable.

«rKITCHITWÂWI ,(n. .fon.

duite sainte. ' '

« KITC lWÂWIHUW,ok, (a. a.)
il est habi<é isít n t.

« KITCHITWÂWIHUWIN, a, (n.
f. habit saint.

«KITCHITWÂWISIW, ok, (a. a.'
il est saint, êéraùe.

« KITCHITWÂWISIWIN a (n f
-sainteté.

«KITCHfITWÂWISIbEw, (v. a.)
TTAw, HIWEW, TCHIKEW, il le rend

saint, vénérable.
« KITCH ITWÂWAN, wa, (a. in.)

c'est saint, v4nrable; &.. mis-

tahi· tianitoWan àyamiibwin,
eokotch- ejr-kitchitwaâ#k, la re-
lgion M divine, c' 'polur cela

qu'elle es't esainte.
« K1TCHITWAW, a, (a. in.) iden.
« KITCHITWÂWEYIMEw, (v. a.),

TIA, MIWEW, %Àfc ,t le pf-

K I T C H ITWWEY!TTIK U-

peq«sé saint.•
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wa, (a, in.) c'est saint, estimable,

« KÇTC N, va, (n. f.) lieu saint;

kitgçan ýasyle aj.

c KItfEHTK WISIW, ok, (a. a.) il

yt d'tq grand prxjwdìtf;c £r4nde

j ff $KM WJ$IWIN, a, (n. f.)

ran prix, gsrnde valeur.
,KITCHIKÂWAN, wa, (a. a.) c'est

d'un grand;prix.
×KITTIM.IW, ok, (a. a.) il est pa-

resseux.
i KTTIMIWINT, A (n. f.) pqresse.
t KITTIMIGANEW, 1k, (a. a.) pa-

resseux jqsse dns les.
« KITTIMIGANEWIN, a, (n. f.)

gradeparesse.
« IITTIMUTTEW, ok, (a. a.) il est

paress;is pour marchber.
«KITTIMU TEWIN, a, (n. f.) pa-

resse à a

« KTT[MEYIMEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, 4TCB& leipens parcs-

seux,

KITTIMIGAN, ak, (n. f) un pa-

ressevux, /

«IITTIMEYITTAM, wok, (v. n.)
i4proquve 4 la paresse pour cla;
.g., awiya.k e kittimeyittak ot

ayamih\âwin kiyipa kita pâstà-
huw, celui qui est paresseux pour
sa religion, bien$¢t, tornbeqa 'davis
le péché.

×xITCUITASKATsw, (s. a.) TAM,

SIWEWTCHIKEW, il le suit uojours
à W e1;eieitance
KJITCHISTINAHOKOW, oký 4a.
a.) il est arrêté par le vent ou le
mauvais temps, (il est dégradé.)

417 KIT

« KITÇIRSTINAHOKQWIN, a,
(n. f.) retard caus4 par l mauvais

temps.
×x KTTOIC, (ad.) voy..kisatch.

OW, ok (v. n.) il donne un
son,.il dit; v.g amawAtch ki-
tow, il ne dit mot; taneki eka k'o

kitoyek? pourquoi ne dites-vous
mot ? N.B. Ce moi sert aussi pour

désigner tous es cris des animaux
"e des oiseaux; v.g., misÏatirnwok
ki towok, les'chevaux bennissent;
mustuswok i.towok les bufles

mugisseni; ie issak kItowok, les
oiseaux çhantent. En parlant de
l'orignal et du cerf, on dit: sâsäy
kitowok, déjà ils crient, c'est ê'-
dire ils courent le rut, ou, ils sont
en rut ; kitow se dit pareillement
pour le bruit ,4u tp ern-q1v. g.,
pieshvok lito4wok; le tonnerre
gronde.

« kITOWII4, a,•'n. ) son, bruit.

« KITOW1 PAIW, ok, a, (a. a. et
in.) ça donne un son, un bruit.

« KITWEPÀÁ'abv, (v. d.}'r'r&w,
. $nW,, nam3W,'il/lui 4Wr faire

.sc-bruit, i4 lui, faWi onner un son.

« KITOTEwy (v. M.) -AM, wuIWEW,
TcrKEw~ il lui parle, il lui adres-

se lq parole, (mais.plus générale
ment ça s'entend de,: il.le querelle,
il le réprimande.)

« KITOTCHIKEW ,ok, (p. ,n.) il

joue d'un instrument de musique.

« KITOTCHIKEWIN, a, (n. f.) ac-
tion de jouer de la musique.

« KITOHEW, (v. ,a.), TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il le joue (un instrument
de musique); v. g., nanantok ki-

Iw~
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tottaw kitotchigffau -L joue. de
totets sorter d'instrum¢nêts.

c KITOTCHIGAN, a, n f) instru,
ment de musique

a KITOKEW, ok, (v. I iL garde la
maison (M4 chieft).

x KITTWÂM, (ad.) voy. kAwi, de
nouvexau, encore; V g, kittwam
ayamiha, prie encore; mina kit-
twâm kiskinohamâwin, ensei-
gne-moi encore; kâkittwam, sou.

vent.

« KITTWÂMISIW, ok, (a. a.) il
agit de nouveau.

« KITTWÂMEYIMEw, (v. a.) TTAM,

MIWEW, TCHIREW, il pense à lui

de nouveau.
KITTINEw, NAM, il y met la main.

KIW, (rac.) errer de côté et d'au-
tre, être orphelin.

« KIWÂTISIW, ok, (a. a.) il est or-
phelin.

« KIWÂTAN, wa, (a. in.) c'est abann,
donné, délaissé.

« KIWÂTEYIMEw, (v. a.) TTAM, Mi-

WEW, TcHIKEW, il 'e plnse orphe-
lin, il le trouve détaissé.

« KIWÂTEYIMOW, ok, (v.r.) il se
trouve orphelin,-abandonmé, misé-
rabte.

« KIWÂTEYITÂKUSIW, ok, (a.

,a.) il est comme un orphelin, un
abandonné.

«KIWÂTEYlTTÂKWAN, wa, (a.
in.) idem.

« KIWÂTEYIMOWIN, a, (n. f.)
action de secroire orphelin.

« KIWÂTEYITTÂKUSIWIN, a,
(n. f.,) etc.

« KIWIHUW, ok, (v: -n.> il est er-
rant, sans résidence.

« KIWIBUWIN, -a fn f.) vie er
rante.

« KIWÂHUTrEW,Sôk, (va n.) il
marche de côté et sdtse, sa-
voir ot' aller.

« KIWÂTJiEW, (. -a.> T¶Aw, HI-

W EW, TCHl KRIV il le rend orphelin.
« KIWÂ'folF4ilkOW1S.W, ok, (a.

a.) Dieu ra rendu orphelin.

« IIWÂTrJHUW, ok, (v. n) il me.
ne une vie d'orphelin, errante, va-
gabonde.

« KIWÂTJIPIMÂTISIW, ok, (.n>
idem.

« KIWÂTJIHUWIN, a, (n. f.) vie
errante, misérable.

« KIWÂTJIIIAYIS, ak, (n. f.) va-
gabond, mauvais garnement.
KIWEW, ok, (v. n.) il s'en re-
tourne chez lui.

«KIWEWIN, a, (n. f.) retour.
« K!WEHUW, ok, tv. n.) il s'en

retourne par eau. (Nota. En ce
pays, ce mot sert à désigner le
retour des Blancs en leur patrie.)

« KIWEHUYEW, (v. a.) TAW, YI-

WEW, TCHIKEW, il le reconduit en
son pays. Aussi, il le ramène par
eau..

« KIWETTAHEw, (v. a.) TAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le reporte chez
lui.

« KIWETIN, v. irm.) vent du nord,
aquilon, vent qui s'en retourne.

c KIWETINOK,'(n. f.) du côté du
nord.

«KIYUTEW, ok, (v. n.) il fatd vi-
site, il va en visite; Ckiyutew,
ok, le visiteur.

« KIYUKEW, dk, <v. n.) voy. Ki-

yutew.
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< KIYUTEWIN, 4 4n, f.) visite, « KIYÂSKIK WEW(V. a>RAM,
promenade chez quelqt'un. -w v. a) Ai dit des« K1Y UKWIW, u; , fn4 idATom met4 luindit.des

IKIYUTAMlwEw,. (V. s0) TAM, «KIYÂSKIHEw(a.TTAw'i,
KEW, TCHIKEW, il lui rend Visite. H I ) TTA I

ý KdUKAWEW, (y> a> .Âra, KÂ- c'est-à dire il lefait passer.pour
1EW, SÂTCHIKEW, idem. aucir d4, ce quïl dalpS idfi.

× 1ÇIWÂMKKWEYIW ok (v. n.) KIYAWE*MA, (advY.Wâwiyak.
il penche la tête en la branlant. (p a~oy . kWiya-oKIWÂH IKK W -Y -ÂW E n e'rp:tg ia.KLWIIIK WÂY WEyL , wema os4m uissah ki .kîyas.
okh (v. n,) il penche .la téte en kntuespartrop, un peu trop
pliant le cou. menteur, kiyawema osâm mista-

EW KI.Y K if1w;v' a.) NAM, NI- hi ni LotAk, a peuWEW, NÎKEW. il le chatouille, il trop.
lefait dmxge.' KIYÂMad)i47teco

# KIYAKISIW, ok, (a. a.) il a une senrement, étrrepaisîbîe, v.coi-
dKIYAgATTA W,(a yâm pe mitisu, c'est tout dea<KIYAATT.AMÂww, (V.a.) T,. méme, viens manger, kiyAm ekaKEW,, TCHIKEW, il lu; cause une wiya nando iteyitta, c'6st égaldémangeaison, v. g. un pou en n'en pense rien, kiyAm tchi kit-

eyi tten ? y esý-u ,ind4ré'rer ? na-e KIYAKINAM , We, O .n.) il fait mawiya kiylm n't'eyitten, je ny
du bruit en marghant, on entend si ps idfrent, kiyen keita
sozkmnrcher.so K T ,k(nrc.)erf i pttukewok, c'est égal, quils en-SKIYA.KVTUw h,.n) il fait trent.
du bruit en faisant quelque chose, , KIYÂMEYIw (,V. a.) TrAII M-,v. g. quelqWun dans un apparte- WEW.T
ment séparé fait du bruit, on lui ) , TCHIW, il Le pense sage,~,tranquille.dit: kekwäy ka kiyakittâyan? «KIYÂMEWISIW, (a. a.) il estquel bruit fais-lu.? .rn(uilesest

-tranquille, sage.
«KIYAKq'WIN, a, (n. f) bruit « KlYÂMEWISIWIN, a, ( f.) mo-causé. destie, sagesse.
x KIYÂWESIW, ok, (a. a.) il est «KIYÂTISIW, ok, [(a a) comme

glissant. kiy4mewisiw.
'KIYWSYAW,. a. -in.) g'estglis- «KIYÂMÂTISIWIN, a, (n. f. com-

sant.me, kiymewiswi.
YSkIW ok,I) . n.) il ment. «KIYMAPIW, ok, (a. a.) il est

o .YSIW, a, (n. f.) men- assistranquillement,, il ne bougesonge. pas.
SKIYSKÂTJIMOW ok, (v. n.) il I YÂMASTEW, a (a in.) c'estraconte des mensonges. tranquille, ça ne remue pas.
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« K[YÂMIKÂBAWIW, ok, (a. a.)
il est traqnqu4lçedebeutUi 4

« KIYMI A
TAM, TE EW4 TÂTCHLEw I
debout, tranquilley atpè 'de i.

x K IY1 I4{W1 a4 ) pôlefmn%6 I
kiyekaw ayàwok, ilS '-ont"»-
méle, kiygwnehiyawew-iAMd
wemiiko*jimow,ii (piaf'p
méle, tantt cris, tan t frdftff it'

YIWEW, TCHIKEW, il le place pélè-
méle. y/n J

KIY E KWLIssys(vn.t N i
WEWr NIKw, il tle aiet/ peede

KIYASUW, il va t (à uevitess
x KLYIPAýJqn4qaVA,/(ai

promptement, v. g. kiyt a kwe
va-t'en vite,/k(Éff idtà , fé

promptement.
KIYIPI, ou, KIP, (ad.em
KI Y IP1W, ok, (a. a.) il agit
promptement, avec agilité.

«IYIPTWLN, a, (n. f.) viesse, ce
qui requiert peu de temps.,

KIYlPAN, wey fa. ln.) ça passe
. vite, v. g. kiyipan ki pimâtiszwi.

ninow, notre vie passe vite. '
« KIYIPINsW, 4v a.)' Nt mWnw,

NIKEW, il le dépense vite, v. g. ki
kiyipinam ka ki miyikut otta
wiya, en peu de temps il avit de-
pense ce que lui avait donné son
père.

« KIYIPINEW, ok, il meurt en
peu de temps.

« KIYIPINEWI,, n7:mr

prompte.
×KIYOMA, (ad. et rac.) continuel-
lement, sans cesse, v. g. ni kiyo-

ma-kikkâmik, il est ,(ujours à
me quereller, me disputer.

« KIYOMHEw

WEW, TCHIKn zilfa« sa
cesse, ils to u
ner (ttannrr.

K x 18

cses eU
tune en or«

MWEW, TCHIKEW il froue
tigant, e eny ta .v
ntfi k(Oônâyy tn 9 ~etâk-.
aje- suis ete re

touj*ou<.s çe bruit,
xKIY V ok

KIYUWATANIy, aR (n. f.) belle
pltug6 de la queue de .F4igle.

KIWAYAWIW, ok, (v. n.) V. g.
un oiseau qui plane dans ks airs.

KIYASUW ok (n.) ilse. sàuve
'de toutes ses fo»ces, il Sènfuit.
« KIYASUWIN. a, (n.. . uit

g. d'un anima qui est' poursuivi.
< KWIT, (rac.) étredans le besoin,

être dans 'embarras, ne savoir
comme-nt faire.

« KWITAMAW, k, (v. .) il est
dans le besoin cie quelque chose,
v. g. ni kw itar an mokkuman,
je manque d'un couteau, mitchet
kekwäa\abkitamàw, il manque
de bien des eMoses.

« KWITÂWEYIIw, (v. a.) nTM
MIWEW, TCHIKEW, il est en besoin
de lui, il le désire, il s'en enuie
v. g. "nit hi ki kitaweyi-
maw k'istes ? est-ce qu'il ne k
tarde pds'de voir tin fere ou,

sci'
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ne trouves-tu pas que ton frère re-
tarde?

KWITA>WI, (prép.) v . ni kwi-
ta#iipehún, ily a longt.emps, que
f at iu, je ne sais pl us qu' at-
tendre, je suis découragg,
dre'*Hcongtem'pu. 4qte
KWITATE,1(pr~ y. g. kwitate

itt1ivptb sait que faire, ou, il
prend tous les moyrs, sç
rendée r ,kwitate to-
tanI,< il s sait comiftent faire,
kwitate itàA ilne sait ofuir,

mcogt&eW guaianger; kwitate
ituttew, il ne sait comment atler..

KO', K'OTCHt;K's'écrivent d'e trois'
maniè#,es diférende's k'otchi,
quand le. verbe commeie par une
consonne, k quand il"cbuheniée
par o,-etk' quand il commence
par. une autre voyelle. . Ces prépo
sitions indiquent: c'est pour cela,
de ce que, parce que, v9y. BeGkt-
chi, et, otchi, ces trois abrévia-
tions sont pour: ko otchi, v. g.
eokotchi k'otinamân, c'est pour
cela que je tai pris, eka e wâba-
mak k'opekiweyn., ne rayant
pas vu, c'est la raison pour la-
quelle je sui; revenu, e sâkihak
Kijemanito k'otchi wi-atuske-
wok, aimant Dieu, c'est pour cela
que je veux le servir, tàoeki k'o
totaman ? pourquoi as..tu fait
cela? tâneki k'otchi miyiyan
pourg 91ime le donnes tu?.

×KOKIW, ek, (P. n.) iiplonge dans
aeat.

KOK1WIN, a, (n. f.) action .de
plon9er.

<KOKIHEw, ( .¶ I F' fWEW,

TcH*MEw 4àlle.fg lstr

NI&LWri i l dnge.
« KO&I PImaw, (4 cLr3Ad

T camaw,vsdeme » » '

,KQKUSyakt, r&.?c!
« KOKUSIWIYAS5 ýetea

viandede coeion
5KOKUSIWJYINn *W d~{'

lardL
« KOKUSIWIW, ok; (a. a.) il est

coc4an,ii est malpro&PFe
KOKUSIW4WIN,·a, (r . f"mal-
propreté4oconnerie~

ý KOKKWÂWÂIIW, okRdja.)
cI estgeg

'KOKKWÂWÂTJSIWIN, a, ('if.)
chasteté.

«' KOKKWÂWÂTEYIsw, (u. a.)
TTAM, MIwEw, TCHIKEw 1 il le
pense chaste.

KONATA, sans nulle raison, says
dessein, (c'est le mot banal de la
langue Crise), ou, pikoniata, v. g.
tàneki eka- k'ô ayanihyan ?
pourquoi ne priese tvpaI il ré-
pondra: konata, sans 'dessein,
konata pikiskwew, il padie pour
ne rien dire, konata ki mâmifji-
mon, c'est sam raison que tù te
vantes,konata pikiskwewina, pa-
roles inutiles, kônata ki kîsiw-
sin, tu te (dches sans nulle raison,
konata kititwân, tu pdtle?'Wans
dessein, ou, tu as menti.

x KONA, (n. r.) neige' 4.'g. tithli-
koniw, il f a épais de neige, atâ-
maoaakc, sous la neige, kodik,
sur, oui ans ka neige; 'mwako-
new, il mange de la neige.

KWI 421
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qKONIWIWek, a, (d.i.t in) il
y a de la neige &, est couvert de

se*ge( 4.d /t.nidWe i M korA f,

tu es tout couvert de neigt;r-k'ini

wiwa ki mashisinar 4es soWliers

sont couverts de neige.

« KONIWAN, wa, (a. in.) c'est cou-
vert de neige.

x KOPPA, (rac.) salir, aviiir.

« KOPPÎTISIW, ok, (a. a.) i est

sale, vil

a KOPPÂTAN wa, (a. in) idem.

« KOPPÂTJIHEw, (v. a.) TTAIAM, HI-

WEW, TCHIEEW, il l'avilit par ses

actions.

« KOPPÂTJIMEIW, TTVAM, ýflWEW,

TCHIK EW, «tl'0atfiAt7 af es'paroles.

«KOPPÂTEYIMEw, (v. a.) il le

tro'uve sale, avili.

« KOPPÂTEYITTÂKUSIW, ok,
(a. a.) il eet méprisable.

«KOPPÂTEYITTÂKWAN, wa,
(,In.) idem.

«KOPPÂTEYITTÂKUSIWIN, a,
(n. f.) -Mépris, dég,oûrt.

x KOSÂPEW, ok, (v. n.) il cale

dans l'eau, il enfonce dans l'eau.

« KOSÂPEWIN,- a, (n. f.) action

d'enfoncer dans leau.

« KOSÂPESKÂwEw, (v. a.) KAM, KA-

KEW, KÂTCHIKEW, il le cale dans

leau, il lenfonce dans l'eau.

« KOSÂPEPITEW, (v. a.) TTAM, SI-

WEW, TCHIKEW, idem.

«KOSÂPEPAYIW, ok, a, (a. a. et
in.) ça enfonce.

x KOSÂWBKUTCHIN, wok, (a.
a.) il est pendu, il est suspendu.

« KOSÂWEKtIT'IN, wa, (a. in.)
idem.

a KÔSÂWENWÇ Ui)s.)oe, NIWgw,

NIKEW, l le pend, il l'accroche a.u
haut de; ett.', é f I

« KOSÂW'EPITEW, f0.'4d.) TAM, si-
WEW, TCHSREW, i & pend, ou, oP.
papekipitew. '

KOSÂWEPISIWEWIi, a, (n.
pendaison.

«KOSÂWEPITÂGAN ak, (n.
un pendu.

KOTÂSKEHAM, wok, (v. n.)

trouve fond dans (eau.

×KOSÂBÀ'rAÁ, «k, (. n.)

fait la jonglerie.

« KOSABA1AMOWIN, a, (n.
action de faire la jonglerie.

«KOSXBATCHGAN; a, (n f.) jon-
glerie, place où on la fait.

KOKUSIMÂN,'a, (n.f.) citroule.
×KUSIKWATIW, ok, (a. a.) il est

pesant.,

«KUSIKWATIWIN, a, (n. f.) pe-
santeur.

«KUSIKWAN, wa, (a. in.) cest

pesant.

«KUSIKWATIHEW, (v. a.) TTAW,
HIWEW, TCHIXEW, il (appeanil,
il le rend pesant.

« KUSIKUHEw, etc., idem.

« KUSIKWATEYInw, (v.¶.) rra,
MIWEW, TCHIKEW, il le trouve pe-
sant.

« KUSIKWATEYITTKUSIW,
ok, ta. a.) il est regardé come

pesant, Q est jugé pesant.

«KUSIKWATEYITTÂKWAN,

Wa, (a. in.) itdem. •-a
«.KUSIKWATISKOSOW, ok, (a.

a.) il 'est pes&ni 'par'le fardent

qu'il porte.
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r, £ KUSIKWATSKOTEW, a,(a.in) C KUSKWEYINÂKUSLW ok iL
c'est pesant, ttant surchami. est terrible 4 voir.

iKUSIKWATISKOYEyW, (v. a.) i KUSKWEYINÂKWAN wa, i.· · ,CHMw iL ie rend KUSA, (à la fin du mot) certaine-pesant,en luiimposant un fardeau. men s×KSUKA ,ok a a}ün' -,sans- aucun doute,;r maisKUSKU AW, ok, (a. a.) il n'est ordinairement, il doit toujours
pa KUSUS I N, a,(ne. -etre joint à quelque adverbe oupro-a KUSKUSKÂWN, a, n. f.) action nom; v. g., ata kusa ki ki miyi-d« bri'lnltde iUSKtUrW pA s solide. tin, mais pourtant je te t'ai donné;« KUSKSKWAW, a, (a. a) a ki ki otiiien kusa oma, pourtant

remue, ç. branle, v. . dam, le certainement tu (as pris.manche.« 
x KUSKWÂTIS1W, ok, (a. a.) il<KUSJÇSRU'yw , a(a est mélancolique, il est; ;rse, tran-a. et in.) ça remue. N. B. Ce mot quille.

est usity »p.ur dire.: il se réveille
il sort du sommeil. KUSKWÂTISIWIN, a, (n. f.) mé.
KUSKUSjUPAYIWIN, a« y)lancolie, tristesse.
réveil. le « KUSKWÂTAN, wa, (a. in.) c'est
KUSKUSKUPAYIHEW, (v. a.) mélancolique.
TTAW, HIWEW, TCHIEW.V ,e l i « KUSKWÂTAKKAMIKAN, wa,
branler, remuer. (a. in) -idem
KUSKUNEW, (V. a.) NAM, NWw, «KUSKWAWÂTA PIW, ok, (a. a.)
NIÎEW, il le rrmyelelest là assis méln-ciqte. On dit
avec la main. Cela veut aussi dire: aussi aux enfants: kakwe kus-
il réveille; v. g., kuskun ekwa, kwaWâtapi, sois ranqslle.
osam kinwes nipaw, éveille-le à « KUSKWAWÂTAPIWIN, a, (n.présent, il dort trop longtemps. f.) place de tristesse, d'ennui.KUJSKýPITEW, (V. a.) TAM, S«WEW, « KUSKWAWÂTEYIMEW, (v. a.)TCHIKEW, il le secoue, il (ébranle TTAM MIWEW, TCriKEW, il le croiten le remuant forteme-. mélancolique, triste.KUSKUSK, a, (n f.> les barres de x KUSPIW, ok, (v. n.) il fonce dans

Usle bois, il s'éloigne du chemin pourKUSkWEYIMEwTTA.M, MIWEW, entrerfdans lq forêt, il s'en va duTemxpw; il le pense redoutable, côté oùi la terre est boisée.
terKEYITTMa «KUSPIWIN, a, (n. f.) action degsKUSWEYITT~AMO\IN a, foncer dans Le bois.epuaa2te, terreur.- KUSPITISAHwEW, v. a.) iÂM,<KUKWEYITTÂKUSIW ek, il HUWEW i EWi il le case du

es$ épetantale. . c é du bois.
KUSKWEYITlKWAN . ôé ubos

Y, wa, « KUSP PAI'AW ok .-n.) i se
sauve dans le bois.
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«KUSPAMfJM, a, (v. im.)i chemin
qui va du côté du bpis. ß Tous
ces mots s'entendent aussi de quel-

qu'un qui sort de 'eau.pourgagner
le rivage, parce que probablement,
il est supposé qu'ordinairement
sur les bords des rivières ou des
lacs, il y a des arbres.

KUSTÂMIKusIw, KWAN, . il est

effrayant.

x KUSTEW, (U. a.) , T4 , SIWEW,
TCHIKEW, il le craint, il en a peur;
v. g., Kijemanito piko tchi kus-
tit,ou, Kijemànito tchi kustânik-
katit, il n'y a que Dieu qu'on doit
craindre.

« KUSIWEWIN, a, (n. f) crainte.
« KUSTAMOWIN, a, (n. f.) idem.
« KUSTCHIGANIWIW, ok, (a. a.)

il est à craindre, redoutable.
«KUSTÂTCHIW, k, (a a.) il est

peureux, craintif.
« KUSTÂTCHIWIN, a, (n. f. peur.

KUSTEYImEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le trouve à

craindre, il le pense redoutable.
« KUSTÀTEYIMEw, etc - idem.
«KUSTÂTEYITTÂKUSIW,ok, (a.

a.) il est redoutable.

« KUSTÂTEYITTdKWAN, wa, (a.
in.) c'est redoutable, c'est terrible;
v. g., kustâteyittâhwan kitchi i4
kutew, l'enfer est une chose redou '
table.

« KUSPANEYIMEW, (V. I.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, il le redoute, il
a peur de lui.

« KUPAN, wa, (a. in.) c'est redou-
table.

« KUSPANEYITTÂKUSIW, ok,
(a. a.) il est terrible.

« KUSPANEYITTÂKWAN, wa,
(a. in.) c'est terrible.

« KUSTONÂMEW, (v. aý> i redoute
à parler avec lui, sous-entendu,
parce qu'il inter ter 'elses pa.
roles.

« KUSTONÂMOW, ok, (v. n.) il re
doute l'entretien de quequ'ur.

«KUSTONÂMOWUN., a, (. f.
crainte de parler avec.

KUTAK, ak, (pro. an.) un autre;

v. g., kutak miyin, donne-m'eg
unautre; namawiya kutak n't'
ayâwaw, je n'en ai pas d'autre.

KUTAK, a, (pro. in.) idem.

x KUTAWEW, ok, (v. n.) il fait
du feu, il allume le feu.

« KUTAWINEw, NAM, il 'enfonce
dedans.

« KUTAWEWIN, a, (n. f.) action
d'allumer le feu.

« KUTAWÂTEW, (v. a.) TTAM, Si.

WEW, TCIKEWj il ui -allume du

feu,

a KUTAWÂGAN, ik, <n. f.) allu-

mette.

« KUTAWÂN; Wa, (n4 f. place du

feu, où l'on fait le feu.

«KUTAWÂNBISK, wa, (n. f.
cheminée; piwàbiskutawânâbisk,
wa, poéle.

×KUT, (rac.) essayer« Lentergoter.

« KUTCHI, (prép.) devant le verbe,
- essayer'; v. g., ni kutchi-toten,

>'e vais essayer de le faire ;- eyiWek
kutchi-nitjisu apisis, essaie tou-
jours de manger un pe, a.amet-

chi ki wi-kutchi-ayamihân? ne
reux-tu pas essayer de prier?

« KUTCHIW, ok, (v. n.) Ce mot

s'entend des superstitions; v. g.,

e
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quand les sauvages essaient de fai-
re des ch'KsësW #no+eilteuses' pour
en imposer.

«KUTCIWIN, a, (n.' f.)' eai de

wre«n.
KUTCHISTAWEW, (v. a.) TAM, TÂ-

£EW, TÂTCHIKEW, il le tente 'il

ressaik. Ausi,i H yû1te, V. g. e

la missé.
KUTEY1MEV<Y x .) 'TTAk, Mi-
WEW, TCHKËEW, il le tente.

KUTCHIIEW, (v. a.) TTÂk#, HI-

WEW, TCemEW, il le tenie, il les-

saie Il essuie dele faire, d'en ve-

nir à bat

KUTCHIxew, · (v. a.) TrÀ?, 'M1-
WEW, TCHIKEW, il l' demetde

quelque choàe co'mmne en le tentant,
voulant lobtenir, v. g., je' vais tou-

jours essayer de le lui demander,

eyiwek ni ka ktitcirnaw -
KUTCHISKÂWEW, ok, (v. n.)
usié pour : il court une course.

KUTCHISKÂWEWIN, a, (n. f.)
course.

KUTÂHSKWEW, ok, (v. n.) il
tire au blanc.

IKUTHÂSKWEWIN, a, (n f.) tir
au blanc.

tKUTÂHASKWÂTEW, (v. a.) TAM,
SIWEW, '?CHIrKEW, il le tire au

blanc, en le prenant pour le blanc.
KUTISiAWEW, (v. a.) KAM, }L-

KEW, KÂTCHIKEW, il lessaie, v. g.
quelqu'n qui essaie un habit.
KUTOWEW, ok, (v. n.) il essaie
de parler, de dire.
KUTOWEWIN, a? (n. f) essai
dans la parole.
KUTATMOW, ok, (y. n. il es-
saie de chanter.

" KUTATAMOWIN,P,,. . .essai
dans le chant.

« KJTCH IPPWEW, (v. a.) il le god-
te, v. g., un mets.

« KUTCHISPITEw, (v. a.) TAM, SI-

wEW, TCHIXEW, comme, Kutchip-
pwew.

«KUTCIIPAIHEW, (v. a.) TTAW,
HIWEW, TCHIKEW, i V l'pa4e.

« RUTCH'IPASTEMEW, ok (v.n.)
il avale la fumée.

« KUTTAMEW, 6k, (v n.) idem.
x KUTIKUSWEw, SAM, SUWEW, SI-

K EW, thi coup es mebres, il
lui;'sépare les membres du corps.

« KUTIKUNEW, (v. a.) NAM, N1WEW,
NIKEW, il lui défait les rerbre$
il les lui démet.

« KUTIKUSIN, wok, (Q,. ) iLa una
membre démis.

« KUTIICUTTIN, wa, (a. in.- e'est
démis, défait.

« KUTIKUSIMEw,.(«' a.) T ITAW, MI-

WEW, TCHIKEW, il lui démet les
membres, il lui disloque les mem-
bres,

« KUTTEW, TTAM, il 'avale.

M

MÂ! exclamation pour attirer lat-
tention, v. g. voyons !... écoute!

... on entend un bruit, on veut at-
tirer l'attention de quelq'un[v. g.
måà imiyâmay matwe takusin-

wok, écoute! probablement qu'ils
arrwent.

MÂ, synonyme de appo, et, keyiwek;
quelquefois cd rêpondrait à cette

M1425
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idée :voyez'donc, v. g'. mâ, ka to-

tak, il le fait bien, mA wiya meyi-

yit! voyez donc, of' tut ?u ddù-

ner ! aussi, comme, ayis, v. g.

mawiya nipiw! q'y faire, il est

mort !

X MÂH, (rac.) descendre te courant-

d'une rivière, aller du côté que va

le courant.

« MÂHAM, wok, (v. n.) il descend le

courant en canot, en barge, ou en

vaisseau. N. B. Ce mot s'entend

ordinairement, en ce paysde ceux

qui font le voyage de York.pour la

Compagnie de la Baie d'Iudson,

parce qu'on y descend toujours le

courant,en allant,omâhamo, wok,
celui qui descend le courant.

« MÂHAMOWIN, a. (n. f.) l'action

de descendre le courant.

«MÂHABOYUW, ok, (v. n.) il des-

cend le courant.

« MÂHABOYUWIN, a, (n. f.) ac-
tion de descendre le courant.

« MÂHISKAM, wok, (v. n.) il va, il

marche du côté que se dirige le

courant des rivières. N. B. Cemot

est exclusivement employé ici pour

dire qu'on va acheter des mar-

chandises au fort, v. g. name-k-

wa pe-mâhiskamwok iyiniwok,
les sauvages ne sont pas, encore

venus traiter, anotch ni 'wi

mâhisken, aujourd'hui je vais

aller traiter au fort. •

« MÂKISKAMOWIN, a, (n. f.) l'ac-

tion d'aller traiter au fort.

MkHISKAMOTTAHEw, (11. a.)
TTAW, HIWEW, TCHIKEW, il le

porte au fort comme objet de

traite paur échanger, v. g.,kek.

MÂM

wäy ka wi-m&hiskamottatâyan?
que veux-tu porter en traite ? wa.
bisiânak ni wi-mâhiskamttahâ.
wok, ce sont dles martres que je
veux porter.

« MÂHISKAMOSKANAW, a, n.
f.) chemin par où on va en traite

au fort.

« MÂHUTTEW, ok, (v. n.) il rnar
che du côté que descend la rivière.

«MÂHUTTEWIN, a, (n. f.) marche
dans la direction du courant.

« MÂHUTTAHEW, (v. a.) TTAW, HI.

WEW, T HIKEW, il le mène, il le
transporte dans la direction du

courant.
« MÂHUTTESKANAW, a, (n. f.

chemin qui va dans la direction

du courant.

«MÂHÂBUYEw, (v. a.) TTAW, I

WEW, TCHIKEW, il le fait descen.

dre, ouiil le transporte par eau à
la dérive.

« MXH ÂBOKOW, ok, (a. a.) ils'en

va à le dérive avec le courant.

«MÂHÂBOTEW, a, (a. in.) idem.

« MÂHUNÂN, a, (n. f.) place, lieu

au bas du courant, au bout d'une

rivière. N. B. Cest ainsi que les

gens de ce pays appellent York,

parce que c'est la place où ancien-

nement on allait quéir les mar-,

chandises en descendant le cou-

rant.'

«MÂMIK, (ad.) en-bas du courant,

du côté d'en bas, v. g. mâmik is-

pitchiwok, ils lèvent le camp du

cté d'en bas (dû courant ) mâmik
iyiniwok, les sauvages d'en bas,

mâmik ottuttewok, ils arrivent

d'en bas.
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<MMITUK, a4.) .du côté du bas

ducouranf,.v. g. kakiyaw, mus-

tuswok .mitàk ayâwok, tous
les buffles sont par en bas.

MÂITÂK IJI, (ad.) idem.

MÂMIWJWd(..irl)il y a direc-

tion du.<xaurant, d'une rivière, v.
g. kakiyaweokoni sipiya mâmi-
wiwa pakisimotâk, ouetes ces ri-

vières ont leur cours, vers le soleil

Couchant, tande ka iji mâiniwik
eoko.siply ? en quelle direction

cette rivière a-t-elle son cours. ?

xMAHIGAN, ak, (n. r.) loup.

MAHIGANIWIW, (a. e.) il est

loup.

MAfflGANIWEYÂN, ak, (n. f.)
peau de loup avec le poil.

MAIHIGANÂTTIK, wa, (n. f.)
saule blanc, arbre du loup.

x MÂKA, (ad.) mais, se dit avant

ou après le mot, v. g. mâka Jesus

omisi itew, mais Jésus lui dit

ainsi, kiya maka tânisi kit eyit-
ten? mais toi, qu'en penses-tu?

mânamâka, assurément, certaine-

ment.

MÂKA MINA, (ad.) encore, de

nouveau, v. g. maka mina ka

mâtut, le voilà encore qui pleure,

mâka mina ituke ki kisiwâsin,
tu es sans doute encore en colère,
maka mina wi-mispun, voilà en-
core qu'il veut neiger.

MUAK ÂWÂH, (ad. et pro.) mais

le voilà encore! v. g. mâka âwâh
ka pe-mikuskâtjimit, k voilà en-

core qui vient me fatiguer.

MKAOMA, idem, (inan. v. g.

mâka oma ka wi otittikuyân,

voilà encore la méme affaire qui
veut m'arriver.

× MÂHAWÂ H! mais pourtant lui,
voy. M, comme, Mâwiya, v.9.
mâhawâh Liyotak, eyiwek kiya
mina ki pa toten, lut-méme peut
le faire, aussi toi, tu le pourrais,
ou, il le fait bien lui, pourquoi ne
le pourrais-tu pas£? mâhawâh
eyamihâf, méme lui, il prie.

« IÂIIWISTA, idem, voy. Appo-
wiya, et mâkeyakam, v. g. mâhi-
wisla miyiyât, même à lui, il lui
donne

SNÂHOMA, idem, (inan.) r. g. mâ-
hcmma ka ikkik, même ca arrive.

« MÂI EKA 1 (ex.) c'en est fait! ce
mot est composé de ma ci-dessus,
et de eka, signe de négation, v. g.
mâheka ni ka wâbamaw! c'en
est fait je ne le verrai pas! mâh
eka tchi pimâtisit ! c'en est fait il
ne vivra pas ! voy. Mànéka.

« MÂKEYAKAM, voy. Mâwista et
Appowiya, v. g. makeyakam
mnâmiyeyât, eka ha wi miyit,
voilà qu'il en donne puurtant à
quelqu'un, et puis moi, sans vou-
loir m'en donner, mnâkeyakam
mnâmitjisut eka la wi-assamit,
pourtant il est à manger, pour-
quoi ne m'en donne-t-il pas ?

«MÂKAHITTAM, zdem.
x MAK, (rac.) mettre dans la peine,

dans l'embarras, presser sous la
main ou le pied,, efrayer, saisir
par h peur.

« MÂKOHEW, (V. a.) TTAW, HIWEWI
TCHIKEW, il le met dans l'embar-

ras, en le pressant trop, comme en

le serrant, il le pousse à bout, aux

MÂK427
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dernières extrémités,v. g. mâko-i «MAKWEYITTAM, wok, (v. n.) il

hew o notinâgana, il réduit à

l'extrémité son ennemi, mâkohi-
kowisiw, il est comme pressé par

Dieu, (il ne saie où fuir) tcheskwa

ki ka mâkohikun ki matchiayi-
win, attends, la mauvdise con-

duite te jouera de mauvais tours,
mistahi kimâkohikmaskwa, une
terrible alerte lui a èté donnée.par

un ours. (L'usage fera comprendre

la juste signification de ce mot et

de tous veux qui en dérivent.).
MÂKOHIWEWIN, e, (v f.) ac-
tion de faire peur; de jeter dans

rembarras.

« MÂKONEw, * (v. a.) -NAM NIWEW,
NIKEW, il le presse, il le seere avec

la main, il le tient serré dans sa

main, v. g. mâkonam otchitchi-
yiw, il lui serre la main, nama-

wiya ni ki makonikân, je ne
puis rien tenir avec la ma ifn- mâ-

konikepayiw, il crispe les mains.

« MÂKONIKEZWIN, a, (n. f.) ser-
rement avec les' mains, «ction de

tenir quelque chose dans la main

en le serrant.

« MÂKOSKAwEw, (v. a. Y KAM, KÂ-

KEw, KÂTCHIKEW, il le presse sous

les pieds, il le foule aux pieds, v.

g. kitchitwaw Michel ki inkus-
kawew matchi manitowa e mat-
chustehwat, St. Michel foula aux

pieds le démon en le jetant dans

le feu, mâkoskam ajiskiy, ii foule

de la terre avec ses pieds.

MIKWEYImEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le pense dans

l'embarras. ou, il le trouve capa-

ble de mettre dans tembarras.

est dans un grand embarras, il ne
sait que faire, il est aux abois, il a
son esprit comme serré, pressé

sous le poids d'une peur, d'un em-

barras ou d'une douleur, v. 9.
poni-askiwiyiki mistahi kita
mâkweyittamwokomatchi pimâ-
tisiwok, à la fin du monde les ré.

chants seront dans un terrible em

barras, mâkweyittâganiwiw ma.
na ispi e wi-nipik, on est ordi
nairement dans une grande peine

d'esprit quand il faut mourir.

« MÂKWEYITTAMOWIN, a, n.
f.) embarras, peine intérieure.

« MÂKWEYIMOWIN, a, (n.
voy. Mlâkweyittamowin.

«MÂKWÂMOW, ok, Iv. n.) il s'en-
fuit avec épouvahte, comme pressé,
foulé sous la peur.

«MÂKWÂMOWIN, a, (n. f.) fuite
précipitée.

«MÂKWATCËfIW, ok, (a. a.) il a

froid, il est comme serré par le

froid.

«.MÂKWATCH1WIN, a, (n. .
avoir grand froid.

« MÂ KWÂKKATOSUW, ok, (a.a.1

il est pressé par la faim.

« MÂKWAKKATOTEW, a, (a in.)
c'est durci, pressliv. g. un nr-

ceau de cuir qu'on a mouillé ,:

qui étant sec, a durci.

«MÂKWAPPITEw, (v. a.) TAt, s-
WEW, TCHIKEW, il rattache forkt-

ment, en le serrant.

«MÂKWAPPISUW, ok, (a. a.) il

est attaché très-serré.

« MÂKWAPPISUWIN, a, (n. fi
lien très-serré.
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MÂKWAP>IT(WM a (a..in.)c'est <MAKÂpITEW
liéf tment. d d t lr W , ok, (a. a.) il a

TW, (v. a.) TAU, SXWEW, MA
TCHKRW, il le presse en. le tirant d ,euü d
43lKUPAYIW ok •.rat Bron s yeu..

ok, a,(a. a. et in,) « MAKKITTAWOKAY
ça se presse, ça se.foule. a (n. f. )

CJXGANI]KAN a, (n. «MOKRfITAWOKAYEW, ek,(a.
«MAKWTCHIGAN d a.) il a de grandes oreilles..«AWYV4TC[UGAN, . ·f) c MAKKIKWEYAWEW ok, (a.presse. «,r l a un gros cou.

aWAMEW, 4W.: a.) TTAM, M- «MAKKITOTQSIMaEW
W Ew, TCHIKEW, il l'écrase avec ses elle de
dents, i le mord. grosses mamelles.

MÂKW-AKKEW ok « MAKKITCHITCHEW, ok, (a. a.)
e l écrase, M a KKE -i(V. n.) il a de grande& mains.
i és e açcKs dentsa s AKKIKASEW, ok, (a. a.) il aMÂKOK ASWEW (V. a.) SUW EW , de !7randes grifes.

SiE E prïd peauco « MAKRÂYOWEW.ok
O AUW.ok (a. a.) ilest a une queue large. , (a. a.) il
ru T k«MAKKIKÂTEW, ok, (a. a) il a« MÂK OKA T E yk (a.n) id. de grosses jambes.'

× M )KWA, plur. Mâkwok, (n. r.) «MAK Ea sk, (a. a.) il a dehuard. /grands pieds.
xMAK, (rac.) gros, grand, large. «'MAKKATÂTTAM,,w n
« A KK 4,d . . large Pousse un grand so upyr.

bMAKKISTIKWEYAW « MAKKATMOW k,( n.) id.

rivièr STIEeW (v i . > « MAJ KATÂTTA M OW IN a, (n.
M AISIW . f.) grand soupir.

MAKKISIW, o a. a.) il est gros. « MAKKATÂMOWIN a
« MAKK.4R$Wfl«~ , M 9 ur. «C MA KISKAW, ok, ( l estiMKA«, .a, (a, in.> c'est gros, nombreuxa.

d une grAgq4e dipnø . «MAKKISKAM laMAKSTII;\VÂN,(f. f.) téte trace de ses p ntlage .) g.a

MAKKISTIKWÂKW mistahil ayaw mrnmakkiskam,
q il K Ka S Tun e W Â NI1W-o k, ( . 'o u rs g r is a u n e p id e la rg e .a a une gr %de te. AKKISKAMOWIN, a, (n.MAKKITESKANèW, ok, (a. a.) large, trace de pied,,
il'a de larges corns. «MAKKAK, wa, (n. f.) baril, ton.

la figure large. P ,a ./ a n aus vette ; z mistah nakkak,

MAKKITONEW okun grand tonneau; v. g., tn tattolAKoer ok1 (a. i.):l a makkak pakkwejiganak ki wi-la bouche large. miyin? combien de barils de bled
29
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veux-tu me donner? nijo makkak,
deux barils seulement.

«MAKKAKKWÂBISK, wa, (n. f.
cercle de fer de baril, ou de ton-

neau.

« MAKKASKAW, a, (n. f.) foin,
herbe large.

« MAKKASKWAW, a, (n) grand

nuage.

« MAKKÂSKAW, a, (n. f.) grdnde

vague, g? os flot.
«MAKKÂHAN, a, (n. f.) idem.
« MAKUSEHEw, MEW, (v. a.) il

l'invite, il lui fait un grand festin,

il 'invite à beaucoup manger.

« MAKUSEW, ok, (v. n.) il fait

un grand festin.

« MAKUSEWIN, a, (n. f.) festin

copieux.fMAKKAY, ak, (n. r.) expression
de mépris; v. g., matchi makka-

yak! ah! les mauvais gas! wini-

kunewimakkäy! ah! le vilain,

bouche puante. C'est. le seul jure-
ment des sauvages, avec marchas-

tim, mauvais chien! On dit aussi:

makkaye makkäy! le vilain!
« MAKKAYEYIMEw, (v. a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, il le trouve vi-

lain, vaurien.

x MAKKESIS, ak, (n. r.) renard.

x MAKAHITTAwEw, (v. a.) il le dé-

couvre, il te la neige ou autre

chose qui le couvre. Voy. Pânah-

wew.
« MAKAHIPÂN, a, (n. f.) instru-

ment qui sert pour rejeter, net

toyer, -pelleter. Yoy. Akwâhisku-
pân.

×MÂMÂSIS, (ad.) faire quelque cho-

se sans soin, sans précautzon, à la

hdte. Voy. Tebiyâk; v. g., tapwe

mâmâsis kh ojittan, en vérité tu

le fais sans soin; mâmâsis m'asi-
nahikew, il écrit sans aucune pré-

caution.

« MA NJIMÂTJIW, ok, (v. n.) il agit

'avec négligence, sans soin; v. g.,
manjimâLjiwok ata e wi-kiskino-
hamâkeLjik, en voulant enseigner,
ils le font mal, avec négligence;

manjimâtjiw kekway tiyotaki, il
est très-maladroit dans ce qu'il

fait.

MANJIMÂTJIWIN,a, (n. f.) mal-
adresse, négliqence.

x MÂMASKA, (rac.) admirer avec
étonnement, faire des choses extra.

ordinaires. miraculeuses

« MkMASKÂTCH ! (ex.) c'esi éton-

nant! c'est merveilleux! v. g., mâ-

maskâtch eji-kakebâtisit! c'est
étonnant comme il *est fou! mA-'

naskatch k'etweyan! c'est éton-
nant ce que tu dis; niâmaskaich

ka itâbattamân! c'est merveilleux

ce que fai vu! mamaskatch eji-

kisopwek! c'est étrange comme il

fait chaud.

« MÂMASIKÂTCHIKKIN, (v. in.)
ça arrive d'une manière étrange.

« MÂMASKÂTJITCHIKEW, ok,
(v. n.) il fait du merveilleux.

« MÂMASKÂTJITCHIKEWIN, a,
(n. f.) merveille.

« MÂMASKÂTCHAYITTIW, ok,
(a. a.) il a une conduite étrange.

«MÂMASKÂTCHAYITTIWIN, a,
(n. f.) conduite étrange.

« MÂMASKÂTEw, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il le ,trouve étran-

ge, il l'admire; v. g., ni mâmas-
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katàwok iyiniwok eyikok e kiti-
makisitjik, je ne puis m'empécher

de trouvert range combien les sau-

vages font pitié; ki mâmaskâti-

tin ka tottaman, je le trouve étran-

ge que tu ais fait cela.

MÂMASKÂT I MIYÎEW, (v. a.)

TTAM, MfWE., TCHIKEW$il le pen-
se étonnant, merveilleux, étrange;

v. g., kakiyaw mâmaskateyim-
wok e wâbattakik o mamâtawi-
siwiniyn, tous furent dans ladmi-

ration à son sujet en voyant sa

puissance; kitchi mâmaskâteyit-
tamak eji-kijewatisit Jesus, nous
devons être dans ladmiration pour

la charit de Jésus.

MÂMASKTIKUSIW, ok, (a. a.)
il est admirable, étonnant.

MÂMASKITIKUSIWIN, a, (nf)
admiration.

« MÂMASKÂTIKWAN, wa, (a. in.)

chose éton4ante, merveilleuse.

MMASKÂTCHIN.WEW, (v. a.)

NAMrNÂKEW, NATCHIKEW, il le re-

garde avec étonnement, avec ad

miration.

NÂMASKÂTCHÂBAMEw, (v. a.)

TTAM, KEW. TCHIKEW, idem.
MÂMASKÂTCHITTAWEW, (v. a.).

TTAM, TTÂKEW, TTATCHIKEw, il
ltcoute, il l'entend avec admira-
tion.

f MÂMASKÂSITTAWEW, (v. a.) id.
MMASKÂTCHrITTÂ K US I W,
ok, (a. a.) il a une voix, un cri
étrange.

fMÂMASKÂTCHITTÂKUSIWIN,
a, (n. f.) voix, cri étrange.

« MÂMASKÂTC HIINÂKUSIW, ok,
(a. a.) il a une figure étrange. •

« MÂ.MASKÂTCHINAKWAN, wa,
(a. in.) idem.

« MÂMASKÂTEYITTÂ K USI W,
oh-, (a. a.) on le pense étrange,
admirable.

« MÂMASKTEYITTÂ K W A IN,
wa, (a. in.) idem.

« MÂMASKÂTIKOKKÂSUW, ok,
(v. n.) il fait l'insolent ,il fait sem-
blant d'étre quelque chose.

«MÂMASKÂTIKOKKÂS U W I N,
a, (n. f.) iiisolence, iripudence-

pour se faire passer pour -quelque

chose de merveilleux.

x MÂMÂPPINEW, ok, (v. n.) il se
plaint par la douleur.

«MÂMÂPPINEWIN, a, (n. f.)
plainte causée par la douleur.

X MÂMÂT, (rac.) puissant, 'extraor-
dinaire.

« MÂMÂTTÂKUMEW, (v. a.) TTAM,
MIWEW, TCHIKEW, ile glorifie, il

lui donne des louanges sur sa

puissance.

«MÂMÂTTÂKUSIW, ok, (a. a.) il

est glorieux, exalté,reconnaissant,

v. (. ni ka mâmâttâkusin iyini-
wok eyigok kakiyaw ayamihât-
wâwi, je serai glorieux, quand

tous les sauvages prieront, tchesk-

wa omiyopimâtisiwok kita mâ-
mâttâkusiwok kitchi kijikok, un
jour viendra que les bons seront

glorieux dans le ciel.

« MÂMÂTTÂKUSIWIN, a, (n. f.)
glrire, exaltation.

«MÂMÂTTÂKWAN, wa, (a. in.)
c'est glorieux, c'est triomphal, v.
g. mâmâttâkwan Katolik aya-

mihâwin, la religion catholique

i

431 MiM



432 MÂM

est glorieuse, mâmâttâkwanok,

dans la gloire.

MÂMÂTTÂWÂKÂTCH ! (ex.) c'est

merveilleux, c'est miraculeux; v.

g., mâmâttâwàkâtch ayitotam,
il fait des choses merveilleuses.

« MÂM TAWI-TOTAM, wok, (v.

n.) il fait des chosses nierveilleu-

ses, étonnantes, il fait des miracles.

« MÂMÂTTAWI-IJITJIKEW, ok,
(v. n.) il agit merveilleusement.

«MÂMÂTTAWIPAYIW, ok., a, (a.

a. et in.) ça arrive d'une manière

miraculeuse:; v. g., ispi Jesus-

Christ ka iskwatâmot, mistahi
ki mâmâttawipayiyiw, quand Jé.

sus-Christ rendit le dernier soupir,
il se passa des choses étonnantes.

« MÂMÂTTÂKWEYIMEW, (v. a.)

TTAM, MIWEW, TCHIKEW. Voy. Mâ-

mâttâkumew.

«MÂMÂTTÂWEYIMEw, (v. a.)

TTAM, MIWEW, TCHIKEW, illepense

admirable, puissant, merveilleux.

« MÂMITTEYIMEW, etc., idem.

« MÂMITTEYITTÂKUSIW, ok, (a.

a.) il est digne de gloire, il est glo-

rieux; v. g., kita mâmitteyittâ-
kusiw weyottâwimit, etc., gloire

soit au Père, etc.

« MÂMITEYITTÂKUSIWIN, a,
(n. f.1 gloire, exaltation.

«MÂMÂTTÂWIHEw, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHTKEW, il le rend puis-

sant, il le rend capable de faire des

merveilles; v. g., Kijemanito ki

mâmâttawihew ayamihewiyini-
wa kita kâssinamowayit ayisiyi-

niwa omatchitotamowiniyiwa,
Dieu a donné le pouvoir aux pré-

tres, de pardonner les péchés des
hommes.

«'MÂMÂTTÂWIIIIWEWIN, a, (n.
f.) pouvoir, puissance qu'on donne.

« MÂMÂTTÂWIHIKOWIN, a, (n.
f.) pouvoir qu'on reçoit.

«MÂMÂTTÂWIHIKOWISIW, ok
(a. a.) il reçoit un pouvoir du ciel;

v. g., ni mamâttâwihikowisin
n'itatchak kitchi paskewiyak,
mina kâwi kita wit.jewok, j'ai
reçu le pouvoir d'en haut de lais-

ser mon dme, et de la reprendre

de nouveau.

«MÂMTTÂWIHIKOWISIWIN,a,
(n. f.) pouvoir d'en haut.

«MÂMÂTTAWISIW, ok, (a. a.) il
est puissant, surnaturel.

«MÂMÂTTAWISIWIN, a, (n. f.,
puissance surnaturelle.

« MÂMÂTTAWAN, wa, (a. in.) c'est

surnaturel.

«MÂMITJIMEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le glorifie, il le

louange, il le vante.

« MÂMIYOMEW, etc., idem.

« MÂMITJIMIKUSIW, ok (a. a.)

il aime qu'on lui donne des louan-

ges.

«MÂMITJIMOW, ok, (v. r.) il se

vante, il se donne des louanqes.

« MÂMITJIMISUW, ok, (v. r.).
« MÂMITJIMOWIN, a, (n. f.) van-

terie, parole d'amour-propre.

«MÂMITJIMISUWIN, a, (n. f.) id.
« MÂMITTISIW, ok, (a. a.) il est

superbe, vaniteux.

«MÂMITIISIWIN, a, (n. f.)- Vani-
té, fol orgueil.

« MÂMIYÂKÂTJIMOW, ok, (v. n·>

grand jaseur, bavard.
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MÂMIYÂK TJIMOWIN, a, (n.f.

discours de paroles inutiles.

« MÂMIYÂKÂTJIMEw, (v. a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, i l'ennuie, le

fatigue par ses paroles inutiles, ou

bizarres.

MAMEN, (ad.) de place en place, par

endroit; v. g, mamen piko ko-

niwiw, il n'y a de la neige que

dans certaines places; mâmamen

ni kiekisiii, je ne m'en souviens

qu'en partie. Voy. Âspis, Ayâspis.

MAMEKKUSIW, 'ok, (a. a.) il est

travaillant, laborieux.

MAMEKKUSIWIN, a, (n. f.) ar-
deur au travail.

MÂMIYWÊ, (ad.) très-bien, avec

facilité; v. q., ekwa'mâmiywe ni

pimuttân, à présent je puis bien

marcher; namawiya mâmiywe
ni ki kaskibun, ce n'est pas avec

facilité que j'en suis venu à bout;

namawiya mâmiywe pimâtisiw,
il vit avec idi|Jiculté ; 'mâmiywe
anotch kita ki ·taküisin wok, il

pourrait arrver très-bien aujour-

d'hui.

MAMEKKUTCHINEW, ok, (a. a.)

il est tout nu, il nta point de vête-

ment. Cela s'entend aussi d'avoir

ls jambes nues.

MÂMEKKUTCIINEWIN, a, (n.

f.) dénúment, nudité.

MMESKUTCI, (ad.) alternative-

ment, tour à -tour, tantôt d'une fa-

con et tantôt d'une autre. N. B.

C'est le redoublement de meskutch.

Voy. plus loin.

vaise part). On dit: mameyâwe-

yinew eokoni iskwewa, il a de
mauvais désirs pour cette femme.

x MAMISIW, ok, (v. n.) il a confi-

ance, il se confie en. N. B. Ce ver.

be, quoique neutre, sert aussi à

l'animé, et à l'inanimé; v. g, ni

mamirón K. Marie kitchi wi-aya-

iniheslkmâwit, je mets ma confi-

ance en Marie, afin qu'elle prie

pour moi; namawiya awiyak ni
mamisin kitchi otchikkamâwit,
je n'ai personne en qui je mets ma

confiance pour m'aider; kekwäy

ke miamisiyan eka a yamihâyan?

dans quoi mettras-tu ta confiance,

si tu n'es pas chrétien? ni mami-

sin ni pâskisigan tchi naskwâ-

van, je me repose sur mon fusil

pour me défendre.

MAMISIWIN, a, (n. f.) confiance,

espoir en, sur', etc.

MAMISITOTAWEW, (v. a.) TAM,

TAKEW, TATCHIKEW, il met sa con

fiance en lui, il se repose sur lui

pour être secouru; v. g., ata kwe.

takittâyaki ekawiya poni-mami-
sitotawâtâk Kijemanito, quoique

dans les s'ouffrances, ne cessons pas

d'avoir confiance en Dieu.

« MAMISITOTÂKEWIN, a, (n. f.)

confiance en quelqu'un.

« MAMISITOTAMOWIN, a, (n. f.)
confiance en quelque chose.

«MAMISIWÂTEw, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, comme mâmisi-

totawew.

MAMEYÂWEYIMEw, (v. a.) TTAM, « MAMISEYIMEw, (v. a.) TTAM, MI-

MIWEW, TCHIKEW, il lui va bien WEW, TCHIKEW, en pensant à lui,

de. lui faire cela (en bonnc ou mau il lui donne sa confance.
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MAMIK, (ad.) Ce mot ne s'emploie

ordinairement qu'avec la négettion;

v. g., namawi ya mam ik ats skew,
il ne travaille pas pour la peine;
namawâtch mamik ki pe-ayami-
hân, tu ne viens presque pas prier;

namawiva manik otchi kisiwâ-
siw, il se fdche pour un rien ; .na-
ma namik pikiskwew, il dit des
riens, des niaiseries. Voy. nama
tchatchek.

x MAMWESAKKIW, okT (v. n.)
il ôte tous ses habits.

«MAMWESAKKIWIN, a, (n. f)
action d'ôter ses habits.

«MA MWESAKKINEW, (v.a.) NAM,

NIWEW, NIKEW, il le depouille de

de ses habits, il le met nu.

« MAMWESAKKIPITEW, (v. a.)
TAM, SIWEW, TCHIKEW, il lui ar-
rache ses habits, il le met nu.

x MÂM WI, ou, MÂMAW, (ad.)

ensemble, dans le mime temps, v.

g. nâmîâwi ayâwok, ils sont en-

semble, ekawiya mâmâwi pi-

kiskwek, ne parlez pas tous en-

semble, mâmaw takusinwok, ils

arrivent ei ménie temps, mâmâ-

wi etasitjik iyiniwok ni kiskeyi-

mâwok, je connais tons les sau-

vages.
«NIÂMÂWIPAYIW, ok, a, (a. a.

et iii.) ça arrive en même lemps.
ca se réunit ensemble.

« MÂMÂWIPAYIWIN, a, (n. f.)
coïncidence d'événements.

« MÂMOKKA MÂwEw, (C. a) TA M.

KEW, TCHIKEW, il s'assembli, il se

réunit pour l'attaquer, v. g. m-

nokkamâwaw e wi-nipahit, on

s'assemble pour le tuer.

« MÂMOKKAMÂTUWOK, (v. nu
ils s'assemblent pous s'entr'aider.,
v. g. kiyipan kekwäy kitchi ki-
jittâk kispin e mrnmokkamâtuk,

on a vite fait quelque chose si on

se réunit pour s'entr'aider.

« MÂMOKKAMÂTUWIN, a, (n.f)
union pour s'entr'aider.

«MÂMAWIHEW, (v. à.) TTAW, Hi-

WEW, TCHIKEW, il le réunit, il le.
met ensemble.

«MÂMÂWAHYEW., (v. a,.) STAW,

YIWEW, TCHIKEW, il le place en-

semble.

« MÂMÂWIHITUW, oh. (v. ni.

(parole impudique), il commet la

fornication, mâmiw i h i t u w ok.
fiunt una caro.

«MÂMÂWIHITUWIN, a, (n. f.
fornication.

«MÂMÂWINE, (v. a.) NANM, N-

WEW, NIKEW, il le met ensemble.

il le réunit, v. g. mâmâwinam

kakiyaw mikiwâppa, il réuniî

ensemble toutes les loges.

« MMÂWITISAHwEW, (v. a.) HAM.

HUWEW. HIKEW, il le mène( il '

conduit ensemble.

« MÂMÂWIYES, (ad) superlatif, le

plus, très, v.g. mâmâwiyes miyo-

pimâtisiw, c'est le meilleur virant,

mâmnâwiyes kiya ka sakihåi.

c'est toi que fain P" plus, mâ-

inlwiyes kia ayitieittanli, ce

que je trouve le plIs pénible, mâ-

mâwiyeslha iyiiîst, le plus sage,

avainihâwinî eoko mamwviye

ka abatak, la religion, c'est la

chose la plus utile.

x MAMISKOM1Ev, (V. a.) TAM, MI- j
WEW, TCHIKEW, il en parle, il
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parle de lui, v. g. awenà ka ma-

miskomâyek ? de qui parlez-

vous ? ekawiya eoko mamisko-
Lamuk, ne parlez pas dé cela.

MAMISKOTAMÂwEw. (v. a.)
TAM, KEW, 'TCHIKEW, il lui en

parle, il l'entretient de quelque

chose, v. g. ki wi-mamiskotamà-
tinâwaw kimotiwii,jeveux vous

parler du vol, ekawiya eoko kit-
twâm mamiskotamâwin, ne me

parle plus de cela, manitowi masi-

nahiganik nama maniskotchi-

kateyiw kakiyaw kekwaya ka
mânttawi-totak« Kijemani to,

les merveilles que Dieu a faites

ne sont pas toutes rapportées dans

la Bible.

MÂMAWINÂTCH, (ad.) sans que

cela le regarde, v. g. quelqu'un

qui vient s'ingérer d'une affaire

qui ne le regarde pas, ou qui

prend ce qui ne luiappartient pas,

(rac.) de rnàwineskam,.vôy. cette

racine..

MVAMETCH, (expression que l'usage

seul pourra faire comprendre) ;
parler trop d'atiance, avancer, ou
dire quelque chose à contre-tinps,

v. g. mametch kit ayitwâti, tu

parles trop à conIre-tenps, tu (lis

des choses qui te porteront mal-

chance, manetch kit avitoten,
tufais trop d'avance, par ex. si

quelqu'un faisait le cercueil d'un

autre qui n'est pas encore mort.

+MA.NA, (rac) faire 'attention,

prendre garde, avoir soin, respec-
ter.

IMANÂTJIiEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le respecte ; cela

veut dire aussi, il te. ménage, il

prend garde de le gaspiller, v. g.

osâm mistahi ki manatjihâwok
kit emak, tu ménages trop tes

chevaux, mitoni manâtjitta ki
masiînahigana, prends soin de tes

livres, nama awiya manatjihew,
dl n'a d'égards pour personne.

«MANÂTJITCHIKEW, ok, (v. n.)
il est ménager, soigneux, il épar-

gåe.

« MANÂTJITTowEw, (v. a.) TTWÂ-

KEW, il le lui conserve, il le lui

épargne.

« MANÂTJI-MEw, (v. a.) TTAM, Mi-

WEW, TCHIKEW, il le respecte, il le

ménage dans ses paroles. On se

sert de ce mot pour parler du

gendre avec son beau-père et sa

belle-mère qui ont honte de se par-

ler, manâtjittuwok, ils ne se

parlent pas.

«MANÂTJIMÂGAN, ak, (n. f.) ce-
lui à qui on ne parle pas par

honte c'est-à-dire le gendre avec

son beau père et sa belle-mère, et

vice versa, v. g. namawiya ni ki

ayamihâwok ni manâtjimâga-

nak, je n'ose parler à ceux'que je,

ménage.

«MANÂTOTAWEW,'(v. a.) TAM, TÂ-

KEW, TÂTCHIKEW, il le traite avec

égard, respect, v. g. manât-otaw

kiseyiniw, traite avec respect le

vieillard, tâpwe nama ki manâ-
toten, en vérité tu- ne prends pas

garde à ce que tu fais.

«MANÂTISIW, ok, (a. a) il est

respectueux, poli, il prend garde

à sa conduite.
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« MANÂTISIWIN, a(n. f.)respect, «M4NÂSKWEW, ok, (v. n.)il
politesse. N. B. Ainsi de suite en s'arme, il prendsesarmes.
mettant manâ, detvant une foyie «MANASKWEWN, a,(n.f
de mots qui peuvent lui convenir, mure, défense.
v.g. mana kimoti, mana kiyâski, «MANÂSKWEiX)TÂwEW, (v. ai

prends garde de voler, pren4s TAM) TAKRW)TÂTCHIKEW, ds'arnse
garde de mentir, nama ipana il se met en défense contre lui.
matchi itwew, il ne prend pas «MANAXAPEW, Ok (V.
garde de mal parler, mana pikisk- - site sontfilet.
wâniwan konata ayamihewika- « MANAYAPEWIN, a, (n.f.) ac-

mikok, on prend garde de Parler tion de, etc.
inutilement dans l'église.

× MAN, (rac.) prendre de, etc., en- W W, TCHIKEW, i(listà. monS

lever, tirer de, etc.-ger.
« MANAHUW, ok, (v. n.) ,il prend « MANAKISUW, ôk,'Çv il pal-

pour lùi. tage le mange .
«'MANAHUWIN, a, (n. f.) appro- « MANAIKISJWINt1,'(n (.)par-

priation, dépouilles. tage de la nourriture.

« MANAHIGAN, a, (h. f.) ce qu'on « MANAISRIWEWk
enlève, la -créme. il ramasse de la gomme.

« MANAHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW, « MANAHISKIWEWIN, a, (n.
HIxEw, il l'enlève, comme si on action de ramasser, etc.
ôtait la crème.tIl, , « MANASKUSIWEW,>9k, (v.

« MANAFIPIMEW, ok, (v. n.) il il cop du foin.
enlève la graisse qui surnage. « MANASKUSIWEWIN, a, (n.

« MANAHIPIMEWIN, a, (n. action decouper
action d'enlever la graisse. « MANASKUSIWÂGAN a, (n.

« MANAHIPIMÂTEW, (v. a) TAM, ipour couper lefoin,
SIWEW, TCHIKEW, il en prend la foule.
crème. «MANÂWEW, ok, (vé n.) il ra

« MANINEw, (v. a.)' NAM,' NIWEWI Masse des ufs.
NIEEW, il l'enlève avec la thaih. MANÂWWINa

« MANIPITEW,-(v. a.) "TAM, SIWEW, auoufs.

TC IK EW, il-lenlève en faisant un MANÂWÂ a(n. f>place où on
effort du brasVil'arrdche. ramasse des cvufsý

« MANIKKUMÂNEW, ok,' (v. n.) « MANIKKWAMIW, ok, (v. n.) il
il prend un couteau,'il s'armed'un enlève t'écorce d'un urbre.
couteau, «MANIKKUMÂTEw, (V. a.) TAMj

e MANITCHIKAHIGANEW, ok, SIWEWI TCHIKEW, il lui enlévesS.
(v. n.)«il prend une hacNke. écorce.
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lMUANIKKWMIWIN,a, (n.f.) en-'
lkvemenatde lécorce.

<MANATCHISTEW, (v. a.) TAM, SI

WEW, TCHIKEW, il lui prend son

butn. N. B. Cela s'cntend quand
quelqu'un revenant de la guerre,
se laisse prendre le butin qu'i a

fairsur lennemi.

<MANISWEW, (v. a.) sAÀ, SUWEW,

SIKEW, il le coupe avec un ci-

seau ou un couteau, (aussi: chd.
trer, castration.)

<MANIKKAHWEW, (v. a.) HAMl

EUWEW, HIK,,W, il en fait partir

un morceau avec la hache.

MIMANISIKEWINa, 4n. f.) action
de couper, (moisson.)

<MANISIGAN, anf. irstru ment
pour couper, faucille.

'MANIKWEYÂWEswEw, (v. a>
SA, SUWEW, SIKEW,, il lui coupe

le cou.
MANIPAYIW,* ok a, (a. a. et
in.) il s'tarrache de etc., il se di
tache ite,jetc.

£MANISOWÂ'Èw,â(v.,a.) TAM, si

WEW, TCIKÉW, i Pti coupe.

< MANISTIKWÂNEswEw, (v. 'a.)
sAI, SUWEW, SI KEW, il lui çpupe
la téte, il ltiô te la téte.

ï MANIWATrEw, (v. a,.) Sf

WEW, TCHIKEW, ile pille, il prend
son bien après lavoir tut.

fMANITAWGÀNEW, ok, (v.n.)
il amasse de la pelleterie.,

'MANESIW, ok, (.1.) it estgzu-
tre, il manque de, e'tc.

'MANEWISIW, ok, (a. a.) idem.

IMANEWAN, wa, (a. in.) c'esti

pauvre, stérile.-

« MANESIWIN, a, (n. f.)pauvreté,
besoin, nanque.

xMÂNÂ (ad.) ordinairement, (c'est
le mot banal de la langue Crise,
qu'on a toujours à la bouche.

Y MÂNÂ MAKA, (ad.) certainement,
a MÂNÂPIKO, (ad.) on dirait que,

etc., et e., v. g. manâpiko wi-jnis-
pun, on dirait qu'il va neiger,
mânàpiko eoke, on dirait bien
que c'est lui.

« MÂNEKA! (ex.) désappointement,
maneka kitchi pimâtisit ! c'en
est fait, il ne vivra pas ! màneka

ni ka wàbamaw! c,en est fait, j
ne le verrai pas! _

« MÂNÉ, (ad.) voy. Mànâpiko et-
chikâni, miyâmaw.

« MANOM-1 (ex.) trop! v. g.
mano-mâ kimiwanoban ! il pleut
par trop un peu; il va bien encore
pleuvoir.

« MÂNINAKISK! (ad.) et puis
donc! encore et puis encore! com-
posé de mâni et nakisk, ce n'est
pas pour un instant.

« MANINÂK-ITOCK E! maninak
na ? maninâk thi ? (ex.) est-ce·
possible ! serait-il passible? ce
n'est pas possible ! v. g. maninâk

tchi ki ka pakamahuk ? serait-il
Possi6le qu'il te frapperait ? voy.

Wesâmik..
+ MANITO, (rac.) divin, sarnatu-

rel, esprit divin,.e.g. Kijemanito,
l'Esprit parfait, Dieu, matchi Ma-
nito, le mauvais esprit, te diable.

« MANITOWIW, ok, (a. a.) il est
divin, surnaturel, il est Dieu, v. g-

« MANITOWAN, wa, (a. in.) c'est
surnaturel, divin, v. g. ayamihe-
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wijittwâwin iyeppine manito-

wan, la religion est très divine.

« MANITOWIWIN, a, (n. f.) divi-

nité, kijemanitowLwin.
« MANITOWÂTISIW,. ok, (a. a.)

il est religieux, dévbt.

« MANITOWÂTAN,. wa, (a.. in.)

idem, v. g. eoko masinahigahi-
gan manitowâtan, ce livre est re-

ligieux, dévot.

« MANITOWÂTISIWIN, a, dévo-

tion, piété.

« MANITOKKEW, ok, (v. n.) il

rend un culte idoldtre.

« MANITOKKEWIN, a, (n. f.) ido-

latrie.

« MANITOKKÂTEw, (V. a.) TAM,

SIWEW, TCHIMEW. il l'adore, ou

plutôt, il le fait Dieu, il en fait un

Dieu.

MANITOKKÂSUW, ok, (v. n.) il

fait le devin, il fait des sortiléges,
des superstitions, il fait le jongleur.

« MÂNITOKKÂSUWIN, a, (n. f.)
sortilge, jonglerie, superstition.

MANITOKKÂN, a, idole, amu-

lette.
« MANITOWOKOSISSÂN, ak, (n.

f.) le fils de Dieu.

« MANITOWÂKÂTCH, (ad.) divi-

nenent, surnaturelenent.

« MANITOBA.pour Maiitowapaw,
ou, en Sauteux, Manitowabân,
Détroit, sûrnatarel, divin. C'est le

nom donné à la nouvelle province

dc la Rii'ière Rouge.

« MANITO NEYIMEW, (v. a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, «Ilepense Dieu,

divin.

« MANITOWEYILTTAMOWIN, a,

(n. f.) pensée surnaturelle.

« MANITOWÂ?rEw, (v. a.) TAM, si.

WEW, TCHIKEW, il l'a pour Dieu.
« MANITOWOKETIUmEw, (v. a.)

TTAIEMIWEW, TCHIKEW, il le croit

Dieu

« MANITOWOKEYIMOW, ok,
(v. r.) il se pense divin, capable de

faire du surnaturel.

«MANITOWOKEYIMOWIN, I.
(n. f.) action de se croire divin.

«MA NITOWATÂMQ4W, ok, (v. n.)

il chante dune *tanière supersa

teuse.

« MANITOWATIMOWIN,. a, (n.
f.) chant superstitieux.

« MANITOWEGIN, wa, tn. f. drap,
étoffe principale, surnaturelle.

« MANITOPIWÂBISK, wa, (n. P
acier, fer d/ivin.

« MANITOSKÂTÂSK, wok, (n. f.
racine surnaturelle, carotte à m

reau, (poison.) ,

« MANITOWEYÂN, ak, (n. f.) cou
verture de drap. i

« MANTUS, ak, (n. f.) insecte.

« MANITOWIMASINAHIGAN, a.

(n. f.) l'Écriturk Sainte, le livr

divin.

« MANITOMTN,'ak, (n. f.) grain'
noire.

«MANITOM1ÑÂTTIK, wa, (n. f
arbre de la graine noire.

N. B. En mettant la racine manit,

devant des noms ou des terminai-

sons, qui y conviennent, on form

une mulitVde de mots qui aX

rapport à la divinité.

+ MÂNOTEW, ok, (v. n.) il va a

promenade en une autre 'p

omanotewiw, il est promene,
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omânotekkawew, il va en pro- « MASASKUYAWEW, etc .idem.menade chez lui. « MASASKUPITEW, (v. a.) TAM, SI-MÂNOTEWIN,-a,(n. f.).prome- WEW, TCHIKEW, il 'arrache en-n«de. , tièrenent.
+MÂSIREW, (v. a.) TTAW, HIWEW, « MASASKUKKASWEW †. a.)TCHIKEW, il se prend corps à corps SAM, SUWEW, SIKEW, il le brûleavec lui, il lutte avec lui entièrement.
« MÂSITTAW, ok, (v. n.) il tra-«MASASKUKKASUW, ok, (a. a.vaRi7ea cela. •il est tout brûlé.
« MSIHITUWOK, (v. m.) ils lut- «MASASKUKIATEW, ok, (a. in.)tent corps à corps. idem.
1MSIHITUWIN, a, (n. f.) lutte MASASKUKKUSIN, wok, (a. a.)"x a PCos. .il est brisé complètement.
e corsIàKEr, ok, (v. n.) il prend « MASASKUKKUTTIN wa, (a.in.)corps à corps.'. idem. PT
<MISIKKEWIN, a, (n. f.) prise dMASASKUPAYIW ok, a, (a. a.

corps à corps.' AAK PYW k ,(.a
+'MANISTÂN, ak, (n. r') brebi. et in.) entièrement détruit, rasé.
* MANISTÂNIS, ak, (n. )b agneau. x MASIN, (rac.) écrire, tirer des li-
+MÂNOIIW, ok, (v. n.) il ßixe la gnes, peindre, faire des narques

tente, la loge. sur le papier.
e MNOKEWIN, a, (n. f.) action « MASINAyHwEw, (v. a.) HA'M, HU-de fixer,. etc., la tente. WEW, HKEW, il l'écrit, il le mar-
î MÂNOKÂTEW, (v. a.) TAM SI- que. -

WEW, TCHIKEW. il le plânte, - g. « MASINAHIKEW, ok, (v. n.) ce
une teiteyte ua< logç- . mot a plusieur-significations; 10« MANSIKISK, ak, (n. f.) cèdre, il écrit; 2o il prend à crédit; 30
cyprès. il s'engaye. La suite de la phrase« MANSIKISKAW, (v. im.) il y a fait toujours comprendre à quelle
beaucoup de cedres. , signification on doit s'arréter, v.

MASAKAY, a, (n. r.)peau du'corps g. kwayask ki masinahikân, tu
humain', n'asakay, nia peau, wva écris bien, mistaIhi ki masinahi-

sa peau. kân, tu es beaucoup endetté, tane-
ASÂNak, (n r.) ortie. yikok isko ki masinahikân, jus-MASANAk, (ad.) de tous eûtés, de 'qu'à quel temps es-tu engagé

toutes direction. «MASINAHIKEWIN, a, (n. f>
+MASÀSK, (rac) dépouiller entiè- écriture, dette, engagement.

rement, raser. « MASINAHIKEHEW, (v a.) TTAW,<.MASASKUNEW, ( v. a.> NAM, NI- HIWEW, TCHIKEW, il le fait écrire,
WEW, NIKEW, l le dépouille com- il le fait peendre à crédit, d l'en-
piètement, gage.
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a MASINAHIGAN, a,.(n. f.) livre,
lettre.

« MASINAHIGANÂTTIK, wa, (n.
f.) crayon.

« MASINAHIGANÂBISKUS, a, (n.

f.) plume defr, crayon d'drdoise.

«MASINAHIGANÂBUIY, a, (n.f)
encre.

« MASINAHIGANEGIN, wa, (n.f.)
papier.

«.MASINAHIKEWIYINIW, ok,
(n. f.) écrivain,-svéribe.

OMASINAHIKESIS, ,ak, (n. f)
commis.

« MASINAHAMÂwEW, (v. a.) rAM,

KEW,.TCHriKEW, il lui èérit,' il lui

doit, il est en dette avec lui.

«MASINAHAMÂTUWIN, a, <n. f.
commerce de lettres réciproques.

« MASINÂSUW, ok, (a. a.) ila des

marques, il est de différentes cou-

leurs, par..ex ,-un chev«L tac4eti.

«MASINÂSUWATIM, wok, (n. f.)
cheval caille.

« MASINÂSTEW,-a, - a. in.) il y a

différentes couleurs, c'est fleuri.

« MASINÂSUWIN, -a, (n. 'f. sar-
que, couleur.

« MASINAHIKÂSUW, ok, (a. a.)

il est écrit, peint.

« MASINAHIKÂTEW, a, a. in.)
c'est écrit, peint.

«MASINAHIKÂKKEW, ok, (v.
n.) il écrit avec, ou au moyen de,
etc.

« MASINAHAMXKEWIN, a, (n.f.)

crédit à quelqu'un, une lettre.

« MASINEGIN, wa, (n. f.) papier,
indienne. *

« MASINÂSKIswEw, (v. a.) SAM,

SUWEW, SIKEW, il l'étampe, il [e

marque avec du feu.

« MASINÂSKISI7Alt a, (n. f.) in.
strument pour étamper.

« MASINÂSKISIKEWIN; a, (n.
étampement.

« MASINISTAHWEW, (v. a.) HAMv
HUWEW, HIKEW, il le décrit, il le
fait en fleurs, il le brode.

« MASINIKWÂTEW, (v. a.) TAMSI-

WEW, TCHIKrEW, il le brode à lai.
*guille.

«MASINIKWÂTCH IG»ANE YÂ.
PIY, a, (n. fNi-ub'an tout étroit,

. sorte degrosfßlpour broder,(mirt.
« MASINIKKUTEW','(V. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il le découpe, il
le sculpte.

« MASINIKKWEnWEw, (V. a.) HAM,
HUWBWý FlIKEW,4IE l lui 'Peint la fi-
gure.

« MASINIKKWEHUSUW, ok, ýV.
r.) il se peint le visage.

« *&SINIPEHwEw, (V. a.) HAM, HU-

*EW, HIKEW, il le peint.

« MASI NIPEHIGAN; a, (n. f.)pem.
ture.

«MASINIPEHIGANÂTTIK, wa,
ion. f.) finään:

« MASINISÂWÂN, a, (n. f.) modèle,
patron dépeint, v. g., sur du pa

pier.

x MASK, (rac.) infirme, défectueu.

« MÂSKISIW, ok, (a: a.) il est in-

firme.

«MÂSKAW, a, (a. in.) c'est défc-
tueux, difforme.

«MÂSKISIWIN, a, (n. f.) infrmité.

difformité.

«'MÂSKIPAYIW, ok, a, (a. a. et

in.) il est boite:r.
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4MÂSKIGAN, a, (n. f.) os difforme,
restomac; n'àskigan, mon esto-

mac; wâskigan, son estomac.

.MISKIGANEW, ok, (a. a.) il est

in4rme dans l'estomac.

<MSKAKKAN, ,j, (n.-f.) instru-
ment usé, estropié qui n'est plus

bon à rien.
<MISKIKÂTEW, ok, (a. a.) it est

infrme dans les jambes, il est boi-

teur.
qMSKIKIW, ok, (a. a.) il croit en

défectuosités, il grandit infirme.

MÂSKIKIN, wa, (a. in.) idem.

«MSKIPITUNEW, ok, (a. a.) il
a le bras infirme.
MÂSKISITEW, ok, (a. a.) il a le

pied infrmp.
«MÂKITCHITCH EW, ok, (a. a.)

il a la main inßrme.
« MISKINITÂWIK[W, ok, (a. a.)

il nait avec une -difformité.
SMSKISK. ak, (n.' f.) cèdre. Voy.

mansikisk.
×MASKAJEW, (.4. ) TTAM, M[WE%7,

TCHIKEW,,:Ã. pille, il ldépouile.

4MASKATCHTaEw, ý( a.) TTAw,

RWßW, TCHIKEW, idem, il lui ôte

par violee.
MASKATCHIHIWEWIN, a, (n.

f.) pillage, actiom d'dter avec vio-

MISKATTWEW, ok, (v. n.) il
prend par force.
MASKATTWEWIN, a, (. f,)
prise par force.

xMASKAW, . (rac.) fort, solide,
dur, etc.

«MASKAWISIW, oh-, (a. a.) il est

fort.
cMASKAWISIWIN, a, (n. f.) force.

MAS

« MASKAWAW. a, (a. in) c'est
fort, solide.

« MASKAWÂGAMIW, a, (v. im.)
c'est une liqueur forte.

« MASKAWÂKUNAKAW, (V. im.)
la neige est forte, dure.

« MASKAWÂPEGAN, wa, <a. in.)
c'est fort,solide, en »arlant de cor-
de, fil, etc.

«MASKAWÂPISKUSIW, ok, (a.
a.) il est fort ,résistable, (en parlant
du fer.)

« MASKAWÂPISKAW, a, (a. in.)
c'est un fer solide.

«MASKAWÂSKUSIW, ok, (a. a.)
c'est un bois fort, solide.

« MASKAWÂSKWAN, wa, (a. in)
idem.

« MASKAWÂTTIK,-wok, wa, (n. f.)
bois dur, chêne.

« MASKAWÂTISIW, ok, (a. a.) il
a un caractère fort.

« MASKAWÂTISIWIN, a, (n. f.)
force de caractère.

MASKAWAiHyEw, (r. a.) STAW,

HYIWEW, TCHIKEW, il le place soli-
dement.

« MASKAWIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le rend fort.

«MASKAWIKKASWEW, (v. a.)

SAM, SUWEW, SIKEW, il le durcit

au feu.
MASKAWIKKASUW, ok, (a. a.)

il est durci au feu.
« MASKAWIKKA'TEW, a, (a.in.)

c'est durci au feu.
« MASKAWEYiEW, (V, a.) il le

pense fort.
« MASKAWEYITTAM,-wok, (v. n.)

il est résolu, décidé fortement.
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a MASKAWEYITTAMOWIN, a,
(n. f.) résolution décidée.

« MASKAWIPIWÂBISK, wa, (n.
f.) acier, fer dur.

« MASKAWITEHEW, ok, (a. a.) il
a le cSur dur.

« MASKAWITEHEWIN, a, (n. f.)
dureté du cœur.

« MASKAWITEH EHEw,. eLc.,'il lui
durcit le coeur.

«MASKAWISKIWOKAW,(v.im.)
boue, gomme, liquide dur¢i.

« MASKAWATCHIW, bik, (a. a.)
il est durci par lefroid

« MASKAWATIN, wa, (a. in.) c'est
durci par le froid.

« MASKAWATIMEw, (v. a.) TTAW,

MIWEW, TCHIKEW, il le durcit au
froid.

× MASKWA, (au plur.) maskwok,
(n. r.) ours.

« MASKWEYÂN, ak-, (n. f. peau
d'ours. N. B. La terminaison ask
indique toujours l'ours; v.g., os-
wask, ours jaune; wâbask, ours
blanc.

« MASKOMIN, a, (n. f) graine
d'ours.

x MASKIKKIY, a, (n. r.) médeci-
ne, racine, herbe.

« MASKIKKIWIYINIW, ok, (n.f.)
médeein.

« M \SKIKKIWIYINIWIW, ok,
(a. a.) il est iédecin.

« MASKIKKIWIPAK, Wa, .(n. f.)
feuille -médicinale.,

« MASKIKKIWOGAN, wa, (a. in.)
odeur de médecine.

« MASKIKKIWÀBUIY, a, (n. f.)
potage médicinal, c'est 'ainsi que
les sauvages åppellent le thé.

MASKIKIWIPOKWA, (n. [.
feuille de thé.

x MASKIMUT, a, 4n. r.) sac, porche.
N. B. La terminaison wat indique
un sac; v. g., mistatinowat,,sac
à cheval; mistikowat, sac de bois,
boite.

« MASKIMUTTIKKEW, ok, (v.n.)
il fait un sac.

× MASKISIN, a, (n. r.) soulier.
« 1ASKISINIKKEW, ok, (v. n.4

elle fait des souliers.
« MASKISINIKKAwEw, (v. a.) ell¢

fait des souliers pour lui.
×MASKUSIY, a, (n r.) foin, herbe.

« MASKUSIKKEW, ok, (v. n.) it
fait du foin.

« MASKUSIKKÂN, a, (n. f.) meule
de foin (mulan).

«MASKUSIWIN, a, (n. f.) folle
avoine, riz sauvage.

« MASKUSISKAW, (v. im.) il y a
beaucoup de foin.

« MASKUSIWIKAMIK, wa, (n. f.
cabane en foin.

« MASKUSIWASTOTrN, a, (n. .
chapeau de paille, ou de foin.

× MASKUTEW, a, (n. r.) praire,
paskwaw, désert.

« MASKUTEWIW, ok, a, (a.a. et
i.) ilya praire.

« MASKUTEWAN, wa, (af in.) id.
« MASKUTEWIYINIW, ok, (n f)

homme des prairies.
« MASKUTE-WIMUSTUS, wok,

(n. f.) bouf des prairies, buffle.
x MASKEK,· w, (n. r.) marais,

marécage, terrain tremblant, sa.
vane.

« MASKEKOWIW, a, (a. in.) ou,
maskekaskaw, il y a marais.

MAS luAs



MASKEKOWIYINIW, ok, (n. f.) MÂTAHIGAN a, (n. f) grattoir7omme'des marais, les >faskégons, instrument pour enlever le poil.ou, Maskekowok. ,- MÂTAiiwEw (t. a.)IRAK, ItWRW,
MASKEKOPAK, wa. (n. f.) feuille HIKEw, il le d )pile du poil en
des marais, thé sauvage. grattant.

MASKEKOWASKAMIK, wa,(n. « MÂTTAHEW, (v. a.) TTAW, R1WEv,mousse des savanes. TCHIKEW,. il lai donne son butin,
MSKUTGH, (aJl.) peut-être, ses efets, comme en présent.×MASTA, (rac.) par aprè, 9 MÂTTAHITUWOK, (V. M.) ilsIMAST AW, (ad.) par aprèsd epuis, s'entredonnent leurs effets.

apres; v. g., mastaw takusi, ii « MÂTTAHITUWIN, a, (n. pré-arrive après. Voy. mwestes. sents mutuels.
MASTAMEW, ok, (v. n.) il ypasse MÂTAYAK, (ad.) viteprompte-par après, comme si. quelquun ment. Voy. Kiyipa.
était déjà passé dans un cAemin MATE1 (ex.) voyons! allons! v.et qu'un autre y passe après lui maté!1 katchi.ota, voyons! idcheMASTArrw, (v. a.) TTAW, il y de le faire; maté ! ekwa sipwet-passe après lui. tetàk, voyons! partons à présent;(Les .trois mots suivants sont des maté!1 ni ka wâbatten, allons/ jeparoles impudiques.) vais le voir.

xMATEW, (v. a.} facit actum coi- MATAY, a, (n. r.) ventre; n'atäy,tu$ cmm ed. - mon ventre; wat.ây, son ventre;
KASIWEW, ok, (v. n.) facït illud. mistatayew, ok, il a un gro ven-
MASIWEWIN, a,. (n. f.) copula- tre.

tic, fornicatio. x MÂTIN, (roc.> partager.
MISKWEMUTÂS, a, (n. r.>saêfdit « MÂTINAWEW, ok, (v. n.) il par-avec toute la. peau de l'animal, tage la nourriture, ou, manaki-sans couture. snw, ok.
x MTMEW, ok, -es n.) il arrive, « MÂTINAWEWIN, a, (n. f.) par-ï.tombe sur une psfe. tage de la nourriture.
MITWfSIW, ok, f.n.) ilombe, « MÂTINAMÂwEw (v. a.) TAM, KEWTiiarrive sur le ches*. .TRIKBW, il lui partae , W il leur di-

il tombe vise, en portions égales.sur -sa piste, Ses -p .«MÂTINAMÂKEWI 

, (n PMI MAÂTUTrUYI t '(.vn.) 'l tar- partage, division.
rive r u EYe pte. W MÂTAKUSKAWEW, (v. a.) -KÂKEW,IM ..B ,•KUTEWEYAWy (fi. • KAM, KATCHIREW, ille foule à ses.·) prakrse qui s'avance sur, (mis- pieds.
sion de St. Paul des Cris). x MÂTCH, (rc.) commencer.xM HTARIKEW, ok, (v. n.) ile « MÂTCHIPAYIW, ok, a, (a. a. et-ratte, elle ôle le poil de la peau. in.) il (ça) commence
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« MÂTCHIPAYIHEW, (v. a.) TTAW,

HIWEW, HIKEW, il lecommence.

« MkTCHIHEW, etc., idem.

« MÂTCHI-ATUSKEW, ok, (v. n.)

il commence à travailler.

« MÂTCHI-MITJISUW, ok, (v. n.)

il commence'à manger. Ainsi de

suite en se servant de la racine

matchi.
« MÂTCHIPAYIWIN, a, (n. f.) com-

mencement.

MÂTJISTAN, (v. im.) la glace part

et dérive dans une rivière. On di-

rait pakkuskwahan, þour un lac.

×MÂTIsWEW, (v. a.) 9AM, SUWEW,

SIKEW, il lui fait une incision.

« MÂTISOWÂTEW, (ta. à.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, idem.

×MÂTJIW, ok, (v.'n.) il va à la

chasse.
« MÂTJIWIN, a, (n. f.) chasse.

i MÂTJIPITCHIW, ok, (v. n.) il va

à la chasse en bande, en levant le

camp.

« MÂTJIPITCHIWIN, a, (n. f.)

grande chasse. par tout un camp.

x MATJIW, ok, (v. n.) il se remue,
il change de place.

« MÂTJISTAWEW, etc., (v. a. il le
remue.

« MÂTTAPIW, ok, (v. n.) il change

de position.
« MÂTTAPIWIN, a, (n. f.) change-

ment de position.
«MATCHIKÂBAWIW, ok, (v. n.)

il c'hange de position, étant debout.

« MÂTTINEW, (v. a.) NqAu, NIWEW,

NIKEW, il le change de position.

c MÂTAPPINEWIN, a, (n. f.)
commencement- de maladie.

« MÂTAPPINEW, ok, (v. n.) il
commence à étre malade.

q MÂTAMATCHIHUW, qk, (r. n.

il commence a sentir la douleur.
x MATTÂMIN, ak, (n. r.) bled d'in

de, maïs.
« MATOKAP, a, (n. r.) vieux cara

pement.

×MATOTSIW, ok, (v.,r.) il se fait

suer, il prend des bains de vapeur.

c MATOTISÂN, a, (n. f.) ou, mato-
tisanikamik, cabane pour suer.
(suerie).

MATOTISIKKEW, ok, (v. n. i
prépare une cabane à vapeur.

« MATOTISIKKAWEw, etc., (a. a.
il lui prépare une lente à vapeur,

il lui fait une iuerie.

MATCHIMUTÂWIN, a, (n. f.) bra-

voure.
c MATCHIMUTAW, ok, (a. a.) c'est

un brave, un soldat, okitchitaw,
ok.

x MATCH, (rac.) mauvais, mal, en

mauvaise part. C'est la même si-

gnification que mäy.

« MATCHÂYIWIW, ok, (a. a.) ü
est méçhant, pécheur.

« MATCHÂYIWIWIN, a, (n. .)

méchanceté, 'péché, faute.

c MATCHÂYIWAN, wa, (a. in.i

c'est mauvais.
« MATCH1ÂTISIW, ok, (a. a.) il est

d'un mauvais caractère.
« MATCHTISIWIN, a,, (n. fJ

mauvais caractère.
« MATCHÂTJIMOW, ok, (v. n.) il

raconte de mauvaises nouvelles.

« MATCHÂTJIMOWIN, a,- (n. fIl
mauvaise nouvelle.

MAT
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< MATCH BISKUSIW, ok, (a. a.)
fer mai fait.

« MATCHBISKWAN>wa, (a. in.)
idem.

c MATCHÂSKUSIW, ok,' (a.. ,a.)

bois, arbre mal fait, mauvais bois.

«MATCHÂSKWAN, wa, (a. in.)
idem.

« MATCHÂSPINEW, okl(a. a.),i
a une mauvaise-maladie.

4MATCHÂSPINEWIN, a, (n. f)
mauvaise maladie.

c MATCHÂIIK, wa, (n. f.) mau.
vais arbre.

a MAtfIEGIN, wa, (n. f.) tente,
loge.

£ MATCHEYITTÂKUSIW, ok, (a.

a.) il est déshonoré, il n'a pas
d'honneur.

iMATCHEYlTÂKWAN, wa, (a.

in.) c'est vil, bas, méprisable.
g MATCHEYI, >'(e. a.) TT'ÂM,

IWffW, TCIllKEW, il le méprise, i

le dédaigne.
i MATCHETI'TAMOWIN, 'a, (n.

f. mépris, dédain.
uMATCHEYIMIWEWIN, a, (nf.)

<MATCHI-ATCHAK, wk, (n. f.)
mauvaisesprit.

<MATCHÂTh-l'iW , etc., i parle
mal de Sui.

'MATCHI-AY IMWEW, ok,'(v. n.)
a médit.-

uMATCHI-AYIMWEWIN, a, (n.
f) médisance.
MATCHI-AYIMOvxw, etc., iimé-
dit delui.

i MATCHI-ÂBATJInEw, (v. a.)
rTAw, HIWEW, TCHIKRW, il en îUse

mal, il le profane.

« MATCHI-ITWEW, ok, (v. n.) il
parle mal, il blasphéme.

« MATCHIPAYIW, ok, (a. a. et
in.) ça va maL

« MATCHIPAYIWIN, a, (n. fi
mauvaise affaire.

« MATCEIIHUW, ok, (v. n.) il ne
réussit pas.

« MATCHIHUWIN, a, n. f.) mau-
vais succès.

« MATCHIHEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEw,'TCHIKEW, il lui fait mal, il
en abuse.

« MATCHIKIJIKAW, a, (n. f.
mauvais jour, mauvais temps.

«MATCHIKOSISSÂN, ak, (n. f.)
mauvais/Uls.

«MATCHIKOSISSÂNIWIW, ok,
(a. a.) il est mauvais fils.

« MATCHINÂKUSIW, ok, (a. a.)
il a une mauvaise apparence.

« MATCHINÂKWAN, wa, (a. a.)
idem.

« MATCHIKKWEW, ok, (a. a.) il
a une mauvaise figure.

« MATCWIKKWEYIWok, (v. n.)
il fait des giimaces.

f MATCHIMÂIKUSIW, ok,- (a. a.)

il a une mauvaise odeur.
« MATCHIMAKWAN, wa, (a. in.)

idem.
«,MATCHIMITONETITGHIGAN,

a, (n. f.) mauvaise pensée.
i MATCHIMITONEYIT'AM,wok,

(v. n.) if a de mauvaises pensées.
i MATCHIMITONEYIuw, etc.,

(v. a.) il -pense mai sur son compte.
« MATCHI-MANITOW, ok, (n. f.)

le démon, diable.
« MATCHI-MANITOWIW, ok, (a.

a.) il est diabolitue.
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« MATCHI-MANITOWAN, wa, (a.
in.) idem.

«MATCHiPOKUSIW, ok, (a. a..)
il a un mauvais goût.

« MATCHIPOKWAN, wa, (a. in.)
idem.

« MATCHIPOKUSIWIN, a, (n. f.)
mauvais goût.

« MATCHISPITEW, (V. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il y trouve un
mauvais goût.

«MATCHITEHEW, ok, (a. a.) il a
un mauvais cœur.

«MATCHITEHEWIN) a, (n. f.)
mauvais cœur, cruauté.

«MATCH'ITTIW, ok, (v. v.) ilse
conduit mal, il pèche.

« MATCH'ITTIWIN, a, (n. f.) mau-

vaise conduite, péché.

MATCHITONEW, ok, (a. a.) il

a une mauvaise langue.

«MATCHITONEWIN, a, (n. f.)
mauvaise langue.

«MATCHITOTAM, wok, (v. n.) il

fait mal, il pèche..

«MATCHITOTAMOWIN, a, (n. f.)
mauvaise action, péché. .

« MATCHITOTAWEW, etc., (v.a)

il lui fait tnrt, mal.

«MATCHITTWAW, ok. (a. a.) il
a une mauvaise façon d'agir.

« MATCHITTWÂWIN, a, in. f.)
mauvaise façon de se conduire.

« MATCHIW, oIr,(a.a.) ou, matchi-

wiw, ok, il est mauvais.

«MATCHAN, wa, (a. in.) c'est

mauvais.

«MATCHIKONAS, ak, (n. f.) mau-
vais gamin, bon à rien.

«MATCEIIKONAS, a, (n. f.) saleté,
balayures.

«MATCHIKONÂSIWIW, ok, 'a.
a.) c'est un mauvais gas.

«MATCHIKONÂSIWAN, wa, a.
in.) c'est de la saloperie.

«MATCHASTIM, wok, (n. f) mau-
'vais chien! (Parole usitée pour ju-

rer, ou, insulter quelqu'un.)

«MATCHIKASTEW, ok, (a. a.)i
est superbe, fanfaron, orgueilleux.

« MATCHIKASTEWIN, a, (n. .

fanfaronade, orgueil.

«MATCHUSTEPAYLW, ok a, (a.
a. et in.) il tombe, il se jette dans

le feu.

« MATCIIUSTEHWEW, (v. a.) HAM.

HUWEW, HIKEW, il le jette dans le

feu. -

« MATCHUSTEWEBINEW, (V. 0.1

NAM, NIWEW, NIKEW, idem.

«MATCHAKIMEW, (v. a.) TTAM,

MIWEW, TCHIREW, il le condamne.
i MATCIHAKIMIWEWIN, a, qn.

f.) condamnation.

MÂTJIKUTITÂN! (ex.) tu verras!

v. g. mâtjikutitân! namawiya

kita pekiwew, tu verras bien, il

ne reviendra pas, mâtjikutitân!

ki ka wâbatten, attends'! lu vas

voir.
«MÂTJIKUTJI! 1idem.
MÂTJIKA! ou, MATIKA ! ah!

vois ! je te le disais bien, V. g.

mâtjika 1 namawiya, ayiman,

ah vois! je te disais que ce n'itaii

pas pénible.

+ MITUW, ok, (V. n.) il pleure.

«MÂTUWIN, a, (n. f.) action de
pleurer.

« MOHEW, (v. a.) HIWEW, il &e fad

pleurer.

MÂTMAT
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MÂWIKKÂTEW, (v. a.) TAM, SI- jemanitowa mattonewokeyi-
WEW, TCHIKEW, il le pleure, il mew, il s'en prend à Dieu du malpleure après lui. qui lui arrive, mattonewokeyit

NMWIKKÂSIWEW,ok, (v. ind.) tam ayamihâwin, il en accuse la
il pleure les morts, etc. N. B. Ce- religion.
la s'entend quand quelqu'un vou- «MATTON E TOTA W E W, etc.,tant former un parti de guerre, va voy. Mattonehew.
pleurer, auprès des guerriers, + MATWÂN, ? (ad.) je ne sais si?leurs parents tués par l'ennemi. v. g. matwàn anotch kita pe-« MÂWIKKSIWEWIN, a, (n. f.) kiwew, je ne sais s'il va revenirpleurs pour les morts. aujourd'hui.

«KÂWEYfMEW, ,(v. a.) TTAM, ui- « MATWÂN TCHI ? idem, v. g.WEW, TCHIKEW, il le pense dans matwân tchi miweyittam ? je nele chagrin. sais s'il est content ?
MÂWIMOW, ok, (v. n.) il se la- (c MATWE ? idem, v. g. matwe nimente avec larmes. ka miyaw, je ne sais pas trop si
MÂWIMOWIN. a, (n. f.) lamen- je lui donnerai.
tation. «MATOTÂNI? idem, v. q. matwAntMÂWIMUSTAWEW, (v. a) TAM, I kita totam ? je ne sais s'il le fera ?TAKEW, TCHIKEW, il le supplie matwAn tchi anotch kita taku-avec larmes. sin ? j'en doute qu'il arrive au-«YAWIMUSTCHIIKEW, ok,(v. jourd'hui, matwe wi-ayamihaw.?
indéf) il supplie, il prie. (ironie) c'est à croire qu'il veuille« MÂWIMUSTCHIKEWINa, (n. prier, matotani ni ka miyik ? jef.) supplication, prière, ne sais s'il voudra me le donner

+MATTONÉ, (rac.) sans raison, à comme réponse on dit: matwân-propos de rien. tchi, je ne sais- trop.
MATTONEHEw, (v. a.) TTAW, HI- + MATWE, (rac) entendre on dit.WEW, TCMKEW, il s'en prend .à «MATWEPAYIW, ok, a, (a a. ettuT sans raison. in.) il (ça) fait un bruit par unMATONEHwEw, (v-'a.) HÂM, coup, unesecousse.
HUWEW, IKREW, il le frappe à pro- « MATWEHWEW, (v. a.) HAM, HU-
pos de rien, v. g. il décharge sa WEW, HIKEW, il lui fait rendre uncolère sur quelqu'un qui n'est pas son, un bruit en le frappant.coupable. « MATWEKKASUW, ok, (a. a.)MAITONEMEW, etc., (v. a.) il le bruit du feu qui pétille.
s'en prend à lui, il le dispute à MATWEKKATTEW, (a.in) id.tort, oiqu'il sache qu'il n'est 'a MATWETJIWA N, (v. ian.) le.
pas coupable. bruit de l'eau qui coule.
MATTONEWOKEYImW, (v. a.) ci MATWEKITOW ok, (v.n.).'on
TTÂM, MIWEW, TCHIKEW, v. g. Ki- l'entend hennir, beugler, crier.
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e MATWEMkTUW, ok, (v. n.) on, «MAWI, (adv.) ensemble, mais plus

lentend pleurer. usité, mâmâwi, voy. ce mot.

« MATWEEW, (v. a.) TTAM, etc., « MÂWISUW, ok, (v. n.) il cueille

il le croque en faisant un bruit des graines.

avec ses dents. « MÂWISUWIN, a, (n.J.) récolte

« MATWEKKWÂMIW, ok, (v. n) des graines.

il ronfle en dormant. . « MÂWISWÂTEW, iv. a.) TAM, si-

« MATWESKAWEW, (v. a.) KAM, WEW, SIKEW, il ramasse des

KJKEW, KÂTCHIKEW, il lui fait graines -sur cet arbre.

rendre un son, en mettant le pied «MÂWATJIHEW, (v. a.) TTAW, HI.

sur lui. WEW, TCHIKEW, il les assemble, il

« MATWESKWATCHIW, ok, (a. les ramasse.

a.) v. g. un arbre ow la glace qui « MÂWÂTJIHITUMEW, etc., (v. a.

résonne en se fendant,par le froid. il les appelle pour les rassembler.

«MATWESKWATIN, wa, (a. in.) «IMkWÂTJIHITUWIN, a, (n. (.

ça résonne par le froid. assemblée, congrégation.

« MATWESIN, wok, (a. a.) il fait «MaWÂTJIHMT WOK, (V. M.) il

du bruit en tombant. s assemblMt

« MATWETTIN, wa, (a. in.) idem. « MÂWÂTJIMÎTTrEW, ok, (v. 1
« Ail amasse du bois de chauffage.

« MATWEiàEw, (v. a.) TTITAW, « MÂWÂTJITCHIKEW, ok, (vin.>
SIMIWEW, SITCHIKEW, il lui fait il amasse, il fait une souscription
rendre un son, en le jetant par « MÂWÂTJITCHIKEWIN a, n.
terre. f.) collection.

a MATWEWEW, (v. im.) on en- N MÂWÂSAKUKWÂTEW, (v. aà

tend une détonation de fusil. TAM, SIWEW, TCHIKEW, il les Cd

« MATWESIKEW, ok, (v. n.) on ensemble.

lentend tirer du fusil. « MÂWÂSAKUrNw, (v. a.) iu,

e MATWEWESTIN, (v. im.) on NIWEW, NIKEW, il les ramas

entend le vent siffler. N. B. Ainsi avec la main.

de suite, en mettant la racine « MÂWÂSAKUWEPAHWEW,(v.ý

matwe, devant une-foule de mots,. HAM, HUWEW, HIKEW, il 'ls ru-

outerminaisons, etc. On peut aus- masse en tas, comme du foin.

si la mettre après, car on dit aussi « MÂWÂSAKUPITEw, (v. a.) T

bien-: kimiwan matwe, que sIWEW, TCHIKEW, tirer ensembe.

matwe kimiwan, on entend picu- « MÂWÂSAKUPAYIW, ok, a,

voir, itwniwiw matwe, ou, a. et in.) ça s'assemble.

matwe itwaniwiw, en entend « MÂWÂSAKUPAYIHEW, (v.

dire, etc. TTAW> HIWEw, HIKEW, ille O

x MÂW, (rac.) ramasser, recueillir, à se mettre ensemble,

mettre ensemble. « MÀWÂSAKUTTISAHWEW, (.
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RI, HUWEW, HIKEW, il les chasse,
il les poursuit pour les faire

eutre ensemble.
MAWÂSAKUSENAM, wok, v.n.)
il les ramasse en tas, comme la

braise, les charbons.
MÂW A SAKWAHYEw, (v. a.)
STAW, ,%YIWEW, TCHIKEW, il les

met ensemble.

«MWÂSAKWAPPITEW, (v. a.>
TAX, SIWEW, TCHIKEW, il les at-

tache ensemble, en bottes, etc.

×MAWINEHIKEW. ok, (v. tnd.)
il provoque, il attaque, (he chal-
lenges.)

e MAWINEIKEWIN, a, (n. f.)
provocation.

eMAWINEHWEW, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il le provoque.

.MIWIYA ! (ex.) qu'y faire ! toy.

Ayis!

MlWTJI, (ad.) principalement,
très-grand, v. g. mâwatji nikan,
ou, mâwatjioskatch, au commen-
cement de tout.

x MAY, (rac.) comme la racine
match, mauvais, méchant ; à peu
près tous les mots qui sont formés
par la dernière, peuvent se former
avec la première.

MAYTISIW, ok, (a. a.) quoique
.ce mot veuille dire: il est d un
mauvais caractère, on L'emploie
presque toujours pour dire; il est
laid, difforme.
MAYTISIWIN, a, (n. f.) laideur.
MAYÂT AN,wa, (a. in:) c'es't laid,
mauvais.
MAYINÂKUSIW, ok, (a. a.) il a
mauvaise apparence.

« MAYINÂKWAN, wa, (a. in.)
c'est mauvais. ,

« MAYIKKWEW, ok, (a. a.) vi-
laine figure, il fait des grimaces.

« MAYAKUSIW, ok, (a. a.) il est
malchanceux.

« IAYAKUSIWIN, an (n. f.) mal-
chance.

«MAYAKWAN, wa, ('a. in.) c'est
malchanceux.

« MAYAKUSxg-WEW, (v. a.) KAM,
etc., il lui'porte mauvaise chance.

« MAYAKWAMEw, (v. a.) idem.
« MAYIPAYIW, ok, a, (a. a. et

in.) il (ça) réussit mal, ça va mal.

« MAYIPAYIWIN, a, (n. f.) mau-
vaise affaire.

«MAYIPAYIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il lui cause une
mauvaise affaire.

« MAYÂ4MEW, (v. a.) il lui donne
de mauvais avis.

« MAYATTIK, wok, (n. f ) mouton.
« MAYEYIMEw, (v. a) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le méprise, il
n'en fait pas de cas,'il se révolte
contre lui.

« MAYEYITCHIKEW, ok, (v.ind.)
il se révolte contre, etc. ..

« MAYEY1TCHIKEWIN, a, (n. f.)
révolte, rébellion.

« MAYEYITTÂKUSIW, ok, (a. a.)
il est méprisable.

« MAYEYITTÂKWAN, wa, (a. in.)
c'est méprisable.

« MAYEYITTAMOWIN, a, (n. f.)
mépris, dédain.

« MAYI-AYÂW, ok, (a. a.) il est
dans une mauvaise position, il a
un malheur.

449 MAY,
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c MAYI-AYkWIN, a, (n. f.) cala- qu'il me vit; mayo e ki kiji-mitji

mité, malheur. sut wayawiw, aussitôt qu'il-eut

« MAYITOTAWEW, etc., (v. a ) il lui fini de manger, il sortit; eki aya.

cause du mal. mihat mayo, etc., aussitôt qu'it

« MAYITOTAM, wok, (v.n.) il fait eut prié.

mal, il pèche. MAYEYAW, (ad.) voy. miyamaw.

«MAYITOTAMOWIN, a, (n. f., kisâstow..

mauvaise action, péché. MAYOWÊS, (ad.) ou, mayaws.

# MAYIMITUS, ak, (n. f) liard. avant, avant que, etc., v. g., ma.

« MAYÀBISIW, ok, (n. f.) sorte dc yowes takusik, avant qu'il arri

cygne, (brayard) oie grise. ve ; mayawês niplk, avant de

« MAYINIKWAN, (v.,4im.) marche mourir.

difficile, chemin difficile, rude. MWÂSI, (ad.) peu, pas beaucoup:

«MAYISKWAN, (v. im.) quand la v. g., namawiya ai misken mw

glace est raboteuse, et offre une si, je n'en trouve pas beaucoup.

marche difficile. ou, namawiya mwâsi ni misken;

4 MAYATCHAW, a, (n. f.) mau- namawiya I mwâsi pikiskwew,

vais terrain, raboteux. il parle peu. Ce mot ne parait pas

« MÀYASKAMIKAW, a, (n. f.) id. s'employer sans la négation. Co.

« MAYATINAW, a, (n.f.) mauvaise me réponse on dit: nama mwâsi,

montagne. peu, pas beaucoup.

« MAYINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, MWÂKUNEW, ok, (v. n.) il mange

NIKEW, il le tient, il le saisit mal. de la neige.

«MAYINIKEW, ok, (v. n.) il est x MAWASKEW, ok, (v. n.) il va

gauche, il ne sait pas s'y prendre. en promenade dans un pays étran-

« MAYINIKEWIN, a, (n. f.) gau- ger.

cherie, maladresse. « MAWASKÂTEW, (v. a.) TAM, SI-

« MAYINAWEW, (v. a.) NAM, NÂKEW, WEW, TCHIKEW, il va le visiter, n

NITCHIKEW, il le regarde d'un pays étranger.

muvats oil. ' « MAWASkAWEW, etc., (v. a.) id.

« MAYISKAWEW, (v a.) KAM,' K- x MEKIW, ok, (v. n.) il donne.

KEW, KÂTCHIKEW, il lui fait une '« MEKIWIN, a, (n f.) don, présenU.

mauvaise pression. Voy. Miyew.

« MAYÂBIW, ok, (a a.) il voit mal, « MEKINAWÂTEW, (v. a.) TAM, 9-

il a mauvaise vue. '6 WEW, TCHIXEW, il lui en donne, û

« MAYAPIW,.ok, (a. a.) il est mal lui en fait partage, il lui donneà

assis. manger.

« MAYASTEW, a, (a. in.) c'est mal « MEKINAWEW, ok, (v. n) il dr*

placé. . ne à manger.

×MAYO, (ad.) aussitôt que, etc.; « MEKINAWEWIN, a, (n. f.) P+

V. g., mayo e wâbamit, aussitôt sent de nourriture.

MEK
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«MEKASTIMOWEW, ok, (v. n.)
t7 donne un cheval.

aMEKASTIMWÂTEw, etc., (v. a.)
7 lui donne un cheval. -

×CMEKWA, (rac.) pendant, durant,
au milieu, dans.

a MEKWÂNOK, (ad.) au milieu de,
etc., parmi.

i MEKWÂYIK, (adv.)» idem.

«<MEKWÂKAMIK, (ad.) au milieu
des maisons, des habitations.

cMEKWA-KIJIKAW, (ad.) pen-
dant le jour.

* MEKWA-TIBISKAW, (ad.) pen-
dant la nuit.

iMEKWA-AYISIYININÂK, (ad.)
parmi les hommes.

« MEGWA-PIMÂTISIT, (v. n.) pen-

dant quil vit.
o MEGWA-MITJISUW, ok, (v. n.)

il est à manger.
aMEGWA AYAMIHAW, ok, (v.n.)

il est à prier. .
« MEGWÂSIN, wok, (v. n.) il arri-

vejuste au moment. Cela s'entend
surtout quand quelqu'un arrive
juste au moment où on est pour se
mettre à table.

« MEKWÂSKAWEw, (v. a.) KAM, KÂ

KEW, KÂTCHIKEW, il arrive pen
dant quil est encore là

< MEKWSAKÂK, (ad.) au milieu
de la forêt.

a MEKWÂTTIK, (ad.) idem.
SMEKWÂTCH, (ad.) pendant, dans

ce temps, alors; v. g., mekwatch
e pikiskwet, pendant qu'il parle;
ni kaskeyitten mekwâtch, je suis
triste dans ce temps ; mekwâtch
omiweyitte, alors il était content.

xMEMEKKWESIW, ok, (n. r.)

petits êtres, nains, génies qui de-
meurent dans l'eau et dans la ter-
re.

MEMUTCH, (ad,) visiblement, clai-
rement; v. g., memutch witta-
mâwew, il lui avoue clairement;
memutch nokusiw, il parait vi-
siblement.

x MENISK, a, (n. r,) rempart pour -
se défendre contre lennemi ; haie,
menikkân, a, ou, menigan, a.

«MENISKEW,,1ok, (v. n.) il fait un
rempart.

« MENISKÂTEw, (v. a.) TAV, SIWEW,

TCHIKEW, il lentoure de remparts.
x MESKANAW, a, (n. r.) chemin,

sentier. N. B. Tamuw et muw,
sont deux terminaisons qui dési-
gnent l'idée de chemin; v. g., mi-
yomuw, c'est un bon chemin;
ekute ka itàmuk, c'est là qu-e ce
chemin mène. Aussi, skanaw, v.

g., kekoskanaw? quel chemin?
x MESKUT, rac.) changer, en

échange, en retour.
« MESKUTCH, (ad) en échange, en

retour; v. g., kekwäy meskutch
ke miyiyan? que me donneras-tu

- en retour? meskutch eoko otina,
prends cela à la place; n'watch
ota askik ichi kwatakittâyak
ekusi meskutch kitchikijikok ki-
ta miyawAtamak, il vaut mieux
soutrir ici-bas, afin qu'en retour,
vous nous réjouissions au ciel.

«MÂMESKUTCH, (ad.) chacun son
tour.

« MESKUT'OrNEw, (v. a.) NAM, NI-

WW, NIK W, il le. _change, il lé-
change; v. g., meskutonam ot
ayowinisba, il change ses habits;
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meskutonew otema, il échange

son cheval.
« MESKUTONAMÂKEWIN, a, (n.

f.) échange de part et d'autre.

« MESKUTONAMÂWEW, etc., (a.

a.) il lui échange.

a MESKUTONAMATUWOK,(v.m.)
ils s'échangent.

a MESKUTAHYEW, (v. a.) STAW, YI-

WEW, TCHIKEW, ille, change de

place.".
i MESKUTCHIMOW, ok, (a. a. et

in.) il (ça) change de nature, de

cou'eur, ou de substance.

* MESKUTCH IMOHEW, (v. a.)TTAW,

HIWEW,'TCHIKEW, il le change de

nature, comme kweskimohew,

ce qui veut dire aussi: il le fixe

autrement, il en met un autre à

la place; v. g., meskutchimoheW

mistatimwa, il met un autre che-

val à la voiture, ou, il lallèle ài

une autre voiture.

«MESKUTASÂKEW, ok, (v. n.) i

change d'habit.

«MESKUTAYOWINISSEW, ok,

(v.'tn.) il change ses hardes..

«MESKUT CH IPA PT1 K1WEYÂ

NEW, ok, (v. n.) il change. de

chemise.

« MESKUTASKISINEW, ok, (v

.n.) il change de souliers.

i MESKUTCHIPAYlW, ok, a, (a

a. et in.) il (ça) change de faços

d'être.

£ MESKUTCHIPAYIWIN, a, (n.f

changement. N. B. Ainsi de suit

en mettant la racine meskut de

vant les mòts ou parties de mot

qui peuvent. lui convenir.

x MESTAN, ak, (n. r.) sève des ar-

bres.
« MEST ANIWLW, ok, a, (a. a. et

in.) il y a de la sève; v. g., s&säy

mestaniwiwok mistikwok, les
arbres sont déjà en sève.

« MESTASUW, ok, (v. n.) il enlète

récorce des arbres. et il-mange la

sève.
« MESTANLPIWEYAN, a, (n. f.

duvet des oiseaux.
x MEST, (rac.) .dépenser, détruire

entièrement.
« MESTINEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le dépense tout; kakiyaw

ki mestinew osoniyâma,i a tout

dépensé son argent.

« MESTINISUW, ok, (v. r.) il se

ruine, il se met avec rien.

« MESTCHIPAYTW, ok, a, (a. a. et

in.) il (ça) est tout ruiné, dépensé;

v. g., sàsây ni mitjimina mes-

tchipayiwa, r.es provisions sont

~ déjà dépensées.
« MFSTIKKAsWEW, (v. a.) sAM, su.

WEW, SIKEW, il le consume, ile

brûle entièrement.
« MESTÂSKIswEW,e tC ,(v. a.) idem.

« MESTÀSKISUW, ok, (a. a.) il

est consumé, il est brûlé entière-

ment.
«<MESTÂSKITEW, a, (a. in.) idem

« MESTÂSUW, ok, (a. a.) il est tout

L fondu par le feu ou le soleil.

n «MEST7ÂTTEW, a, (a. in.) idem.

«f MESTÂSPUW, oh-, (a. a.) il n'est

pas rassasié, il n'a pas assez de

ýe ce qu'on lui a donné à manger.

«MESTISIN, wok, (a. a.) il est tout

Is usé, dépensé, v. g. un habit.

iMESTITIN, wa, c'est usé.

MES'



x METT, même racine que mest, etc.
peut-étre qu'elle dit un peu plus.

« METCHIHEw, (v. a.) TTAW, HI-
WEw, TCHIKEw, a le détruit, il
tanéantit.

.METCHITTlSUW,ok, (v. n.) ii
fait une destruction.

« METCHITÂSUWIN, a, (n. f.)
destruction.

«METCHINEWIN, a, (n. f.) des-
truction par la maladie.

«METCHINEWOK, (a. a.) ils sont
détruits par la maladie.

«METTISIN, wok, (a. a.) il est dé-
truit, msé entièrement.

«METTITIN, wa, (a. in.) idem.

aMETCHIKKASWEW, (v. a.) SAM,
SUWEW, SIEEW, il le brale tout,
entièrement.

a METCHIKAHwEW, (v. a.) HAM,
HUWEw, HIKEW, il le coupe tout
avec la hache.

«METCHIPAYIW, ok, a, (a. a. et
in.) il est tout détruit, ssé, v. g.
la peinture qui est emportée d'un
meuble. N. B. Ainsi de suite, en
mettant les racines mest, ou mett,
on peut fermer un grand nombre
d'autres mots, v. g. metchi sip-
wettewok, ils sont tous partis,
metchi-pakittin, c'est tout tombé,
metchi-nipiwok, ils sont tous
morts, metchipitew, tam, il le
déchire tout, metchi-wanikiski-
fiw, il a tout oublié, metchi-
kitaw,-üa tout mangé, ni net-
chi-nakatikwok, ils m'ont tous
bandonné.

METCHIKAWIHEW, TTAW, il le
fait tout couler, v. g. metchika-

wittaw omikkum, il répand tout
son sang.

METCHIKKAWIW, ok, a, a, ou,
ça s'écoule tout.

METCHIKAWIKKWEW, i perd
tont son sang.

MEY, a, ou, MIY, a, (n. r.) ordure,
excrément, v. g. mistatimomiya,
excréments du cheval, mustuso-
miya, la fiente du bouf, ayisiyi-
niwomiy, excrément de &'homme.

x METAWEW, ok, (v. n.) il s'a-
muse, il joue, il joue au jeu de
hasard.

« METAWÂGAN, a, (n. f.) jouet.
« METAWÂKEW, ok (v. ind.) il

joue avec, il en fait un jouet.
« METAWÂKÂTEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il se fait un jouet
de lui.

« METAWÂTEw, (v. a.) TAM, SI-
WEW , TCHIKEW, il le me4u.jeu.

« METAWÂTOTAWBw, etc., (v. a.)
idem.

METUKE! (ironie) v. g. metuke
ni ka miyaw, c'est à croire que je
vais lui donner! c'est -à-dire, je
ne suis pas assez fou pour lui
donner, metuke nama ni ka mi-
yaw, je ne puis m'empêcher de
lui donner, voy. Iyekama.

MEYANKWÂM! (ex.) fais atten-
tion! dorénavant, v. g.pneyank-
wâm ekawiya ekusi tóta, fais-y
attention, ne fais plus cela, me-
yankwam! pe-nisokkamâwinje
t'en prie, viens à mon secours,
wittamâwakkan, meyankwâm,
n'oublie.pas de lui dire, prends-y
garde.
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MWETCHI, (adv.) au moment de,
etc., juste au moment, dans le
temps, v. g. mwetchi e wi-mitji-
suyan, comme j'allais minger,
mwetchi e wî-pâskiswok,- taba-
siw, juste au moment de le tirer,
il a fui, mwetchi k'etwet, c'est
comme ça qu'il a dit, mwetchi
ekusi, c'est juste comme ça, k'eta-
kimawate ki,tjAyisiyiniw, ekusi
mwetchi ki ka itakamikawin,
comme tu jugeras ton, prpchain,
c'est ainsi que tu seras j-uge.

x MWES, (rac.) faire quelque chose
après coup, après le temps voulu.

« MWESTAS, (ad.) après, v. g.
mwestas pikiskwekkan, tu par-

leras après, mwestas takusin, il

arrive après.

«(MWESISKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ-

KEW, KÂTCHIKEW, il arrive après

qu'il est déjà parti, il manque l'oc-
casionde le rencontrer, v. g. mwe-
siskam Lamesse, il arrive après

que la messe est terminée.

« MWESTINEw, (v. a.) NAM, NIWEW,
NIKEW, il veut le saisir, mais il le
manque.

« MWESTAuEw, (v. a.) TAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il veut le saisir
avec la bouche, mais il le manque.

«MWESTAHWEW, (v. a.) HAM, HU-

WEW HIKEW, il le manque en vou-
lant le frapper.

« MWESTASISIi, wok, (v. ni il
arrive après temps.

« UWESTÂTEYImEw, (v. a.) TrAM,
aIWEW, TcHIKI , il est ennuyé de

le voir toujours dans cet état.
« MWESTÂSITTAwvw, (v. a.) TTAX,

TTrKEW, TCMKEW, il est eninuyê,
fatigué de l'entendre.

« MWESTÂSITTÂKUSIW, ok, (a.
a.) il a un discours ennuyant.

« MWESTÂSITTÂKWAN, wa, (a.
in.) c'est ennuyant- d entendre
ainsi.

x MIKKIW, ok, (v. n.) on dit ce
mot, quand les femmes, avec vn
os aigu, enlèvent la viande qui est
encore collée à lapeau de lanimal,
ce qu'on appelle dans le pays: elle
dte la macque.

« MIKKIKWAN, a, (n. f.) os aigu
dont on se sert pour gratter les
peaux.

« MIKKITEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, elle le gratte, pour enle-
ver la macque, elle lécharne.

×MIKISIW, ok, (n. r.) aigle.

« MIKISIWIPISIM, (n. f.) février,
mois de l'aigle.

MIKIWÂP, a, (n. r.) loge, tente de
cuir

×MIKKAWIKIW, ok, (v. n.) il
va vite, il court fort.

« MIKKAWIKIWIN, a, (n. f.) ac-
tion de courir fort, célérité.

x MIKISKAW, a, (v. im.) commen-
cement de l'hiver, espace entre
l'automne et l'hiver.

x MIKISIS, ak, (n. r.) rassade.
« MIKISIKKATTEw, (v. a.) TrAM,

elle lui pose des rassades. '
« MIKISIYÂGAN, a, (n. f.) assiette,

tuute sorte de faîence.
x MIKISIMOW, ok, (v. n.) il aboie.
«MIKISIMOWIN, a, (n. f.) aboie-

ment.
« MIKITEW, (V. a) TAM, SIWEW,

454 MIK
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TcmIEw, il aboie après. lui, voy. « MIKKWASEWIN a, (n.frou-
Okkokkatew. geole.

× MIKITIK, wa, (n. r.) l'os placé « MIKOTGHITGIEW, o (a. a.)
en avant du genou, la rotule. il a les mains rouges, ou, cou

x MIKWAN, ak, (n. r.) plume. vertes de sang.
« MIKWANÂWIY, ak, (n. f.) plu- « MIKKOKÂTEW, ok (a. a.) il a

mes préparées pour orner les sou- les jambes rouges.
tiers. «MIKKOKKWAY EW, ok,

xMIKWASIWÂN, ak, (n. r.) ani- (a. a) il a le cou uge.
mal sauvage apprivoisé. «MIKKOMIN, ,(n.)graine

« MIKWASIWEW, Mk, (a. aK) il rouge.
est apprivoisé. « MIKKOSITE Wok, (a. a.) il a

i MIKWASIWÂTEW, etc., (V. a.) lepieds no es.
il l'apprivoise. «MIKKOSI WEW, ok, (v. n.)

x MIKK, (rac.) ce qui elt rouge. il crache d sang.
«MIKKO, wa,_(n. f.) le sang. « MIKKOW PINEWIN; a, (n.
c MIKKOWIW, ok, (a. a.) il a du f.> maladie de sang, hémorrhagie.

sangs«r lui, v. g. misiwe mikko «MIKKOWÂSPINEW, k, (a. a.)
wiw, il est couvert de sang, en- il a une hémorrhagie.
sanglanté. «MIKKOWATÂMOW, ok, (a. a.)

« MIKKOWAN,. a, (a. in-) il. y a du il a du sang dans la bouche.
sang sur, etc., ensanglanté. .MIKKWÂGAMIW v. im.) liqui-

×MIKKWEY)IY , (n. f) (core derouge.
rouge) veine. .) aMIKKWÂGAMWISIPY, (n. f.)

«IMIKKOSIW, ok, (a. a.) il est Rivière Rouge.
rouge. sMIKKWPEMAK, wa, (n. f 
i M[KIÇSIWIN, a, (n. f.) rougeur. saule rouge, hard rouge.

« MIKKWAW, a, (a. in.) c'est « MIKKWÂPISKITEW, a, (a in.a
rouge. fer rougi au feu.

« MIKKOWIHEW« (v. a.) TAAW, HI- MIKKWASKWAN, (v. im.) nuage
'wsw, cIKEWrhiledensanglante. rouge.

« MIKKOiEw',ýetc., (v. a.) idem. «i MIKKWÂSUW, ok, (a. a.) le so-
« MIKKOPAYIW, ok, «, (a. a. et leil est rouge.

in.) il (ça) rougit, devient rouge. «MIKKWaSTEW a (a. in.) temps
0f MIKKOKKWEW, ok, (a. a.) il a rouge, ciel rouge.

la figure rouge."c«MIKKWÂBAN, (v. im ) aurore
e M«KKOKKWEPAYIW, ok, (v. rouge.

u.) la rougeur lui'Mient au visage. I« MKKWÂBuY, a, (n.f.) boulon
* MIKKWASEW, ok, (a. a.) il a la rouge. R

peau rouge, il a la rougeole, les iMIKKWEGIN, wa, (n. f.) étoffe,
MPeures scarlatines. f ou, drap rouge.



'MIKKWATISÂWIYEW, ok, (v. e MIKUSKÂTEYIMEw, etc., (v. a.j
n.) il teint en rouge. il le trouve importun.

« MIKKWATOW, ok, (n. f.) cham- a MKUSKÂTEYITTAM, wok
pignon rouge. La terminaison atow n.) il est ennuyé, fatigué.
désigne le champignon; v. g., MKUSKÂTEYITTAMIrw, etc.,
wâbatow, champignon blanc. (v. a.) il lui donne du trouble, de

MIKKAMEw, (v. a.):TTAM, il lui fait lembarras, il le tracasse.
des chiquenaudes, il t'insulte, il x MIKWEYAW, a, (n. r.) te cou;
lui donne des nasardes.. nikweyaw, mon cou; okweyaw,

MIKOSIS, ak, (n. r.) un fils. son cou.
* MIKOSISSIMAW, ok, (a. a.) on le x MIMIKUNEw, (V. a.)NAM, NWEW,

regarde comme fils. NIKEW, il le frotte dans ses-mains.
« MIKO'SISSIKKÂWIN, àk, (n. f.) £MIMIKUPÂTINEw, etc., (v. a.) il

un fils adoptif. * le frotte dans l'eat&.
×MIKUSK, (rac.) importun, étrf- « MIMIKUPITEw, (v. a.) TA, SI-

vant, etc. WEW, T HIKEW, il te frotte en rl'éi.
* MIKUSKMTIIIIW, ok, (a. a.) il rant.

est importun, ennuyjant. « MIMIKWÂBIW ok, (v. n.) il se

SMIKUSKÂTISIWIN, aM U frotte les Yeux.

portunité.. x MIMINIK wok, (n. r.) sorte de

MIKUSK«TAN, wa, (a. in.) c'est canard.

Srivant, ta"'q.uinant. MINA, (coni.) et, encore, aussi, se
met devant comme apres le mot;

« M[KUSKÂ!TGHIHEW,-(s) TTAW, IV. g., niya mina, moi aussi; mi
IWEW, 'rCniKEW, il l'importune, na miyin, donne-m'en encore;

il le tourmente, il te taquine. iskuEw mina nipiy, le feu et
« MIKUSKÂTCHIMEw, etc., (V. a.) l'eau.-

«x MINAIw, etc., (v. a.) i labreu-
« MIKUSKkTCHIHIWEWIN,:a, ve, il le faitboire.

(n. f.) taquinerie, importunité. « MINIKKWAHEW, etc., (v. a.) id.
« MIKUSKÂTGHIHITUWOK, . (v. « MINIKKWÂTEW, (v. a.) rAx, si-

mn.) ils se cherchent querelle. WETMKWslebot

4 MIKUSKÂSITTWKUSIW, ok, (a. - fro IKWEW, y eu b. .

a.,) il cause un bruit importh. « MINIKKWEW , ok, (n. .) loe

« MIKUSKÂSITTÂKUSIWIN, a anoir.
(n. f. ba'uit ennuyant. « MINAHIWEW, ok, (v. aid.) i

etdonne à boire.

« MMKUSKKTCIHEWNva. TTAW, nsru

N. B. On trouvera à la fn du Dictiona i
nairetous les noms des différentes parties ment pour boire, vase, pot.
du corps, dans une mie liste. u MINIKKWETCWEIGAN, a, (n. f.)

idem.
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# MINII(KWÂHASTIMWEW, ok, I

(v. 1.) il fait boire les chevaux.

XMIN,a, (n. r.) fruit, graine. Ce

mot s'emploie toujours au dimi-

nutif, minis, a; n'tâmisuw, il va

cueilir des graines; pâsiminew,
il fait .sécher des graines; pasi-
minAn, a, graines séchées.

a MINISÂITIK, wok, (n. f.) arbre

fruitier.
c MINISIWiW, ok, a, (a. a.) il por-

te des fruits.
# MINIiIWAN, wa, (a. in.) idem.

×MINAHIK, wok, (n. r.) épinette,

pin.
# MINAHIKUSKAW, a, (V. irn.) il

y a beaucoup d'épinettes.

xM[NEWÂTIM, a, (n.r.) pointe de

terre, ou de rocher, dans un lac

ou une rvière.

<MINEWÂTIMIWIW, (a. a. et in.)

il y a une pointe, neyaw.

x MINAHUW, ok, (v. n.) il fait

chasse, il tue quelque chose; on'-
taminahuw, le chasseur.

iINAHUWIN, -a, (n. f.) chasse,
4e qui a été pris à la chasse.

x MINISTIK, wa, (n. r.) ile.
«MINlSTIKOWIW, (a. a. et in.) il

y a Ue.
t MINISTIKOMINAHIKUSKAW,

(n. f.) ile d'épinettes.
c MINISTIKWIBISK, wa, (n. f.)

1e de pierres.

.MINISTIKWIBISKAW, (v. im.)
il y a ile de pierres.

aMINISTIKWISKWEYAW, (v.
im.) il y a ilede bois.

· MINISTIKWÂWOKÀkAW, (v.
im)ly a ile de sable.

Mis
MINOHwEw, HAm, il la gouverne

bien, minowepahwew, ham.
+ MINWEK, a, (n. r.) sorte de ra-

cine odoriférante.
xMIPIT, a, (n. r.) dent; nipit, ma

dent; wipit, sa dent.
+MIPWÂM, a, (n. r.) fesse; nip-

w&m, ma fesse; opwam, sa fesse.
MIPWÂMEWOK, a, (n. f) viande
de la fesse. .

+ MISAHwEw. (v. a.) HAg, HUWEw,

HIKEW, il le raccommode.

«MISAHAMÂWEW, etc., (v. a.) it
lui raccommode.

« MISAHAYAPEW, ok, (v. n.) ir
raccommode un filet. .

+ MIS, (rac.) gros, de grande dimen-
sion, beaucoup, entièrement.

« MISI, (adv.) beaucoup, très; v. g.,
misi-kimiwan, il pleut beaucoup;
misi-yotin, il vente beaucoup;
misi-abweyaw, très-chaud; mi-
si-mitjisuw, il mange beaucoup.

« MISISÂK, wok, (n. f.) taon, grosse
mouche.

MISISÂKUSKAW, (v. im.) il y a
beaucoup de taons.

«MISIGAMAW, a, (v. im.) grande
étendue d'eau, grand lac.

«MISISTIKWEYAW, a, (v. im.)

grande rivière.

« MISAKKAMTK1 (ex.) il y en a

beaucoup.
« MISATCHI!1 (ex.) idem.

« MISAKKAMIKISIW, ok, (a. a.)

il est très-nombreux.
« MISÂSKWAT, a, (n. f.) poirier

sauvage
« MISÂSKWATTÂTTIK, wok, (n.

f.) le bois du poirser.
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« MISSKWATOMIN, a, (n.f)fruit
du poirier sauvage.

« MISAKÂMÊ, (adv.) d'un bout à

lautre, tout le long.

a MISAKÂMEPAYIW, 6k, a, (a. a.

et in.) il (ça) va d'un bout à l'au-
tre.

« MISAKÂMENEw, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il le prend, il le tpu-
che d'un bout à lautre.

« MISAKÂMESKAW\EW, (v. a.) il les

passe, il passe auprès d'eux d'un

bout à lautre.
« MISAKÂMEHwEw, etc., idem.

« MISAKÂMEHAM, wok, (v. n.) il

va tout le long sur leau. .
« MISISITÂN, a, <n. f.) le gros orteil.

« MISITCHICHÂN, a, (n f) le pouce.

« MISITTAW, ok, (v. n.) il fait, ouý

il a beaucoup de provisions.
« MISIYÂBISKAW, (n. f.) rouille

sur le fer.
« MISÂBIWINÂN, a, (n. f.) paupi-

ere.

« MISOTTAKAW, a, (n. f.) grand

canot.

« MISITTAKAW, a, (n. f.) grande

- bdtisse en bois,

« MISIKITIW, ok, (a. a.) il est

gros.

« MISIKITIWIN, a, (n. f ) grosseur.

« MISAW, a, (a. in.) c'est gros.

« MISAMIW; ok, (v. n.) il force.

« MISAMIHEW, ou, WIYW, il le fait

forcer, il le force.

i MITTAMIHEw, ou, WnYEW, idem.

« MITTAMIW, ok, (v. n.) il force.
« MITTAMIWIN, a, (n. f.) action de

forcer, effort.
« MISAMIWIN, a, (n. f.) idem.

MIS

«,MISÂHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

HIKEW, il le fait plus gros, il lélar-
git.

MISASKENAM, wok, (v.n.) il trou-
ve fond dans l'eau.

MISAKAW, ok, (v. n.) il arrive au
port, il aborde.

« MISSAWÂTCH, quand même, et
malgré, quand bien même, v. g.
misssawâtch ata eka iteyittaman
ni ka ituttân, quand même tu re
le voudrais pas firai.

+ MISAWIW, ok, (a. a.) il est cor-
rigé, il n'y retournera pas.

«MISAWÂTISIW, ok, (a. a.) iden.

« MISAWIWIN, a, (n. f.) correc-
tion.

« MISAWÂTISIWIN, a. (n. f.) id.

« MISAWIHiw, MEW, etc., (v. a.) il
le corrige, il lui en fait assez pour
lui ôter lenvie d'y retourner.

«MISAWIHUW, ok, (v. r.) il se
corrige à ses dépens.

+ MISIHE W, (v. a.) il le trahit,
il le fait onnaître.

MISIKKEMOW, ok, il trahit.

MISIKKEMOWIN, a, trahison.
MISIMEw, (v. a.) il le mdche; v. g,

mlslmew pikiwa, il mdche de la
gomme. Note. Faites attention
qu'ici les deux i sont longs.

« MISIMISKIWEW, ok, (v. n.) il
mdche de la gomme.

× MISIWE, (adv.) partout.
« MISIWEPAYIW, ok, a, (a. a. et

in.) il (ça) se répand partout.

« MISITTEPAYIW, ok, a, (a. a. et

in.) idem.
«MISIWESKAW, ok, (v. r.) i s'é-

lève tout entier, v. g., comme la



Ste Vierge, dans sa glorieuse As- xMISIHYEW, ok, (n. r.) grosse
Isomption, ki misiweskaw. perdrix, poule, coq.

« MIsIWEYÂWIHUW, ok, (v. r.) x MISKAWEW, (v a.) x A, KrkEW
idem KATCHIEEW, il le trouve.

a MISIWESIW, ok, (a. a.) il est « MISKAWEYI.MEW, (v. a.) -TTAM,
entier, intègre. etc., il le découvre en recherchant.

« MISIWEYAW, 1, (a. in.) idem. « MISKAWÂHEw, (v. a.)TTAW, etc.« MISIWESIWIN, a, (n. f.) totali- idem.
té, intégrité. « MISKWEYImEw, (v. a.) TTAM,« MISIWEYÂTTIK, wa, (n. f.) etc.. ider.
toute une pièce de marchandise, « MISK AWÂSUMEW il lui rap-bois tout'entier. lpelle à la mémoire, il lui fait sou

« MISIWEPAYIHEW, (v. a.) TTAW, venir, miskumew.HIWEW, TCHIREW, il l'avale, il × MISKWAMIY, ak, (n. r.) glace
t'engloutit tout entier. « MISKWAMISSA, (n. f.) gréle.

« MISIWEPAYITCHIGAN, a, (n. ×NMISKUNEW, (v. a.) NAM, NIWEW,f.) pilule. NIKEW, il le trouve en*cherchant
« MISIWESKAMIK, (ad.) par toute avec sa main.

la terre. « MISKAWÂWEW, ok, (v. n.) il
« MISITESKAMIK, (ad.) idem. trouve des oufs.
x MISIWANÂTISIW, ok, (a. a.) il «MISKASTIMWEW, ok, (v. n.) ilest gdté, abimé, détruit. trouve un, ou, des chevaux.
« MISIWANÂTAN, wa, (a. n-). oeMISKAWI, (ad.) par hasard, par

c'est gdté, gaspillé. chance.
aMISIWANÂTISIWIN, a, (n. f MISKAW KÂT , (ad.) idem.

gaspillage. ' «MISKAW.KÂTC, (ad.)tide.
a MISIWANÂTJITCHIKEW, ok, x MISKINÂK, wok, (n. r.) tortue.

(v. ind.) il gaspille, il gdte, il x M SKATTIK, wa, (n. r.) le front,
abuse. n'iskattik, mon front, oskattik,
MISIWANÂTJITCH IK E Wl1 N, son front.
a, (n. f.) gaspillage. x MISIT, a, (n. r.) le pied, nisit,

MISIWANÂTJIH EW, (v. a.) TTAW, mon pied, osit, son pied.
HIWEW, TCHIKEW, il le gdte, il le x MISKIJIK, wa, (n.r.) loil, n'is-
gaspille, il en abuse. kijik, mon oil, Oskijik, son oil.

a MISIWANÂTJIMEW, etc., (v. a) x MJSKIWAN a, (n. r.) le nez,
il le perd dans sa réputation, il n'iskiwan, mon nez, oskwan,
parle mal de lui. son nez.

+MISIW, ok, (v. n.) il satisfait ses + MISKUTÂKAy, a, (n. r.) habit,
besoins naturels (il chie.) n'iskutâkay, mon habit, oskutf-

SMITCHITEW, (v. a.) TAM, etc., il kay, son habit.
×hie sur lui. + MISPAYAW, a, (n. r.) ospayaw,

n'ikatik mo frnt os ai k,
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MIS

a, renveloppe du petit dans le

ventre de sa mère.
+MISPIKAY, ak, (n. r.) le côté,

(plat côté.>
+-MISPIKEGAN, a, (n. r.) côte du

corps.
+ MISPISKWAN, a, (n. r.) le dos,

n'ispiskwan, mon dos, ospisk-

wail, son dos.
+ MISPITUN, a, (n. r.) le bras,

n'ispitun, mon bras, ospitun, son

bras.
+ MISTIKWÂN, a, (n. r.) la tête,

n'istikwat, ma tête, ostikwân,
sa tête.

« MISTIKWÂNIGAN, a, (n. f.) os

de la tIs.
+ MIS«3N, (v. im.) il neige.
« MISPUNITTAW, ok, (v. n.) il

fait neiger.
+ MIST, (rac.) gros, beaucoup.

# MISTAHI (adv.) beaucoup, très.
« MISTANASK, wok, (n. f.) blai-

reau.

« MISTÂKESIW, ok, (n. f.) gros

loup, animal imaginaire de sau-

vages.

« MISTÂYA, k, (n. f.) gros être,

ours gris.

« MISTÀPISKIKKUMÂN, a, (n. f.)

lame de couteau.

« MISTAHIPAK, wa, (n. f.) chou.

« MISTASKUSIMIN, a, (n. f.) na-

ve¢'sauvage, racine de prairie.

£ MISTATAYEPPINEW, ok, hy-
dropique.

* MISTATAYEPPINEWIN, a, hy-
dropisie.

« MISTÂBUS, wok, (n. f.) gros
lièvres des prairies.

« MISTATAYEW, ok, (a. a.) tl a le
ventre gros.,

« MISTATIM, wok, (n. f.) eheral,
gros chien. N. B. Ce mot ne s'em.

ploie que d'une manière indéfinie.
Pour dire: mon cheval, ton che

val,' elkoqifaut dire: n't'em, ak,
kit'em, ak, son cheval, otema,
jai un cheval, n'otemin. Voy. la

Grammaire.
<rMISTATCHÂGANIS, ak, (n. p

petit loup.

« MISTAHIKKUMÂN, a, (n. f
-gros, ou, grand couteau.

« MISTAHITCHIKAHIGAN,a, (n.
f.) gosse hache.

« MISTAHI OSI, a, (n. f.) grand
canot.

« MISTÂBEW, ok, (n. f.) un homme

gros.
« MISTÂYÂBEW, ok, (n. f.) gros

mdle du bouf, ou de l'orignal,os du
cerf. N. B. Ainsi de suite en met.
tant mistahi devant un nom, un
verbe, ou un adjectif, on formera

un grand nombre d'autres mots,
sur le même plan que ceux ci-

dessus, v. g. mistahi ayisiyiniw,
un grand homme, ou un homme
fait, mistahi pikiskweskiw, l
est grand parleur.

+ MISTAYIKwok, (n. f.) crapaud,

grosse grenouille.
« MISTAHI - KISKIPUTCHIGAN,

a, (n. j.) godendard.
« MISTÂPISKAN, a, (n. f.) máchoi.

re; ni tapiskan, ma mâchoire.

« MISTAKAY, a, (n. f.) cheveux;

n'istakây, a, mes cheveux.
« MISTAMEK, wok, (n. f) ros

poisson, baleine.
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MISTASKIK, wok, (n. f.) grande .+ MIswI (V. SAM, SLWEW, sr-
ch(2udière chaudron. KEW, il le blesse.

ISPiUYEW, (v. a.) il ne lui donne « MISWÂGAN, ak, (nf.) bless.rien à manger. - « MISWÂGANIWIW, ok, (a. a.i+MISCHÂS, ak, (n. r.) ami, frère, est blessé.
' cousin, n'istch'as, ak, mon ami, +MITÂYOW, (n. r.) arbre couvit
• wistchasa, son ami. de neige.
+MISTIK, wok, wa, (n. r.) arbre, + MITÂNIS, ak, (n. r.) flle; n't'a'morceau de bois, pièce de bois-- nis, ma fille. ,* MISTIKOWEMIKKWÂN, ak, «MITÂNISIKKÂWIN,
(n. v.) cuillèrede bois. fille adoptive (

UMISTIKOTCHIMÂN, a, (n."f) + MITÂKKWE, (n. r.) espace, pla'
b arg e. S I a 'c e , p r a ir i e.

MISTIKOSI, a, (n. f.) barge, ca- « MITÂKKWEYAW, (v. im.) il y asot debois.espace, il y a place, il y a prairie« MITIKOKAMIK, wa, (n. f.) ca- «I KW EW(
bane de bois,.TÈ WN:w (.a)nf i

MISTIKOMIN, a, (n. f.) gland. WEW, NIKEW, il l'agrandit, V. g.,
(ISTKI w) gn, .quelquun qui coupe les arbres,,MISTIKOMINÂTTIK, wok, (n.f.) pour ouvrir un champ.

Chêne. «ITÂKKWENAMÂww etc.,MISTIKOPAKN, a f) gland. (v. a.) il lui fait de la place, il lui
etiK eW(n. f.) ouvre de lespace, il le met au

large.
MISTIKOWIW, ok, (a. a.) il est + MITÂS, ak (n. r.) petites culottesdu bois. qui ne couvrent que la jambe, mi-«MISTIKOWAN, wa, (a. in.) c'est tasses d'homme.
bos T « MITÂS, 9, (n. f.) mi4rsses de fen-]MISTJKOWANEHIGAN, a, (n.f.) -nie.
piege, trappe de bois. « MITÂSIKKEW, ok, (v. n.) elle fait

9 MISTIKOWAT, a, (n..f.) boite, des mitasses.
cassette. « MITÂSIKKAWEW, etc., (v. a.) elle

9MISTIKOWATTIKEW, ok, (V. lui fait des mitasses. N. B. Pour
r4.) il fait une boite. dire: mes mitasses, ses mitasses,
MISTIKOWATTIKAWEW, etc., (v. itc., n'ùiàs, ak, ou, nitâs, a, otlsa,
a.) il lui fait une caisse de bois. eT

MISTKWAKIK wa,(n.f.)+ MITÂSKUSIS, ak, In. r.) liron-« MISTIKWASK1KI wa, (.f) delle.
Chaudière de bois, le tambour sau- + MITÂTAT, dix.tage. 1< MITÂTAJT, (ax .

MISTIKWASKISIN, a, (n. f.) dix.a.) il-(st
Soulier de boàs, soulier français. « MITÂTASIW, ok, (a. a.) idem.

31
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« MITÂTATIN,wa, (a. in.) c'est dix.

« MITÂTATWAW, dix fois.

« MITÂTATOiEw, (V. .a.) TTAW,

etc., il le divis'e e* dix.

« MITÂTATOMITANO, ecent, 100.
« MITÂTATOMITANOWAW, cent

fois.

« MITÂTATOMITANOWEW, ok,
(a. a.) il est cent.

« MITÂTATOMITANOWAN, WIN,
wa, (a. in.) c'est cent.

+ MITÂTEW, (V a.) TAld STWEW,

TCHIKEW, il le regretle, il be pleure.

«MITÂTAMÂwEw, etc.,.(v. a.) il le
lui regrette.

«MITÂTCHfIW, ok, (v. n.) il reg4 et

te ce qu'il a perdu au, Jeu,' il ne

veut pas le donner.

+ MITCHET, (ad.) beauco sp, en

grande quantité;- . g. nawatch

mitchet, plus quee, eic; astame-

yikok mitchet, moins que, etc.;

apisis mitchet, pas, mal (un peu

beaucoup); kitchi mitchet, un

très grand nombre,.

« MITCHETIS, (ad.) u peu; v. g.,

mitchetisiwek, ils sont assez nom.

breux.

MITCHETIW, ok, (a. a.) il est
nombreux, il a une grande famille,
il a beaucoup de monde, etc.; mit-

chetiwok, ils sont en grand nom.

bre.

«MITCHETIWIN, a, (n. f) grand
nombre, n ultitude.

«MITCHEN, wa, ou, MITCHE.
TIN, wa, (a, in.) c'est nombreux.

«MITCHETWAW, (ad.) plusieurs

fois.

«MITCHET O M ITA N OW. plu-
sieurs dizaines.

MITCHETWEYAK, (ad) de dif

férentes manières, façons.

«MITCHETWEYAKISIWOK, (a.
a.) ils se divisent en'-plusieurs

classes.

« MITCHETWEYAKAN, wa, (a.
in.) idem.

«MITCHETWEYAKIHEW, (V. a.)
TTAW, HIWEW, TCHIKEW, il le di-

vise en plusieurs classes, manières,

façons. .i*

< MITCHETOHEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le sépare en

plusieurs parties, et, il le multi-

plie.

MITrCHETOKÂTEW, ok, (a. a
il a plusieurs pattes.

«MITCH ETOKWÂMIWOK, (v.n.i

ils dorment plusieurs ensemble.

«(MITCHETOM[NAK, (n. f.) plu-
sieurs graines, rassades.

« MITCH ETOSIHIIKÂTEw, (. a.)

YAM, SIWEW, TCHiKEW, iL (ppellC
par plusieurs noms.

«MITCHETOKKAWEWOK, (c.

a.) ils sont plusieurs contre lui.

«MITCHETOKKÂTUWOK, (v.M)

ils sont plusieurs à s'entr'aider.

«MITCHETOKKAMOK. (v. n.) ils

sont plusieurs en canot, etc.

«MITCHETOSKAMOK, (v. n.)
leurs chetvins, leurs pas, leurs

pistes, sont nombreux.

« MITCHETOSKANAWA, (n. f)
plusieurs chemnins.'

« MITCHETOWEW, ok, (v. n.) il

parle plusieurs langues.

« MITCHETWÂPITEW, ok, (a. a.)

ù a plusieurs dents.

« MITCWÂSKUSIW, ot (a. a.) il

est gres, un arbre.
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MITCIÂSKWAN,. wa, (a. in.)
cest un gros bois.

« MITCIlÂBISKISIW,, ok, (a. a)
c'est un grosfer.

MITCHÂSKUYÂWEW, ok, (a.
a.) il a u)Çge« paorps.

+MITCHIKIW, ok, (n. r.) dard,
fer pointu.

+MITCHITCHIY, a, (n. r.Y main,
n'itchitchïy, ma 4mn,otchitchiy,
a, sa main.

+MITCHIKWAN, a, (n. r. )genou,
n'itcikwan, a, mon genou, otchi-
kwan, a, son genou.

+MITEH, a, (n. r.) le cœur, niteh,
mon cSur, oteb, son cœur.
MITEHEMIN, a, (n. f.) fraise,
mais plus comsireut, otehe-
min, a, la graine du cœur.

+MITEPIW, ok,(v. n.) il reste, il
demeure là, les autres itant par-
lis.

MITEWIKIW, ok, (v. n.) il reste
campé seul, sa loge reste là.

+MITEW, ok, (n. r.) sorcier, hÔm-
me de médecine, de sortilèges.
MITEWIW, ok, (a-a.) il est .sor-
cier, etc.

4MITEWIWIN, a, (n. f.) ce qui
co>cerne la graqde médecine.

gMITEWI KAMIK, wa, (n.f.
tente, loge de médecine, de sorti-

lége. ,

« MfTEWTISIW, ok, (a. a.) il est
homme de .médecine, i4 a, beau-
coup de médecines. '

+MITEYANIY a,.(n.r.:) la, an-
gue, n'iteyanïy, ma langue, ote-
yaniy, sa langue.

+MITEY-IKUM, a, (n. r.) narine,

n'Wieyikum ma narine, oteyi-
kim, a, sa narine.

+ MITITIMAN, a, (n.. r.) paute,
n'ititiman, a,. non épaule. otiti-
man, son.épaÀk.

+ MITOl an. r<),bouche, 'diton,
ma bouche, oton, sa bouche, osâ-
mitonewi- a trop detangue.

+ MITONI ou, NE, (ad.) bien, beau-
coup, très.

« MITONIW, ok, (v. n.) il fait bien
ce-qu'ifa4

« MITONIWIN, a, (n.f.) succès.
« MITONE YIMEw, (V. a.)'FTAI, MI

WEW, TCHIKEW, il y réflehit, il le
médite.

«MITONEYITTAM, wok, (v. n.) il
médite, il réfléchit.

«MITONEYIMISUW, ok, (v. r.) il
réfléch.it sur lui-méme

«MITONEYIMISUWIN, a, (n. .
méditation, retour sur soi-méme.

«MITONEYITTAMOWIN, a, (n.
f.) méditation, réflexion.

«MITONEYITCHIGAN, a, (n. f.)
pensée, raison, imagination.

N. B. Le mot mitoni s'emploie con-
me le mot bien en français, v. g.
mitoni nipiw, il est bien mort,
mitoni mayAtan, c'est bien mau-
vais, mitoni ki kakebAtisin, tu es
bien fou.

+ MITOJIMIMAW, ok, (n. r.) un
neveu, nit'ojim, ak, mon neveu,
ot'ojimason neveu.

« MITOJIMISKWEMAW, ok, Un.

f.) une nièce, n'itojimiskwem, ak,
ma nièce, ot'ojimiskwema, sa
nièce.

× MITOSISIMAW, _ok, (n. r.) une
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tnte, ni'tosis,. ak, ma tante, oto- MITJIMIWAT, a, (n. f.) sac de
sisa. sa tante.

x MITOSKWAN, a, * rd coude,
ni'to: kwarr a; saan osde,'otosk-
wan, a, so co"d.

×MITATMIYAW a (n:r.) -. en-

trailles.
x MITAKISIY, a, (n. r.) tripe,

nitakisïy, a, ma tripe, otakieiy,

a, sa tripe,, -

x MITATCHÂK, w9k, (r, r;).4se,

nit'atchâk, mon dme,. ot'achâk-
wa, son dme, ot'aLchaIkàw,ok, il a
une ,me, kanaâtatoâk.wew; ok,

il a 'dme pure.
× MITJISUW, ok, (v. n.) il mange.

« MITJI.SUWN a, (n...j) aption de

manger, nourriture~ witjinItitjisu -

mew, il mange avec Iyi.

« MOWEW,,(v. a.) il le mange (un

étre animé.)
« MITJIW, ok, (v. a.) il le piange

a MITJIYN, a, (W. f.) nourriture,
provssowns.

« MITJIM, a, idem.
« MITJIMIKKEW, ok, (v. n.) fait

des provisions.
« MITJISUWÂ'rEw, (V. a.) AM,

c'est là qu'il mange; qu'il prend sa

nourriture.
« MITJISUHEw, etc., il le fait ainn-

ger.
« MITJISUKKEw, -etC. (v 4.)

idem.
«MITJIMABUIY, a, (n. f.) bèWion,

soupe.
« MITJIMÂBUKKEW, ok, v. n.)il

fait de la s6upr'
«MITJIMÂBUKKÂKEW,ok, (v.n)

il en fait de la soupe.

provisions, ou, sa.c pour contenir

des prcvisions.
« MITJIMIKKATTAM, wok, (v. n

-il met des- appas-à ses piéges.
« MITJIMIKATCHIGAN, a, )n. f

appas pourtes ypiéges.-

« MITJIMIKAMIK, wa, (n. f.>han-
gar, magasin de vires.

« MITJIMIKAMIKÂTAM, wok, (V.
n.) il en fait un magasin de vivres.

« MITJISUKKÂSUW, ok, (v. n.) il
fait semblant de mange -

« MITJISUWINÂTIIK., wa, (n. f
table pour manger.

«MITJISUWINATTIKAKWANA-
HIGAN, (n. f:þappe.

« MITJISUWIKAMIK, wa, (n. p
auberge; hôtel.

× .ITJIM,"(rac. -)retenir, tenir, en-

chaiee, attacher.

à MITJIMINEw, (v. a.) NAM, NIWEW

NIKEW, it le lie, il le retient.

a MITJIMIW, ok, (v. n.) il se sai-
sit à quelque chose, il se tient ai-
taché à, etc.

« MITJIMOYUW, ok, (a. a.) il est
pris, il ne peut s'arracher.

« MITJIMITISIW, ok, (a. a.) idem.

ou, il s'y tient sans vouloir lcher
prise..

« MITJIMEYlmEw, etx., (v.,a.) il a
une idée fixe sur lui.

« MLITJIMEYITTAMwok, (v. n.) il
ne ldche pas, il n'abandonne pas
cette pensée, ce plaxi

« MITJIMÂSE-WA«wuW (v. ad

HAM) HUWEW, HIKEW ,- e lie, i

l'enchaine forte#aent'

« MITJIMAPPITEw, (v. a.) TAX SI-
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WEW, TCHIKEW, idem, comme,
mitjimâskwahwew.

îMITJIMAPPISUW, ok, (a. a) il
est lié fortement.

MIlTJIMEHIGAN, a, (n. f.) gond.
penture, ckarnière.
MITJIMIKWÂTCHIGAN, a, (n.
f) ancre.

tMITJIMINIGAN, a, (n. f.) anse,
manche.

«MITJIYÂWESIW, ok, (e. a.) il a
du repentir, il est fdché d'avoir
fait cela.

«MITJIYlWEMOW, ok, (a.. a.)
idem.

MITJIYÂWESIWIN,- a; (n. f.
repentir, chagrin.

4MITJIYÂWEYITTAMOWIN, a,
(n. f.) idem.

MITJIYÂWEYITTAM, wok, (v.
n.) il se repent, il est chagrin.

MITJIMUSIN, wok, (a. a.) il est
accroché, il est échoué, il est pris.
MITJIMUITIN, wa, (a. in.) cest
ichoué, v. g.un canot qui s'échoue.

tMITJIMWÂTJI, (ad.) sans retour,
pour toujours, v. g. mitjimwâtji
ekute ayaw, il est là pour tou-
jours, siqäy mitjimwâtji ekusi
itâjihuw, il en a déjà l'habitude
invétérée, mitjimwâtji ni kiske-
yimaw, je le connais depuis iong-
temps, mitjimwatji otchi,. de
temps immémorial, mitjimwatji
etchi itâtisiw, il s'est. 'tojours
Onduit ainsi.

8MITJIMUTJI (ad) idem.
,MITJIMUSKIWEW,-ok- (a. a.)

il s'embourbe.
MTJIMUSKIWOKAW, a, (n. f.)
bourbier.

c MITJIMÂKÂTCH, (conj.) encore,
de plus. Voy. Wàwatch.

« MITJIMÂSKWAIIIGAN, carcan.
«MITJIMASKWÂHWEW, il le

prend dans un carcan.
+ MITTAWEW, ok, (v. n.) il est

mécontent de ce qu'on ne lui en
donne pas assez.

« MITTAWEWIN, a, (it. f..) boude-
rie à cause de la nourriture.

« MITTAWAMEw, ete. (9. a.) il est
mécontent contre lui à cause de la
noutrritue.

+ MITOTOSIM, ak, (n. r.) mamelle;
n'itoto-im, ak, ma mafftele; oto-
tosima, sa mamelle.

«MITOTOSIMOSTIKWÂN, a, (n.
f.) le'bout de la mamelle, mamelon.

+ MITTÂWOKAY, a, (n. r.) oreille;
n'ittAwokäy, a, mon óreille; ot-
tâwokäy, a, son oreille.

x MITTI, (n. r.) fait miLta, au plur.
bois de chauffage; naïjimittew,
ok, il va chercher du bois; mâ-
watjimittew, ok, il amasse du

bois, etc.

+MITTIKOKKAN, a, (n. r.) le
dessous de 1 époule.

+ MITMEW, ok, (V. n.) il suit un
chemin ou un sentier.

« MITTIMEYIMEw, .etc., (v. a.) il
s'attache à ses idées.

« MITTIMEYITI'AM, wok, (v. n.)
il suit cette idée, cette pensée.

« MJTITTEW, <v. -a.) TAM, etc., il

marche sur ses pas, il suit sa
piste.

+ MITTIMOYEW, ok, (n. r.) vieil-
le femme.

« MITTUT, a, (n. r.) radeau.
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« MITTUTIKKEW, ok, (v. n.) il

fait un radeeau.

«MITTOKIWÂ,.a, (n '.) abane

de bois.

MITTIKKÂN , (n. f.) une pile de

bois.

+ MITUS, a, (n. r.) arbre, tremble,

peuplier.

+ MIW'AT, a, (n. f.) sac; n'iwat, a,
mon sac; wiwat, a, son sac.

MJWATTIKEW, ok, (v. n.) il fait

un sac.

+ MIYÂMÂ, (ad.sans t'ute, pro-

bablement.

« MIYÂMAY, (ad.Y idm.

+ MIYÂMEW, (v. a.) TTAM,4, MTWEW,

TCHIKEW, il'le'se»t, ale /aile.

MIYÂKUSIW, ok, (a. a.) il a une

senteur..

« MIYÂKWAN5 wa* (a. ia ça a

une sen:eur.

«MLYÂKUSIWIN, a,4n,f),saneur.

«MIYAKUIUWJN, a, ou, miya-

kuhun,g, param,
«MIYASAMAWW, eç., (v. a.) il

lui fait brûler, il (ecense.

« MIYÂSWEW, (v. a.) SAM, SUWEW.

SIKEW, il le fait braltr comme

odeur.

MIYÂSIGAN, a, (n. 'f.) arfum
qu'on brûle.

« MIYÂMÂKUSIW, ok (&a,) il a

une odeur.

« MIYÂMÂKAN, wa, (a."in.) ça
répand une odeur.

MIYxMfTTAWovoy.iàtét.
MIYÂNÂ1COTÈ!e.) pe-il[se fai-

re ifaut-7 iqt,' eit.,'est-êè possi-

ble! v. g., mniyaa4tkoé awiyak
kekebMtisit! faut-il qu'il y ait

quelqu'un assez fou? miyânAko-

té- piyetchaki! peut-il y avoir si

loin! -M

+ MIYÂNAM, wokl (r. n.) il vient

de passer, sa piste e traiche; ,.

g., oskenain. idein, La terminaisoln

nam, ici, indique les pas, les Ira

ces, etc; v. g., kayasenam, ses tra-
ces sont vieilles.

«MIYÂNIKWAN, w-a, (/. in. c'est

une trace fraiche, chemin frais.

MIYÂSKAWEW, (V. a.) KAM, KAKEW,

KATCHIKEW, il le dpasse.
+MIYXWÂTEW, (P. a.) TAV, Se.

WEW, TCHIKEW, il en est Content.

satisfait, il le glorifie.

« MIYÂWÂTAlM, wok, (v. n.) il est

joyeux.
« ilYXWÂTAMOWIN, a, in. f.

joie, plaisir.

«MIYA.WÂSIW, ok, (a. a.) il est

content.

« MIYÂWÂTIKUSIW, 'ok, (a. a.

idem.

«MIYÂWÂTIKWAN, wa, (a. in.

c'est plaisant, agréable.

«lMIYÂWÂTIKUSIWIN, a, (n. f
contentement.

x M'TVAWES1W. ok, (a. a.) il a dik

poil.
a MtYÂWEYAW, a, (d. in.) c'est

'poilu.

MIYEW(U. e.e) Yvwr, il lui donne.

lx MIYAW,t a' (n. r.) le corps; ni-

yaw, mon corps : wiyaw. son

o~ ¿;'oraw i 'a uà corps;

kinoynâew,, il a u tong corsM

ou, 'k'nowabekigkwew, ok.

x MYIÈŸ, a-',(fi..1ok.
+- MIYIY, a; (/e. s<.'ypus, posttne.

« MIYIWIW; ôo (a. a:)-il a de la

postume.
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MIYOSKAMIW, (v. im.) il est « MIYOAYAW. oh, (a. a.) il est
printemps ; miyoskamik, le prin- bien, il va mieu.r.
temps dernier; ke miyopkamik, « MIYOAYÂWIN, a, (n. f.) prospé-
le printemps prochain. rité, bien-el re.

x MIYISTOWEW, ok, (a. a.' il a « MIYOAYIWIW,.ok, (a. a.) il est
de la barbe, il est barbu. bon, il se conduit bien.

« MIYISTOWÂN, a, (n. f.) barbe; « MIYOAYIWIWIN, a, (n. f., bon-
ni miyistowân, ma bai be. té, bonne conduite.

×MIYITTIP, a, (n. r.) cervelle: n'i- « MIYOWÂTISIW, ok , (a. a. il est
yittip, ma cervelle; wivittip, sa bon, il se conâit bien.
cervelle. « MIYOWÂTISIWIN, a, (n. f., bon-

×MJ'YITCHIIIMIN, ak, (n. f.) pois. té, bonne conduie.
« MIYITCHIMINÂTTIK, wa. (n.f.) MIYOW, ok, (r. n.) il fait biena cetige de pois.quil f
XMIWYO, (rac.) tout ce quila r'apport l IOWN ,(n . exéié

a bont beat e fe io s e sWIN, a, (n. f.) dextérité,à la bonté, beauté, perfection, jus- adresse.
tice, ete. .« MIYOKJ

«MIYOSIHEW, (e. a.)TTAw, HrWEW, un beau IIKAW, a, v. im.) il fait
TCHIKEW, il le fait beau, il le fait j o u il fait un beau
bien. jour.

« M1YOSITCHIGAN, a. (n. f.) belle « MIYOTIâISK&W,' a, (r. im) il
créature. fait une blie nuit.

a MIYOIW, ok, (a. a.) il est beau. « MIYOKIJWÂTK,Ctc.,e(V. a. ) il
« MIYOSIWIŽN, a, (n. f.} beauté. lui parle aec bônté:'
a MIYWÂSTN, wa, (a. in.) c'est « MIYOKANAWÂBAMEw, (v. a.)

beau.', TTAM, etc.. it le regarde avec bonté.
a MIYOPA'tIW, k, a, (a. a. et in«) MIYOKKWÂMIW, ok, (v. n.) il

il (ça) réussit bien, 4 va bçn.darJ .. dort bien..« MIYOPAYIWIN, a, (n. f.> succès. a MIYOKKWAMIWIN, a (n f« MIYWEYIxMw, V. ,a T Tapmi- ban sommeil.
WEW, TCHIKEW, il l'aime, il l'esti- « MIYOKÂMOW, ok (a. a.) il est
me, il le pe4se beau.. bien gras.
MIYWEYITTAM, wpk V. n.) il « MIVOTTAWEW, (v. a.) TTAM, TTÂ-
est content. KEW, TTîTC.HIK W iw lécoute a vec

*MIYWEYITTÂMOWIN, a, (n.f) plaisir.
Contnement, satisfgoo. «MIYOuw, etc., (v. a.r ou mieux

MIYO W, (..) NA, NÂKEW, minonewilplae bien.
NATCRIKEW,+i o.beg. «MIYQMEw, etc, (v. a.) ou mieuxMIYONAM, wok, (v. n.) il a bon mninomew. il le redresse par lapied, il marche bien, ce.chemin lui parole, il le place dans la droiture.

offre un bon marcher, a MIYWÂSOMEW, etc., (v. a.) ou,
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minwâsomew, il lui donne de

bons conseils.
« MIYWÂTEW, Ou, minowâtew, id.
« MIYOKKWE W, ok, (a. a.). il a

une bonne Agure.

MIYOKKWENÂKUSIW, ok, (a.
-a.) idem. .

c MIYOMÂKUSIW, ok, (a. a.) il a

une bonneodeur.
MIYOMÂKUSIWIN, a, (n.. f.)
bonne odeur, parfumn.

MIYOMÂKWAN, wa, (a., i.) ça

une bonne odeur.

« MIYOMÂTTEW, etc., (t. a,) il en

aime (odeur.

« MIYOMOW, ok, a, (a. a. et in.) il

(ça) s'ajuste bien, v. g., deux piè-

ces de bois.

« MIYOMOHEW, (V. .). TTAW HI.

WEW, TCHIKEW, il lajuste bien.

« MIYOMUW, a, (a. in.) beau che-

min, bien ti'acé.

« MIYOWATAMUW, a, (a. in id.

a MIYOMUTCHIKEW, ok, (v.ind.)

il tra.ce ben erct #h le dirige.

s MIYOWATAMUTCHJKEW, ok,
(v. ind.) idem.

«MIYOMATJIHUW, ok, (a. a.' il

est bien. il est en bonne .santd.

MIYONÂKOHEW, 4. TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il (orne, il lui

donne une belle- appene.w'

« MIYOPIMÂTISIW, ok, (a. a..) il
est bon, il vit bien

a MIYOPIMÂTISIWIN, a, (n, f.)
bonté, boee vie.>

tMIYONIKWAN, a, {v. im.) bon

marcher, bon cheinit.

«MIYOSIKWAW, (v. im.) la glace

offre uin bon marcher.

s MIYOWATCHAW, a, (n. f) bon
terrain.

«MIYOSKAMIKAW, -(n. f.) idem.

« MIYWÂBEWIW, ok, (a. a) il est
bel homme.

« MIYtbSKWEWIW, ok,-(a. a.) elle

est belle femme..

«MIYOTTÂKUSIW, ok, 'c. a. il
a une belle voix.,

« MIYOWÂTÂMOW, ok, (a. a.) id.

c MIYOTTÂKUSIWIN, a, (n f)
belle voix, beau son.

« MIYOWÂTMOWIN a, (n. (.(
beau chant, harmonie.

« M'IYOTEHEW. ok, (a. a.) il a un

bon cœur.

« MIYOTEHEWIN a, (n. f.) bonti

«MIYOTOTAwEW, (V. a.) TAM, Ti-

KEW, TÂTCHIKEW, il lui fait du

bien.

c MIYOTOTAMOWIN, a, (n. f.)
bonne action.

« MIYOITTIW, oh, (a. a.) il agit

bien.

«MIYOITTIWIN, a, (n. f.) un bon

acte

« MIYOTTWA'W, ok, (a. a.) idem.

« MIYOTTWÂWIN, a, (n. f)

c MIYOHUW, ok, (a. a.) il est bien

habilié.

« MIYOHUWIN, a, (n.. f.) bel ha-

billement.

« MIYOWEW,, akp (a. a. il a un

beau poil.
« MIYOWÂTJIMOW, ok, (v. n.) il

raconte une bonne nouvelle.

« MIYOWÂTJIMOWIN; a (n. f.)
bonne nouvelle, v. g. Marito-ni-

yowâtjimowin, lEvangile.
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MIYOWÂGAMIW, (n. f.) bon li-
quide.

MIYOWÂBISKUSIW. ok, (a. a.)
il est bon4 en parlan- du fer-.

a MIYOWÂBISKAW, a, (a. in.) id.
4 MIYOWÂSKUSIWi Ok, (a. a.) il

est bon, en parlant d'w arbre, du
bois.

MIYOWÂSKWAN, w (a. in.)
idem.

a MIYOWÂTTIK, wok,1(n. f.) bon
arbre.

« MIYOWÂTIKKEW, ok, (V. n.) il
fait son paquet, il prépare ses
effets pour partir, décamper.

MIYOWÂTIKKkTEw, ( a.)TAM,
etc., il en fait son paque.

MIYWÂMEW, etc., (v. a. )il le
chasse en If mordgant.

xMIYEY4PAMÂN, , (n. r.). pa-
lais, le haut de la bouche.

xMIYÂPÂKKWAN, a, (n. <r.)
mousse qui tient aux arbres.

MIYÂWEMOTTEWV,. ok (n.- .
chenille.

×MIYIMWISIW, og .(a. a.) il
est humide.

MIYIMWISIWI, a,j hu

# MIYIMAWAW; a, (a. in.) 'esi
humide.

aMIYIMÂWINw, (v. a.) NÀA, NI-
WZW, NIJkEw, il te yehJihùmide.-

MIYIMÂWkBAWAYEw, v. a.)
TÂW, YJWEW,; TCAREW, il Jhu-'
mecte.

MIYIMÂWÀBlWATE ', a. 
in) c'est hymecté.

x MIWEaswv,'(v altnW w w*,-

TcNIKEW ille chasse, il Je fait

fuir.

« MIWETLSARwEw, (v. a.) HAm,
HUWEw, UHK.EW, il 'expulse, il

J'envoie à côté.
MOHEw, (v. a.) HITTAW, HIWEW, Hi -

KEW, il le. fait pleurer. Voy. Mâ-
tuw.

× MOKÂSIW, ok, (n. r.) butor, hé-
ron.

x MOKKU, (rac.> coutper, tailler,
sculpter, varloper. '

a MOKK UMÂN. a, (n. f.) couteau.

a MOKKUMÂNÂBISK,-wa,- (n. f)
lame de couteau.

« MOKKUMINATUS, a, in. f.) fer
de flèche.

« MOKKUTEw, (V. a.) TAM, SIWEW,
TCHIKEW, il le découpe, il le var-
lope.

« MOKKUTCHIGAN,.a, (n. f.) ins-
trument à varoper, varlope, ra-
bot.

MOKKUTÂGAN, a, (n. f.)couteau
croche.

« MOKKUTCHIKEWIYINIW,ok,
(n. f.) charpent'e, menuisier.

«MOKKUTCKIKEWIKAMIK,
wa, (v. a.) boutique de menuisier.

MOMINEW, ok, (v. n.) il mange
des fruits.

xMONAHWEW, (v. a.) HAM, HU-

wVEw, IREW, il le creuse, il le dé-
terre.

« MONATCHÂPIKAHwEw, (v. a.)

HAM., etc., ouITíon Ciihipik-

kwahwew, il arrache des racines,
ou, monatchàpikkew.

« MONAJISKIWEW, 01 (v. n.) il
creuse la terre, il- la terre.

« MONÂTIKKÂTEW, (v. a.) TAM, SI-
WBW, TCHIKEW, ilte déterre, il le

creuse.
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« ffONAHIKKÂKEW, ok, (v. ind.)
il s'en sert pour creùser la terre.

« M O NA H IK K ÂG AN, a, (n. f.)
pelle, instrument pour creuser.

« MONAHIPÂN, a, 4n. f.) puits,
trou creusé, où il y a de Veau.

«MONAHIPEW, -ok, (t7. n.) il

creuse un puits.

x MONIYÂ, Montréal, Canada, mo

niyâk otuUew, il vient ;du Cana-

da.

« MONIYÂWIW, ok, (a. a.) il est

Canadien, il est étranger au -pays.

a MONIYANS, ak, (n. f.) étraner,
hornme du Canada, nouveau ar-

rivé.

« MONIYANSIWIW, ok, (a. a.)
il est nouveau arrivé, ou, il est

gauche, maladroit.

« MONIYÂWIYINIW, ok, n. f.)
Canadien.

« MONIYÂSKWEW, ok, (n. f. Ca-
nadienne.

x MONSWA, Monswok jour le Pl.

(n. r.) orignal.

« MONSWEGN, wá (. f peau

d'orignal.

«MONSOMIN, a, (n. (graine do-

rignail.

« MONSASSINIY, a, (n. f.) balle,
( pietre'd'orignal)

« MONSOPIY ESIS, ak, (n. f. petit
oiseau à mouche.

MONJAK, (adc.)' toujours (peu si-

té.)

MONJAKINEW, (v. a.) NAM, NI-

WEW, N MEnl rl e re-

cueille,

x MOSAnwxw, (v.a.) RAM, HUWEW,

HIXKEW, il fait de 'I' prairie, dé-

blayer, nettoyer.

« MOSAWATAHwEw, etc., iden.
×MONSÂGAMIW, a, (a. in.) l
*quide pur.

MONSÂBUIY, a, (n. f.) idem.
« MONSÂBEW, ok, (n. f.) hommr

seul, Veuf.
« MONSISKWEW, ok, (n. f. fem-

me seule, veuve.

x MOSIS, (ad) clairement, visible
ment.

« MOSISÉ, (ad.) idem.
« MOSESKATEW, ok, (a. a. il est

nu.

« MOSESKATEWIN,.a, (n. f. a.
dité.

«MOSESKATENBw, (v. a.) N.,

NIWEW, NIKEW, il le met nu, il le
dépouille.

«MOSESKATEPITEW, (v. a) TAY,
SIWEW. TCHIKEW, il lui arrache

ses habits.

« MOSISE Pi;HeEW, ok,'(a. a.
il a les bras nus..

« MOSISESITEW, ok, (a. a.i il a
les pieds nus.

« MOSISESTIKWÂNEW, ok, la.
a.) il a la téle nue.

x MQSKIPAYIW, ok, (a. a. et ir

flotter sur, etc., surnager, ça re-

soud, ça apparait, ça sortv.g.com-

me quelque mal sur le corps.

« MOSKIPEW. ok, (v. n.) il sur-

nage. Voy. PeknpeW.
« MOSKAHIPEW, ok, (v. n.) édem.

« MOSKIPEPAYIW, ok, (a. a. et

in.) idem.

« MOSKAHIPEPAYIW, ok, a, ia.
a. et il,) idm

a MOSKISTAWEW, (V. T.) TM, T-

KEW, TÂTCHJKEW, il fonce surlu,

il s'élance sur lui.
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MOSKUMEMOW, ok, (v. n.) il mik, cei'est pas de sitôt qu'il sera
pleure de faim. printemps.

8 MOSKUWÂTEW, (V. ' a.) TAM, SI- + MUS'TCHI (ad: et rac.) ou, mu-
WEW, TCIKEW, il pleure après tchi, à nu, à découvert, sans mé-

lange, au jour, simplement.
SWY T , k )MUSTAWIN, c'est sans mélange.

sa douleur éciié., son dhagrin se « MUSTASKUSRWEW, ok, (v. n.)
fait jour. il fume sans mélange, il fume le

<tMOSKUYÂWESrW, ok, (a. a) tabac pur.
idem. « MUSTAHW,-; ·(v. a.) HAM, HU-

£MOSKUHEW, MEW, (r. a.) il le WEW, HIKEW. il lui touche à nutouche, il l'affecte, il le touche jus- il le saisit à nu.
qu'aux larmes. # « MUSTLEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

MOSKITJ-WAN, wa, (n. f.) une IMEw; il le saisit aveC la main
fontaine, une source d'eau. nue.

NMOSKITJIWANIPEK, wa, (nl.f.) « MUSTAHYEW, V. a.) STAW, YI-

«dE «VaWEW, TCHIKEW, il le fait connai
O EW, (v. a.) NA, NIW'EW, 'treiltemetànü.

NIKEW, il le découvre, il le fai« MUSTÂBUIY, a (n. f.) liquide
voir"à découvert.(nf)liudvoirà dcouurt.pur, sans m1tdngc, 'de l'alcool.
MOSKIPITEW, (v. a.) TAM, SIW.EW pusÂAIW, wi (a in.
TCIkEW, ifle tire à jour. MUSTÂGAMIW, a (a. in.),idem.

MOSKIW, ok, (v. n.) il se décou- «MUSTÂWEYIMEW, (v. a.') TAM,
vre, iserhol'tîre. MIWEW, TCHIKEW, il le désire, il

MOSKINEW, ok a, (a. a. et in.) soupire après lui.

il es en7pli juSqlau fatie. «MUSTAW-TNAw ý-!w,, -(Va.) NAM,
'MOSKINAnEw. (v. v.) TTAW, HI NÂKEW, NATCHIKEW, il le désire

WEw,'RIKËWîi le 1ýinplit jus. . en le voyant.

qu'aaite.' « MUSTAWEYITTAMÂWEW,
xMONJIHEw, (v.«.) TTAWHIWEW etc., (v. a. j iblui désire.

TcHKE*, il le sent, il le ressent, «MJSTAWINAMÂWEW, etc. il(tant' au physiqu' qu'auhoral.) lai envie.-
«MONJIHUW, ok, ("vr ti1 éprouve « MUSTUTTEW, ok, (V. n.)il mar-
une senston. à

'MONJITOYW, ò r.Y 'dem. «MUTCIIK, (ad.) à terre, à terr-
MONJITTÂWIN, a, ( . f.) sensa-- nue.
tion. « MUSTASKAMIK, 4ad> idem.
MOJIHUWIN;, (n. f.) idem, «MUSTASKAMIKISIN wok, (aMUSIWÂK, (ad) Pas r e t/ yg cV 'iPest étendu sur ta terre nue.
Mayo (nam rùidyb) v. g. nama- « MfJTCHITON, (ad.) de vive voix.
watch musiwak tchi miyoska. «MUTCHIMIYEW, (v. a.) il lui
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donne tout simplement, sans au-
cun échange. •

+ MUSTUS, wok, (n.r.)buf, buffle.
« MUSTUSWEGIN, wa, (n. f.)

peau tannée du buffle.
« M U S T US W E Y Â N, ak, (n. f.)

peau de buffle avec le poil, robe.
« MUSTUSUS, ak, (n. f.) veau, pe-

tit du bison.
« MUSTUSOKAMIK, wa, (n. f.)

étable, demeure des boeufs.
+ MUTCHOWIW, ok, (a. a..) il est

imbécile, niais.
« MUTCHOWITISIW,. pk.. (a. a.)

idem.

« MUTCHOWIWIN, a, (n. f.) imbé-
cilité.

« MUTCHOWÂTISTWIN, a, (n. f.)
idem.

* MUTCHOWEYMEW, (r. a.) TTAM,
MIWEW, CHHIKEW, il le pense im-
bécile.
MOTEYÂ&SK, wa, (n. f.) bou-
teille.

× MOTTEW, ok, (n. r.) ver, insecte.
X MOYÂBITCH, (adv.) à rlenvers,

en sens coUraire.
« MÔYÂBITASEKUW, ok, (v. n.)

il porte ses habits à .envers.
« MOYÂBITAHYEW, (v. a.) STAW,

YIWEW, TGHIKEW, il le met à len-
vers.

MOYAWEW, ok.
× MOYISIW, ok, (v. n.) il souppon-

ne, il se doute de quelque chose.
« MOYEYIMEW, (v. a.) TTA.MM MI

WEW, TCHIKEW, il a des àaSOpçons
sur lui.

« MOYISIWIN, a, .(n. f.) soupçon.
«MOYEYITTAM0WIN,.a, (n. f.)

idem.

« MOYITTAWEw, TTMàu il croit fen-
tendre, il est presque certain.

×MOwEW, WIWEW, -Av. i..) il le
mange (un être animé).

« MITJIW, ok, (v. a.) il le mange
(un être inanimé).

« MOWÂKUNEW, oI,, (v. n.) ou
mieux, niwakunew, ok, il mange

--de la neige.

N

NA! (ex.) pour faire prêer l'aen-
tion ; tiens ! voilà! v. g., nâ!

ki mokkumân, tiens! voilà ton
couteau; nâ! elina, tiens! prends-
le.

NÂ1 F? (interr.) quand quelqu'un ne
répond pas de suite à la question;

v. g., nanetchi ki ki nitjisun?
as-tu mangé ? s'il *e répond pas
je lui dirai: n:h? 'est-ce pas?
Aussi de cette manière: nametchi
ki wi-ayamihân? ne veux-tu pas
prier?

NÂ? (interr.) comme tchi? mais peu
usité; vkg., ki miyo ayan nà?
es-t'a bién?

NÂ-NÂ ! (ex.) de surprise, prople
aux femmes seules.

x NAH, (rac.) étre habile à, etc.,
être apte à, etc., bien.

« NAHIW, ok, (a. a.) il est habie,
il est adroit.

« NAHIWIN, a, -n. f,) habileté,
adresse. •

« NAHÂSIWEW, ok, (v. n.) il est
adroit à tirer de l'arc.

a NAHÂ SIWEWIN, a, (n. f.) adres-

·se à tirer de l'arc.
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* NAHISIW, ok, (a: a.) il est habile « NAHEYrTTAMOWIN a, (n.à coniraUre, à découvrir ,contentement
<NAHÂBAMINARUSIW, ok, (a. « NAH1TXÝTTUWOK (V. m.> ilsa.) il a belle apparence font un conr ,«NA IP al fA WANw,(. not ensemble, ils con.<NARIBRMNÂKWANJwa;, (a. viennet àVaibe

A (.) idem. « NAHEYIT'UWIN a, (n. f.) ac-NAHAHTEW, (v. a.) SrAW, YIWEW, cord, contrat. , -
TCHiEKEW, il le place habilement. «NAEYiuvw, (v. a.) il est content

# NAHASTÂSUW, ok, (v. n.) il ar de lui.
range en ordre, il prépare, il ap- « NAHEYIKOK, (ad.) c'est assez-prête. 

c'est suffisant.a NAHASTÂSUWIN, a, (n. f.) pré. « NABEKÂTCH (ad.) passable-paration, apprét. ment, (sscz bien. Voy. Eyiwek.
e NAHASTEW, a, (a. in) c'est bien « NAHEkÂTWEW ok, (v. n.) il

parle paliment.
a NAaAWASAMEW, (v. a.) il lui « NAHITTAWEW (v. a.) TTAM, Tdonne bien à manger. KEW, TÂTCHIKEW, il l'écoute bienNAHBIW, ok, (v. n.) il voit bien, il lùi obeit.d a une bonne vue. (c NAHITTAM, wok, (v. n.) il a*NARAPIW, ok, (v. n.) il s'as-sied, bonne reill

boneil . ilenen deloin. Ceil Nse paPe b 'MIT ,. 's qui veut aussi dire: il est obéis-« NAHAPISTAWeW (v;ails'assied sant.aAp Nas de .i «NAHIT 'AMÔWIN, a, (n. f.) obé-icNAHA PI WII a, (n. f.) siége. issance.
a NAHÂBAEW, (v.a.) TTA&f; KEEW, «MAa.T.WW

TCHIKEW, l e voit bien. .. «N REW, (v. a.) TTAW, HiWEW,
a NAHÂWISIW, Ok, (a. a.) il est TCHIKEW, il le satisfait, l le

mince, élancé, il n'est pes- gros. tente.
« NAHÂWAW, a, (a. in.) c'est « NArHIMEW, etc., (v. a.) idem, par

ce, etc. .. ,:paroles.
a NAHINEW, (V. a.) NAM, N-WEW, NAHINAwEw, (v.'a. }NAM, NÂKEW

KEW, il le pla ce bien, il V'enterre, NÀTCHIKEW, il le voit bien.
« NAHISKAWEW, (v. d.) K, KÂ-'NAHINOKEW, ok, (v. n.) il in- IKS*i kATeCiKxwîtil lai convient;hume. • p. g, eoko miskutâkäy ni nahis-

« NAHINOKEWIN, a, (n. f.) fihu- kakn»n, :et habit me convient; na-mation hiskatuwok, ou,nahiskotâtuwok
SN AKI NOK EWWEAMI K sé- ils se conviennent, ils sont bien ac

cre.couplés.
<NAHEYITTAM; ok, (v. n.') il «.NAHIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)est content, satisfait. ça s'arrange bien.

m
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« NAHISIMEw, (v. a.) MIWEW, TI-

TAW, etc, il le couche bien.
« NAHISIN, wok. (a. a.) iUest bien

couché.
« NAHITTIN, wa, (a. in.) c'est bien

c»eé.
« NAHIWEKINEw, (v. a.) NAM, N -

wEw, NIKEW, il le plie avec soin,
il 'enveloppe bien.

« NAHITIKITIW, ok- (. a.) il est
assez gros.

« NAHISPITCHAW, a, (a. in.)c'est
assez gros.

x NAHA, (pron.) celui-la; v. g.,
naha k'istes, celui-là ton frère;
.nahi ite! le voilà; nehi, (acc.);
neki, ceux-là. 1.

xNAHÂKISIM, ak, (n. r.) gendre;
ni nahakisim, mon gendre; ona-
hâkisima, son gendre.

« NAHÂGANISKWEW, ok, (n. f.)
bru; ni nahâganiskwem,ak, ma
bru; onahàganiskwema,,sa bru.

t NAHITÂK,.(adv.) par hasard, par
chance. Voy. Miskawi.

×NAHIM, (v. r.) vent de devant,
vent contraire.

«NAHIMAN, (v. im.) il y a vent
contraire.

«NAHIMISKAM, wok, (v. n.) il va
contre-te vent.

×NAKAMOW, ok, (v. n.) ou, ni-
kamow, il chante.

« NAKAMOWIN, a, (n. f.) chant,
nikamowin, a.

« NAKAMUN, a, (n. f.) idem, nika-
mun. a.

« NAKAMUSTAWEW, (v. a.) il- le
chante, et, il lui chante,-nikamus-
tawew.

« NAKAMOHEW, (v. a.) TTAW, I

WEW, TCHIKEW, il le fait chènter,
ou, nikamoheW. N B. Plus 4éné.
ralement on emploie cette rme
pour dire: il linstruit, v.
sauvages qui enseignent
nière de se servir des médecines
disent: ni nakamohaw, je lui
enseigne, je lui fais connaitre.

».NAKAlfITAW, ok, (v. a. im.)
v. g., un jongleur; nakarnuttaw,
o maskikima, i chante, il en
chante ses médecines.

×NAKATCH, (rac.) accoutumé à
etc., connaitre à fonl, etc.

« NAKATCHIHEW, (v. a.) TTAW
HIWEW,.TCHIKEW, il est'accoutumé.
à sa façon, il le connait à fond.

x NAKAYA, (rac.) méme significa.
tion que Nakatch.

« NAKAYÂHEW, etc., (v. a.) il fac-
coutume, il le dompte.

« NAKAYSKAWEW, (v. a.) KAM,
KAKEW, KÂTCHIKEW, il est habitue
à lui, il est fait à sa façon.

« NA.1KAYÂTTAWEW, (V. a,) TTAM,
TTÂKEW, TTÂTCHIKEW, i est ac.
coutumé à leniendre.

« NAKAYÂNAWEW, (V. a.) NAM, N-
KEW, NÂTCHIKEW, il est accoutiu-
mé à le voir.

« NAKAYÂHUTTEW, ok, (v. n.)
i est accoutumé à marcher.

« NAKAYÂSIW, ok, (a. a.) il est
habitué à cela.

« NAKAYÂSIWIN, a, (n. f.) habi-
tude.

« NAKAYÂSITCHIKÂSUW, ok,
(a. a.) il est dompté, formé. N. B.
Ainsi de suite en mettant nakaya
devant certains mots, on formera
une foule d'autres mots-; v. g.,
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Dakayapittwaw, il est accoutumé

à fumer; nakayâ-atuskew, il est

formé à travailler,
NÂKTAWEYIMEW,(va..)TTAMà,

MIWEW, TCHIlEW, il lexamine la-

tirieùrement, i y réfléchit.

NÂKATÂWÂBAMEW, (V.a.) TTAM,

XuEw, TCIUKEW, il le regarde en

lexaminant.

NÂKATÂSUTTAWEW, (v. a) TTAM,

TTÂKEW, TTÂTCHIKEW, fécoute
en réfléchissant à ce qu'il entend.

NÂKATÂWEYIMISUW, ok, (v.
r.) il s'examine, il fait son examen.

NKATÂWEYIMISUWIN, a,
(n. f examen de soi-méme.

,NÂKATOKKEW, ok, (V. n.) il
examine, il fait attention.

x NAKATEW, (V. a.) TAM, SIWEW,

rCHINKEW, il le laisse, il l'abandon-
ne.
NAKATIsirEw, (v. a.) TTITAW, Sa-

MIWEW, I le délaisse.

NAKATASKATEW, (v. a.) TAU,

etc., il labandonne ïlans -rembatr

ras.

«NAKATCHIPA HEW, (v. a.) TTAW.

HIWEW, -TCHIKEW, il ie laisse.à la

'course, en courçant. .

NAKATAHwEW, (v. a.)' MAM, HU-

wEw, HIKEW, il le laisse sur l'eau.

aNAKATÂMO>W, ok, (v. n.), il

laisse, il quitte, par la frayeur.

NAKATÂMOTOTÂwEw, (v. a.)

TE, TÂKEW, TÂTCHIKEW, il le
laisse, il l'abandonne à cause- de

la peur, de la frayeur.

NAKATASKEW, ok, il laisse, la

terre, il meurt.

NAKATASKATEW, etc., il la-
bandonne, il le laisse sur la place.

+ NAKKAWEWIYINIW, ok, (n.
f.) Sauteux. .3

« NAKKAWEW, ok, (v..n.)ilparle

Sauteur, otchipway, sauvages de

la Rivière Rouge.
a NAKKAWEMOW, ok, (v. n.) id.
« NAKKAWEMOWIN, a, (n. f.>

langue Sauteuse.

« NAKKAWEWIN, a, (n. f.) idem.
+NAK, (rac.) rencontre, choc, re-

pousser.

« NA KIW, ok, (v. n.) -il arréte, il
fait un effort pour s'arréter.

«NAKIWIN, a, (n*. f.) arét.
« NAKÂNEw, (v. a.) NAim, NIWEW,

NIKEV, il le retient, il larréte.

« NAKAHwEw, (v. a.) HAM etc., il

le rencontre sur leau.

,< NAKIHEW, (V. a.) TTAW, HXwEW,

TCHIKEW, il le retient, il le réprirne.

« NAKÂMEW, eté., (v. a.> ideni
par ses paroles.

« NAKIMEW, etc., idem.

« NAKINEW, (V. a.) NAM NIWEW,

il le retient.

«NAICESTIW, ok, I. n) il s'ar-

réte, il ne veut pas avancer.

« NAKIPAYIW, ok, (a. a. et in.)
ca s'arrête.

« NAKÂSIN; wok, (a. a.) il s'arréte,
en frappant contre, etc.

« NAKÂTTIN, v'a, (a. in.) idem.

«NAKAYÂSIW, oki (a. a.) il s'ar-

réte contre le vent, le vent l'em-

pêche d'avancer.

(i NAKISTAwEW, (V. a.) TAM, TÂ-

KEW, TÂTCHIJKEW, d le repousse,

il a de la répugnance pour lui, il

s'arrête devant lui, il n'ose avan-

cer contre lui, v. 9. nama kekway
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nakistam, il ne recule devant au-

cune chose.

« NAKISKAwEw, (v. a.) '<AM, Kî-
KEW, KÂTCHIKE\V, il le rencontre.

« NAKISKÂTUVOK, (v. m.) ils se

rencontrent.

« NAKISKÂTUWIN, a, (n. f I ren-

contre.

« NAKISKÂTUMÂGAN, wa, (v.

m. inan.) ça se rencontre"

NAKISKAMÂSUW, ok, (v. r.) il

a trouvé ce qu'il cherchait (en

mauvaise part.)

« NAKÂSKAHwEw, etc., (v. a.)

l'arrét e avec quelque chose,il s'op.

pose à son passage.

«NAKIPITEw, (v. a.) TAN, SIWEW,

TCHIKEW. il l'arrête, v. g. en le ti-

rant par le bras.

« NAKOWEW, ok, (v. n.) il arrête

en parlant, il bégaye.

« NAKISK, (adv.) un instant,. ka-

nak.

«NAKWÂSUW, ok, (a. a.) il est

pris dans un piège, ou, un filet.

«NAKWÂTEW, a, (a. in.) cest

pris dans un piège, ou, un filet.

« NAKWÂTEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il le prend dans un filet,

ou un piége.

« NAKWÂKAN, a, (n. f.) filet,

piege.
«NAKWÂKANIKKAWEW,'etc.,

(v. i.) il met un piège pour le

prendre, wanihikamâwew.

NAKE, (ad.) de biais, plus d'un cC-

té que de l'autre, napatr.

NÂKÉ, (ad.) Voy. Itab, tcheskwa.

NAKKAW, ok, (v. n.) Voy. Ni-

miw, oIk, il danse.

x NAMA, (adv.) ou, namawiya,
non, signe de la négation, deuntr

le verbe, v. g. ki wi-miyin tchi?

reux-tu- me le donner? namai
non, nanawiya ki kiskeyimiti-

nâwaw, je ne vous connais pas.

% NAMAWÂTCH, (ad.) ou, nama-

wâwâtch, pas du tout, rien di

tout.

« NAMAKEKWAY, a, (ad.) rien.

« N AMAWIKKÂTCH, (ad.) jamais.

«NAMESKWA, (ad.) ou, nama
wiya eskwa, pas encore.

« NAMESÂNI! ou,, namawiya esa

Ani 1 (ex.) ü ne parait pas, c'en est

fait ! v. g. namesàni ni ka wà-

bamaw1 je ne le verrai donc pas!

il n'y a aucune espérance que je le

voie.

«NAMATEW, ok, (a. a.) ce n'est

pas lui, ou, il est mort, il n'est

plus, il n'gest plus.

« NAMATAKUN, wa, (a.. in.)iden.

« NAMANIYÉ¶ iou, namawiya
aniye ! (ex.) c'en est fait! il n'ya

plus d'espérance !

« NAMANANDO, (ad.) en auctne

place.

« NAMAWIYAK, 1pro.) personne,
ou, namawiya awiyak.

« N AMAYEW, ok, (a. a. et in.) ce

n'est pas lui, ce n'est pas cela, v.

g. îainayew n'ottawïy, ce n'est

pas lui qui est mon père, nama

yewa ni mokkumâna, ce ne sont

pas mes couteaux.

« NAMAYEWIW, ok, (a. a.> ce
n'est pas lui.

«NAMAYEWAN, wa, (a. in.) e

n'est pas cela.
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« NAMA E MO ok7 esa NAMAYÂKAWEYIMOW, ok, vestiges, v. g. trace où un animal(a. a.) il est impoli, effronté. 1. se serait couché.
#NAMAYÂKAWEYIMOWIN, a. + NAMEW, ok, (n- r.) esturgeoli.

(n. f.) effronterie, impudence. « NAMEKUS, ak, (n. f.) truite.
a NAMAYETUKE (ironie). Voy. « NAMEPIY, ak, (n. f.) carpe.

Iyekama. « NAMESTEK, wa, (n. f.) poisson
£NAMATCHATCHÂM, (ad.) ou, séché (éparé.)

nama tchâtchik, pour une chose + NÂMI, (roc.) branler, balancer.
de rien, pour une bagatelle, pour «f NÂMIW, ok, v.- n.) il se balance,
un rien, v. g. namatchâtchik ot- il se dodine.
chiyâwesiw, il se fdche pour un « NÂMIWIN, a, (n. f.) balancement
rien. « NÂMIKEYIW, ok, (v. n.) il-plie

+ NAMATCHIW, ok, (a. a.) il est le genou, il fait'la révérence.gaucher 
«NÂMIKEYIWIN, a, (n. f.) révé-ï NAMA1'C H IIW IN, a, (n. f.) la rence.

gauche. 
« NÂMIKEYISTAWEW, (v. a.) TA,« N A M A T T lI, wa, (a. in.) c'est TÂXEW, TÂTCHIKEW, il lui fait-la

gaucher révérence.
#NAMATINISK, (n. f.) la main, le « NÂMISKWEYIW, k, (v. n.) ilbras gauche, v. g. namattinisk incline la tête, il fait un salut.iji, ou, itekke,ala lIgauche, pâr la « NÂMISKWEYIWIN, a, (n. f.)gauche, etc. 

salut, inclination de la téte.<NAMANATTAM, (ad.4 en grand « NÂMKKWEYIW, ok, (v. n.) ilnombre, beaucoup, très. plie le cou.
g NAMANATAKEYETIWOK, ils « NÂMIYAWEYIW, ok, (v. n.) ilsont en très-grand nombre. plie le cbrps, il se balance le corps.
+ NAMEHEW, (v.-a.) TTAW, HWEW, « NÂMIPAYIW, ok, a, (a. a et in.)TCHIKEW,, il tombe tout à coup {plus ordinairement avec le redou-

sur ses traces, il' apercoit ses blement.) nânâmipayiw, il (ça)traces avant d'avoir suivi sa piste tremble..
INAMETTAW, ok, (v. i.) il y ades « NÂMIYÂWEPAYIW, ok, (v. n.)traces, il laisse sa 1 isté dans le lieu il tremble de tout son corps.

où il a été, où il a demeuré. Yoy. + NÂMIWAN, (n. r.) sous le vent,
Ayetiskiw,. vent favorable.
NAMETTÂWIN, a, (n. fŠ trace, « NÂMIWANAW, (v. im.) il y avestige, vent -favorable.
NAMESKANAWEW, ok, (v. n. «NÂMIWANÂSIW, ok, (a. a.) ilil y a son chemin, il laisse ses va à la voile.
traces, ses vestiges. « NÂMIWANAIHAM, wok, (v.n.) ilN AMESIN, wok, (a. a.) il y a ses va avec le vent.

32
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« NÂMIWANISKAM, wok, (v.n.)-il

marche avec le vent favorable.

« NÂMIWANUTTEW, ok, (v. n.)

idem.

+ NANAMMEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW nillaccoutumeai

l'habitue, v. g. mnatchi ranamâ-

hew ot'awâsimissa, il donne de

mauvaises habitudks à scsnf an ts.

« NANAMÂHUW, ok, (v. r.) il s'ac-

coutume, il se fait'à cela.

«NANAMSIW ok, (a. a.) idem.

« NANAMÀHUWIN, a (n. f.) ha-

bitude.

« NANAMÂSIWIN, a, (n. f.) idem.

+NANAPÂTCHIHEW, (V- a.) TorAKW

HIWEW, TCHIKEW, il l 'arrange, il

le répare, il le soigne, il le re-

fait.

« NANÂPÂTCHITTOWEW, etc.,

il le lui répare.

+ NANÂNIS, (adv.) de tous côtés,

en différentes places, v. g. nanânis,

ayâwok, ils sont dispersés. Voy.

Masanak.

« NANÂNISTAHYEW, (v. a.) STAW,

YIWEW, TCHIKEW, il le met en dif-

férentes places.

« NANÂNISTCHIHEW, (v. a.) il le

partage en plusieurs p.arties, mor

ceaux.

« NANÂNISTLNEW, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il le divise en plu-

sieurs morceaux.

«NANÂNISTISWEW, (v. a.) SAM,

SUWEW, SIKEW, il le coupe en plu-

sieurs morceaux.

« NANÂNISTCHIPITEW, (v. a.)

TAM SIWEW, TCHIKEW, il le dé-

chire en pièces.

« NANÂNISTCHITUWOK, (v. m.
ils se dispersent.

e NANÂNISTCHITUWIN, a, (nf.)
dispersion.

+ NANÂSKOMEw, etc., (v. a.) il le
remercie.

« NANASKOMOWOKEYIMEW,
etc, idem.

« NANÂSKOMOWOKEYITTAM,
wok, (v. n.) il remercie.

« NANÂSKOMOWOKEYIMOW,
ok, (v. n.) idem.

« NANÂSKOMOW, ok, (V. n.) id.

«NANÂSKOMOW[N, a, (n. f) re-

merciment.

x NANÂTTEW, (v. im.) il.y a du

mirage, apparence du temps.,

« NANÂTTEWIN, a, (n. f.)mirage.
« NANÂTrEWEGIN, wa, (n. f)

drap rouge, écarlate.

« NANÂTTENAwEw, (v. a.) NAà.

NÂKEW, NÀTCHIKEW, il le voit

dans un mirage.

« NANÂTTEPAYIW, ok, a, (a. a.

et in.) c'cst brillant, c'est éclatant.

«NANÂTTEYÂBISKAW, a, (a.

in.) fer brillant.

«NANÂITTEPAYIWIN,a, (n. fi

éclat.

x NANÂTAWIHEW, (v. a.) TTAw,

HIWEW, TCHIKEW, il le soigne, i
lui administre des remèdes.

« NANÂTAWIHUW, ok, (v. r1 il

se soigne, il prend des médecines.

« NANÂTAWIHUWIN, (n. f.) re-

mède, médecine. On dit: ayami-

hewi-nanatâwihuwin, sacrement,

médecine de la religion.

« NANÂTAWEYIMOW, ok, (V. r.)

il se soigne d'une manière supers-

tilieuse.
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«NANÂTAWEYIMOWIN, a, (n.
f.) croyance superstitieuse à la

guérison.
NANÂTAWHIWEWIYINIW,
ok, (n. f.) médecin, soigneur.

x NANÂTOK, (adv.) de diférents
manières, de différentes sortes.

« NANTOKOWISIW, ok, (a. a.)
il appartient à différentes espèces,
ilagit de différentes manières.

«NANÂT.OKOWAN, wa, (a. in.)

idem.
# NANÂTOKUSIW, ok, (a. a.) il a

diférentes apparences, couleurs.
«NANÂTOKWASIW, ok, (a. a.)

idem.
)NANÂTOKWAN, wa, (a. in.) id.
«NANÂTOKONÂKUSIW, ok, (a.

a ) il a différentes couleurs, il ap-
parait de différentes manières.

.NANÂTOKONÂKWAN, wa, )a.
in.) idem.

«NANÂTOKOHEw, (v. a.) TTAW,

MWIW, TCHIKEW, il le fait en
plusieurs manières.

«NANÂTOKOSKANESIW, ok,
(a. a.) il appartient à différentes
familles, tribus, ou nations.

eNANÂTOKOMEW, etc., (v. a.)
il lui parle en diférentes manières.

«NANTOKWÂKKOMEW, etc.,
(v. a.) il est allié à lui en plusieurs
manières.

«NANÂTOKUNEw, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKLW, il le tient en plu-

sieurs façons.
*NANÂTOKWÂTEw, (V: 'a.) TAM,

SIWEW, TCmKEw, il le coud de
diférentes manières.

«NANTOKKWSUW, ok (v. n.)
i coud en plusieurs façons.

« NA NÂKKAW, ok, (a. a.) comme
nanâtokowisiw.

« NANÂKKÂWIYINIWOK, (n.f.)
différentes tribus, nations.

« NANÂTOKWAPPINEW, ok,il a
toutes sortes de maladies

« NANÂTOKKWAPPINEWIN, a,
maladie, qui en renferme plusieurs
autres.

« NANÂSTAKO, (adv.) c'est la
méme signification que nanatok,
avec tous ses dérivés, v. g. nanàs-
takokwâtew, nanâstakokunew,
nanastakowisiw, etc.

« NÂNÂTOMEW, il l'appelle pour
se faire soigner par lui, supersti-
tieusement.

NANÂYO.(ad.) Voy. Mayo. nama
nanàyo, comme nama mayo.

NÂNWEY, (adv.), de place en
place, les uns après les autres, v.
g. nanâwëy astâwok,ilsks placent
de distance en distance, nanâwëy
takusinwok, ils arrivent les uns
après les autres.

x NANEKKÂTCH,(ad.et rac.) avec
peine, difficulté, avec soufrance.

« NANEKKÂTISIW, ok, (a. a>) il
est dans un état de sou/]rance, il
est languissant. Voy. Niyamisiw,
ok.

« NANEK.KÂTAN, wa, (a. in.)
c'est languissant.

« NANEKKÂTISIWIN, a, (n. f)
langueur, languissement?

« NANEKKÂTCHIEw, (v. a.)
TTAW, HIWEW, TCHIKEW, il le fait
languir.

« NANEKKATJIMEW, etc., (v.a.)
il le fait languir, il rennuie par
ses discours.
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* NANEKKÂTJIMOW, ok, (v. n)

il se lamente, il se désole.

o NANEKKÂTJIMOWINý a, (n.f)
lamentation, désolation.

« NANEKKÂTOWEW, ok, (v. n.)

il parle avec langueur.

«NANEKKÂTOWEWIN, a, (n. f.)

peine à parler.

« NANEKKÂTEYIMEw, (v. a.)

TTAM, MIWEW, TCHIKEW, ilsympa-

thise à sa douleur, il le pense mi-

sérable.

« NANEKKÂTASPINEW, ok, (a.

a.) il a une maladie' qui le fait

languir.

« NANEKKÂTASPINEWIN, a,
(n. f.) maladie de langueur.

«NANEKKÂTCHIPAYIW, ok, a,

(a. a. et in.) ça va en languissant.

x NÂNIKKIHEw, (v. a.) TTAW, Hl-

WEW, TCHIKEW, il le presse, il le

fait hâter. La racine de. ce mot et

des suivants est nikk, mais elle

est toujours employée avec le re-

doublement.

« NÂNIKKImEw, etc., (v. a. il le
fait h"ter par-ses paroles.

o NÂNIKKISIW, ok, (a. a.) il est

empressé;' i se hâte.

î NÂNIKKISIWIN, a, (n. f.) hâte,
empressement.

g NÂNIKKITISAîwEw, (v. a.)

HAM, HUWEW, HIKEWý il le fait

partir vite, il 'envoie prompte-

ment.

« NÂNIKKOWEW,' ok, (o. n.) il a

un ton de Voiz hâter.

a NÂNIKKITAWEW, (v. a.) il

pense qu'il est' en grande hate,
d'après ses paroles.

« NÂ NIK KI PAYIW, ok, a, ca
presse, c'est hâtant.

« NÂNIKKIPAYIWIN, a, (n. f.i

grande hdte, empressement.

×NÂNOSAM, (adv.) Voy. Nosam.

.N. B. Il n'y a que l'usage quipuisse

faire saisir la vraie significaiion

de ce mot; cela s'entend ordinaire-

ment pour ce qui dure plus long-

temps qu'on ne pensait d'abord,
v. g. nânosam wissakeyittam, i
souffre longtemps, son mal traine

en langueur.

« NÂN O S A MÂTCH, (ad.) idem.

Voy. Nosamâtch.

«NÂNOSAMÂTCHIPAYIW, ok,
a, (a. a. et in.) ça agit- plus

qu'on ne pensait d'abord, ça vade

plus en plus.

« NÂNOSAMÂTCHIWIYEW, etc.,
(v. a.) il l'emmène pour toujours,
quoique d'abord il ne p«rit

partir avec lui que pour un temps.

« NÂNOSAWI, (ad.) comme, nano-

samàtch. Voy. Nosawi.

×NÂNÂM*I'CHIW, ok, (a. a.) il
tremble de froid.

« NÂNÂMÂPISKANEWATCHIW
ok, (a. a.) tes dents lui claquent

par le froid.

« NÂNÂMASPINEW, ok, (a. a.) il
est paralysé.

«NÂNÂMIPAYIW, ok, (v. n.) il
tremble.

« NÂNÂMIPAYIWIN, a, (n. fo
tremblement.

« NÂNÂMASKA MIKIPAYIW. v.
n. inan.) la terre tremble.

NANESAKKIW, ok, (v. n.) il agit

sans dessein, il fait des riens.
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NINITO, (ad.) plus usité, nando,
v. g. nama nando, en aucune
place, ou, aussi, ça n'y fait rien,'
il n'en résulte rien, nando kit

eyitten tchi ? en penses-tu quel-

que chose? nama nando n't'eyi t-
ten, je n'en pense rien, nama
nando abatisiw, il n'est d'aucune

utilité, nando ki wi-ituttàn tchi?
veux-tu aller quelque part ?
nama nando ni wâbamawok, je
ne les ai vus en aucune place,
nando mitAtato piponwew, il a
envgr6n dix ans, nando ekute
ayaw, il doit étre en quelque part
id. *

NNOSATCHIKEW, ok, il en a
de reste, de sa nourriture.

NINOSATCHIGAN, reste de' la
nourriture.

NINOSATTAM,il lui en reste, il ne
peut tout le manger.

x NANWEYAT (rac.) importuner,
lasser, étriver. •

NANWEYATISIW, ok, (a. a.) il
est importun, il est étrivant, il
cherche querelle.

INANWEYATAN, wa, (a. in.) id.
NANWEYATISIWIN, a, (n. f.)
importunité, attaque injuste.

tNANWEYATCHIHsw, (v. a.)
TAW, HIWEW, TCHIKEW, il lim-

portune, il 'étrive, il lui cherche
querelle.

«NANWEYATCHIMEW, (v. a.)
TTAM, MIWEW, TCRIKEW, il l'im-
portune, etc., par ses paroles.

«NANWEYATWEW, ok, (v. n.)
il étrive par ses paroles.

tNANWEYATWEWIN, a, (n. f)
parole importune, étrivante.

« NANWEYATCHIHIT UW O K,
p.an.) ils se cherchent querelle, ils
s'dtctquent.

« NANWEYATCHIHITUWIN,lq,
(n. f.) attaque mutuelle.

×NAPAK et quelquefois NABAK,
(rac.) plat, aplatir.

«NAPAKISIW, ok, (a. a.) il est
plat, uni.

«NAPAKAW, a, (a in.) c'est plat,
uni.

« NAP KISIWIN, a, (n. f.) plate-

form
« NA AKIHEw, (v. a.) TTAW, ni-

WEW, TCHIKEW, il laplatit, il
lunit.

« NAPAKINEw, (v. a.) NAM, NIWEW,
NIKEW, idem.

« NAPAKITTAK, wa, (n, f.) plan-

che, madrier.
« NAPAKÂBISKISIW, ok, (a a.)

il est plat, en parlant du fer.
a NAPAKÂBISKAW, a, (a. in.)

c'est plat, en parlant du fer.
« NAPAKÂSKISIW, ok, (a.,.a.) il

est plat, en parlant du bois.
« NAPAKÀSKWAN, wa, (a. in.)

idem.
« NAPAKITTAKISIW, ok, (a. a.)

idem
« NAPAKITTAKAW. a, '(a.in.) id.
« NAPAKASITTA, k, (n. f.) sapin.
« NAPAKIYÂGAN, a, (n f.) vase,

plat,°assiette.
« NAPAKASKIK, wok, (n. f.)

chvudière plate, chaudron.
a NAPAKITÇHIKAHIGAN, a, (n.

f.) hache plate, pioche.
« NAPAKITÂBÂNÂSK, wok, (n.f.)

traine, voiture plate.
a NAPAKIKKUTEw, (v. a.) TAM,
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SIWMW, TCHIKBW, -il l'aplatit en le « NAPATEKkM, (ad.) d'ut set
varlopant. côté de la rivière ou du lac.

a NAPAKIKAiHwEw, (v. a.) RAM, « NAPATEKÂTEW, ok, (a. a.* ü
HUWEW, HIKEW, il laplatit en lé- n'a qu'une jambe.
quarrissant. « NAPATEPITUNEW, ok, (a. aÀ

x NAPAT, (rac.) d'un côté, rien que il n'a qu'un bras.
d'un bord. t'NAPATEPIW, ok, (P. a.) il est

o NAPATESIW, ok, (a. a.) il n'est assis d'un côté.
que d'un côté. «NAPATESTEW, a, (a. in.) c'est

c NAPATEYAW, a, (a. in.) ce$n'est placé dun côté.
que d'un côté. NAPATEKÂBAWlW, ok, (a. a.

« NAPATE, (adv.) rien que d'un il est debout dun côté.
côté; v. gs, napate kahiyaw kita NAPÂWIS, et, NABÂWISet NA-
ahyâwok, ils seront tous mis d'un BÂWIS ITUKE, il est trop tardi i
côté; napate iji nama pikupayiw, est bien temps), v. g. ninabâwis
dun côté, il -n'est pas cassé. ekwa e mitâtak, il est trop lard à

NAPATEnwEw, (v. a.) RAm, RU- présent, pour qui le regrette, na-

WEWI HIKEW, il le travaille rien pâwis ituke ka pe-ituttet, il est
que d'un côté. trop lard pour lui de venir, naa-

« NAPATENEW, (v. a.) NAA, NIWEW, bawi, il est trop tard. après coup.

NIKEW, il ne le tient que par un NAPETCH ou, NABETCH, ide.

côté, OU, il ne le tient que d'une x NÂPEW, ok, (n.r.)'home (vir..),

main, le mdle.

«NA PAEPIW, ok, (. a.) il est

« NAPATENISKEW, ok, (v. N PE W, , (a. il cest

ne tient que d'un bord, rien qu'a- home.
vec une main, ou, un bras.,' NP Y W k,(...nnleNAP)TEMUW. a, (a.c«NÂPEMOW, ok, (v. 'n.) il rpare

«~ NAPATEEBAWIW ok, (a. in).hei

in.)che:>i virlement.-
qui neva que- d'un côté. «NÂPEWOKEYIMOW, oes, (v.

NNAPATEMOW, ok, a, (a. a. et il se c Aot homm, il se pense
in.) ça ne tient que dun côté. brave.

e NAPATESKISIN, (n. f.) un seu- «NÂPEWOKEYIMEW, etc., tx

souter, un bord deEsoEierW a.) il le pense brve.
« NAPATESIN, wok, (a. a) il n NÂPEKKASUW, ok, (v. n.) il

tombe que dun bord, ou, il est 'fait (homme, mas on emploie plus
coucé sur un côté souvent ce mot pour dire: il est

g NAPATE TIN, wa (a. in.) idem. brave.
« NAPATEYIKW, ok, (a. a.) il « NÂPEKKÂSUWIN, a, (n. f

ne voit que d'un oil. bravoure.
« NAPATEKK W ok, (a. a.) « NÂPEMEK, wok, (n. ) poss

idem. mdle.
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-NÂPEMIMAW, ok, (v. ind.). le
mari.

.NÂPEMASKWA, ok, (n. f.)
l'ours mdle.

,NÂPESTIM, wok, (n. f.) cheval
entier, étalon, ou, chien entier.
N. B. Ainsi de suite, en mettant
nâpe devant pour les différentes
espèces d'étres, excepté pourtant
torignal, le buffle, et quelques
autres pour lesquels on dit: ayâ-
bemonswa, ayâbe-mustus, etc.

.NÂPESIB, ak, (n. f.) mdle du ca-
nard.

e NIPENISKA, k, (n.f.) mdle de lou
tarde, etc., etc.

NPIKKWÂN, a, (n. r) grand bd-
timent, vaisseau, navire.

+NAPO, (prép.) tous les deux en-
semble, v. g. napo ni miyikawin,
on me les donne tous les deux,

ýnapo nipiwok, ils sont morts tous
les deux.

« NAPWAHEw, (v. a.) STAW, Yi-

WEW, TCHTIEW, il les place tous
les deux ensemble, il les double.

cNAPONEW (v. a.) 'MAM NIWEW,

NIKEW, il les place tous les deux
ensemble, etc.

s NAPWÂKÂTEPITEW, (v. a.) TAM,

SIWEW, TCHIKEW, il lui attache

les pattes ensemble, il l'enferge.
NAPWÂPITEW, etc., (v. a.) id.

«NAPWXATEPITCHIGAN, a,
(n , f.) corde pour enferger, en-
ferge-

'NAPWÂPITCHIGAN, a, . (n f.)
idem.

î NAPOPAYIW, ok, a, (a. a. et
in.) ça se double.

« NAPOTINiEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

KIKEW, il les prend tous les deux.
« NAPWEKINEW, (v. a.) il le plie

en deux.
+ NASK, (rac.) consentir, répliquer-,

répondre.
NASKOMOW, ok, (v. n.) il con-
sent, il donne son consentement,
v. g. naskomoW kitchi ayámihât,
il consent à priPr.

« NASKOMOWIN, a, (n. f. consen-
tement.

«cNASKOmEw, etc., TTAM, (v. a.) il
lui donne une réponse favorable,
v g. ki naskomitin, ki ka miyi-
tin, je consens à te le donner.

« NASKOMOTOTAWEW, etc. (v.
a.) idem.

« NASKOTTUWOK, (v. m.) ils
s'entendent, ils font alliance, ou,
naskomituwok.

« NASKOTTUWIN, a, (n. f.) alli-
ance, entente.

« NASKOMITUWIN, a, (n. f.) idem.
«NASKWAHAMÂwEw, (v. a.)

TAM, KEW, TCHIKEW, il luirépond,

v. g. quelqu'un qui répondrait a
un autre en priant, ou, en chan-
tant

NASKWAHAMÂTUWOK,(v.m.)
ils se répondent.

« NASKWAH,AMÂTUW[N, a, (n
f.) réponse de prière ou de chant.

# NASKWAIIAM, wok,(. n.) il ac-
compagne, ou, il répond au chant.

« NASKWE WOSIHEw, (v. a.)
TTAW, HIWEW, TCHIKEW, il lui ré-

siste.
«NASKWEWOSMEw,(v. a.

TTAM, MIWEW' TCHIKEW, ou, nask-
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wemew, il lui réplique, v. g. un
enfant qui raisonne à ses parents.

« NASKWEWOSIMOW, ok, (v.n.J
il réplique, il répond.

£ NASKWEWOSIMOW,IN, a, (n.
f.) réplique, réponse.

« NASKWÂW, ok, (v.,n.) lfait ré-
sistance, il s'oppose, i' se venge.

« NASKWÂWIN, à, (n. f.) opposi-
tion, vengeance.

« NASKOWEW, ok, (v. n) il s'op-
pose, il parle contre, etc.

« NASKWÂHwEw, (v. a.) iAM, HU-

WEW, HIKEW, il s'oppose à lui, il
-se venge de lui, ou, il le frappe en

passant, v. g. il tire íwnanimal

« NASPÂTCHINÂKUSIW, ok, ýC.
a ) il a une mauvaise apparence.

« NASPÂTCHINÂKWAN, wa, (a.
in.) idem.

«NASPÂTCHINAWEW, etc., (v.
a.) il lé regarde mal.

« NASPÂTÂBAMEW, etc., (v. a.)
il le voit d'un mauvais oil.

« NASPÂTISIW, ok, (a. a.) il a un
caractère croche, faux.

« NASPÀTISIWIN, a, (n. f.) faus
seté.

«NASPÂTCHAYAMIHAW, ok,
(v. n.) il est dans la fausse reli-
gion.

« NASPÂTCHAYAMIHÂWIN, a,
.qui passe en se sauvant, naskwâ. fausse religion.
hwew, à peuprès comme, nawa- « NASPÂTCHITEYIMEw, (v. a.)
tahwew, il le tire au vol.

« NASKWENeEw, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il le saisit en pas-

sant.
« NASKWESKANAW, place pu-

blique.
« NASKWE, (prép.) en passant, en

allant, v. g. naskwe pittukew, il
entre en passat.

x NASPÂTCH, (adv.) mal, con-
traire au'bien, en se4s contraire,
v. g. naspatch itwew, il dit mal,
ou, il ne dit pas cozme il dévrait
dire, naspàtch totatn,.il fait mal,
naspâtch ittiw, il se conduit au-
trement qu'il devrait faire.

« NASPÂTAPIW, ok, (&: a.) il est
assis, il est placé en sens sontraire.

« NASPÂTAS'EW, a, (a. in.) c'est
placé à rebours.

« NASPÂTAHYEw, (v. a.) STAW, YI-

wEW, TCHIKEW, il le place -mal,

en sens contraire.

TTAM, etc., il le pense faussement.
« NASPÂTCHITEYITTAM, wok,

(v. n.) il pense faussement, il se
trompe.

a NASPÂTCHITEYITTAMOWIN,
a, (n. f.) fausse pensée, fanz désir.

« NASPÂTCHITEYflCIIIGAN, a,
fausse volonté.

« NASPÂTOWEW, ok, (v.' n.) il
parle faussement, il dit mal.

c NASPÂTQWEWIN, a, (n. f.) dis
cours faux.

x,NÂSPITCH, (ad.) nâspitchi, très,
beaucoup, etcessivement, pour
toujôurs. On dit: nànsitch comme
sorte de diminutif de nàspitch,
v. g., naspitch sàkihe*, il l'aime
excessivement; nâspitchi sipwet-
tew, il est- parti pour toujours;
namawiya nâspitch, ou, nama-
wiya nànsitch, pas beaucoup.

« NÂSPITISIN, wok, (v. r.) il se
tue roide en tombant.
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fNASPITIsiMEw, etc., (v. a.) i le NASPIHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

tue roide, en le jetant par terre. TCHIKEW, il le fait semblable.
a NÂSPITAHWEW, (v. a.) HAM, HU- « NASPISHEW, etc., (v. a.) idem..

wEw, HIKEW, il le tue roide, du « NASPISIHISUW, ok, (V. r.) il
coup. N. B. Toujours ainsi, en fait à sa ressemblance.- *
mettant naspitch devant te mot;ccNASPISIHISUWIN, a, (n. f.) ima-
v. g., naspitchikisiwasiw, · ou, ge, ressemblance.
naspitchiyâwesiw, il est fdché «NASPISIHIGAN, a, (n. f.) image.
sans retour. « NASPISITCHIGAN, a, (n. (À)id
NÂSPITÂBISKINEw, (V. a.) NAM, «iNASPITAWEW, etc., (v. a.)ilui
NIWEW, NIKEW, il le ferme pour ressemble.
toujours. ( NASPITOTTAWEW, etc., (v. a.) il

« NSPITATÂMOW, ok, (v. n.) il imite son parler, il dit comme lui.
souffle pour la dernière fois. «NAsPITÂTUwOK, (V. M.) ils se

4 NSPITATIMOWIN, a, (n. f.) ressemblent.
dernier soupir. NASPLTÂTUMAGAN, wa, (v M.

i NÂSPITCHITWEW, aks, (V. n.) il im.) c'est pareil, ça se ressemble.
dit irrévocablement. « NASPABAMEw, etc., (v. a.) il

NSPITCITWEWIN, a, (n. on regard.iNASPASINAHWEW , (v. a.) HAMI

parue irrevuca e.

aNISPITCHIWIYASUWEWIN,

a, (at. f) sentence, jugement sans
appel.

NÂSPITCHITEYITTAM, wok,
(v. n.) il a pris sa résolution irré-
vocable..•
NSPITCHITEYITTAMOWIN,
a, (n. f.) résolution irrévocable.
NÂSPITCHITEYITCHIGAN, a,
{n. ) volontò absolue.

4 NISPITCHINIPIW, ok, (a. a.)
il est mort totatement, comme la-
nimal; 'v. g., ayisiyiniw nama-
wiya naspitchi-nipiw, thomme
ne meurt pas entièrement.

NSPITCHIPIKUPAYIW, ok,
a, fa. a.) il est cassé entièrement,
etc.

×NASP, 'rat.) imiter, ressembler,
faire pareil.

HUWEW, HIKEW, il l'écrit, ou il le
peint, en imit&nt une autre écri-
ture, ou peinture.

NASPASINAHIKEW, ok, (v. n.)

il copie une écriture, ou une-pein-
ture.

a NASPASINAHIGAN, ak, a, (n.f.)

image, portrait, écriture copiée.
« NASPASINAHIKEWIN., a,(n.f.

copie.
« NASPIPEvrEw, (v. a.) HAW,

HIWEW, HIKEW, il limite en le
peinturant. a

« NASPIPEHIGAN, a, (n. f) imi-
tation de peinture.

« NASPIMOW, ok, (v. n.) il dit, il
parle à ftimitation.

« NASPIMOWIN, a, (n. f.) répeti-
tion.

+ NÂSLPEW, ok, (v. n.) il va vers
leau.
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« NÂSIPEWIN, a, (n. f.) rivage,
bord de l'eau.

« NÂSIPETIMIK, (adv.) idem, au

bord de Veau.

« NÂSPESKANAW, a, (n. f.) che-

min qui conduit à reau.

« NÂSIPEMUW, a, (v. im.) idem.

« NÂSIPETTAHEw, (v. a.) HAW,
HIWEEN, TCHIKEW, il le porte au

rivage.

£ NÂSIPETISAHwEw, etc., (v. a.)

il Venvoie au rivage.

« NÂSIPEPATTAW, ak, (v. n.) il

court au bord de Leau.

NASIWEW, ok, (v. n.) il va au

festin.

x NÂT, (rac.) aller quérir, chercher,
aller après, etc.

« NÂTEW, (v. a.) TAM, SIWEW, TCHI-

KEW, il va le quérir, ou, il va vers

lui. f

« NÂTITUWOK, (v. m.) ils vont

l'un vers Lautre.

« NÂTAHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,

HIKEW, il va le quérir par eau.

« NÂTAHATTEW, etc., (v. a.) il
cherche ses traces.

é NÂTAKÂM, (adv.) du côté du ri-

vage, étant sur Veau

« NÂTAKÂMEHAM, wok, (v. n.) il
gagne à¯ terre, vers le rivage.

« NÂTAKÂMEHÂSIW, ok, (e. a.)

il gagne terre à 'aide du vent.

i NÂTAKÂMEYÂSTAN,wa, (a.in.)

le vent pousse cela vers terre.

« NÂTAKÂSIW, ok, (v. n.) il laisse

le large de La prairie, pour venir

du côté du bois.

« NÂTAKÂMEPITEw, (v. a.) TAM,

SIWEW, TCHIKEW, il le tire à terre.

« NÂTAKWEW, ok, (v. n.) il va
visiter ses pièges.

« NÂTASKEW, ok, (v. n.) il va
quérir de la mousse.

« NÂTASKUSIWEW, ok, (v. n.
il va quérir du foin.

«NÂTÂMÂwEW, eto., (v. a.) il va
le lui quérir. Aussi: il prend sa
défense, il entre dans son parti.

«NÂTAYAPEW, ok, (v. n.) il va
visiter ses filets.

«NÂTIPEW, ok, (v.n.) il va quérir
de l'eau.

« NÂTCHIMITTEW, ok, (v. n.) il
va quérir du bois de chauffage.

» NÂTISKUTAWEW, ok, (v. n.) il
va quérir du feu.

« NÂTOWATEW, ok, (v. n.) il va
quérir sur son dos.

« NÂTOWATÂMEw, etc., (v. a.) il
va le chercher sur son dos.

«NÂTCHIYUSTAWEw, (v. a.) TAM,

* TIKEW, TÀTCHiKEW, il Lapproch

en se cachant, comme quelqu'un
qui qpproche un animal pour le

tirer.

« NÂTC FIINEHAMÂwEW, etc., (v.
a.) il va lui demander des méde-

cines à acheter.

« NÂTCHINEHwE!w, etç., (v. a.) il
va l'acheter à la façon qu'on achè

te des médecines. *
« NÂTCHINEHIKEW, ok, (v. n.

il va acheter des médecines.

« NÂTOWEW, ok, (n. f.) Iroquois.
« NÂTOWEMOW, ok, (v.n.) il par-

le iroquois.

« NÂTOWEMOWIN, a, (n. f.) lan-
gie iroquoise.

« NÂTÂTTÂMEw, etc., (v. a.-) il lui

emprunte.

NIS 486



NTA

<NÂTÂTTÂMOW. ok, (v.n.) il em-
prunte.

*NÂTÂTTÂMOWIN, a, (n. f.) em-
prunt.

×NATONEw, (v. -a.) NAK, NIWEW,
NIKEW, il le cherche. N. B. Ce mot

yet ses dérivés paraîtraient plutôt
se prononcer nan que na.

c NATÂPENEoW, (v. a.) NAM, NIWEW,

NJKEW, il fait des recherches sur

lui.
«NANATOTCHITCIAMEW, TTAM,

il le cherche avec la main.

« NATONAwEw, (v. a.) NAM, NÂKEW,
NÀTCMKEW, il le cherche en regar-
dant partout.

a NATOMEWlv.. a.) TTAM, MIWEW,

TCHIKEW, il l'appelle vers lui, il le
demande, il le fait venir.

«NATOTAMÂwEw, etc., (v. a.) il
lui demande quelque chose.

« NATOTAMAW, ok, (v. n.) il de-
mande.

«NATOTAMÂWIN, a, (n. f.) de-
mande.

« NATOTTAWEW, (v. a.' TTAM, TTÂ-

KEW, TTÂTCHIKEW, il l'écoute, il

préte attention à ce qu'il dit. Aus-
si: il lui obéit.

a NATOTTAM, wok, (v. n.) il est
obéissant.

« NATOTTAMOWIN, a, (n. f.) obé-
issance.

# NATÂNÂWAMEw, etc., (v. a.) il
va chercher de quoi manger au-
près de lui.-.

ONATÂNAWEW, ok, (v. n.) il va
quêter de quoi manger.

sNATOKÂTEw, etc., (v. a.) il cher-
che où il demeure.

x NTAWI, N'TAW, NTA, racine,
ou plutôt préposition qui devrait
s'écrire natawi, mais que fécris
n'tawi, parceque le premier a n'est
pas sensible, c'est un auxilipre qui
signifie: aller vers.

« N'TAWÂBAMEW, (v. a.) TTAM,

MIWEWKEW, TCHIKEW, i1 va le
voir.

« N'TAMINAHEW, (v. a.) il chasse

pour lui, etc.
N'TAMIN A H USTA MÂWEW,
etc., idem.

« N'TAMINAHUW, ok, (v. n.) il
chasse, il va à la chasse.

«N'TAMINAHUWIN, a, (n. f.)
chasse.

« N'TA WÂMISKWEW, ok, (v. n.)
il va d la chasse aux castors.

«N'TAWASKWEW, ok, (v.. n.) il
va à la chasse à l'ours.

« N'TAWEYIMEW, (v. a.) TTAM,' MI-

WEW, TCHIKEW, il le désire, il dé
sire sa présence. s

« N'TAWEYITAMOWIN, a, (nf.
désir.

« N'TAWEYITTAMÂWEW, (v. a.)
TAM, KEW, TCHIKEW, -il désire ob-
tenir de lui.

« NTAWEYITTESTAMÀ W E W,
etc., (v. a.) il lui désire, il le lui
souhaite.

'« N'TAWITTEW, ok, (v. n.) il va
quérir du bois de chauffage. Voy.
Nâtchimittew.

« N'TAWIMUSTUSWEW, ok, (v.
n.) il vé à la recherche des buffles,
des troupeaux.

x N'TAWASTIMWEW, ok, (v. n.>
il va à la recherche des chevau.
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N'TAWÂTTAW, ok, (v. -n.) il va

en découverte.

aN'TAWÂTCHIKEW, ok, (v. n.)

idem.

« N'TAeWI-KISKEYImEw, (v. a.)
TTAM, MIWEW, TCHIKEW, il en fait
l'expérience.

« N'TAWI-MITJISUW, ok, (v. n.)
il va manger.

N'TAWI-AYAMIHAW, ok, (v.

n.) il va prier. N. B. On peut con-

tinuer ainsi une suite de mots en

mettant N'tawi, ou, N'taw, ou,
N'ta, comme auxiliaire devant le

verbe.

+ NATOPAYIW, ok, (v. n.) il va

en guerre.

« NATOPAYIWIN, a, (n.f.) action

d'aller en guerre.

« NATOPAYISTAWEW, etc., (v.
a.) il va lui faire la guerre.

« NATOPAYIWOKIMAW, ok, (n.
f.) chef de guerre, capitaine, géné-

ral, officier.

a NA'IOPAYIWIYINIW, ok,'(n.
f.) guerrier.

+ NÂTOSKAwEw, (v -.a.) KAM,' KÂ-

KEW, KÂTCHIKEW, il a recours a

lui.

« NÂTOSKAMÂWEW, etc., (v. a.)

il se réfugie auprès de lui.

« NÂTAMOTOTAWEW, etc., (v.
a.) idem.

x NATAHAM, wok, (v. n.) il monte

le courant.

« NATAHUYEw, (v. a.) TAW, YI-

WEW, TCHIKEW, il -va le chercher

en montant le courant. '

« NATAHUTTEW, ok, (v. n) il

monte la rivière par terre.

* NATA HISKAM, wok, (v.n.) idem.

a NATIMIK, (ad.) en haut du cou.

rant.

« NATIMITÂK, (ad.) du côté d'où

vient la rivière.

NATAKA, ou plus souvent n'taka,
(ad.) par chance, par bonheur, v.
g. n'taka ni takkune ni pàskisi-
gan, par chance que j'avais mon

fusil, n'taka maskawisiw, par
bonheur pour lui qu'il est fort,
n'taka namawiya kissinoban, ni
ka ki âkwatchittan, par bonheur
pour nous qu'il ne faisait pas

froid, nous nous serions gelés.

NATESSÉ, ad.) en tous cas, par

précaution.

×NÂTWÂNEw, (a. a.) NkM, NIwEw,

NIKEW, il le casse en deux, v. g.

un arbre.

« NÂTWÂPITEW, (v. a.) TAM, Si-

WEW, TCfIIKEW, il le brise en deux,
v. g. une corde.

« NÂTWÂHWEW, (v. a.) HAM, Hu-

WEW, HIKEW, il le brise en deux.

« NÂTWÂSKAwEw, (v. a.) KAM, lÂ-

KEW, KÂTCHIKEW, il te casse en

deux en marchant dessus.

« NÂTWÂ$IMEw, (v. a.) TIMAW, etc.,

il le brise en deux en le jetant par

terre, v. g. une pipe.

« NÂTWÂSIN, wok, (a. a.) il se

casse en deux en tombant.

« NÂTWÂTTIN, wa, (a. in.) iden.

« NÂTWÂPAYIW, ok, (a. a. et in.)

idem.

«NÂTWÂYÂSIW, ok, (a. a.) il est

cassé en deux par le vent.

« NÂTWÂYÂSTAN, wa, (a. in.) id.

a NÂTWÂYÂSKUSIN, wok, (a.a.)

il se brise en deux en tombant.
1
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NÂTWÂYSKUTTIN, wa, (a.
in.) idem.

+NATWESIKEW, ok, (v. n.) il

tire du fusil cbmme avertissenent,

comme signal pour avertir où on

est.

«NATWEWESIKEW, ôl, (v. n.)
idem.

eNATWEWEfEw, etc., (v. a.) il
lui crie, il l'appelle, le pensant

perdu, ou, écarté.

INATWEWEMOW, ok, (v. n.) il

appelle au secours, étalt écarté.

+NAYEW, v. a.) YATTAM, YIWEW,

YTCHIKEW, il le porte sur son dos.

# NAYATCHIKEWIYINIW, ok,
(n. f(1 porte-faix.

è NAYATGHIKEWIYINIW, ok,
(n. f.) Les Porteurs, sauvages des
Montagnes Rocheuses.

« NAYOMBW, etc., (v. a.) comme

nayew.
# NAYÀWASUW, ok, (v. n.). elle

porte un eifant sur son dos.

<NAYÂWASUWIN, a, (n. f.) ac.
ïion de porter un enfant sur son

dos.

a NAYAT'AiBw, (v. a.) TAW, HI-

WEW, TCHIKEW,' il le charge a dos,
il lui met un fardeau sur le dos.

uNAYATCHIGAN, a, (n. f.) far
deau; aussi: petit rouleau de drap

ou de colon que les Indiens

portent sur leurs dos, et dans le-

quel sont ronfermés quelques

restes de leurs parent 'défunts,

« NAYETTÂWAN, wa, (a. in.) id.

« NAYETTÀÂW ITTAwEw, (v. a.)

TTAM, TTÂKEW, TTITCHIKEW, il
est contrarié en lécoutant.

« NAYETTÂWISIWIN, aij(n. f.
contrariété, importunité.

« NAYETTÂWEYIMEW, (v. a.)

TTAM, MIWEW, TCHIKEW, il le
trouve contrariant, acaridtre.

e NAYETTÂWEYITTAMwok, (v.
n.) il est contrarié, mal satisfait.

« NAYETLTÂWEYITTAMOWIN,
a, (n. f.) mécontentement, malaise.

« NAYETTÂWEYITTAMIHEw, (v.
a.) TTAW, HIWEW, TCHIKEW, ii le

mécontente, il le contrarie.

«NAYETTÂWIHEW, etc., (v. a.)

idem.

« NAYETTÂWEYITTÂK U S IW,
ok, (a. a.) sa voix est contrariante,

ou, sa voix, sa parole est maison-

nante.

« NAYETTÂWEYITTÂ K W A N,
wa, (a. in.) idem.

« NAYETTÂWINÂKUSIW, ok,
(a. a.) il a une apparence vicieuse.

« NAYETTÂWINÂKWAN, wa,
(a. in.) idem.

« NAYETTÂWIW, ok, (a. a.) il est

géné, embarrassé dans ses actions.

« NAYETTÂWIWIN, a, (n. f.)
gêne, embarras.

« NAYETTÂOWEW, ok, (v. n.) il

parle avec gêne, difficulté.

« NAYETTÂWI.PIKISK W EW,
v. g. cheveux, morceaux d'habits, ok, (v. n.) idem.d

etc., etc. × NAY E ST O (adv.) rien que

x NAYETTÂWISIW, ok, (a. a.) cela, purement. (v. g.) Nayeptow

il est acaridire, mi commode, dif nipïy, rien que de leau, nayes-

ficile, contrariant, ennuyeux. tow awâsissak kita pe-ituttewok,
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il n'y a que les enfants qui vien-

dront.
N AYESTOW E YIMEw, (v. a.)
TTAM, MIWEW, TCHIKEW, le
pense unique, n'appartenant qu'à
une espèce, ou, il ne pense qu'à
lui.

« NAYESTOWIHEw, (v. a.) TTAw,

HIWEW, TCHIKEW, c'est toujours
.lui dont il se sert. Voy. Peyaku-
hew, ou, il ne le fait que de cette

façon.
« NA YESTOWISIW, ok, (a. a.) il

est seul de son espèce, sans mé-

lange.

« NAYESTOWAN, wa, (a. in.) id.

« NAYßSTOWISIWIN, a, (n. f.)
chose unique.

« NAYESTO W I P AY IW, ok, a,
(a. a. et in.) ça ne va que de cette

façon.

«NAYESTOWAP1W, ok, (a. a.)
il est seul là.

« NAYESTOWAYAMIHAW, ok,
(v. n. il ne fait que prier, etc.

x NAYIM, (v. im.) vent contraire.

« NAYIMAN, (v. im.) il y a vent

contraire.

(NAYIMAHAM, wok, (v. n.) il va

contre le vent, sur leau.

« NAYIMISKAM, wok, (v.n.) idem,
par terre.

« NAYIM1HUTTEW, ok, (v. n.) id.

x NAYO, (adv.) sans dessein, inu-

tilermen.
« NAYOWÂTCH, ou mieux, naya-

was, idem, v. g. nayawàs pe-ki-

wew, il revient sans avoir rien

fait, après avoir fait un voyage
nul.

« NAYOSIW, ok, (a, a.) il agit inu-
tilement. sans succès.

« NAYOYUW, ok, (a. a.) idem.
« NAYOWISIW, ok, (a. a.) idem.
4 NAYOSIWIN, a, (n. f.) insuccès.
«NAYOYUWIN, a,.(n. f.) idem.
«NAYOWISIWIN, a, (n. f.) idem.

NAYOMEW, etc., (v. a.) il lui
parle inutilement, c'est-à-dire, il
lui adresse la parole à contre-
temps, aussi: il lui dit des paroles
qu'il ne mérite pas. -

« NAYAWIW, ok, (e. a.) il est fa-
tigué, lassé.

« NAYOWAPIW, ok, (a. a.) il est
tout haletant, comme quelqu'un
après une course.

« NAYAWISIW, ok, (a. a.) comme
Nayawiw.

NAYEKIKKÂWISIW, ok, (a. a.)
il est prompt, vif à faire quelque
chose.

xNAYEYÂWISIW, ok, (a. a.) il'
est fatal, funeste, dangereux.

«NAYEYÂWAN, wa, (a. in.) id.

« NAYEYÂWISIWIN, a, (n. f.)
fatalité, malheur, danger.

« N AY E Y Â W E Y I MEw, (v. a.i
TTAM) M IEW, TCHIKEW, il le pense
fatal, funeste, dangereux.

x N A Y E WA T C H, (adv.) entre,
dans l'espace, v. g. nayewatch
pimiyaw, il vole dans les airs, na-
yewatch akotchin pisim, le soleil
est suspendu dans lespace,' naye.
watch nakatam, i laisse cela à
une certaine distance.

« NAYEWATCH KIJIKAW, (ad.)
pendant le jour; v. g., nayewatch
tibiskaw takusin, il arrive pen-

NXAY



NAW

dont qu'i est encore nuit, ou,
avant la fin de la nuit.

NAWATCH, (ad.) plus, davantage;

V. g., nawatch ni ka miweyitten,
je serai plus content; nawatch

mitchetiwok, ils sont plus nom-

breux; nawatch kisiwâk, plus
proche.

×NAWASU, (rac.) faire choix.

«NAWASUNEw, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il le choisit.

« NAWASUWÂBAMEW, (v. a.)

SIAM, IKEW, TCHIKEW, il en fait
Aioix après l'avoir considéré.

NAWASUWÂBAMOW, ok, (v.

n) il fait un choix.

o NAWASUWÂBAMOWIN, a, (n.

f.) choix.
«NAWASO, (adv.) de choix; v. g.,

nawaso mistatim, cheval de choix;

nawaso miyo-pimâtisiw, il a une

vie exemplaire entre tous.
+NÂWEY, (adv.) à une certaine

distance, par derrière, en suivant

de loin; v. g., nâwëy petchâsta-

muLtew, il vient en arrièye; nà-

wëy pittukew, il entre après. Voy.

Nan9wëy.

«NîWEYIMEW, ok, (v. n.) il

pursuit sur le chemin les autres

ayant déjà levé le camp).

«NÂWEYIMÂTEW, (V. a.) TAM, SI-

WEw, TCHIKEW, il va après lui sur

le chemin.#
x NAWASWEW, ok, (v. n.) il

court après. N. B. Ce mot et ses

dérivés s'entendent presque tou-

jours: poursuivre quelqu'un, faire

la chasse à la course, surtout la

eourse aux buffles.
¶NAWASWÂTEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, Ile chasse, l le
poursuit.

« NAWASWEWIN, a, (n. f.) cour-
se à la chasse

« NAWIPÂTEW, etc., (V. a.) il Ie
poursuit, en courarat, dans leau.

« NAWAHWEW, etc, (v. a.) il le
poursuit, en canot.

« NAWASWÂTITUWOK, (v. m.)
ils se font la chasse l'un à l'autre.

a NAWATAHwEw, (v. a) HAM, Hu-

WEW, HIKEW, i le tire au vol.
«NAWATAHIKEW, ok, (v. ind.)

il tire au vol.
« NAWATABIKEWIN, a, (n. f.)'

tir au vol.

« NAWATAMEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW,'rCHIKEW, il le saisit avec sa

gueule, sa bouche, ou son bec, en
le poursuivant.

« NAWATINEw, (v. a ) NAM NIWEW,
NIKEW, il tattrape avec la main,

v. g, quelque chose qu'on lance.

×NAW, (rac.) penché, incliné.

« NAWESIW, ok, (a. a.) il est pen-

ché.

« NAWEMOW, ok, (a. a.) idern.

« NAWEYAW, a, (a. in.) c'est pen-

ché.
« NAWENxEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il l'incline avec la main.
«NAWEPITEW, etc., (v. a.) idem,

avec le bras.
« NAWEHYEW, ete., (v. a.) il le fait

pencher.
« NAWESKITEW, (v. a.) TAM, SI-

WEw, TCHWKEW, il le fixe, en t'in-
clinant.

« NAWESKISUW, ok, (a. a) il est

penché, v. g., un arbre.
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a NAWESKITEW, a, (a. in.) idem,

v. g., une tour.

« NAWOKIW, ok, (v. r.) i s'incline.

« NAWOKIWIN, a, (n. f.) inclina-

tion.
« NAWOKISTAWEW, (v. a.) TAM,

TÂKEW, TÂTCHIKEW, ü s'incline de-

vant lui.

« NAWOKINEW, (v. a.) NAM, NI-

WEW, ''gEW, il îincline, il le

courbe.

o NAWOKIPAYIW, o, a, (a. a. et

in.) ça se courbe, ça's'incline.

« NAWOKISKWEYIW, ok, (v. n.)

il fait un salut, il incline la tête.

c NAWESKWEY1W, ok, (v. n.)

idem.

cN AWO KISK WE Y ISTAWEW,

etc., (v. a.) il lui fait une inclina-

tion de téte.

% NAWESKWEYISTAWEW, etc.,
(v. a.) idem.

c NAWOKISKWEYIWIN,a, (n f)

salut de tête.

a NAWESKWEYIWIN, a, (n. f.)

idem.

« NAWOKIKÂBÂWIW, ok, (v. n.)

il se courbe, étant debout.

« NAWEKABÂWIW, ok, (v. n.)

idem.

«NAWEKAPIW, ok, (v. n.) il se

courbe, étant assis.

« NAWEYÂSKUSIN, wok, (a. a.)

il barre le chemin, v. g., un arbre,

qui étant à moitié tombé, obstrue

le sentier.

NAWEYÂSKUTTIN, wa, (a. in.)

idem.

« NAWEYÂSKOMOW, ok, a, (a.

a et in.) idem.

+ NAWATJIW, ok, (v. n.) il fait

rôtir, il frit.%

<NAWATJIWIN, a, (n. f.) friture,
rôti.

«NAWATJIHEw,'(v. a.) TTAW, Hi.

WEW, TCHIKEW, il le fait rôlir.

Aussi: il le rôtit, quoique peu usi.

té à la'forme active, pour ceue

dernière manière.

NÊH ! (ex.1 expression de surprise,

d'étonnement, de désapprobation,

propre aux femmes seulement.

x NEHIYAW, ok, (n. r.) Cris, sau-

vage de ce nom

« NEHIYXWIW, ok, (a. a.) il est

cris.

« N EHIYÂWEW, ok, (v. n.) il par.

le Cris.

« NEHIYÂWEMOW, ok, (v. n.i

idem.

« NEHIYÂWEWIN, a, (n. f.) lan-

gue Crise.

« NEHIYÂWEMOWIN, a, (n f)

idem.

« NEHIYWEMOTOTAWEW, et¢,

(v. a.) il lui parle Cris.

«NEH[YWETOTAWEW, etC., (V.
a.) idem.

«NEHIYÂWETTITAW, ok, (v. a.

in.) il le traduit en Cris.

NEHIYÂWETTITOWEW, etc.,

(v. a.) il le lui traduit en Cris.

«eN EHIYÂWIMASINAHIGAN, a,

(n. f.) livre Cris.

« NEHIYÂWASKIY, a, (n. f.)pays,

terre des Cris.

x NEKÂMISIW, ok, (a. a.) il est le

premier. il préside. Voy. Nikni-

siw, Nekârnan, (ina.)

« NEKÂM AN, wa, (a. in.) iden
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NEKÀMIINEw, (v. a) NAMi NIWEW,
NmssEw, il le prend le premier.

NEKÂMEYIMEw, (v. a.> TTAM,

MlWEW, TCHIKEW, il le regarde

comme le premier.
#NEKÂMEYIMISUW, ok, (v. r.)

il se regarde comme le premier.

« NEKÂMEYIMOW, ok, (V r.1 id.
0NEKÂMISIWIN, a, (n. f.) préé-

minence.

+NEKI, (pron. an.) ceux là, (là-bas.)
N NEMA, (pron. in.) cette chose-là.

aNEHI, (pron. plur. in.) ces choses-

là.
+NEMINEw, (V. a) NAM, NIWEW,

xiKEw, il le présente, il l'offre, v.
g., prenant quelque chose en ses

mains, comme le prêtre à l'Offer-

toire, il lélève vers, etc.

NEMINAMÂWEW, etc., (v. a.) il

lui présente, il l'élève vers lui.

x NE MOW, ok, (v. n.) il gronde, il

grogne, le chien.

«NEMOWTN, a, (n. f.) gragnement

du chien.

« NEMOHEw, etc., (v. a.) il le fait

grogner.

+NEMITANO, quarante.

NEMITANOWEWOK, (a. a.) ils
sont quarante.

«NEMITANOWAW, quarante
fois.

×NENOWINEw, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIK EW, il le divise en plu-
sieurs parties.

NENOWIHEw, etc , (v. a.) idem.
x NEPEWISIW, ok, (a. a.) il a

honte.
c NEPEWISIWIN, a, (n. f.-honte.
«NEPEWIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il lui fait honte.

« NEPEWIHIWEWIN, a, (n. f.>
bldme, confusion.

« NEPEWImEW, etc., (v. a.) il lui
fait honte par ses paroles.

« NEPEWOKEYIMEW, etc., (v. a.)
il a honte de lui. Aussi: il le juge
devoir avoir honte.

« NEPEWOKEYIMOW, ok, (v. n.)
il pense devoir avoir honte.

«NEPEWOKEYIMOWIN, a, (n.
f.) honte de soi même.

« NEPEWINÂKUSIW, ok, (a. a.)
il a lair honteux.

« NEPEWINÂKWAN, wa, (a. in.)
c'est honteux.

« NE PEWOKE YITTÂKWANwa,
(a. in.) idem.

«NEPEWÂKÂTCH, (adv.) honteu
sement.

« NEPEWISISTAWEW, (v. a.) TAM,
TÂKEW, TÂTCHIKEW, il a honte de
lui.

x NEPPEM, (adv.) à la main, pré-
paré d'avance, tout prêt.

«NEPPEMAPIW, ok, (a. a.) il est
préparé d'avance.

« NEPPEMASTEW, a, (a. in.) c'est

préparé d'avance.

« NEPPEMAHYEW, STAW3 YIWEW,

TCHIKEW, il le met prét d'avance.
«NEPPEMIW, ok, (a. a.) il est

prét.

«NEPPEMIWIN, a, (n. f) prépa

ration.

« NEPPEMISTAWEW, etC., v. a.) il
se met auprès de lui, il se prépa-

re à le recevoir.

x NESOWISIW, ok, (a. a.) il est

faibje, sans force.

« NESOWAN, wa, (a. in) c'est fai-

ble, incapable.3 •

33
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« NESOWISIWIN, a, (n. f.) faibles-
se, incapacité.

«NESOWEYIMEw, (v.- a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, il le juge faible,
incapable.

« NESOWEYImisuw, ok, ou, Mow,

ok, (v. r.) il se croit incapable.

« NESOWÂTISIW, ok, (a. a.) il est

d'un caractère faible, sans énergie.

«NESOWÂTISIWIN, a, n. f.)
manque d'énergie.

«NESOWITEHEW, ok, (a. a.) il a

le cœur faible, il est sans courage.

« NESOWITEHEWIN, a, (n.- f.)
manque de cœur, de courage.

× NEST, (rac.) -désigne la (assitude,
la fatigue, l'accablement.

« NESTUSIW, ok, (a. a.) ii est las-

sé, fatigué, resté.

NESTUSIWIN, a, (n. -f fatigue.

« NESTUHEW, etc., (v. a.) il le

lasse.

« NESTUMOW, ok, (a. a.) il est

lassé de parler.

« NESTWEYIMOW, ok, (a. a.) il

est lassé de rire ou de pleurer.

« NESTUW, ok, (a. a) comme,

Nestusiw.
«NESTUTTEW, ok, (a. a.)· il est

lassé de marcher.

« NESTUTTEWIN, a, (n. f.) mar-
cbe lassante.

NESTUWÂTISIW, ok, (a. a.) il

est sans vigueur, sans force.

NESTWEYIMEW, etc., (v. a.) il

le pense la-ss.

« NESTUKKWEKAWIW, ok, (a.
,a.) il est accablé "d'avoir perdu

-trop de sang.

NESTWÂTAKAW, ok, (a. a.) il

est lassé de marcher dans l'eau.

« NESTWÂKUNÂMOW, ok, (a.a.)

il est lassé d'avoir marché dans la

neige.

« NESTUSKIWEW, ok, (a. a.) il

est lassé de marchir dans la boue.

« NESTWÂSUW, ok, (a. a.) il est

accablé de chaleur.

« NESTUPINATEW., etc., (v. a.)
il le fait succomber sous les coups.

«NESTUYAWEW, ok, (a. a.) il
a le corps fatigué.

« NESTUPITUNEW, ok, (a. a.) il

a les bras fatigués.

« NESTUKÂTEW, ok, (a. a.) il a

les jambes lassies.

NESKAMIKAW, (v. im.) pointe

qui s'avance dans un lac, ou une

rivière. •

NÉTCH ! expression grossière, pour

démentir, propre aux hommes

seulement.

NETE, (ad. là-bas.

x NÉ, (rac.) qui est en pointe.

« NETINAW,. (n. f.) colline, coteau,

en pointe.

«NEYAW, (n. f.) pointe de terre

dans un lac, ou, rivière.

« NEWÂTIM, (n. f.) idem.

«NEYÂBISKAW, (n. f.) rocher en
pointe.

«NEYÂ.SKWEYAW, pointe de

bois, le bout de la forét.

«NEYÂSKWAW, idem.

« NEYÂTTAKAW, (n. f.) bois en

pointe, pignon d'une bdtisse.

« NEYEGAN, a, (n. f.) étofe, etc.,

en pointe.

« NESKUTEWEYA, prairie en

pointe.

+ NEWO, quatre.

« NEWIW, ok, (a. a.) il est quatre.
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NEWAW, quatre fois.
NEWIN, wa, (a. in.) c'est quatre.
NEWIHEw, (v. a.) TTAw, HIWEW,

TCHIKEw,il le divise en quatre.
NEWAPIWOK, (a. a.) ils sont
quatre assis là.

NEWEYAK, en quatre manières

NEWEYAKISIW, ok, (a. a.) il
est de quatre façons différentes.

NEWEYAKAN, wa, (a. in.; id.

NI, devant une consonne, et n't, ou,
n'int, ou, n', devant une voyelle.
C'est le pronom de la première
personne du singulier et du pluriel,
dans les verbes comme devant les
noms, 6antaussi le Signe de la
Ire 3me personne du pluriel, v.' g.
ni kiwânnâu noUs retournons,
ni mitjisan, je mange, n'istesi-
nân, notre frère ainé, n't'asamaw,
je lui donne à manger, -n'otinânâ
nak, nous les prenons, n't'em,
mon cheval, ni mokkum-àn, mon
couteau. N. B. C'est toujours n'
quand le mot commence par o et
n't, ou·n'it, quand il commence
parune des autres voyelles.

×NIKAMUW, olI, (v.n.) il chante.
Voy. Nakamuw.

«NIKAMUWIN, a, (n. f.) chant.

« NIKAMUSTAwEW, (v. a.) TAM, TÂ-

KEW, TÂTCHIKEW, il le chante, il
le glorifie.

« NIKAMÔHEW, etc., (v. a.) il le
fait chanter, aussi, il l'instruit
comment faire, il l'enseigne. .

c NIKAMUTTAW, ok, (v. a. in.) il
chante cela, v. g. un jongleur qui
chante, ou fait ses prestiges avec
ses médecines.

×NIKÂN, (ad.) devant, en avant,
en premier, premièrement, v. g.
nikân pikiskwew, il parle lepre-
mier, nikân pittukewok, ils en-
trent les premiers, nikân ni ki
wittamâwaw, je lui ai dit d'a-
vance, nikân ayamiha, première-
ment prie, kekwây nikân ki wi-
itwâ? que voulais-tu dire d'a-
bord ?

a NIKANIEYITIÂ.KUSIW, ok, (a.
a.) il est le. supérieur, le premier,
il est estimé digne d'étre le pre-
mier.

« NIKÂNEYITTÂKWAN, wa, (a.
in.) c'est la principale chose.

« NIKÂNEYITTÂKUSIWIN, a,
(n. f.) supériorité, priorité.

« NIKÂNIW, ok, -(a. a.) il est le
.premier, il marche le premier, il
est à la téle.

« NIKÂNISIW, ok, (a. a.) idem,
nikanan, (in.).

dt NIKÂNIWIN, a, (n. f.) présidence.
« NIKÂNISIWIN, a, (n. f.) idem.
« NIKÂNEYIMEw, (v. a.) TTAM, MI,

WEW, TCHIKEW, il le regarde
comme le pre'nier, il le met à la
première place en sa pensée.

« NIKÂNIKÂT, a, (n. f.> patte de
devant.

« NIKÂNIKIS K EY I M E W, etc.,
(v. a.> ille connait d'avance (przs-
civit), il a la prescience de lui.

«NIKÂNIMIK, (ad.) dans le futur,
v. g. ai nikAnimik, dans mon
avenir.

« NIKÂNIPAYIW, ok, a, (a. a. et
in.) il va en avant, c'est le premier.

« NIKÂNIPAYISTAWEW, e!c.,
(v. a.) il va en avant de lui.
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« NIKÂNIHEW, etc., (v.a.) il lefait
aller devant.

« NIKÂNITISAHWeW, (v. a.) il
lenvoie en avant.

« NIKÂNUTTEW, ok, (v. n.) il
marche devant.

« NIKÂNUTTAWEW, etc., (v. a.)
il marche devant lui.

« NIKÂNAHUW, ok, (v. n.) il va

devant sur eas.
« NIKÂNAPNW,. ok, (a. a.) il est

assis le premier.
« NIKÂNAPIWIN, a, (4. f.) siége

d'honneur.
« NIKÂNAPIHEW, etc., (v. a.) il

le fait asseoir le premier.
NIKIEIKUMAW, ok, (v. id.) pa

rent, père, ou mère, v. g. ni niki
hik, l'auteur de mes jours.

+ NIKIK, wok, (n. r.) loutre.

« NIKIKWEYÂN, ak, (n f.) pedu
de loutre, avec le poil.

NIKUTIS, (ad.) à l'écart, hors des
habiations.

NIKUT, certai (quiddm.)

NIKUTITA, (ad.) un jour, viendra
un. temps, ou, nikutik,.in quodam

loco.
NIKUTONJI,, ou, NJKUTONIK-

KA, (adv.) idem.

+ NIKUTTEW, ok, (v. n.) il bûche

du bois de chlatfae.

« NIKUTTAWEW, etc., (v a.) il
bûche pour lui.

NIKUTON, (adv.) anciennement.

NIKUT. Voy. Nando, v. g. nama
nikut ni totâk, il ne me fait rien,
ketchina nikut n't'ik, assuré-
ment qu'il dit quelque chose de
moi.

×NIKOTOWA, (pron.) lun ou
lautre, v. g. kiyawaw nikotowa
peyak kita ituttew, il y en a un
d'entre vous qui va aller, nama-
wiya nikotowik ni -witjehiwân.
je ne suis pas dans cette catégorie.

« NIKOTWÂWI:SIW, ok, (a. a.) il
est de cette espèce, de cette sorte.

« NIKOTWÂWAN, wa, (a. in.)
idem.

+ NIKOTOWÂSIK, six.
e NIKOTOWÂSIW, ok, (a. a.) il

est six.
« NIKOTQWÂSIN, wa, (a. in.) id.
«NIKOTOWÂSIKOWIKIJIKAW

(n. f.> le siizie jour; samedi.

« NIKOTOWÂSIKWAW, six fois.

« NLI.OTOWÂSOSÂB, seize. ,

« NIKOTOWÂSOMITANOW, soi-
xante.

NIKWATISIW, -ok, (v. n.) Voy.
Nakwatisuw, il va chercher la
viande de-la chasse.

NIMÂHWEW, etc., (e. a.) il me-
nace de le frapper, it lève la main
sur lui.

+ NIMÂSKUSINI wok, ýa. a.) il est

élevé dusol, il ne touche pas.
«NIMÂSKUTTIN, wa, (a. in.) id.
« NIMÂSKWAHwEw, (v. a.) HAM.

HUWEW, HIEW, il lélève en rair,
au bout d'un bois, ou d'une per.
che.

« NIMÂSKWEW, ok, (v. n) il est

armé, il a ses armes avec lui.
«NIMÂSKWEWIN, a, (n. f) ar-

mure, défense.
« NIMÂSKWÂGAN, a, (n. f.) arme

défensive.
« NIMÂSKWÂHEW, etc., (v. a.) il

l'arme, il lui donne des armes.
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x NIM, (rac.) porter avec soi, avoir

des provisions de bouche, il est

approvisionné de vivres.

< NIMÂWIN, a, (n. f.) approvision-

nement de vivres, provisions de

voyage.
« NIMÂHEW, etc., <v. a.) il lui

donne des provisions pour le

voyage.
« NIMÂKISTEW, etc., (v. a.) idem.

aNIMAPPITEW, ok, (v. n.) il a

son sac à fumer avec lui.

« NIMAKUPPEW, ok, (v. n.) il a
sa couverte.

« NIMASKISINEW, ok, (v. n.) il

a ses souliers.
«NIMIPSKISIGANEW, ok, (v.

n) il a son fusil avec lui.

« NIMIKKUMÂNEW, ok, )V. n.) il

a un couteau avec lui.

tNIMOKKUMÂNEW, ok, (v. n.)

idem. N. B. En mettant la racine

nim comme affixe, et en donnant

une terminaison verbale à un nom,
vous formerez une foule d'autres

mots comme ceux ci-dessus| v. g.,
nimaskikkwew, nimitchikahiga-

new, nimopew, nimastlmwew,
il a avec lui, pour le voyage, une

chaudière, une hache, de leau, un

cheval, etc.
×NIMIW, ok, (v. n.) il danse.
'NIMIHITUW, ok, (v. m. usité

comme v. n) il accompagne la

danse.
« NIMIWIN, a, (n. f.) danse.

,NIMIHITUWIN, a, (n. f.) idem.
NIMIHITUWINIKKEW, ok, (v.
n.) il fait une danse.

.NIMIITUWIKAMIK, wa, (v.n.)

loge (salie) de danse. N. B. Simow

est une terminaison qui indique
la danse; v. g., nittàwisimow,
il danse bien; ponisimow, il ces.
se de danser.

•× NIMITAW, (adv.) le lointain, le

large de la prairie, et sur Veau;
v. g., nimitaw ayàwok, ils sont
au large.

« NIMITÂSIW, ok, (v. n.) il gagne
le large, il va dans la prairie.

« NIMITÂSIPAYIW, ok, a, (a. a.

et in.) il gagne vers sl prairie.

«NIMITÂSIPATTAW,/ok, (v. n.)
il couri vers le large.

« NIMITÂIIAM, vok, (v. n.) On dit.

ce mot quand certains animaux,
comme le cerf, l'orignal, etc., dans
l'automne, laissent la forêt et le

bois fort, pour courir après les fe-

melles.

« NIMITÂWAHAM, wok, (v. n.) il

gagne vers le large sur leau.

«NIMITÂWEYÂSKWEYAW, a,
(n. f.) pointe de bois qui s'avance

dans la prairie.

x NINIKKOWEW, ok, (v. n.) il

parle d'un ton à faire hâter, à fai.

re presser. Voy. Nanikkowew.

« NINIKKISIW, ok, (a. a.) il est en

grande hâte.
« NINIKKISIWIN, a, (n. f.) hâte.

« NINIKKIMEw, ete., (v. a.) il le

presse, il le hâte.

«NINIKKATÂMOW, ok, (v. n.) il

parle en tremblant, il parle d'un

ton à fait-e hdter, ou, nanikkatâ-

mow.
x NIP, (rac.) tuer.

« NIPAHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il le tue.
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« NIPATTOWEW, (v. a.) TTÂKEW,
etc.-il le lui tue.

« NIPATTÂKEW, ok, (v. ind.) il
fait un meurtre.,

« NIPAHIWEW, ok, (v. ind.) id..
« NIPATTAKEWIN, a n.. f.)

meurtre.
« NIPAHIWEWIN, a, (n. f.) idem.

«NIPAHIMOW, ok, 4.r.) meurt
à force de pleurer, de rire, ou de
parler.

«NIPAHÂBÂKWEW, ok, (v. n.)
il meurt de soif.

« NIPAHÂBÂKWEWIN a, (n. f.)
mort par la soif.

« NIPAEHkBÂKWAMEw, etc., (v.
a.) il le fait mourir de soif.

« NIPAHIsIMEW, (V. a.)Y TITAW, SI-

MIWEW, etc., il le tue en le jetant
par terre.

« NIPAHISIN, wok, (v. r.) il se tue
en tombant.

« NIPAHIKOSISSEW, ok, (v. n.)
elle tue celui qu'elle porte dans son
sein. Pour la femme on dit généra-
lement Osikohuw. -

« NIPAHOSEW, ok, (v. n.) idem.
« NIPAHISUW, ok, (v. r.) il se tue,

il se donne la mort..
« NIPAHISUWIN, a, (n. f.) suicide.
« NIPAHISKOYUW,; ok, (v. r.) il

se fait mourir en mangeant trop
« NIPAHISKOYEw, etc., (v.. a.) il

le fai.t mourir en.lui domant trop
à manger.

« NIPAHISKAwEw, etc., (v. a.): il
le tue en se mettant sur lui.

« NIPÂKWESIMOW, ok, (v.,n.),il
éprouve tune grande soif en dan-
sant.

« NIPÂKWESIMOWIN, a, (n. f
grande fête des sauvages infidèles,
qui, pendant trois ou quatre jours
s'occupent à danser sans boire ni
manger.

« NIPEKKOHUW, il fait chasse.

«NIPIWok, (a. a.) oui Nipuw, ok,
il est mort.

« NIPIWIN, a, (n. f.) ou, Nipuwin.
a, -la mort.

«NIPUKKAWEW, etc, (v. a.) il fait
semblant d'étre mott, devant lui.

«NIPUKKÂSOTOTAWEW, etc., (v.
a.) idemn.

« NIPAHEYITTAM, wok, (v. n.) il
meurt de chagrinou dennui.

« NIPAHEYT AMIOWIN, a,(n.f.i
chagrin mortel.

«NIPUWÂTISIW, ok, (a. a.) il est
comme =mort, nonchalant, mori
bond.

« NIPUWIW, ok, (a a.) il est pa-
ralysé.

«NIP.UWISlW, ok, (a. a.) idem.
« NIPUWAN, wa, (a.. in.) c'est pa.

ralysé.
«NIPUWISIWIN, a, (n. f.) para-

lysie.
«NIPWÂTEw, etc., (v. a.) il le tue

par ses sortiléges, ses médecines.
N. B. Continuation de la mne
racine.

« NIPAW, ok,. (v. n.) il dort.
« NIPÂWIN, a, (n. f.) sommeil.
« NIPA-TIBISK, (ad.) pendant la

nuit.
« NIPÂYÂSTEW, ýv. im.) il y a

clair de lune.
« NIPÂHUW, ok, (v. n.) il va en

canot pendant la nuit.
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« NIPEHEW, etc.., (v. a:) il le fait
dormir.

« NIPEWÂBUIY, a, (n. f.) eau à

ehdormi, opitbm.
aNIPEPPIW, ok, (v. n.) il veille

longtemps pe'ndant la tuit, il reste

longtemp$ sans se coucher.
« NIPEWIN, a, (n. f) lit, place pour

dormir.
« NIPEWINIKKEW, ok, (v. n.) il

fait un lit.
s NIPÂWIKAMIK, wa, (n. f.) dor-

toir.

« NIPÂTTEW, ok, (v. n.) il marche
pendant la nuit, ou, la .nuit le
prend pendant qu'il marche.

«NIPÂTTEWIN, a (i. f.) marche
petuJaft lanuit.
NIPASKAW, ok, (v. n.) il rôde
pendant ta nùit!

+NIPÂWTW; ok, et, NIBÂWIW,
(v. n.) il se tient debout.
NIPÂWIWIN, a, (n.f.) 'actio de
se tenir debout.

i NIPÂWIHEw,' (v. a.) TTA, w lI
WEW' TCÊHKÉW, i7 le'fait tenW de-
bout.

eNIPÂWISTAWEw* (ti. a.) iTM, TÂ-
]EW, TÂTCHiKEw, il se tient de-
bout devant lui.
NIPASKUW, ok, (v: n.) il est de-
bout sur ses qenoux.

«NIPASKUPIW, ok, (a. a.) il est
assis sur ses genoux.

+NIPIN, wa, (n r.> été; iipinnok,
rdté dernier; ke nipik, l'été pro-
chain: ekwa niso nipin aspin ka
wAbamak, il y a deù Wétés que .je
rai vu.

«NIPIN, (v. im.) il est été.
cNIPINAPIW, ok, (a. a.) il de-

meure à la maison pendant lété,
il ne va pas en voyage pendant ce
temps.

« NIPINISIW, ok, (a. a.) 'il passe
l'élé, il y passe lété.

«NÑIPINÂYAW, p lu«K nipiniyak
et, nipinâyinssak, (n. f.) oiseau
d'été, gibier.

« NTPINASKAMIKAW, (v. ni.) la
terre d'été, comme dans l'été.

+ NJPIY, a, (n. r.) feuille, (pronon-
cez nily).

« NIPISKAW, (v. .im) il y a beau-
coup de feuilles. N. B. La termi-
naison pakaw désigne les feuilles;

v. g., kisipakaw, les feuilles ont
fini de pousser.

x NIPIY, a, (n. r.) eu. N.' B. La
terminaison abüïly, à, dans les

. noms, désigne un liquide; v. g.,
iskutewâbüiïy, eau de'feu; siwâ-
büïy, vinaigre ; bâwew et pew,
dans les verbes; O. g., kâssiyâba-
wew, ca s'efface avec de leau;
nâtipew, il va chercher de leau.

« NIPIMINÂN, 'a, (n.- r.) graine
rouge, pimbina.

« NIPIW1W, ok, ('a. a.) il est
mouillé, il y a de l'eau'sur lui.

« NIPIWAN, wa, (a: in.) idem.
« NIPIWIHEw(v. a.) TTAW HIWEW,

TCHIKEW, il le fait eau, il y met de

reau.
« NIPIKKATTEW, (v. a.) TTAM, etc.,

il le prépare, il l'arrange avec de
l'eau.

« NIPISKAW, (v. im.) 'il y a beau-
coup d'eau.

« NIPIWASPIN EW, ok, (a. a.) il
est hyd'ropique.
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« NIPIWASPINEWIN; a, (n. f.)
hydropisie.

x NIPISIY, a, (n. r.) saule.
« NIPISIYÂTTIK, wok, (n. f.) bois

de saule.
« NIPISIKKUBAW, (v. im,) -il -y a

beaucoup de saules, ou, sakikku-
baw..
N. B. La terminaison kksubaw in-
dique des touffes-de saules, ou d'au-
tres branches qui ne sont que -des
broussailes; v. g., mikokkubaw,
là où il y a des brancheê, rouges.

+ NIPISKEW, ok, (. .) U souffle
C'est une des magies des jongleurs
qui soufflent les malades, et font
croire qu'ils arrachent ¢u ,corps
toutes sortes d'objets, fer, os, ec.

« NIPISKKWIly, a,,(n.f) opération
des jongleurs sur les malades, ac-
compagnée de ,ouffles et de chants.

« NIPISKÂTEw etc., (v. -a.,) il le
souffle.

x NIPITE, (ad.) en ligne, de front.
a NIPITESIN', wok, (a. a.) il est

étendu, couché en ligne.
«NIPITETTIN, wa, (a. in.):idem.
« NIPITEsMEw, (v. a.) TITTAw, si-

MIwEw, etc., il l'étend, par terre,
il le couche en ligne.

« NIPITEKÂBÂWIWOK, (a. -a.)
ils sont debout en ligne, de front.

« NIPITEPIWOK, (a. a.1 il& sont
assis en ligne. -

«NIPITESKAWEW, et. (v. a.)
il va -le long des rangs. Voy. Aki-
neskawew.

a NIPITEHyEw, )a. e.) .STAWy Ti-

wEw, TCHIKEW- il le place en
ligne.

x NISIK, (ad.) tranquillement, v.g.

nisik pikiskwe, parle tranquil-
lement, nisik pimuttew, il mar-
che lentement.

« NISIKKÂTCH, (ad.) idem, soi-
gneusement.

« NISIKKÂT ISIW, .ok (a. a.) il
est d'un caractère tranquüle.

« NISIKKÂTISIWIN, a, tranquil.
lité de caractère.

« NISIKKEPAYIW, ok, (v. n.) il
va le galpp.

« NISIKKEPAYIWIN, a, (n. fl
galop.

+ NISI! (ex.) Voyez! Ostikwan nisi!
quelle téte! oskijikwa nisi! quels
yeux ! k'etwewitak nisi, quel
verbiage, voyez.'

+ NISIKK ATCH, (adj solitaire-
ment, v. g. nisikkatch taki ayâ-

wok, ils sonttoujours seuls.
« NISIKKATISIW, ok, (a. a.) il est

seul à ['écart, avec sa famille.
« NISIKKATISIWIN, a, (n. f.) so-

litude, v. g. nisikkatisiwin sâkit-
taw, il aime la.solitude.

+ NISK, (n. r.) la droite. Ce mot ne
se dit pas sans le pronom, v. g.
ni kitchi-nxiuk, mas droite; oki-
tchi-Iisk, sa droite.

+ NISKÂ pl. niskak, {n. r.) outarde.
« NISKIKWAN, ak, (n. f.) plume

d'outarde.
« NISKIPISIM, (n. f.) mois de C'ou-

tarde, mars.
e NISKASINIY, a, (n. f.) pierre de

loutarde, plomb.
« NISKIKKÂN, ak, (n. f.) outarde

factice, leurre.
«M ISKIMIN, a, (n. f.) graine d'ou-

tarde, sorte de bluets.
NISK, wok, (n. r.) partie de viande
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sous foreille, v. g. ni nisk, ki nisk,
oniskwa.

×NISO, deux.

« NISIWOK, (a. a.) ils sont deux,
v. g. sur le même cheval.

a NISOKÂBÂWIWOK, (a. a.) ils
sont deux debout.

« NISWAW, (ad.) deux fois.-
aNISOSÂB, (a. c.) douze.

«NSOSÂBIWOK, (a. a.) ils sont
douze.

a NISITANOW, (a. c.) vingt.

« NISITANOWAW, (ad.) vingt fois.
a NISOSTAWEW, (V. a.) il en tue

deux d'un seul coup.

aNISOKKAwEw, (r. a.) KAM, KÂ-

KEW, Â£TCHIKBW,e ÃiU vint- en
aide.

«NISOKKAMOK, (o. n.) ils sont
deux dans' le même canot. .La ter.,
minaisoa skam,êdsigne.: allermsur
l'eau,· v. g. peyakuskam, il est

seul dans son embarcation.
«NISOKKAMÂwsw,,(v. a.) TAN,

KEw, TCauKEW, i.lui porte secours.

Yoy. Otchikkamàwew.
NISOKKAMÂTUWOK, -(. m.)
ils s'entr'aiden. >

aNISOKKAMÂTUWIN, a, 4a- f.)
secours mutuel.

«NISOKKAMÂKEWIN, a,.n. f.>
secours., v g. Manitawinisokka-
mkewin, la grdce divine..

« NISWAryaw, (v_ a.) sT&Ws n-

WEW, TCHIKEW, il l'accOuple.
a NISOKKWÂMIWOK, (a. n.) ils

dorment deux ensemble.
« NISOHEW, (v. a.) TTAW, HIWRW,

TCHIKEW, il le divise en deux.
#NISOKKAMIKISIWOK, (a. a.)

ils sont deux tentes, deux loges en-
semble.

£ NISONISK, (n f.) deux brasses.
« NISOSITEW, ok, (a. a.) ila deux

pieds.
« NISOSKÂN, (n. f.) deux bandes,

deux tribús.
« NISOSKÂNISIW, ok, (a. a.) ils

sont deux nations.
«NISOSKANEKAMIKISIW OK,

(a. a.) idem.
« NISOSKISIN, (n. f.) deux paires

de sôutiers.
«NISOSKWEWEW, 1k, <a. <z.) il

a deux feinmes.

«NISOTEW, ok, In. f.)'umeau.
«NI TEWWOK, (a. a.) ils sont

« NISÔTIBISKWEW, ok, (a. a.)
il est deux nuits absent.

« NISOTISKAWEW, ok,(a. a.)il
a deux cornes.

« NISOWITEW, ok, (a. a.) idem.

«NISOTTQWEW, etc., (v. a.) il
lui partage.en deux.

«NISOT TWATUWOK, v. m.) ils
se, le partagent en deux.

« NISOTTAK, (v. n.) deux canots,
barges, etc.

«NISOTTAKISIWOK, (a' a.) ils
sont deux canots ensemble.

« NISWEYAKAMUW, a, (a. in.)

chemin double, deux chemins.
«*NISOMOW, a,<a. in.) double, v.

g. fusil à deux canons.
« NISOMOWITTAK, (n. f.) fusil à

deux.Coups.
« NISWÂBISKAW, (a. in.) idem.
« NISWEYAK, (ad.) de deux ma-

nires.
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« NISWEYAKISIW, ok, (a. a.) il
est en deux façons.

«<NISWEYAKIHUW, ok, (a. a.)
idem.

«NISWEYAKAN, wa, (a. in,) c'est
en deux façons.

+ NISOWISIW, ok, å. a il est

nonchalant, faible, incapable, im-

puissant, etc.

NISOWISIWIN, a, (n. f.) inca-
pacité.

«NISOWAN, wa, <a. in.) c'est

faible,•sans vigueur.

«NISOWÂTISIW, ok, (a. a.) earac-
tère indolent.

«NISOWÂTISIWIN, a, (n. f.) in-
dolence, ifcapacité morale.1-

NISOWEYJIEw, (v. a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, il le : pese in-
capable, il le pense sans force.

«NISOWEYIMISUW, ok, (. ->r.)
il s'abaisse, il s'humilie.

+ NISIT, (rac.) comprendre, orecon-

naitre.

«NISSITAW, (ad.) Ce mot ne pa-

rait s'employer qu'avec la néga-
tion, v. g. nama nissitaw, ça ne

convient pas,namanissitaw kitchi
pâppiyan anotch, fa ne convient

pas que tu ries à présent.

« NISSITAWEYIMEW, (v 'a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, il le comprend,
il le reconnait dans sa pensée;

«NISSITÂWINAWEW, (v. a.) NÂ-
KEW, NAM, NÂTCHIKEW, i 'ie re-

connait en le regardant
«NISITOTTAwEW, (V. 'a.) T'TAM

TTÂKEW 'TTÂTCHIKEW, 'ije com-

prend, il entend ce qui'l dit.

i NISSITOT1TAM, wok, (v. n.) il
comprend.

« NISSITOTTAMOWIN, a, ,n. .
intelligence.

«.NISSITOMATJIHUW, ok, (V. r.

il conn)t ce qu'il ressent.

« NISSITOMEW, etc., (v. a.) il lui

fait comprendre, ou mieux, il lui

fait souvenir. - Voy. Miskawso-

mew, kiskisomew.
« NISSITOSIW, ok, (a. a.) il a ro-

dorat' délicat., Cependant ce mot

est reçu pour dire: il est gras, il

est en bon état, il est assez gras.

« NISSITWAW, a, c'est assez gras,

c'est d'un assez bon goût.

«NISSITOSPITEW, (V. a.) TAM, SI.

WEW, TCHIKEW, -i en reconnait le

goût.

«NISSITOSPWEW, etc., (v. a.ý

idem.

«NISSITOTTÂKUSIW, ok, (a. a.i

il&ýst compréhensible, intelligible.

«NISSITOTTÂKWAN, wa, (a. in.
idem.

« NISSITÂWÂKÂTISIW, ok, (a.

a.) avec la négation seulement, v.
g. nama nissitâwakatisiw, il est

idiot, incomprJhensible.

«.NISSITÂWEYITTÂKUSIW, ok.

(a. a.) il est reconnaissable.

«NISSITÂWEYITTÂKWAN, wa,
(a. in.) idem.

« NISSIT OTT A M OHEW, (V. a.)

TTAW, HIWEW, TCHIKEW, il lui

fait comprendre.

+-NISTA, (ad.) aussi, de même, pa

reillement, v. g. nista matchipi-

mâtisiw, lui aussi vit mal, nista,

ki ka nipin, toi aussi tu mour-

ras.

1 + NISTA, (pron.) moi aussi, kista,

toi aussi, wista, lui aussi.
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«NISTÂKAWIYA. k'istakawiya,
etc., v. g. n'istâkawiya kitimAki-
siw, il me ressemble, il est comme
moi, il fait pitié, k'istakawiya
nama iyinisiw, comme ·-toi, il
n'est pas sage.

X NISTAM, (ad.) en première place,
premièrement, v. g. nistam taku-
sin, il arrive le premier, niistai

otittew il arrive auprès de lui le
premier. Voy. Nikân.
NISTAMAYISIYINIW, ok, (n-f.
le premier homme.

NISTAMOSÂN, ak, (n. f.) premier
ne.
NISTAMOKOSISSÂN, ak, (n. .
idem.
NISTAMOSÂNIWIW; ok, (a. a.)
il est l'ainé.
NISTAMOSNIWIWIN, a, (nf)
droit d'ainesse.
NISTAMIHEW, (v. a.) TTAW, -MI-

WEW, TCHIKEW, il le met le pre-
mier, il le fait le pkemier.

«NISTAMIK, (ad.) en premier lieu,
d'abord.
NISTAMOKKEW, ok, (v. n.> il
est au devaint du canot, etc. -

NISTAMOKKEWIYINIW, ok,
(n. f.) pilote, celui 4ui beille au <Je-
vant du vaisseau. .
NISTAMIS1W,tok, (a. a.) il est/le
premier.

NISTAMAN, wa, (a. in.) idem.
NISTAMISIWIN, a, (n. f pre-
mière place.
NISTAMAHYEw, (V. a.) STAW, TI-

WgEW, TCIKEW, il le place le pre
mier.

«NISTAMAPIW,-ok, (a. a.) il est
le premier assis.

cNISTAMASTEW, a, (a. in.) c'est
placé en première*place.

« NISTAMAPIWIN, .a. (n. f.) pre-
mière place.

« NISTAMUTTEW, ok, (v. n.) il
marche à la tête.

« NISTÂBÂWEW, ok, (v. r.) il se
noye.

«NISTÂBÂWEW IN, a, (n.f.)
noyade.

«NISTÂBÂWAYEW, (V. a.) TAW,
YIWEW, TCHIKEW, il le fait noyer.

«NISTÂEÂWAYISUW, ok, (V. r.)
il se fait noyer exprès.

+ NISTÂSEY IMEw, (V. a.) TTAM MI-

WEW, TCHIKEW, ilse console, se
désennuie, en pensant à lui, ou,
en demeurant avec lui.

«NISTÂSEYIMOW, ok, (v. r.) il
se console, il se désennuie.

« NISTÂSEYYMOWIN, a, (n. f.
contentement, consolation.

« NISTÂSISKAwEw, (v. a.) XAM, tÂ-
KEW, KÂTCHIKEW, il le console, il
le désennuie.

x NISTÂWLYAW,(a.in.)confluent
de deux rivières.

«NISTÂWITTIN, .wa, (a. in.) id.
«NISTÂWAMUW, a, (a. in.) jonc-

tion de deux chemins.
+NISTOTEW, ok, (v. n.) il voyage

seul avec sa famille.
«NISTGTEWIN, a, (n. f.) une fa-

mille, voyageant seule
+ NISTO, (a. c.) trois, 3.
« NISTIWOK,,(a. a.) ils sont trois.
« NISTINWA, (a. in.) idem.
« NISTWAW, (adv.) trois fois.
« NISTOSÂB, (a. c.) treize.
« NISTOSÂBIWOK, (a. a.) ils sont

treize.
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« NISTOSÂBWAW, (adv.) treize
fois.

«NISTOMITANOW, (a. c.) trente.
«NISTOSÂBOMITANOW, (a. c.)

cent trente.
« NISTOHEW, (v. a.) TTAW, HIwEW,

TCHIEW, il le partage-en trois.
« NISTWAHYEW, (v. a.) STAW, YI

WEW, TCHIKIEW, il le met en trois
places.

« NISTWEYAK, (ad.) en trois ma-
nières.

« NISTWEYAKISIW, dk, (a. a.)
il est trine.

«NISTWEYAKIHUW, ok, (a. a.)
idem, il est en trois façons; v. g.,
Kijemanitonistweyakihuw, Dieu
est trine.

«,NISTWEYAKAN, wa, (a. in.) ça
existe de trois manières.

«NISTWEYAKIKUWIN, a, (n. f.)
trinité ; Kitchitwa-Nistweyaki-
huwin, la Sainte. Trinité.

« NISTOKÂTEW, ok, (a. a.) il a
trois jambes, ou pattes.

c NISTOKAWEWOK, (v. a.) ils
sont trois contre un.

«NISTOKAMOK, (v. n.) ils sont
trois dans le même canot.

«NISTOKAMIKISIWOK, (a. a.)
ils sont trois loges, ils forment un

camp de trois loges.
+ NITTA, (rac) propre à, etc, apte

a, etc., habile à, etc.; v. g., nitta-

pikiskwew, il sait bien parler;

nitta-atuskew, il travaille bien;
nitta-peyaku-mitjisuw, il sait
manger seul; nitta-kisiwasiw, il

est colère; nitta-pittwaw, il est
déjà grand fumeur.

« NITÂWIKIW, ok, (a. a.) il nait.

« NITTÂWIKIN, wa, (a. in.) iden.
«NITTÂWIKIWIN, a, (n. f.) nais-

sance. .
« NITTÂWIKIHEW, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEw, il le fait naitre,
elle le met au monde.

«NITTÂWIKINÂWASUW, ok,
(v. -n.) elle enfante.

« NITTÂWIKINÂWASUWIN, a,
(n. f) enfantement.

«NITTÂWIKITCHIKEW, ok, (c.
n.) il ensemence la terre.

«NITTÂWIKITCHIKEWIN, a,(n.
f.) culture de la terre, ensemence-
ment.

«NITTÂWIKITCHIGAN, a, (n.p
champ ensemencé, jardin.

«NITTÂWEW, ok, (a. a.) il sait
parler, v. g., un enfant qui sait
déjà parler. Aussi: il est orateur,
bon parleur.

« NITTÂWEYIMEW, etc., -(v. a.) il
le pense capable de cela.

« NITTÂWIHEW, (v. a.) TTAW, Hi-

WEW, TCHIKEW, il en est capable,
il le peut; v. g., Kijemanito ka-

kiyaw kekwäy nittâwittaw, Dieu
sait tout faire, ou peut tout faire.

« NITTÂHUTTEW, ok, (v. n.) il
est bon marcheur.

« NITTÂSINAIHIKEW, ok, (v. n.)
il écrit bien.

«NITTÂNIKAMUW, ok, (v. n.) il
est habile à chanter.

«NITTÂWISIMOW, ok, (v. n.) il
danse bien.

«NITTÂWÂTÂKAW, ok, (v. n.) il
nage habilement.

« NITTÂWOSEW,. ok, (v. n.) elle
est féconde, elle n'est pas stérile.
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NITT, (rac.) descendre, jeter par
terre.

« NITTINEW, (v. a.) NAiM, NIWEW,

NIKEW, il l'abaisse, il le descend.
« NITTÂSIW, ok, (a. a.) il tombe,

il s'affaisse par le vent.
« NITTÂSTAN, wa, (a. in.) idem.

«NITTAKUsrW, ok, ou, SEW, ok,
(v. m) il descend.

#NITATCHIWEW, ok, (v. n.) il
descend une côte.

«NITTATCHIWBPAYIW, ok, a,
(v. n.) idem, en courant.

«.NITTATCHIWEWIN, a, (n. f.)
descente.

a NITCHÂYIK, (adv.) au bas.

a NITTÂMATIN, (ad.) au bas d'une
côte, colline, ou montagne.

« NITTÂPEKINEw, NAM, il le des
cend au moyen d'une corde.

NrTÂWIHEW, TTAW, il est habile
à le faire. ^ •

h NITTÂWITJITCHIKEWIN, a,
habileté &faire, etc.

« NITCIfIPAYIW, ok, a, (v. n.) il
tombe par terre.

NITCEHIWEBINEw, (v. a.) NAM,
NIWEW, NIKEW, il le jette par terre.
NITCHINPrnw, (V. a.) TA,« SI-

WEWTCrIXEW, il le tire d'en haut.
pour le faire tomber à terre.
NMTCHIWEPAHWEW, (v. a.) HA M,
HUWEW, HIKEW, il le pousse en
bas, en lui donnant sne secousse.

+NITCHIKISIW, tok, (a a.) il pa-
rait comme un point au loin.

sNITCHIKAW, a, (a. in.) ça pa
rait comme un pòint au Moin.

iO NITCHIKISKWAPIWIN, a,
(n. f.) place où il apparait comme

des points au loin. (Improprement,
Lac Laselle).

+NIYA, (pron) moi; nista, moi
aussi.

« NIYÂNÂN, ou, NIYÂN, (pron.)
nous, (moi et lui, I re- 3me pers.)

« NIYA WIYA, quant à moi.
« NIYÂNAN, (a. c.) cinq.
« NIYÂNANIW, ok, (a. a-) ils sont

cinq.
«NIYÂNANIN, wa, (a. in.) idem.
« NIYÂNANOSÂB, (a. c.) quinze.
« NIYÂNA NWAW, (adv.) cinq fois.
« NIYÂNANOMITANOW, (a. c.)

cinquante.
« NIYÂNANOSÂtOM IT A N OW,

(a. c.) cent cinquante. •

« NIYÂNANOSÂBIW, ok, (a. a.)
ils sont quinze.

« NIYÂNANOSÂBIN, wa, (a. ivi.)
idem.

+NIYASKUTCH à mon tour;
kiyaskutch, à ton tour; wiyas-
kutch, à son tour.

« NIYASKUTCHININÂN, à notre
tour, etc.

«NIYASKWATAMkiyaskwatam,
etc., idem.

« NIYASKWATAMIÑÂN, etc., id.
+ NIYÀK, (ad.) d'avance, avant:

v. g., niyâk wittam, il le prédit;
niyak hiskeyittarm, il le connait
d'avance.

NIYÂN, (. n. imp.) va, pars; ni-
yânk, alle., partez. N. B. Ce verbe
n'a que ces deux personnes de l'im-
pératif.

×NIYAMISIW, oh, (a. a.) il est
faible, sans force.

« NIYA MAN, wa. (a. in.) idevi.
«NIYAMAW, a, (a. in.) idem.
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« NIYAMÂTISIW, ok, (a. a.) idem.

«NIYAMASIN, wa, (a. in.) idem.

« NIYAMATAN, wa, (a. in.) idem.
N'TAWATCH, ou, NITAWÂTCH,

(adv.) c'est égal. N. B.: bandonner

un plan, une idée, une chose, mal-

gré le regret qu'on en éprouve. Des

exemples. et l'usage feront mieux

comprendre; v. g., n'tawatch na-

mawiya ni wi-: tuttan, je n'irai

pas malgré le désir que fen avais;

n'tawâtch ki ka miyitin, je vais
le le donner tout de même; n'ta-

wâtch ka pe-ayamih4t, (ironie) à

présent qu'il ne sait que faire, il

vient prier; n'tawatch wa-kimi-

wak, il pleut donc enfin, il y a

longtemps que ça aurait dú avoir

lieu; n'tawâtch ekawiya nando
àtwe, c'est mieux pour toi de ne

rien dire, etc.

× NOK, (rac. ) paraître à la vue, ap-

paraitre, faire voir.

« NOKUHEW, (v. a.) TTAW, HIWEw,
TCHIKEW, il le fait paraitre, il le

rend manifeste.

« NOKUSIW, ok, (a. a.) il parait à

la vue, il est visible, il nait.

« NOKWAN, wa, (a. in.) idem.
«NOKUSIWIN, a, (n. f.) vue, pré-

sence.

« NOKUTTowEw, etc., (v. a.) il lui

. fait voir, il lui manifeste.

« NOKUTITÂWIN, a, (n. f.) mani-
festation.

« NOKUHUW, ok, (v. r.) il appa-

rait sous telle forme.

« NOKUHUSTAwEw, etc., (v. a.) il

lui apparait.

« NOKUHUSUSTAwEw, etc., (v. a.)
idem.

«NOKUHÂWASUW, ok, (v. n.
elle accouche.

« NOKUHÂWASUWIN, a, (n. p
accouchemént.

« NOKUSISTAWEW, etc., (v. a.) i

apparait devant lui.

«NOKUSISTA MÂwEW, etc., (v. a.
idem, ou, il le présente devant lui.

« NOKWA NÂTIKUSIW, ok, (a a.
ses traces paraissent, ses vestiges
sont visibles.

« NOKWANÂTIKWAN, wa, (a.
in.) les vestiges sont visibles.

x NOKKWÂTEw, (v. a.) TAM, Si-
WEW, TCHIKEW, il le lèche.

« NOKKWÂTCHIKEW, ok, (v. ni.
il lèche les plats.

×NOMANAK, (ad.) un instant, r.
g., kanak.

« NOMANAKÊS, (ad.) ou, noma.
kês, pendant quelque temps, pour

un temps; v. g., nomanakês pi-
mâtisiyani, si je vis encore quel-
que temps; nomanakès ki miyo
ayaw, il a été bien pendant quel-
que temps.

+ NOMI, (prép.) pour quelque temps.
v. g., ni nomi witjewaw, je vais
un bout du chemin avec lui ; nomi-
sipwettew, il ne part qu'un peu.
il ne fait qu'un bout du chemin.

« NOMIHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il le fait un peu, il ne
fait qu'une partie.

« NOMISIHEw, etc., (v. a.) idem.

«NOMIKAHwEw, (v. a.) HAM, H&-

WEW, HIKEW, il ne fait que con-
.mencer à le bûcher.

« NOMIKKUTEw, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCH1KEW, il le varlope ui

peu.
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+NONATEW, (v. a.) TAM, SIWEW,
TCHIKEW, il la léte, il la suce.

NONIW, ok, (v. n.) il téte, il suce

la mamelle.

NONIHEW, (v. a.) etc.. elle le fait

téter.
«NOYEW, etc., (v. a.) elle (allaite.

4 NOYÂWASUWIN, a, (n. f.) allai-

tement.

+NOSATTAM,wok, (v.n.) il ne peut
manger tout ce qu'on lui donne.

NOSATCHIKEW, ok, (v. n.) il
ne peut tout manger.

NOSAWI, (adv.) à la suite, v. g.
nosawi nit itwewân, je dis après

lui, je le suis.

×NOSÉS, ak, (n. r.) femelle. N. B.
nosé devant le nom, désigne le

genre feminin de l'animal,'*v. g.
NOSEMASKWA, ok, (n. f.) fe
melle de l'ours.
NOSEMUSTUS. wok, (n. f)
vache, mais on dit mieux, onitjà.

niw, ok.
NOSEMEK, wok, (n. f.) femelle

du poisson.

iOSÉSIB, ak, (n. f.) femelle du

canard.

NOSÉNISKÂ, ak, (n f) femelle
de loutarde.

-NOSOSKAwEW, 4v. a.) KAlJ7 KÂ-
ÏEW, KÂTCHIKEW, il le poursuit, il

s'attache à lui.

<NOSAM, (ad.) v.g. nosam n'Titut-
tao, je vais plus loin que je ne
pensais d'abord aller.

îNOSAMÂTCH, (ad.) idem, v. g.
nosamâtch nama ki pe-kiwew,
il est déjà rendu si loin, qu'il ne
peut revenir, nosamAtch witje-
wew, il 1*accompagne plus loin

qu'il ne pensait. Voy. Nanosa-
mâtch.

«NOSAWÂBAMEW, etc, (v. a.) il
le reqarde s'éloigner.

NOSPEYAW, (ad.) il y a beaucoup
de place, mistahi tawaw.

+ NOTT, (rac.) moins, défectueuse-
ment.

NOTTOW, (ad.) en deca, avant de
terminer, v. g. nottow ni pe-ki-
wàn, je m'en reviens, avant d'ar-
;iver j où je voulais aller), nottow
ni ponittân, je labondonne avant
de .le finir, nottow ni kiispun, je
cesse de manger avant d'étre ras-
sasié, nottow ni nakatik, il m'a

abandonné avant le temps.

«NOTTESIN, wok, (a. a.) il est
lassé, resté.

« NOTT ESIMEW, etc., (v. a.) il le
lasse, il le fait rester.

«NOTTEYEYIMEW, etc., -(v. a.)
il pense que c'en est fait de lui.

« NOTTEWEYIMEW, etc., (v. a.)
il le pense lassé.

«NOTTOWITEYIMEW, etc., (v.
a.) idem, il le pense moindre,

« NOTTÂSKOYUW, ok, (a. a.) il
n'a pas assez mangé, il n'est pas
rassasié.

« NOTTÂSKOYEW, etc., (v. a.) il
ne le rassasie pas.

«NOTTEKINEW, (v. a.) NAM, Ni-

WEW, NIKEW, il lui manque de
quoi lenvelopper.

« NOTTEKIW, ok, (a. a.) il lui
manque de quoi s'envelopper.

« NOTTASKINEW, ok, (a. a.) il
n'est pas rempli.

NOTTASKINAHEW, (v. a.) TTAW,
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HIWEW, TCHIKEW, iL ne le remplit

pas.

«NOTTEPAYIW, ok, a, (a. a. et

in.) il en manque, il n'y en a pas

assez.

« NOTTEHwEw, (v. a.) HAM, HU

WEW, HIKEW, le coup (qu'il vou-

lait lui porter) n'arrive pas jus-

qu'à lui.

+ NOTTÉ, (ad ) avoir besoin, avoir

envie, v. g. notte-matuw, il a en-

vie de pleurer; ni notté pitukân,
j'ai envie dientrer, kekwäy ka

notte ayâ an ? que désires-tu

avoir?

« NOTTEKATEW, ok, (a. a.) il a

faim, il a besoin de manger.

«NOTTEKWÂMIW, ok, (a. a.) il

est forcé de camper, de dormir

avant d'arriver.

« NOTTEKWASIW, ok, (a. a.) il

s'endort.

« NOTTEKWASIWIN, a, (n. f.) en-

vie de dormir.

«NOTTEKWAST-IMEW, etc., (v. a.)

il lui fait éprouver le besoin de

dormir, il le fatigue jusqu'à le

faire dormir.

«NOTTEKATEHEW, etc., (v. a.) il

'affame.

«NOTTEYÂBAKWEW, ok, (a. a.)

il a soif.

« NOTTEYÂBAKWAHEW, etc., (v.

a.) il 'altère.

«NOTTEKATEWIN, a, (n. f.) la

faim.
«NOTTEYÂBÂKWEWIN, a, (n.

f.) la soif.
«NOTTEYÂBÂKWETOTAM.wok,

(v. a. im.) il a soif de cela.

NOT, (rac.) tourmenter, travail-

ler, ne pas donner de repos.

« NOTCHIHEw, (v. a.) TTAW. fi-

WEW, TCHIKEW, il le travaille, il

le punit, il le tourmente.

«NOTCHITCHIKEW, ok, (v. ind.i

il chasse, il travaille la pelleterie.

« NOTCHITCHIKEWIN, a, (n. .
chasse, travaille.

« NOTCHIHITUWOK, (v. n.) ils se

-courent, ils sont en rut.

« NOTCHIKKAWEW, (v. a.) KrKAM,

KKÂKEW, etc., il est après elle, il

la fréquente (en mauvaise part.)

<NOTCHIHISKWEWEW, ok, .
n.) il court les femmes.

«NOTCHIHISKWEWEWIN, a,
(n. f.) passion pour les femmes.

«NOTCHIHISKWEWÂTEw, etc..
(v. a.) il fait du mal avec elle.

« NQTCHIKINUSEWEW, ok, iv.
n.) il fait la péche.

« NOTISIBEW, ok, (v- n.) il fait la

chasse aux can-vrds.

«NOTAMISKWEW, ok, (v n.) il

fait la chasse aux castors.

c NOTASKWEW, ok, (v. n.) il fait

la chasse aux ours.

«NOTINIKEW, ok, (v. n.) il se bat.

«NOTIN[KEWIN, a, (n. f) com-

bat. -

« NOTINEw, (v. a.) NAM, NIWEW, NI-

KEW, il le b,7t.

«NOTINITUWOK, (v. m.) ils se

battent.

« NOTINITUWIN, a, (n.f) bataille,

combat.

«NOTINÂGAN, (n. f) ennemi.
« NOTINITUMEW, (v. a.) il se bat

avec lui.
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NOTINITUMÂGAN, ak, (n. f.)
combattant.
NOTINASTIMWEW, ok,' (v. n.)
il bat, il fouette ses chiens, ou ses
chevaux.
NOTASTIMWEW, ok, (V. n.) id.
NOTCHIMIK, (adv.) à l'écart, au
loin, à textrémité; v. g., notchi-
mik tabasiwok, ils se sauvent à
récart, dans le bois, hors des ha-
bitations; notchimik astew, c'est
à l'écart que cela se trouve, com-
me quelque chose qui serait au
fond d'une chambre, dans un coin.

+NOTIMISIW. ok, (a. a.) il est
rond, il est cylindrique.

<NOTIMAW, a, (a. in.> idem.
i NOTIMÂBISKUSIW, ok, (a. a.)

fer en forme de cylindre.
NOTIMÂBISKWAW, wa, (ain.)
idem.

«NOTIMSKUSIW, ok, (a. a.) il
est rond, un bois.

«<NOTIMÂSKWAN, wa, (a. in.) id.
«NOTIMÂTTIK, wok, (n. f.) pois

cylindrique.
«NOTIMÂTTIK, wa, (n. f.) idem.
« NOTIMEW, ok, (v. n.) il marche

sans raquettes, il ôte' ses raquettes.
xNOTUKEW, ok, (n. r.) vieille

femme.
«NOTUKESIW, ok, (n. f.) idem.
'NOTUKEWIW, ok, (a. a.) elle

est vieille femme.
NTASKÂTCH, (adv.) pourtant.
N'TÊH! (ex.) pour démentir, propre

aux femmes seulement.
N'TOK, (adv.) beaucoup, absolu-

ment; nama n'tôk, pas beaucoup.
Voy. Iyenato, Naspitch-

o
0 ! (ex.) expression de douleur
propre aux femmes seulement.

O, OT, pron. de la 3me pers. devant
le nom, et le verbe à l'imparfait;
v. g., o wâskâhigan, sa maison ;
ot'ema, son cheval; o miyosittäy,
il était beau; ot âkkusi, il était
malade.

OHI, OHO, (pron. dém.) ces choses-
ci.

OHUW, ok, (n. r.) hibou.

OKAW, ok, (n. r.) perche, poisson
qu'on appelle ici: doré.

+ OKÂWIW, ok, (a. a.) il a une
mère.

«OKÂWIMEw, etC., (v. a.) il la pour
mère.

x OKÂMINAKASIY, a, (n. r.) ron-

ce, épine.
«OKÂMINAKAIW TTIK, wa,

(n. f.) bois, branche, couvert de'
ronces.

OKÂSAKIMIW, ok, (n. f.) un glou-
ton, un gourmand.

OKASKIPÂSIWEW, ok, (n. f.)
barbier.

OKI, (pron. dém.) ceux-ci.
OKIK, wa, (n. r.) ouïes des poissons.
OKIISKWEW, ok, (n. f.) un fou,

un insensé.
x OKIMAW, ok, (n. r.) chef, bour-

geois.
«OKITCHIOKIMAW, ok, (n. f.) le

grand chef, le roi.
« OKIMÂWIWIN, a, (n. f.) dignité

de chef, de roi.
« OKIMÂWIW, ok, (a. a.) il est

chef.
34
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« OKIMÂKKÂTEW, (v., a.) il le fait ONIYÂNKISKEYITCHIKEW,in
chef. f.) idem.

« OKIMÂWOKOSiSSÂN, ak, (n.f.) x OKISKINOHAMÂKEW, ok, .

le fils du chef. f.) précepteur, -maitre d'école.

« OKIMÂWEYImEw, (v. -a.) il le « OKISKINOHAMÂWÂGANIW.
pense chef. ok, (n. f.) il a des disciples.

« OKIMÂWEYITTÂKUSIW, ok, «OKISKINOHIAMIWÂGAN Inw,
(a. a.) il est digne d'être chef, il a (v.a.) il la pour son disciple.

les qualités d'un chef. « OKISKINOTTAHIWEW, ok,
« OKIMÂSKWEW, ok, (n. f.) la (n. f.) un guide.

femme du chef. OKISTAKÉ, (adv.) beaucoup.

« OKITCHIOKIMÂSKWEW, ok, OKISTAKEAYISIYINIWOK, .

(n. f.) reine. f.) une grande multitude d'hom

«OKIMÂWIKAMIK, wà, (n. f.) pa- mes.

lais, maison du chef. OKISTATOWÂN, ak, (n. f.) ours

«OKIMÂWASTOTIN, wa, (n. f.) 'ris, mistahi-ayaw.
couronne, bonnet de chef. OKITIMÂKISIW ok

OKINÂN, (n. r.) groupe d'étoiles. vre.

OKITCHINISK, (n. f.) sa droite, sa OKITOTCHIKEW, ok, (n. f.) mu-

main droi( ' u sien.

« OKITGHITAW, ok, (n. f.) un bra- OKUMIMAW, ok (n. f.) une grand

ve, un soldat.
OKISIKOW, ok, (n. f.) étre du ciel,

ange.
OKITCHI KISIKOW, o1c, (n. f.) ar-

change.
+ OKOKKEW, ok, ýv. n.) il aboie.

Voy. Mikisimow.
« OKOKKEWIN, a, (ie f.) aboie-

ment.
« OKOKKÂTEw, etc., (v. a.) il aboie

après lui.
+ OKINIY, ak, (n. r.) graine de ro-

sier sauvage, bouton de rose.

« OKINIWÂTTIK, wok, (n. f.) ro-
sier sauvdge.

OKIPAHUWEW, ok, (n. f.) geôlier.

OKISEWÂTISIW, ok, (n. f.) bien-
faiteur.

OKISKIWAHIKEW, ok, (n. f.)
prophète.

mere.
OKKOMISSIMAW, ok, (n. f.) oncle

paternel. •

OKOSÂBATCHIKEW, ok, (n. f.>
sorcier.

OKOSISSIMEW, etc., (v. a.) il le

regarde comme son fils.
OKOSISIMÂGAN, ak, (n. f.) petit

qui est encore dans la coque de

l'ouf.
OIAWATCHIS, ak, (n. f.) bu/fle

maigre, mourant.
OKAKESKIMIWEW, ok, (n.f

prédicateur.
OKANÂWEPISISKIWEW, ok,

(n. f.) berger.
OKANOWISKWÂTTOWEW, ok,

(n. f.) portier.
OKANOWISKWÂTEMIWEW,

ok, (n. f. idem.
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×OKKUSIW, ok, (a. a.) il est rou-

ge.
, OKKUSIWIN, a, (n. f.) rougeur.
« OKKWAW, a, (a. in.) c'est rouge.
OKANWASTIMWEW, ok, (n.f.)

gardien de chevaux.

OM A, (pron. dem. in.) ceci, cette

chose.
OMAITÊ, (pron. dém.) le voici.

OMATOWAW, c'est de cette espèce,

de cette sorte.

OMATOWIK, (ad.) en cette partie,
de cette manière.

OMÂTJIW, ok, (n. f.> un chasseur.

OMÂMIKKWEW, ok, (n. f.) fem-
me assiniboine, de la tribu des As.

siniboines.
OMKIW, ok, il a de la gale.

QMIKIWIN, a, action d'avoir la

gale.

OMIKIY, a, gale.

OMIKIWASPINEWIN, lèpre.
OMITJIMIW, ok, (v. n.) il a des

vivres.
OMISIKKEMOW, ok, (n. f.) un

traitre
OMISIMIWEW, ok, (n. f.) idem.
OMISIMAW, ok, (n. f. sour ainée.
OMISIMAWIW, ok, (a. a.) elle est

sour aînee.
OMISIMEw, (v. a.) il la pour sour

ainée.
OMISINAWEW, ok, (v. n.) il par

tage à manger.
OMISI, (ad.) ainsi, c'est ainsi. Voy,.

ekusi.
OMASINAHIKEW, ok, (n. f.) écri-

vain, scribe.
OMASINAIKESIS, ak, (n. f)

commis. .

OMASINAIHIKESISIWIW, ok,
(a. a.) il est commis.

ONÂBEMIW, ok, (v. n.) elle a un
mari.

ONÂTAMÂKEW, ok, (nt f.) défen-
seur.

ONITJÂNIW, ok, (n. r.) vache. -On
dit aussi : onitjâniwimoswa, fe-
melle de l'orignal, onitjâniwâwas-
kesiw, biche; c'est aussi lexpres.
sion pour les femelles de quelques
autres quadrupèdes.

ONIKIHIKUW, ok, (v. n.) il a son
père. ou sa mère.

ONISTIMOKKEW, ok, (n. f.) pi-
lote, celui qui est sur le devant de
l'embarcation.

ONIKEW, ok, (v. n.) il porte sur
son épaule, aussi, il fait portage.

ONIKEWIN, a,'(n. f.) portage, ac-
lion de faire portage.

ONIKÂTEw, (-v. a.) TAM, SIWEW,

TcWrKEW, il le porte sur son épaule.
ONIKAP, a, (n. f.) portage, dis-

tance entré les deux eaux.
ONIPATTAKEW, ok, (n. f.) meur-

trier.
XOPP, (rac.) élever enl'ai'r.

« OPPAHUW, ok, (V'. r.) il s'élève
en l'air, v. ç-. un oiseau qui prend

son vol.
« OPPAHUWIPISIM, (n. f.) août,

mois où les oiseaux prennent leur
vol, leurs plumes ayant repoussé.

« OPPÂPEKIPITEW, (v. a.) TAM,

SIWEW, TCHIIKEW, il le hisse en
air.

« OPPÂBIW, ok, (v. n.) il lève les
yeux en air.

« OPPÂPITEW, etc., (v. a.) il ré-
lève en l'air.
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e OPPÂSIW, ok, (a. a )· - s'enlè'"e « OPPWEaRw, (v. a.) TTAw, .

par 'le vent. WEW, TCHIKEW, il l'excite, il le

« OPPÂSTAN, wa. (a. in.) idem, pousse à faire quelque chose.

î OPPÂSKWAHwEw, (v. a.) uNw, « ÔIPWEMEW, etc., (v. a.) idem.-

4IUWEW, HIKEW, il t'élève, il le « OPI.'WEPITEW, (v. a.) TAM, si-

soulève à taide d'un bois. W EW, TCHIKEW, il le tire en le

e OPPASKWEY .W, (n. f.) .forêt, soulevanm.

bis qui se trou e sur un terrain OPÂSKÂWLUUWIPISIM, (n. p
élevé. mois où les ,7 etùs sortent de la

a OPPINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, coque, juin.

NIKEW, il lélève, il le soulève. OPASKUWIPISIM, (n- f.) mois
e OPPIW, ok, (v. n. il se, lève sur où les oiseaux jettent leurs plumes,

ses pieds, il se soulève. ý juillet.

£ OPPIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.) OPIMÂTCHIHIWEW, ok, (n. f.i

ca s'élève. sauveur, libérateur.

«OPPISKAW, ok, (n. n.) il s'élève OPIME, (adv.) à côté, de cté, à l'é

dans les airs, it fit son ascension. cari.

1 OPPISL WIKIJIKAW, (n. f.) OPIMESKANAW (ad.) à côté du

jour de i Ascension. chemin.

« OPPIKIW, ok, (a. a.) il croit, il OPIMUTAKKWEW, ok, ýn. f.)

pousse. archer.

£ OPPIKIWIN, a, (n. f.) croissaInce, OPIMUflAflIWEW k

accroi.ssement. guide, conducteur.

OPPIKIHw, (v. a.) TTÂW, i- OPIMEPAYIW ok, a, (a. a. et in.)

WEW, TCIJIKEW) il le fait ,croïtre, ça va às côté.

il le fait pousser, il en a soin, il OPITOTOWEW, ok, (n. f.) celui

t'élève, v. g. un enfant. qui parle diféreinment, Ecossaùs.

£OPPIKIHIÂWASUW, ok, (v. n.) OPPAN) a, (n. r.) poumon, 7nou.

il élève des enfants. OPAPÂMUTTEW, ok, (n. Pf.
OOPPIKIPEÂWASUWINW a, (n. f) voyageur.

soin, édeation des enfants. + OPPWÂM, a, (n. r.) sa cisse, »

OPPINISKEYLW, ok, (v. n.) il fesse.

lève la main. « OPPW MEWOK, wa, (n. f.

OPPSKWEYIWok, (v. n.) il viande de la cuisse.

lève Pa lêe. «OPPWÂKEGAN, a, (n. f) os

OOPPISIGAN, a, (n. f.) levain, de la cuisse.

QPPAHwEw, (v. a.) HAx, HUWEW, « OPPW MIKTEW, (n. )

RIK&Wq il t'ouvre en le soulevant a crosse de fusil, culasse.

e OPPAHIKEW, ok, (v. n.) il ouvre x OSIMI (ad.) trop, surtout, o,

l piège, il lève la trappe.
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, OSÂMPIKO (ad.) principalement,
surtout.

«OSÂM MITCHET,(ad.) beaucoup.
trop.

« OSÂM APISLS, (ad.) trop peu.
«OSÂMI, (ad.) c'est par trop.
OSÂMEYATIW, ok, (a. a.) ils
sont très-nombreux.

OSÂMEYATIN, wa, (a. in.) idem.
a oeÂMISIW, ok, (a. a.) il agit

avec excès, il en fait trop.
aOSÂMISIWIN, a, (n. f.) excès.

OSAMIREw, (V. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIIEW, il agit avec excès contre
lui, il lui en fait trop, il le pousse
à bout.

A O&MiHUW, ou,. HISUW, (v. r..) il se

fait du mal, il agit très-mal contre
lui-même.

« OSÂMIHUWIN, a, (n. f.) excès
envers soi-méme.

ïOSÂMIHISUWIN, a, (n. f.) idem.
.OSÂMPEW, ok, (e. n.) il boit

avec excès.
OSÂMITON, (n. f.) babillard, ba-
vard.

OSaITONEW,-ok, (a. a.) il est
bavard, grand jaseur.

OSMITONEWIN, a, (n. f.) ba-
billage, bavardage.

qOSÂMISKOYUW, ok, (a. a.) il a
trop mangé.

«OSÂMIPUW, ok, (a. a.) idem
R OSÂMIPAYIW, 'ok, a, (a. a. et

in.) ça se fait avec excès, ça va
trop loin, c'est poussi à l'excès.

R OSMAKKAMIKISIW, ok, (a.a.)
comme o<«misiw.

a OSMAKKAMIKAN, wa, (a. in.)
il y a grand trouble, une grande
perturastion.

« OSÂMEYIMEw, etc., (v. 0.) il esl
exaspéré contre lui.

« OSÂMEYITTAM, wok, (V. n.) il
est au désespoir, il ne peut sup-
porter cette affliction.

«OSÂMEYITTAMOWIN, a, (n. f)
désespoir.

« OSÂMIMEW, etc., (v. a.) il lui en
dit trop.

« OSÂMEYITTÂKWAN. wa, (a.inj
ca surpuasse, c'est désespérant.

« OSÂMAKKAMIK !beaucoup, ex-
cessivement.

« OSÂSIKANEW, ok, (n. r.) vieille
femme.

x OSÂSÂKJNÂSIN, wok, (V. n.) il
glisse sur la neige.

«OSÂSISIN, wok, (v. n.) il glisse.
« OSÂSISKIWAKISI4, wok, (v.n)

il glisse dans la boue.

« OSÂSISKUSIN, wok, (v. n.) û
' glisse sur la glace.
« OSÂSISKWAKISIN, wok, (v. n.)

idem.

« OSÂSISKUsIMEw, (v. a) TITAW,
SIMIWEW, etC., il le fait glisser sur
la glace.

« OSÂSITAKISIN, wok, (v. n.) il
glisse sur du bois.

OSÂSUW, ok, (n. r.) neige nouvelle,
molle.

+ OSAW, (rac.) jaune.
« OSÂWISIW, ok, (a. a.) il est jau-

ne. .

« OSÂWAW, a, (a. in.) idem.
f OSÂWISIWIN, a, (n. f.) couleur

jaune.
« OSÂWASONIYAW, ok, (n. f.) or.
« OSWÂBISK, wok, (n. f.) fer

jaune, cuivre.

'I
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«OSÂWÂBISKISIW, ok, (a. a.) il
est jaune, du fer.

« OSÂWÂBISKAW, wa, (a. in.)
idem.

« OSÂWÂBÂN, ak, (n. f.) bile.
« OSÂWÂBEW, ok, (a. a.) il a de

la bile, il est bilieux.
« OSÂWÂBUIY, a, (n. f.) liquide

jaune.
«OSÂWEGIN, wa, (n. f.) étoffe jau-

ne, indienne jaune. •
i OSÂWEKAN, wa, (a. in.) il est

jaune, en parlant d'étoffe, d':na-
enne.

«OSÂWISKUSIW, ok, (a. a.) il
luit, il brille par le jaune.

« OSÂWISKWAN, wa, (a. in.) id.
« OS'WISKWAW, (v. im.) soufre

en pierre.
« OSÂWAKKESIW, ok, (n. f.) re-

nard jaune.
« OSÂWAKKWANEW, (v. im.)

flamme jaune.
« OSÂWASK, wok, (n. f.) ours jau,

ne.
x OSEYAW, a, (a. in.) c'ést en

côteau, c'est une hauteur.' .

« OSESIW, ok, (a. a.) il est en for-

me de dos, de côteau.
« OSESKAMIKAW, (v. im.) terrain

élevé.
« OSETCHAW, (v. im.) terre en

forme de côteau.
« OSETINAW, (v. im.) colline, cd

teau.
a OSEYÂBISKAW, (v. im.)- rocher

en forme de côteau.
« OSETTUY, a, (n. r.) la queue de

la raquette.
C OSI, pl. osa,(n.r.) canot; mistikosi,

canot de bois; waskway osi, ca-

not d'écorce de bouleau; n'L'os,
mon canot; ot'os, son canot; mi-
sottakaw, grand canot.

×OSAHWEW, (V. a.) HAM, HUWEW.

HIKEW, il le lève, il le fait fuir
« OSISKAWEW, (v. a.) idem.
« OSAHIKEW, ok, (v. ind.) il fait

fuir, v. g., quelqu'un qui va à la
chasse, et qui, en faisant du bruit,
fait fuir l'animal qu'il dpproche,
qu'il guette.

OSIPIW, ok, (v. n.) il remue l'eau.
v. g., un castor qui nage entre
deux eaux.

+OSI, et; OJI, (rac.) faire, créer,
manufacturer.

« OJIHEW, (v. a.)' TTAW, HIWEW,
TCHIKEW, il le fait, il le crée.

« OJIHUMAGAN, (v. r. in.) ça se
forme.

«OSITCHIKEW, ok, (v. ind.) il

crée, il opère.
« OSITCHIKEWIN, a, (n. f.) créa-

tion, opération.
« OSITCHIGAN, ak, a, (n. f.) créa-

ture.
« OT OJIHIWEW, ok, (n. f.) le cré-

ateur.
« OSITTOWEW, (v. a.) il le lui fait.

« OSI'TTAMÂwEw, (v. a.) il le fait

à sa place.
«OSIKKIPIMIW, ok, (v. n.) il a

un clou, enflure, un furoncle.
+ OSIKAMISK, wok, (n. f.) castor,

éparé et séché. De la racine osik,
qui se rétrécit, v. g., quelque cho-
se, qui, en séchant, devient moin-
dre.

« OSIKÂKATOSUW, ok, (a. a.) il
se rétrécit en séchant.

« OSIKÂKATOTEW, a, (a. in.) id.
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OSIKSAKEW, ok, (a. a.) il a la « OSIMOHEw, etc., (v. a.) il le fait
peau rapetissée.

« OSIKASEW, ok, (a. a.) idem.

x OSIMIMEW, etc., (v. a.) il la
pour frère cadet, ou sour cadette.

« OSIMIMÂW, ok, (n. f.) le frère
cadet, ou la sour cadette.

a OSIMÇMÂWIW, ok, (a. a.) il est
frère cadet, ou, elle est sour ca-
dette.

OSIKIYÂS, ak, (n.. r.) lézard.
OSIMISK, wa, (n. r.) bourgeon.
+ OSIKOHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il rabime, il le ruine, il
lui fait grand dommage.

OSIKUSIMEW, (v. a.) TITAW, SIMI-

WEW, etc., il l'abime, il le ruine,
en le jetant par terre.

« OSIKUW, okI (v. r.) il se fait
mal, il se donne un mauvais coup.

« OSIKUHUW, ok, (v. r.) idem, v.g.
une femme qui s'avorte, etc.

iOSIKUWIN, a, (n. f.) effort, vio-
lent coup.

* OSIKUHUWIN, a, (n. f.) idem.
« OSIKUSIN, wok, (a. a.) il se bri-

se en pièces en tombant.
# OSIKUTTIN, wa, (a. in.) idem.
<OS[KWANAY, a, (n. r.) queue

de poisson.
+OSIKUSIW, ok, (v. n.) il a une

belle-mère.
OSIKUSIMAW, ok, (n. f. une
belle-mère.

4 OSITAMAW, ok,.(v. n.) il tombe
sur sa piste, mais il remet à -un
autre temps pour le poursuivre.

×OSIMOW, ok, (v. n.) il fuit, il se
sauve. Voy. Tabasiw.

« OSIMOWIN, a, (n. f.)-fuite.
« OSIMEw, etc., (v. a.) il le fuit.

fuir.
«OSIMOSTAwEW, etC., (v. a.) il se

sauve de lui.
+ OSISIW, ok, (v. n.) il a un beau-

père.
«OSISIMAW, ok, (n. f.) un beau-

père.
« OSISIMÂWIW, ok, (a. a.) il est

beau-père.
×OSKÂTCHIK, wa, (n. r.) alène.

« OSKÂTCHIKUW, ok, (v. n.) il a
une alène.

+ OSKAN, a, (n. r.) os.
« OSKANIWIW, ok, (a. a.) il est

osseux
« OSKANIPIMIY, a, (n. f.) graisse

de moëlle.
OSKATCH, (adv.) d'abord, premiè-

rement.
+ OSKITJIY, a, (n. r.) manche de

calumet, de pipe.
« OSKITJIYÂTTIK, wa, (n. f.) id.
OSKITTEKUM, a, (n. r.) matière

blanche qui est dans les oreilles;
ni'skittekum, a, ki'skittekum, a,
oskittekum, a, ma, etc., ta, etc.,
sa, etc.

+ OSK, (rac.) nouveau, frais, neuf,
jeune.

« OSKÂYI, ak, a, (n.f.) du nouveau,
du neuf.

« OSKÂYIS, ak, (n. f.) petit d'un
animal, encore dans le ventre de
sa mère, ou nouvellement né. -On
se sert aussi de ce-mot pour les pe.
tits des oiseaux qui ne -font que
d'éclore.

« OSKÂYIWIW, ok, (a. a.) il lest
jeune, neuf.

a OSKÂYIWAN, wa, (a. in.) idem.
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« OSKYIWIHEw-, (v. a.) TTAW, Hi-

WEW, TCHIKEW, il le fait à neuf,
il le rajeunit.

« OSKÂBWASKITEW, (v. im.) ter-
rain brûlé où l'herbe commence
déjà à pousser.

« OSKÂTTIK, wok, (n. f.) jeune ar-
bre.

« OSKÂTTAK, wok, (n. f.) cyprès,
épinette de savane.

« OSKÂTIAKAW, (v.im.) il y a sa-
vane, etc.

« OSKISK, ak, (n. f.) jeune épinette
rouge.

«OSKÂTÀSK, wok, (n. f.) carotte;
manito-oskâtâsk, carotte à mo-
reau, poison.

« OSKÂTISIW, ok, (a. a.) il est
jeune.

« OSKÂTISIWIN, a, (n. f) jeunesse.
OSKASTIM, wok, (n. f.) jeune che-

val, ou chien.
«OSKANASKUSIY, a, (n. f) gros

foin de marais.
OSKAKUTCHIN, wok, (a. a.) il est

nouveau; v. g., oskakutshin pi-
sim, nouvelle lune.

« OSKAKUTTIN, wa, (a. in.) nou-
vellement suspendu.

« OSKINIKIW, ok, (n. f.) jeune
homme.

« OSKINIKISKWEW, ok, (n. f.)
jeune fille.

« OSKÂBEW, ok, (n. f.) jeune hom-
me.

«OSKISKWEW, ok, (n. f.) jeune
femme.

« OSKINIKIWIW, ok, (a. a.) il est
jeune homme.

« OSKINIKISKWEWIW, ok, (a.
a.) elle est jeune flle.

« OSKENAM, wok, (v. n.) il y a sa
piste fraiche.

C OSKIIUW, ok, (a. a.) il est ha-
billé en neuf.

« OSKIHUWIN, a, (n. f ) habit neuf.
«OSKUTÂKAW, ok, (v. n.) il a un

habit.
OSKUTAKAY, a, son habit; n'is-

kutâkäy mon habit.
« OSKIWISIW, ok, (a. a.) il est

neuf, jeune.
«OSKIWAN, wa, (a. in.) idem.
« OSKASÂKAY, a, (n.f.) habit neuf.
a OSKASKUSIY, a, (n. f.) jeune

herbe du printemps.

« OSKIW1YÂS, a, (n. f.) viande
fraiche. N. B. On peut mettre oski
devant un grand nombre de mots,
qui prendront ridée, la qualité de
quelque chose de neuf, de nouveau,
de jeune; v. g., oskiwâskahigan,
maison neuve; oskegin, peau (de
cuir) nouvelle; oski kona, neige
nouvelle.

OSKUN, a, (n. r.) foie.
OSKUTIM, a, (n. r.) digue de castor.

+ OSUW, ok, (a. a.). il bout, v. g.,
une chaudière.

« OTTEW, a, (a. in.) idem.
« OSWEW, (v. a.).SAM, SUWEW, SIKEW,

il le bout.
« OSUHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW,
• TCHIKEW, il le fait bouillir.

« OSUTCHIKÂSUW, ok, (a. a.) il
est bouilli.

«OSUTCHIKATEW, a, (a. in.) id.
« OSIKÂSUW, ok, (a. a.) idem.
« OSIKÂTEW, a, (a. in.) idem.

OSPASEW, a, (n. r.) l'os aigu de
la poitrine des oiseaux.
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.OSPWÂGAN, ak, (n. r.) calumet,

pipe.
«OSPWÂGANASSINIY., ak, (n.f.)

pierre pour faire les pipes, ou les
calumets.1

OSTIKWÂNISÂBONIGAN, a, (n.
f.) épingle.

OSTIKWÂNIGAN, a, (n. f.) le crd.
ne.

OSTIMIMAW, ok, (n. f.) une nièce.
OSTUSTUTAM,wok, (v. n.) il tous-

se.
OSTUSTUTAMOWIN, a, (n. f)

tou.
OSUY, a, (n. r.) queue.
OTA, (adv.) ici.
OTÊ, (adv.) là.
xOTÂK, (ad.) derrière, en arrière

.« OTÂKISIW, ok, (a. a (il est der-
rière, ou, ótâk ayaw.

«OTÂSKANAW, (n. f) en arrière
sur le chemin.

«OTKETAK, (n. f.) derrière du
canot, de la barge, etc.

gOTKINÂSKWEW, ok, (v. n.) il
bande son arc.

# OTÂKINEW, (v. a.) NAK, NIWEW,

mauw, l le tire en arrière.
q OTÂKIPITEw, etc., (v. a.) idem.

OTAKAHYEW, (v.a.) STAW, YIWEW,

TCMKEW, il le place en amère.
OTÂKEKÂT, a, (n. f() patte, jam-
be de derrière.

OTÂKEMIK, (adi.) dans son temps
passé; n'otâkemik, dans mon
temps passé.

<OTÂKUSIK, (ad.) hier.
OTKUSIN, (v. imp) il est soir.
OTÂKWÂSAN, (v. im.) idem.
OTKWANISIW, ok, (a. a.) il est
prs par la nuit.

« OTÂKWANUTTEW, ok, ((v. n.>

il marche sur le soir.
« OTÂKWANUTTEWIN, a, (n. f.)

marche pendant le soir.
« OTÂKUSIMITJISUW, ok, (v. n.)

il soupe.
« OTÂKUSIMITJISUWIN, a, (n. f)

souper.
+ OTAM, (rac.) frapper, heurter.
( OTÂMAîiwEw.(v.a.) HAM, HUWEW,

WIKEW, il le frappe.
« OTÂ MIS IN, wok, (a. a.) il se

heurte en tombant.
« OTÂMITTIN, wa, (a. in.) idem.
« OTÂMISIMEW, TITAW, SIMIWEW,

etc., (v. a.) il le fait heurter en le

jetant par terre.
« OTÂMISKUSIN, wok, (a. a.) il

se heurte en tombant sur la glace.
« OTÂMISKUSIMEW,, etc., (v. a.)

il le heurte en le jetant sur la
glace.

« OTÂMIKKWESIN, wok,'(a. a.)
il se heurte la figure en tombant.

OTAKWAHAMOW, ok, (n. f.)
celui qui tient le gouvernail, timo-
nier.

x OTTAHIPÂN, a, (n. f.) trou dans
la glace, puits.

« OTTAHIPEW, ok, (v. n.) c'est là
qu'il prend de l'eau, il fait un
trou pour y puiser de Veau.

x OTAMEw, (v. a.) TAM, MIWEW,
TCHIKEW, ill'attire avec la bouche,
il l'aspire.

« OTATTAMEW, (v. a.) TTAM, etc., il
la suce, v. g. un enfant qui téte sa
mère.

«OTÂTCHIKEWIMASKIKIY, 'a,
médecine pour attirer, cantharide.

OTA517



OTA ,5

« OTAHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,

HIKEW, il le gagne au jeu.

«OTAKAWÂHWEW, etc., (v. a.)

il le tire, il l'dte de là, à l'aide

d'un báton.

OTÂSKUHWEW, etc., (v. a.) il

le tire de l'eau, ou du feu, avec

un bois.

« OTASKUNEW, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, idem.

« OTÂSKWAHWEW, etc., (v. a.)

ider.

×OTAMI, (adv.) étre occupé à, etc.,

v. g. otami ayamihaw, il est oc-

cupé à prier, otami metawew,.
ou, metawevy otami, il est occupé

à jouer.

« OTAMIYUW, ok, (a. a.) il est oc-

cupé.

«OTAMIYUWIN, a, (n. f.) occu-
pation.

«OTAMIHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW,
TCHIKEW, il loccupe, il lui fait

perdre son temps.il l'entrave, il le

géne.

« OTAMIMEW, etc., (v. a.J il le re-

tient par ses paroles.

« OTAMAKATOSUW, ok, (a. a.) il
est arrété, géné par la disette.

« OTAMEYIMEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il est préoccupé

de lui, sa pensée n'est qu'à cela.

« OTAMEYITTAMOWIN, a, (n. f.)
préoccupation.

« OTAMINISTAWEW, (v. a.) TAM.

TÂKEW, TÂTCHIKEW, il est occupé

auprès de lui.

«c OTAMEYITTÂKWAN, wa, (a

in.) ce qui doit occuper.

« OTAMISIPWETTEW, ok, (a. a.

il est absent.

« OTAMAPISTAWEW, etc., (V.a.
il est retenu auprès de lui.

x OTÂNISIW, ok, (v. n.) il a 'an

fille.

« OTÂNISIMAW, ok, (n. f.) u

fille.

« OTÂNISIMEW, etc., (v. a.i il la
pour fille.

« OTÂNISIKKAWEW, e tc., (v. a.

idem.

+ OTÂIHÂGAN, ak, (n. f.) ani.

mal qu'on attelle.

« OTÂBANÂSK, wok, (n. f. oi-

ture, trane, carriole.

«OTOTÂBÂNÂSKUW, ok, (v. n.

il a une voiture.

« OTÂBÂN EYÂBIY, a, (n. f.) har

nais, attelage.

«OTÂBÂNIKKEW, ok, (V. n.) il

prépare sa traîne, il l'attache.

« OTÂBÂNIKKATEW, (v. a.) TAM.

etc., il le prépare, il l'arrange sur

la traîne.

« OTÂPEW, ok, (v. n.) il traine, il

hale derrière lui.

«OTÂPÂTEW, (v. a.) TAM, SIWEW.

TCHIKEW, il le traine derrière lui.

«OTÂPEWIN, a,.(n. f.) action de

tirer, traîner derrière soi.

OTÂBÂSUW, ok, (a. a.) il va en

voiture, il est assis dans une

traine, charrette, ou, carriole.

« OTÂSIW, ok, (v. n.) il a des pan-

talons, des culottes.

« OTÂSWIYEW, (v. a.) TTAW, I

WEW, TCHIKEW, il lentraine

après lui.

x OTÂPÂNIHUW, ok, (V. r.) il td

au moyen de cela, v. g. nama

kekwäy n'otâpanihun, je n'
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rien pour vivre, kekwäy k'otapâ + OTEHIW, ok, (v. n.) il a unnihuyan ? avec quoi vis-tu ? cœur, il a du courage, bon cour.« OTÂPÂNIHEW, etc., (v. a.) il le c OTEHIWIN, a, (n. f.) compassion,
fait vivre, il le supporte. bonté de cœur.

x OTÂSIW, ok, (a. a.) il est porté OT'EMIW,-ok, (v. n.) il a des chede ce côté, par le vent. vaux, ou, des chiens.
« OTÂSTAN, wa, (a. in.) idem. x OTENAW, a, (n. r.> grand camp,
x OTASTAMAPIW, ok, (a. a.) il ville, cité.

est assis enface. .e OTENÂWIWINa, (n. f.) royau-«OTASTAMAPISTAWEW, etc., me., f
(v. a.) il est assis en face de lui. OTENÂWITTAW, ok, (v. a. in.)

OTASKIW, ok, (v. n.) c'est eon il en fait une ville.
pays, v. g. tande k'otaskiyan? « OTENAPIW, ok, (a. a.) ils seoù est ton pays ? tinent en gros camp, ils sont éta-

OTASINÂKKEW, ok, (v. r.) l'os blis en ville.
de la poitrine, poitrail. OTATÂWEWIYINIW ok, (n.xOTASTENAM, wok, (v. a. in.) il marchand, 'raiteur.

le bande, un fusil. OTATTAW, ok, (vun.) il a de la pel-
« OTASTE.HITAM, wok, (v. a. in.) leterie.

idem. OTCHITCHÂK, wok, (n. r.) grue.OTAHWEW, HAM, il le prend, v. g. OTCHEK, wok, (n. r.) pékan.
des poissons dans un rets. × OTCHEmEW, (v. a.) TTAM, Mi-

OTASTISEWOK, wa,.(n. f.) viande wEw, etc., il l'embrasse.
des reins, les filets. « OTCH ETTUWOK, (v. n.) ilsx OTTÂWIw, ok, (v. n.) il a un s'embrassent.
père. 

« OTCHETUWIN, a, (n. f.) embras«OflÂWIMAW, ok, (n. f.) le père, sentent.
un père. « OTCHETUWIKIJIKAW (n.«OTTÂWIKKAWEW etc , (v. a.) jour de l'an, jour où on s'embrasse.ille lui donne pour père. OTCHEPPIW, ok, (a. a.) il est« OTTÂWIMISKAWEW, etc., (v. alerte, vif.a.) i1l'a pour père. + OTCHEPIK, wa, (n. r.) racine.OITÂWISKAWEW, etc., (v. a) h OTCHEBIK Wa ., (a. a.) il
idem. 

a des racines.
+OTAYAMIHAW, ok, (n. f.) un e OTCHEBIKOWAN, wa, (a. in.)priant, un chrétien. idem.
OTAYAMITCHIKEW, ok, (n. f.) OTCHEW, ok, (n. r.) mouche, in-idem. 

secte, ver.
«OTAYAMIHESTAMÂKEW, ok, OTCHESTIW, ok, (v. n.) il met(nf.) un intercesseur, un média- une jambe devant lautre, il faitleur, 

un pas.
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OTCHESTATAY, a, (n. r.) nerf,
muscle.

« OTCHESTATAYÂPIY, a,. (n. f.)
idem.

x OTCHI, (prép.) par rapport, avec,
de, depuis, v. g. kiya otchi, par
rapport à toi, ayamihewikamik

otchi, de l'église (je:vigs), mok-

kumân otchi, avec-ïnz couteau,
soniyaw otchi, pour de largent,
kayâs otchi, depuis longtemps,
eok'otchi, c'est pour; cela, c'est

pourquoi, kekwäy otchi? pour

quelle chose? pourquoi? Otchi-
sânikkawew, il descend de sa

race.

« OTCHITCHIKUM, a, (n. f.) ver
rue.

« OTCHITCHIKUMIW, ok, (v. n.)
il a une verrue.

« OTCHITCHIPAYlW, ok, a, (a.
a. et in.) il arrive que, etc., ça

prend place, un événement.

«OTCHITCHIPAYIHUW, ok, (v.
r.) il a lieu, il advient.

« OTCHITCHIPAYIHUWIN, a,
(n. f.) événement.

OTCHIPAYIW, ok, (a. a. et in.)

il vient de là, c'est de là que ça
provient.

«OTCHIHEW, etc., (v. a.) il le
gagne, il le séduit, il le gagne à

faire cela.

c OTCHIWIYEW, (v. a.) . TAW, Yi-
WEw, idem.

« OTCHIHEW, (v. a.,) etc. if rem-
péche, il 'arréte de faire cela.

«OTCHIMEW, etc., (v. a.) c'est

pour cela qu'il lui dit.

OTCIIYÂWESLW, ok, (a. a.)

c'est pour cela qu'il est fdché.

«OTCHIKAWIW, ok, (v. v.) il

coule, il répand le liquide qu'il

contient, v. g. mistikwok otchi-

kawiwok, les arbres coulent, don-
nent de l'eau, eoko askik otchi.
kawiw, cette chandière coule.

«OTCHIKAWÂBIW, ok, (v. n.) il
verse des larmes.

« OTCHIKAWÂBUIY, a, (n. f
larme.

«OTCHIKKAWEW, (v. a.) KAM. Kï-

KEW, etc., il lui aide, il le secoure.
«OTCHIKKAMÂwEw, (v. a.) TAY.

KEW, idem.

« OTCHINATEw, (v. a.) TAM, SI-

WEW, etc., c'est pour cela qu'il le

maltraite, qu'il le tue, v. g. aya-

mihâwin otchinataw, il est mis

à mort pour la religion.

« OTCHIPÂSUW, ok, (v. r.) il se
boutonne.

« OTCHIPÂSUN, a, (n. f.) bouton,
agraffe.

« OTCHIPÂTEw, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il le boutonne.
« OTCHISIHIWEW, ok, (n. f

trompeur, traître.

« OTCHIMIWEW, ok, (n. f.) idem.
«OTCHISIW, ok, (a. a.) il a une

cicatrice.

« OTCHISIKKWEW, ok, (a. a.)

idem, au visage.

c OTCHISIWIN, a, (n. f) cicatrice.

« OTCHISIKKWEWIN, a, (n. f.)
idem, au visage.

« OTCHITCHIWAN, (v. im.) le

courant part de là.

« OTCHIKWANAPIW, ok, (v. n.)

il s'agenouille.

« OTCHIKKWANAPIWIN, a, (n.
f.) agenouillement.
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ÇJTCHIKWANAPISTAWEW, (v.a.)
TAM, TÂKEW, TITCHIKEW, il s'a-

genouille devant lui.

OTCHriNEw, NAM, à peine il peut
le joindre avec les mains.

OTCHIKKANA, (n. f.) provisions
que les castors font pour l'hivers.

SOTCHIKWÀTEw, TAM, SIWEW, il

ragraffe, il l'accroche.

a TCIIKWÂTCHIGAN, ai(n. f.>
crochet pour faire joindre, agraffe.

.OTCHIPITEw, (v.a.) TAM, SISWEW,

1CHIKEW, il le tire, il le hale vers

lui.

4OTCHIPITCH IGAN, a, (n. f.)
timon.

OTCHIPITIKUW, ok, (a. a.) il a
des crampes.

«OTCHIPITIIÇUWIN, a, (n. f.)
crampe. <

«OTCIIIPAKKWEW, ok, (V. n.)

il respire la fumée du calumet.

«OTCIIISTAMÂWEw, (v. a.) TAM,

IEW-TCHIKEW, il lui obtient, il lui

tait obtenir.

OTCHISTAMÂKEW, (v ind.) il

obtient pour autrui, il fait une fa-

-veur.
« OTCHISTAMÂKEWIN, a, (n. f.)

faveur, grdce, don.

«OTCHISTIKUSIW, ok, (a. a.) il

est à l'abri du mauvais temps.

OTCHISTIKWAN, (v. im.) il y a

abri.
4OTCHISTIN, wa, (a. in.) ça fait

eau, leau penètre dedans.

«OTCHIW, ou, OTJIW, ok, (a. a.)

il vient de, il tire son origine de,

ilprocède de.

OTCHIWIN, a, (n. f.)origi'te, com-

meacement.

« OTCHIPAYIHEw, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le fait com-
mencer de là, il le part de cette
date, de ce moment.

« OTCHINEW, ok, (a a.) c'est de là
qu'il est malade, c'est de là que son

mal a pris origine.

cOTCHINEWIN, a, (n. f.) maladie
causée par, etc.

OTCHIWÂMIMAW, ok, (n. f.)
un ami, un frère.

«OTCIIWÂMITTUWOK, (v. m.)
ils sont amis, frères.

« OTCIIWÂMITTUWIN, (n.. f)
fraternité, amitié.

c OTCHISKAW, (v. m.) il porte
juste, v. g. un fusil.

+ OTCHITCHK, (ad.) par hazard,
par chanée.

«OTCHITCHEKIPAYIW, a, (v.
im.) ça arrive par hazard.

OTJITAW, (adv.) à dessein, exprès,

à propos, v. g. otjitaw nama ni wi
mitjisun : c'est à dessein que je-ne
veux pas manger, otjitaw Lotam,
il le fait exprès, otjitaw nama nit-

tâwew: il est dans sa nature de

ne pas beaucoup parler, otjitaw
ispayiw, ça devait arriver, nama-

wiya otjitaw ki totatin, ce n'est
pas à dessein que je tai fait cela.

OTEHEPAK, wa, (n. f.) choux.
QTEHYIY, a, (n. p.) paleron, plat

de l'épaule.

OTEYIMEW, il désire son arrivée.

OTI, (ad.) c'est-à-dire, par exemple.

Y. B. Il se met toujours après le

mot v. g. ni ka miyaw, kispin
oti kwayask totaki: je lui donne-

rai, c'est-à-dire s'il fait bien, kiya

oti : toi, par exemple.
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xOTINEW, (v. a.) NIWEW, NIKEW,

il le prend, il-s'en empare.

« OTINAMÂSUW, ok, (v. p.) il s'ap

propre ce qui ne lui appartient

pas.

«OTINAMÂSUW1N, a, (n. f.) ap-

propriation injuste

« OTINAMÂWEW, etc., (v. a.) it lui

procure, il lui fait posséder.

OTIBEYIMISUW, ok, (n. f.) hom-

me libre.

OTISÂBAMEW, (v. a.) TTAM, KKEW,

TCHIKEW, il laperçoit, au loin, il

parvient jusqu'à le voir, il arrive

jusqu'à telle époque.

OTINÂSTAN, (v. im.) vue, dans une

rivière.

OTISIKKÂN, a, (n. p.) navet.

OTISKAW, ok (v.n.) il marche pour

cela.

x OTTISKAW, (adv.) en face, vis-à

vis.

a OTTISKAWISKAWEW, etc., (v. a.)

il est en face de lui, il se rencontre

en face avec lui. .

« OTTISKÂWIKÂBAWIW,ok, (v.

n.) il est debout, en face.

« OTTISKÂWIKÂBAWISTAWEW ,

(v. n.) TAM, etc., il est debout de-

vant lui.

« OTTISKÂWAPIW, ok, (a. a) il

est assis en face.

OTTISKÂWASTEW, a, (ad. ina.)

« OTITTEW, (V a.) TTAM, SIWEW

TCHIKEW, il parvient jusqu'à lui,

il Le rejoint.

a OTITTINEW, (v. a.) NAM, MIWEW,

NIKEW, il le saisit, il lui fait as-

saut.

«OTITTINIWEWIN, a, (n. f.) as-,

saut.

« OTITTINITUWOI, (v. m.) ils se

saisissent, ils s'empoignent, ils se

livrent un assaut.

«OTITTINITUWIN, a, (n. . as.

saut mutuel.

x OTISISIN, wok, (4. n.) il est co.

chè la face contre terre..

«OTITTAPISIN, wok;a. a.) il est

tourné la face en bas, vers la terre.

« OTITTAPITTIN, wa, (a. in.) id

«OTITTAPIW, ok, (a. a.) il est as-

sis la face tournée vers la terre.

« OTITTAPISTAWEW, (v. a') TAM.

etc., il se prosterne devant lui.

OTITWEST AMÂKEW, ok, (n. f

un interpréte.

OTTAHIPÂN, a, fontaine.

OTTAHIPEW, ok, c'est là qu'il va

puiser.

OTTUTTEW, ok, (v. n.) il vient de

telle place.

OTTIN, wok, (n. p.) le vent.

OTTIN, (v. imp.) il vente.

OTTINIKEW, ok, recueillir, rece-

voir de là.

x OTOTEMIKKAWEW, etc. (v.a.i

il le reconcilie avec lui.

«OTOTEMIMEW, etc., il le regarde

comme son parent.

« OTOTEMIW, ok, (v. n.) il a des

parents, des amis.

« OTOTEMITTUWIN a, (n. f.) pa.

renté, reconciliation.

« O'iOTEMIWEWIN, a, (n. f.) id.

OTTEYIMEw, (v. a.) TTAM,, MIWEW,

TCHIKEW, il est jaloux contre lui.

OWÂBASPINEW, ok, (n. f.) un

lépreux.

× OWITJEWÂGANIW, ok, (v.n.l

il a des compagnons, des disciples.
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<OWITJEWÂGÂNImEw, etc., (V. TCHIKEW, il lattelle, il (attache

a.) il en fait son disciple,il le prend avec soin.

pour compagnon. . « OYASUWATEw, (v. a.) TAM, SI-

×OWIKIMÂGANIW, ok, (V. n.) il WEW, TCHIKEW, il porte son juge-

a une épouse, ou, elle a un époux. ment sur lui. Voy. wiyasuwâ-

OWIKIMÂGANIMEW,, etc., (v. tew.

il ra pour épouse, ou, elle l'a pour « OYASUWEW, ok, (v. a.) ilju-

époux. ge.

OWIKIW, ok, (v. n.) il a une mai- « OYASUWEWIN, a, (n. f.) juge-

son, une demeure. ment.

+OYÂBAmEw, (v.a.) TTAM, KKEW, « OYASUWEWIYINIW, ok, (n.f.)
TCHIEEW, il le vise, il le met en juge.
joue.

,OYÂBATCHIGAN, a, (n. f.) mire fcoASdeWiAe(

du fusil. f.) cnur dewjstc.

xOYAHYEW, (v. a.) STAY, KKEWI «OYKIWilwav.a.nAb, -aec

TCHIKEW, il le place bien, il le met sn i

à plomb.

« OYAHISUW, ok, (n. f.) forgeron. «OYAKAHwEW, (V. a.) HAM, HU-
WEWI HIKEW, il le polit avec la

gOYAHISUWIKAMIK, wa, (n. f.)hache.
boutique de forgeron. « OYAKIKKUTEW, (V. a.) TAMI

OYAHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW etc., il le polit avec un couteau,

HIEEW, il le forge. ou, une varlope.

« OYÂHEW, (v. a.) TTAM, HIWEW, «OYASKINAHEw, (v. a) TTAW.
TCHIKEW, il lui donne l'exemple, il HIWEW)«TCHIKEW, il le remplit avec

(incite ,etc soin. Note. Ce mot s'entend tou-

SOYÂ&IEw, etc., (v. a.) idempar ses jours pour: il bourre sa pipe.

paroles. q«OYASKINATTOW W, etc., (v. a )

e OYÂSIW, ok, (a. a.) il est excitéà, il lui bourre la pipe, il lui prépare

agir, par l'exemple d'autrui. à fumer.

'OYÂHUW« ok, (v. p.) il s'y accou- OYINEw, (v. a.) NAm, NIWEW, Ni-

turne il sy habitue. Voy. nwnâma- KEW, il l'arrange avec soin, il le

huw. % dispose avec précaution.

'OYÂAGAN, a, 'n. f.) plat, vase. (tOYImEw, etc., (v. a.) ou, OYO-

OYÂGANIKKEW, ok, (v. n «.) il MEW: il le destine à tel emploie,

fait des vases, des plats. il lui donne telle charge.

OYAKImEW, (v. a.) TTAMMIWEW, « OYEYImEw, etc., (v. a.) il réflé-

TCHIKEW, il en fait lexamen, il chit, il médiTe, pour eoir ce qu'il

rexamine, ce qu'il vaut, va en faire, à quoi il va le desti-

OYAPPITeW(v. a.STKMIeSIWEW, ner.W
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« OYEYITTAM, wok, (v. n.) il tire

ses plans, il prend ses résolutions.

« OYEYITTAMOWIN, a, (n. f.) ré

flexion, préméditation.

« OYEYIMOW, ok, (v. n.) ilmédite

ce qu'il va faire.

« OYWÂSTAWEW, etc., (v. a.) il fait

des prédictions sur lui. N. B. Ce

mot et le suivant s'entendent,

quand, quelqu'un éprouvant cer-

taines sensations dans son corps,

croit de là connaitre lavenir.

« OYWÂTCHIKEW, ,ok, (v. n.) il

prétend connaître . l'avenir, il

éprouve des sensations quilui dé-

couvre lavenir.

« OYWÂTCHIKEWIN, a, (n. f.)
prédiction de l'avenir d'après cer-

taines sensations du corps.

OYIK, wa, (n. p.) glande.

OYUW, ok, (v. n.) il hurle.

OYUWIN, a, (n. f.) kurlement.

OYÉ- (adv.) oyekka, alors, dans ce

temps-là.

P

pA, signe du conditionnel; v. g.,
pa miwasin, il serait bon; ni

pa ki ituttân, j'y serais allé; ki

pa miyo toten, tu ferais bien.

PAHUsIMEw, TTITAW, il le voit, il

laperçoit difficilement; v. g., eta-

tow ni pahuttitân, fjentrevois avec

peine.

x PAKA, (rac.) frapper, donner

contre.

« PAKAHAMÂW, ok, (v. n.) il(rap-

pe. Ce mot s'entend pour:frapper,

battre le tambour.

«PAKAHAMÂWIN, a, (n. f.) action
de battre le tambour.

8 PAKAHAMÂwEw, etc., (v. a.) i
le frappe pour lui.

« PAKAMÂMWEw, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il le frappe.

« PAKAMIMEw, etc., (v. a.) ide,
par ses paroles. '

£ PAKAMEKAHwEw, (v. a.) HAM,
HUWEW, HIKEW, il le frappe, il le

secoue pour en faire tomber la

poussière.

« PAKAMÂGAN, a, (n. f.) marteau,
maillet.

«PAKAMIsiMEw, (v. a) TITAW, SI.

MIWEW, TCHIEW, il le frappe, il

le heurte, contre, ctc., en le jetant

par terre.

« PAKAMISIN, wok, (a. a.) il se

heurte contre, en tombant.

« PAKAMITTIN, wa, (a. in.) ides,.

c PAKAMISKUsIMEw, (v. a.) TITAW,

SIMIWEW, etc., il le frappe, il le

heurte contre la glace.

« PAKAMISKUSIN, wok, (a, a.) il

se heurte sur la glace.

« PAKAKAMISKUTTIN, wa, a.

in) idem.

« PAKAMÂPAHWEW, etc., (v.a.) fl

le frappe au visage.

« PAKAMIKKWEHwEw, etc., it.
a.) idem.

«PAKAMIKKWENEW, etc., (v. a.

idem.

« PAKAMITONE HWEW, il le frappe

sur la bouche.

« PAKAMIYOWEW, (v. im.) vent

subit, violent.

« PAKAMIPAYIW, ok, a, (a. a. el

in.) ça donne un coup, secost.
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« PAK AMISKAWEW, (v. a.) KAM, KA

KEW, KATCHIKEW, il le heurte.
« PAKAMAHIKÂSUW, ok, (a. a.)

il est battu, broyé, v. g., du bled.
c PAKAMAHIKÂTEW, a, (a. in.)

idem.

« PAKAMAHIKEW, ok, (v. n.) il
frappe, il broie.

RPAKAMAHIKEWIN, a, (n. f.)
frappement.

a PAKAMAHWÂWASUW, ok, (v.
n.) il frappe ses enfants.

«PA K A M A SK USIWA KA H 1-
KEW, ok, (v. n.) il bat les grai-
nes, orges, etc.

x PAKÂN, ak, (n. r.) noix.

PAKÂNÂTTIK, wok, (n. f.) noise-
tier, arbre à noix.

+PAKAKKAMISIW, ok, (a. a.) il
a bien son esprit, il est réfléchi;
namawiya pakakkamisiw, il n'a

pas son esprit.
« PAKAKKAMEYIMEw, etc., (v a.)"

il le pense dans son bon sens, ou,
pakakkeyimew, ttam.

PAKAICKAMEYITTAM, wok,
(v. n.) il revient au bon sens, il
recouvre son esprit.

PAKAKKAM, (ad.) probablement,
sans doute.

PAKATTÂHAN, (v. im.) c'est expo-
sé au vent.

+PÂK, (rac.) enflé.

8 PÂKISIW, ok, ta. a.) il est enflé.
m PÂKAW, a, ýa. in.) idem.
m PÂKISIWIN, a, (n. f.) enflure.
g PÂKIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)

il est (c'est) enflé.

& PÂKIPAYIWIN, a, (n. f.) enflure.
'PÂKIPAYIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le fait enfler,

« PÂKINEW, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le fait en/2er en le tou-
chant.

«PÂKIKKWEPAYIW, ok, a, (a.
a.) il a le visage enflé.

«PÂKITONEW, ok, (a. a.) il a la
bouche enflée.

«PÂKÂBIW, ok, (a. a )il a les yeux
enflés.

«PÂKITCHITCHEW, ok, (a. a.) il
a les mains enflées.

« PÂKIKÂTEW, ok, (a. a.) il a les
jambes enflées.

« PÂK ISITEW, ok, (a. a.) il a les
pieds enflés.

«PÂKIYÂWEW, ok, (a. a.) il a le
corps enflé.

× PAKASK, (rac.) clairement, qui
se voit, s'entend, se distingue clai-
rement.

«PAKASKISIW, ok, a. a.) il pa-
rait clairement

PAKASKAW, a, (a. iu.) idem.
a PA KISIWIN,, a, (n.f.)clarté,

r4elligence.

« PAKASKINAWEW, (v. a.) NAM. NI-

WEW, NIKEW, il le voit clairement.
« PAKASkINÂKUSIW, ok, (a. a.)

il est bien visible.

« PAKASKINÂKWAN, wa, (a. in.)
idem.

« PAKASKINÂKUSIWIN, a, (n. f.)
visibilité, vue claire de quelqu'un.

c PAKASKÂBAMEw. (v. a.) TTAM,
MIWEW, TCHIKEW. il le regarde, il
lr voit visiblement.

«PA ASKITTAWEW, (v. a.) TTAM,
T TÂ EW, TTATCHIKEW, il l'entend,
il comprend parfaitement.

« PA A SKITTÂKUSIW, ok, (a.a.)
il e t bien intelligible.

35
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« PAKASKFFTÂKWAN, wa, (a. « PAKÂTEW, a, (a. in.' idet.
in.) idem. «PAKÂSUWIN, a, (n. f.) cuison

« PAKASKEYIMEw. etc., (v. a.) il dans Veau.

en a une connaissance claire et vi- PAKAATAWEHWEW, (v. a.) HAM,

sible. HUWEW, MIXEW, il leprécipite dans

«PAKASKEYITTAM, wok, (v. n.) l'eau, il le jette dans leau

il en a une idée juste et claire. . PAKASTAWEWEBINEw, (v.

« PAKASKEYITTAMOWIN, a, NAM, NIWEW, NIKEV, idem.

(n. f.) connaissance claire d'une cPAKASTAWEPAYIW, ok, a,

chose. a. a.) et in.) il tombe dans l'eau.

«PAKASKOWEW, ok, (v. n) il x PAKKÂN, (adv.) différemment,

parle bien clairement. autrement.

«PAKASKOWEWIN, a, (n. f.) pa- PAKKÂNkIIW, ok, (a. a.) il est
role claire, intelligible. différent, d'une autre espèce.

« PAKASKIHEW, (v. a.) TTAW, HI- «PAKKÂNAN, wa, (a in.) idem
WEW, TCHIKEW, il le rend clair et «PAKKÂNISIwIN a, (n. f) diffé-

visible. rence.

« PAKASKÂSIW, ok, (a. a.) il est «PAKKANEYIw, (V. a.) TTAM.

intelligent. MIWEWTCHIKEW, il le trouve dif-
«PAKASKÂSIWIN, a, (n. f.) ca- férent, il le pense dune autre es

« intelligent. a(.npèce.

« PAKASKAMUW, a, (a. in.) che-

min qui parait bien.

PAKÂSIMOW, ok, (v. r.) il se

baigne.

« PAKÂSIMOWIN, a, (n. f.) bai-

gnade.

« PAKÂSIMEW, etc., (v. a.) il le met

dans l'rau, il le fait bouilltr, il le

fait cuire dans leau.

« PAKÂTTAW, ok, (v. a. in.) il fait

cuire c dla dans leau.

«PAKÂTTÂWIN, a, (n. f.) cuison,
dans leau.

PAKÂTTÂKOKKEW, ok, (v. n.)

il fait chaudiè re, il fait cuire dans

l*eau.

«PAKÂTTÂKOKK EWIN, a, (n. f.)

action de cuire dans leau.

« PAKÂSUW, ok, (a. a.) il est cuit,
il est bcuilli.

« PAKKÂNAHYEW, (V. a.) STAW.

YIWEW, TCHIKEW, il le met à pari,
il le place différemment.

«PAKKÂNIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le sépare.

× PÂKKAHLAN, (v. im.) il y a pul-
sation du pouls.

«PÂKKAHUKUW, ok, iv. pass.)
il éprouve la pulsation du pouls.

«PÂKKAHUKUWIN, a, (n. fp
battement du pouls.

«PÂKKAHUKUHEw, etc., il lui
fait battre le pouls.

×PAKI, (rae.) tomber, aller en bas,
laisser tomber.

« PAKIKAWIW, ok, a, (a. a. et in.

il tombe en gouttes, il dégoutte.

« PAKIKAWIWIN,a, (n. f.) goutte
à goutte.
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PAKIKÂKOWINEw, (V. a.) NAM,

NIWEWNIKEW, il le fait dégoutter.

PAKIKAWINEW, etc., (v. a.) id.

PAKIKAWIHEw, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, idem.

«PAKIPESTAW, (v. im) il ne tom-

be que quelques gouttes de pluie.

PAKIPESTAN, (v. imp.) idem.

PAKIIMEW, (v. a.) TITAW, SIMI-

WEW, TCHIKEW, il le laisse tomber

par terre.

PAKISIN, wok, ia. a.),il tombe

par terre.

« PAKITTIN, wa, (a. in.) idem.

« PAKISINOWIN, a, (n. f.) chute.
« PAKISIMOW, (v. i».) le soleil ou

la lune se couche.

«PAKISIMÂN, a, (n. f.) sommier,
bois qui est le sommier dans les

piéges de bois.

×PAKIT, (rac.) ldcher, abandon-

ner, Idcher prise, en faire le sacri-

fice.

« PAKITÂPEKINEw, (v. a.) NAM,
NIWEW, NIKEW, il le descend avec

une corde.

« PAKITÂPEKIPITEW, etc., (V. a.)

idem.

« PAKITATÂMOW, ok, (v. n.) il

rend le dernier soupir.
e PAKITATÂMOWIN, a, (n. f.) der-

nier soupir.

«PAKITAWAW, ok, (v. n.) il pé-

che avec des filets, il tend des rets.

« PAKITAWÂWIN, a, (n. f.) pêche.
« PAKITAWÂWIYINIW, ok, (n.

f.) pécheur.
« PAKITAWESTAMÂWEW, (V. a.)

il pêche pour lui.

PAKITASINÂPÂN, a, (n. f.) an-

cre. .

« PAKITEYIMEw, (v. a.) TTAM, MI-
WEW, TCHIKEW, il en désespère, il
le livre, il en fait le sacrifice.

« PAKITEYITTAM, wok, (v. n.) il
fait le sacrifice de, v. g., pakiteyit-

tam opimâtisiwin, il fait le sacri-

fice de sa vie.

« PAKITEYITTAMOWIN, a, (n. f)
sacrifice, abandon.

«PAKITEYIMOW, ok, (v. r.) it
désespère, il se livre au désespoir.

«PAKITEYIMISUW., ok, (v.r.) id.
« PAKITEYIMISUWIN, a, (n. f.)

-abandon de soi-même.

« PAKITEYIMOWIN, a, (n. f.) id.
c PAKITEYrTTAMÂWEw, (v. a.)

*TAM, KEW, TCHIKEW, il le lui aban-
donne, il lui délivre, il lui remet.

«PAKITEYITTAMÂKEWIN, a,
(n. f.) abandon, rémission.

« PAKITEYIMISUSTAWEW, etc.,
(v. a.) il se livre à lui, il s'aban-
donne entre ses mains.

« PAKITINÂSUW, ok, (v. n.) il of-
fre un sacrißce.

« PAKITINÂSUWIN, a, (n. f.) sa-
crifice.

KITCHI PAKITINÂSUWIN, St.
Sacrißce de la Messe.

«PAKITINÂSUWINÂTTIK, wok,
bois du sacrifice, (n. f.) kitchitwa-

pakitinâsuwinâttik, autel.

« PAKITINÂSUSTAWEWe eC., il lui

offre un sacrifice.

« PAKITINASUSTAMAwEw, etc.,

(v. a.) il offre un sacriice pour lui.

c PAKITINEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le ldche, il le laisse aller,
il le délie.

« PAKITCHIWEBINEW, etc., il
lui ldche la bride. '
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« PAKITINISUW, ok, (v. r.) il se

donne en sacrifice, il se livre, il se

résigne.

e PAKITINISUWIN, a, (n f) sa-
crißce de soi-même.

a PAKITINISUSTAWEW, (v. a.)
il se livre à lui.

« PAKITINAMÂWEW, etc., (v. a.)
il lui offre, il le lui abandonne.

« PAKITINAMÂKEW, ok, (V. n.)

il offre.
« PAKITINAMÂKEWIN, a, (n. f.)

offrande.

« PAKITINIKEW, ok. (V. n.) il

sème.

« PAKITINIKEWIN, a, (n. f) ac-
tion de semer.

« PAKITINIGAN, a, (v. f.) semence.
a PAKITISKWEYIW, ok, (v. n.)

il baisse la tête.

« PAKITCHIMEw, (v. a.) MIWEW,
etc., maledicit ei, il lui souhaite

du mal.

« PAKITCHIMOW, ok, (n. n.) ma-
ledicit, il fait des imprécations.

e PAKITCHIMOWIN, a, (n. f.)
malédiction.

« PAKITASUWÂTEW, etc., (v. a)
il lui souhaite du -mal.

i PAKITATÂMEw, (v. a ) TTAM, etc ,
il cesse de le respirer.

e PAKITATÂTTAM, wok, (v. n.) il

ldche,il laisse aller sa respiration.

« PAKITATA1TÂMOWIN, a, (n
f.) abandon de la respiration.

« PAKITCHIW, ok, (v. n.) il ldche

prise.' On dit aussi ce mot pour
un oiseau qui du haut des airs

s'élance en bas.

* PAKITCHIWIN, a, (n. f.) action
de ldcher prise.

x PAKESSEW, ok, (v. n.) il joue
au jeu de hazard, (le jeude main.)

«PA.KESSEWIN, a, (n. f.) jeu de
hazard

PÂKKATCHI (adv.) sans retour,
pour toujours, v. g. pâkkatchi
sipwettew, il est parti pour tou.
jours, pâkkatchi itwew, il ne re-
vient pas sur ce qu'il a dit. Voy.

Nâspi ichi.

x PAKKEGIN, wa, (n. r.) cuir,
peau tannée, v. g. moswegin, cuir
d'orignal, mustuswegin, peau de
buffle. N. B. La terminaison,
wegin, désigne du cuir, du drap,
de (indienne, qnelque chose de
mince, etc.

« PAIKKEGINOKKEW, ok, (v. n.)
il tanne, il prépare du cuir.

« PAKKEGINOKKEWIN, a, (n.
f.) préparation du cuir. Voy. Ke-
sinikuw.

× PAKK, (rac.) une partie, déta-
cher une partie moindre d'une
plus considérable.

« PAKKI, (adv.) une partie, une
portion, v. g. pakki ki ka miyi-
tin, je t'en donnerai une partie,
pakki nama niwâsin, il y en a
une partie qui n'est pas bonne.

« PAKKUNEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il (écorche, il lui enlève la

peau.
«PAKKUTCHINEW, (v. a.) il

lui ôte les entrailles, il lui arrache
les tripes.

«PAKKWEPAYIW, ok, a, (a. a,
et in.) un morce u qui se détache.

C PAKKWEHwEw, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il en détache une
par/e en frappant dessus.
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PAKKWENEW, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il en détache un

morceau avec la main.

PAKKWENIGAN, a,(n. f.) mor-
ceau détaché.

PAKKWATCHIPITEW, (v. a.)
TAM SIWEW, TCHIKEW, il Varra-
che avec effort.

« PAKKWEPITEW,. etc., (v. a.)

il en détache un morceau avec vio

lence, il en déchire une partie.

« PAKKWEPITCHIGAN, a, (n. f.)
morceau détaché, déchiré.

PAKKUYAWEW, (v. a.) YAM, YÂ

KEW, il le touche, il lui fait une

blessure.

PAKKWANIPEKIW, ok, (a. a.)
il a une ampowle dans la main, il

a la main foulée.

PAKKWANIPEKIWIN, a, (n.
f ) ampoule, foulure dans la main.

PAKKWÂTIPEHWEW, etc.,
(v. a.) il lui enlève la chevelure.

« PAKKWÂTIPENEW, etc., (v.a.)
idem.

«PAKKWEswEw, (v. a.) SAM, su-

WEW, SIKEW, il en coupe une par-

tie avec le ciseau, ou, le couteau.

PAKKWEKAHWEW, (v. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il en détache un

morceau avec la hache.

PAKKWESIW, ok, (a. a.) il n'a

qu'une partie, il est détaché du
tout, on lui en ôte une partie. On
dit: pakkwesiw pisim, la lune
est dans un de ses quartiers, ou,
pakkweyâsikew.

« PAKKEYAW, a, (a. in.)(il lui
manque une partie.

PAKKWESIN,wok, (a. a.) il s'en
détache une partie en tombant.

«PÂKKWETTIN, wa, (a. in.) id.
«PAKKWESIMEW, ~(v. a.) TITAW,

SIMIWEW, TCHIKEW, il en fait par-
tir un morceau, en le jetant par
terre.

«PAKKWESIGAN, ak, (n. f.)
pain, farine, bled.

« PAKKWESIGANIKKEW, ok,
(v. n.) il fait du pain.

«PAKKWESIGANÂBUIY, a, (n.

f) bouillie.

PAKKWESIGANIMIN, a, (n. f)
le grain de bled.

«PAKKWESIGANASKUSIY, a,
(n. f.) paille du bled.

«PAKKWESIGANÂTTIK, wa,
(n. f.) idem.

« PAKKWESEAwEw, (v. a.) KAM,

KAKEW, KÂTCHIKEW, il en détache

une partie avec son pied.

« PAKKWESOWÂTEw, (v.a.) TAM,

STWEW, TCHIKEW, il en coupe une

tranche, une lisière.

« PAKKWESOWÂTCHIGAN, a,
(n. f.) tranche.

×PÂKKWEHWEW, (v. a.) HAM,

HUWEW, HIIKEW, il fait un bruit

en le frappant, ou, en le touchant.

« PÂKKWESTE HWEW, etc., (v.
a.) idem, il fait claquer son fouet

sur lui.

« PÂKKWESTEHIKEW, ok, (v.
n.) il fait claquer son fouet.

«PÂKKWESTEHIKEWIN, a, (n.
f.) claquement de fouet.

x PAKKUPEW, ok, (v. n.) il va

dans eau, il se met ddns Veau.

« PAKKUPEWIN, a, (n. f.) action
d'aller à l'eau.

«PAKKUPEPATTAW, ok, (v. n.)
il court à l'eau.
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PAKKWANIW, (v. n. et v. im.)

quand les arbres étant en sève,
lécorce s'en détache facilement, v.

g. sâsäy pakkwaniwok mistik-

wok, les arbres sont déjà en sève.

PÂKKÂHÂKKWÂN, a, (n. r.) bou-

clier, peau de parchemin- induite

de colle qui devient impénétrable

aux trails.

PÂKKÂHÂKKWÂN, ak, (n. r.)

coq, poule.

×PAKKIswEW, (v. a.) SAM, sU-

WEW, SIKEW, il lui fait faire ex-

plosion, il le fait sauter par la

poudre.

« PAKKISUW, ok, (a a.) il fait ex-

plosion.

« PAKKITI'EW, a, (a. in.) idem.

« PAKKISUWIN, a, (n. f,) explo-

sion.

« PAKKISAMÂW, ok, (v. n.) il

saute-par la poudre, il est frappé

par une explosion de poudre.

« PAKKISAMÂWIN, a, (n. f.) ac
cident par une explosion.

x PÂKK, (rac.) à sec, où il y a peu

.d'eau, asséché.
« PIKKWAW, (v. im.) il y a peu

d'eau.

« PÂKKUSIW, ok, (a. a.) il est à

sec.

c PÂKKWÂYAW, (v. im.) c'est

plat, il y a peu d'eau.

« PÂKKUTEW, a, (a. in.) c'est

asséohé.

# PÂKKWÂHWEw, (v. a) HAMt, HU -

WIEW, HIKEW, il lasséche.

« PÂKKUTCHITCHEHUSUW,ok,
(v. r.) il s'essuie les mains.

« PÂKKUTCHITCHENEW, (v. a.)

il lui essuie les mains.

«PÂKKUTCHITC I E H W E W,
etc., (v. a.) idem, il lui assèche

les mains

« PÂKKUTCHITCHEW, ok, (a. a.
il a les mains sèches.

« PÂKKUKKWEHUW, ok, (V. r.

il s'essuie le visage.

«PÂKKUKKWEHUN, a.(n.f.) ser

viette.
«PÂKKUKKWEW, etc., (v. a.) il

s'essuie le visage.

c PÂKKUPAYIW. ok, a, (a. a. et

in.) il devient sec.

« PÂKKWATCHAW, (v. im.) ter-

rain sec.

« PÂKKWATASKAMIKAW, I.
im.) idem.

« PÂKKUSITEIUSUW, ok, (. r.

il s'essuie les pieds.

« PÂKKUSITEHWEW, etc., (v.

a) il lui essuie les pieds.

« PÂKKWASKAMIKAW, (v. im)

terrain sec.

« PÂKKWATASKAMIK, (n. f.) dé-

sert.
«PÂKKWATÂMOW, ok, (v. n.) il

a la respiration brùlante, étant

beaucoup altéré par l'exercise.

« PÂKKWATÂTTAM, wok, (v. n.)

idem.

C PÂKKWATÂMOWIN, a, (n. f.)
respiration brûlante par la soif.

× PÂKOMOW, ok, (v. n.) il vomit.

« PÂKOMOWIN, a, (n. f.) vomis-

sement.

«PÂKOMOKKWEW, ok, (v. n.) il
vomit du sang.

«PÂKOMOKKWEWIN, a, (n. f)

vomissement de sang.

«PÂKOMOHEW, etc., (v. a )i le

fait vomir.

4
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PÂKOMOSWEW, etc., idem.

PÂKOMOSIGAN, a, (n. f.) vomitif.
e « PÂKOMOTOTAM, etc., il le vo-

mit. Voy. Pâpayihew.

÷PAKKWANOW, (adv.) au ha-

zard, sans savoir, en aveugle, par

cœur, v.g. pakkwanow pimuttew,
il marche à tdtons, pakkwanow

r wittam, il raconte au hazard,

pakkwanow kiskeyittam, il le
sait par cœur.

« PAKKWANOMEW, etc., (v. a.)
il en parle au hazard, sans savoir.

« PAKKWANÂWISIW, ok, (a. a.)
il agit au hazard.

« PAKKWANÂWISIWIN, a, (n.

f.) action à tdtons.
« PAKKWANOWAYIMO ME W,

etc., (v. a.) il en parle au hazard,

il en médit, sans savoir ce qu'il dit.

« PAKKWANOWEYIMEW, etc.,
(v. a.) il ne connait rien sur son

compte, il l'ignore.
« PAKKWANOWEYITTAM,wok,

(v. n) il en est ignorant.

.# 'PAKKWANOWE Y I T T A M O-

WIN, a, (n. f.) ignorance.
xPAKWÂTTEHWEW, (v. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il le ceinture.
« PAKWÂTTEHUW, ok, (v. r.) il

se ceinture.

« PAKWÂTTElHUN, ak, (n.f.) cein-

ture.
s PAKWÂTTEHUNIKKEW, ok,

(v. n.) il fait une ceinture.

« PAKWÂTTEHUNISKAWEW, (v.
a.) CAM, il s'en ceinture.

«PAKWÂTTEHUSKAWEW, etc.,
(v. a.) idem.

e .* PAKWÂTTEHUTOTAWEW, (v. a.)
TA, )il s'en sert comme ceinture.

+ PAKWATASKIY, a, (n. f.) terre
déserte.

« PAKWATASKAMIK, (n. f.) dé-
sert. Voy. pikwataskami%.

+ PAKUSEYITTÂKUSIW, ok, (a.

v.) il donne espérance.

«PAKUSEYITTÂKWAN, wa, (a.
in.) il y a lieu d'espérer.

« PAKUSEYIMEw, etc., (v. a.) il
attend quelque chose de lu°I.

« PAKUSEYITTÂM, wok, (v. n.) il

espère, et, il désire cela.

«PAKUSEYITTAMOWIN, a, (n.
f.ýdés, espoir.

«PAKUSEYIMOW, ok, (v. n.) ila
espoir.

« PAKUSEYIMOWIN, a, (n. f.) es-
poir. désir.

« PAKUSIHEw, etc., (v. a.) il men-

die auprès de lui.

« PAKUSITTAW, ok, (v. n.) ilmen-

die, il quéte.

« PAeUSITTAÂWIYINIW, ok, (n.

f.) mendiant.

«PAKUSIHIWEW, ok, (v. ind.)
il mendie.

+ PÂKKISIW, ok, (a. a.) il est dur-

ci, massif.

« PÂKKAW, a, (a. in.) idem.

« PÂKKAK, wok; (n. f.) ou, PÂK-
KAKKUS, ak, étre imaginaire

qui n'a que les os et la peau, et qui

se plait à siffler et crier pendant

la nuit pour épouvanter les vi-

vants.

+ PAKUNE, (rac.) percer, trouer.

f(PAKUNESIW, ok, (a. a.) il est

troué, percé.

« PAKUNEYAW, a, (a. in) idem.
«PAKUNEHwEw, (v. a.) HAM, HU-

PAK



WEW, HIKEW, il le perce, il luifait «PAMIKKAWEW, (v. a.)KAM, KÂKEW,
une ouverture. KTCHIKEW, il lui donne des soins,

« PAKUNENEW. (v. a.) -NAM, NI- il le soigne.
WEW, NIKEw, il lui fait un frou «PAMISTAWEW, (v. a.) TAM, etc.. «Iavec la main. idem, il reste auprès de lui pour le

« PAKJNESIN, wok, (a. a.) il est servir.<
troué. « PANISTÂKEWIN, a, (n f.)o/fi« PAKUNESIMEW, etc., (v. a.) tl lui ce, devoir, service.
fait un trou en le jetant par terre. «PAMINEW, (v. a.) NAM NIWEW

PAKUSKWAHAN, (v. im.) la gla- NIKEW, il en prend soin.
ce du lac commence à se briser au x PÂN, (rat.) déployer, dilater, épa-
printemps.. nouir, évaser.1T

x PAKWÂ, (rat.) haïr, détester. « PÂNÂKUTTEW, v. im.) la terreC PAKWÂTCHIGAN, ak -(n f.) commence a se déecuvrir au prin- «P
ennemi, celui qu'on haït. temps. M

« PAKWÂSIWEW, ok, (v. ind.) il «PÂNEPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW,
a de la haine. TCHIKEW, il le découvre, il l'épa-

« PAKWÂSIWEWIN, a, (n. f) nouit. w
haine.« PÂNAHWEW, (V a.) AAM, HUWEW. PA« PAKWÂTEW, (v. a.) TAM, SIWEW, HIKEW, il le découvre, il le met à pk
TCHIKEW, il le hait. découvert. PA

« PAKWÂTIKUSIW, ok, (a a.) il « PÂNA HIKEW, ok, (v. n.) il dé- iest abominable, détestable, couvre la terre, il ôte la neige, où il
PAKWÂTIKWAN, wa, (a. in.) doit fixer sa loge, l e
c'est abominable, etc.

« PAKWÂTIKUSIWIN, a, (n. f.) PÂNINEW, (v. a.) NAM, NIWEW

acted'ére ' esé, aï.NIKEW, il l'évase. ia eacte d'te desté,ha. m.) ils se « PÂNIHEW, (v. a.) TTAM, HIWEW PA]

haK Wsent.(TCHIKEW, ilîle rend évasé. idei

« PAKWÂTITUWIN, a, (n. f) hai-iPÂNES[W, ok, (a. a.) il est évasé. PAL
ne mutuelle. «PÂNEYAW, a, (a. in.) idem. PsF

× PAMIHEW, (a. a.) TTAW, HIWEW,(cPÂNESIWJN, a, (n. f) évasure.
TCHIKEW, il en prend soin, il le « PÂNEPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)

Psert.. c'est évasé. PAP

« PAMIHIWEWIN, a. (n. f.) ser--«PÂNEYÂGAN, a, (n. f.) vase éva- din
vice, soin. sé. Pi'

« PAMIRISUW, ak, (v. r.) il a soin x PÂNÂKATAMUWa (a. in.i PAP
de lui-même, il pourvoit pour lui- 1 1Pp
méme.. chemin battu,, beaucoup marqué. est g« PÂNÂKATAMUTTAW, ok, (v. a. PAP«PA M«HPSNWKATAMUTTAW,)oki( .ea. pip)

in.) il fait un chemin battu, battre ,PAP
soi-même. le chemin. diveri

PAK 5 32 :. PÂN
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PÂPÂK, (ad.) un peu. Voy. etato watch pittwawapisis. di, wa ittwi i fume pour se
- PAPAK, (roc.) mince. distrair.
S PAPAKISIW, ok PAPAKWATCHIHEw, etc., (v.e.mine. k (a. a) il est a.) il le distrait, il le divertit.

PAPAKAW, a, (a. in.) idem. «PAPAKWATEYIEw, etc., (v.
,PAPAKAW, a, (n. f.éto/f a)il le trouve amusant, distray-PAPAKI w . f.) étoffe nt.
(PAPAKISIHEw (v. a.) TTAM, HI- « PAPAKWATEYITTAM wok,WEW, TCHIKEW, il l'aminicit. (v n. lsedsnueils i
<PAPAKIKUTEW, (v. a.) TAM, si- trait.

le TCHIKEW, il ramincit avec «PAPAKWÂTISIW, ok, (a. a) ille coPuteau ou le rabot, est d'un caractère amusant.PAPAKAHWEW, (v. a.) HAM, HU (c PAPAKWÂTISIWIN a, (n.f)
WEW hIKEW il (amincit avec la caractère distrayant.

PAPAKIsWEw, (v. a.) SA S «PAPAKWATEYITTÂK US I W,< A IWEW (.a) SAM su ok, (a. a. ) il est désennuyant, amu-WEW, SICEw, il le taille Mince. sant.
iPAPAKITTAK, wa, (n. f.) bois, «PAPAKWATEYTÂKWAN

planeche mince. , ,(.f)bz,«PP W EYTTÂKWANpaPAK e ince.wa, (a. in.) idem .PAPAKIWEYÂN, a, (n. f.) che- « PAPAKWATE YI T T Â K US I-
mPPAKIWEY NEGIN WIN, e, (n. f.) distraction, amu-

f) indienne, cotonE wa, (n. sement.

(PPAK nBISKUSIWok + PÂPAKUPAYIW, ok, (a. a.) laiest ieenprlan ok, (a. a.) peau lui pèle, il a des ampoules.l est mince, en parlant du fer. «PÂPAKUSITESIN, wok. (a. a.)
idem. S , wa, (a. in.) il a la peau pelée aux pieds.
PAAÂKSW k« PÂPAKUNEw, etc., (v. a.) il leiPAPAKÂSKUSIW, ok, (a. a.) il pèle, il lui fait des ampoules.est mince, en Parlant du bois. x PAPÂ, ou, PAPÂMI, (rac.) ded'APAK.ÂSKWAN wa, (a. in.) bord et d'autre, de côté et d'autreiem. Gv. 

. papâ nakamow, il va dePAPAKEGAN wa, (a. in.) il est côté et d'autre en chantant; papâ.mince, en parlant du drap, in- mi kiskinohamakew il va en-dienne, etc. 
seigner de tous côtés; papîmi ki-PAPAKEKASIN, wa, (a. in.) id. iskwew, il fait des folies de bordPAPAKATCHIW ok, (a.a.) il et d'autre.est gelé mince. w« PAPÂMAHOIIOW, ok, (a. a.) ilPAPAKATIN, wa, (a. in.) idem. est porté par l'eau, de côté et d'au-tPrPAKWATCH,(adv.) distraire, tre.diCtirý amuser, t'. g., papak « PAPÂMAHOTEW, a, (a. in.) id.

i

PAP
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« PAPÂMÂMOW, ok, (v. n.) il fuit il voyage, il marche de côté e

de côté et d'autre. d'autre.

« PAPÂMATWEMOW, ok, (v. n.) «PAPÂMUITFATAM,wok, (v a. in.j

il va de bord et d'autre en pleu- - il voyage dans telle place.

rant. « PAPÂMAPIWOK, ok, (a. a.) ils

«PAPÂMÂSIW, ok, (a. a.) il va à sont assis de côté et d'autre.

la voile. «PAPÂMASTEW, a, (a. in.) idern.

« PA PÂMÂTAN, wa, (a. in.) ça s'en aPAPÂMÂPOKOW, ok, (a. a., i

va au vent.s'en va à la derive.

« PAPÂMEYIMEW, (v. a.) TTAM, MI- cPAPÂMÂPOThW, a, (a. in.) id.

WEW, TCAIKEW, il s'inquiète de aPAPAMÂHI.711EW, ok, (v. n.

lui, il s'en préoccupe. rôde de côté et d'autre.

«PAPÂMEYITTAMOWIN, a, (n. + PAPÂSIW, ok, (a. a.)il est pres-

f.) souci, inquiétude. sé, il a grande hâte. Voy. nanik
PAPÂMIKKAWEW, KAM,. il le suit kisiw.

partout. «PAPÂSIWIN, a, (n. f.) hâte, pré.
«PAPÂMIPAYIW, ok, a, (v. PA.) il cipitation.En

va de côté et d'autre. «PAPÂSIHEW, (v. a.) TTAM, HIWEW,

PAPÂMIPATTAW, ok, (V. n.) il TGHIKEW il le fait hâ«er, ille pns. 1

court de côté er d'autre. se.

+MPAPÂSIWok, (. a.)illtp

« PPÂIYWoh,- .a. ilvoe rse ilaraneharte. Vyai

de çôté et d'autre. «PAPÂSEYImEw, (v. a.) il pense

« PAPÂMIPITCHIW, ok, (v. n.) il 'aI est en grande hâe.

lève le ca p de côté et d'autre. «PAPASEYI'TAM, wok, (V. n.l

« PAPÂMIPITCHIWIN, a, (n. f.) est inquiet etpressé.

périgrination. «PAPASEYITTTAMOWIN, a, lik

«PAPÂMISKANAWEW, ok, (v. f. hâte, empressement.

n.) il fait dds chemins en tous sens. x PÂ"PÂTI'EWiKW.EW, oh-,la.

«PAPÂMITTÂTCHIMOW, ok (v. a. v il a le visage tacheté.

r.) il se trameten.Io-as sens. «PÂPÂTTEWISIW, ok, (a. a.i

« PAPÂMUTTEW, ok, (v. n.) il voy- est tacheté.

age, il a de bord et d'autre. «PÂPÂTTEYAW, a, (a. in.) Ù9

«PAPÂMUTEWIN, a, (n. f.) voy- tacheté.

age,"marche. « PÂPÂKÂPIT1'ESIS, ak, (nl. f[)kb P

«P«PÂPMUTTAHEW, (v. a. PPHTTAWE casse, bécassine.

HIWEWT TCHIKEW, il le fait voya- «PÂPÂSTCiEW, ok, (n. f.) prà P

ger, il le conduit de côté et d'au- bois, oiseau qui perce le bois are

tre. son bec. X

«PAPÂMUTTEHUW, ok, (v. -r.) x PÂPAYIHEw, (v. a.) TTAW, 
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WEW, TCHIXEW, il le vomit, et, il « PÂPPAWIW, ok, (v. r.) il se se-le fait venir, il l'amène. coue, pour faire tomber ce qui lui
PIPAHEW, etc, (v. a.) idem. est attaché.ePÂPAYIW, ok, (v. n.) il vient à Ppp WIWIN a (n. f.) choc,

il, chev.al 
s.ecouse, pour s'épousseter..iPÂPIYAW, ok, (v. n.) (il vient e~n «PAPPAWISITESIMOWok(v

eU Volant, r. i secoue ses pieds pour en fairea.et PÀPATTAW, ok, (v. n ) il Laent tomber la boue, ou, la neige.

. coura . )«PÂPPAW ISIMEW , (v. a.) TITAW,PAPEYAK, (ad.) un à un, quelq SJMIWEW, TCHIKEW, il le secoue, il
×PP W ole frappe contre, pour en fairexPAPTCHIW, ok, (a. a.) il est tomber ce qui y est attaché.
W t a ,an)d « PÂPPAWINEW, (v. a.) NAIM, NI-nk gPAPÊTAN, wa. (a. in.) idem. WEW, NIKEW, il l'époussette.

£PAPÊTCHIWEYIMEW, etc., (v.a.) « PÂPPAWIHEw, (V. a.) TTAW, HI-pré- il le trouve lent. WEW, TCHIKEW, ii le secoue, etc.
xPAPEWEW, ok, (a. a.) il est « PÂPPAWIPAYITTAW ok, (V.sW chanceux, heureux. a. in. il lenettoie en le secouant.is- PAPEWEWIN, a, (n. f.) chance « PÂPPAWEHWEW (v. a.) HAX, U-

bonne fortune. , WEW, HIKEW, il le nettoie, en le se-k £PAPEWESKÀWEW, (v. a.) KA, couant.
KÀEW, KATCHIKEW, il lui porte « PÂPPAWITAKAHWEW, (v. a.)ense chance, il lui porte bonne fortune. HAMI, HUWEW, HJIKEW, il le nettoieIPAPEWEHEW, etc., (v. a.) il le en le frappant contre quelquerend chanceux. chose.

i<APEWEMEw, ete., (v. a.) idem. « PÂPPAWIWEBINEW (v. aJ×PAPESTIN, (v. im.·) il y a tour- NAM, NIWEW, NIKEW, il le secoue« on de neige. pour jeter ce qu'il contient, v. g.,>PAPESTIN, wa, (n. f amas, un sac qu'on secoue, etc.
banc de neige. X PÂPPIW, ok, (v. n.) il rit.

£ PAPESTINOWIN, (v. im.) il y a « PÂPPIWIN, a, (n. f.) le rire.
des amas de neige. « PÂPPIHEW, (v a.) TTAWppp

PAPESK , ok, (a. a.) il est TCHIKEW, il rit de lui.
rude, inégal. « PÂPPISIMEW, etc., (v. a. ) il lec PAPESKWAW, a, (a. in.) idem. plaisante, il le raille.

PAPETIKKUNEW, etc., (v. a.) il « PÂPPIWEYIMEW, (v. a.) TTAM,lttache en botte. 
MIWEW, TCHIKEW, il s'en moque,PAPETIKUNISKEV ok, (a. a.) ou, pâppinwey;mew, ou, pâppi-

« est sans armes. nottawew.
b. dPAWOKEW, ok, (V. n.) il « PÂPPIWEYIMIWEWIN, a, (n.s ailes, il secoue ses ailes. f.) moquerie.

p p



PAS

« PÂPPIWEYITTÂIU1SIW, ok
(a. a.) il est risible, ridicule.

« PÂPPIWEYITTÂKWAN, wa.
(a. in.)'idem.

x PASAK, (rac.) collant, gluant, qui
adhère.

« PASAKUSIW, ok, (a. a.) il est
gluant, il est épais.

« PASAKWAW, a, la. in.) c'est
épais, v. g., une soupe.

« PASAKWÂBUtY, à, (n. f.) un li
quide collant, gluant.

« PASAKUSKIW, ok, <n f.) gomme
collante.

« PA SAKUSKIWIW, ok, (a. a.) il
est collant comme de la gomme.,

« PASAKÂBIW, ok, (v. n.) il cligne
les yeux.

« PASAKÂBIWIN, a, (n. f.) clin
d'Sil.

«PASAKWÂBIW, ok, (v. n.) il
ferme les yeux.

« PASAKWÂBIPAYIW, a, (v. n.)
idem, il s'endort.

« PASAKWÂBIWIN, a, (n. f.) ac-
tion de fermer les yeux.

« PASAKUSKITCHÂN, a, (n. f)
jus du tabac formé dans la pipe.

« PASAKUSIN, wok, (a. a.) il est
gluant.

« PASAKUTTIN, wa, (a. in.) idem.
« PASAKUSIMEW, (v. a.) TITAW, sI-

MIWEW, etc., il le colle en 'éten-
dant par terre.

« PASAKUSKIWATCHIGAN, a,
(n.-.f) cire à cacheter.

« PASAKUSKIWAHEW, etC., (v.a.)
il le collè, il le glue.

PASAKWAMOW, ok, a, (a. a. et
in.) il tient, il adhère, étant collé.

« PASAKWAMOHEW, (V. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il 'adhère, ilte
colle ensemble.

«PASAKWA HWEW, (v. a.) HAM
HUWEW, HIKEW, idem, pasakwa-
mohew.

« PASAKWAHIGAN, a, (n. f.) col-
le, cire, glue.

«PASAKWEWEW, ok, (a. a.) il
a la chair gluante, ,v. g., un ani-
mal ruiné, fatigué.

«PASAKUSKIWEW, ok, (a. a.
il est embourbé.

«PASAKUSKIWOKAW, (v. im.
c'est bourbeux.

« PASAKUTCHESKIWOKAW,(.

im.) idem, fangeux.
xPASÂBAH WEW, etc., (v. a.) ili
frappe au visage.

«PASASTEHWEW, (v. a. HAM, nu.

WEW, HIKEW, il le fouette.
« PASASTEHUWEWIN, a, (n. f.

chdtiment, punition.
c PASASTEHWÂWASUW, ok, (V.

n.) il chdtie, il fouette ses enfants-
«PASASTEHWÂWASUWIN, a

(n. f) action de punir les enfants.
« PASASTEHIGAN, a, (n. f.) fouet.
«PASASTEHIGANIKÂKEW, ok

(v. n.) il s'en fait un fouet.
«PASASTEHIGANIKEW, ok, (v.

n.) il fait un fouet.

« PASASTEHIGANIKAWEW, (V. a.)
il lui fait un fouet.

« PASASTEPAYIHEW,(v. a.)TTAW,
HIWEW, TCHIKEW, il décrit une li-

gne dessus avec une ficelle, une
corde, en fouettant la partie qu'il
marque.

« PASASTEPAYITCHIGAN, a, (n.
f.) corde pour marquer, en forme
de fouet.
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PASASTEPAYITCHIKEW, ok,<PASEPAIW, ok, a, (a. a. et
{*.n.) il tire des lignes en fouet in.) il a une fissure, une fente.
tant avec une corde. «PASAKÂNEPAYIW, ok, a, (a.

PASASTEPITEW, (v. a.) TAM, SI- a. et in.) idem.
WEW, TCHIKEW, il décrit des lignes «tPASAKJPAYIW, ok, a, (a. a. et
sur lui en le fouettant. in.) idem.

«PASIKKWEHwEw, etc., (v. a.) «PASIKUTCHIKEW, ok, (v. i.) il
il le frappe au visage, il le souf- sillonne, il fait une rainure.
lette. «PASIKUTCHIKEWIN, a, (n.

ipASITCHITCHEHUSUW, ok, rainure.
(v. r.) il se frappe dans les mains. o PASIKUTCHIGAN, a, (n. f.> in-

*PASITCHITCHEHWEW, (v. a.) il strument a rainure, bouvet.
Le frappe dans les mains. « PASIKJTEW, (v a.> TAMI S[WEW,

,PASIKKWEPITEW, (v. a.) il lui TCHIKEWI il lui fait une rainure.
bande.les yeux, le visage. « PASIPESIN, wok, (a. a.) il tour
PASIKKWENEw, etc., (v. a.) id. ne, il va en forme de concavité.
PASISKWEPITEW, etc., (v. a.) il «PASIPETTIN, wa, (a. in.) idem.
lui bande la tête, il lui met une « PASIPESTIN, (v. im.) tourbillon
couronne. de vent, qui a lair-dun sillon en
PASISTIKWÂNEPITEw, etc., (v. effleurant la terre ou leau.
a.) idem. a PASIPEYOWEW, (v. im.) com-
PASISKWENEw, etc., (v. a.) id. me Pasipestin.
PASISKWEPISUW, ok, (a. a.) il « PASIPEYAW, (v. im) ça passe
a la tête bandée, couronnée. comme un sillon.
PASISKWEPISUN, a, (n. f.) ban « PASAHWEW, (V. a.) HAMI HUWEW,

deau, couronne. HIKEW, il léqurrit.
PASITONEawBw, etc., (v. a.) il «PASAHIKEW, ok, (v. md.)
lui donne un soufflet sur la bouche. équarrit du bois.

PASISIW, ok, (a. a.) il est creux, « PASAHIKEWIYINIW, ok, (nf.)
oncave, cannelé, sillonné.équarrisseur.
ASAW, a, (a. in.) idem. «PASAHIKEWITCHIKAHIGAN,
ASIKISIW, ok, (a. a.) idem. a, (n. f.) hache pour équarrir.
ASIKAW. a, (a. in.) idem. x PASIKOW, ok, (V. r.) il se lève,
ASISIWIN, a, (n. f.) sillon, rai- étant assis.

sure, conoavité. « PASIKOWINa, (n. f.) action de
ASIKISIWIN, a, (n. f.) idem. se lever.
ASATCHAW, (v. im.) coulée, c PASIKOHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW

aveline, ravin. TCHIKEW) il le fait lever, il le lève.
ASIBISKAW, (v.. im.) ravin, a PASIROusw, (v. a.) NAM, NTWEW,

sure, ouverture dans un rocher, NIEw, il le lève.
« PASIKOTISAIwaw, (v. a.) HANe



HUWEW, HIKEW, il le fait lever

brusquement.

« PASIKOSTAWEW, (V. a.) TAM, TÂ-

KEW, TATCHIKEW, il se lève en sa

présence. Aussi, il lui résiste.

« PASIKOPATTAW, ok, (v. n.)~il

se lève très-promptement.

PASINAW, (ad.) et, pasinaw tctti?

expression de doute. Je ne sais

pas si, etc., est-ce que? v. g., pasi-

naw kita pe-kiwew, il est dou-

leux qu'il revienne; pasinaw tchi

ki miyin ? est ce que tu ne me le

donnerais pas? pasinaw ekusi

itwew eka ketchinahutji, sans

doute qu'il ne parlerait 'pas ainsi

s'il n'était pas certain; pasinaw

ni pa pittukân ? est-ce que je

pourrais entrer? Voy. Matwân,

etc.
x PASISÂWEW, ok, (v. n.) il fait

brûler, il fait flamber, il met le

feu à la prairie.

« PASIswEw, (v. a ) SAM, SUWEW,

SIKEW, ilte fait briler, il l'incen-

die.

« PASISUW, ok, (a. a.) il brile, il

est en feu.

« PASITEW, a, (a. in.) il y a incen

die.

x PÂSITCH, (prép.) pâsitchi, par-

dessus.

« PÂSITCHIPAYIW, ok, a, (a. a.

et in.) ça passe pardessus.

«PÂSITCHIPEW, (v. im.) reau
submerge, il y a inondation.

« PÂSITINEw, (V. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le prend en mettant la

main par-dessus quelque chose.

« PÂSITAHYEw, (v. a.) STAW, YIWE,

TCHItEW, il le met par-dessus.

« PÂSITCHIKWÂSKULTIW, et
(v. n.) il saute par-dessus.

« PÂSITCHIWEBINEw, etc , (V. a

il le jette par-dessus.

« PÂSITÂSKUW, ok, (v. n.) tI pas.

se par-dessus, v g., une clôture.

« PÂSITÂTTAWIW, ok, (v. n.) i.

«PÂSITUTTEW, ok, (v. n.) il Mar.

che par-dessus. e
« PÂSITAHwEw, (v. a.) HAN, RU.

WEW, HIKEW, Iu paSSe par-deSsS
lui.

« PÂITCHISKAWEW, etc., if.
a.) il lui passe sur le corps.

« PÂSITCIHITAKUSKEW, ok, r.

n.) il passe passus.

« PÂSITA171WEW, ok, (v. n.) ou,

pâskitatjiwew, ok, il passe par.

dessus, v. g., une montagne, un

côte, etc.

3 PÂSTÂMATJIWEW, ok, (v. i

cu, pskitamatjiwew, idew.

« PÂSITÂTJIWASUW,ok,il se.ren

verse en bouillant, ça passe pa«

dessus, etc.

« PÂSTÂTJIWATEW, a, (a. i

ou, pâsittiwatew, idem.

+ PÂSK, (rac.) ouvrir, faire

ouverture, crever, éclater.

«PÂSKÂKUNAKIW, ok.i (C. a.1

ne fait que de passer, sa piste

fraiche.

«PÂSKÂKUNAKIWIN, a, (nf

pise fraiche.

« PÂS KÎÂK U N A KA W, (V.

neige qui vient de tomber,

«PÂSKÂKUNAKIYAW, (v. i

idem.

« PÂSKÂKUNEW, ok, (a. ajd

a sa piste fraiche sui la neige.
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4 PÂB BIW, ok, (a. a) il a les « PÂSKITTEPAYIW, ok, a, (a. a.

yeuz crevés, il est borgne. et in.) çfs'ouvre, ça se découvre.

(. a <PSKÂWEPAHWEW, etc., (v. « PÂSKITTEWEPAHWEW, (v. a.)

a.) il lui créve les yeux. -TANM, HUWEW, HIKEW, il louvre

Spas. PSKÂW EH UW, ok, (v. r.) il avec secousse, il renfonce.

. (le poussin) bri:;e la coque pour en «PÂSKITONEHWEW, etc., (v. a.)

sortir. il lui ouvre la bouche.

4PÂSKÂBOWENEW, (v. a.) NAM, « PÂSKITONEYIW. ok, (v. n.) il

unlsa yWW, IKEW, il le découvre, il ouvre la bouche.

enô te le couvercle. « PÂSKINAMÂWEW, etc., (v. a.)

m PÂSKEKINIKÂSUW o, (a. a.) il lui découvre, il lui ouvre.
ess il est découvert, ouvert. « PÂSKITCHIWANEW, etc., (v.

PÂSKEKINIKÂTEW, a, (a. in.) a.) il le découvre.

· idem, v. g. un livre. « PÂSKIW, ok, (v. r.) il se décou-

PÂS K E KI NI Q A N, a, (n. f.) vre, v. g. quelqu'un qui est couché
o1 feite d'un livre. et qui éloigne ses couvertures.

o PISKEKINEW, (v. a.) NAN, Nr~ «<PÂSKISIKEW, ok, (v. n.) il tire-

t par- WW, NIEW, il l'ouvre, il le tour- un coup de fusil.
e par ne, v. g. les feuilles d'un livre. « PÂSKISIKEWIN, a, (n. f.) muni

e PÂSKEKINAMÂWEW, etc., (v. cion, poudre, balles, etc.

a.) il le lui ouvre. iS GANba,
(v. 0 PÂSKIT1TEKUTEW, a, (a. in.) « PÂSKISIGAN, a, (n. f) fusil,

c'est ouvert, v. g. une porte. arme à feu.

se. PSKIENIKîSUWok, (a. « PÂSKISIGANIS, a, (n. f.) pisto-

e 1 a.)i est ouvert. let, mistahi pâskisikan, canon.

PÂSKITTENIKÂTEW, a, (a. in.) « PÂSKISIKA NÂTTIK, wa, (n. f.)
(a. K Wbois, monture du fusil.

«PÂSKISIKANÂBISK, wa, (n. f.)
re PSKITTENEw, (v. a.) NAM, NI- ' fer, canon du fusil.

WEW, NIEw, il louvre, v..g. une « PÂSKISIKA NASTOTINIS a
porte, boite, fenêtre, etc. (n. f.) capsule.

ùse PSKITTE NA M Â W E W, etc., « PÂSKISIKANIWA NIHIK E W
(v. a.il le lui ouvre.%\ ok, (v. n.) il tend "un fusil, il le

(I. PSKIPAYIW, ok, a, (a. a. et place comme un piége.

in.) ça créve, il se fait jour. « PÂSKISOSUW, ok (v. r.) il se

V. PISKINEw, (v. a.) NAM, NIWEW, tire.
NIUW, il rouvre, il le découvre, «PÂSKISOSUWIN, a, (n. f) sui-

v.g. ôter ce qui recouvrait. cide, avec un arme à feu.

PÂSKIPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW, «PÂSKIswEW, (v. a.) SAM, SUWEW,

a.) TCHIKEW, il en retire la co uver - SIKEW, il le tire.

it. ture. . « PÂSKAHWEW, (v. a ) HAM, HUWEW,
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HIKEW, il le casse pour l'ouvrir, j « PASKAMEw, (v. a.) TTAM, àa.

v. g. un ouf.

« PÂSKAmEw, (v. a.) TTAM, MIWEW,

TCHIKEW, il brise avec ses dents,
v.-4. une noix.

« PÂSKAHYEW, (v. a.) STAW, YI

WEWI TCHIEEW, il le place ouvert,

découvert, ea.e v

«PÂSKINOKEW, ok, (v. n.) il dé-

fait la loge, la tente, il décampe, il

l'ouvre, il la détache.

+ PASK, (rac.) fourcher, se diviser,
séparer.

« PASKEW, ok, (v. n,) il fourche,
ilprend ùne autre direction.

« PASKEWIN, a, (n. f.) autre di-

rection.

«PASKEMUW, a, (a. in.) chemin

qui fourche.

<PASKESTIKWEYAW, (v. im.)

branche d'une rivière.

«PASKETTIN, wa, (a. in.) idem.

« PASKEWIYEw, (v. a.) TAW, YI-

WEW, TCHIKEW, il se sépare de

lui pour aller d'un autre côté.

« PASKETISAHWEW, (v,.a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il le fait fourcher,
il l'envoie d'un autre côté.

«PASKETTAHEW, (v. a.) TTAW,
HIWEW, TCHIKEW, il l'en sépare.

«PASKETISINEW, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, idem.

« PASKESIWIN, i, (n. f) membre.

« PASKESIWINEYÂBIY, a, (n.

f.) nerf, muscle.

« PASKETIKWANAKISIW, ok,
(a., a.) ses branches s'étendent.

« PASKETIKWANEYAW, a, (n.

in.) idem.

« PACKEYAW, (v. im.) il y a em-

branchement.

WEW, TCHIKEW, il le Coupe avec

ses dents.

« PASK EMEW, (V. a.) TTAM, MIWEW,
TCHIKEW. en le mordant, il lui en-

lève le morceau.

« PASKIPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW.

TCHIKEW, il le cdase, v., g. une
corde.

« PASKIPAYIW, ok, a, (a. a. et
in.) ça se casse, ça se rompt.

« PASKISUW, ok, (a. a.) les étin.
celles tombent sur lui.

« PASKITEW, a, (a. in.) ça étin.

celle, le feu toinbe sur, etc.

« PASKISWEW, (v. a) SAm, SUWEW,

SIKEW, il le coupe, il le sépare

avec un couteau, ou des ciseaux.

« PASKITTOWEW, ok, (v. n.) l

parle d'autre chose, il passe à un

autre sujet.

«PASKITTOWEWIN, a, (n. f.!
une autre parole, une autre nar.

ration, une autre prière.

PASKIYÂKEW, ok, (v. n.' ü
gagne, il est vainqueur, il rer.
porte sur, etc., il domine.

« PASKIYÂKEWIN, a, (n. f) pré-
éminence, victoire, etc.

«PASKYAWEW, (v. a.) YAM, Yi-

KEW, YÂTCHIKEW, il le gagne, il l
vaine, il le domine.

+ PASKWAW, (v. im.) prairie di-

serte, stérile.

« PASKUSIW, ok, (a. a.) il est pelé.

« PASKWAW, a, (a. in.) idem.

«PASKUW, ok, (v. n.) il mue. .

B. Ce mot ne sert que pour les

oiseaux.

« PASKUWIN, a, (n. f) mue des
oiseaux.
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m. «PASKUHUWIPISIM, (n. f.) mois(iPASKWATAHIGANa(n.f.

arec où les oiseaux miuent, juillet. (oy. Paskwahigan.

« PASKUPITEW, (v.a.) TAM, SIWEW, x PASKITAPITEW, (V. a.) TAU, SI-

TCHIKEW, il le plume. WEW, TCHIKEW, il le sangle.

i e. PASKUSWEW, (v. a.) SAM, SUWEW, « PASKITAPISUW, ok, (a. a.) il

SIKEw, ille tond. est sanglé.

« PASKWAIAMAWEW, et., (v.PASKITAPITEWa,(a.in.id.

Mne a.) idem,i lui coupe les cheveux. « PASKITAPJTCHIGAN, a,(n.f.)

« PAS1 WAHAMAW, ok,. (v. n.) il sangle.

a. a se fait couper les cheveu.t. PASKNATÀYEPITEw. (v. a.

« PASKWÂTIPESWEW, etc., v. TAM, SIWEW, TCH[KEW, il lui sen-

é.n- a.) il le tond, il le rend chauve. gle le ventre.

pASKUSTIKWANEW, ok, (a. «PASKITATAYEPITCHIGAN, a.

a.) il est chauve. (n. f.) -sangle d'une selle.
oPASKUWITTIKEW, ok, (v. w.)

«PASKATAYEPITCIIIGAN, a
W C racle le poil. (n T f.) ideni.

parPpASKUSKISUW, ok, (a. a.)T a k,

S ,pASKUSKITEW, a, (a. in.) PASKTI , (a.) .

.i f<pASKWÂSKITEW, (v. im.) forét v. g. mistahi Ci ksimaw, pâs-

à n brûlée, bois brûlé. katch e matchi ijit, le l'ai beau--

SpASKW«SKISUW, ok, (a. a.) il couP fdché, jusqu'au point qu'il

m'a insulté, pâskatch nama Si-
estaen . MitjisuW il ne veut pas méme

PASKUNEWW, (a. k a. il manger, kiki skihikonw mis-

gras. Cela s'enteM 4r animaux. -tahii Jesus-Christ pâskatch e ki

PAKWESKOY ok, (a. a«) winipustamâkoyak, Jésus-Christ

ern a l est rassasié de manqer du gras n a sauup s

Va).(Pa-we.komow- 
vouloir mourir pour nous.

pr PASKWATJIY, , (. .) x PASP, (roc.) à travers, s*échap-

tagne pelée. per avec peine.

PASKWAHIKEW, ok, (v. .) ilàPASPAHAM, wok, (v. n.) il sort,

racle, il gratte le poil de la peau. OU, il entre (a.. une ouverture,

ifPASKWAHWEW, (v. a.) HAM, Hu par un trou, v. g., n chien qui

WEW, IR.EW, il en racle le poil. veut entrer dans la logeen saintro-

ifPASKWAHIIGANI, a, (n. f. ins- duisant par quelqu'ouverture.

trument, os pour racler le poil, « PASPAHAM, il regarde à inté-

grattoir, racloir, rieur, ou, paspâbiw.

les cPASKWATAHIKEW, ok, (v. n.) PASPIW ok, (v. n il échappe au

Voy. Paskwahkew. danger.

de: # PASKWATAHWJ EW, (v. a) Voy. xPASPIWIN, a, (n. f.) action d'é-

Paskwahwew. chapper à un danger.
36
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C PASPINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, + PÂSWEw, (v. a.) SAW, SUWEW, si.

NIKEW, il le sauve du ,danger, il le
sort par une issue.

« PASPITISINEW, (v.-a.) il le pré-
sente à travers une- ouverture, v.
g., par une fenétre outerte, il pré-
sente quelque chose.

< PASPINEw, ok, (v. n.) il évite la

mort avec peine, il échape -à la

mort.

« PASPINATEW, etC., (V.' .É.) il le
tue, il lui fait courir un grand

danger.

PASPINASUW, ok, (v. ind.) il

fait courir un grand danger à

quelqu'un. -

x PASPASKÂBIW, ok, (a. a.) les

yeux lui étincellent.

PASPASKITEW, â, (a. in.) le feu

étincelle, pétille.

x PASWEW, (v. a ) SAM, SUWEW, SI-

KEW, il le fait sentir, v. g., cou-

rant après un animal, qu'il appro-

che en cachette, tout à coup il est

senti par lui, et s'enfuit.

« PASUHEw, etc., (v. a.) id4hi.

PASUW, ok, (v. n.) il -sent, il

flaire.

«PASUWIN, a, (n. f,) odorat, flair.
+PASWESIN, ok, (a. a.) il est

rempli (le gras, il est gras,' hui-

leux.

« PASWEYAW, a, (a. in.) idem. v.

g., de la viande qui ne contient

que du gras.

« PASWESKOYUW, ok. (a. a.) il

est rassasié de manger du gra, il

est huilé, (il est écouré).

c PASWESKOYEW, etc., (v. a.) il

le rassasie avec du gras.

KEW, il le fait sécher.

« PASUW, ok, (a. a.) il est sec, ari-
de.

« PÂSTEW, a, (a. in.) iclem.

« PÂSTEW AKATOSUW, ok, (a a.
il est aride, v. g., un terrain dur-
ci par la sécheresse, ou, un mor
ceau de cuir séché très-dur.

« PÂSTEWÂKATOTEW, a, (a.in.>
idem.

«PÂSTEYÂKATOSUW, ok, (a.a.
iden.

« PÂSTEYÂKATOTEW, a, (a. in.)
idem.

« PÂSINÂSUW, ok, (v. n.) il (ail

sécher ses habits.

« PÂSINÂSTEW, (v.a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il lui sèche ses habits.
« PÂSTEWÂTTIK, wok, a, (n. f

arbre sec.

« PÂSTEWIMITII, a, (n. f.) bois de
chauffage sec.

« PÂSIMINEW, ok, (i n.) il fait

sécher des grales, des fruits.

« PÂSIMINÂN, a; (n. f.) graine se-

chée.

q PÂSIPAKWEW, ok, (v. n.) il fait
sécher des feuilles.

« PÂSIPAKWÂN, a, 'n. f.). feuille

séchék.

« PÂSEGINWEW, ok, (V. n.) Ilfail

sécher du cuir, une peau.

« PÂSWEWOKWEW, ok, ,v. n.

il fait sécher de la viande. %

« PÂSTEWITONEW, ok, (a. a.) il
a la bouche sèche. * '

« PÂSTEWÂBIW, ok, (a. a.) il a
les yeux séchés.

PÂSTEWISK[ J I K W E W, ok,
(a. a.) idem.
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IPÂSTAKIW, ok, (v. n.) il se lèche
les lèvres.

«PÂSTAKIWIN, a, (n. f.) action
de se lècher les lèvres.

×PÂSWEWEW, ok, (v. n.) il fait
écho, il fait retentir. Voy. tchistâ-
wesin.

PASWEWESIN, wok, (a. a.) il
fait écho.

aPASWEWETTIN, wa, (a. in.) id.

« PASWEWETTITOWEw, etc., (v.
a.) il lui fait écho, il lui renvoie le
son.

« PASWEWETOTAWEW, etc., (V.
a.) idem.

«PASWEWEHEw, (v. a.) TTAM, HI-

WEW, TCHIRKEW, il lui fait rendre
un son, il le fait résonner.

« PASWEWEsum]w, etc., (v. a.) il
lui fait faire fécho, en le frappant
contre, etc.

+PÂST, (rac..) causer te ,malheur,
commettre une g4ande faute, bri-
ser, casser. X. B. Il n'y a que lusa-
ge qui puisse faire comprendre
toute l'énergie dc cette racine.

PÂSTÂHEw, (v. a.) TT&W, HIWEW,
TCHIKEW, il lui cause un malheur,
il le fait pécher, il lui fait domma-
ge, il le scandalise.

« PÂSTÂMEW, etC., (v. a.) il le mau-
dit, il le blasphème, il le scanda-
lise, il médit de lui, il le calomnie.

ç PÂSTÂMIWEW, ok, (v. ind.) il
blasphème, il médit.
PSTHUW, ok, (v.r.) il se cause
un malheur, il pèche.
PÂSTÂHUWIN, a, (n. f.) mal-
heur, péché.
PÂSTÂMOW, ok, (v. r.) il se cause

malheur, par ses paroles, il blas-
phème.

« PÂSTÂMOWIN, a, (n. f.) parole
fatale, blasphWme.

a PÂSTÂPAYIW, ok, a, (a. a. et
in.) c'est fatal, dangereux, redou-
table.

« PÂSTÂPAYIHEW, etc.,~ (V. a.)
Voy. pâstâhew.

£ PÂSTÂPAYISAWEW, etc. , (v. a.)
idem.

« PÂSTÂKAMAW, ok, (v. n.) Voy.
påstàhuw.

« PÂSTÂSIW, ok, (a. a.) idem.
« PÂSTÂSIWIN, a, (n. f.)>Voy. pås-

tàhuwin.
« PASTÂSKAMÂwEw, etc., (v. a.)

il lui porte malheur en le poursui.
vant.

« PÂSTINEW, (v. a.) NAM, NIWEW,
N IKxEW, il le fait craquer, il le fêle,
il le casse, v. g., une pipe dans sa
main.

a PÂSTIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)
il craque, il se fêle, it se fend.

a PÂSTISIN, wok, (a. a.) il se brise,
il se fend en tombant.

« PÂSTITTIN, wa, (a. in.) idem.
« PÂSTATCHIW, ok. (a. a.) il se

brise, il se fend par le froid.
« PÂSTATTIN, wa, (&in.) idem.
« PÂSTAHWEW, (v. a ) HAM, HUWEW,

HIKW, il le casse en lui donnant
un coup.

« PÂSTAMEW, (v. a.) TTAM, MIWEW,
TCHZIKEW, il le Casse Avec ses dents.

+ PAT, (rac.) manquer se tromper,
manquer son coup.

«PATAHWEW, (v.a.) HAK, HUWEW,
HIKEW,, il le manque en voulant
le frapper ou le tirer.
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« PATÂBAMEW, iv. a.) TTAM, KKEW,

TCHIKEW, il le perd dé vue, aussi:

il se trompe en le voyant.
«PAT1TISAHwEw, etc., (v. a.) il

l'envoie à côté, il le perd.
« PATITISAMÂWEW, etc., (v. a.) il

lui fait manquer son coup.

« PATESKENAM, wok, .(v..n.) il

perd fond étant dans (eau.
« PATÂBATTAMOWIN, a,. -(n. f)

mépris.

« PATÂBATTAMÂwEw, etc., (v.a.)

il ne lui remarque pas.

PATCHIMEW, etc., (v. a.) il se mé-

prend en lui parlant.

« PATCHIPAYIW, ok, a, (a. a. et

in.) il fait une méprise, ça va à
<ôté.

«PATOTEP+AYIW, ok, a, (a. a. et

in.) il va à cté, v. g., une voiture

qui va à côté du chemin.

«(PATOWEW, ok, (v. n.) il se

trompe en parlant.

« PATAHAMEW, ok, (v. n.) il man-

que le chemin.

«PATAKIMOW, ok, (v. n.) Voy.

pastâmow.

« PATAKIMEw, etc., (v. a.) il se mé.

prend sur son compte.

« PATASOWTEW, etc., (v. a.) id
en portant un jugement sur lui,

« PATINEw,,<v. a.) NAM, NIWEW, NI-

KEW, il le manque en voulant le

saisir avec (a main.

« PATISKAWEW, (v. a.) KAM, KÂKEW,

KÂTCHIKEW, il le manque en niar-

chant dessus, v. g., quelqu'un qui,
en marchant sur un pont, met le

pied à côté.

« PATOTE, (ad.) à côté, hors. Voy.

opime, v. g., patote pimuttew, il

marche à côté, hors du sentier.

«PATOTESKANAW, (ad.) à côté

du chemin.

« PATOTETCHIWAN, (v. im.)cou.
rant qui passe hors de sont lit.

«PATAMEW, (v. a.) TTAM, MIWEW.

TCHIKEW, il le manque en voulant
le saisir avec sa bouche.

«PATASINA.HwEw, (v. a.) HAM, HU-

WEW, NIKEW, il se trompe en l,

marquant, il se méprend, en agis-
sant sur lui.

«PATAMISK, wok, (n. f.) castor

qui va sur deux ans.

« PATASK, wok, (n. f.) ours jeune
qui va sur deux ans.

« PATAWÂNISIS, ak, (n.f.) idem.

« PATAWÂTÂMOW, ok, (v. n.) il

se trompe en chantant.

«PATATÂMOW, ok, (v. n.) idem.

« PATOTETTAWEW, (v. a.) TTAM,

TTÂKEW, TTÂICHIKEW, il se mé-
prend sur -ses paroles, il se trompe

sur ce qu'il dit, il le comprend

mal. .

« PATCHÂYIS, ak, (n. f.) animal

qui va avoir deux hivers.

+ PATAKUSKAwEw, (v. a.) KAM,

KÂKEW, KÂTCHIKEW, ille foule au.T

pieds, il marche sur lui.

« PATAKUNEW, (v. a.) NAm, NI-

WEW, NIKEW, il le prosterne à
terre,il le tient contre terre.

« PATAKWAHwEw, (v. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il le tient contre

terre en le-frappant.

« PATAPISTAwBW, (v. a.)'TA, etc,

il se prosterne devant lui.

«PATAPIW, ok, il se prosterne.
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PATAPIWIN, a, (n. f.) prosterna

lion

«PATAPITISAHwEw, (v. a.) il le

fait prosterner.

«PATAPIHEw, etc., (v.a.) idem.

« PATAPISKWEYIW, ok, (v. n.)

il s'inclinejusqt'à terre.

,«PATCHAIHASKA HASK, wok,
(n. f.) oiseau qui annonèe la pluie.

×PATHTEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il le flambe, il le grille.

« PATHTAW, ok, (v. a. in.) il fait

flamber cefa.

« PATHTCHIKÂSUW, ok, (a. a.)

il est flambé.

f«PATHTCHIKÂTEW, a, ýa. in.)

idem.

PÂTIMA, (adv.) dans un autre temps.

Voy. tcheskwa.

+ PÂTUS, (adv.) une autre. fois

(peu usité).

4 PÂTUSÂK, (adv.) dans le désert.

+PÂWÂMIW, ok, (v. n,) il rêve, il

songe.

« PÂWÂMIWIN, a, (n. f.) rêve, son-

ge.
i PÂWÂTEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il rêve à lui.

« PÂWÂ EW, e tc., (v.- a.) idem, (peu

usité).

« PÂWÂGAN, ak, (n. f.) rêve, son-

ge, génie des rêves.

«PÂWAHUTCH, (adv.) comme à

travers un voile, à travers quelque

chose.

« PÂWÂYIK, (ad.) idem, ou, pâwâ-

yek.

«PÂWINÊ, (ad.) idem.

« PÂWANIW, ok, (a. a.) il est mai-

gre, il n'a que la peau et les os, il

succombe à la maigreur, il est dé-

peri.

« PÂWÂNIWIN, a, (n.f.) maigreur,

dépérissement.

«PÂWASkWEW, (v. im.) il pa-

rait à travers les nuages, v. g., le

soleil.

« PÂWAPAK, (adv.) à travers la

loge.
« PÂWINEKWASIW, ok, (a. a.)

il est assoupi.

« PÂWINEKWÂMIW, ok, (a. a)
idem.

«PÂWOSIMEW, (v. a.) TITIW, SIMI-

WEW, TCHIKEW, il ne le voit que

difficilement, comme à travers un

voile.

«PÂWOTITAW, ok, (v. n.) il a la

vue très-faible, il ne voit presque

pas.

« PÂWÂTTAW, ok, (v. n.) avec la

négation; v. g., namawâtch pâ-

wâttaw, il n'entrevoit même pas,
il n'en a aucune connaissance, c'est

pire qu'un songe pour lui.

« PÂWINAWEW, (v. a.) NAM, NÂKEW,

NATCHIKEW, il le Voit à travers

quelque chose, il lentrevoit.

« PÂWISTIK, wa, (n. f.) rapide,

chute d'eau.

« PÂWISTIKOWIW, (v. im.) il y

a rapide, chute d'eau.

PAW, (rac.) faire tomber quelque

chose en secouant.

«PÂWA'IWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,

HIKEW, il- le fait tomber, en le se-

couant, il l'égrène,

«PAWINEW, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le secoue, il l'égrène, il

l'épluche, v. g., un épi de bled dont

on fait tomber les grains, une
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branche dont on arrache les feuil-
es, un bois dont on dte l'écorce.

PAWÂTAKINwE, etC., (.,a.) ic.
«PAWÂTAKIPAYIW, ok, a, (a.

a. et in.) il s'égrène, il pèle.
« PAWISIMEw, (v. a.) TITW,, SIMI-

WEW, etc., il le fait tomber en le

secouant contre.
« PAWITISAHWEW, (V. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il lc ,disperse, il
les fait tous fuir, v. g.,.un chpssçur
qui fait fuir toutes les bétes qui
soni sur son passage, il ne laisse
rien. e

« 2AWITISAHAMÂwEWy, etC. (v.
a.) il ne lui laisse rien pour chas-
ser.

« PAWITISAHIKÂTEW, , (a. 'n.)

v. g., misiwe pawitisahikatew
eoko askiy, cette terre est oute
désertée par les anirsa*x de-chas-
se.

a PAWIPAYIW, ok, a, (a. a. e in.)
il tombe en éprouvcmt une secousse.

« PAWÂSIW, ok, (a. a.) il tombe
par le vent.

« PAWÂSTAN, wa, (a. in.) idem.

« PAWÂHAMOYAW, (v. im.) nei-
ge .4ui tombe des arbres. • -

« PAWÂTCHAKINASIS, (n. f.) dé-
cembre, mois oi la neige tombe
des arbres,et,tientencore aux arbres.

« PAWIKASWEW, (v. a.) SAM, SU-

WEW, SIKEW, il le brùle tout; v. g.,
pawikasam okaskitem, il brûle
toute sa poudre.

t PAWIKASIGAN, a, (n. f.) em-
plbre.

# PAWINESIW, ok, (a. a.) il a une
empldtre.

«PAWINESIGAN, a, (a. f.) empd-
tre.

« PAWISKAWEW, (v. a.') ,AM, KA-

KEW, etc., il le fait tomber, il r'-
grène en marchant dessus.

« PAWEYIMEW, etc., (.'va.) il lie e
connait qu'à demi.

« PAWEYVITAM, wok, (v. n.) Voy.
Pâwàttaw.

« PAWEYITTAMOWIN, a, (n. f
soupçon, demi-connaissance.

PAYAK, virga partium& genitaliun.

« PAYAKUW, ok, .(v n.) patit
morbum, in hac parte.

« P AYA1T TÉ,,(ady.) lou) prêt, à la
main. Voy. Neppem.

xPWÂg. (:ac.) su«congber sous le
faix, étre impuissant.

a PWÂSTAWIW, ok, (a-a.) il est
lent, nonchalant, incapable.

g PWÂSTAWIWIN,"a,' (n. f.) non-
chalance, incapacité.

« PWÂSTAWEYM ,(.a.) TTAM,
MIWEW, TCHIKEW, il le trouve lent,
nonchalant.

« PWÂSTAWIPAYIW, Pk, a, a.
fa. et in.) il retarde, il languit.
« PWÂMUW, ok, (a. a.) Voy. Pwâ-

stawiw.

« PWÂPITETTIN, wa, (a. in.) il
rate, un fusil, il fait fausse amorce.

« PWÂSTAWI MATWEWEW,(v.
im.) idem, le coup ne. part qu'a-
près l'amorce.

« PWÂSTAWI TAKUSIN, wa, (v.
n.) il arrive après, en retard.

« PWÂWATEW, ok, (v. n.) il est
trop chargé, il porte un fardeati
pesant.
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.PWÂWATEWIN, a, (n. f.) far.
deau pesant.

A- PW.ÂWATAHEW, etc., (V. a.) il le

charge d'un fardeau pesant, il le

surcharge.
PWATAWIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il ne peut en te-
y. nir à bout, it est incapaóle de le

faire; v. g., Kijemanitô namna
kekwäy pwàtawittaw, il diy a

rien d'impossible à Dieu.

« PWÂWATCHIHEW, etc., (v. a,.)

n. idem.

jt <PWÂTAWIPAYIW, ok; a ,(a.a.
et in.) ça manque, ça fait faillite.

a «PWÂWIW; ok, (a; a;) elle est en-

ceinte.

e xPWÂT, ak, (n.. r.) -Sioux, sau-

vages de ce nom.

PWÂTIWIW, ok, (a. a.) il est
Sioux.,

PWÂTIMOW, ok, (v. n ) il parle

Sioux.

g PWÂTIMQWJN, a, (n. f.) langue
des Siou...

(fPWÂSIMOW, ok, (v. n.) il parle
Assinib>ine.

« PWÂSIMOWIN, a, (n. f.) langue
Assiniboine.

xPAYATTENAWEW, (v. a.) NAM,

NÂKEW, NTCHIKEW, il le voit, il

l'aperçoit clairement.

PAYATTENÂKUSIW, ok, (a. a.)
il apparait clairement.

PAYATTENÂKWAN, wa, (a. in.)
idem.

PAYAI TEYIMEW, (v. a.) T'iAM,

MIWEW, TCHIKEW, il le connait à
fond, il en a une idée claire.
PAYATTÂBAMEW, (v. a.) TTAM,
MIWEW, TCHIKEW, il le regarde

clairement, sans que rien ne lui en
cache la vue.

« PAYATETTAWEW, (v. a.) TTAM,

'TTAKEW, TTATCHIKEW, il lntend

clairem ent.

×PAYËWE, (adv.) ou, Payewek,

marque le doùte, l'incertitude ; v.
g., payewe ayamihaw, il prie

sans avoir la foi.
« PAYETTAW, (ad.) idem.

« PAYEtÂWISIW, ok, (a. a.) il

ne croit pas qu'il doit en être ain-
si, il est incrédule, il n'est pas

convaincu.

« PAYETTÂWISIWIN, a, (n. f.)
doute, incrédulité.

« PAYETTÂWEYIMEw, (v. a.)
TTAM, MIWEW, TCHIKUW, il n'a pas

foi, ni confiance en lui.

«PAYETTÂWITITAW, ok, (v. a.
in.) il le fait sans croire que ça

réussira.

« PAYETTÂWASPINEW, ok. (a.
a.) il n'est pas convaincu qu'il est

malade.

« PAYETTAÂWIHUW, ok, (v. r.) il
agit, il vit en incrédule.

«PAYETTÂWIHUWIN, a, (n. f.)
manque de conviction.

«PAYETTÂWITTAWEW, etc., (v.a.)
il ne croit pas à ce qu'il dit.

« PAYETTÂWINAWEW, (v. a.) NAM,

NÂKEW, NATCHIKEW, il ne croit pas

a son apparence.

« PAYETTÂWÂBISIN, wok, (v.n.)
il ne croit pas à ce qu'il voit.

x PAYIP, ýac.) percer avec une ta-

rière, per1' rer d'outre en outre.

«PAYIPAHIGANa, (n. f.) perçoir.

« PAYIPAHWEW' (v. a.) HAM, HU-
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WEW, HIKEW, il le perce, il le

transperce.

PAYIPAWISIW, ok, (v. n.) il

sort du bois, de la forét, v. g., un

animal qui laisse la forét pour

aller dans la prairie.

« PAYIPISWEW, (v. a..) SAN,SUWEW,

SIKEW, il le perce en y faisant une

fissure avec des ciseaux.

« PAYIPISIW, ok, (a. a.) il est

percé, transpercé.

PAYIPAW, a, (a. in.) idem.

×PE, ou, PETCHI, particule pré-

fixe devant le verbe, pour lui don-

ner le sens de venir. Quelquefois

elle le change entièrement, et lui

fait signifier le contraire; v. g.,
kiwew, il s'en va; pe kiwew, il

s'en vient; itutte*, il va; petchi-

ituttew, il vient.

« PEHEW, (v. a.) TTAW, iIiEW, TCHI-

KEWI il l'attend.

« PEHUW, ok, (v. n.) il attend.

« PE HUNÂN, a, (n. f.) place où on

attend.

« PEHUWIN, a, (n. f.) attente, ex-

pectation.

x PEKATEW, ok, (v. n.) il rote.

« PEKATEWIN, a, (n. f.) rot.
« PEKUPEW, ok, (v. n.) il surgit

de (eau, il reparait à la surface

de teau.
« PEKUPEWIN, a, (n f.) action de

surgir sur leau.

«PEKUPEPAYIW, ok, a, (a. a.

et in.,) il surgit.

«PEKUPEPAYIWIN, a, (n. f.) ac-
tion de surgir.

«PEKUHEw, etc., (v. a.) il le réveil-

le, il le fait sortir du sommeil.

« PEKUMEw, etc., (v. a.) idem, en
lui parlant.

« PEKUNEW, etc., (y, a.) idem, en
le touchant.

«PEKUSIN, wok, (a. a.) il se ré.
veille' en tombant.

«PEKUTTIN, wa, (a. in.) ça sur-
git, ça revient à la surface.

« PEKWAKIW, ok, il laisse tom-
ber des gouttes de sang, v. g.,un
animal blessé, qui marque le che-
min de son sang, pekwakiskam.

« PEKJSIMEW, (v. a.) TITAW, SIMI-

WEW, etc., il le fait s'éveiller, en

lui causant une secousse.

« PEKWAHWEW, etc., (v. a.) id.

« PEKWATASKWAIHHWEW, (V.

a.) HAM, HtWEW, HIKEW, ilfait un
trou, il perce un trou, v. g. dans la
glace pour en faire venir [eau.

«PEKWATAMEW, etc., (v. a.) r.
g. un castor qui, en dessous de la
glace, la perce pour venir dessus.

«PEKWATAMOW, ok, (v. n.) il

fait une ouverture pour venir à la
la surface.

« PEKWATAMOWIN, a, (n. f
ouverture de castor, dans la glace.
pour sortir.

«PEKWATCHIPAYIW, (a. a.) il
y a des trous formés dans la glace

au printemps.

. PEKWATASKAWEW, (v. im.)

idem.

« PEKWATCHAW, (r. im.) il y a

des trous dans la teire, v. g. au

printemps quand il dégèle.

« PEKWATAHWEW, etc, (v. a

Voy. Pekwataskwahwew.
« PEKWATAHIGAN, a, (n. f.) im-
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trument pour creuser des trous

dans la glace. Voy. Asisüy.

en «PE-IJITISAHwEw, (v. a.) HAM,
gjiw'W, HiKEW. il lenvoie par ici

- <PETCHINÂKUSIW, ok, (a. a.)
il apparait, en venant.

r- ê PETCHINÂKWAN, wa, (a. in.)

ça apparait en venant.

. PETCHINÂTEW, (v. a.) TAM, Si-

n WEW TCHIKEW, il vient auprès de
C lui, il l'approche.

S PE-NÂTEW, etc., (v. a.) idem.

i- <PETCHIWIYEw, (v. a.) TAW, YI-

WEW, TCHIKEW, il lamène.

a PETCHIPAHEW, etc., (v. a.) id.

4PETCHITCHIPAYIW, ok, a, (a.
a. et in) ça vient, o.. g., quelque

chose qu'on aspire avec la bouche.

PETCHITCHIWAN, v. im.) l'eau
qui surgit, v. g., leau qui vient
d'une source.

V PEHISPÂKINEW, (v. a.) NAM, i-
la WEW, NIKEW, il vient en l'élevant

PEITISAHWEW, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il l'enpoie de- ce côté.
la t PEKIWETHEw e . a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le ramène.

PE-NITTATCHIWEW, ok, (v.
e. n.) il descend.

PE-NITTASKEW, ok, (v. n.) il
il dtscend sur la terre.
ce cPE-NOKUSIW, ok, (a. a) il ap-

parait en venant.

.PE-NOKWAN, wa, (a. in.) idem.
« PE-OTCHIPAYIW, ok, a, (a. a

a et in.) il vient de là.

a PE-OTUTTEW, ok,.(v. n) il vient
de là.

ý PETCHÂSTAMUTTEW, ok, (v
n.) il vient en marchant.

« PETCHÂSTAMISKAW, ok, (v.

n.) il vient en nageqnt, ou, en ra-

mant.

« PE-PETIKKUNAM, wok, (v. n.)
il fait du bruit en marchant.

«PETÂBOYUW, ok, (v. n.) ik-ient
sur l'eau.

« PETCHÂSTAMAHAM, wok, (v.

n.) idem.

« PETÂSIW, ek, (a. a.) il vient à

la voile.

« PETÂSTAN, wa, (a. in.) c'est ap

porté par le vent

« PEYÂSIW, ok, (v. n.) il descend

des airs.

« PEYÂSASKEW, ok, (v. v.) il des-

cend sur la terre.

«PEYÂSIWEPAHWEW, etc., (v.
a.) il le descend en le frappant.

PEYÂSIPAYIW, ok, a, (a. a. et

in.) il descend, ça vient en bas.

«PEYÂSIPAYIHEW, etc., (v. a.)

il le descend.

« PEYÂSIPITEW, etc., (v.a.) idein,

en le tirant.

« PESIWEW, (v. a.) TAW, il famène,
il lapporte.

« PETOWEW, (V a.) TWÂKEW, il lui

apporte.

«PETAMEW, (v. a.) TTAM, MIWEW,

TCHIKEW, il laspire, il lhume, v.

g. un enfant qui suce le sein de sa

mère pour en tirer le lait.

« PETÂBAN, (v. im.) l'aurore com-

mence à paraitre-

« PETCHIWÂBAN, (v. im.) idem.

« PETÂSTEW, (v. im.) idem.

«PETATOPAYIW, ok, (v. n.) il
revient de la guerre.

« PETCHITEHESKAWEW, (v. a.)
il entre dans son cœur.
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« PETCHIYÂWESKAWEW, '(v.
a.) il entre dans son corps.

« PETCHITATCHÂKOW E S K A-
WEW, (v. a.) 'il ntre dans son
ame.

« PETTAWEW, (v. a.) TTiAmI TTÂKE'w,

TTÂTCHIKE4V, il tèfeitend..
« PETTAM,-wok, (v. n.) il dbéit.
« PETTAMOWIN, (-l. f.obéissanée.
«PETWEWEHAM, wok, v. n.) on

tentend venir sur l'tak.

«PETWEWENAM, ok, (v n.) on
l'entend venir en marhaht.

« PETWEWITAM, wok, (v n.) on
l'entend qui vient en pMtant.

« PETWEWESIN, wok, (a. -a.) il
vient en faisant du btuit.

« PETWEWETTIN, wa,,(a. in.) id.
# PETCHISTIMOW; (e. im.) to-

rage, la tenflpête eapproche, s'a-
vance.

« PETÂMOW, ok, ('. n.) il vient en
fuyant. •

« PETEYIYIMEW, etc., (v. a.) il
le pense qui vient.

« PETCHIMEW, etc., (v. a.) il le
fait venir, en lui parlint,' ou, en
rappelant.

+ PESO, (adv.) proche, (peu usité).
Voy. Kisiwâk.

«PESOS1W, ok, (a. a.) il est pro-
che.
PESWASIN, wa, (a. in.) c'est
proche.

PESOWAN, wa, (a. in.) idem.
«PESWEYIew, (v. af TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le pense proche.
« PESOTCHIHuew, (v. a.) T;W, I-

WEW, TCHIKEW, il le met proche.
« PESOHAMEW, ok, (v. v.) il fait

des pas courts.
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« PESONÂKUSIW, ok,' (a. a.) ii
parait proche.

a PESONÂKWAN, wa, (a. in.) id.
« PESOWISKWEYIW, ok, (v. l.

il approche la tête.
« PESOWISKWESTA4WEW, etc.,

(v. a.) il approche la tête de lui.
« PESOTTAWEW, (v. a.) TTAM, TTi-

KscW, TTATCHIKEW, il le croit pro-
che en entendant sa voix.

« PESWÂBAMEW, (v. a.) TTAM.

KKEW, TCHIKEW, il le voit, il le re.

garde de proche.

« PESWEYITTÂKUSIW, ok, ia.
a.) il est pensé proche..

« PESWE¥ITTÂKWAN, wa, ia.
in.) idet . •., , -

x PEKKÂTCH, (adv.) ou, PEK-
KÂTCHI, tranquillement, lente-
ment, (ce Imot est peu usité). Voy.
Peyattik, nisikkâtch.

« PEKIKÂTISIW, ok, (a. a.) il est
lent.

« PEKIKÂTAN, wa, (a. 'in.) idem.
«PEKIKÂTISIWIN,\ (n. f) len-

teusr.

«PEKIKÂTEYIMEWc , (v. a.'
il le trouve lent. \

« PEKIKÂTEYITTÀMr*ok, (v. n.
il est ennuyé, il tFouve le temps
long. Voy. Pitteyittam.

«PEKIKÂTEYPIT'IMOWIN, a,
lenteur à se décider.

+ PEKKISIW, j (a. a.) il est

pur, net.
« PEKKAN, Wva. (a. in.) idem.
« PEKKISIWIN, a, (n. f.) pureté.
«PEKKÂTISIW, ok; (a. a) il est

d'un caractère pur.
«PEKKÂTAN wa, (a. in.) c'estpur.
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,PEKKITEHEW, ok, (a. a.) il a
le cœur pur.

a PBKKITEHEWIN, a, (n. f.) pu-
reté de cœur,

g PEKKIHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

T cRIW~, # le puriie,.
uPEKKIHISUW, ok, (v. r.) il se

purifie.
£ PEKKTHISUWIN, a, (n f.)puri

fication.
×PES, (rac.) tirer des lignes, des
barres, des raies.

«PESAHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,

HiKxEw, il le raye, il le bare il
tire des tignes sUr lui.

iPESAKUNËÉWEW, etc., (v. a.)
il fait des barres sur la neige.

gPESASKAMIKAHWEW, etc.,
(v.a.) il tire des barres sur'la
tere.

PESATAWOKKAHWEW, etc.,
(v. a.) il tire des lignes sur lesable.

iPESEGIN, wa, (n. f.) étoffe bar
rée avec des raies.
PESEGAN, (v. im.) c'est barrée.
PESEKKUTEW,· '(V .) :.X iSV

WEW, TCHJKEW, il lui fait des can
nelures avec un. couteau,-ou autre
tranchant. «
PESASINAîHwEW, (v. a.) HAM,.HU

WEW, HIKRW, il le tire en lignes,
il forme des barres dessus.
PE SA H I G AN, a, in. f.) plan,
ligne, barre.
PESAHIKSUW, ok, (a. a.) i
est rayé, barré.

PESAH IKîÂTEW, a, (a.in,)idem.
PESÂBOWEYÂN, a, n. f.> cou
verjure barrée.

PEPESÂBOWEYÂN, a, (n. f.)
(plus usité), (ouverte barrée.

« PESITCHIN, ok, -(a. a.) il se
fait une blessure, i s'égratigne la
peau, il, se déchire la peau, la
chair, comme une raie.

«PESITTIN, wa, (a. in.) c'est dé-
cairé en lignes, en lisières.

« PESEKAHWrW, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW. Voy. Pesahwew.
« PEPESWEW, etc., (v. a.) il l'in-

cise.
« PEPESOSUW,0 îk, (v. r.il se fait

des incisions.,*
« PEPESUW, ok, (a. a.). il est inci

sé.
PEPEKISIS, ak, (n. r.) petit oi-

seau, marilion.
+ PESISKAW, ok, (v. n.)il va len-

temen«t, il marche ,vec pesanteur.
«PESISKÂPAYIW, ok, a, (a. a.

et in.j ça va lçnteMen;.
«PEYÂSKAW, ok, (v. n.) il est

lent, pesant, paresseux.
« PÉTUTTEW, ok, (v. n.) i4em.
×PEYAK, (a. c.) un, Zme,, un cer-

tain, v. g. peyak kit. awassimis,
un de tes enfants.

PEYAKUW,,ok, (a. a.) il est un,
seul.

PEYAKUWIN, a, (n. f.) unité,
solitude.

PEYAKUKWÂMIW, wok,(v.n.)
il dort seul.

PEYAKOKKAWEW, etc., (v.a.)
il est seul auprès de lui, pour le
travailer.

PEYAKOKAM, wok, (v. n.) il est
seul dans .son canot.

PEYAKOKEW, ok, (v. n.) il est
seul dans sa maison, il demeure
seul.

PEYAKOHEW, -(v. a.) TTAW, HI
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WEW, TCHIKEW, c'est toujours de

lui qu'il se sert, il se sert toujours

du même.

« PEYAKWEYMEw, etc., (v. a.) il

ne pense qu'à. lui seul.

«PEYAKWEYITTAM, wok, (v.n.)
il ne pense qu'à une chose.

« PEYAKWEYlTTAMWOK,(v.n.)
ils sont unanimes. Voy. tâbita-

weyittamwok.
« PEYAKWEYITTAMOWIN, a,

(n. f.) pensée unique, unanimité.

« PEYAKUTCHITCHEW, ok, (a.
a.) il n'a qu'une main.

« PEYAKWÂBIW, ok, (a. a.) il n'a
qu'un oil.

« PEYAKWAPIW, ok, (a. a.) il est

seul assis dans cette place, diu, il

est seul.

« PEYAKOKUNEW, (n. f.) une
bouchée.

« PEYAKOKUNES, (n.f.) id. (plus

usité).

« PEYAKOKKAMIKISIW, (a. a.)

sa loge, sademeure est'seule, il n'y

a que sa loge là.

« PEYAKOKASKWEW, ok, (a.a.)

il n'a qtuune corne au pied, v. g., le

cheval.

« PEYAKOMIN, (n. f.) un seul
grain.

« PEYAKOPEHIGAN, ak, (n.f.)
carte.

« PEYAKOPEHIKEW, ok, (v. n.)

il joue aux cartes.

« PEYAKONISK, (n. f.) une brasse.
« PEYAKONISKESIW, ok, (a. a.)

il est long d'une brasse. ,

« PEYAKONISKEYAW, a, (a. in)
c'est long d'une brasse.

« PEYAKWAN, (v. im.) c'est lané.
me chose, c'est tout un.

« PEYAKWÂBOYEW, ok, (v. I.
il est seul pour ramer.

« PEYAKOSÂB, (a.c.) onze.

« PEYAKOSÂBIWOK, (a. a.) ils
sont onze.

« PEYAKOSKÂN, (n. f.) une tribu,
une nation.

« PEYAKOSKÂNESIWOK, (a. a
- ils sont une seule nation.

«PEYAKUTTEW, ok, (v. n.)l

marche seul.

c PEYAKWEYIMISUW, ok, (r
r.) il est égoïste, il ne pense qcià

lui-méne.

« PEYAKWEYIMOW, ok, (v. r.

idem.

«PEYAKWEYIMOWIN, a, (n,4
egoisme.

« PEYAKOWITEW ok, (a. a.) i

n'a qu'une corne.

« PEYAKWATTAY, (n. f.),Un plus

(fourrure).

, PEYAKWATTAYESIW, ok, M.
a.) il vaut un plus (fourrure).

« PEYAKWATTAYEYAW, a, a.

in.) idem.

PEYAKWÂBISK, (n. f.) une m-
sure, chopine, ou pinte.

«PEYAKWÂTTIK, (n. f.) une m.
sure, une verge, une barre de sa-

von, un rôle de tabac.

«PEYAKWASKATEW, etc.,( vaI
il l'abandonne seul.

«PEYAKWEGAN, (v. im.) can

pièce d'indienne, de marchandisa.

« PEYAKWAW, (adv.) une fois.

« PEYAKOSÂBWAW, (ad.) ou

fois.
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PEYAKOSÂBOM ITA NO, cent
Smi. dix.

«PEYAKWANOK, (ad.) dans la
V.. néme place, en un seul endroit.

PEYAKWÂYI, (n. f.) une seule

sorte, espèce.

aPEYAKOYEWÂMÂN, Voy. Pe-

yakoskân.
riiPEYAKOY EMÂN, (n. f.) idem.

PEYAKOYEWÂMAK,(n. une
. a. bande, une famille.

xPEYATTIK, ou, PEYATTAK,
s.îf (ad) avec soin, prendre garde,pré-

caution, v. g., peyattik,! prends

(r garde! et, peyattik pikiskwe:

qai parie tranquillement, avec pré-,

caution.

PEYATTIKOWISIW, ok, (a. a.)
il agit lentement, sans se hdter.

( PEYATTIKOWAN, wa,. (a. in.)
idem

i PEYATTIKOWÂTISIW,, ok, (a.

a. a.) il est d'ucaractère tran quille,

paisible.

plu q PEYATTIKWEYIMEw, etc., (v.

a.) il le pense paisible.

« PEYATTIKWEYITTAM, wok,
(v. n.) il est calme, tranquille.

RPEYATTIKWEYITTAMOWIN,
a, (n. f.) calme, tranquillité.

PWEKITOW, ok, (v. n.) il pète.

PWEKITOWIN, a, (n. f) pet.
+ PIK, (rac.) trouble, bourbeux,

épais, embrouillé.

PIKISIW, ok, (a. a.) il est troublé,
sale.

la . n PIK AN, wa, (a. in.) idem.
g PIKAGAMIW, (v. im.) eau sale,

i. troublée, buurbeuse.

O PIKÂGAMISKAM, wok, (v. a. in.1

il trouble l'eau en marchant de-

dans.

« PIKISKAM, wok, (v. a. in.) idem.

« PIYEGANOWISIPIY, (n. f.) rivi-
ère d'eau sale, Missouri.

«PIKANOWIYINIW, ok, (n. f.)
sauvages appelés Piéganes.

«PIYEKANOWIYINIW, ok, (n.
f.) ideni.

« PIKJNEW, '(V. a.) NAM, NIWEW, NI-

KEw., il le rend trouble en le tou-

chant avet la main.

« PIKISKA.WEv, (v. a) K¢AM, KÂKEW.

KÂTCHIKEW, il la rend troublée, v.

g., en marchant dans l'eau.

« PIKÂGAMITTAW, ok, (v. v. in.)

il rend l'eau troublée, bourbeuse.

« PIKÂGAMINAM, wok, (v. v. in.)

idem.

« PIKISE YAW, (v. imp.) il y a

brouillard, fumée épaisse, occa-
sionnée par le froid.

« PIKISEPAYIW, (v. in.) idem.

«PIKISEYÂBATTEW, (v. im.) id.

« PIKISEWIN, a, (n. f.) vapeur.
« PIKITTEW, (v. im.) fumée qui

s'élève au loin.

«PIKISESUW, ok, (a. a.) vapeur

qui sort de son corps pendant qu'il

se chauffe.

«PIKISETÂMOW, ok, (v. n.) il res-

pire, comme la vapeur, v. g., quand

on marche au froid, lhaleine est

comme une vapeur.

« PIKIT'EWATÂMOW, ok, (v. n.)

idem.

« PIKISETÂMOWIN, a, (n. f.) res-
piration en fumée épaisse.

« PIKITTEWATÂMOWIN, . a, (n.

f.) idem.
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+ PIKIN, (rac.) nienu, réduire en
poudre, pulvériser.
PIKININEsw, (v. a.) NAM, NIWEW,
NIKEW, il le réduit en poudre, en

petits mdrceauz.
«PIKINIPITEw, (v. a.) TAM, SIWEV,

TCHIKEW, idem.
« PIKINIWEPAHWEW, (V. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il le casse en tous
petits morceaux.

« PININIHEW, (V. a.) TTAM HIWEW,
TCHIKEW, il le divise en petites

pièces.
« PIKINATKHnÈw, etC., (v. a.) il

le met en pièces.'
PIKINISIW, ok, (a- a.) il est en
poudre. 9 .

« PIKINAW, a, (a, irt.) idem.'
PIKINIPAYIW, ok, a, (a.a. et in.)
ça se résoud en poudre.

PIIVINIGANEW, ok, (v. n.) il
tremble dans tous ses os.

«PIKI]IKKAswEw, ,(v. a.) SAm, su

WEW, SIK&W, il le réduit en cen-

dres.

«PIKINIKKASUW, ok, (a. a.) il
est réduit en cendres.

PIKINIKKATTEW, a, (a. in.)
idem.

« PIKINIPAYIHEw, (v. a.) TTAW,
HIWEW, TCH!KLW, il le disperse,
en petits morceaux. .

+ PIKK, (rac.) menu, fin, en pou
dre.

« PIKHKOW, a, (n. f.) cendre.
« PIKHKOWIN, (v. im.) c'est de la

cendre, ou, il y ade ld cendre.
PIKHKOWIW, ok, (a.a.)il est cen-
dreux, couvert de cendres, v. g.,
ki pikhkowin, ekusi kâwi ki ka

kiwetoten pikhkok, lu es cendre,
et tu retourneras en cendre. .

« PIKHKWÂBUIY, a, (n. f.) 'au de
cendre, lessive.

«PIKKWÂBOKKEW, ok, (v. n.
fait de la lessive.

« PIKKUS, ak, (n. f.) petit. insecte,
(brûlt).

« PIKKAsWEW, (v. a. SAM, SUWEW,
SIKEW. il le réduit en cendres.

a PIKKASUW, ok, (a. a.) il est ré
duit en cendres.

« PIKKATTEW, à, (a. in.) idem.

× PIKIW, ok, (n. f.) gomme, rési
ne. N. B. SKIWEW, est la termi-
naison qui désigne la.gomme, v.g..
misimiskiwew-, il mdche de la
gomme.

« PIKIWIW, (v. in.) il y a de la
gomme.

« P1KIWIW, ok, (a. a. il est gom-

« PIKIWAN, wa, (ain) idem.

« PIKIKKÂTEw, (v. a.) TAM, SIWEW,
TCHIKEW, il l'endtát de gomme.

« PIKIWEGIN,'wa, (nlf.toile cirée.

+ PIKK, (rac.) plier en deux, re-
courber.

« PIKKISIW, ok, (a. a.) il est pli;,
courbé.

« PIKKAW, a, (a. ùn.)idem.
«PIKKIPAYIW, ok, (a. a. et in.

idem.
« PIKKIKEYIW, ok, (v. n.) il pli?

le genou.
« PIKKIKKESTAWEW, (v. a.) TAM,

T AKEW, etc., il plie le genou devant
lui.

« PIKKIPITUNEW, ok, (a. a.) il a
le bras plié, croche.
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«PIKKIPITUNEHWEW, etc., (v.a.)
dre. il lui plie le bras.

PIKKITCHITCHEYIW, ok, (a.
u de a.) il a la nain pliée, recourbée.

cPIKKIKKUMÂN, a, (n. f ) cou-
teau fermant.

9 PIKKINEw, (v. a.) NAM, NIWEW,
ecle, NIK E1I fil te plie, il le -recourbe, t.

g., il ferme son couteau.
, PIKKIPITEW, etc., v. a.) il le plie

en le tirant.

t PIKKEKINEW, (V. 7. .N{ M 5I-

WEW, NIKEW, i le plie double v.

g., un Morceau d'étoffe.
« PIKKISKAWEWI, (V. a.). KAM, KÂ-

g AKEW, KlTCKEW, le fait plier
enmettant le pied dessus.

«PIKKIKIW, ok, (a. a.) il posse,
e la il croit plié, recourbé.

'PIKKIKIN, wa, (a. in.) idem.

om. PIKKIKKIsWEW, (v. a.) SAM,
SUWEW, SIKEW, il le plie, et te re-

courbe au fete

« PIKKIKASUW, ok, (a. a.) il est
plié, recourbé.au feu. •

. ' PIKKIKKATTEW,a. (a. in.) id.

re. xPIKISK, (rac.)faible, mou, de peu
de durée, gdté, pourri.

PIKISKISIW, ok, (a. a.) il est
faible, sans consistance.

cPIKISKAW, a, (a. in.) idem, peu
solide.
PIKISKISIWIN, a, (n. f.) fai-
blesse, v. g. un morceau de drap
qui n'est pas fort.

lu, PIKISKIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

l WEW, TCHIKEW, il le fait faible,
sans force, sans consistance.

l PIKISKIPITEW, etc., (v. a.) id.
PIKISKAHWEW, etc., (v. a.) id.

' PIKISKATAHWEW, etc., (v. a.)
idem.

« PIKISKISIHEW, etc., (v. a.) id.
Cela s'entend aussi - de quelque
chose qui est tendre, facile à man-
ger.

«PIKISKIPAYIW, ok, a, (a. a. et
in.) ça devient faible, etc.

« PIKISKASTWAW, ok, (v. n.) il
se conduit sans courage, sans force,
sans énergie. ..

«PIKISKEWEW, ok, (a. a.) il a
la chpire molle, tournée, v. g. un
animal morfondu à courir.

« PIKISKATITIW,. ok, (a. a.) il
est pourri, gdté.

« PIKISKATIN, wa, (a. in.) idem.
« PIKISKATITIHEw, (t a.), TTAW,

HIWEW, TCHIKEWý l le fait pour-
rir.

« PIKISKATCHIKEW, etc., (V. a.)
idem.

x PIKISKAT, (rac.) accabler sous
les soucis, déprimer, abattre, dé-
courager.

« PIKISKÂTCHIMEW, etc., (v. a.)
i1lîattriste, i l'abat par ses pa-
roles.

« PIKISKÂSOMEW, etc., (v. a.)
idem.

« PIKISKÂTCH IHEW, (v. a.) il
rattriste, le rend mélancolique.

« PIKISKÂT.EW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, -il-lui tarde -de le voir.
PIKISKATEYIMEW, etc., (v. a.)
il le pense triste, mélancolique.
PIKISRÂTEYITTAMgwok, (a.n)

st .mélancolique, il s'ennuie.
« PIKISKÂTEYII'TAMOWIN, a,

(n. f.) ennui, mélancolie.
« PIKISKÂTAMATCHIHUW ok,
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(a. a.) il est mélancolique, ou, il

est ennuyé de son malaise, à cause

de sa souffrance.

PIKISKÂTAPPINEW, ok, (a.a.)

sa maladie le rend mélancolique.

« PIKISi.ÂTISIW, ok, (a. a.) il est

d'un caractère ennNyeux, mélan-

colique.

« PIKISKÂTAN, wa, (a. in.) c'est

ennuyeux, mélancolique.

« PIKISKÂTISIWIN, a, (n. f.) mé

lancolie.

« PIKISK ÂSINÂKUSIW, ok, (a.

a.) il a l'air triste, abattu.

« PIKISKÂSINÂKWAN, wa, (a.

in. ) idem.

« PIKISKÂSITTAwEW, (v. a.) TTAM,

TTÂKEW, etc., il devient mélanco-

lique en l'entendait.

« PIKISKÂSITTÂK USIW, ok, (a.

a.> il parle d'une manière à don-

ner de la mélancolie, il a un ton

de voix triste, ennuyeux.

PIKISKÂSITTÂKWAN, wa, (a.

iii.) le son en est triste, mélanco

lique.

«PIKISKÂTEYITTÂKUSIW. ok,
(a. a.) il y a de quoi le rendre

triste, mélancolique.

« PIKISKÂTIKUSIW, ok, (a. a.)

idem.

« PIKISKÂTEYITTÂKUSI W I N,
a, (n. f.) tristesse, abattement.

«PIKISKÂTIKUSIWIN, a, (n. f.)

idem.

Ot PIKISKÂTEYITTÂKWAN, wa,
(a.' in. ) c'est lamentable, mélanco-

lique. ennuyant.

«PIKISKÂTIKWAN, wa, (a. in)

idem.

x PIKISKWEW, ok, (V. n.;
parle, il discourt. .

« PIKISKWEWIN, a, (n. f.
role, discours.

« PIKISKWÂTEw, (v. a.) TAM, Si

WEW, TCHIKEW, il liii parlei

l'entretient. -

« PIKISKWÂ3 TAM,wok,(V.a. on il
parle de cela.

«PIKISKWESKIW, ok, (a. a. i
est parleur, il parle beaucoup.

PIKO, (adv.) seulement, excepté
rien que, v. g..niya piko, noi

seuleme.nt, Kijemanito piko mû

màttâwisiw, Dieu seul est grand.

piko kimiwaki, excepté qu'il

pleuve, piko nipitji, excepté qu'il

meurt, nipïy piko, rien que de

l'eau, piko pittwaw, il ne fait que

fumer, piko ituke kitchi mâtu-
yan, il faut pourtaut que lu

pleures, piko kakiyaw tchi nipi.

yak, il faut que nous mourrions

tous.

« PIKO KISPIN, (adv.) à moins

que, '. g. piko kispin ayamihà-
vani ki ka wabamaw Kijema.
niito, à moins que tu pries, tu ne

verras pas Dieu, ou. ce n'est qu'en

priant que tu verras Dieu.

PIKONATA, (adv.) sans dessein,
sans raison, gratis. Voy. Konaa,
v. g. pikonata ki miyitin, je te
le donne gratis, pikonata itwew,

il parte sans dessein, sans cause.

×PIKU, et, PIKW, (rac.) briser,

casser, fracasser.

« PIKUHwEw, (v. a.) HAM, HUWEW,

HIKEW, il le casse, il le brise.

« PIKUNEw, (v. a.) NAM, NIWEW, Ni-

KEW, il le casse avec la main.
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il1tPITEW, (v. a) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il le brise comme en le

déchirant.

,PIKUNIKEW,. ok, (v. ind.) il

brise.

PIKUNIKEWIN, a, :(n. f.) frac-
tion, rupture.

PIKUNISUW, ok, (v. r.) il se fait

dommage, v. q., quelqu'un qui

fait une faute, ou casse sa pro-
messe.

PIKUNISUWIN, a, (n. f.) il le
casse, il te déchire par ses paroles.

PIKUKAHwEW, (v. a.) HAM!, HU-

WEW, HIKEW, il le coupe en mor-

ceaux, il le hache.

PKUPITCHIKEW, ok, (V. n.) il

laboure.

PIKUPITAJISKIWEW, ok, (v.
n.) il casse, il déchire la terre, il

laboure, il brise la terre.

«PIK U PIT C H IG AN, a, (n. f.)
charrue.

PIKUPITAJIS K IW Â G A N, a,
(n. f.) idem.
PIKWASKAMIKIPITCHIKEW
ok, (v. n) il laboure, il déchire la

terre.
i PIKWASKAMIKIPITCHIGAN,

a. (n. f.) charrue.

«PIKUPITCHIKEWIN, a, (n. f.)
labourage.

«PIKUPITAJISK I W E WI N, a,
n. f.) idem.

«PIKUPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)

Cest brisé, cassé. On dit aussi ce

mot pour: il est couvert de plaies,

de gales, de boutons, d'inflamr'na-
tion, il a une éruption.

PIKUPAYIWIN, a, (n. f.) érup-
tion, sortie de boutons.

« PIKUSIMEW, (V. a.) TITAW, si-

MIWEW, TCHIKEW, il le casse en le
heurtant contre.

« PIKUSIN, wok, (a. a.) il se brise
en tombant.

«PIKUTTIN, wa, (a. in.) idem.
« PIKUSKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ-

SkEW, KÂTCHIKEW, il le brise en-
marchant dessus.

« PIKUSTIKWÂNESIN, wok, (d.
a.) il se casse la téte en tombant.

«PIKUSTIKWÂNEHWEW, etc.,
il lui casse la téte.

« PIKUSWEW, (v. a.) SA.M, SUWEW,
SIKEW, il le coupe en pièces.

PIKWAMEuW, (v.a.) TTAM, MIWEW,

TCHIKEW, il le brise avec ses dents,
il lui fait des incisions avec ses

dents, v g. pikwamik maskwa,
il a été déchiré par un ours.

«PIKWASTEHWEW, etc.,(v. a.)

il le brise en le fouettant, il le dé-

chire de coups.

«PIKWASKISINEW, ok, (a. a.)
ses souliers sont percés.

«PIKWATAHWEW, (v. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il le brise, il le.

casse en le frappant.

« PIKWAHWEW, etc.,Mv. a.) id.

« PIKWÂSIW, ok, (a. a.) il est

brisé par le vent.

« PIKWÂSTAN, wa, (a. in.) idem.

«PIKWEYIMEW, etc., (v. a.) il

est rempli d'anxiété sur son comp

te, il le pense perdu.

« PIKWE YITTAM, wok, (v. n.) il

est inquiet, il a l'esprit tourmen-

té, son im gination est brisée.

« PIKWEYITTAMOWIN, a, (n. f)
anxiété, inquiétude.

x PIKKOHEW, (V. a.) TTAW, HI-
- 37
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WEW, TCHIKEW, il 1'•acquiert, Ü le

gagne, il le sauve, il le tire du dan-

ger, il le délivre.

a PEKKUHIWET, ou, OPIKKU-

HIWEW, (n. f.) un sauveur, un

libérateur.

« PIKKUHIWEWIN, a, (n. f.) sa-

lut, délivrance.

« PIKKUHUW, ok, (v. r.) il se

sauve, il se délivre.

« PIKKUHUWIN, a, (n. f.) salut,

délivrance.

×PIKWATCHI, (préfixe), désert,

qui est solitaire.

i PIKWATCHI AYISIYINIW, ok

in. f.) homme sauvage, qui reste

toujours seul.

« PIKWATASTIM, wok, (n. f.)

cheval sauvage, qui n'est pas

dompté.

# PIKWATCHIPIJISKIW, ok, (n.

f.) animai sauvage.

« PIKWATOSÂN, ak, (n. f.) bd-

tard. Voy. Kimiinitchâgan.

« PIKWATOSEW, ok, (v. n.) elle

met au monde un bdtard.

« IIKWATASKIY, a, (n. f.) terre

déserte, solitaire.

« PIKWATASKAMIK, (n. f.) dé-

sert.

t PIKWATASKAMIKAW, (v. in.)

il y a un désert.

«PIKWATASK A M IK OW I W-

WAN, (a. in.) c'est c4sert.

+ PIM, (rac.) qui passe, qui a son

cours, envers, par, qui se croise,

qui s'entortille.

N. B. Au premier abord, il semble

que plusiewi s des mots qui sui-

vent, n'appartiennent pas à cette

acine, mais il vaut mieux les

réunir sous la méme racine, vu
qu'ils dérivent tous de là.

«PIMÂHUPOK, wa, (n. f.) vesce.
(jargeau), pois sauvage.

« PIMÂHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW.

HIKEW, il le visse, il le tord, il l
tortille, il le natte, ou, pimata-

hWOw.
« PIMÂBISKUSIW, ok, (a. a.) il

est lors, en parlant du fer.

« PIMÂBISKAHIGAN, a, (n. f.
écrou, visse.

« PIMÂBISKAHWEW, ('. a.) HAV.

etc., il lécroue, il le visse.

« PIMÂBISKWAW, a, (a. in.) fer

tordu, croche.

« PIMÂSKUSIW, ok, (a. à.) il est

tors, de travers, en parlant dun

arbre, d'un bois.

« PIMÂSKWAN, wa, (a. in.) idem.

« PIMIKISIW, ok, (a. a.) idem.

« PIMIKAN, wa, (a. in.) idens.

« PIMÂTTIK, wok, (n. f.) arbre

tors, croche.

« PIMIKUTCHIGANÂTTIK, wok,
(n. f.) colonne torse, visse de bois.

«PIMITAKAiwEw, ýv. a.) HAM.

etc., il le visse.

« PIMITAKINEw, (v. a.) NAM. etc..

idem.

« PIMlTAKAHIGAN, a, (n. f.) la
rière.

« 4IMITAKAHIGANIS, a, (n. fi

vrille.

« PIMITAKINIGAN, a, (n. f.) idem.

« PIMIHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW

TCHIKEW, il le fait de travers.

« PIMIKWÂTEw, (v. a.1 TAM, S

WEW, TCHIKEW, il le coud de tra-

vers.
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PIMIKWEYIW, ok, (v. n.) il se PIMÂMEYIMOW, ok, (a. a) il est
met le cou de travers. réservé, il n'ose s'ingérer dans ce

«PIMIKWEYÂWEYIW, ok, -(v. qui ne le regarde pas.
n.' idem. « PIMMEYIMOWIN, a, (n. f.) ré-

PIMIKWENEW, etc., (v. a.) il lui serve gêne.
tord le cou.«PIMÂMITTAwEw, (v. a.) TTAM,

« PIMINEW, (v. a. ) NAM, NIWEW, NI- TTÂKEW, TTÂTCHIKEW, il lécoute
KEW, il le tord. avec déplaisir, il prend ses paroles

s PIMINIKÂSUW, ok, (a. a.) il est dans un mauvais sens.
tordu, torill. PIMÂMINAwEw, (v. a.) NAm, NA

« PIMINIKÂTEW, a, (a. in.) idem. Kw, etc., il le regarde d'un mau-
« PIMINIKEPAYIW, ok, aM(, a. a. vais oil.

et in.) ça s'etortille.rPIMTCHIHEW, (v. a.) TTaW, HI-
«IIMINIGAN, a,, (n. f.) tabac en WEW, TCHIKEW, il lui donne la

ràle, vie, il le sauve, il le délivre.
qPIMAOKUW, ok, (V. n.) il lord «PIMÂTCHIIWEWIN, a, (n. f.)-
cela, v. g., une peau qu'on tanne. salut, rédemption.
PIMINAKKWÂN, a, (n. f.) cable, «PIMÂTCHIHIWEW, ok, (v. Td.)
corde. il est sauveur, il est libérateur.

*PIMINAKKWÂNIS, a,(n f.) fi- (cPIMÂTÇ[IIaUW, k v . ls
celle. fait vivre, il se sauve.

«PIMISIW, ok, (a. a.) il est ors,« PIMÂTCHIWUWIN, a, (n. f) sa-
de traverslut, délivrance par dso-méme u

«PIMAW, a,, (a. in.) idem. vPIMÂTSIW, ok, (a. a.) il vit.
iiPIMAKÂM, (ady.) pipimnakâ^m, f«PIMÂTAN, wa, (a. in.) ça vit.

d'un bord à (autre dc la rivière «PIMÂTISIWIN, a, (n. ) la vie.
ou du lac. «PIMÂTISISKAWEW1 etc., (v. a.)il

« PIMIAKÂG ,EHAM, w k, (v. n.) il lui conserve la vie.
va d'un bord à [autre de l'eau. «c PIMÂÀTISSTÂWEW, etc., (v. a) il
PIMAKÂEPISUN, a, (n. f.) bre- vit pourlui.
telle.« KPIMÂTISWÂTTIK, (n. f.) 'arbre
PIMAK NMEPISUW, o, (a. a.) de vie.
i Porte des bretelles.PIMÂTISIWIMISrIK,( id.

« PIMIMEYImEw, (v. a) TTAM oI-«PI ÂTAKAW, ok, (v. n) il mar-
WEWTHIKEW, il a de lantipa- che dans eau.
thie pour lui, il est intrigué avec PIMISKAM, wok, (v. n.) idem.
lui. «PIMÂTAKÂWIN, a, (n. f.) action
PIMÂMEYITTAM, wok, (v.i de marcher dans eau.
est intrigué. « PIME Y sew, (v.a.) T déwlrEW
PIMÂMEYJITAMOWIN« a, (n. TCH[KEWM voy. PTmCmeyimew
f) antipathie. « PIMÂBOYEw IUk..) TAW, il le fat

fat<veyi esue
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aller sur leau, il l'envoie avec le

courant.

PIMÂBOKOW, ok, (a..a.) il flotte

sur l'<au, il s'en va avec le cou-

rant.

«PIMÂBOTEW, a, (a. in.) idem.

« PIMÂSKWEYAW, (v. im.) forét

qui s'avance dans la plaine.

« PIMÂHAN, (v. im.) a s'en va au

vent.

« PIMÂBATTEW, (V. im.) nuage de

fumée qui passe.

« PIMÂBISKISIN, wok, (a. 'a.)' t

est là par terre (du fer.>

« PIMÂBISKITTIN, waî (d. in.) id.

*PIMÂSIW, ok, (a. a.) il passe à la
voile, il va à la voile.

« PIMÂSIWIN, a, (n. f.) action d'al

ler à la voile.

« PIMÂSTAN, wa, (a. in.) c'est em-

porté par le vent.
« PIMÂSKUSIN, wok, (a. a.) il est

étendu par terre (en parlant du

bois.)

«PIMÂSKUTTIN, wa, (a. in.) id.
« PIMÂSAKÂMEPITCHIKEWok,

(v. ind.) il tire de bord en bord.

« PIMÂSAKÂMEPITAM, wok, (v.
a. in.) il tire cela de bord en bord.

X PIMIY, a, (n. r) graisse, huile,

suif.

« PIMIWIW, ok, (a. a.) il est grais

sé, graisseux, huileux.

PIMIWISIW, ok, (a. a.) idem.

PIMITEW, a, (a. in.) idem.

« PIMIWITEW, a, (a. in.) idem.

«PIMIKKEW, ok, (v. n.) il fait de

la graisse; (quoique' la signification

reçue dans le pays toit: il rnéle

-de la graisse avec de la viande pi-

« PIMIKKEWIN, a, (n. f.). actioq
de faire du pimican, de la graisse.

« PIMIKKÂN, a, (n. f.) sac rempli
d'un mélange de graisse et de vian-
de pilée, c'est le pimican, mot dè-
figuré par la prononciation des
Blancs; c'est pour pimikkân ei.
dessus.

« PIMIKKÂNÂBUIY, a, (n. f.) sou
pe de pimican, (rababou.)

« PIMIKKÂNÂBOKKEW, ok, ,.
n.) il fait de la soupe de pimican.

«PIMIKKÂNIWXT, a, (n. f.) sar
de pimican.

« PIMIWÂTTIK, wok, (n. f.) oh.
vir.

« PIMIMINISSA, (n. f.) olives.

« PIMIWOKAN, (v. im.) ça le got

de graisse.

«PIMIWAN, wa, (a.in.) c'est grais
seux.

PIMIWASTEW, a, V.. im i ra
l'odeur de graisse.

« PIMÂTTAWIW, ok, ('. n.) i

marche sur un bois.

PIMIKWÂSKUTTIW, ok, fr. n.1
il gambade.

« PIMINAWASUW, ok, Ir. n. il

fait la cuisine, il fait cuire l«

nourriture.

« OPIMINAWASUW, ok, (n. f
cuisinier.

«PIMINAWASUWIKAMIK, wa.
(n. f.) cuisine. .

« PIMINAWATEw, etc., (v. a.) #

lui fait cuisine, il lui fait cuire

de quoi manger.

t'PIMIPAHEw, etc., (v. a.) il (en-
lée, c'est-à-dire, il fait du pimican. 1, porte en courant.
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PIMIPATTWAW, ok, (v. a. in.)

il transporte cela en courant.

<PIMIPATTAW, ok, (v. n.) il

court.

PIMIPATTÂWIN, a,,(n f.) course.
PIMIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)

il passe en courant, ou, ca passe.

PIMIPAYIWIN, a, (n. f.) course
à chevaL

PIMIPAYIHEw, etc., (v. a.) il le
fait courir.

PIMIPITCHIW, ok, (v. n.) il

voyage avec sa famille,.il lève le

camp de côté et d'autre.

PIMIPITCHIWIN, a, (n. f.) péré.
grination.

PIMISÂBOSKAwEw, (v. a.) xAM,

etc., il passe à travers de, etc.

aPIMIsIMEW, (v. a.) TITAW, SIMI-

.WEW, TCHIKEW, il le couche par

terre.

PIMISIN, wok, (a. a.) il est cou-

ché, étertdu sur, etc.

PIMITTIN, wa, (a. in) v. g., une

rivière, c'est là qu'elle a son cours,

une corde qui est tenut en ielle

direction.

PIMAMUW, a, (a. in.) chemin'qui

est dans telle direction.

«PIMISKAW, ok, (v. n.) il nage,
v. g., un poisson dans l'eau, ou,
un homme en canot.

PIMISKÂWIN, a, (n. f.) action de

nager, ramer.

4PIMISEAwEW, (v. a.) KAM, etc., il

traverse son chemin.' ...
PIMISKANAWEHEW, etc., (v. a.)
idem.

PIMISKANAWEW, ok, (v. ni.)il

traverse, il coupe le chemin.

« PIMISKUTTEW, ok, (v. n.) il
marche sur la glace.

« PIMITISAHWEw, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il le poursuit, il

court après lui.

« PIMITISAIHIKEW, ok, (v. ind.)

il court après que les autres sont

partis, il poursuit.

«PIMITISAHIKEWIN, a, (n. f.)
poursuite.

« PIMITÂTCHIMOW, ok, (v. n.) il

rampe, il se traîne.

« PIMITÂTCHIMOWIN, a, (n. f.)
rampement. '

a PIMITETTAPIW, ok, (v. n) il

passe a cheval.

« PIMITAKKUNEw, (v. a.) NAM, etc,
il passe en le tenant dans ses bras.

« PIMIWIYEW, (v. a.) YIWEW, TAW,

TCHIKEW, il le porte avec lui, il le
transporte.

« PIMOYUW, ok, <v. n.) il porte

quelque.chose avec lui, v. g., quel-

qu'objet dans .son iein, dans ses

habits.
«PIMOYUWIN, a, (n. f.) action de

porter quelque chose dans ses ha-

bils.
«PMITCH, (ad.) de travers, en

travers.

« PIMiTCHIKÂBAWIWok, (a.a.)

il se tient en côté.

«PIMITÂSKOMOW, ok, a, (a. a. et

in.) c'est jeté en côté.

« PIMITlSKOMOHEW, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le place en

travers.

« PIMlTÂSKWAHYEW, (v. a. )STAW,

etc., il le place en travers, v. g.,

une pièce de bois.

561 PIM



PIMITAMOW, a, (a. in.) c'est pla- « PIMUTTATAW, ok, (v: a. in

cé en travers. porte, il transporte cela.

« PIMITAMOHEW, (v. a.) TTAW, I- « PIMUTTEW, ok, (v. n.) il «nqar

WEW, TCHIKEW, il le place en Ira- che.

vers. « PIMUTTEWIN. a, (n. f) arct,

a PIMITASKAMIK, (adv.)d'un bout place pour marcher.

à Vautre de la terre. « PIMU'TESKANAW, a, (n..

PIMISTASKAMIKINAM, wok, chemin battu, chemin frequenté.

(v. n.) il va d'un bout du monde à « PIMUTTESKANAwiw, WAN,

l'autre. im.) il y a chemin battu.

«PIMITASKA M IKW E S KA M, «PIMUTTAHIWEW, ok, r. id

wok, (v. n.) idem. il guide, il conduit.

« PIMITAHYEW, (v. a.) STAW, YI «PIMWASINEW, ok, (v. n.

WEW, TCHIKEW, il le place en tra- lance.

vers, en côté. . « PINIWABISKAHEW, (v. a.) TTAW.

«PIMITAPIW, okI, (a. a.) il est assts HIWEW, TCHIKEW, il lui jette d
en travers. pierres.

PIMITASTEW, a, (a. in.) c'es « PIMWÂBISKAHWEW, (V. a.) .U
placé de côté. etc., idem.
PIMITATIMAN, a, (a. in.) corde P

qui attache te bout du pied à la PIMWASINATE W, etc.,(V. a.
idcm.

raquette.
«PIMITCH I ST I N OW E H A M,P W

wok, (v. v.)il a le vent par le côté idcOi.

sur l'eau.«PIMWASINAHWEW, 
etc., v. i.

«PIMITCHISTINOW E SK A M, idem.

wok, (v. n.) il a le vent par le côté «PIMWÂTTIKWAHEw, etc..

sur terre. a.) il lui lance un bois.

PIMIYAy, ok, (v. n.) il passe en i(PIMWÂTTIKWANÂTEW, t(.

volant. (v. a) idem.

«PIMUTAKKWEW, ok, (v. n.) il «PIMWEw, (v. a.) MUTAM, MUWEW

tire de Varc. MUTCHIKEW, il le tire avec un av

OPIMUTAKKWEW, ok, (n.f:) ar- «PIMWEWESTIN, (v. imp.) r

cher. violent.

« PIMUTAKKWÂGAN, a, (n. f.)«PIMWEWETTAWEW,(v.a.)TT

instrument pour tirer de l'arc, TTAKEW, TTITCHIKEWI il relit

arc. passer.

aPIMUTTÂTAM, wok, (v. a. ii) il x PIN, (rac.) tomber en pièces, it

parcourt telle distance, tel pays, menu, fin.

« PIMTTAHEW, etc., (v. a.) il le i«PINAH KKWÂN, a. .

fait marcher. gne fin.
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i PINAHIKKWÂGAN, a, (n. f
n aidem.

PINAHwEw, (V. a.) HAM, HUWEw

uar. HIKEW. il le peigne.
« PINEKUMIN, a. (n. f.) senelle.
PINÂWEW, ok, (v. n.) elle fai
ses oufs, elle pond.

n. j. « PINIYÂWEW, ok, (v. n.) idem.
nfr. « PINÂWEWIN, a, (n. f.) ponte.

. «PINÂSKOW, (V. im.) saison où

les feuilles tombent. La terminai
son âskow indique les feuilles, v
g., mestâskow, les feuilles son
toutes tombées.

« PINIPUYEw, (v. a.) TAW, YIWEW

TCHIKEW, il le moud, il le pulvé
rise.

te dc « PINIPUTCHIGAN, a, (n. f.) mou
lin, ou, ce qui est moulu, le son.

(a « PINIPUTCHIKEW, ok, (v. ind.

il moud.

f PINIPUTCHIKEWIYINIW, ok,
(n. f.) meunier.

. PINIPUSUW, ok, (a. a.) il est
moulu.

V. il. cPINIPUTEW, a, (a. in.) idem.

t PINIPUTCHIKÂSUW, ok, (a.a.)
idem.

PINIPUTCHJIKÂTEW, a, (a. in.)
e idem. .

'PINIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)
ça s'égrène, ça tombe en miettes.

x PINASIWEW, ok, (v. n.) il va
en bas de la côte.

Ty «PINASIWEWIN, a, (n. f.) des.
ent cente, chemin qui va au bas de la

côte, de la colline.

s, « PINASIWETCHIWAN, (v. im.)
courant d'eau qui se jette au bas
de la cite.

) «PINASIWEPAyIW, ok, a, (a. a.
et in.) .) sélance au bas de la côte.

r« PINASIWEPKfl'ÂW, ok, (v.n.(
il court au bas de la côte.

« PINASIWETTAHEw,, etc., (v. a
t il le transporte au bas de la ctIe.

PIPIK, wok, (n. r.) puce, insecte.
PIPIKWAN, a, (n. r.) petit os ou

bois avec lequel on siffle, sifflet,

cPIPIKWâNÂ37rFIK, wok, (Il.f
c. bois à sifflet.

,t Pl PPIKUSIW, ok, (a. a.) il est ra-
boteux, rude.

«PIPIKWAWý, a, (a. in.)
idem.

«PIPIKWATETTEW, ok, (n..i
crapaud.

«PIPIKWEATCHAW, (v.in.)ter-

rain raboteux.
«PIPIKWEATINAW, (V. im) Colli-

ne raboteuse, inégale.
PJPITC HIW , ok, (n. r.) merle.oi

seau.
x PIPON, (v. im.) il est hiver.

«PIPON,Wa, (n. f.)hiver. N. B.
Le plril est peu usité, v. g, uijo
pepou, deux hivers, nisto pipu-
wew, il a trois hivers, tantato
piponweyan «? combien, as- tu d'hi-
vers?ý tattwaw pepoki, chaque hi
ver, piponôk, l'hiver dernierdeke
pipôk, l'hiver prochain.

« PIPONIYAW, ok, (n. f.) oiseau,
ou, animal d'hiver.

« PIPONISIW, ok, (a. a.)il hiverne.
« PIPONISIWIN, a, (n f.) hivern-

mient, quartier d'hiver.
PIPONÂSKUS, ak, (n. f.) animal
qui a déjà vu un hiver.

« PIPONaSKUSIWIW, ok, (a. a.
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il a vu un hiver, (un animal) dgé
d'un hiver.

PIPUTCH, (adv.) b l'encontre, au
devant, V. g., pipu!ch nakiska-
wew, il va le rencontrer.

«PIPUTCHIWEw, (v. a.)
« PIPUTCHEYIWEw, (v. a.)
× PIS, (rac.) en petits morceaux, en

pièces.
« PISIPESTAW, (v. im.) la pluie

tombe fine.

PISIPITEW, (V. a.) TAM, SIWEW.

TCHIKEW, il le déchire en pièces.
PISIPUTEW, (V. a.) TAM, 'YIWEW,
TCHTKEW, il le pulvérise.

«PISIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.) il
tombe en miettes.

« PISISIW, ok, (a. a.) il est en piè
ces, enmiettes.

- PISAW, a, (a. in.) idem.
PISISIN, wok, (a. a.) il se casse
en petits morceaux.

PISITTIN, wa, (a. in.) idem.

«PISISIMEW, (v. a.) TITAW SIMI-

WEW, TCHIKEW, il le casse en piè
crs, en le frappant contre.

« PISAWOYAW, (v. im..) c'est me-
nu, fin comme du sable.

C PISISÂWÂTEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il le coupe en pe-
tits morceaux.

4cPISAHWEW, (v. a.) HA,, HUWEW,
HIKEW, il le casse en petits mor-
ceaux.

× PISÂKUSIW, ok, (a. a) il est
abondant, il rontient beaucSup, il
est -d'une grande dimension, il rend
beaucoup

« PISÂKWAN, wa (a. in.) idem.

« PISÂKWEYIMEW, (v. a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, ille rend abo.

dant, il le multiplie.
« PISÂKOPAYIHEW, etc., (v.

idem.

« PISÂKOPAYIW, ok, a, (a. a. Pl
in.) v.g., un sac qui contient beau.

coup, un champ qui produit beau

coup.

«PISÂKOPAYIWIN, a, (n. f.
abondance.

« PISÂKUS4WIN, a, (n. f.) iden.

« PISÂGANÂBIY, a, (n. (. corde.
« PISIW, ok, (n. r.) lynx, pichon.

chat sauvage.
x PISIKWÂTISIW, ok, (a. a.) il

est impudique, immoral.

« PISIKWÂTAN, wa, (a. in.) id.
« PISIKWÂTISIWIN, a, (n. f.) ni

pudicité, immoralité.

« PISIKWÂTISKWEW, ok, (n.f)
femme de mauvaises meurs.

« PISIKWÂSCHIYINIW, ok, I.
f.) personne impu4ig«uc.

« PISIKWÂTCHITOTAW M;wok
(v n.) il commet la fornication.

«PISIKWÂTCHITOTAMO W IN
a, (n. f.) fornication.

« PISIKWÂTEYIMEw, (v.a.) TTAX.

MIWEW, TCHIKEW, il le pense ip-

pudique.

«PISIKWÂTCHI ITEYMEW, etc..
(v. a.) il a. de -mayývaises pensées

pour elle.

« PISIKWÂTCHI-IT E Y IT C H I.

GA N, a, (n. f.) pensée d'inpuret.
« PISIKWÂTCHIMIT O N E Y IT.

CHIGAN, a, (n. f.) idem.

« PISIKWÂTONÂMOW, ok, (v.n.>

il parle impudiquement.
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on ,PISIKWÂTONÂMOWIN, a, (n.

f.) parole impudique.

i «PISIKWÂTCHI-ITTIW, ok, (v.
n.) ilse conduit d'une manière im

pudique.

«PISIKWÂTCHI-ITTIWIN, a, (n.

n) action impudique
« PISIKWÂTÂBAMEw, etc., (v. a.)

-il le regarde impudiquement.

×PISIM, wok, (n. r.1 soleil, lune.

Quand on veut faire la différence, on

dit: kijikâwipisim, le soleil, tibis-

kâwipisim, la lune.

cil. * PISIMOTÂK, (adv.) du côté du

sud.

PISIM, wok, (n. f.) mois, lune,

parce que les sauvages comptent les

mois par la lune. I. B. Voici les

noms des douze mois.

Io KIJE-PISIM, (le grand mois)

f janier.

o MIKISIWIPISIM, (mois de l'ai-

gle) février.

3o NISKIPISIM, (mois de l'outarde)
mars..

4o AYEKIPISIM, (mois de la gre

nouille) avril.

5 OPINIYÂWEPISIM, (mois où
les oiseaux font leurs œufs) mai.

60 OPÂSKÂWEIU W IP IS I M,
(mois où les petits sortent de la

coque) juin.

ép S 7, OPASKOWIPISIM, (mois où les

oiseaux muent) juillet

I. 80 OPPAHUWIPISIM, (mois où
les oiseaux, leurs plumes ayant re-

T. poussé, s'envolent) aoùt.

90 ONOTCHIHI T U W IP IS IM,
n.) (mois où les animaux sont en rut)

septembre.

100 KASKATINOWIPISIM, (mois
où il gèle) octobre.

-11o IYEKOWIPISIM, (mois où il

y a.du frimas) novembre.

1?' PAWÀTCHAKINASIS, (mois

où la neige suspendue aux arbres

tombe) décembre.

« PISIMITÂSPINEW, ok, (a. a.) il

est lunatique.

a PISIMITÂSPINEWIN, a, (n. f.)
maladie des lunatiques.

« PISIMOKKÂN, ak, (n. f.) montre,
horloge (soleil artificiel.)

« PISIMOKKÂNITIPAHIGAN, a,
(n.f.)heure. Voy. Tipahipisimwân.

« PISIMOwîw, WAN, (v. im) il est

mois, il y a mois.

« PISIMWEW, ok, (a. a.) v. g.
peyakopisimwew, il a un mois,

tantaLto pisimwet ? combien de

mois a-t-il ?

«PISIMWAPPINEW, ok, (a. a.)
menstruelle, elle est malade tous

les mois.

« PISIMWAPPINEWIN, a, (n. f.)
menstruation, maladie de toué les

mois.

« PISIMWEYÂBIY, ak, (n. f) arc-
en-ciel (corde du soleil.)

x PISIMEW, ok, (v. n.) il pose une

ligne, une petite corde le long du

bois de la raquette.

« PISIMAN, a, (n. f.) corde qui est

fixée, attachée le long du bois de

la raquette.

a PISIMAMEYÂBIY, a, (n. f.)id.
« PISIMTEW, (v. a.) il fixe les ra-

quettes avec une ligne attachée le

long des montants.

× PISINE, ou, PISINEY, (adv.)

Yoy. Ekweyâk.

PIS



PIS

x PISINIW, ok, (a. a.) il a quel-

que chose dans l'oil, v.g.,une sale-

té, un grain de sable, de la pous-
sière.

l PISINILIEW, etc., (v. a.) il lui

jette quelque chose dans les yeux.
« PISINIWIN, a, (n. f.) action d'a-

voir quelque chose dans l'oil.
+ PISISIK, (adv.) seul, simplement,

rien que, v.g,pisisik -wiyâs, rien
que de la viande, pisisik pe-ki-
wew, il revient à vide, les mains
vides, avec rien.
pisisik nakamow, il ne fait que
chanter.

« PISISIKUSIW, ok, (a a.) il est
seul, il est vide.

« PISISIKWAW, a, (a. in.) idem.
« PISISIKAYAW, ok, (a. a.) elle

n'est pas enceinte (elle est seule.)
« PISISIKUTTAK, (n. f.) rien que

le bois.

«PISISIKAPIW, ok, (a. a.) il est
seul là.

« PISISIKASTEW, a, (a. in.) idem.
«PISISIKWÂBISK, (n. f.) rien que

du fer.

×PISISK, (rac.) remarquer, faire
attention.

« PISISKITTAWEW, (v. a.) TTA3M,
TTAKEW, TTÂTCHIKEW, il fait at-
tention à ce qu'il dit.

« PISISKÂBAMEw, (v. a.) TTAM,

KKEW. TCHIKEW, ille regarde avec

attention, il l'observe.
«PISISKEYIMEw, (v. a.) TTAM, MI

WEW, TCHIKEW, il fait attention à
lui, il le remarque, il en prend

soin.

PISISKEYITTAMOWIN, (n. f.)
attention, soin.

« PISISKEYIMIWEWIN, a, (n. .
observation, remarque.

« PISISKEYITTÂKUSIW, ok, ln.
a.) il est remarquable.

« PISISKEYITTÂKWAN, wa, la.
in. > c'est remarquable. -

« PISISKEYITTÂK U S I W l N. a,
(n. f.) gloire, honneur.

«PISISKITTÂKUSIW, ok, a. a.

il est digne d'étre remarqué.

« PISISKITTÂKWAN, wa, (a. in.

c'est digne d'être remarqué.

x PISISKIW, ok, (n. f.) animal
bête.

« PISISKIWIW, ok, (a. a.) il est

un animal sans raison.

«PISISKIWIWIN, a, [(n. f.) ani-
malité.

«PISISKIWIHUW, ok, (v. r.1 il
prend la forme d'un animal, dans

ses habits.

«PISISKIWITTWAW, ok, (v. n.

il se conduit comme un animal.

PISITOSIWEW, WAN, (v. in.) Soi-

cière de vent, tourbillon.

x PISWAHwEW, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il trébuche, il fait

un faux pas en le touchant, il le

frappe du pied, etc.

« PISOHEW, ete., (v. a.) il lui fai

faire un faux pas.

« PISIN, wok, (v. n.) il fait un faux

pas.

«PISUSKAWEW, (v. a.) KAM, [À

KEW, KÂTCHIKEW, il le touche du

pied en passant, il trébuche con-

tre.

×PISKIS,(adv.) différemmentd'une

autre manière, autrement. Voy.

Pitus.
« PISKITCHIHEW, (v. a.) TTA'W1 HI-
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WEW, TCHIKEW, il y fait des com-

partiments, il le divise en, etc.

« PISKITCHÂSIN, wok, (a. a.) il
est divisé, il est séparé.

« PISKITCHEYAW, a, (a. in.) cest

ai divisé en compartiments.

« PIAKITCHIKIPAHAM, wok, v.
a. in.) il le divise en comparti

ments.

S«PISKITCHIKIPAHIKÂTEW, a,
(a. iui.) c'est divisé en comparti-

i, ments.

«PISKITTINAMÂWEW, il le lui

*s met à part.

« PISKITTÂYAW, a, (v. in.) c'est

divisé en chambres, etc.

«PISKISKIPAYIW, oh, a, (a. a.
et iii.) c'est différent, distinct.

« PISKITCHIHUW, ok, (v. n.) il

se distingue dans ses habits. •

«PISKITTAWEW, (.v. a.) TTAM, TTÂ-

KEW, TTÂTCHIKEW, il lentend dif-
féremment.

PISKITTOWEW, ok, (v. n.) il

a parle une autre langue.

« PISKITTOWEWIN, a, .(n. f.)
langue étrangère.

PISKISITEYIMOW, ok, (v. n.)
il a une autre idée.

«PISKISITEYIMOWIN, a, (n. f.)
idée différente.

PISKWA,plur. piskwok, (n. r.) oi-
seau de nuit, mangeur de mapèn-

goins.

TPISKUIKANÂN, a, >n. r.> jointure,
articulation.

PISKUKKUWAW, (r. imp.) buis-

son.

x PISKUSIW, ok, (a. a) il a une

bosse, une élévation de chair.

a PISKUSIWIN, a, (n. f.) bosse,

élévation de la chair.

« PISKWAW, a, (a. in.) il y a une

boss'e.

«PISKUSIKWAW, (v. im.) glace
raboteuse.

« PISKWÂKUNAKAW, (v. im.)

neige raboteuse.

PISKUPAYIW, ok, a, (a. a. et
in.) il a une ou de- bosses, il a

une élévation de la chair.

«PISKWÂWIKANEW, ok, (a. a.)
il a une bosse sur le dos.

« PISKWÂWIKANEW I P ISIS-
KIW, ok, (n. f.) chameau.

«PISKWAHYEW, (v. a.) STAW, YI

WEW, TCHIKEW, il le met en tas,
en monceaux, comme une butte.

« PISKWATINAW, (v. im.) une

butte.

«PISKWATCHAW, (v. im.) ter-

rain raboteux, par buttes.

«PISKWATANASKAHIG AN, a,
(n. f.) arbre ébranché, auquel on

n'a laissé des branches qu'à la tête,

mai.

«PISKWATINASKAHWEW, (v a.)

HAM) HUWEW HIKEW, il l'ébranche.

PISKWATCH, (adv.) Voy. Piskis,

v. g. niya piskwatch, quant à

moi seul.

+ PISTEW, a, (n. r.) l'écume.

« PISTEWA TÂMOW, ok, )v. n.> il

a l'écume à la bouche.

«PISTEWATÂMOWIN, a, (n. f.)
écume de la bouche.

«PISTEWÂTCHIWAswEW, (v. a.)

SAM, SUWEW, SIKEW, il le fait

bouillir jusqu'à faire venir r'é-

cume.
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PISTE WATCH IWÂSUW, ok,
(a. a.) il.bout en écumant.

« PISTEWÀTCHIWATEW, a, (a.
in.) idem.

+ PISWESIW, ok, (a. a.) il est lai-

neux, mou,:spongieux.

«PISWEYAW, a, (a. in.) idem.

« PISPISKUTEWEYIK, wok, (n.
f.) araiçnée.

«PISWEYÂKUNAW,.(v. i'i.) c'est

spon,gieux comme de la mie de

pain.

« PISWEYÂKUSIN, (v. in) idem,
comme de la laine.

« PISWEYAGAN, (v. im ) étoffe,

laine.

«PISWEPIWAY. a, (n. f.) duvet.
« PISWETCHAW, (v. im.) terrain

mou.
4C PISWEPIWEYÂN, a, (n: f.) fla-

nelle, étoffe de laine.

« PISWEPITCHI3AN, a, (n. f.)
étoupe, calfat.

PISWEPAKKWESIGAN, ak,
pain mou, spongieux.

PISWEPAYIW, ok, (a. a. et in.)

enflé, boursoufflé, etc.

« PISWEWEYÂN, a, (n.f.) flanelle,
(dufle.)

+ PIST, (rac.) par mégarde, se mé-

prendre, ne pas le faire exprès.

« PISTCHI, (adv.) prononcez pitchi,

par mégarde, v. g. ni pistchi siki-

nen, je le renverse par mégarde,

pistchi totam, il ne le fait pas ex-

près.

« PISTA MEw, (v. a.) TTAM, MIWEW,

TCHIKEW, il le mord par mégarde.

sans l'intention de le mordre.

4 PISTINEW, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il se méprend en le pre
nant.

« PISTAHWEW, (v. a.) HAu, Hu-

WEW, HIKEW, il le frappe par mi
garde, sans le vouloir, v. g.,quel-
qu'un qui tuerait un autre par
mégarde.

« PISTISKAWEW, (v. a.) KAM, KI

KEW, KATCHIKEW, il marche sur
lui par mégarde.

c PISTIswEw, (v. a.) SAM, SUWEW.

SIKEW, il le coupe par méprise.

« PISTISOSUW, ok, (v. r.) il s
coupe par mégarde.

PITA, (adv.) premièrement, d'abord,
v. g., pita ni wi-pittwân,aupara-
vant je veux fumer, tcheskwa
pita! aitends un peu! arrête un
peu ! pita ayamiha mayawes
kiwisinmoyani, prie d'abord
avant d'aller au lit.

cPITAMA, (adv.) idém.

« PITANE! (ex.) plût au ciel! Die

veuille que! utinam! v. g., pitane
tâpwe! plaise à Dieu qu'il en soit

ainsi! pitane wàbamak, que nm
puis-je le voir! pitane ekusi ik-
kik! ainsi soit-il! patane! idenm.

x PITCHIPUW, ok, (a. a.) il est

empoisonné. N. B. Ce mot et ses

dérivés doivent se rapporter à la

racine pistchi, ou, pitchi, ci-des-

sus.

«PITCHIPUWIN, a, (n. f.) poison.
«PITCHIPUYEw, etc., (v- a.) il

l'empoisonne.

«PITCHIPUYIWEWIYINIWok,
(n. f.) empoisonneur.

« PITCHIPUYISUW, ok, (v. r.) il

s'empoisonne.
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« PITCHIPUWINIWIW, (v. im.)

c'est poison.

,x PITT, (rac.) pénétrer dans linté-

. rieur' aller dedans.

PTTÂPEK, wa, (n. f.) marais
qui communique avec un courant.

« PITTÂPEKOSIPIY, a, (n. f.) ri-
vière presque sans courant.

aPITTÂPÂWAYEw, >v. a.) TAW,

TIWEW, TCHIKEW, il lui infuse du

liquide, il lui donne un lavement.

« PITTHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,
HIKEW, il lintroduit dedans.

PITTÂSUW, ok, (v. n.) il charge

son arme à feu.
PITTÂSUWIN, a, (n. f.) action
de charger une arme à feu.

« PITTATWÂN, a, (n. f.) carquois.
PITTATCHÂBÂN, a, (n. f.) sac

pour mettre lare.

PITTKIYAW, (n. f.) intérieur

du corps.

«PITTUKAMIK, (adv.) dans la

maison, dans (intérieur de l'habi-

tation.

iPITI'UKAHAN, a, (n. f.) parc, en-

dlos où les sauvages font entrer les

bu{|les.

« PITTUKAHÂNAPIW, ok, (a. a.)
il réside au parc.

«PITTUKAHÂNIKKEW, ok, (v.
n.) il fait un parc.

«PITTINEW, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il (introdùit dedans avec
la main.

«PITTUKEW. ok, (v. n.) il entre.

«PITTUKEWIN, a, (n. f.) entrée.
«PITTUKEPATTAW, ok, (v. n.)

il entre en courant.
« PIITUKEMOW, ok, a, (a. a. et

in.) ça entre, ça s'ajuste.

« PITTUKEPAYIW, ok, a, (a. a.
et in.) idem.

« PITTUKAHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il (introduit.
« PITTUKAwEWV, (v. a.) KAM, KA-

KEW, KATCHIKEW, il entre cheZ
lui, il entre dans sa demeure.

« PITTÂSINÂN, a, (n. f) sac à

plomb, gibecière.
« PITÂWIYEW, etc., (v. a.) il le

prend dedans, comme un poisson
dans un rets.

«(PITTUSKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ-

KEW, KÂTCHIKEW, il le porte sur

lui, v. g., comme un habit de des.
sous.

«PITTUWETÂS, a, (n. f.) caleçon.
« PITTUWETÂSAN, a, (n. f.) idem.
« PITTUWESÂKAY, a, (n. f.) ju-

pon. .

«PITTUWETÂSEW, ok, (v. n.) il

porte des calecons.
«PIITUWESÂKEW, ok, (V. n.)

elle porte un jupon.

«PITTWAW, ok, (V. n.) il fume.
« PITTWÂWIN, a, (n. f) action de

fumer.

« PITTWÂTEw, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il le fume.

« PITTWÂHEw, (v. a.) TTAW, HI

WEW, TCHIKEW, il le fait fumer.
« PITTÂHAMÂwEw, etc., (v. a.) il

lui envoie du tabac, il envoie de

quoi fumer, comme signe de paix,

comme message pour des affaires

importantes.

« PITTWÂNISIB, ak, (n. f.) canard
de la seconde espèce.

× PITCH, (méme racine.)
PITCHEYAS, (adv.) ou, pitteyas,

dedans, dans le centre; v. g., pit

569 PIT



teyas nibâwiw, il est debout dans « PITCHISIN, wok, (a. a.) il esi

le milieu. couché, étendu dedans.

«PITCHÂYIK, (adv. et nom) v. g.,PITCH IN, wa, (a. in.) idt.

nipitchâyimîk, dans mon inté- « PITCHISKAWEW, (V. U) KAMI KA-

rieur, dedans, dans lintérieur. REW, KÂTCHIKEW, il entre dan

« PITCHITCHIGAN, a, (n. f) en- lui, chez lui, il porte surlui Un
tonnoir. habit.

« PITCHITCHIPÂTCHIGAN, a, «P1TCHISKANAW, (v. irp.) daw
n. f) idem. le chemin, chemin qui fait le tour.

«PITCHIKKUMÂN, a, (n. f.) gaine « PITCHISKANAWEW, ok, (V. Iln.
de couteau, étui. il fait un chemin tout autour.

« PLTCIIIPIKKWÂN, a, (n. f.) cor- «PlTCHISK-ANAWEHEàW, etc., (V.
ne àpoudre, poudrière de chasse. a.) il fait un chemin tout autour

IPTTCHIPIKKWEW, ok, (v. n CH de lui
Voy. Pittâsuw. «PITCHITKAEw, (v. a.) NAM, KÃ-

«PITCHIIPIKKWÂTEw, (v. a.) TA M, WEW, NiKE&W, il le tire a, lui, il te
SIWEWI TCHIKEWK il le charge, v. tire dedans.

g., une arme à feu. PITCHIPIeW,i (v. a.) TrA, siWEW,
« PITCHISKANAW, (n. f.) dans le TCHIKEW Aidem.

chemine. «PITCHITChIPAYIWok, a, a.a.
« PITCHIKUNEW, (n. f.) airur et in.) ça vient; v. g., ati pitchi.

de la bouche. chipayiw, ça commence àparai

« PITCHITON, (n. f.) idem. tre, à suinter.
« PITCHIPIKWEW, ok, (v. n.) il «PITCHITCHIWAN,<v.tn.)

verse de la graisse dans, v. g., il ça vient (de l'eau). . -I

met de la graisse dans une vessie. niwTEGAN, (v. im.) étoffe, indc

PITCHIPUYÂGAN, a, (n. f.) sor- enne large.
te de panier fait avec «es branches, x PITAHwEW, etc., (v. a.)il défait

pour pécher. il brise sa loge (la loge du castor.

« PITCHIPAYIW, ok, a, (a. a. et PTAHIKEW, ok, (v. n.) il brise

in.) il tombe dedans. les loges du castor.

« PITCHITON ESKAwEw, etc., (v. PITCHEYAK, (adv.) Voy. Ekwe.
a.) il s'introduit dans sa bouche. yak.

« PITCHITEHESK..wEw, etc., (v. PAW, (adv.) expression de dé-

a.) (il entre dans son coeur. sappointernent; v. g.ý,ittaw na-
PITCHIYÂWESKKwEw, etc., (v. mâwiya ki wi-atusk. i, que veux,

a.) il entre dans son corps. s u? tu ne veux pas travailler? pit

« PITCHIYAW, (n. f.) dans l'into- taw nainâwiya tàpwe kit avami-

rieur du corps. Voy. Pittkiyaw. bàn à dire vrai, tu ne Pries pas;

« PITCHIWEBINEw, (V. a.) NAM) pitaw osàm kissi, en vériti, il

NIWEW oNIKEW il le jette dedans. fait trop froid.
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X PITCHIAW, (v. imp.) c'est loin, il

y a loin.

pITTAKÂMEYAW, (v. imp.)

partie longue d'une rivière, ou

d'un lac.

M PI'ITEYIMEW, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il lui tarde de le

voir, il le pense loin.

PITTEYITTAM, wok. (v. n.i il

lui torde, il trouve le temps long,

il s'ennuie.
(V. qpITIEYITTAMOWIN, a, (n. f.)

ennui, souci.

«PITCHIW, ok, (v. n.) il lève le

camp loin; ou mieux: il va cam-

te M per loin (dans le méme jour). N.

B. Prononcez pîtchiw.

w, PITCHIWIN, a, (n. f.) longue dis

tance faite pendant un jour, en

.a. levant le camp.

i «PITCHIW, ok, :v. n.)(il lève le

ai camp, il décampe.
PITCHIWIN, a, (n. f.) action de

lever le camp, et, distance entre les

deux campements; v. g., nijq pit-

di- chiwina, deux décampemes.;

nisto pitchiwineyaw ekute tchi

it otittamik, il faut décamper trois

r. fois pour arriver là, ou, trois jours

ise de marche. On dit: pàpitchiw, il

arrive en levant le camp; pepit-

e- chiw, il lève le camp en venant ;

kiwepitchiw, il s'en va en levant

ü· M le camp.
a- «PITCHITTAHEw, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCIIKEW, il le fait décam-

it- per,'11 le transporte en levant le

1- camp.

s; q PITCHITWAW, ok, (v. ind.) il

i transporte en levant le camp, v. g,

quelqu'un qui ne pouvant empor-

ter tout à la fois son bagage, en

laisse une partie et retourne le

quérir.

«PITCHITWÂWIN, a, (n. f.) ac-
tion de charroyer en levant le

camp.

N. B. Le mot lever le camp, est

usité dans le pays, pourparler des

voyages en familles, en bandes, à

la façon de la vie nomade.

« PITCHITINÂSTAN, (v. imp.) lon-

gue vue dans une rivière.

« PITTASKUSTEWEYAW, (v.

imp.) longue vue dans la prairie.

×PITIKUSIW, ok, (a. a.) il est

trapu, court et gr.s, presque rond

comme une boule.

« PITIKWAW, a, (a. in.) iden, fait

en boule.

« PITIKUNEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le forme, il l'arrange en

rond, en forme de boule.

« PITIKUNIGAN, a, (n. f.) bateau,

ou radeau fait en rond, avec une

loge, ou tente, pour traverser les

, -rivieres.

« PITIKUHEw, etc., (v. a.) il le fait

en forme de boule.

SPITIKOTCHITCHEYLW, ok, (v.
.n.) il a le poing fermé.

×PITIKKUTTAW, ok, (v. n.) il

fait du bruit en marchan.

« PITIKKWEW, ok, (.r il fait

du bruit en marchant, v. g., on

entend ses pas.

SPITIKKWEWIN, a, (n. f.) bruit
des pas, bruit de la marche.

×PITTU, (rac.) peler, enlever la -

peau.

« PITTUKASIGAN, a, (n. f.) ce qui
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enlève la peau, en brûlant, résica- 1 PITUSISIW, ok, (a. a.) il est dif-
toire.

«PITTUKAswEW, (v. .) SAM, SU-

WEW, 
0

IKEW, il le pèle, en le brû-
lant, il lui met un vésic toire.

PITTUKASUW, ok,(a a.) il a un
vésicatoire.

« PITTUNEW, (V. a.) NAM, NIWEW,
NIYEW, il le pèle, il le décortique.

«PITTUNIKEWIN, a, (n. f.) dé.
cortication.

«PITTUPEKIKKATTEW, a, (a.
in.) c'est formé en vessie par un

vésicatoire, ou le feu.

« PITTUPEKIPAYIW, ok, a, (a. a.
et in.) ça se forme en vessie.

« PITTUPEKIPAYIWIN. a, (n.f.)
enflure, vessie remplie d'eau.

«PITUPEKINEw, (t. a.) NAM, NI-

WEwV NIKEW, il le pèle pour en

faire sortir l'eau.

« PITTUPITEW, (V. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il le pèle en le déchi-

rant, ou, en l'artachant.

«PITTUSYIAN, a, (n. f.) empldtre,
vésicatoire.

PITTUswEw, (v. a.) SAM, SUWEW,
SIKEW, il le pèle en le coupant.

Voy. Pittukaswew.
PITTUSAK EW, ok, (a. a.) la peau

lui pèle.

PITUSAKEPAYIW, ok, (a. a.)
idem

x PITUS, (adv.) autrement, diffé-

remment, v. g., pitus pimatisiw,
il vit autrement, pitus ayamihaw,
il est d'une autre religion«.

«PITUSÂYIK, (adv.) dans une au.
tre placu.

« PITUS ITE, (adv.) idem.

férent.

« PITUSAYAW, ok, a, (a. a. et bi.

idem.

« PITUSINAWEW, (v. a.) NAM, NÃ-
NATCHIKEW, il le trouve disse-
blable.

« PITUSINÂKUSIW, ok, (a. a. i
est dissemblable.

« PITUSINÂKWAN, wa, (a. in
idem.

« PITUSI.SIWIN, a, (n. f.) di/t-
rence.

«PITUSINÂKUSIWIN, a, (n. f
dissemblance.

« PITUTEYMEY, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le trouve difé-

rent, il le prend pour un autre. il
le pense autre, étranger.

«PITUSEYiMEw, etc., (v. a.) i/

« PIT(USIWIW, ok.(a. a.) Voy. pi-
tusisiw.

« PITUSIWAN, wa, (a. in.) idemi.
« PITUS ISI, (adv.) d'une autre ma-

nière.

«PITUTOWEW, ok, (v. n.) il pae
une autre langue.

- PITUTOWEWIN, a, (n. f.) lan
gue étrangère. N. B. On dit aussi
avec le redoublement sur la m'ême

racine:

«PÂPITUS ITEYITTAM, wok, (t.
n.) il diffère d'opinion.

«PÂ PITUSEYrITUWOK, (v. In.)
ils ne s'accordent pas dans leurs

opinions.

e PÂPITUTEYITTAMOWIN, a.
(n. f.) dissension d'opinions.

£ PÂPITUSEYITFAMOWIN, t,

(n. f.) idem.
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×PIWÂBISK, wa, (n. r.) métal, « PIWAN, (v. im.) il est dispersé,
fer, acier. N. B. La terminaison éparpillé, il y a tourbillon de neige
âbisk, sert à désigner le fer et la (poudrerie.)
pierre, v. g., osâwbiskfer jaune a PIWASTEW, a, (a. in.) idem.
cuiLre, manitopiwabisk, acier, « PIWÂSIW, ok, (a. a.) il est dis-
kaskitewâbisk, ou, kaskitewas- persè, éparpillé par le vent.
siniv, pierre noire. « PIWÂSTAN, wa, (a. in.) idem.

PIWÂBISKAPPIT, a, (n f.) bri- « PIWATCIIIGAN, a, (n. f.) frag-
quet. ment, reste de nourriture, miette.

« PIWÂBISKWAPPIT, a, (n. f.> «cPIWAMEW, (v. a.) TTAM, MIWEW,

idem. TCHIKEW, il fait des miettes en

« PIWÂBISKOWEMI K K W Â N, mangeant, il en laisse quelque
chose, il ne mange pas tout.ak, (n. f.) cuillère de métal, de fer, «PIWATTAKINEw, (v. a.) NAM, Ni-

ftc. WEW, NIKEW) il le disperse, il ré_
PIW BISKOPISGA NÂBIY, , parpille.

(n. f) chaine, corde de fer. aPIWIPJiEW, etc., (v. a.) il le pou-
i PIWÂBISKUS, a, (n. f.) sou. dre sur, etc., il soupuudre au
«<PIWÂBISKOTCIHITCHÂN, a, (n. moyen de, etc.

f.) tenailles, pinces. , «aP1WASIGAN, ak, (n. f.) chausse,

« PIWÂBISKOWIW, ok, (a. a..) il bas, nippes.
est de fer, il est métallique. ' « PIWASIKEW, ok, (v. n.) il a des

o PIWÂBISKOWAN, wa, (a. in.) nippes.
idem. « HWASIGANIKKEW, ok, (v. n.)
(PIWÂBISKOKUTAWÂNÂBISK il fait des nippes.

wa. (n. f.) poële.«PIWASIGANIKKAw&w, etc., (v.
« PIWÂBISKOYÂGAN, a, (n. f a.) il lui fait des nippes, bas,

plat defer blanc.chaussettes.

« PIWÂBISKASKIK, wok, p. f.) «PIWIKISTIKANIS, a, (n. f.) se-
chaudière de fer. mence, grains pour semer.

« PIWÂBISKWEYÂBIY, a, (n. f.) a PIWIKKUTEW, (V. a) TAU, SI-

fil de fer d'archal. WEW, TCHIKEW, il le coupe en pe-
xPIW, (rac.) de rien, qui n'a au- tits morceaux avec le couteau.

cune valeur. méprisable, reste, £ PIWIKKUTÂGAN, a, (n. f.) ripe.
qu'on rejette, en petits morceaux. cPIWIKKUTCHIGAN, a,

«<PIWASKISWEW, (v. a.) SAM, su- idem.
WEW, SIKEW, il le réduit en cen-(PIWITTAKAHWEW, (v. a.) HAM,
dimes. HUWEW, HIhEWýil le bûche enlPe.

«PIWASKISUW, ok, (a. a)il est tits morceaux.
brûlé en cendres. «PIWITTAKAHIGAN, a, (n. f.)

PIWASKITEW, a, (a. in.) idem. copeau fait avec la hache.ase

bas, ippes
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« PIWIKArwEw, etc., (v. a.) idem. « PIWINÂKWAN, wa, (a. in.) id.

« PIWIKAHIGAN, a, (n. f) idem. « PIWINÂKOHUW, ok, (v. r. il

« PIWIPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW, se met sous une forme méprisable.

TCHIKEW, il le répand, il le dis- « PIWINÂKOHUWIN, a, (n. f.>ap-

perse. parence méprisable, (volontaire.

« PIWIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.) « PIWIHUW, ok, (a. a. (il a des

il s'émiette, il émie. habits pauvres, méprisables.

R PIWISIGAN, a, (n. f.) retailles, a PIWEYIMISUW, ok, (v. r.) i a

restes de ce qui a été coupé, ou dé- des idées basses de lui-mérne, il est

coupé. humble.

« PIWISwEW, (V. a.) SAM, SUWEW, «PIWEYIMOW, ok, (v. r.) idern.

SIKEW, il le coupe en petits mor- « PIWEYIMISUWIN, a, (n. f.) hu

ceaux. milité.

« PIWISKAHWEW, (v. a.) HAM, HU. « PIWEYIMOWIN, a, (n. f.) idem.

WEW, il le tranche, i? le hache, il « PIWISPUN, (a. im.) il neige un

le taille en bûche. peu.

« PIWISKAHIGAN, a, (n. f.) bû- «PIWAYIS, ak, (n. f.) petit oiseau.

che. petit animal, insecte.

« PIWEY, a, (n. f.) poile, laine, opi- « PIWÂYIS, a,n. f.) bagaete,cha-

waw,. il a du poil. se de rien, saloperie.

« PIWEYIMEw, (v. a.) TTAM, MI- + PIWITAMwok, (v.n.) il saute ur

WEW, TCHIKEW, il le méprise. rapide.

«PIWEYITTÂKUSIW, ok, (a. a.) X PIYAWEW, (v. a.) Y, YÎKEW, Yi-

il est méprisable. TCHIKEW, il técaille, V. g., unpou

« PIWEYITTÂKWAN, wa, (a. in.) son.

idem. '0x PIYASI (rac.) contentementsahs-

«PPIWEYITTMOWIN, a, (n. f.) faction.

mépris. c PIYASIW, ok, (a., a.) il est heu-

« PIWIHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW, rei, content.

TCHIKEW il t'avilit, il le rend mé-« PIYASIWIN,a, (n. f.) contente

prisable. ient.

« PIWImEw, etc, (v. a.) il en parle «PIYA EYIMEw, etc, (v. a.) in

avec mépris, il le rend méprisable revoit avec plaisir.

par ses paroles. « PIYASEYITTAM, wok, (v. niý

1 PWOMElw, (v. a.) TTAm, MIWEW, et YAeurex, content.

TCHITEW, idcm. « PIYASEYIMOW, ok, (v. n.) idem.

«PIWI AwEw, (v. a.) NAM,×NÀKEW, « PIYASEYa)AMOWIN, a,t(.

NÂTCHIKEW, il regarde avec mé- bonheur.,

pris « PIYASEYIMOWIN, a, (n. id.

« PIWIN KUSIW ok, (a. a.) il a x PIYÂWE (adv.) à part, plus nopn
an ava nt v. or. iivâwe takus m

pa«r ses« paols
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il arrive en avant., piyâwe wikiw

il demeure plus loin.

+ PIYÂSKAW, ok, (v. n.) il va dou-

cement, il avance lentement.

« PIYÂSKÂWIN, a, (n. f.) marche

lente, traînante.

« PIYÂSKÂPAYIW, ok, a, (a. a.

et in.) ça va tentement.

xPIYEKUSIW, ok, (a. a.) -il est

fade, sec, sans goût, v. g., un mor-

ceau de viande maigre.

« PIYEKWAW, a, (a. in.) idem.

0 PIYEKUSIWIN, a, (n. f.) fadeur,

sans goût.

PIYEKUSKUYEy, etc., (v. a.) il

ne le rassasie qu'avec de la nour-

riture fade, sèche, etc.

1PIYEKUSKUYUW, ok, (v. n.) il

ne mange que des choses sèches,

sans goût.

x PIHYEW, ok, (n r.) perdrix des

bois.
a PIYESIS, ak, (n. f.) petit oiseau.

« PIYESIW, ok, (n. f.> oiseau ima-

ginaire; c'est ainsi que les sauva-

ges appellent le tonnerre, v.g., piye-
siwok kitowok, il tonne, le ton-

nerre gronde, piyesiwok paskisi-

kewok, le tonnerre tombe, la fou-

dre éclate.

a PIYEW, ok, (n. f.) idem, (peu

usité.)

PIYIS, (adv.) enin, à la fßn, v. g.

piyis takusin, enfin il arrive, pi-

yis ni kaskittan, à la fin j'en

viens à bout.

« PIYIS ISKO ISKWEYÂTCH,
(adv.) jusqu'à la fin, jusqu'au

bout, v. g., isko iskweyâtch pi-

kiswew, il parle jusqu'au dernier

moment piyis kakiyaw ki ka nipi-

nâwaw, viendr.,un temps où il

vous faudra tous mourir, piyis

osâmeyittam, il en est venu au

poiM de désespérer.

x PO, (rac.) cesser d'agir, terminer.

« POMEMEW, etc., (v. a.) il le dis-

suade de continuer, il lui fait ces-

ser ce qu'il avait entrepris.

« POMEW, ok, (v. n.) il cesse d'agir,

il se décourage.

POMEWIN, a, (n. f.) cessation.

EPOMEYIMEW, TTAM, MIWEW,
TCHIKEW, il cesse de penser à lui,
il en abandote la pensée.

« PONIHEW, etc., (v. a.) il le finit,

aussi: il le laisse tranquille.

« PONIMEW, etc., (v. a) il cesse de

lui parler, il le laisse tranquille.

«PONITTAW, ok, (v. a. in)ilfinit

cela.

« PONÂKKUSIW, ok, (a. a.) il
cesse d'être malade.

« PONÂBAMEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il perd la vue de

lui, il cesse de le voir.

« PONEYIMEw, (v. a.) TTA, Mi-

WEW, TCHIKEW, il cesse d'y pen-

ser, il en abandonne la pensée,
aussi: il lui pardonne, il ne lui

conserve aucune rancune.

« PONEYITTAMÂWEW, etc.. (v.

a.) il le lui pardonne.

« PONEYITTAMÂKEWIN, a, (n.

f.) pardon, remise.

« PONEYITTAMÂTUWOK, (v.m)
ils se remettent leurs offences.

« PO NEYITTAMÂTUWIN, a, (n-
f.) pardon mutuel.

«PONI-AYAMIHEWIKIJIKAW,
(v. im.) le dimanche finit.
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PONI-AYAMIHAW, ok, (v. n.) il

finit de prier.

h PONI-AYAW, ok, (v. n.) il cesse

d'être, d'exister.

« PONIYÂWESIW, ok, (a. a.) il

cesse d'étre fdché.

« PONINOKUSIW, ok, (a. a.) il

disparait.

« PONINOKWAN, wa, (a. in.) id.

« PONINONIW, ok, (v. n) il cesse

de téter.

« PONINOYEW, etc., (v. a.) elle le

sévre.

« PONI-PIMÂTISIW, ok, (a. a.) il

cesse de vivre.

« PONIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.}

ça cesse, ça finit d'agir.

« PONIWITJEWEW, etc., (v. a.)

il se sépare de lui.

« PONIYOTIN, (v. im) le vent s'ap-

paise.

« POYUW, ok. (v. n.) il cesse d'a-

gir, il se désiste.

« POYUWIN, a, (n. f.) cessation,

désistement.

PONEW, (v. a.) NAM NIWEW NI-

KEW, il alimente le feu avec lui,
'l s'en sert comme de bois v. g.

matchi-manito ponew owebi-
nikowisiwa, le démon alimente

le feu avec les damnés, (ou, les y

jettent).

« PONAM, wok v. n.) il alimente

le feu, il met du bois dans le feu.

«PONIKÂTEW, a, (a. in.) le. feu

est préparé, fait.

POUS, ak, chat.
POSÂKKWÂMIW, ok, (a. a) il

dort profondément.

×POSIW, ok, (rl. n.) il embarque

dans un canot, barge, navire, el il

monte, dans unevoilure sur terre.

«POSIWIN, a, (n. f.) embarque-
ment.

« POSIHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW.

TCHIKEW, il l'embar-que,' il le fait

embarquer, il le fait monter cn

voiture.

« POSIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.i

ça entre dedans, ça embarque, v

g. posipayiw nipïy, l'eau embar-

que, entre dedans.

« P O S IT T Â S U W, Ok, (v. n.) il

charge, v. g. un navire.

POSITTÂSUWIN, a, (n. f.) char-

ge d'un canot, ou, action de le

charger.

« POSIWEBINEW, (v. a.) NA, NI-

WEW, NIKEW, il l'embarque en le

jetant dedans.

«POSIWEPAHWEW, (v. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il l'embarque cn

lui donnant une secousse.

« POSISKISIW, ok, (a. a.) il est

concave.

« POSISKAW, a, (a. in.) idem.

«POSISKIHEW, etc, (v. a.) il le

fait concave. -

POSKU, (préfixe,) dans le méne

temps, dans le même espace, r. g.
posku kijik, le méme jour, posku

pipon, dans le cours du même hi-

ver, posku tibisk, dans linteral

de la nuit, posku wâskâhigan.

dans l'étendue de la maison, pOs
kil sakahigan, dans l'espace du

lac, posku kijik takusin, il ar-

rive le même jour (qu'il est part'.

x POSK, (rac.) crever, éclater, faire

explosiun.
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POSKUPAYIW, ok, a, (a. a. et«POTÂTCHiKESIS, ak,-(n.

in.) ça crève, ça éclate.taupe.

POSKUNEw, (v. a.) NAM, NIWEW,«POTOTCHIGAN, a, (n. f.) instru

NIW EW, il le crève avec la main. mrnt pour souffler, flûte, trom-

« POSKWAHWEW, (v. a.) RAM, HU- petle, porte-voix.

WEW, HIKEW, il le crève, il y fait «POTÂTEW, (v. a. TAM, SIWEW,

une ouperture en le frappant. TCHIKEWil le souffle, il souffle sur

« POSKUswEw, (v. a.) SAM, SUWE W,-lui.

SIKEW, il le crève avec un tran- xPOTA, (adv.) (pron indéf.>'c

chant, aussi: par le feu, v. g. mot donne l'idée d'une chose qui

quelqu'un qui créve son fusil, il arrive, et à laquelle on ne s'ateh-

lui fait faire explosion. dait pas, v. g. potâni tâpwe,

« POSKUSIMEW, (v. a.) TITAW, SIMI- voilà pourtant que c'est vrai.

WEW, TCHIKEW, il le créve, il lui

fait un trou, en le heurtant con-

tre. v.cg, potchiwâtikâitdans la

POSKUSIW, ok, (a. a.) il est cre- cavo.i me

vi, il a un trou.(dans.

POSKWAW, a, (a. in.) idem. Pe

« POSKUSIN, wok, (a. a.) il se fait wâbamak! voilà queje le vois(sans

un trou en tombant.M'y attendre.) poti ni nakiska-

« POSKUT I'IN, wa, )a. in.) idem. waw! voilà que je le rencontre!

« POSKUSKAwEW, (v. a.) KAM, KA- poti tâpwe!1cdest bien vrai!

KEW, KATCHIKEW, il le créve, il «POTAWAH! le voilà!

lui fait un trou en marchant sur «POTANIKI les voilà

lui. a°POTOMA! (inanimé), idcm.

POSKUPITEW, (v. a.) TAM, SI- x PUST, (rac.) revtir, emmancher.

WEW, TC INEW, il y fait une ou <PUSISKAWEW, (v. a.) il le met,

verture en le déchirant. v. g. un habit.

POSKUTEW, (v. in.)il fait ex-(cPUSTÂBÂNIKKAHEW, etc., (v.

plosion. a.(il ltèle à la trame, ou, à la

POSKWASKISINEW, ok, (a. a.) charrette.

ses souliers sont troués. «PUSTAMOHEw, (v. a.) TTAW, Hl-

a POSKWATIPEWp«ok, (a. a.) il a WEW, TCHIKEW, il lemmanche, il

la tête fendue. le-fixe à quelque chose, il l'attèle.

«POSKWATIPEHWEW, etc., (v. «PUSTÂSKWAMOHEW, etc., (v.

a.) il lui fait un trou dans la tête. a.) idem.-

xPOTÂTAKINAM, wok, (v. ii.)il(iPUSTÂSÂKEW, ok,-v. n.) il met

met le pied dans un trou. son capot, ses habits dc dessus.

x POTÂTCHIKEW, ok, (a. n.) il « PUSTASÂKAHEW, etc., (v. a.)

souffle, v. g. dans un instrument, il lui met son habit.
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'PUSTASIMEW, ok, (n. n.) il

chausse ses raquettes.

PUSTAYONISEW, ok, (v. n.) il

revét ses habits

« PUSTAYONISAHEW, .etc, (v.

a.) û le revét d'habits.

« PUSTASKISINEW, ok, (v. n.) il

met ses souliers.

« PUSTASTISEW, ok, (v. n.) il met

ses mitaines
« PUSTASTOTINEW, ok, jv. n.) il

met son chapeau, son bonne't.

«PUSTASKISINÂHEW, (v. a.) il

lui met ses souliers.

« PUSTASTISÂHEW, (v. a.) il lui

met ses milaines.

« PUSTASTOTINÂHEW, (v. a.) il

lui met son chapeau.

« PUSTITÂSEW, ok, (v. n.) ilrevét

ses pantalons.
« PUSTITÂSAHEW, (v. a.) il lui

met ses pantalons.

« PUSTASPAST Â K A N E W, ok,

(v. n.) elle met un tablier.

+ PUTINEW, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il met sa main dedans.

x PUTOWISIW, ok, (a. a.) il est

gonflé, enflé.

« PUTOWAW, a, (a. in.) idem.

+PUYAKINEw, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il le pèle, il l'éplu-

che il técalle.
« PUYAKISWEW, (v. a) SAM, su-

WEW, SIKEW, il lépluche, v. g.
avec un couteau.

-« PUYAKAMEw, (v. a.) TTAII, MI-

WEW, TCHIKEW, il enlève t'écorce

avec les dents, v. g. un castor.

iPUYAKAsHWEw, (v. a.) HAM, Hu-

WEW, HIKEW, il lécorce avet une

hache.

* PUYAKIPITEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il en enlève la

peau, lécorce en tirant, en halant.

+ PUYAWEW, ok, (n. r.) castor

de deux hivers.

« PUYAWESIS, ak, (n. f.) idem.

S

SAKAMO, (adv.) à tous moments,

sans cesse, souvent.

SAKO, (adv.) idem.

x SÂK, (rac.) sortir, croitre, pous-

ser, commencer à paraître.

« SIKÂBATI'EW, (v. im.) fumée

qui s'élève.
« SÂKÂBATTEPAYIW, (v. im.) fu-

mée qui s'élève tout à coup.

« SÂKAHIGAN, a, (n. f.) lac.

« SÂKAHIGANIWIW. (v. im.) il y

a lac, ou, c'est un lac.

« SÂKAHIGANIS, a, (n. f.) petit

lac.
« SÂKAHIGANISIS, a, (n. f.) étang.

« SMCASKISIW, ok,'(a. a.) il ap-

parait, il parait comme sortir de,

etc.

«SÂKASKAW, a, (a. in.) idem.

«SÂKASKAW, (v. im.) lherbe, le

foin commence à pousser.

c SÂKÂSKWAHWEW, (v. a.) HAU,

HUWEW, HIKEW, il lélève en lair.

« SÂKÂSKWAN, (v. im.) branche

qui s'avance

« SÂKÂSKIW, ok, (a. a.) gomme,

résine qui sort des arbres.

# SÂKÂSTEW, (v. im.) le soleil se

lève, apparait.
« SÂKÂSTENOK, (adv.) du côté de

l'Orient.
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SÂKATCHIWEW, ok, (v. n.) il « SÂKASKITEW, a, (a. in.) idem.
monte sur le sommet, il apparait a SÂKASKINEPAYIW ok, a, (a.
sur le sommet. a. et in.) ça se remplit.

.SAKATCHIWETOTAWEW, (v. a.) « SÂKASKINEYÂBATTEW (v.TAM, TAKEW, TCHIKEW, il monte im.) c'est rempli de fumée.
vers lui sur le sommet. « SÂKEW, Ok, (n- f.) écrevisse.

SÂKASKIN, wa, (v. im.) ça pous- SÂKIKW, ok, (a. a.) il sort de
se, ça sort de terre. terrSKil o k, (a a.

* SIKASKIN, (ad.) rempli, plein; terre, ;o , i i.
v. g., sàkaskin ni miyik,,il me le SAKIKIN, a, (. n.) im .

s. donne rempli.
«SÂKASKINEW, ok, a, (a. a. et SÂKIPAKAW, (v. im.(les feuilles

in.) il est plein, rempli. commencent à sortir, ça bour.
SSÂKASKINAKIEW, (v. a.) TTAWn geonne.

HWEWI TCHIKEW, il le remplit. « SÂKITOW, ok, (V. n.) il harangue
l $ÂKASKINEMSKUSIW' ok, (a. en public, en marchant, ou à che-a.) il est rempli avec 'odeur. val. Ce mot s'entend aussi, quand

. «SÂKASKINEMÂKWAN, wa, (a. un sauvage sort dehors en restant
in.) idem. debout, en marchant, ou, à che-e SÂKASKINEPEW, ok, a, (a. a. val, proclame à haute voix, les
e in.) il est rempli d'eau. nouvelles, les avis, etc., il fait la

« SKASKINEPÂHEW,(V. a.) TTAW) harangue.
HiWW TCHIKW) il le remplit SÂKITOWIN, a, (n. f.) harangue.d'eau. «SÂKITOSTAWEW, (v. a.) TAa Ta-

«SÂKASKINESK EW, (v. a.) KAm KEW, TÂTCHIKEW, en parlant de-
KÂKEW, KÂTCHIKEW, il le remplit hors en haranguant il lapostro-

le, en faisant une pression sur lui; phe.
I. g., ki sâkaskineskâkun ki mat- SÂKITOWIYINIW, ok, (n.
chi ayiwiwin, tu es plein de ta héraut.
méchanceté; Marie ki sàkaski- « SKOWEW, ok, (v. n.) il pousse
neskâkuw kijemanito osâkihi- des cris pour s'animer, pour s'en-wewiniyu, Marie a été remplie courager, crier vivat, il applaudit,
par la grdce de Dieu. il pousse des cris de joie, ou saSÂKASKINATTOWEW, etc., (vsa.) sdskwew, ok.
il le lui remplit. c SÂKOWEWIN, a, (n. f.) applau.

«.SÂKASKINATT7AMÂWEW, etc., dissement, cris de joie.(v. a.) il le remplit pour lui. «SÂKOWSTEW, (v. a.) TAM, SIWW
e SÂKASKISUW, ok, (a. a.)" quel TCHLKEW. Ce mot a deux signifi-

que chose qui est planté et dont cations. 10 il l'applaudit, il le

d on ne voit que le bout, v. g., un désigne en poussant des cris en sa

bois planté dans eau. faveur. 2o il le raille, il l'interpell
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en poussant des cris contre lui.

Cette dernière significtion est la

plus commune.

«SÂKIPITEW, (v. a.) TAIM, SIWEW,
TCHIKEW, il le fait pousser, il le

fait croître.
« SÂKISIN, wok, (a. a.) il parait, il

projecte, il montre la téte.

SÂKITIN, wa, (a. in.) idem.

« SÂKIKUTEW, ok, (v. n-) il mon-

tre le nez.

« SÂKISKWEW, ok, (v. n.) il mon-

tre la téte.

« SÂKINISKEW, ok, (v. n.) il mon-

tre la main, etc.

SÂKITEYANIWEW, ok, (v. n.)

il tire la langue.

SÂKITEYANIWIYIW, ok, (v.

n.) idem.

« SÂKITEYANIW, ok, (v. n ) id.

SÂKITTAWAW, (v. im.) embou-

chure d'une rivière, soit qu'elle

tombe dans un lac ou qu'elle en

sorte.

« SÂKITAWEHAM, wok, (v. n.) il

arrive à l'embouchure de la riviè-

re ou du lac, en canot.

« SÂKIWE HAM, wok, (v. n.) idem.

« SÂKITAWESIKAM, wok, (v. n.)
idem, en marchant.

« SÂKOTTEW, (v. im.) le soleil op
parait sur l'horizon.

x SÂKÂWISIW, ok, (a. a.) el est
étroit, peu large, rétréci.

« SÂKÂWAW, (a. in.) idem.

SÂKÂWISIWIN, a, (n. f.) étroi-
tesse; rétrécissement.

« SÂKÂWIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le fait étroit.

« SÂKÂWISWEW, (v. a.) SAM, etc.,
il le taille étroit.

« SÂKÂWISINAHWEW, etc., (V.
a.) il le marque, il le décrit étroit.

«SÂKÂWÂBISKUSIW, ok, (a. a.
il est étroit, (en parlant du fer.

c SÂKÂWÂBISKAW, a, (a. in.t idW.

« SÂKÂWÂSKUSIW, ok, (a. a.)
iden2.

«SÂKÂWÂSKUSIW, ok, (a. -a.
idem, (en parlant du bois.)

« SÂKÂWÂSKW I N.w (a. in.) ic.

« SÂKÂWEGASIW, ok, (a. a.i

idem, (en parlant d'ctoffe, d'indi-

enne, de drap.)

« SÂKÂWEGAN, wa, (a. in.) idem.

«SÂKÂWIKKWEW, ok. (a. a.) il

a la figure étroite.

+ SAKAW, (v. im.) bois fort, il y a

forét.

« SAKÂKKWAN, (v. im) il y a

branche, noeud.

« SAKIPAKAW, (v. im.) feuillage
épais.

« SAKIKKUBAW, (v. im.) brous-

sailles épaisses.

« SAKIMITUSISK AW, (v. im.) il y

a une forèt de trembles.

«SAKIMINAHIKUSKAW, (v.im.'i

il y a une forét d'épinettes.

« SAKÂSKWEYAW, (v. im.) il y

a forét épaisse.

« SAKIKWAN, a, (n. f.) noud, ex-

croissance sur les arbres, racine

de lt branche.

« SAKÂTIKKWAN, a, (n. f.) idem.

«SAKIKWANIWIW, (v. im.) il y

a des nouds.

« SAKÂTIKWANIWIW, (v. im,

idem.

+SAKI, (rac.) aimer, ne pas aimer

à se désister d'une chose, étre
avare
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SÂKIHÂGAN, ak, (n. f.) amant,
favori.

SÂHIHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il l'aime, il y est atta-

ché, il ne veut pas s'en détacher.

SKIHIWEW, ok, (v. ind) il
aime.

SÂKIHIWEWIN, a, (n.f.) amour

pour, affection pour, etc.

( SÂKIIWEWINIWIW, ok a,
a:a. et in.) il est amour, c'est

aImour.

il

a

a

y

y

il a les pieds nus. Voy. la racine

plus loin.
x SAKK, (rac.)§attacher à, agraffer,

accrocher, embarrasser dans, etc.
a SAKKAPPITEW, (V. a.) TAM, Si-

WEW, TCHIKEW, il l'attache, V. g.
à un poteau.

« SAKKAPPISUW, ok, F(a. a.) il
est attaché à, etc.

«SAKKAPPITEW, a, (a. in.) idem.
«SAKKÂBÂTEW, (v. a.) TAM, SI.

WEW, TCHIKEW, il ly attache,il le
coud à.

SÂKIHIWEWISIW, oh, (a. a.) « SAKKIPÂTEW, etc., (v. a.) idem.
il est amoureux. il le boutonne.

SÂKIHITUWOK, (v. m.) ils s'en- «SAKKIPÂSUW, ok, (v. n.) il se
tr'siment. boutonne, il agraffe ses h zbits.

<SÂKIHITUWIN, a, (n. f.) amour « SAKKIPÂSUN, a, (n. f.) bouton,
mutuel. agraffe. Voy. Aniskamâa.
SÂKIHIKUSIW, ok, (a. a.) il est « SA K KÂSK WA HWEW, (v. a.)
aimable. HAM) HUWEW, HiKEW. il lagraffe,

gSÂKIIKWAN, wa, (a. in.) idem. il le boutonne, il l'attache, il len-
SÂKIHIKUSIWIN, a, (n f.) lace.

namabilité. « SAKKÂSKUHEW, etc. (v. a.)
f SÂKIRIKOWIN, a, 'n. f.) action idem, il l'agraffe, etc.

d'étream SAKKÂSKWAHUN a, f.f.

«SÂKIHIKOWISIW, il est aimé bouton, agraffe.
par Dieu. «SAKKAMEw, (v. a.) TTAM. MIWEW,

«SÂKIHIKOWISIWIN, a, (n. f.) TcHIEwil-le tient serré.entre
action d'étre aimé par Dieu. ses dents.

cSÂKIHISUW, ok, (v. r.)il s'aime. «SAKKAHwEw, (v. a.) HAM, HU-
SÂ HISUWIN, a, (n.) amour WEW, HIKEW, il le cloue.
propre. «SAKKAHIGAN a, (n. f.) clou,
SÂKISIW, ok, (d. a.) il est avare, cheville.a f

il aime son bien. N. B Ce mot et « SAKKAHIGANIS, a, (n. f. ) petit
le suivant, se disent toujours avec clou, pointe.
le redoublement, ainsi, sâsâkisiw.x SAKKAMOW, ok, a, (a. a. et in.)
SÂKISIWIN, a, (n. f.) (sâsbkisi- il y est cloué, attaché.

Win,~ a,) avarice, amour de son i«SAKKAMOHEW, (v. a.) TTAW, HI-

bien. WEW, TCHIKEW il l'y attache, en
SSA.KIIW, o, (a. a.) (sâsâkittiw) le clouant.
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« SAKKAMOSKAwEw, (v. a.) KAM,
.,KÀKEW, KÂTCHIKEWi il l'attache

en pressant dessus.

« SAKKAPWÂN, a, (n. f.) crochet

pour suspendre la chaudière, cre-

maillère.

« SAKKAPWÂNEYÂBIY, a, (n.

f.) corde qui sert à suspendre la

chaudière.

« SAKKAPWEW, ok, (v. n.) il fait

r0tir devant le feu.

SAKKAPWÂTEW, etc., il le fait

r»tir devant le feu.

« SAKKINEw, (v. a.),NAM, NIWEW,

NIKEW, il le saisit avec la main, il

lempoigne.

« SAKKEYIMEW, (v. a.) TTAM, MI

WEW, TCHIKEW, il y pense encore,
il y est attaché, il le regrette.

« SAKKEYITTAMOWIN, a (n. f.)
regret, attachement, v. g., nama

kekway sakkeyittam, il n'est at-
taché à rien.

«SAKKITsMEw, (v. a.) TITAW, SI-

MIwEw, TCHIKEW, il [embarrasse,
il lempétre.

SAKKITCHIN, wok, (a. a.) il est

embarrassé, accroché, par ses ha-

bits.

« SAKKITTIN, wa, (a. in.) idem.

« SAKKIKKWENEw, etc., (v. a.)
il lembrasse.

«SAKKIKKWEPITEw, etc., (v.a.)
idem.

« SAKKINISKENEw, etc., (v. a.) il

le prend par la main, sakkitchit-

chonew,, il lui tient la main.

. SAKKINISKETAHITUWOK,(v.
m.) ils sont bras dessus bras des-

sous.

iSAKKINISKENITUWOK, v.
ils se tiennent les mains.

N. B. Mauvais mots:

« SAKKISTIWOK: coëunt, copu.
lati sunt.

a SAKKISTIWIN, a, (n. f.) coltus,
copula,ces expressions ne se disent

que pour les chiens et les loups.
x SAKIMEW, ok, (n r.) marin-

goin.

« SAKIMEWEYÂN, a, (n. f.) gaze,
tissu pour se défendre des marin-
goins.

«SAKIMESKAW, (v. im.) il y a
beaucoup de maringoins.

×SaKO, et, SÂKW, (rac.) rempor
ter sur, etc., vaincre, surpasser,
étre abattu, etc.

« SÂKOTCH, (adv.) indication de
limpuissance, manque de résis-
tance, v. q. âkotch ni wi-mâtun,
malgré moi, il faut que je pleure,
sâkotch wi-kisiwâsiw, c'est plus
fort que lui, il faut qu'il se feche.

sâkotch namawiya ni ki toten,
qu'y faire ? je ne puis en venir à
bout, ata e miyo itak, sàkotch
nama ni wi-nantottak, nonobs-
tant mes bonnes paroles, il ne veut

pas m'écouter.

« SÂKOHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il le vainc, il le soumet,

il le surpasse.

« SÂKOTCHIHEW, etc., (v. a.) id.

« SÂKOMEW, etc, (v. a.)il le con-

vainc, (peu usité.)

« SÂKOTCHIMEW, etc., (v. a.)id.

« SÂKOHIWEW, ok, (v. ind.) il

remporte La victoirc.

« SÂKOTCHIHIWEW, ok, (v.d.)i

idem.
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SKOTCHIMIWEW, ok, (v.

ind.) il persuade.

U SÂKOTTOWEW, etc., (v. a.) il le

lui gagne.

s, oeOTTAMÂWEW, etc., (v. a.)

il gagne la victoire pour lui.

SÂKOTTWAW, ok, (v. n.) il

in- gagne la victoire.

SkKOTEYIMEW, etc., (v. a.) il
ze, le pense ldche.

SKOTEHEW, ok, (a. a.) il est

ldche, son cœur est comme vaincu.

a SKOTEHEWIN, a, (n. f) ldche-
té.

« SÂKOTISEAWEW, (v. a.) KAM, K.-

er KEW, KÂrCHIKEW, il le surpasse,

il prévaut contre lui (en luttant.)

«SKOTCHIPAYIW, ok, a, (a. a.

3 et in.) ça prévaut.

«SÂKWEYIMOW, ok, (v. n.) il
re hésite, il vacille, il éprouve de la
lu répugnance.
he. SKWEYIMOWIN, a, (n. f.) ré-
en pugnance, hésitation.

r a SKWEYIMOTOTAWEW, (v. a.)

bs- TAM, TAKEW, TATCHIKEW, il

bs éprouve de la répugnance pour
elui.1

iSkKWEYIMOHEW, etc., (V. a.)
W) il le décourage, il le rebute.

+SÂKKWEW, ok, (v. n )il fait du

bruit en marchant, v. g., en met-

tant le pied sur un bois qu'il

rompt.

« SÂKKWEYAW, (v. im.) quand la

neige fait du bruit sous les pieds.

«SAKKWEPAYIW, ok, a, com-
me sâkkwew.

« SÂKKOPAYITTAW, ok, (v. a.

ia.) il fait du bruit en le cassant.

« SÂKKWEHWEW, (v. a.) 'HAM, HU-

WEW, HIKEW, idem.

+ SÂKWESIW, ok, (n. r.) vison,
(foutreau). Voy. Atchakâs.

x SÂKWATAMOW, ok, (n. r.)
gros épervier, oiseau carnassier.

x SAKASKINEW, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il le ferme herméti-

quement.
«SAKASKISIW, ok (a. a.) il se

ferme, ou, il est fermé hermétique
ment.

« SAKASKAW, a, (a. in.) idem.

«SAKASKIPAYIW, ok, a, (a. a.
et in.) idem.

× SÂM, (rac.) toucher; tdter.

SÂMINEW' (v. a.) NAM, NIWEW, NI-

KEW, il le touche avec la main, il
le tdte. On dirait: matchi sâmi-

new, il fait de mauvais attouche-

ments sur quelqu'un.

C SÂMISIMEW, (v. a.) TITAW, SINA-

WEW, TCHIKEW, il le fait toucher

sur. etc., (en le plaçant.)

« SÂMISIN, wok, (a. a.) il touche à
quelque chose étant couché, ou,

étendu.

«SÂMIT1TIN, wa, (a. in.) idem.

« SÂMIPEW, (v. im.) ça touche à

'eau.

« SÂMIPEW, ok, a, (a. a. et in.) il

touche à l'eau

SÂMISKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ·

KEW, KÂTCHIKEW, il le touche en

mettant le pied dessus.

« SÂMAHwEw, (v. a.) HAM, HUWEW,
HIKEW, il le touche avec quelque

chose, v. g., un bois.

« SÂMINITUWOK, (v. m.) ils s'en.

tr'touchent. Cela s'entend toujours

dans le mauvais sens.
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« SÂMINITUWIN, a, (n. f.) atUou-
chement mauvais.

×SÂMAKINEw, (v. a.) NAM, NI-

W EW, NIKEW, il le tient écrasé à

terre, il l'aplatit.

«SÂMAKISKAWEW,'fv. a.) KAM, KÂ·

KEW, KÂTCHIKEW, il laplatit sous

ses pieds.

« SAMAKIPITEW, (v. a.) TAM, SI

WEW, TCHIKEW, il laplatit en le

tirant.

«SAMÂKISLW, ok, (a. a.) il est

aplati, écrasé.

«SAMAKAW, a, (a. in.) idem.

«SAMAKIPAYIW, ok, a, (a. a. et

in.) il s'aplatit, il s'écrase, il se

baisse jusqu'à terre.

«SAMAKIPAYIHUW, ok, (v. r.)
il se tapit contre terre, v. g., pour

n'étre pas aperçu.

x SANASKISIW, ok, (a. a.) il est

bien joint, uni ensemble.

«SANASKAW, a, (a. in.) idem.

aussi; un habit bien foulé.

«SANASKIPAYIW, ok, a, (a. a.

et in.) c'est bien unijoint ensemble

v. g., deux morceaux de planche

bien collés ensemble.

«SANASKAMOW, ok, a, (a- a. et

in.) idem.

« SANASKAMOHEW, (V. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il les joint bien

ensemble.

« SÂNASKEGIN, a, (n. f.) étoffe

bien fourrée, serrée.

« SANASKEGAN, wa, (a..ini.) id.

« SANASKATOWEW, ok, (a. a.)

il est bien fourré, il a le poil

serre.

e SANASKINEW, (v.a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le joint bien ensemble.

« SANASKIHEw, (v. a.) TTAW, HI.

WEW, TCHIKEW, idem.

«SANASKWAHWEW, (v. a.) N
HUWEW, HIKEW, idem.

«SANASKIPITEW, (v. a) TAM, SI.

WEW, TCHIKEW, il lunit, il l'apla-
tit, v. g., une traine qui passe

sur le foin, lunit, l'aplatit.

×SÂBO, et, SÂBW, (rac.) au tra.
vers, d'un bout à l'autre, de bord

en bord.

« SÂBOMEW, etc., (v. a.) il le pénè

tre de bord en bord, par ses paro.

les.

«SÂBONEW, (v. a.) NAM, NIWEW, NI.

KEW, il le passe au travevs.

« SÂBONIGANIS, a, (n. f.) petite
aiguille.

« SÂBONOKUSIW, ok, (a. a) il

parait au travers.

« SÂBONOKWAN, wa, (a. in. id.

« SÂBONIGAN,a, aiguille (ostikw-
nisâbonigan,) épingle.

« SÂBOPAYIHEW, (V. a.) TTAW, HI'

WEW, TCHIKEW, il le fait passer

au travers, il'lenvoie d'outre en

outre.

« SÂBOPA YIW, ok, a, (a. a. et in.)

ça passe d'outre en outre.

«SABOPAYISTAWEW, (v. a) TAï,

TÂKEW, TATCHIKEW, il le tranS-

perse, v. g., passer une fléche à

travers le corps.

«SÂBOSTAHwEw, (v. a.) HAM, H'-

WEW, HIKEW, il le coud de borden

bord.

« SÂBOTCHIWAN, (v. im.) Veau

passe de bord en bord.

« SÂBOMIYÂSKAWEW, etc., (v. ai

il le dépasse sans s'arréter.

«SÂBOMIN, ak, (n. f.) groseille.
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« SBOMINÂ'TTIK, wok, (n. f.) SÂBOYOWEW, ok, (a. a.) il sent
groseillier. l'ir qui le pénètre, le vent le pé-

«SBOPEW, ok, a, (a. a. et in.) il nètre.
est mouillé d'un travers à l'autre. « SÂBOYAWESIW, ok, (a. a.)(id.

«SÂB O P AH EW, (v. a.) TAW, HI- aSÂBLYUWEW, (v. im.) le vent
WEW, TCHIKEW, il le mouille d'un passe à travers.

travers à l'autre. «SÂBOW SIW, ok, (a. a.) il est

SIBOSKAWEW, (t'. o.) KAM, KÂ-

KEW, KÂTCHIKEW,, il passe à tra-

vers. On dit: ni sâboskâkun, ça
me purge, ça me fait aller à la

selle.

o SBOSIGAN, a, "n. f) purgatif.

4SÂBOSWEW, (v. a.) SAM, SUWEW,

Ni SIKEW, il-le purge.

4SÂBOSUW, ok, (v. a.) il est pur-

jte M gé, il a la diarrhée.

#SÂBOSUWIN, a, (n. f.) dyssente-

ü rie., diarrhée.

4SÂBOTTAWESKAWEW, (v. a.)

d. [KAI, KÂKBW, KÂTCHIKEW, il mar-

'. che à travers quelqu'un, cela.

SBOTAWAW, (v. im.) il y a

Hi- une ouverture aux deux extrémi-

ser tés.
en <SBOTTAWAN,*a, grande loge en

long, avec une porte à chaque

n. bout, employée pour les supersti-

tions, conjurations, etc., des sau-

vages.

s. «SBOTTAWEYAW, a, (a. in.)

à il y a un passage, une ouverture.

'SÂBOTTAWESIW, ok, (a. o.) id.

-- <SÂBOTTAWESIWIN, a, (n. f.)
en ouverture, passage.

«SIBOWÂSTAN, wa, (a. in.) id.

au «SÂBWÂSIW, ok, (a. a.) idem, il
est brillant, lumineux, de bord en

bord.

«SBWÂSTAN, wa, (a. in.) idem.

transparent.

« SÂBOWÂSTEW, a, (a. in.) idem.
« SÂBWÂSUW, ok, (a. a.) idem.

c SÂBWÂSTEW, a, (a. in.) idenî.
« SÂBWÂSUWIN, a, (n. f.) trans-

parence.

« SÂBOWÂSUWIN, a; (n. f. idem.
« SÂBWÂSTEWIN, a, (n. f.) idem,

(d'un objet inanimé.)

« SÂBOKKWÂMIW, ok, (a. a.) il
dort profondément. Voy. Posâk-
kwâmiw.

« SÂBOWEPINEw, (v. a.) NAM, NI-

WEW. NIKEW, il le jette à travers.
« SÂBOYAW, ok, (v. n.) il vole à

travers, v. g., un oiseau qui s'en-
fuit par un trou.

« SÂBOYAKKIW. ok, (v. n.) il
s'introduit en passant à travers.

« SÂBOYAKKIHEW, etc., (v. a.)
il l'y introduit à travers.

SÂBWAMiEw, (v. 0.) TTAM, NI-

WEW, TCHIKEW, il le transperce

avec ses dents.

« SÂBWAHwEw, (v. a ) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il le perce de bord
en bard en frappant dessus.

« SÂBWAMOW. ok, a, (a. a. et in.)

il passe à travers, v. g. une flèche

qui passe de bord en bord, dont

on voit le bout de Vautre côté.

«SÂBWÂBAMEW, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le voit à ira-

vers que lque chose.
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« SÂBONAwW, (v. a.) NAM, NÂKEW, «SÂKIYAWEW, ok, (a. a.) id.

NATCHIKEW, il le regarde à tra, S' SÂKAWav SÂSAKAW, a, (a. i.) idem.

vers. 1 SÂSÂKÂBISK USIW, ok, (a. a

« SÂBWÂSKUPAYITTAW, ok,
(v a. in.) il passe à travers à che-

val, v. g. à travers une forét.

xSÂP I W, ok, (a. a.) il a de la

force, v. g. quelqu'un qui est con

valescent, nama sâpiw, il est fai-

ble, il est sans force.

SÂPIWIN, a, (n. f.) force, conva-

lescence.

SÂPIGANEW, ok, (a. a.) il a de

la force dans ses membres. On dzt

toujours : sasapiganew, ok.

SÂPEYIMEW, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le croit ferme,

résistable, il le pense capable, v. g.

namawiya ni sâpeyitten, je n'ai

pas une grande idée de cela, je ne

le pense pas beaucoup.

«SÂPITCHIWAN, (v im.) rivière

dont le courant est assez fort.

+ SÂSÂKINIKÂTEW, ok, (a. a.)

il a les jambes nues.

«SÂSÀKINIPITUNEW, ok, (a. a)

il a les bras nus.

«SÂSÂKIPITUNEW, ok, (a. a.)

idem.

« SÂSÂKINISTIKWÂN, a, (n. f.)

tête nue.

«SÂSÂKINISTIKWANEW, ok,
(a. a.) il a la téle nue

« SÂSÂKINISTIKW Â N E N E W,
etc., (v. a.) il lui met la téle nue,
il lui découvre la téte.

« SÂSÂKISITEW, ok, (a. a.) il a

les pieds nus.

«SÂSÂKITTIW ok, (a. a.) idem.

x SÂSÂKUSIW, ok, (a. a.) il est

mince, gréle, élancé.

idem, (du fer.)

« SÂSÂKÂBISKWAW, a, (a. in

idem.

« SÂSÂKÂSKUSIW, ok, (a. a.) id.
(du bois.)

« SÂSÂKÂSKWAN, wa, (a. in.
idem, (du bois.)

SÂSAY, (adv.) déjà, v. g. ssay ni
kisittàn, je 'ai déjà terminé, sà-

säy kuskupayiw, il est déjà
éveillé, sàsäy tchi ? n'est ce pas

déjà?

xSÂSE SK I KKWÀÂN, a, (n. r.1
poële à frire, aussi: viande taillie

en grillades.

« SÂSESKIKKWEW, ok, (v. n. ü
frit.

« SÂSESKIKKWÂTEW, (v. a.) TAi.

SIWEW, TCHIKEW, il le fait frire.

«SÂSIPIMEW, ok, (v. n.) il rédu

en graisse. en faisant bouillir.

«SÂSIPIMÂTEW, (v. a.) TAM, Si-

WEW, TCHIKEW, il le réduit en

graisse, en le faisant bouillir.

SÂSISIMEW, (v. a.) TITAW, SIMI.

WEW, TCHIKEW, il, le fait se ri-

pandre, s'écouler, se vider, v.g.

enjetant par terre une vessie qui

créve, et dont le contenu se r-.

pand.

£ SÂSISIN, wok, (a. a.) il se ri-

pand en crevant.

« SÂSITTIN, wa, (a. in.) idem.

x SÂSAKITCHIPAYIW, ok, i.
n.) il tombe à la renverse.

« SÂSAKITISIN, wok, (a. a.) il est

couché sur le dos. *
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« SÂSAKITITTIN, wa, (a. in.) c'est a SASKATCHipEHEW etc., (v.a.)
couché sur le dos. il est ennuyé de lattendre.

«SÂSAKITIsIMEW, (v. a.) TTITAW, eSASKATCHIMIJJIW ok, (v. a.
SIMIWEW, TCHIKEW, il le couche in.) il est fatigué de manger cela
sur le dos, il le met à la renverse. v

« SÂSAKITCHIWEBINEW, (v. a.) jours la même chose. N. B. Ainsid NAM, NIWEW, NIKEW, il le jette à de suite en mettant saskatchi de-la renverse. VaZft.

aSÂSAKITCIIIWEPAHWEW, (V. xSASKAHUW, ok, (V. r.) il se
a.) RAMV, HUWEW, RIKEW, ille soutient sur un bdton pour mar-
jette à la renverse en le frappant. cher.

SASIMEW, etc., (v. a.) il le S A HI ,) bdton,prend, il l'étonne en lui parlant. canne pour marcher.
« SASKAHUTTEW, ok, (v. n.) ilo.. marche avec un bdion.

r tomeBTTw. W v a)TA x SASKAHWEW, (v. a.) HAIC HU-

rxSSBTAE,(.a)TM, WEW~ HIKEWilumelef, ilTTÀdEWe TTATCHIKEW, il lui déso- l'allhi d.e-

lait renversbàtw.vlantu.

bS.VAKiTWPA HWEW, weSASKASUW, ok, (a. a.) il est a-
« S HSIBITTAMOWIN, a, (n. f) dés- lumé, enflamrnb.

obéissance. (« SASKITEW, a, (a. in.) idemt a

r x SASKAN, (V. im.) la neige dégèle, prend eur. mre

ily a dégèle. SASKIswEW, (v. a.) SAM, SUWW 
SASKAKUNAKAw, (v. im.) id. SIKRw, il l'allume, il l'enflamme.×SASKATCHAW, (v. m.) il y a e SASKsAEW, (v. a.) TITAW., SIHI-Âdégèle. 

WEW, TCHIKEW, illume en
n +SASKAMOW, ok, (V. n.) il le met l'pliun sur que llu coe

dans sa -bouche, ayamihewjsas- « SASKITCHIGAN, a, (n. f.) allu-kamow, il Communie, mette. Voy. Kutawâgan.« SASKAMOWIN, a, (n. f action SASKIPAyIW, ok, (a. a. et in.)
x de Net-re dans sa bouche, ayagi- il prend feu.
hewisaskamowili, la sainte com- x SASKATWEMOW, ok, (v. n.)

Smunion. il pleure en Poussant des sanglots.

«SASKAMOYEW, etc., (v. a.) il R ASKATWEMoWN a, (n flui met dans la bouche, ayamihe- pleurs accompagnés dé sanglots.
wisaskamoyew, il le communie. « SÂSÂSKWEW, ok, (V. n) Voy.+SASKATCI, ou, SASK ATi SAkowew.
rac.) être fatigué, ennuyé. m SÂSÂSKWEWIN, a, (n. f.) Voy

SASKATOEWe, (v. a.) TTA « Sâkowewmn.

MIWEW, TCHIKEW, il est fatigué, « SÂSKIYÂWESIW, ok, (a. a.) il
ennuyé de lui. est en fureur, enragé de colèrç.

gigs
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o SÂSKIYÂWESIWIN, a, (n. f.

fureur, colère.

« SÂSKIYÂWEHUW, etc., (v. a.)

il le met en fureur.

x SÂSTESIW, ok. (a. a.) il com-
mence à se gdter, il a un mauvais

goût, c'est aigre, fade.

«SÂSTEYAW, a, (a. in.) idem.

« SÂSTESIN, wok, (a. a.) il est gdté.

« SÂSTETTIN, wa, (a. in.) idem.

SÂSTOWEW, etc., (v. a.) il l'éton-

ne par ses discours. Voy. Sisiku-

tchimew.
SASAWESKITTEW,
+ SASWEPAYIW, ok, (a. a. et

in.) il se disperse.

« SASWEWEBINEw, (v. a.) NAM,
NIWEW, NIKEW, il le disperse, il

l'éparpille, v. g. jeter une poignée

de grains.

« SASWETISAHWEW, (v. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il les disperse,
v. g. envoyer de bord et d'autre

des chevaux.

« SASWEPAYIHEW, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le jette de cô-

té et d'autre, il le sème.

x SÂWÂNAKEYIMOW, ok, (v.n)

il est jaloux. N. B. Ce mot et ses

dérivés sont quelque fois pronon-

cés avec i devant, ainsi: isàwana-

keyimow, ok.
« S AWÂNAKEYIMOWIN, a, (n.

f (jalousie. Voy. otteyittam, et,

otteyittamowin.
« SÂWÂNAKEYIMEw, etc., (v. a.)

il est ;aloux contre lui.

« SÀWÂNAKEYIMOTA T A W E W,
(v. a.) TAM, TÂKEW, TÂTCHIKEW,

idem.

+.;ÂWAN, (n. r.) le sud.

588 SAW

« SÂWANOK, (adv.) du côté du

sud.

« SÂWANOTÂK, (adv.) idem.

«SÂWANIYOTIN (v. im.) vent du
sud.

« SÂWANAHAN, (v. im.) iden.

«SÂWANIYOWEW, (v. im.) nir.
petit vent du sud.

+ SÂWATTOW, ok, (v. n.) il étend

les jambes.

« SÂWATTOSIN, wok, (a. a.î ti
étend les jambes, étant couché.

« SÂWATTOHEw, etc., (v. a.) il lui
étend les jambes.

SÂWATTOPITEW, etc., (v. a.) id.
en les tirant.

+ SAWEYIMEW, (v. a.) TTAM, Mi

WEW, TCHIKEW, il lui fait du bien.

il le bénit.

« SAWEYITCHIKEW, ok, (v ind.

il est miséricordieux, il fait du

bien.

«SAWEY [TCHIKEWIN, a, (n.f.
miséricorde, bénédiction.

« SAWEYITTAMOWIN, a, (n.P
idem.

« SAWEYIMIKOWISIW, ok, a.
a.) il est béni de Dieu.

« SAWEYITTÂKUSIW, ok, (a. a.
il est béni.

«SAWEYITTÂKWAN, wa, (ain.
idem.

« SAWEYITTÂKUSIWIN, a, (.
f.) bénédiction.

«SAWEYIMIKOWISIWIN, a, n.
f.) bénédiction du ciel.

«SAWEYITCHIKÂSUW, ok, a.

a.) i a été béni, v. g., un chape.

let.

« SAWEYITCHIKÂTEW, a, a.

in.) idem.

«S
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SAYE, (adv.) étre sur le qui vive, « SEKIPATWÂN, a, f.) tresse

épier, v. g., mâna piko saye nan- de chcveux, queue de chevcux qui

do ni ka itikawin. je suis dansla ýpend derrière la tête.

crainte, comme si on allait me c SEKIPATOWEW, etc., (v. a.) il lui

dire quelque chose. tresse les cheveux.

SEHWEW, (v. a) HAM, HUWEW, HI- +SEK,,(rac.) fourrer, introduire,

EKEW. il le débouche, v. 9., un tu- mettre entre.

yau qui est bouché. « SEKUTCH, (adv.) entre, parmi,

SEKKE, (adv.) volontairement (pro- sous.

priomotu), de soi-méme, v.g., se «SEKWÂYIK, (adv.) dans un es-

ke ituttew, il y va de lui- me, pace, entre deux objets.

sekke totam, il le fait v ntaire- SEKUW, ok, il s'introduit, ou, se-
ment. kuyakkiw, il s'introduit en s'y

xSEKIHEW. (v. a.) TTAW, HIWEW, glissant, sekwayik, dans un es-

TCHIKEW, il l'effraye, il lui fait pace entre deux objets.

peur. «SEKUNEW, (v. a.) NAm, NIWEW,

4 SEKISIW, ok, (a. a.) il a peur, il NIKEW2 il (introduit entre avec la

est effrayé. main.

o SEKISIWIN, a, (n. f.) peur, fra- « SEKUPAYIW, ok, a, (a. a. et in-)

yeur. c'est introduit entre.

«SEKIKWASIW, ok, (a. a.) il a «SEKUPAYIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

des frayeurs pendant son sommeil WEW, TCHIKEW, il le fourre, ill'in-

gSEKIKWÂMIW, ok, (a. a.) id. troduit entre quelque chose.

« SEKINÂKUSIW, ok, (a. a.) il a «SEKUSIMEW, (v. a.) TITAW, SIMI-

'air d'avoir peur. WEW, TCHIKEW, idem.

SEKINEw, (v. a') NAM, NIWEW, Ni.

[EW, il lui fait peur en le tou-

chant. 1

«SEKÂBAMOW, ok, (v. n.) il a

peur en regardant.

SEKLBArmEw, (v. a.) TTAM, KKEW,

TCHIKEW, il a peur en le regar-

dant.

« SEKIMEW,. etc., (v. a.) il lui fait

. peur en lui parlant.

«SEKISIYEYIMEw, etc.. (v. a.) il
le pense effrayé.

c SEKISIYEYITTAM, wok, (v. n.
il est effrayé.

÷SEKIPATWAW, ok, (v. n.) il a

les cheveux tressés, nattés.

«SEKUSIN, wok, (a. a.) il s'intro-

duit, il se fourre entre, etc.

« SEKUTTIN, wa, (a. in.) idem.

«SEKUYAKKINEw, (v. a-) NAM,
N!«WEW, NIKEW, il le fourre entre,
il (y introduit, etc.

«SEKUYAKKIHEw, (v. a.) TTAW,
HIWEW, TCHIKEW, idem.

« SEKUYAKKIW, ok, (v. n.) il se

fourre entre, v. g., quelqu'un qui

s'introduit dans un trou pour se

cacher.

«, SEKWASUW, ok, (v. n.) il porte

à sa ceinture, v. g., o mokkuxnan

sekwasuw, il porte son couteau

entre sa ceinture et son habit.
39
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« SE EWAMOW, ok, a, (a. a. et in.)

ca tient, étant attaché entre.

«SEKWAMOHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le fait entrer,

en le fourrant entre.

«SEKWAMOW, ok, <v. n.) il s'in-

troduit entre quelque chose, en se

sauvant.

SEKWAHYr.W, (v. a.) STAW, YIWEW,

TCHIKEW, il le place entre, ete.

« SEKWÂPITEHUW, ok, (a. a.) il

a quelque chose introduite entre

ses dents, v. g , un reste de vian-

de.

«SEKWEPAKAW, (v. im.) Voy.

Sikipakaw.
+ SEMÂK, (adv.) immédiatement,

tout de suite, aussitôt, V. g., se-

mâk ni wi-sipwettân, je veux

partir immédiatement, semâk

wittamâwin, dis -moi de suite, se-

mâk e wâbamât, màtuw, aussi-

tôt qu'il le vit, il pleura.

« SEMÀKITTWÂW, ok, (v. n.) il

agit de suite.

«SEMÂKITTWÂWIN, a, (n f.) ac-

tion imnédiate.

«SEMÂKUTTEW, ok, (v. n.) il

marche de -suite, il 'passe tout

droit, sans s'arréter.

+SENEW, (v. a.) NAM, NIWEW, NI-

KEW, il le tord, v. g., du linge

mouillé.

« SENIPÂTINEW, (v.a.) NAM, NIWEWI

NIKEW, il le presse entre ses m iiis
pour en faire sortir l'eau.

« SENIPÂPITEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il le tire pour en

faire sortir l'eau.

a SENIPATISÂWEW', (v. a.) KAM,

XkKEW, KATCHIKEW, il le presse

sous les pieds pour en faire sortir

l'eau.

+ SENIBXN, ak, (n.r.) soie, ruban.

«SENIBÂNASSABÂB, ak, n. p
fil de soie.

SENIBÂNITÂBISKÂGAN, a, m
f.) mouchoir de soie.

SESESKEYIMEw, (v. a.) TTAM, Mi
WEW, TCHIKEW, il en a frayeur, i{

en a du dégoût.

SESIKIHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW,

SESINISKEW, ok, (v. n.) il esi

sans armes, il n'a pas ses armes

avec lui.

SESIK, (adv.) proche, à la main.

v. g. sekik ayaw, il est à la maih,

sesik miskawaw, il est facile I

trouver. Voy. Ketchiwâk.

+ SESKISIW, ok, (v. n.) il laisse le

chemin, ou la prairie, pour s'en-

foncer dans la fôret.

«SESKITISAHWEW, (v. a.) HAM.

HUWEW. HIKEW, il l'envoie, il le
fait fuir, dans le bois, dans un

parc, etc.

«SESKINEw, (v. a.) NAM, NIWEW.

NIKEW, il le met à côté, il lie
d'une place pour le mettre à cté.

« SESKIPITEW, (V. a.) TAM, SIWEW.,

TCHIKEW, il le tire à côté, v. g., li
rer un canot hors de l'eau pour

- le mettre loin du rivage.

« SESKAHAM, wok, (v.n.) î1entre

dans, etc., un canot, 'v. g., dais

un port, une baie', *une embou-

chure

x SESSEGAN, (v. im.) il gréle.

«SESSEGANITTAW, ok, (v.a.in.)

il fait gréler.
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SESESIW, ok, (n.r.) becassine, cer-
celle.

xSESKEPISUN, ak, (n. r.) jarre-

tière.

« SESKEPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW,, il lui attache des Jar-

retières.

x SESTAKWA, plur. sestakwok,
(n. r. }laine de différentes couleurs.

SESTOYUW, ok, (r. n.) il met

W. quelque chse entre ses habits,
pour étrechaudement vêtu.

esI +SEYÂKE, ou. SEYÂKES, (adv.)
n au moins, tout au moins, pour le

moins, v. g., seybkes kakwe ki-

n. vàymapi, au moins tdche d'étre
tranquille.

«SEYÂKES ITUKE, (adv.) sans

doute, pour le moins.

XSEYÂPITEW, ok, (v. n.) il
montre les dents.

SEYÂPITEWIN, a, (n. f.) action
de montrer les dents.

« SEYÂPITESTAwEw, etc., (v. a.)
il lui montre les dents.

SHEW! (e.T.: terme de mépris, fi!
xSIKÂK, wok, (n r.) béte puante.

«SIKÂKWEYÂN, ak, (n. f.) peau
de béle puante, du putois.

«SIKÂROMIN, a, (n. f.) graine

noire.
ur x SIK, (rac.) verser, couler, se répan-

dre, vider, traverser, tomber à
Ire la renverse, s'écouler.

«S SIKAHAN, (v. im.) ça se renverse

par le vent, v. g., leau qui est
poussée par le vent, dans le canot,
ou, hors d'une chaudière.

. SIKAHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,

HICEW, il le verse, v. g., en jetant

avec un pot, l'eau qui est dans un
tonneau.

« SIKÂH1ÂTTAWEW, .(v. a.) TAM,
TTAKEW, TTATCHIKEW, il verse de
leausur lui, ayamihewi-sikahât-
tawew, il le baptise.

«SIKÂHÂTTÂKEWIN, a, (n. f.)
(ayamihewi-sikâbâcttkewin),bap-
téme administré à quelqu'un.

SIKÂHÂTCHIIKÂSUW, ok, (a. a.)
(ayamihewi-sikàhatchikâsuw,)il
est baptisé.

«SIKÂHÂTCHIKÂSUWIN, a, (n.
f.) (ayamihewi-sikàhatchikAsu-
win) baptéme de quelqu'un.

« SIIÂHÂTTÂK EW, ok, (v. ind.)
(ayamihewi - sikâhâttâkew) il

baptise.

SIKÂWIW, ok, (a. a.) v. g., kaki-
yaw sikâwiwok, ils sont tous
sortis, ils ont tous vidé la place.

« SIKÂWIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il lui fait vider
la place.

«SIKÂSIW, ok, (a. a.) il est versé,
renversé par le vent, v. g. un vase.

« SIKÂSTAN, wa, (a. in.) idem.
«<SIKINEw, (v. a.) NAM, NIWEW, NI-

KEW, il le verse, il le renverse.
« SIKIPAYIHEw, (v a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le renverse, etc.,

comme sikinew.

« SIKIPAYIW, ok, a, (a. a.) et in.)
ça se renverse, il se, etc.

«SIKIsIMEw, (v. a) TITAW, SIMI-

WEW, TCHIKEW, il le renverse en le

jetant, ou, en le laissant tomber.

« SIKIPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW,
TCHIKEW, il le renverse en le ti-

rant.

SIK
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« SIKÂT.CHIWASUW, ok, (a. a.)

v. g. une chaudière qui en bouil-

lant. déverse.

« SIKïTCHIWATEW, a, (a. in.)

idei.

« SIKIPESTAW, (v. im.) la pluie

tombe à verse.

«SIKIWEBINEw, (v. a.) NAM, Ni-

WEW, NIKEW, il le renverse en le

jetant.

«SIKIKKWEW, ok, (v. n.) il verse

du sang, il renverse du sang.

« SIKINAMÂWEW, etc , (v. a.) il

lui verse, v. g., à boire.

« SIKISKAwEw, (v. a.) KAM, KÂKEW,

E.TCHIKEW, il le renverse avec le

pied, v. g. en marchant dessus.

« SIKUNEW, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le vide, en le renversant.

« SIKUPAYIW, ok, à, (a. a. et, in.)

il se vide, aussi: il est mince,

maigre.

« SIKTJNIGAN, ak, (n. f.) résidu de

la graisse, (gretons,) ou mieux, si-

kusâgan.

« SIKUPÂTINEW, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il le coule, il le

verse à travers, v. g. couler du

lait.

« SIKUPÂTINIGAN, a, (n. f.) cou-

loir.

«SIKUWEPAYIHEW, (v. a.) TTAW,

HIWBW, TCHIKEW, il le blute, il le

crible.

« SIKUWEPAYI T C H I G A N, a,
(n. f.) crible, bluteau.

« SIKUWEYÂTC H I K U K O W I-
HEW, (v. a.) TTAW, il le filtre, il- le

coule.

SIKUKUTEW, ok, v. n.) il a le

hoquet.

×SIKÂKWAN, a, (n. f.) jarret.

xSIKÂWIH UW, ok, (v. r. Iil
porte le deuil.

« SIKÂWIW, ok, (a. a.) idem.

«SIKÂWIHUWIN, a, (n. f.) deuil.

×SIKATCHIW, ok, (a. a.) il est

maigre.

«SIKATCHIWIN, a, (n. f.) mai-
greur.

« SIKATIMEW, etc., (v.a.) il le fait

maigrir.

SIKATEYIMEW. etc., (v. a.) il le

trouve maigre.

×SIKIW, ok, (v. n.) i urine.
« SIKITEW, TAM, SIWEW, TCHIKEW,

il pisse sur lui.

« SIKIWIN, a,- action d'uriner.

« SIKIWINÂBUIY, a, (n. f.) urine.

«SIKIWIKAMIK, wa, urinoir.
x SIKKATTEW, ok, (v. n.) il fait

dufeu-avec le briquet, il bat du

feu.

x SIKKÂPÂTEW, ,v. a.) TAM, Si-

WEW, TCHIKEW.

« SIKKÂPAYIW,ok, a, (a. a. et, in.

×SIKKAHWEW, . (v. a.) HAM, HU.

WEW, HIKEW, il le peigne.

«SIKK AHUW, ok, (v. r.) il se pei-

gne.
« SIKKAHUN, a, (n. f.) peigne.

« SIKÂTISIW, ok, (a. a.) il est d'un

caractère difficile.

×SIKUSKAWEW, (v. a.) KAM, Ki-
KEW, KÂTCHIKEW, il lécrase avec

ses pieds, ou sikukkawew.

« SIKUHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,

HIKEW, il 'écruse.

« SIKUWEPAHWEW, (v. a.) HAN,

HUWEW, HIKEW, il. l'écrase »en l
f: appant, en le renversant par ug

coup.

«SI

«S

« S]

ce

O S]

ra

« SI

ST

SIK



SIKUNEW, (v. a.) NAM, NIWEW, (matchi) mauvaise tentationmau-
NIKEW, il'écrase avec la main. vaise incitation au mal.

SIKUKOTCHIGAN, a, (n. f.) ta- x SIKKIPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

bac haché, préparé. TCHIKEW, il l'étend, en letirant.

(SIKUKOSUW, ok, (a. a.) il est « SIPEKIPITEW, etc., (v. a.) idem.

haché, v. g., du tabac. « SIPEKIPAYIW, ok, a, (a. a. et

SIKUKOTE W, a, (. in.) idem. in.) ça s'étire, ça s'allonge.

« SIKUKOTEW, (v. a.) TAM, SIWEW, x SIKKIP, ak, (n. r.) poule d"eitu.
TCHIKEW, il Je hache en petits x SIKKIP, ak, (n. r.) clou, enflure,
morceaux. furoncle, osikkipimiw, il a un

+SIKKUW, ok, (v. n.) il crache. clou.
aSIKKUWIN, a, (n. f.) salive, cra-* SIKKUS, ak, (n. r) hermine, be-

chat. lette.
« SIKKWÂTEW, (v. a) TAM, SIWEW, SIKJPAKAW, (v. inip.) c'est toufu,

TCHIKEW, il crache sur lui. (des feuilles.)
×SIKKIMEW, etc., (C. a.) il lui SIKKWÂTTIK, wok,,(n. f.) cèdre.

ordonne, il l'encourage, il le per- S I K W A N, (V. im.) printemps,
suade, il le pousse à faire quelque quand la neige commence à fondre,
chose. on dit: miyoskamiw, quand les

SIKKIHEW, etc., (v. a.) idem, feuilles paraissent.
engager à, etc. x SIKWATAHWEW, (a. a.) HAM)

« SIKKIMOW, ok, (v. n.) il encou- HUWEW iHIKEW, il l'écrase, il le

rage, il persuade. broie.

« SIKKIMOWIN, a, (n. f.) ordre, a SIKWATAHIKÂSUW, ok, (a. a.)
encouragement. il est écrasé.

SIKIKKEMOW, ok, (v n.) «SIKWATAHIKÂTEW, a, (a. in.)
comme, sikkimow. idem.

« SIKIKKEMOWIN, a, (n. f.) SIKWATAKAHWEW, (v. a.)HAM,
ordre, persuasion. HUWEW, HIKEW.

o SIKKIMIWEW, ok, (v. ind.) il x SIMÂGÂN, a1-, (n. r.) une épée,
tdehe de persuader, il encourage. une lance.

« SIKKIMIWEWIN, a, (n. f) en- & SIMÂGANIKKUMÂN) a, (n. f)
couragement, exhortation. idem.

«SIKISKAWEW, <v. a.) KAM, KÂ· x SIMATCHTW, ok, (v. i.) il se
KEW, KÂTCHIKEW, il le tente, il mate, il se dresse sur ses pieds,
rinduit à, etc., il le pousse à, etc., ses jambes, v. g., un cheval qui se
il lui donne l'exemple. mdte.

«SIKKISKÂ.KEW, ok, (v. ind.) « SIMATCHIKÂBAWIW, ok, (v.
(matchi-sikkikâkew) il pousse au n.) idem.
mnal. « SIMATINIEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

STKMKIKKEWIN, a, (n. f) SIKKEW, il le dresse, il le met droit.

SIK 593 SIM
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« SIMATAPIW, ok, (a. a.) il est

assis droit.
« SIMATCH, (prép.) droit, v. g., si-

match pimuttew, il marche droit,
simatistikwâneyiw, il a la téte

droite.
x SINIK, (rac.) frictionner, frotter,

essuyer, enlever par le frottement,
brosser, savonner.

« SINIKWAHwEw, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il le polit, il le

frctte.
« SINIKUNEW, (V a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le frotte avec la main.

«SINIKUSIMOW, ok, (v. r.) il se

frotte contre quelque chose.

«SINIKUSIMOWIN, a, (n. f.) ac-

tion de se frotter contre, etc.

«SINIKUSKAwEw, (v. a.) KAM, KÂ-

KEW, KÂTCHIKEW, il le frotte con-

tre, etc.
« SINIKUSTAW E H U SU W, ok,

(v. r.) il se frotte, v. g., ilse sa-

vonne la barbe.
« SINIKUSTAWEHIGAN, a, (n.

f.) savonnette, brosse.

«SINIKUSTAHwEW, (v. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il lui frotte la

barbe avec une brosse.

SINIKUSTAWENEW, etc., (v..
a.) idem, avec la main.

« SINIKUsIMEw, (v. a.) TTITAW,

SIMIWEW, TCHIKEW, il le frotte

contre, il lui enlève par le frotte-

ment, v. g., ses saletés.

« SINIKUTTAKAHWEW, (v. a.)

HAM; HUWEW, HIKEW, il le frotte,
il le brosse, v. g., en lavant le plan-

cher, le parquet.

« SINIKUTTAHIGAN, a, (n. f.)
brosse.

SINIKWAHIGAN, a, (n. f.) ce
qui sert à polir, v. g., une lime.

SINIKUSTAWENEW, etc.. iv.
a.) il lui passe-la main, v. g., sur
la barbe.

SINIKUSTAWENISUW, ok, ýv.
r.) il se passe la main surla barbe.

« SINIKUPUdw, (v. a.) TAW, YI

WEW, TCHJKEW, il le polit en le

limant, ou, 'en le frottant contre

une pierre, ou quelque chose de

rude.
« SINIKUPUTCHIG AN, a, (n. f.)

lime, polissoir.
£ SINIKWÂPINEW, etc., (v. a.

il lui essuie les yeux.
«SINIKWÂPINISUW, ok (v. r.)

il s'essuie les yeux.
×SIPA, (adv.) dessous, sous, par-

dessous.
«SIPÂYIK (adv.) idem, v. g. sipa

pimuttew, il marche pardessous,
sIpayik apiw, il est assis dessou;.

«SIPÂPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il le passe, il le tire des

sous, v. g., en, passant une corde

sous la glace.
« SIPÂSKUPITEW, etc., (v. a.)

idem.
« SIPÂPITCHIGAN, a, (n. f.) grosse

aiguille à passer, fil, petite corde

qu'on passe dans un ourlet.

«SIPÂSKUPITCHIGAN, a, (n. f.)

bois, ou, corde qu'on passe par-

dessous, 1 v. g., pour tendre un

réts sous la glace, sipâstam, il

passe dessous.
« SIPÂYÂTTIK, (adv.) sous un ar-

i bre.

«SIPÂSKUPITCHIGANEYÂPIY,
a, (n. f.) corde pour passer dessous.

SIM
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«SIPÂSIW, ok, (v. n.) il passe des-

sous.

«SIPÂSTIK, arbre, bois, qui passe
dessous.

«SIPAPIW, ok, (a. a) il est assis

sous.
«SIPÂYÂSIW, ok, (a. a.) il passe

dessous à la voile, où, poussé par

le vent.

xSIPIY, a, (n. r. rivière.

« SIPIWIW, (v. im.) il y a rivière.
SIPIKKÂN, a, (n. f.) canal.
xSIP, (rac.) qui s'étire, qui s'étend,

qui s'élargit, qui est résistant, so-
lide, qui dure longtemps.

a SIPEKITÂS, a, (n. f.) culotte de

laine qui s'étire.

a SIPEKISKAWOTÂS, a, (n. f.)
idem, ou, qui est solide.

SIPEKLWEYÂN, a, (n. f.) étoffe

a .qui s'étend.

SIPEKINEw, (v. a.) NAM, NIWEW,
MKEW, il l'étend, il l'étire.

iSIPEKIPITEw, (v. a.) TAM, Si-

WEW, TCHIKEW, idem, en le tirant.

SIPEKIPAYIW,- ok, a, (a. a. et

in.) ça s'étend, s'élire.

SIPEKISKISIW, ok, (a. a.) idem.
SIPEKISIW, ok, (a. a.) idem.

e 'SIPEKISKAW, a, (a. in.) idem.

e SIPEKISKAWÂTJIGAN, ak, (n.
f.) bas, chausses de laine tricotées.

<SIPEKAHWEW, (v. a.) HAM, HU-
WEW, HIKEW, il l'élire, il l'étend

- avec effort.

SIPEKASKISIN, a, (n. f.) soulier
de caoutchouc.

SIPEYÂSKWAN, (v. imp.) il y a
éclairci, dans la forêt, c'est-à-dire,
les arbres ne sont pas proches les
uns des autres.

«SIPEYAW, (adv.) il y a de les-
pace, v. g , dans un bois.

« SIPEYITCHIKEW, ok, (v. ind.)
il supporte, il endure.

«SIPEYITTAM, wok, (v. n)il est
patient.

« SIPEYITTAMOWIN, a, (n. f
patience.

SIPEYIM«Ew, etc., (v. a.) il l'endu-
re avec patienceou, il le pense pa-
tient, persévérant.

« SIPIW, ok, (a. a.) il s'étend, il
' S'étire.

«SIPIYAWESIW, ok, (a. a.) il est
patient, persévérant.

«SIPIYAWESIWIN, a, (n. f.) pa-
tience, persévérance.

« SIPIWISIW, ok, (a. a.) il est ré-
sistable, fort.

« SIPIWISIWIN, a, (n. f.) force, vi-
gueur.

« SIPAN, wa, (a. in.) c'est fort, ré-
sistant, v. g., une étoffe.

« SIPAW, a, (a. in.) idem.

« SIPIKKUSIW, ok, (a. a.) il est
bleu.

SIPIKKWAW, a, (a. in.) idem.
«SIPIKKASÂKAY, a, (n f.) capot,

habit bleu.

«SIPIKKWEGIN, wa, (n.f.) étoffe,
drap bleu.

«SIPIKKWEKISIW, ok, (a. a.) il
est bleu (en parlant d'étoffe, d'in-

dienne, etc.) .
«SIPIKKWEGAN, wa, (a. in.) id.

SIPIKKWASIW, ok, (a. a.) il ré-

siste longtemps au sommeil.

«SIPINEW, ok, (a. a.) il est fort
contre le mal, il résiste à la ntbla-

die,il la supporte courageusement.
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« SIPINISKEYIW, ok, (a. a.) ses
bras résistent longtemps.

« SIPINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, NI-

KEW, il le fait durer, exister long-
temps.

« SIPIS1W, ok, (a. a) il est résis-
tant, il dure longtemps.

«SIPAW, a, (a. in) idem.
« SIPIKIKKAW, ok, (a. a.) il est

longtemps vieux, ou, il résiste à la
vieillesse.

« SIPIKKISIW, ok, (a. a.) il est ré-
sistable, durable.

« SIPIKKAW, a, (a. in.) idem.
« SIPITTAWEW, (v. a.) il lui désobéit.

On dit toujours avec le redouble-
ment, sâsipittawew, etc.

« SASIPITTAM, wok, (v. n.) il est
désobéissant.

«À SIPAHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,

HIKEW, v. g., étendre, dresser une
.peau sur un bois, faire sécher une
peau de loup sur un moule.

» SIPAHIGAN, a, (n. f,) moule pour

faire sécher des pelleteries.

« SIPASKISUW, ok, (a. a.) il est
solidement fixé.

« SIPASKITEW, a, (a. in.) idem.

« SIPÂSKWAHWEW, (v. a.) HAM,
HUWEW, HIXEW, il le bourre, v. g.,
bourrer un collier de cheval.

« SIPÂSKWÂTEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, idem.

« SIPUSTAHWEW, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il en joint toutes les
parties pour le fermer, v. g., T ou-
verture d'un sac.

« SIPUTIEW, (v. a.) NAM, NIWEW,
NIREW,il le ferme, v. g., une porte.

« SIPAPPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW,
TCHIKEW, il le ferme,en lattachant.

« SIPUTTEW, ok, (a. a.) il est ré-
sistable à la marche.

x SIPWE, (préfixe) qui indique:
commencer à faire quelque chose;
v. g., sipwe-pikiskwew, il coin-
mence à parler; sipwe-matuw, il
Commence à pleurer. Voy. Ati.

« SIPWEYÂSIW, ok, (a. a.) il part
à la voile.

«SIPWEYÂSTAN, wa, (a. in.) c'est
emporté par le vent.

« SIPWATCHÂKWEW, ok, (v. n.>
il fneurt, son dme part.

SIPWEHAM, wok, (v. n.) il com.
mence à chanter,ou, il part en ca.
not.

' SIPWEPAYIW, ok, a, (a. a. et
in.) il part, ça commence.

« SIPWETTAHEW, (V. a.) TTAW, HI-
WEW, TCHIKEW, il le part, il l'em-
mène.

«SIPWEPAYIHEW, etc., (v. a.) id.
« SIPWETTEW, ok, (v. n.) il part.
«SIPWETTEWIN, a, (n. f.) dé-

part.
«SIPWETISAHWEW, (v. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il le fait partir.
«SIPEKUPIY, a.
«SISISKUW, ok.
«SISIKWÂBISKAW.
x SISIKWAN, ak, (n r.) petil sac

de parchemin bandé, dans lequel
sont renfermées de petites pierres;

instrument qu'on secoue avec ca-

dence, dans les conjurations.

x SISIKUTCH, (adv.) subitement,
tout à coup.

« SISISKÂTCH, (adv.) idem.

« SISIKUTCHIHEW, etc., (v. a.) il
le surprend, il le prend à la sur-

prise.

SIP
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SISIKUTCHIWIYEW, etc., (v. a.)
idém.

: SISIKUTCHIMEW, etc., (v. a.) il

l'étonne, il le surprend, en lui par-

lant.

i SISIKUTEYIMEw, etc., (v a.) il
est étonne en pensant à lui.

e ISIKUTEYITTAM, wok, (v. n.)
il est étonné, surpris.

t «SISIKUTAPINEW, ok. (v. n.) il

est malade tout à coup, ou, il

meurt subitement.

×SISIB, ak, (n. r.) canard.

« SISIBIPIMIY, a, (n. f.) graisse de
canard.

«SISIPÂSKWAT, a, (n. f.) sucre

t que les Indiens font avec l'érable

bdtarde.

«SISIPÂSKWATÂTTIK, wok, (n.
f.) érable.

«SISIPÂSKWATIKÂKEW, ok,
(v. n.) il fait du sucre avec cela.

4SISIPÂSKWATIKÂTEW, (v.,a.)
TAM, il le sucre.

SISIPÂSKWATIKAWEW, etc., (v.
a.) il fait du sucre pour lui.

SISIPÂSKWATÂTTIKUSKAW,
(v. im.) il y a beaucoup d'érables.

«SISIBASSINIY, a, (n. f.) petit
plomb à canard.

c M SISIBWÂWI, a, (n. f ) ouf de ca

nard.

SISIBWASKIKwok, (n. fs) chau-
dière à thé, canard.

SSIBWASKIKUS, ak, (n. f.)
théière.

SISIPUTCHIGAN, a.
SISIPUYEW, (v. a.) TAW, YIWEW,

TCHIKEW.

xSISOHI3AN, a, (n. r) peinture.

Voy. Sisopekahigan.

«SISOHWEW, (V. a.) HAM, HUWEW,
HIKEW, il le peint..

«SISONEW, (v. a.) NAM, NI-WEW, Ni-

KEW, il le frotte, il le frictionne,
ou mieux:

« SISOPEKINEW, (v. a.) NAM, NI

WEW, NIKEW, idem.

c SISONIGAN, a, (n. f.) friction, li-

ninent-

«SISOPEKINIGAN, a, (n. f.) idem.

« SISOPEKAHWEW,-(v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il le frotte avec un

liquide. Aussi: il le peinture.

c SISOPEKAHIGAN, a, (n. f.) fric-
tion avec un liquide. Aussi: pein-

ture.

«SISOPEKAHIGANÂTTIK, wok,
n. f.) pinceau.

«SISOSK[WOKINEw, (v. a.) NAM,

NIWEW, NIKEW, il peinture avec

de la terre, ou de la chaux, il le

blanchit.

« SISOSTAKAHIGAN, a, (n. f.)
cire.

«SISUTTEW, ok, (V. n.)
« SISWEPEKAHwEw, (v. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il répand de Veau

sur lui.

« SISIKW, ok, (a. a.) il fait du feu,

v. g., une pierre ou un briquet qui

donne bien du feu.

x SISONÉ, (adv.) le long de.

« SISONEW, (V. a.) NAM, NIWEW, NI-

KEW, il le touche tout le long.

«SISONEPAYIW, ok, a, (a. a. el

in.) il (ça) va tout le long.

« SISONETCHIMEW, ok, (V. ni.)il

va tout le long, étant sur l'eau.

c SISONEHAM, wok, (v. d.) idem.

« SISONESKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ-

-sis
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KEW, KÂTCHIKEW, il va tout le

long de lui, de cela.

« SISONEWUTTEW, ok, (v. n.) il
marche le long.

x SISIKIYÂWATIM, wok, (n. f.)
cheval tacheté, pivelé, mot du

pays.

«SISWEPAYIHEW, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le répand de

bord et d'autt<e, il le sème, il le

disperse. Voy. Saswepayihew.

SITTAPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il l'attache serré, il le

serre.

« SITTAHWEW, (V. a.) HAM, HUWEW,

HIKEW, il le cogne serré, v. g., en-

foncer une cheville très- serrée, ou

deux morceaux de bois fixés ser-

rés.

« SITTAWISIW, ok, (a. a.) il est

roide, inflexible.

SITTAWAW, a, (a. in.) idem, v.

g., empesé.

« SITTASTÂPEW, ok, (v. n.) il

bande son arc fortement.

« SITTAWAHWEW, (V. a.) HAM, HU-

EW, HIKEW, il le rend roide, il

tempèse.
« SITTAWABIGAN, a, (n. f.) em-

pois.

« SITTAMOHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le joint ensem-

ble fortement.

« SITTISKAWEW, (v.a.) KAM, KÂKEW7

KÂTCHIKEW, il le serre, il le presse,

il le foule, v. g., ni sittisken ni's

kutâkäy, mon habit me ser're, me

géne, ou ni sittiskâkun ni'skutâ-

käy.
« SITTWASPITEW, (V. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW. il le clisse.

×SITTA, k, (n. r.) cyprès, espèce

d'épinette.

« SITTÂPIKKWÂN, ak, (n. f.) bou-
ton qui se forme an bout des bran-

ches des épinettes.

×SITCHIPAYIW, ok, a, (a. a. et

in.) il se contracte, il se serre.

«SITCHIPAYIHEw, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le serre, il le

contracte.

« SITCHIPAYITCHIGAN, a (n. f.,
instrument pour serrer, étau.

« SITCHISIN,wok,(a. a.) il est serré,

-étant couché.

« SITCHITTIN, wa, (a. in.) idem.

« SITCHIsIMEw, (v. a.) TTITAW, SI-

MIWEW, TCHIKEW, il le serre, il le

presse.

« SITISKAMÂTUWOK, (V.m.) ils se

pressent,v. g., la foule se presse.

« SATISKAMÂTUWIN, a, (n. f.
pregse.

«SITCHIW, ok, (v. n.) il force, il

fait des efforts.

«SITCHIWIN, a, (v.n.) action de

forcer.

«SITCHIHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il le fo-ce, il le tient sots

une pression, il lui donne du souci.

« SITCHIWIYEw, etc., (v. a.) idem.

+ SITUNEW, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le supporte, il l'appuie,

ou, situskawew.
« SITUWISIW, ok, (a. a.) il est

soutenu, appuyé.

« SITUWIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le soutient, il

l'appuie.

« SITUWIYEW, etc., (v. a.) idem.

« SITUWÂSKUSIMEW, (v. a.) TT

sis



TAW, SIMIWEW, TCHIKEW, il le «SIWISKÂTÂSK, wok, (n.)ra
place sur un appui. cine acide.

aSITUWÂSKUSIN, wok, (a. a.) ilG ÂBOSIGAN a
est appuyé contre. (n. f.) sel à purger, sel d'Epsom.

«SITUWÂSKUTTIN, wa, (a. in.)«SIWITTÂGANIKKEW, ok, (V.
idem.

«SITAWAHwEw, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il met des appuis«SJWITTIN, xa, (c. in.) c'est acide.
sous lui. « SIWATEW, ok, (a. a.) il sent de

# SITAWABIGAN, a, (n. f.) appui, l'amertume dans son corpsila
pilier, colonne. faim, il se sent l'estomac vide.

g SITWSKWAHIGAN, a, (n. f.)(C SIWÂSUW, ok, (a. a.(le soleil lui
étançon, pilier. fait mal aux yeux.
SITWÂSKWAHWEW, (V. a.) HAM, «SIWÂSTEW,
HUWEW, HIKEW, il l'appuie, il l'é- X SIWJPITEW, (V. a.) TAMI SIWEW7
tançonne. TCHIKEW, il le sonne, vg., une do-
SIW, (rac.) acide, sucré, salé, cheac
aigre. (c SIWEPAYIHEw, (v. a.) TTAW, Hi
SIWISIW( ok, (a. a.) il est acide, WEW TCHIKEW, idem.
sucré, ou, salé. i« SIWEPAY 1W, ok, a, (a. a. et in.

SIWAW, a, (a. in.) idem. il (ça) sonne il fait un son.
SIWIHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW «SIWÂWEyÂGAN a, (n. f.) cdo-
TCHIKEW, il le sale, ou, il le suçre. che, clochette, ou, sisoweyâgan.

SIWIm.EW, (v. a.) NM NIWEW, NI' X SOKAW, oh-, (n. r.) sucre blanc.
ILEW, idem. « SOKÂ'WIMAKKAK, wa, (n. f)SIWÂGAMIW, (v. im.«il est su- baril de sucrek,blanc.a s
tré, sal', un liquide. X SOKK, (rac.) fortement, ferme-
SIWÂGAMIUAW, ok, (v. a. in.) ment, avec Puissance.
i le sale, ou, il le sucre, en par- « SOKKAHÂTCII, (adv.) beaucoup,
lant d'un liquide,' enfin, v. g., sok-kahâ"tch k-isiwâ-
SIWAGAMIswEW, (v.a.) sAx,×su- Siw, enfin il se fdche (quoiqu'il n'en
WEW SIKEW, il le rend salé, ou, ait pas l'habitude), sokkahâtech
sucré, v. g., en le faisant 'bouillir. ka totâmAY ni itten, j'ai re-
SIWÂGAMISIGAN, a4 (n. f.) ce gret d'avoir si mal agi, tâpwe sok-
qui sert à saler ou à sucrer. kahltch ki kakebatisin, tu es
SIWA ,GAN, a, (n. f) sel. bien insensé, soklkahât h ki
SIWI(TÂGAN TBUIy, Ha,«(n. mayi-ttawin, tu me fais beau-
saumure, coup de mal.
SIWÂBUIy, a, (n. f.) vinaigre. « SOKKÂGAMIW, (v. imp.) il est
SIWIPAK, wa, (n. f) feuil e aci trèsfort, (en parlant d'un iqui-

e, rhubarbe, de.)
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« SOKKÂPEKISIW, ok, (a. a.) il
est très-fort, (en parlant d'étoffe,
indienne, etc.) -

«SOKKÂPEKAN, wa, (a. in.) id.
« SOKKÂBISKUSIW, ok, (a. a.) il

est très-fort, en parlant du fer.

« SOKK BISKWAN, wa, (a. in)

idem.

« SOKKÂSKUSIW, ok, (a. a.) il est

'très-fort, (en parlant du bois.)

«SOKKÀSKWAN, wa, (a. in.) id.

«SOKKÂSKUNEw, (v. a.) NAM, NI-

wEW, NIKE, il le bande fortement

y. g., un arc.

« SOKKÂTISIW, ok, (a. a.) il est
d'un caraetère fort.

«SOKKÂTAN, wa, (a. in.) idem.

« SOKKÂTIS1WIN, a, (n. f.) force
de caractère, puissance.

« SOKKÂYOWISIW, ok, (a. a.) il

est fort, puissant.

« SOKKÂYOWISIWIN, a, (n. f.)
force, puissance.

« SOKKEGIN, wa, (n. f.) drap, in-
dienne, étoffe forte.

« SOKKEKISIW, ok, (a. a.) il est

fort, (en parlant de marchandise.)

« SOKKEKAN, wa, (a. in.) idem.

«SOKKÂBEWIW, ok, (a.a.) il est
homme fort.

« SOKKÂBEW, ok, (n. f.) homme
fort.

« SOKKASTWÂW, ok, (v. n.) il se

conduit avec force, vigueur, cou-

rage.

« SOKKASTWÂWIN, a, (n. f.)
force, courage.

« SOKKASwEw, (v. a.) SAM, SUWEW,
SIKEW, il le brûle beaucoup.

« SOKKASUW, ok, (a. a.) il est dur

au feu.

« SOKKATEW, a, (a in.) idem.

« SOKKATÂMOW, ok, (v. n.).il a
la voix forte, il chante fort.

«SOKKATÂMOWIN, a, (n. 
chant fort.

« SOKKATCHÂKWEW, ok, (a.a.ì
il a radme forte.

« SOKKATCHÂKWEWIN, a, (n.
f.) force de l'dme.

« SOKKATCHIW, ok, (a. a.) il est
dur au froid.

«SOKKATIN, wa, (a. in.) idem.
« SOKKEKUTCHIN, wok, (a.a.) il

passe vite, v. g., un cheval qui ta
à la course.

« SOKKEKUTTIN, wa, (a. in.) id.
v. g., une flèche lancée fortement.

« SOKKWEWEKUTCHIN, wok,
(a. a.) idem.

«SOKKWEWEKUTTIN, wa, (a.
in.) idem. •

«SOKKEIMEw, etc., (v. a.) il le pen-

se fort, courageux, il se repose sur

lui.

«SOKKEYYITAM, wok, (v. n.) il
est décidé fortement.

«SOKKEYITTAMQWIN, a, (n. p
résolution forte, courageuse.

«SOKKEYIMOW, ok, (v. r.) idein.

ou, il se croit fort, courageux.

SOKKEYIMOWIN, a, (n. f)ré.
solution forte, courageuse.

« SOKKEY1TTÂKUSIW, ok, (a.
a.) il est fort, résistant, coura-

geuz.

« SOKKEYITTÂKWAN, wa, (a.
in.) idem.

«SOKKI,(adv.)fortement, beaucoup,

très, v. g., sokki matuw, il pleure

beaucoup, sokki pikiskwew, ü
parle avec force.
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«SOKKITTÂKUSIW, ok, (a. a.) il

a un ton de voix forte.

«SOKKITTÂKWAN, wa, (a. in.)

ça un son fort.

SOKKIKÂBAWIW, ok, (v. n.) il

se tient fortement debout.

«SOKKITEHEW, ok, (a. a.) il ale

cœur fort, il est courageux, vail-

lant. .

«SOKKITTEHEWIN, a, (n. f.)
force de cœur, bravoure, vaillance. «

«SOKKAHYEW, (v a.) STAM, YIWEW,

TCHIKEW, il le place solidement, «

fortement. k

«SOKKHEW, (v. a) TTAW, HIWEW, «
TCHIKEW, il le fait solidement, for- «

tement.
c SOKKASKISUW, ok, (a. a.) il

est fixé solidement.«

«SOKKASKITEW, a, (a. in.) id.

q SOKKASKIYEW, (v. a.) TAW, YI-

WEW, TCHIKEW, il le plante solide-

ment.

«SOKKISIW, ok, (a. a.) il est fort,

robuste.

«SOKKAN, wa, (a. in.) idem,

<SOKKISIWIN,-a, (n. f.) force.

SOKKIYAWEW, ok, (a. a.) il a

un corps fort, robuste.

SOKKIKÂTEW, ok, (a. a.) il a

les jambes fortes.

SOKKIPITUNEW, ok, (a. a.) il a

les bras forts.

,SOKKISTIKWÂNEW, ok, (a. a.)

il a la tête forte.

«SOKKITCHIWA N, (v. im.) il y a

courant fort, rapide.

SOKKISTIMEW, (v. a.) TAW, MI-

WEW, TCHIKEW, il lui ajoute en-

core de leau, v. g., remplir de

SON

nouveau une chaudière dont le

contenu diminue en bouillant.

SOKKAMISIW, ok, (a. a.i

SOKKAMAW, a, (a. in.)

OKKWEWESIN, wok, (a. a.) il

fait un grand bruit, v. g., en pas-

sant comme un coup de vent.

SOKKWEWETTIN, wa, (a. a.,i

idem.

× SOMIN, ak, (n. r.) raisin, grappe

de raisin.

SOMINÂTTIK, wok, (n. f.) vigne,

bois de la vigne.

SOMINÂTTIKOKISTIKAN, a,

(n. f.) vigne, champ de la vigne.

SOMINÂBUIY, a, (n. f.) vin.

SOMINÂBUWIHEW, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il en fait du

vin, il le change en vin.

«SOMINÂBUKKEW, ok, (v. n ) il

fait du vin.

x SONIYAW, ok, (v. r.) argent.

«SONIYÂWIW, ok, (a. a.) il est
. d'argent.

«SONIYANS, ak, (n. f.) petite pièce

d'arge9t.

« SONIYUWIKKÂTEW, (V. a.) TAM7

SIWEW, THIKEW, ill'argente.

« SONIYÂWIKAMIK, wa, (n. f.)
banque.

« SONIYÂWAKKESIW, ok, (n. f.)

renard argenté.

×SONISKWÂTAHWEW, (v. a.)

HAM7 HUWEW, HIKEW, il glisse des.

sus.

« SONISKWÂTAHAM,wok, (v. n.)

il patine.

« SONISKWÂTAHIKEW, ok, (v.

n.) idem.

«SONISKWÂTAHIGAN, a, (n. f.

patin.
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×SOPAMEW, (V. a.) TTAM, MIWEW,

TCHIKEW, il le suce il la téte.

x SOSÂNASKWAW, (v. im.) c'est

glissant (la glace.)

«(SOSÂSKUSIW, ok, (a. a.) il est

glacé, uni (du bois.)

« SOSÂSKWAN, wa, (a. in.) idem.

« SOSKUNEW, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le laisse glisser, ou, il

l'unit, le polit avec la main.

SOSKUPAYIW, ok, a, (a. a. et

in.) il (ça) glisse.

«SOSKUPAYIHEW, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le fait glisser.

a SOSKUSIW, ok, (a. a.) il est glis-

sant.

«SOSKWAW, a, (a. in.) c'est glis-

sant.

« SOSKUHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il le fait glissant, il le

polit, il l'unit comme la glace.

«SOSKWÂGAMIW, (v. im.) li-

quide uni.

« SOSKWPEKISIW, ok, (a. a.)

il est lisse, uni (marchandise.)

« SOSKWÂPEGAN, wa, (a. in.) id.

« SOSKWAPEGIN, wa, (n. f.) étof.

fe unie, lisse. •

« SOSKWÂBISKUSIW, ok, (a. a)

il est uni, lisse (du fer.)

« SOSKWABISKWAN, wa, (a, in.)

idem.

« SOSKWÂSKUSIW, ok, (a. a.)

idem (du bois.)-'

«SOSKWÂSKWAN, wa, (a. in.

idem.

«SOSKWEKISIW, ok, (a. a.)(il es

glacé, lisse (étoffe.)

« SOSKWEGAN, wa, (a. in.) idem

« SOSKWATCHIWEW, ok, (v. n.

il glisse, en descendant. •

« SOSKWATCHIWEWIN, a. n.

f) glissade.

«SO3KWATCHIWEBINEW, (V.

NAM, NIWEW, NIKEW, il le gliSS<O

le jetant.

« SOSKWAHWEW, (v. a.) HAM. HU

WEW, HIKEW, il le repasse ar

des fers.

«SOSKWAHIGAN, a, (n. f. fer

repasser.

«SOSKWANTAHWEW, etc. Voy.

Soniskwatahwew.
«SOSKWANÂIAHIGAN, a. oy

Sonisk'watahigan.
« SOSKWÂWEW, ok, (a. a.) il

le poil lisse, g'issant, poli.

« SOSKWÂTCH, (adv.). de suit,

immédiatement, sans retard.

x SOSOWATIM, wok, (n f.) mulet.

«SOSOWIMISTATIM, wok, (n. fa
idem.

« SOSOWATIMOWIW, ok, (a. a.

il est mulet.

×SOSUW, ok, (n. r.) dne.

SOSIMEW, ok.
SOSPUPAYIW, ok, a, il maigri:,

il amincit.

SOSPUPAYIHEW, il le fait Ma
grir.

SOWÂTCH,-ou, NOWÂTCH,(adtl

Voy. Seyâkes.
x SOWIW,ok,il étend les mainssw,

etc.

« SOWINISKEW, ok, (v. n.) i

étend les bras vers, etc.

« SOWINISKEYIW, ok, (v. n.) il

t « SOWINISKESTAWEW, (v.a.)T

TÂKEW, TÂTCHIKEW, il étend à

bras vers lui, ou sur lui..

)« SOWITCHITCHfEW, ok, (v. n

il étend les mains vers, etc.
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SOWITCHITCHESTAWEw, etc.,
(V. a.) il étend les mains vers lui,

sur lui, il lui impose les mains.

SOWAKKEW, ok, (v. n.) v. g.,

un oiseau qui plane étant sur le

point de se poser, il commence à

fermer les ailes.

4SOWISKAWEW, (. a.) KAM, KA-

KEW, KATCHIKEW.

T

TAKK, (rac.) froid, l'action du

froid sur quelque chose.

TAKKISIW, ok, (a. a.) il est froid.

« TAKKISIWIN, a, (n. f.) froideur.

«TAKKAW, a, (a. in.) c'est froid.

TAKKÂYAW, ok, a, (a. a. et in.)

il est (ç'est) froid.

«TAKKÂBÂWAYEW, '(v. a.) TAW,

YIWEW, TCHIKEW, il le refroidit

avec de Veau.

« TAKKkBISKISIW, ok, (a. a.) il

est froid (du métal.)

< TAKKÂBISKAW, a, (a. in.) id.

,TAKKÂSKISIW, ok, (a. a.) il est

froid (du bois.)

TA.KKÂSKWAN, wa, (a. in.) id.

« TAKKIYOWEW, (v. imp.) air,

vent frais.

« TAKKIYOWEPAYIW, (v. im.)
idem.

« TAKKIGAMÂBUIY, a, (n. f) li-
- quide froid.

« TAKKIGAMÂBUKKEW, ok, (v.

n.)'il refroidit un liquide

« TAKKIGAMIW,, (v. im.) il est

froid (du liquide.)

« TAKKIPIY, (n f.) eau froide.

« TAKKIsimEw, (V. a.) TTITAW, SI-

IWEWI'TCHIKEW, il le rend froid.

TAK

« TAKKINEW, (V. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le rend froid, en le tou-

chant avec sa main froide.

«TAKKIPISKWANEW, ok, (a. a.)
il a le dos froid.

«<TAKKIPISKWAN EWAT-
CHIW, ok, (a. a.) il a froid au

dos.

TAKKIPAYIW, ok, a, (a. a. et
in.) il j ça) se refroidit.

«TAKKIPAYIHEw, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le refroidit.

«-TAKKAPIW, ok, (a. a.) v. g., un

canard cuit, qu'on laisse refroidir.

« TAKKASTEW, a, (a. in.) iden.

×TÂKKINEw.; (v. a.) NAM, N1WEW,

NIKEW, il le touche avec la main.

x TÂKKOMEw, (v. a.) TAM,'M(WEW,

TCHIKEW, il parle de lui, il. s'en-

tretient sur son compte.

TAKKI, (adv.) toujours, sans cesse.

TAKKINE, (adv.) idem.

×TAKKAMEW, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le darde, il lui

donne un coup d'instrument poin-

.tu, il le poignarde

c TAKKATCHIGAN, a, (n. f.) da-
gue, poignard.

« TAKKWAmEw, (V. a.) TTAM. MI-

WEW, TCHIKEW, il le mord, il le

tient dans ses dents.

« TAKKWAMOHEW, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le presse, il le

met en presse.

«TAKKWAMOTCHIGAN, a, (n.
f.) une visse, une presse.

« TAKKWAKEW, ok, (v. im.) il

mord.

×TAKISKÂTCHIKEW, ok, (v.

ind.) il frappe du pied.
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« TAKISKÂTCHIKEWIN, a, (n. f)
action de frapper avec le pied.

« TAKISKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ

KEW, KATCHIKEW, il le frappe du

pied, il lui donne un coup de pied.

TAKISKÂTEW, (v.a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, idem.

x TAKAKKÂYI, (adv.) c'est beau,
c'est magnifique.

« TAKAKKISIW, ok, (a. a.) il est

magnifique, d'un grand prix.

«TAKAKKAW, a, (a. in.) idem.

TAKAKKATIM, wok, (n. f: beau

cheval, excellent, etc.

« TAKAKKEYIMEWI. (v. .) TTAM,

MIWEW,TCHIKEWil le trouve beau,
magnifque.

«TAKAKKEYImow, o, ou, Mi

Suw, ok, (v. r.) il a une grande

idée de lui méme.

« 1AKAKKEYIMOHEw,(Uv.a)vTAw,
HIWEW, TCHIKEW, il lencowage,
il le réconforte..

x TAKUTCH, (adv.) dess «suer; v.

g., takutch pimuttew, i, narche
dessus; takutch tettapiw, ,i est

assis dessus.:

«TAKUTCHAHYEW, (U. a ) ý&TAW,

YIWEW, TCHIKSW, ii krim , dessus.
etc.

«TAKWAHYEW, (V. a.) STAW, YI-

WEW, TCHIKEW, il lajoute,,etc.

« TAKUNEw, (r> a. NAM, .LWEW,

NIKEW, idem.

« TAKUTCHIKÂBAWIWý,ok, (a.

a.) il est debout dessus.

TAKUTC H I KÀBAWISAwnsw,
(V. a ) TAM, TÂKEW, TÂTCHLKEW,

il est debout sur lui.

TAKUTCHISIN, wok, (a. a.) il

est couché dessus, il est placé (es.

sus.

«TAKUTCHITTIN, wa, (a. in.i w.
«TAKUSKAWEW, (V. a.) KAM, KA

KEW, KATCHIKEW, il marche sur

lui, il le foule aux pieds.

« TAKUSKÂTEw, (v.a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, idem.

«TAKUTCHÂMATIN, wa, (n

le sommet de la colline, de la mnon-

tagne.
«TA KUTCHÂMATIN, (. im.) c'est

le sommet de la colline, ou, sur le

sommet de la butte, de la colline.
« TAKUTCHÂMATCHIWEW, ok,

(v. n.) il monte sur le sommet de

la butte, de la montagne.

«TAKUTAPIW, ok, (a. a.) il est

dessus, etc.

« TAKUTASTEW,. a4 (a. in.) idem.

« TAKUTASTOWEW, etc., (v. a.
il le lui met dessus, etc..

«TAKUTAI'ATCHIWEW, ok, ir.
n.) il parvient au sommet.

« TAKU-MIYEW, etc., -(v. a.t il

lui donne en surplus, il lui donne

de plus

« TAKUNAMÂWEW, etc., (v. a.i

idem.

«TAKUPITCHIW, ok, (v. n.) il
arrive avec sa loge, il s'adjoint au,

camp.

« TAKUPISUW, ok, (a. a.) il est

lié, attaché.

« TAKUPITEW, a, <à. in.) iden.
« TAKUPISUNkBISK, wa, (n. f.

fers pou2renchainer les prison

niers, menottÉs. .

« TAKUPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il rattache, il l'adjoint

en le liant.
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«TAKUPAYIW, ok, (v. n.) il ar.

rive.

« TAKUSIN, wok, (v. n.) idem.

a TÂKUSINOWIN, a, (n. f.) arri-

vée.

TAKUSKEW, ok, (v. n.) il fait

des pas, il avance, il marche.

#TAKUSKEWIN, a, (n. f.) pas,
marche, v. g., peyak Lakuskewin,
un pas.

« TAKWÂSIW, ok, (a. a.) il ar-

rive à la voile, ou, poussé par le

vent.

eTAKWÂSKUW, ok, (v. n.) il se

joint à la bande, il arrive pour se

joindre aux autres.

«TAKUW, ok, (v. n.) idem.

#TAKUTI'EW, ok, (v. n.) idem.

a TAKUN, terminaison inanimée,
qui se joint aux deux racines sui-

vantes, v. g. namatakun, wa, il

n'y en a pas, ittakun, wa, il y en

a; pour tan. Voy. Tew.
«TAKUWÂTCH, (adv.) proche, de

proche en proche. Voy. Kisiwâk.

TÂTAKUSIWÂTCH, (adv.) id.
÷TAK, (rac.) I. B. Cette racine est

peu usitée, elle paraitrait se pro-
noncer tchak, plutôt que tak, qui

veut dire: court, peu long.

« TAKUKÂBAWIW, ok, (a. a.) il

est d'une petite stature.

« TAKUKÂTEW, ok, (a. a.) il a
de petites jambes.

«TAKWAHAMEW, ok, (v. n.) il

p fait de petits pas.

« TAKWÂ ASTOYUW, ok.
«TAKUKW+ÂYOWEW, ok, (a. a.)

il a le corps court.

n TAKUPITUNEW, ok, (a. a.) il

a les bras courts.

« TAKUSIW, ok, (a. a.) il est court.

« TAKWAW, a, (a. in.) idem.

x TAKWÂKIN, wa, (n. r.) l'au-
tomne.

« TAKWÂKIN, (v. im.) c'est lau-
tomne.

«TAKWÂKOK, (adv.) l'automne

dernier, ke takwâkik, l'automne

prochain.

×TAKWAHWEW, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il le pile, il le broie,
il lécrase.

« TAKWAHIGAN, a, (n. f.) mor-
tier pour piler.

« TAKWAHEMINÂN, a, (n. f.) ce-
rise.

«TAKWAHEMINÂNÂTTIK,wok,
(n. f.) cerisier.

x TAKKUNEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le tient dans ses bras.
« TAKKUNIGAN, a, (n. f.) ce qui

sert à tenir,.manche, anse.
# TAKKWAHAM, wok, (v. a. in.)

il tient le gouvernail.

a TAKKWAHIKEW, ok, (v. ind.)
idem.

« TAKKWAHAMOTAK, wa, (n.f.)
gouvernail.

«TAKKWAHAMWÂBUIY, a,
(n. f) idem.

« TAKKWAHAMWÂGAN, a, (n.
f) idem

«TAKKWAHAMWÂGANITIK,
wa, (n. f.) idem.

+ TAMASKÂPINEW, etc., (v. a.)
il lui graisse les yeux.

« TAMASKÂPINISUW, Qk. (v. r.)
il se graisse les yeux.

« TAMASKUW, ok, (v. n.) il se

graisse les cheveux.
40
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n TAMASKUNEw, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il le graisSe, il l'oint.

£ TAMASKUSITINEW, etc., (v. a.)
il lui oint les pieds.

TAMASKUTCH I T C H E N E W,
etc., (v. a.) il lui graisse les mains.

« TAMASKUWIN, a,(n.f.r*jue nt,

graisse, pommade.
TAMASKWAN, a, (n. f.) idem.

×TISPI? ou, TÂNISPI? (adv.

interr.) (passé), quand ? en quel

temps? v. g., tâispi ki'wâbamaw?

quand Vas-tu vu?

«T Â N EY I K 0 K? (adv. intèrr.)

(de quantité et de temps futur)

quand? combien ? v. g., tâneyi-

kok ke wâbamat ? quand le ver-

ras.tu ? tâneyikok ki wi-miyin ?
combien veux-tu m'en donner ?

« TÂNDA? (adv. interr. de lieu)

où? (plus proche.)

TÂNDÉ,? (adv. intèrr. de lieu)

ou? (plus loin,) v. g., tandé we-

tutteyan ? d'où viens-tu? .andé

eyât ? où est-il? tanda ka wanit-

tâyan ? en quel eidrói( as-tu

perdu? 1

« TÂNISI? (adv. interr.) commnent?

de quelle façon? v. g., tânisi et-

weyan ? que dis t ë?'i 'eji-
nâkwak? de quelle couleur est-ce?

» TÂNISI ITUKE, (adv.) fe 'ssais

pas, c'est douteux.

« TÂNIKA ! (ex.) expressioi 'de dé-

sir, de souhait, v. g, tanika

anotch takusik I ?il arr$vait au

jourd'hui ! ou, que n'arrive -t il

aujourd'hui. Vog!. TApika.

« TÂNEKI? (adv. interr.) pour-

quoi?

» TÂNIPIKO, (adv.) v. g., tânipiko

ke itutteyân ? je ne sais pas où il

serait mieux d'aller.

« TÂNTATTO? (adv interr. de

nombre) combien? v. g., tântatto

ayisiyiniwok ki wâbamâwok?
combien as- lu vu d'hommes ? tan

tatto etasitwaw kit'emak ? quel
est le nombre de les chevaux?

« ÂNTATTO ITUKE, (adv.) le

nombre est incertain, je ne sais.

TÂNIWA? (pron. interr. an.) où

est-il ?

« TÂNIWEKA ? (pron. interr. plur.

an.) où sont ils ?

m TÂN'FMA?' (pron. interr. inan.

où est-ce?

« TÂNIMÂHI ? (pron. interr. plur.

in.) où sont-ils ?

+ TÂP, (rac.) étre à la place, comne

si, eté., pareillemént.

« TÂPÂKKOMEw, (v. a.) TTAM. MI-

Wiw, TCHIKEW ldopte.
«·TÂPÂKKOMIWEW, (v. 'ind.) il

adepte, il fait parenté avec, etc.

«TÂPÂKKOMIWEWIN', a, (n. f)
addptioi, cio'n 'adopter.

«TÂIPKKOMIKUWIN, a, (n.f

adoption, action d'être adopté.

« TÂPÂKKOTTUWOk, (V. m.) ils

font parenté.

« TÂPÂIKÔTThWiÑ, a, (n. f
alliance.

« TÂPAHYEW, (v. a.) STAw, YIWEW,

TCHIKEW, il le renplace.

« TÂPÂSKUsIMEw, (v. a.) TTITAW,

SIMIWEW, TCUEW, il en met un

autre à là place, il' femmanche.
« TÂPÂSKUSIN, wok, (a. a.) il a

un manche.

TÂPÂSKU T TIN, wa, (v. in.) id.

TAM
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TÂPASKWAHWEw, (v. a.) HAM,
HUWEW, HIKEW, il lui pose un

manche.
i TÂPISIMEW, (. a.) TTITAW, SIMI-

WEW, TCHIKEW, idem, aussi, il

renfile, il le passe dedans.

TÂPISIN, wok, (a. a.) il est em-
manché, enfilé.

TÂPIITIN, wa, (a. in.) idem.
TÂPISKOTCH (adv.) pareillement,

ù semblable.

a TÂPITAWI, (adv.) idem.
r. « TÂPITAWEYIMWW, etc., (t. a.)

il les trouve tous semblables.

TPITAWEYITTÀMWOK,(v.n.)
ils ont tous la même idée.

a TÂPI IAWIPAYIW, oka> (a. a.
et in.) il (ça) s'accorde, ça va tout

pareillement.
a TÂPITAWEYITTUWOI, (v. m.)

ils s'accordent.

TÂPISKOTCHIEW, (U.a.) TTAW,
HIWEW, TCUleiWi ii1 l'égliseqil le
rend pareil, v. g.,, ille met avec la
même pesanteur.

TPISKUTCUIPAYIW, ok, a,
(a. a. et in):;ç<. jf«ranuhe, çCa
s'arrange dela même façon.

is « TÂPIPAYLW o1h, a,, . eg.in.)
idem.

TÂPISKOTEYIT*ÇIIGAN, 0, (n.
f.) comparaison.

'TÂPISKOTEYIMEW, (v. a TTAM,
MIWEW, TqWKEw., il le irouve pa

reil. il le compare.
«TÂPISKO'.C JIAHYEW, (v. a.)

STAW, YIWeV, TCHIKEW, il Les met

a semblables.

«TAPISKAWEW, '(v. a.) KAM, KA-
KEW, eKÂTCHIKEW, il le porte au
tour du cou.

« TÂPISKÂGAN, a, in.f.) mouchoir.

«TÂPISKAMÂWEW, etc., (v. a.)
il lui succède, il prend sa place.

«TÂP-APIW, ok, il prend la place
d'un autre.

« TÂPASTEW, a, (in.)

« TÂPAPISTAWEW, etc., (v. a.

idem, il le remplace.

« TÂPISAHWEW, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il l'enfile.

« TÂPIYÂWEMEW, (v. a) TTAM.

MIWEWI TCHIKEW.

« TÂPEYIMEW, etc., (v. a.) il de-
vinea pensée, c'eslà-dire sa pen-
sée s'accorde avec la sienne, v. g.,
ni.tApeyimaw e wi-kîmit, je de-

vine, je soupçonne qu'il veut dé-
serter.

« TÂPINAWEW, (V. a.) ., NIKEW,
.N.TCHIKSW, il le trouve semblable
en le regardant.

« T ÂPINÂKUSIw, ok, (a. a.) il
parait semblable.

« TÂPINÂKWAN, wa, (a. in.) id.
TÂPASINAHWEW, (v. a.) HAM,
HUWEW,. etc, il copie sur lui, et,
il le copie.

«'TÂPASINAHIGAN, a, (n. f.) co-

pie.
« TÂPASINAHIKEWIYINIWok,

(n. f.) copiste.
« TÂPITTEPISUN.;ak, (n. f.) pen-

dant d'oreille.

« TÂPITTEPISUW, ok, (a. a.) il
porte, des pendants d'oreille.

c TÂPITCHEPISUN, ak, (n. f.) an-
neau, pour-le doigt.

« TÂPISKUSKAWEW, (v. a.) KAM.

KAKEW, KATCHIKEW, il met le pied
dedan.
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o TÂPISKUSKÂTCHIGAN, a, (n.
f.) étrier.

«TÂP1SKUSKÂTCHIG A N E Y Â-
BIY, a, (n. f.) bande de cuir pour

attacher les étriers.

« TÂPISIMINEW, ok, (v. n.) il en-

file des rassades, des graines.

« TÂPISIMINIKEW, ok, (v. n.) id.

«TÂPISKÂGANEMINAK, (n. f.)
collier de rassades.

« TÂPISKIMINEW, ok, (v. n.) Yoy.

tâpisiminew.

«TÂPITONEPITCHIGA£N, a, (n.
f.) bride.

« TÂPITONEPISUW, ok, (a. a.) il

est bridé.

«TÂPITONEPITCHIGA N E Y Â-
BIY, a, (n. f.) rénes de bride.

« TÂPOWEW, ok, (v. n.) il dit pa-

reil, ce qu'il dit s'accorde avec,
etc., v. g., en récitant quelque pri-

ère sans se tromper.

t TÂPOWEWIN, a, (n. f) récita-

tion par cœur.

« TÂPOWESIMEW, (v. a.) TTITAW,

SIMIWEW, TCHIKEW, il le récite pa-

reil, par cour.

« TÂPISKUYÂWEMEw, etc., (v. a.)

il le console, il le remet de sa peine.

TAPASIS, (adv.) en bas, au bas.

x TAPA.SIW, ok, (v. n.) il fuit, il se

sauve.

« TAPASIWIN, a, (n. f) fuite.

«TAPASIYÂMOW, ok, (v. n.) il

fuit avec grande peur.

«TAPASIYÂMOWIN, a, (n. f.) fuite
aveq grande peur.

«TAPASIHEW, (v. a.) HI , etc.,

il le fait fuir, aussi: il le fut .(

a TAPASIWIYEw, etC., (v. a.) idem.

«TAPASITTAW, ok, (v. a.'in.) il
fuit cela.

« TAPASITTÂWIN, a, (n. n.) fait
de quelque chose.

« TAPASISTAwEW, (v. a.) TAM, TÂ-

KEW, TÂTCHIKEW, il le fuit, il se

sauve de lui.

× TAPATEYITTÂKUSIW, ok, .a.
a.) il est bas, d'une basse c&nq

lion, humble, Petit, vil.

« TAPATTEYITTÂKWAN, wa.
(a. in.) idem.

« TAPATTEYIMISUW, ok, (v. r.)
il est humble, il a de basses idées

de lui-méme.

«TAPAITEYIMISUWIN, a, (n.
f.) humilité, basse opinion de soi-

même.

« TAPATTEYIMISUSTA W E W,
etc., (v. a.) il s'abaissé devant lui.

«TAPATTEYIMOHEW, etc., |(v.
a.) il l'abaisse, il l'humilie.

«TAPATTEYIMEw, (v. a.) TTAX,

MIWEW, TCHIKEW, il a une basse

opinion de lui.

« TAPATTISIW, ok, (a. a.) il est

court, de basse stature, bas.

« TAPATTAW, a, (a. in.) idem.

« TAPATCHIKÂBAWIW, (a. a.

idem.

« TAPATTISKWEYIW, ok, (v. n.

il baisse la téte.
« TAPATTISKWEYIST AW E W,

etc., (v. a.) il baisse la téte devant

lui.

« TAPATTEKUCHIN, wok, (a. a.)
v. g. un oiseau qui -vole bas, pro.

che de terre.

7TAPATTEKUTTIN, wa, (a. in.)
est pendu, attaché bas.
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x TÂPAKWEW, ok, (v. u.) il tend c TÂPWEWOKEYITTA M-O W -un piége, un collet, pour prendre NIWIW, (v. im.) (ayamihewi
des bétes à fourrure. c'est de foi.

«TÂPAKWÂN a, (n. f.) pié ' TÂPWEYEYIE (v a.) TTAMtrappe. MMIWEWV TCHIKEW, il le.pense vrai,
« TÂPAKWÂTEW, etc., (v. a.) il véWtabCe.

le prend au piége. ei TÂPWEYEy TAMOWIN a
iTÂPAKAWEW, etc., (v. a.) il

lui tend un piège. (n. f.) croyance.

TÂPIKA, (adv.) Voy. Kâriika. «TÂPWEYEYITTÂKUSIW, ok+TÂPWE, (ad.) c'esà vrai, en - (a. a. > il est -rritable.rité. 
' « TÂPWEYEYITTÂKWAN, 

wa
« TÂPWE ITUKE, (ad.) sans doute. (a. in.) idem.
TAPWE PIKO, (ad.) assurément, × TÂSAHWEw, (v. a.) HAM, HUWEWcertainement. 

HNKEW, il le repasse, il t'aiguise.TÂPWE PIKO ÂNI, (ad.) très cer- « TÂSAHIGAN, a, (n. f-) instru-tainement. 

ment pour aiguiser en repassant.TÂPWE KANI, (adv.) véritable- TÂSIPWA, (adv.) c'est pourquoi.ment, à vrai dire, en effet. x TASINEW, (v. a.) MAM, NIWEW
TÂPWEMAvArt wa, (a. in.) c'est NIrKEW, il le détend, il ldche la dé-vraic'est la vérité . tente (d'un fusil.)TÂPWEW, ok, (v n.) il dit vrai. «TASNIGAN a, (n. f.) détenkte(TÂPWEWIN, a, (n. f.) la vérité. d'un fusil.STÂPWEWINIWIW, (a. a.) il est X TASIKKAWEW, (v. a.) KAM, KA-la vérité. 

KEW, KATCHIKEW, il est occupé àt TÂPWETTAwEw, (v. a.) TTAM, le travailler, v. g., kekwày kaTTÂKEW, TTÂTCHIKEW' il le croit tasikkaman? à quoi es-tu occu-
il consent à ce qu'il dit, il lui obéit. pé à travailler ?

TonPWETT'M wok, (v.'"n.) 1i TASIHEW, TTAW, il est occupé à leconsent, il obéit. 
faire, ou mieux, tasikkamew,ÂP rl#AÔ M 'a, *.(n. f) kkam.

consentement, assentiment. TASIEW, TTAM, il est Ocpé à
ST,ÂP WEýt'lÂkÙsIW o,(a. a.) parler de lui.il est croyable. 

x TASIW, terminaison. verbale, v.idTÂPWETTÂKWAN, wa, (a. in.) g., tantatto ityiwok ? combienidetn. 
sont-ils?

T PWEWOKEYmEW, (v. a.) TASIPATOWÂBIW ok.TTAM .MIWEW, TCHIKEW, il le croit, x TASKAMAN, (v. im.) tout droit,il croit en lui, il a foi en lui. directement. Voy. Kaskaman.
TÂPWEWOKEYITTAMOWIN, « TASKAMUTTEW ok, (v. n.) il
(n. f.) (ayamihewi) la foi. va tout droit, il fait chemin droit.
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« TASKAMUTTEWIN, a, (n. f.)
marche en droite ligng.

« TASKAMIYAW, ok, (v. n.) il

vole tout droit.
« TASKAMIPAYIW, ok, a, (a. a.

et in.) il (ça) va tout droit.
« TASKAMISKUTTEW, ok, (v. n.)

il fait chemin droit sur la glace.
«TASKAMAHAM, wok, (v. n.) il

fait- chemin droit sur l'eau.
x TÂSK, (raci fe9dreýséparer.

« TÂSKIPAYIW, ok,'a, (a. a. et

in.) il est fendu,
« TÂSalKATOSUW, ok, (a. a.)

il est fendu par la, séieresse, la

chaleur.
«TÂSKÂKATOTEW a, (a.in.) id.

« TÂSKATAHWEW, (V. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il le ,fend en/frap-

pant sur lui.
«TÂSKINEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le fend avec la main..
«TÂSKISIW, ok, (a. a.) il est fen-

du.
« TÂSKAW, e, (a. in.) c'est fendu.
TÂSKIPUYEw, TAw,. .YIwBW,

TCHIKEW, il le fend avec la scie.
« TÂSKIPU TCI K E W.ok,,(v.

ind.) il scie avec la scie de long..

«TÂSKIPUTCHIIGAN, a, n, f.)
instrument pour fendre en sciant,
scie de long.

« TÂSKISWEW,(U... a.) $AM, SVWSW,

SIKEW, il le coupe en le fendant

avec le ciseau ou le couteau.
i TÂSKAMEw, (V. .5) TTA 2 -MIWEW,

TCHIKEW, il le fend avec les dents.
TÂ S K I K UTE W, TMg WEW,
TCHIKEW, il le fend avec le cou-
teau.

« TÂSKIK A HwEW, (V. a.) HAM, HU-

WEW) HIKEW, il le fend avec 1a
hache.

TÂSKIPITEW, (V. a.) TAM, SIWEW,
TCHIKEW) il le fend en le déchi.

rant.

«TÂSKIPUTCHIKEWIKA M IK,
wa, (n. f.) bdtisse où l'on scie.

« TÂSKISIKUPAYIW, ok, a, (a.
a. et in) c'est fendu, craqué, v. g.,
la glace.

«TÂSKISIKWAW, (v. im.) la

glace est feidue.

« TÂSKAHwEW, (v. a.) HAM, NU-

WEW, HIKEW, il le fend.

×TASOW, ok,:(v. n.) ilse redresse.
il se relève.

«TASQWIN, a, (n. f.) action de se
redresser.

«TASOPAYIW, ok, a, (a. a. et in.>

ça se- redresse.
« TASONEw, (V. a.) NAM, NIWEW,

NIEEW, il le redresse avec la main.

« TASOPITEW, (v. a.). TAM, SIWEW,

TCIIREW, il le redresse en le ti-

rant,.en faisant un effort du bras.

« TASoK»BAWIW, ok, (v. n.) il

se redresse .étant debout.
«TASOTIESKANEW, ok, (a. a.) il

a les ornes droites.
+ TASSQSOW .ok a4. a.) il est

pris au piège, il est pris sous un
fardeau, iL estecrasé sous quelque
chose.

« TASSOTEW, a, (a., in.) idem.
( TASSOYEW, (v. a.) TAW, YIWEW,

TCem EW.~ pil lee preind. au piège, et.

il l'accable sous une masse, un far-

deau..'
x TÂSTÂKÂTCHIW, ok, (a. a.), il

est lent,il prend du temps pour agir.
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« TÂSTÂKÂTCHIWIN, a, (n. f.)
lenteur.

TÂSTASÂBIW, il regarde en haut.

x TASTAWITCH, (adv.) entre, en-
tre deux.

« TASTAWÂYIK, (adv.) idem.

« TASTAWISIW, ok, (a. a.) il est
entre, etc.

« TASTAWAW, a, (a. in.) idem.
« TASTAWIYES, (ady.) espace en-

tre.
« TASTAWIWEYAW, (v. im.) id.
« TASTAWIGAMAW, (v. im.) es-

pace entre deux lacs.
« TASTAWÂPITEBIGAN, a, (n. f)

fourche. &

« TASTAWÂPITEYAW, ok, a.
a. et in.) c'est fourchu.

«TASTAWÂSKUTAW,'ok, (v. a.
in.) il le met entre deux bois.

« TASTAWAHOKEW, ok, (v. i.) il

place les perches de loges pour
fixer sa tente.

«TASTAWAHIGAN, a, (n. f.)
échafaudage avec des fowrches.

x TASTAKISKWEYIW, 'k, (.n.)
il se tient la tête haute.

«TASTAWÂKXABÂWISTAWEW,
il est assis au milieu d'eux.

'TASTASÂBIW, ok, : v. il lève
les yeux.

xTATCHÂSTAPIW, ok, (a. a.) il
se hdte, il est vif.
TATCHÂSTAPIWIN, a, {n. f)
hie, vitesse.

« TATCHASTÂPOWEW, ok, (v.n)
il parle vite, avec précipitation.

« TATCHASTÂPOWEWIN, a, (n.
f.) action de parler vite.

« TATCHIWIyEw, (v. a.) TAW, YI-

WEW, TCHIKEW, il le surprend, il
le prend au dépourvu. Voy. Sisi-
kutchihew.

× TATCHÂMOSOW, ok, (v. n.) il
éternue.

« TATCHÂMOSOWIN, a, (n. f.) ac-
tion d'éternuer, éternuement.

«TATCHÂMOswEw, (v. a.) SAM, su-

WEW, SIKEW, il le fait éternuer.

« TATCHÂMOSGAN, a, (n. f.) mé-
decù pour éternuer, prise.
N. B. Voy. Tchatchmow, qui est
la plus commune prononciation.

X TÂTCHIKWÂTEW, etc., (v. a.) il
pousse des cris après lui.

«TÂTCHIKWEW, 'ok, (v. n.) il
crie.

«TÂTCHIKWEWIN, a, (n. f.) cri.
x TÂTCHIPUW, ok, (a. a.) il est

g'ras, il s'est remis de sa maigreur.
«TÂTCHIPUYEW, (v. a.) il le fait

engraisser de nouveau.
TATCHIKÂTEW, ok, (a. a.) il est

boiteux, estropié.
× TASWÂSKUW, ok, (v. r.) il s'é-

tend, il se déploie.
«TASWÂSKUPAYIHUW, ok, (v.

r.) il s'étend de toute sa grandeur.
«TASWEKATAHwEw, (v. a.) HAM,

i{UWEW, HikEW, il l'étend en frap-

pant sur lui.
« TASWEKITCHIHEW, (v. a.) TTAW,

HrPWEW% TCHIKEW, il le déploie, v.
g., une couverte.

« TASWEKAPIW, ok, (a. a.) il est
déployé, étendu.

« TASWEKIPAYIW, ok, a, (a. a.

et in.) idem.
« TASWEKASTEW, a, (a. in.) id.

« TASWEKIPITEw, (v. a.) TAM, SI-
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wEW, TCHIKEW, il l'étend, il le dé-

ploie.

a TASWEKIsiMEw,' TTITAW, il l'é-

tend par terre,

« TASWEKINEw, (v. a.) NAM, NI-

WEW NIKEW, idem.

« TASWEKAHYEw, (v. a.) STAW, YI'

WEW, TCHIKEW, idem.

« TASWAHYEw, etc., (v. a.) idem.

« TASWEKISIW, ok, (a. a.) il est

étendu, déployé.

« TASWEKAN, wa, (a. in.) idem.

× TATTAKUSIW, ok, (a. a..) -il est

uni, poli, égal.

«TATTAKWAW, a, (a. in.) idem.

TATTAKWASKAMIK, (n. f.) ter-
rain uni.

«TATTAKWASKAMIKAW, (V4

im.) c'est un terrain uni.

x TATCHEB, (adv.) un peu de cha-

que, à chacun, v. g tatcheb mi-

yik, donne leur en à tous un dior-

ceau.

xTATCHISIN, wok, (a. a.) il est

trop gros pour entrer.

«TATCHITTIN, wa, (a. in.) idem.

«TATC HISIMEw, (v. a.) TTITAW, SI-

MIWEWTCHIKEW, il ne peut le fai-

re entrer, étant trop gros.

×TÂTOPITEw, (V. a.) TAM, SIWEW,
TCHIKEW, il le déchire.

«TÂTOPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)

il (ça) se déchire.

xTATTO, (adv.) autant que, etc.;

v. g., eoko tatto, c'est autant que,

etc.; tântatto ? combien; tatto ki-

jikaW! tous les jours; tatto pi-

sim, chaque mois.

«TATTOKEWOK, (a. a.) ils sont

tant de bdtisses, de loges.

«TATTONISK, in. f)tant de bras
ses.

«TATTONISKESIW, ok, (a. a. il
a tant de brasses.

« TATTONISKEYAW, a, (a. in I
idem.

«TATTOSKÂNESIWOK, (a. a.) ils
sont tant de familles, ou, nations;

kakiyaw tattoskânesitjik ayisivi.
niwok, toutes les nations.

«TATTWAYESIW, ok, (a. a.) il es,

tant de plus, (fourrures.) -

« TATTWAYEYA W, a, (a. in.) id.

« TATTWAW, (adv.) autant de fois;

v. g., tântattwaw? combien de

fois? tattwaw kijikâki, chaque

jour.

«TATTWEYAK, (adv.) en autant

de manières, de façons, etc.; v. g..

tântattweyak? en combien de ma

nières ?

TÂTPIHEW, (terminaison) v. g.,
misiwe iji Lâtpihew, il s'en moque

de toutes façons.

X TAW, (rac.) une espace dans le

centre, au milieu, là où il y a de

l'espace, de la place, frapper au

centre, au cœur.

« TÂWITCH, (adv.) dans le large,

au large d'un lac, ou, d'une riviè-

re ; v. g., tâwitch akomow, il est

posé au large, v. g., uq canard;

tâwitch pimiskaw, il passe au

large.

« TÂWOKÂM, (adv.) idem, au mi

lieu de l'eau.

« TÂWÂKUNAK, (adv.) dans le

centre de la neige.

« TÂWÂKUNAKAW, (v. iln.) il y

a espace dans la neige.-

TAS
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TÂWISIW, ok, (a. a.) il a de res.
pace, de la place.

TÂWISIWIN, a, (n. f.) espace,
place.

TÂWA'W,a, (a.in.) ily a de l'espace,

v. g., quelqu'un entre dans la mai-

son, ou la loge, on lui dit: tawaw,
il y a de la place; comme qui di-

rait: asseye:-vous.

TÂWINEW, (V. a.) NAMf. NIWEW,

NIKEW, il fait de la place en 16

tant, ou, le plaçant ailleurs.

TÂWINAMÂwEw, etc., (v. a.) il

lui fait de la place, il lui ouvre un

passage.

TÂWISKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ-

KEW, KÂTCHIKEW, il tombe en

plein dessus, il arrive en plein sur

lui.

TÂWATIW, ok, (v. n.) il.ouvre la

bouche.

TÂWÂYIK, (adv.) au milieu, dans

le milieu.

TÂWISIN, wok, (a a.) il a une

espace, v. g., une Fissure, un trou

TÂWITTIN, wa, (a. zn.) idem.

TÂWITCHITCHÂN, a, (n. f.>
doigt du milieu.

TÂWIYETTIN, wa, (a. in.) v. g.,
un couteaù, une hache qui a une

bréche.

4TÂWIYESIN, wok, (a. a.) il est
ibréché.

"TÀWIYESIMEW, (v. a.) TTITAW,
SIIWEW, TCHIKEW, t l'ébréche.

rTÂWIKISIN, wok, (a. a.) il se
frappe, il se cogne contre quelqu'e
chose qui s'oppose à son passage.
TÀWIKITTIN, wa, (a. in.) idem.

iTÂWIKIsIMEw, (u. a.) TTITAWI

S1MIWEW, TCHIKEW, il le cogne

contre, etc.
«TÂWITCHIWAN, (v. imp.) au

milieu du courant.

«TÂWÂPITEW, ok, (a. a.) il a une
espace entre les dents.

« TÂWISTAWEW, etc., (v. a.) il

fait de la place pour lui.

«TÂWIKAHIKEW, ok, (v. ind.) il
ouvre un passage avec la hache.

« TÂWIKAnwEw, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il fait à la hache,
un passage au milieu de lui, de

cela.
« TÂWIKA HIKÂSUW, ok, (a. a.)

le passage en est ouvert.

«TÂWIKAHIKÂTEW, a, (a. in.)

idem.

« TÂWÂTCHIKWEYÂWEHWEW,
etc., (r. a.) il le frappe sur le cou.

« TÂWÂSKIGAN, a, (n. f.) le milieu
de l'estomac. On dit aussi cela

pour: une demie brasse.

«TÂWIPAYIW, ok, a, (a.,a.et in.)
ça fait de lespace, il y a une ou-
verture.

«TÂWIPISKWANEHWEW. (v. a.)
HAM, RUWEW, HIKEW, il le frappe

sur le milieu dlu dos,.ou, il le tire

au milieu du dos.

« TÂWISTIKWÂNEHWEW, (v. a.)

HAM, HUWEW, HIKEW, il le frappe

en plein sur la tête.

« TÂWÂHwEW, (v. a.),AM, HUWEW.

HIKEW, il le frappe juste au cen-

tre, au milieu, au cœur, il lui fait

'une blessure mortelle.

«TÂWAPISTAWEW, (v. a.) il i%
fait une place pour s'asseoir.

« TÂWÂSTAHWEw, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW. Voy. '1âwAhwew.
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« TÂWATINAW, (v. im.) vallée, es-

pace entre deux collines, ou mon-

tagnes.

« TÂWATCHAW, (v. ini.) entre

deux élévations de terre.

«TÂWASKAMIK, (n. f.) le milieu

de la terre.

« TÂWASKAMIKAW, (v. im.) c'est

letnilieu de la terre.

«TÂWÂSKWEYAW, (v. im.) le

ýirlieu.d'une forét.

« TÂWÂTTIK, wok, (n. f.) le milieu,
le centre d'un bois, d'un arbre.

« TÂWIW, ok, il frappe au milieu,
il frappe juste. On dit cela quand

quelqu'un gagne au jeu.

xTWÂ, (rac.) faire un trou dans la

glace.

« TWÂHIPÂN, a, (n. f.) trou dans

la glace.

« TWÂHIGAN, a, (n. f.) idem.

V TWÂHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,

HIKEW, il y fait un trou. Cela s'en-

tend de la glace qu'on perce jus-

qu'à 'eau.

«TWÂHIPEW, ok, (v. n.) il fait

un trou dans la glace jusqu'à l'eau.

« TWÂHIPÂNIKKEW, ok, (v. n.)
Voy. Twâhipew.

«TWÂKUNESIN, wok, (a. a.) il
enfonce dans la neige.

« TWÂKUNEHWEW, etc., (V. n.) il

fait un trou dans la neige.

« TWÂSIN, wok, (a. a.) il brise la

glace sous ses pieds, il enfonce

sous la glace.

« TWÂsIMEW, (v. a.) TTITAW, SIMI.

WEW, TCHIKEW, il le fait'caler

sous la glace.

+ TAYÂKWATCH, (adv.) au con.

traire, Voy. tiyakwatch.

x TÉ2, (rac.) qui a du mal, de lapei-
ne, douleur, malaise.

«TEHISTIKWÂNEW, ok, (a. a.i
il a mal à la tête.

« TEYÂBIW, ou, TEWÂBIW, ok.
(a. a.) il a mal aux yeux.

«TEYÂPITEW, ou, TEWÂPI.
TEW, ok, (a. a.) il a mal aux

dents.

«TEYÂSKIKANEW, ok, (a. a.) il
a mal aux os.

«TEHIPITUNEW, ok, (a. a.) il a
mal aux bras.

« TEHEW, ok, (a. a.) il a mal au

cœur.

« TEHEWIN, a, (n. f) mal decœur.

« TEHISIW, ok, (a. a.) il sent de la

douleur.

«TEYÂPAHwEw, etc., (v. a.) il lui

fait mal du visage.

« TEYAPIW, ou, TEWAPIW,ok.
(a. a.) il souffre d'étre assis.

«TEYÂH-WEW, etc., (v. a.) il lui fait

mal.

x TEH, (rac.) brasser.

«TEHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW, Hi-

KEW, il le brasse.

TEW, terminaison, (animé). Voy.

takun, v. g., namatew, il n'est

plus.

+ TEP, (rac.) assez, qui est suffisant.

«TEPAHUNEw, (v. a) NAM, NIWEW.

NIKEW, il en dorme à tous, il fait

le partage de manière à pouvoiren

donner à tous.

«TEPAHWEw, (v. a.)H.AM, HUWEW.

H1KEW, idem.

TEPAKEYITTKUSIW, ok, (a.

a.) il est digne de.

« TEPAKEYITTÂKWAN, wa, ta.
in.) idem.
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TEPAKEYIMOW, ok, (v. r.) i

s'en trouve assez, il est satisfait.

«TEPAKEYIMOWIN, a, (n. f.) sa
lisfaction.

k TEPAKIMEw, (V. a.) TTAM, NIWEWI

TCHIKEW, il les compte tous, jus

qu'au bout.

TEPAPISTAWEW, etc., (v. a.) i

est assis avec lui assez longtemps.

TEPAPIW, ok, (a. a.) il est assis

assez longtemps, ou, tepapiwok, il

y a de la place pour tous les con-
tenir.

«TEPASTEW, a, (a. in.) il y a as-

sez de place pour contenir cela

TEPÂSK.IW, ok, (v. n.) il arrive '

temps.

TEPÂSKISKAWEW, (V. a.) KAM,
KÂKEW, KATCHIKEW, il se rencon-

ire avec lui.à temps.
TEPAKKAMIKISIW, ok, (a. a.)
il a fini avec toute son occupation.

TEPAKKAMIKAN, wa, (a. in.)
c'est terminé, tout est satisfait.

«TEPAMOW, ok, a, (a. a. et in.)

ça tient assez.
i TEPAMOHEw, (v. a.) TTAW, HI

WEW, TCHIKEW, il le fait tenir as-

sez.

TEPASKINEW, ok, a, (a. a. et
in.) il est rempli suffisamment.

TEPASKINEWIN, a, (n. f. su/fi

e sance.

<TEPASKINAHEW, jv. a.) TTAW,

HIKEW, CHIKEW, il le remplit suffi-

samment, assez.
eTEPEYITCHIKET, le Seigneur.

Voy. Tibeyitchikew.
s TEPEYIMEW, etc., (v. a.) il est sa-

fait du mal qui lui arrive, (à un

t autre). il se réjouit du malheur
d'autrui.

«TEPEYITTAM, wok, (v. n.) il est

satisfait, il en a assez.

« TEPEYIMOW, ok, (v. n.) il est

consentant.

« TEPEYIMOWIN, a, (n. f.) con-
sentement, assentiment.

« TEPEYITTAMOWIN, a, (n. f
satisfaction, contentement.

«TEPEYITTÂKUSIW, ok, (a. a.)
il est digne.

«TEPEYITTÂKWAN, wa, (a. in.)
idem.

«TEPI, (préfixe), qui appartient à
la méme racine, v. g., ni tepi mit-

jisun, j'ai assez mangé, tepi mâ-
tuw, il a assez pleuré, tepi mi-
yaw, on lui donne assez.

«TEPIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)

il suffit, c'est assez, il y en a as-

sez.

«TEPIPAYIHEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le fait suffire, il
fait en sorte qu'il y en ait assez.

« TEPIKINEW, (V. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il en a assez pour l'enve-

lopper.

«TEPIKLW, ok, (-a. a.) il a assez

poussé.

«TEPIKIN, wa, (a. in. idem.

- «TEPIYIKOK, (ad.) assez, suffi-

samment.

«c TIPIHEW, (V. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW ,il le contente il le satis-

fait.

TEPIYÂWEREw, etc., (v. a.) id.

TEPISIW, ok, (a. a.) il est con.

lent.

TEPIYAWESIW, ok, (a. a.) id.

TEP
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c-TEPISIWIN, a, (n. f.) contente-

ment, satisfaction.

« TEPIYÂWESIWIN, a, (n. f.) id.

« TEPIKKWÂMIW, ok, (a. a.) il a

asse: dormi.

«TEPIMEW, etc., (v. a.) il lui parle

suffisamment , ou, il le contente par

ses paroles.

cTEPIMÂKUSIW, ok, (a.a.) il rem

plit la place de son odeur.

TEPIMÂKWAN, wa, (a. in.) id.

TEPINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, NI-

KEW, il peut y atteindre avec sa

main.

'TEPINAMÂWEW, etc., (v. a.) il

lui en fournit assez.

«TEPISKAwEW, (v. a.) KAM, KÂKEW

KATCHIKEW, il lui va bien,. g.

ni tipiskawâwok ni wikwepâ-
nak, mes pantalons me vont bien,
tepiskam omaskisina, ses souliers
lui font bien.

« TEPISUW, ok, (a. a.) il a,assez
fumé.

TEPIPEW, ok, (a. a.) il a assez
bu

«TEPIPUW, ok, (a. a.) il a assez
mange.
TEPISKITEHE W, ok, (a. a.) il a
le cœur fatigué, accablé.

TEPIPAYIHIKUW, ok, (v. pass.
il en a assez, ça lui suffit.

«TEPITTÂKUSIW, ok, (a. a.) il

est bien entendu.

« TEPITTÂKWAN, wa, (a. in.) id.
« TEPITTAWEW, (v. a.) TTAM, TTÂ

TOHIKEW, il l'entend bien, il saisit

assez sg voix, il lentend suffisam-

ment.

«TEPISIN, wok, (a. a.) il est con-

venable, il s'ajuste, il est juste.

«TEPITTIN, wa, (a in.) id.

«TEPISIMEW, (V. a.) TTITAW, SIMI-

WEW, TCHIKEW, il lajuste, il le
fais joindre.

xTEPIYÂK, (ad.) (saltem,) au

moins, du moins, v. g., tepiTâk

ekawiya ekusi tota, au moins ne

fais pas cela.
x TEPWEW, ok, (v. a.) il crie, il

appelle.

« TEPWEWIN, a, (n. f.) cri.

« TEPWÂTEW, (v. a.) TAM, SIWEW.

TCHIKEW, il l'appelle, il lui crie,
aussi: il est publié dans l'église,etc.

« TEPWESKITTEW, ok, (v. n. I les

oreilles lui tintent.

x TET, (rac.) étre dessus, etc.

«TETTAHYEW., (v. a.) STAW, YIWEW,
TCHIKEW, il le met dessus.

« TETTAPIW, ok, (a. a.) il est as-

sis dessus, c'est-à-dire, il est à

cheval, v. g., quelqu'un qui est à

cheval.

TETTÂPÂTEW, ok, il est à cheval

sur lui.

<TETTAPIWIN, ak, (n. f.) ce sur

quoi on va à cheval, le cheval.

«TETTAPIWIN, a, (n. f.) siége,
chaise, banc.

«TETTAPIHEW, etc., (v. a.) il las-

sied dessus.

« T ETCHIKWÂSKUTrIW, okÏ.
n.) il saute dessus.

« TETCHIPAYIW, ok, a. (a. a. et

in.) il monte sur, etc.

«TETCHIPAYIHUW, ok, (v. r.,
il s'élance dessus, il monte dessus.

« TETCHIPAYIHUSTAWEw, etc..
(v. a.) il monte sur quelqu'un.

etc. N. B. Ordinairement c'est em-

ployé dans le sens impudique.
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« TETCHIWEPINEW, (v. a.) NAM,

NIWEW, NIKEW, il le jette dessus.

TESLKOTA, ou, TESIKOTE, c'est

pourquoi, (ad.) Voy. Tâsipwa.

×TESIPITCHIGAN, a,(n. f.) écha-

faud, estrade.

« TESIPITCHIG\NIKKEW, ok,
(v. n.) il fait un échafaud.

TETEPÂHAMÂWEW, et., (V. a.) il
met les pieds dans ses pistes, c. a.

d. que les traces de ses pieds sont

de la même grandeur que celles

d'un autre.

TETIPISKAWEW, (v. a) KAM, KÂ-

KEW, KATCHIKEW, il fait un cercle

autour de lui en marchant.

TETIPEWEHAN, ok, (v. n.) il va

en cercle sur l'eau.

÷TWEHUW, ok, (y. n.) il s'abat,

il se pose (un oiseau.)

«TWEHUTOTAWEW, etc., (v. a.) il

se pose sur lui, ou, en sa présence.

«TWEHUSTAWEW, etc., (v. a.) id.

TIKAK, (pron.) tout chacun. n'ini-

porte qui. Voy. waniyu, piko-

awivak.

× TIKK, (rac.) fondre.

'TIKKÂBISKISWEW, (v. a.) SAM,

SUWEW, SIREW, il le fdit fondre,

(du fer.)

<TIKKÂBISKISIW, ok, (a. a.) il

est fondu, (du fer.)
« TIKKÂBISKAW, a, )a. in.) idem.
«TIKKÂBISKISIGAN, a, (n. f.)

plomb, étain.

«TIKKÂBÂWAYEW, ('. a.) TAW.

YIWEW, TCHIKEW, il le fait fondre

-dans de l'eau, il le dissout.

'TIKKKBÂWEW, ok, a, (a. a. et

in.) il fond par l'eau.

«TIKKÂSUW, ok, (a. a.) il estfon-
du par le soleil.

«TIKKÂSTEW, a. (a. a.) iden.

TIKKATCHITEW, a, (a. in.) la
terre dégèle.

TIKKATCHAW, (v. in.) idem.
« TIKKIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)

il fond, ça fond.

« TIKKISIGAN, a, .(n. f.) plomb,
étain.

« TIKKISIW, ok, (a. a.) il est fon-
du, il se fond.

«TIKKAW, a, (a. in.) idem.

« TIKKISUW, ok, (a. a.) il est fon-
du au feu.

« TIKKITEW, a, (a. in.) idem.

c TIKKIswEw, (v. a.) sAM, SUWEW,

SIKEW, il le fond au feu.

«TIKKINEw, 'v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le fond dans sa main.

«TIKKISKAWEW, (v. -a.) KAM, KÂ-

KEW, KÂTCHIKEW, il le fond SOus
ses pieds.

«TIKKISAMÂWEW, etc., (v. a.
il le lui fond.

« TIKKIPISIW, ok, (a. a.) il est de
nature à se fondre, fusible.

« TIKKIPAW, a, (a. in.) idem, v.g.
de la graisse de moëlle.

«TIKKIPEswEw, (v. a.) SAM, SU-

WEW, SIKEV, il le fait fondre, il

le réduit en eau, v. g. de la neige

ou de la glace.

« TIKKIPESUW, ok, (v. n.) il fair,

fondre et réduit en eau.

« TIKKIPESUW, ok, (a. a.) il est

fondu en eau.

« TIKKIPESTEW, a, (a. in.) idern.

+ TIM, (rac.) profond, ercux.

« TIMIW, (v. im.) l'eau est profonde,

il y a creux.

TET



618

TIMASKAW, (v. im.) il y a du

foin long, profond.

TIMIKUNIW, (v. im.) neige pro-

fonde.

TIMIKUNAKAW, ýv. im.) idem.

TIMIPAKAW, (r. im.) feuillage

(pais.

- TIM, (rac.) court. Voy. Tchim,

qui est la même racine.

«TIMÂNASKATOTAK, wa, (n. f.
chicot, souche.

TIMISISIW ok, (a. a.) il est court

TIMÂSIN, wa. (a. in.) idem.

o TIMISISIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le fait court.

«TIMIKÂTEW, ok, (a. a.) il a les

jambes courtes.

TIMIKKWEW, ok, (a. a)il a la

figure courte, étroite.

TIMIKKWEYÂWEW, ok, )a. a.)

il à le cou court.
« TIMÂSKUSIW, ok, ýa. a) il est

court, (un bois.)

TIMÂSKWAN, wa, (a. in.) idem.

÷-TINúS'N, (v. im.) autant que

la vue peut porter dans une ri-

vière.

x TIP, (rae.) mesurer, régler sur,

se régler sur, payer.

TIPAHEW, (V. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW., il Se règle sur lui, il le

prend pour modèle.

TIPÂHÂKXTEW, (r. a.) TAM, SI-

WEW, TCRIKEW, illem.
TIPÂFHIÂKEW', ok-, r. n.) il prend

pour modèle.

TIPAHWEW., (v. a.) HAM, HUWEW,

HIKEW, il le mesure, il le paye

tant.

« TIPÂPISKOTCHIGAN, a, (n. f.)

instrument pour peser, balane.
romaine.

«.TIPÂPISKOYEW, (v. a.) TAW. YI.

WEW, TCHIKEW, il le pèse.

TIPÂTCHIMEW, etc., (v. a , il
raconte sur lui, il le raconte.

« TIPÂTOTEW, (v. a.) TAM, etc.. id.
«TIPÂTCHIMOW, ok, (v. n.) il ra.

conte les nouvelles.
« TIPÂTCHIMOWIN, a, (n. f.)nOr

ration.

« TIPAKIMEW, etc., (v. a.) ilb.

juge, il le condamne.

«TIPAKIMOW, ok, (V. n.) il jUfp.

il condamne, 

«TIPÂSKUNEW, (v. a.) NAMNI

WEW, NIKEW, il le mesure avec un

bois.
«TIPAHAMÂWEW, etc., iv. a.iil

lui mesure, ou, il le paye.

« TIPÂPÂTEW, (v. a.) TAM, SIWEW.

TCHIKEW. il le mesure avec unt

ligne.

« TIPÂPÂN, a, (n. f.) ligine pour

mesurer.

« TIPAHIKEW, ok, (v. ind.) il ut

'sure, il paye.

«TIPAHIKEWIN, a, (n. f.) paye

ment. .
«TIPAHIGAN, a, (n. f.) mesure.

« TIPAHIKISINWÂN, a, (n. f
mesure pour le froid, thermu

mètre.

« TIPAHIPISIMWÂN, a, n. f
cadran solaire, heure.

« TIPAHAMÂKEW, ok, (. ind.dl

paye punr uu autre.

«TIPAHAMÂKEWIN, a, (n. f
payement.

« TIPAHAMÂKESTA M ÂW E W,

etc., (v. a.) il le rachète.

T'I

'

T

T]

TI

le

TIl

Tr

TIF

TII

TIP 6TIM



619

«TIPAHAMÂKESTAMÂKE S T A-
MKEWIN, a, (n. f.) rédemption.

TIPAHAMÂKUSIW, ok, (a. a.) il

désire étre payé.

TIPAHAMÂKUSIWIN, a, n f.)
récompense.

*TIPASKINEW, ok, a, (a. a iet
in.) il est rempli jusqu'au faite.

TIPASKINEPAHEw, (v. a.) TAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le remplit

avec du liquide.

TIPASKINAHEW, etc., (v. a.) il

le remplit.

TIPINISKATEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il le mesure avec

ses bras, à la brasse.

TIPINEw, (v. a.) NAM, NIWEW, NI -

KEW, il le mesure avec la main.

TIPIPIPONWEW, ok, (a. a.) il
est en âge, il est d'âge.

STIPIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.)

c'est accompli, il y en a assez,

consommatum est.

TIPIPAYIHEw, (v. a.) TAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il l'accomplit, il
le consomme, il le finit jusqu'au

bout.

TIPISIGAN, a, (n. f.) modèle, pa,-

tron pour tailler dessus.

,TIPISWEW, (V. a.) SAM, SUWEW,

SIKEW, il le taille sur un modèle.

TIPISKAWEW, (V. a.) KAM, KÂKEW,

KÂTCHIKEW, il est Us--Uis de lui.

t TIPISKAMOKIJIKAW, a, (v.

in.) c'est le jour anniversaire.

TIPITATTO, (adv.) c'est juste-

ment autant.

aTIPITOTA M, wok, (v. n.).il satis-

fait, il fait son devoir.

#TIPITOTAMOWIN,a, (n.f.)

(ayamihewi) satisfaction sacra

mentelle.

«TIPITOTAWEW, etc., (I. a.> il

lui satisfait.

« TIPOTEW, (v. a.) TAM. SIWEW.

TCHIKEW. Voy. Mamiskomew, il

s'entretient sur son compte.

« TIPOTAMÂWEW, (v. a.> Voy.
Mamiskotamâwew.

« TIPIHEW, etc. v. a.) il le suit,

il l'éale à la marche, c'est-à-dire

il marche aussi bien que lui, il

peut le suivre.

«TIPITTWAW, ok, (V. n.) il peut

suivre les autres.

+ TIPÉ, (rac.) étre maitre, posses-

seur de, etc.

«TIPEYITC HIKEW, ok, (r. ind.)
il est maitre, seigneur.

« TIPEYITCHIKEWIN, a. (n. f.>
domination, possession.

« TIPEYITTÂKUSIW, ok, (a. a.

il est digne de posséder.

« TIPEYITTÂKWAN, wa, (a. in.)
idem.

« TIPEYIMEW, etc., (v. a.) il est

maitre de lui; il le possède.

« TIPEYIMIWEW, ok, (v. ind.

maitre, possesseur.

« TIPEYITTAM, wok, (v. n.) il

gouverne, il commande.

« TIPEYITTAMOWIN, a. (n. f.
commandement .

«TIPEYITTAMÂWEW, etc., (r.
a.) il le possède pour lui.

«TIPEYITTAMOHEW, etc., v.
a.) il le rend possesseur, il l'en

fait le maitre.

« TIPEYIMISUW, ok, (v. r.) il est

libre, maiître de lui-même.

TIP TIP
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« TIPEYIMISUWIN, a, (n. f.) li-

berté.

x TIPINAHOKAN, a, (n. f.) abri

contre le vent, le mauvais temps.

« TIPINAWAHIGAN, a, (n. f.) id.

« TIPINAWAW, (v. im.) il y a abri.

« TIPINAWAHAM, wok, (v. n.) il

fait un abri contre le vent, la

pluie, la neige.

« TIPINAWAWHWEW, etc., (v. a.)

il l'abrite.

« TIPINAWISIMOW, ok, (v. r.) il

se met sous un abri.

« TIPINAWISIMOWIN, a, (n. f.)
abri.

× TIBISKAW, (v. im.) c'est la nuit,
il est nuit.

« TIBISK, (term.) v. g., nipâtibisk,
pendant la nuit, kape tibisk,

toute la nuit, nijotibiskwa, deux

nui's.

«/FIBISKOK, (nom locatif,) la nuit
dernière, ke tibiskAk, la nuit pro-

chaine, anotch ka tibiskâk, pen-

dant cette nuit.

TIBISKAWIPISIM, (n. f.) la

lune.

. TIBISKIPAYI*, a, (a. in.) c'est

sombre, ténébreux.

« TIBISKINAM, wok, (v. n.) il est

dans les ténèbres.

« TIBISKOKKEW, ok, (v. n.) idem.

« TIBISKÂWIMITJISUW, ok, (v.

n.) il soupe.

TIBISKÂWIMITJ IS U W IN, a,
(n. f.) souper.

c TIBISKISIW, ok, (a. a.) il est

pris par la nuit.

TIBISKISIWIN, a, action d'étre

pris par la nuit.

×TIPISKOTCH, (adv.) vis-à-vis.

l'opposé.

« TIPISKOTCHIPAYIW, ok, a. a.
a. et in.) il est vis-à-vis.

«TIPISKOTCHIHEw, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le met vis-à-

vis.

« TIPISKOTCIIIPAY[HEw, ttC..

(v. a.) idem.

×TIPIYAW, ou, TIPIYÂWE.
pron. ind.) méme, propre; v. g.

niya tipiyawe, moi méme; kiva

tipiyawe, toi-méme; wiya tipi.

yâwe, lui-méme; tipiyâwe otote-

ma, c'est son propre parent; tipi.

yaw ot'ayân, c'est son bien propre:

tipiyawe ni wâbamaw, je lai vu
de mes propres yeux; tipiyaw ni

wittamâk, c'est lui-méme qui nie

l'a dit.

« TIPIYÂWEWISIW, ok, (a. a.) il

est le maître de ce qu'il a; v.g.

tipiyâwewisiw omokkumân, il

est le'maitre propre de son cou-

teau; eoko piko ni tipiyâwewi-
sin, c'est la seule chose dont j'ai

la propriété.

«TIPIYÂWEWISIWIN, a, (n. f
propriété, possession.

« TIPIYÂWEHEw, etc., (v. a.) il 'e(<

fait propriétaire.

«TIPIYÂWEWISIHEw, etc., (v.a.

idem.

x TISAMAW, ok, (v. n.) il fait de

la fumée pour chasser les marin-

goins.
«TISAMÂNIKKEW, ok, (v. n ) id
« TISAMÂWIN, a, (n. f.) fumée pour

chasser les maringoins.

« TISAMÂNIKKEWIN, a, (n

idem.
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« TISAMÂNIKKAWEW, etc., (v. a.) « TITTIPIPAYIHUW, ok, V. r.il lui fait de la fumée. il se roule en tout sens.
TITIMWEW, il murmure, il par- « TITTIPIW, ok, (v. n. il se roule,leencadhette; tittimwekattawew, v. g., un cheval.

il murmure contre lui. « TITTIPISIW, ok, (a. a.) il estx TITTIP, (rac.) rouler, entortiller roulé, tortillé autour.
autour, attacher autour, etc. «TITTIPISIN, wok, (a. a.) idern« TITTIPAPPITEW, (V. a.) TAM, SI «TITTIPITTIN, wa, (a. in.) iden.WEW, TCHIKEW, il attache du.« TITTIPIsÎEW, (. a.) TTITAW'
tour, etc., il le roule autour. « lE (o a .

«TITTIPÂSKWAIHWEW, (U. a.)HAAim etc., il le roule autour.TJTTPÂSWAH EW (.a.H (c TITTJPJTÂBÂNÂSK, wok, (n. f.)
HUWEW, HIKEW, il (entortille au.. tB NsK
tour d'un bois. Voture a roues.tour 'un, ois. TrrTIPJTcHnGAN, ak, (n. f.> id.«TITTIPEKINEw, (v. a.) NAM, Ni cTITTIPITEW, (v. a.) TAU, SIWEW.
WEW, NIKEW, il le tourne, il le TCHIKEW, il le fait roulertortile autour, ýv. g., un morceau «TITTIPIKWÂTEW, (v. a.) TAM, SI-d'étuffe. 

WEW, TCHIKEW, il le borde, ilTITTIPEYEKIHEW, (v. a.) TTAW, .(rourle.
etc., idem. « TITTIPIKWÂTCIIIGAN a, (n.« TITTIPEYEKISIMEW, (v. a.) TTI- f.) bordure, ourlet.
TAW, etc., idem. TITTWIKWÂSUW, ok, (a. a.) il

TITTIPEYEKISIN, w'ok, (a., a est bordé, ourlé.
il est roulé autour.«TIII'IPIKWÂTEW, a, (a. in.) id.

TITTIPtYEKITTIN, wa, (a. in.) iTIITIPÂPIKEsimEw, (v. a.) TTI-
idem. TAW, etc.

fTITTIPINEW, (v. a.) NAM, NIWEW. TITTIPÂWIYAKAHIGAN, a.
NIEW, il le roule. (n. f.) ourlet.

TITTIPÂNITTOWÂN, a, (n. f.)«TITTIPAWYAKAHIGANAS-
roulette pour jouer. KISIN, a, n. f.) soulier à ourlet.

(TITTIPÂNITOWEW, ok, (v. n.) TITTIPAWEUAM, wok, (V.i.)
il joue avec une roulette. il le frise, il le boucle, v. g., les

« TIPÂKUNEPAYIW, ok, Tacheveux.
)v. imi.) il y a avalanche de neige. (ifTIITIPAWEHIANAHUN, a, (il.TITTIPINIGAN, a, (n. f.) roue, f.) frisurI-. boucle.
une roulette. « TITTIPAWEHAMÂWEW , etc.,TITPI'IIAYIW, okr a, (a. a. et (v. a.) il lui boucle les cheveux, il
in.) il roule, il tourne -surKun axe. le frise.

TITTIPIPAYIHEW, (V. a.) TTAW «TITTIPEWEW, ok, (v. n.) il fait
IWEWeeTCHIKEWb il le fait tour- le tour.

ner sur un axe. il le rouee. TTTFPI vi ru . - -
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KÂKEW, KATCHIKEW, il en fait le «tTOKKIPAYIW, ok, a, (a. a. et
tour. in.) ça ouvre (peu usité.)

« TITIPEWEHAM, vok, (v. .) «TOKKINEW, (V. a.) NAM, NJWEw,

il fait te tour sur leau. NIKEW, il l'ouvre.

TIYAKWATCH, (adv.) au con TOKKISKAWI-. (V. a) KAV, etc.
traire; v. g.. tiyakwatch anotch il touvre enmeuani le pied dessus.

atiiskew., au contraire aujourd'hui «cTOKKAHYXX, (V. a.) STAW, etc..
il travaille (quand il devrait ne il l.ouvre, en le p/acant.
rien faire): tiyakwatch pâppiw, xTOM (megraisser, oindre.
o ka ki mûtu, il rit quand il de-

vrait pleureiy; tivakwatch eoko

nama ki totan, il ne peut faire

cela (tandis qu'il fait d'autres cho«TOMÂPINISUW' Oh.,(V. r.) il se

ses plus difficiles.) graisse les Yeu'.

«4TIYAKUTCH, adv.) idemTOM'BISKINEW, (V. a.) ',1
(adv) viemet, vte. WEW, NIKEW'. il le graisse (du fera_

× T1YASTAP,(ad.) iement, vite. OÂSKUNEw, etc.,(v. a.) ie,

« TIYASTAPIPAYIW, ok, a, (a. (du bois.>
a. et in.) ça va très vite. «TOMIHEw, (v. a.> TTAW, HIEW,

TIYASTAPÂBAMEW, etc., (v. a.) TCHIKEW, il.rêpand de la graisse
il le voit à peine passer, tant il va sur lui le graisse.

vite. «TOINEW, (v. a.) NAà, NIW'EW,

× TIYÂWINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, NIKEW, idem.
NIKEW, il lamoindrit, il le dimi- «TOMINJKÂKEW 3 ok, (v. n.)
nue. S'en sert pour'graisser.

TIYAWIHEW, (v. a.) TTAW, etc., TOMINIGAN, a. (n. f)ojiguew.
il le diminue.«TOMJNISUWT, ok, (v.

TIYAWISIW, ok, (a. a.) il le di- graisse.

minue. .TOMÂPOKKEW, ok,
« TIYAWAW, a, (a. a) idem. lassaisonne de graisse.

«TIYAWISIWIN, a, (n. f,) dimi(«TOMIKKWEW, ok,. (v. il.(il se
nution.vermillonne.

TIWEYAW, (v. imp.) ou, tchi- «TOMIKKWENEW, (V. a.) NAM, et-
weyiw, 'l'écho qui s'entend au 'WEW, NIKEW, il le vermillonne.
loin. c TOMISWok. (a. a.) il est hi-

S TOHUWÂN, a, (×. r.) boule -jou TMleux, .qrai.)se.ri.

«et.)TOMAW, a, (a. in.) idem.
« 'rOHUWEW, oh, (V. 11.)1l joue à « TOMPIHNISO, (v. r.>il se grais-

laaselsboule'sese.

x TOKKÂ'BIW ok, (v. n.) il ouvre («TOMBSITENw, etc., (v. a.)il I-
les'yruWW. graisse (Oint) le gpieds.

TOM
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TOMISITENISUW, ok, (V r.) il
se graisse (oint) les pieds.

«TOMITC H ITCH E-NEW, etc., (v. a.)
il lui oint les nains.

« TOMITCHITCHE NISUW, ok, (v.
r.) il se oint les mains.

«TOMISTIKWÂNENEW, etc., (.

a.) il lui graisse la téte.

« TOMISTIKWÂNENISUW. ok,
r. r.) il seI raisse la tête.

TOMISTIKWÂNEW, ok, ir. ni.)

idemn.

TOMISTIKWÂNÂGAN, a, (n. f.>
onguent pour graisser- la téte.

x TON ESIW, ok, i a. a.) il est évasé.
«TONEYAW,a , (a. in.) idem.
«TONENeZw, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIJEW, il lévase.

« TONEPITEW, (v a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il lévase en le tirant.
« TONEYÂBISKISIW, ok, (a. a.) il

est évasé, v. q., un vase de métal.

« TONEYÂBISKAW, a, (a. ii.) id.

« TONEYÂSKUSIW, ok,t a. a.) il

est écasé, v. q., un vase (le bois.

« TONEYÂSKWAN, wa, (a. in.)
idem.

xTOSKINew, (v. a.) NAM. NIWEW,

NIKEW, il leCloudoie, il le pousse

ace la main, pour e.r>iler son a-

tenticn,

« TOSKISKAWW, (V. a. KA.i, KA-

KEW, KÂTC IKEW, il le talonne, il
le coudoie.

«TOSKUNITEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, idem.
xTOSTOPISIW, ok, la. a.) il est

mou, il est élastique, spongieux.

« TOSTOPA.W, ;c, (a. in.) idem, r.
g., 4u lait caillé.

«'TOSTOKISIW, ok, (a. a.) il· est
élastique, mouvant, tremblant.

TOSTOGAN, wa, (a. i*.)idem.
v. g., un terrain tremblant.

x TOTAWEW, (v. a.) TAM, TÂKEW,
TATCHIKEW, il lui fait. v. g ma-
vi-totawew, il lui fait mal. miyo-

totawew, il lui fait du bien, eka
ekusi totaw, ne lui fais pas cela,
k'eji miweyittamowane kita tota-
kawiyan ekusi totaw kitch'ayi-

siyiniw, comme tu désires qu'on
te fasse, fais de méme à ton pro-
chain.

TOTAM, wok, (v. n.) il agit, il fait
quelque chose, v. g., nama nando,
totamu, il n'agit en rien, tota ka
totaman, age quod agis.

«TOTAMOWIN, a, (n. f) action,
acte.

« TOTAMÂWE'W, etc., (v. a.) il le
fait pour lui.

TOTAMÂKW, ok, (v. ind.) il fait
cela pour un autre.

« TOTA MÂW E WIN, a, (n. f.) action
pour autrui.

« TOTCIIKÂSUW, ok, (a. a.) il e.-t
fait, exécuté.

« TOTCHIKÂTEW, a, (a. in.) id.
x TOTOSIM, ak, (n. r.) mamelle,

pis.
« TOTOSÂBUIY, a, (n. f.) lait, li-

quide de la mamelle.

« TOTOSÂBUWIPIMIY, a, (n. f.)
beurre, graisse du liquide de la
mamelle.

« TOTOSÂBUWIPIMIKKEW, ok,
-(v. n.) il fait .du beurre.

« TOTOSÂBUWIKAMIK, wa, (n.
f.) laiterie.

4.
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+ TOTEWISIW, ok (terminaison,

verbale) v. g., nistotewisiw, il est

seul avec sa famille, ou, nistotew,
mitchetotewisiwok, ils sont plu-

sieurs familles.

« TOTEW, ok, idem.

« TOWA, terminaison, v. g., ekoto-

waý de cette sorte, de cette maniè-

re, ou, omatowa.
2 TOWIKKÂNISIW, ok, (term.) v.

g., ekotowikkânisiw, il est de
cette espèce.

TOYEK, (adv.) Voy. meyânkwâm.
×TCHAKÂPAHwEw, (v. a.) il le

frappe au visage avec un bois.

« TCHAKÂMATINAW, (v.im.) c'est

abrupte (une montagne.)

« TCHAKXBITCHIN, wok, (a. a.)
il se fait mal au visage, aux yeux,
par un bois, une branche qui le

frappe.

« TCHAKATAYESKAwEw. etc., (v.
a ) il le frappe du talon étant à

cheval, il lui donne de l'éperon, il

le talonne.

«TCHAKATAYESKÂTCHIG AN,
a, (n. f.) éperon.

« TCHAKEYAHwEw, etc., (v. a.) il

lui fait pousser un soupir en le

frappant.

« TCHAKEYISIN, wok, (v. n.) il

pousse un soupir en tombant.

« TCHAKITCHIN, wok, (a. a.) ou,
tchatchakitchin, il se fait mal en

se donnant un coup, ou mieux, il

sent comme «quelque chose qui le

pi4ue, qui le darde.

« TCHAKÂSUW, ok, (a. a.) le soleil

donne sur lui.

«TCHAKÂSTEW, a, (a. in) le soleil

donne sur cela.

« TCHAKÂSIKEW, (v. im.) lesoleil

donne sur, v. g., un rayon de lu-

mière qui donne dans un appai-

tement, par une fénétre, une por-

te.

« TCHAKÂSKOPAYIW, ok, a, (a.
a. et in.) ça se bouscule, ça se ren

verse.

« TCHAKÂSKOPAYIHEw, (v. a.)

TTAW, HIWEW, TCHIKEW, il le bous-

cule.

« TCHAKISAHIGAN, ak, (n. f.
pierre à fusil, silex, pierre à bi-

quet.

« TCHAMOKKAHAM, wok, (v. n.

il frappe l'eau avec sa queue un

castor.

TCH AMOKKIHIKEW, ok, (v.ný.
idem.

« TCHÂKÂYOWEW, ok, (a. aJ il

tient la queue élevée.

« TCHÂkKIPAYIW, ok, a. (a. a. et

in.) il est enflé, soulevé, boursouf

fié.

«TCHÂKKISUW, ok, (a. a.) il se
brûle. Voy. kisisuw.

« TCHÂKKITEW, a, (a. in.) id.

« TCHÂKKIswEw, (v. a.) sAM, su-

WEW, SIKEW, il le brûle. Voy.

kisiswew. N. B. Ces trois mots

sont peu usités.

xTCHAKKISKAwEw, etc., (ti. a

il lui fait mal en le frappant.

«TCHAKATAHWEw, etc., (v. a.) il
le becquète, il le frappe au nez.

« TCHAKATAH1KEW, ok, (v.ind.)

il becquète. .
x TCHAKIPEHwEw, (v. a.) HAY,

HUWEW, HIKEW, il fait des points,

il dépeint de petites marques.
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'TCHAKIPEHIGAN, a, (n. f.)point, 1 « TCFHESKWA ITÂB, (adv.) dans
petile marque; c'est ainsi qu'on

appelle les petits signes des carac-

tères syllabiques en.Cris.

« TCHAKASINAHwEw, (v. a.) HAM,
HUwEw, HIKEw, il écrit des points.

«TCHAKASINAHIGAN, a, (n. f.

écriture par des points, ou, lettre

de l'alphabet.

« TCHAKASTEW, a. a. in.) c'est

marqué de points.

« TCHAKIPASÉS, ak, (n. f.) oie
grise, tachetée de points.

«*TCHATCHAKIW, ok, pn. r.) pé-

lican.

TCHATCHAKAYUW, ok, (n. r.)
ou, takayuw, ok, étourneau.

TCHAKIKKWEW, ok, (a. a) il
est rousselé, tacheté.

TCHANNAWIW, ok, (a. a.) il est

occupé de toute façon.

TCIATCHIK, (adv.) v. g. nama
et tchatchik, pour rien, pour une

bagatelle, un riennama tchatchik
otchiyâwesiw, il se fdche pour
un rien.

TCHATCHAM, (adv.) idem.

+TCHATCHÂMOW, ok, (v. n.) il
éternue.

« TCHATCHÂMOWJN, a, (n. f.)
action d'éternuer.

«TCHATCHÂMOSUW, ok, (V. r.)
il se fait éternuer.

« TCIATCHÂMOSIGAN, a, (n. f.)
médecine pour éternuer, la prise.

ITCHATCHÂMOSWEW, etc., (v.
a.) il le fait éternuer.

+TCHESKWA ! (adv.) attends un
peu, arte un peu, v. g., tches-
kwa ki ka miyitin, attends un
peu, Çe vais te le donner.

un autre temps.

TCHESKWA PITA (adv.) ai-
réte un peu.

÷TCHESTATAY, (i. r.) nerf,
muscle. Ordinairement ce mot se

dit avec le pronom, méme à lin-

défini, v. g., otchestatäy.

TCHÉ! (ex.) expression de désap-

probation. Voy. Ayis (propre aux
hommes seulement.)

TCHI? signe de rinterrogation, v.

g., ki ki wAbamaw tchi ? ou,
ki ki tchi wâbamaw ? ou, narne.
tchi ki ki wâbamaw? las-tu vu?
ne ras-tu pas vu? tchi? n'est-ce

pas ? kit ayamihânatuke ? tu

pries sans doute, tchi? n'est-ce

pas? na, est la méme chose que
Ichi, mais beaucoup moins usité.

x TCHIK, (rac.) proche, qui touche,

etc.

« TCHIKI, (adv.) proche, auproche.

« TCHIKÂYIK, (adv.) idem.

« TCHIKAKÂM, (ad.) proche de

leau.

« TCHIKIPEK, (ad.) idem.

« TCHIKAPAK, (ad.) proche de la

loge.

« TCHIKAPWEW, ok, (v. n.) il

fait rôtir devant le feu.

ï< TCHIKASKAMIK, (adv.) proche

de la terre.

«TCHIKAKASK A M IK A W, (v.
-im.) c'est prpphe de terre.

x TCHIKAWÂSIS, (adv,) peu, en

petite quantité. Voy. Apisis.

« TCHIKAWÂSISIW, ok, (a. a.) il

est peu nombreux.

« TCHIKAWÂSISIN, wa, (a. in.)
idem.
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« TCHIKAWÂSISWAW, (adv.) KÂKEW, KiTCHIXEw, il tombrage,
peu.de fois. il le couvre de son ombre.

« TCHIKAWÂSISIHEW, (V. a.)TTAWi«TCHIKÂTTOW, (udv.) presqne.
HIWEW, TCHIKEW, il le fait, il le en approcitant, approximative-
met en petit nombre. ment; r. g., tchikàttow ekwa

x TCHIKAHWEW, (v. a.) HAM) HU- t:lksilt esque sur le point
WEW, HIKEW, il le bûche, il le cou-'arriver; tchikàtlow eoko, c'esI

pe, il le taille avec la hache. cela approximativement. Vog. Ke-
ETCWIKAHIKEW, ok, (v. Hd.) il Eâtch.

bûche. TCHIIKWÂYoWEW, nk. (a. a.1 il
« TCHIKA.HFGAN, -a1 (j.)hache, a une queue sans poil.'

finstrument pour bûcher. ,(. TCHIKAN-EW, (V. a.) !NAM, NIWEW,*
TCHIKAHIGANÂTTIK, wok, (n.NIKEW ille pointe, il le darde du
f.) manche de hache. doigt.1

TTCHIKAKKWTw, (v. a.) TAMO A,
etc., il lui lance quelque chose avec TCHIKEtt o a

tak)sileit est prbesquemsurle.pin

laquelle il le frappe. el ximat m .

« TCHIKAKKWEW, ok, (v. n. T HIKEYITTÂKWAN,âwata

(jeu,) il lance quelque chose au ini.) idem.

blanc.a TCHIKEYITTÂKUSIWIN, a, ce.

«TCH K A K KWEWEPAHwEw, f.) amabilité, affabilité.

(v. a.) HAM, HUWEW, HIKEW, il le «TCHIKEYImEW, (v. a.) TTAmmi-

renverse en lui lançant quelque WEWcoTCHsKEWe il est attavhe à
chose.l uiieile'estime.

x TCHIKÂSTEEW, (v. a.)NM, Ni- TCHIKEYIfAM, wok, (v. a. n.>

WEW, NKEw il l'ombrage, il lui il a du goût, du zèle pour cela-

fait de t'ombre. - TGHIKEYITTAMQWIN, ,n
b « TCHIKÂSTESIN, wok, (a. a.)- il f.) goût. zèle.

a son ombre. «TCHIKIYAWESIW, ok, (a. a.
« TCH AKÂSTETIN , wa, (a. in.) il estcontent.

idem. «TCHIKIYÂWESIW, ok, (a. a il
TGHIKÂsTEPEKISIN, wok, (a. aime à se fâcher.

a.) idem, dans t'eau.YxTCHIKINÂK, wok, (n. r.) lente.
TCHIKÂSTE1PEKITnN, wa, (a. x TCHIKWA, plur. tchikwok, (.
in.) idem.r.) espèce de gros maringoin

« TCHIKÂSTESIMOW«INT a, (n. f.) longues pattes.
t'ombre. x THIMAN, a, (n. r.) canot peu

c TCHIKTSTEsCI YE(w, (v. a.)TTITAW, uasié.)

SIMIWEW, etc., il lui fait avoir son TCHIMÂGAN, a, (n. f.) comfgne
ombre. de canot, otchimomranae son épou-

« TCHIKÂSTESK,w kw (v. a.) Kkm, se (peumité.

TCH 626 TCHI
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e, o TCHIEw, etc., (v. a.) il va en ca

not avec lui.

e, M TCHIMÂHAW, ok, (v. n.) il pêche

e- à la seine.

a « TCHIMÂHÂGA N;, a, (n. f.) seine.

ni « TCÉIMÂHÂWAYAPIY, ak, (n.
st f.) idem.
e- xTCHIMÂ, (rac.) planter,'élever en

rair.

« TCHIMAHYEW, (v. a.) STAW, Yi

WEW, TCHIKEW, il le plante.

«TCIMASKIYEw, (v. a.) TAW, etc.,
du* idem.

TCHIMASKISUW, ok, (a. a.) il

est planté

« TCHIMASKIT EW, a, (a. in.) id.

o TCHIMASUW, ok, (a a.) idem.
« aTCHIMATEW, a, (a. in.) idem.

« TCHIMATINEW, (v. a.) NAM, NI-

(n. EWEW, NIKEW, il le tient élevé avec

la main.

M- xTCHIM, (rac.) court. Voy. Tim.
a «TCHIIMÂYQEW, ok, (a. a.) il

a la queue courte.

in.> « TCHIMITCHITCHEW, ok, (a.a.)

il a la main courte.

« TCHIMIPITEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il le rend court

a. M en le déchirant.

o TCHIMIswEW, (v. a.) SAM, SUWEW,

SIKEW, il le coupe court.

«TCHIMISITEW, ok, (a. a.) il a
te. Mles pieds courts.
(M. « TCHIMIYÂWEW, ok, (a. a.) il

&M a.le corps court.

g TCHIMLÂPEK[SIW, ok, (a. a.) il
tt M est court, v. g., une étoffe.

ITCHIMÂPEGAN, wa, (a. in.) id.
ne xTCHIPAY, ak, (i r.) un mort,
ou- (cadavre.)

«TCHIPÂKKÂN, ak, (n. f.) idem;

(v. g., Tchipayak nimihituwok,
les morts dansent, c'est-à-dire les

aurores boréales paraissent.)

«TCHIPÂKKOHEW, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il fait un festin

aux morts.

« TCIIIPÂKKOTCHIKEWIN, a.
(n. f.) festin pour les morts.

« TCHIPEMATISUSTAWEW, etc.,

(v. a. ) il a peur d'un tel mort.

«TCHIPAMATISUW, ok, >a. a., il

a peur des morts.

«TCUIPETTAWEW, etc.., (v. a.) il
entend la voix d'un mort.

« TCHIPAYIWAT, a, bière, cer-

cueil.

«TCHIPAYIKAMIK, wa, (n. f.)
tombeau, sépulcre.

«TCHIPATCHISTAHWEW, (v. a.)
HAM, HUWEW, HIKEW, il le trans

perce, v. g., avec une fléche.

xTCIILPETAKWAKUP, a, (n. f.)
couverte bleue.

«TCHIPETAKWASKAW, (v. im.)

l'herbe est verte.

« TCHIPETAKWEGIN, wa, (n. f
étoffe bleue.

«TCHIPETAKISIW, ok, (a. a.) il
est bleu (de l'étoffe.)

« TCHIPETAKWEGAN, wa, (a.
in.) idem.

« TCHIPETATAKWANEW, ok,
(a. a.) il a les ailes bleues.

×TCHIPUSIW, ok, (a. a.) il est
pointu

« TCHIPWAW, a, (a. in.) idem.
« TCIPWÂSKISUW, ok, (a. a.)

il est planté pointu.
« TCHIPWÂSKITEW, a, (a. in.)

'idem

t

TCH



628 TCII

« TCHIPWÂTÂSKAHIGAN, a, (n.

f.) broche pour faire rôtir.

× TCHISÂWÂTEW, (r. a.) TAM, SI.

WEW, TCHIKEW, il le coupe en pe.

lits morceaux menus.

<TCHISÂWESIW, ok. (a. a.'i il est

haché menu.

TCHISÂWET'IIN, wa, (a. in.) id.

« TCHISÂWÂN, a, (n. f.) espèce de

ragoût fait avec de la viande ha-

chée.

« TCHISIÎEW, etc, {v. a.) il le trom-
pe, il le joue, il le trahit.

« TCHISIMIWEW, ok, (v. ind.) il

trompe.
« TCHISIMIWEWIN, a, (n. f.)

tromperie, tricherie.

« TCHISIHEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le triche.

« TCHISIHIWEW, ok, (v. ind.)(il

triche.

e TCHISIHIWEWIN, a, in. f.)
tromperie.

« TCHISIKKEMOW, ok, (v. n.) il

est trompeur.

«TCHISIHUW. ok, ou, HISUW,
ok, (v. r.) il se trompe.

« TCHISIHUWIN, a, (n. f.) action
de se tromper soi-méme.

x TCHIPEHEw, etc., (v. a.) il le

considère, il lexamine de proche,
il le surveille.

« TCHIPEKKAwEw, etc., (v. a.) id.

TCHISKÂPITEW, ok, (v. n.) ou

mieux, Kitchiskapitew, il grince

des dents.

x TCHIST! (adv.) vois! tiens! at-

tention! regarde! Aussi, dans la

phrase; v. g., tchist eji miwâsik,

vois comme c'est beau!

x TCHISTA, (rac.) piquer, percer
avec une pointe, un clou.

«TCHISTAHWEW, (v. a.) HAM, HU-
WEW, HIKEW, il le perce, il le pi-

que.

« TCHISTAHIGAN, a, (n. f.) ins-
Irument pour percer, percoir.

« TCHIS'rÂSKWAHWEW, etc., c'.

a.) il le cloue à un bois.

« TCHISTÂSKWÂTEW, (v. a.) TAM,

SIWEW, TCHIKEW, idem. C'est ain-

si qu'on dit pour: il le crucifie.

« TC HISTÂSKWÂSUW, ok, (a. a.
il est attaché à un bois, il est cru

cifié.

« TCHISTÂSKWÂN, a, (n. f.) bois
planté, fixé en terre.

« TCHISTÂSKWAW, a, (v. n.) il
plante un bois en terre.

« TCHISTANIKKWANÂTEW etc.,
(v. a.) il lui met des cordes à ses

souliers.

« TCHISTANIKKWANÂN, a, (n.
f.) cordon de soulier.

« TCHISTANIKKWANEYÂPIY,
a, (n. f.) idem.

« TCHISTAHASKUSIWÂGAN, a,
(n. f.) fourche pour le foin.

« TCHISTAHÂSEPUN, a, (n. f.
fourchette.

« TCHISTAHÂSEPUW, ok, (v. .)

il se sert d'une fourchette, pour

manger.

× TCHISKIMEw, e tc.., (v. a.) il le
pipe, il lappelle, il l'excite, v. g.

exciter un cheval en si/liant.

x TCHISTÂPÂSUW, ok, (v. .r.) il

se boutonne, i s'attache ses habits.

« TCHISTÂPÂSUN, a, (n. f.) bou-

ton, agrafe.

TCH



TCFI 629

-cer TCHISTÂPÂSUNEYÂPIY, a, (n. TCHIKEMA, (adv.) assurément,f.) chaine pour agrafer. sans aucun doute. N. B. Cest aus-
HU- TCIISTÂPÂTEW, (V. a.) TAM, SI- si une sorte d'ironie; v. g., tchi-
Pi- WEW, TCHIKEW, il le boutonne, il kena kita wi-ayamihaw! c'est à

(agrafe. croire qu'il voudra prier! Quoique
.<TCHISTAKAHWEW, (r. a.) HAM, cela veuille aussi dire: certaine-HUWEW, HIKeW. ment quil priera cela dépend des

« TCHISTAKAHIGAN, a, (n. f. circonstances et de a chose dont
xTCHISTÂWEW, ok, (r. n.) il .

fait écho, il retentit. otinen? est-ce à croire que je ne«TCHISTÂWEYAW, (r. im.) il y le prendrai pas? tchikema kaki-a écho. 
yaw ki ka nipinânow certaine-

« TCHISTÂWESIN, wo; (a. a.) il ment nous mourrons tous; tchi-a.) fait écho. kema nama ki ka nipinnow?
ru « TCHISTÂWETTIN, wa, (a. in.) est-ce à croire que nous ne mour-idem. 

rons pas?#oi TCHISTÂWEsimiEw, (r. a.) TTI- x TCHOWE, (rac.) qui résonne, re-TAWI SIMIWEIT TCHIKEW, il lui tentit.fait faire écho. « TCuOWEKANAPISIS, ak, (n.
x TCHISTINEw, (v. a.) NAI, NIWEW, . petit oiseau, un insecte qui fontNIKEW, il le pince ave ses doigts. du bruit en volant.

ses TCRIISTIPITEw, (v. a.) TAU, SI-i TCHOWEKKAflEWý (v.'timp.)WEWm TCHIKEW, idem. bruit du feu qui pétille.
TCHITCHJKINoEw, (v. a.) IXAM, NI- TCHOWEKUTEW, (v. im.> leWEW, NIKEW, il le gratte là OÙ il bruit, le sifflement que fait une[Yý a une démaNeaison. balle, en fendant (air.

fTCHIITCHIKIPITEW, etc., (v. a.) TCHOWEKUTGHIN, wok, (a.a.)a, idem. le brui qu'il fait en passant, Vthe .gTCHITCHU W, ok, (a. a.) il s un oiseau qui fend l'air, un che-gratte, ayant une démangeaison. val qui passe à la course.
fTCHITCHIKIWIN, a, (n. f.) ac- « TCHOWEKUTTIN, wa, (a. in.)lion de se gratter. ide.

0ur f TCRITCHIKUM, a, (n. [.) verrue; TCHOWESKITTEW ok, (v. n.)otchi hikumiW, ok, il a une les oreilles lui tintent.

Sile verrue. « TCHOWEPAYIW, ok, a, (a a.

TCHISTCHIpIPAYIW ok, a, a. et in.) il résonne, il sle, il reen-
a. et in.) il tremble, il frissonne. tit.se f TCH[ISTCIPAYIW, ok, a, (a. x THOTCHONAMAW, ok, im-

a. et i) idem. pudice tangit seipsum.
(n. 'TCHISTCEIISINEW, NA, NWEW, N. TCHOTCHONAM WEW, impu.

NITEWCI W poussète. dice tangit eum vel eam.
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c TCHOTCHONAMÂTUWOK, so- « WÂKIW, ok, (v. n.) il vire de
domiam faciunt. , bord, il prend une autre direction.

« TCHOTCHONAMÂWIN, a, imr « WÂKIKIKKAW, ok, (a. a.i il
pudici tactus in seipso. est courbé sous la vieillesse.

«WÂKINÂGAN, ok, (n. f.) (genie.
vre) épinette rouge; elle est ainsi-

W nommée parce qu'on emploie ce

Â bois pour faire les varangues
tId (ex.) expression d'étonne- (courbes) des canots d'écorce.

ment, de surprise.«WÂI GAÂIK wkn«c WÂKINÂGANÂTTIK wok 1in..C WÂWÂH! (ex.) ce n'est pas pos- p.)'bois d'èpinette rouge.
sible Voy. Watchistakatch.

«WÂKINÂGA NISKAW, (v. im.× WÂK, (rac.1 croche recourbé è A -l ,K W (-ir.
co Âurb a.c c o 1 il y a beaucoup d'épinettes rouges.

courbé. WÂKINIGAN, a, (n. f.) courbe
« WÂKISIW, ok, (a. a.) il est re-(cWÀI GA in.f)oireWTAKurýé iS ( . s cercle, tout.ce qui est courbé.

««WÂKAW, (a. in.) ide.« WÂBÂW", ok, varangues (courbes)
.ide canot d'écorce.

«c WÂKINEW, (v. a.) NAM, NIWEW, « WÂKIPISKWANEW, ok, (a. a.) +
INKEW, il le courbe. il a le dos courbé.

« WÂKIPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW, «WÂKIPISKWANEYIW, ok, e. R.
TCHIKEW, idem. n.) il se courbe le dos en se pliant.

« WÂKÂBISKISIw, ok, (a. a.i Il « WÂKISKISIW, ok, (a. a.) il se 4
est courbé, croche, (du fer-) , courbe, il est flexible.

« WÂKÂBISKAW, a, (a. in.) idem. «WÂKISKAW, a, (a. in.) idem.
« WÂKÂSKIPAYIW, ok, a, (a. a. « WÂKITESKANEW, ok, (a. a>

et in.) il devient croche,' courbé, il a les cornes recourbées.
(du bois.) «WÂKINOKEW, ok, (v. n.) il ba- <

« WÂKÂSKWAN, wa, (a. in.) id. lit en courbe, en rond, il fait une
« WÂK AYOS, ak, (in. f.) ours noir.- cabane de branches, en courbe.
« WÂKAYOSKAW, (v. im.) il y a «WÂKINOKÂN, a, (n f.) cabane

beaucoup d'ours noirs. . ronde qui re. semble aux cabanes
e WÂK ÂYOWEW. ok, (a. a.) il a pour les bins de vapeur.

la queue croche.- « WÂKITCLlÂN, ak, (n. f.) graine
« WÂKITCHIKAHIGAN, a, (n. f.) blanche qui forme la racine du

pioche, piochon.- lis sauvage (graine de souris.) <
« WÂKIHEW, (V. a.) TTAW, HIWEW, + WÂKK, (rac.) relation, parenté,

TCHIKEW, il le courbe, il le fait en alliance.
courbe. «q WÂKIOMÂGAN, ak, (n. f.).pa-

« WÂKIPAYIW, ok, a, (a. a. et rent, allié.
in.) il se courbe, il devient croche. « WÂKKOMEw, (v. a.) TTAM, MI-
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de WEW, TCHIKEW, il est parent avec

ion. lui, il lui est allié.

WÂKKOMIWEWIN, a, (n. f.)
parenté.

nie. ,WÂKKOTA IJEW, etc., (v. a) il

insi. les alhe. il les fait parents ensem-

ce ble.

ues #WÂKKOTA HISUW, ok, (V. r.)
û s'allie, it fait parenté avec.

WÂKKOTUWOK, (V. 7n.) ils sont

parents.

m. « WÂKKOTTUWIN, a, (n. f.) pa-

es. arenté, alliance.

rbe, xWÂKWAN, ak, (n. r.) oufs de

poisson.

bes) x WÂKWA, plur. wâkwok, (n. r.)
idem.

a.) +WAKK, (rac.) faible, facile à suc-

comber, propre à.

r. .WAKEÂSIW, ok, (v. a.) il est

nt. sensible à la douleur.

se 4 WAKKEWISIW, ok, (a. a.) il

est faible, sensible à la douleur.

a WAKKEWAN, wa, (a. in.) id.

a «WAKKEWISIWIN, a, (n. f.)
sensibilité.

i- « WAKKÂNEW, etc., (v. a.) -pour
ne le peu qu'il lui touche, il lui cause

de la douleur.

ne WAKKÉ, (préfixe) v. q., wakke-
es watchiw, it est sensible au froid,

wakkemâtuw, il pleure facile-

ne nien, wakke-kiriwasi w, il se fd-
is che facilenent.

iWAKKEYÂPEKISIW, ok, (a.a.)

é il est faible, (de l'étoffe.)
«WAKKEYÂPEGAN, wa, (a. in.)

. idem.

%rAKKEYlPISKUSIW, ok, (a.
- a.) idem, (du fer.)

WAN

« WAKKEYÂPISKAW, a, (a. in.)

idem, (du fer.)

« WAKKEYÂSKUSIW, (a. a.) id.,

(du bois.) *

« WAKKEYÂSKWAN, wa (a. in.
idem, (du bois.)

×WANASKUTCH, (adv.) sur le

bout, au bout, v. g., wanaskutch

mitevanik, sur le bout de la lan-

que.

« WANASKITTIK, (adv.) idem.

«WANASKUTCHITCHÂN, a, (n.
- f.) bout des doigts.

« WANASKUTCHITCHEW, ok,
(a. a.) il a le bout de ses doigts.

«WANASKUSIW, ok, (a. a.) il a

un bouf, une fin.

«WANASKUWIW, ok, (a a.) id.
« WANASKWÂSKUSIW, ok, (a.

a.) il a un bout, une fin, il se ter-

mine là, (un arbre.)

« WANASKWÂSKWAN, wa, (a.
in.) idem.

«WANASKWÂTTAK, wa, (n. f)
le devant, ou, le derrière, le bovt

du canot.

WAN, (rac.) perdre, embrouiller,
s'écarter, embarrasser.

«WANÂHÂTTEW, etc., (V. a. )il
perd sa piste.

«WANÂHAMEW, ok, (v. n.) i

perd la piste, le sentier tracé.

« WANÂHEW, (v. a.) TTAWHIWE

TCHIKEW7 il le met dans l'embir-

ras, ille trouble, il lui égare son

esprit. il lui cause sa perte.

« WANÂMEW, etc., (v. a.) il lui

cause sa perte, il le pervertit par

ses paroles.

« WANÂKWANÂSTEWI »v. im.)

mirage'ern brouillé.
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WANÂSTEW, (v. im.) idem.

«WANÂTISIW, ok, (a. a.) il est

d'un caractère chancelant, irréso-

lu, indécis.

« WANÂTAN, wa, (a. in.) c'est in-

constant, incertain.

« WANAKEYIMEw, (v. a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, il est indécis,
irrésolu sur son compte.

« WANAKEYIMOW,-. ok, (v. a.)

il est indécis, irrésolu.

« WANEYIME W, ok. etc., (v. a)

idem, il n'a aucune idée arrêtée

sur lui, il est indécis sur lui.

« WANEYIMOW, ok, etc., (v. a.)

il ne sait à quoi se décider.

« WANEYITTAM, wok, (v. n.)

mieux, wâwâneyittam, il est in-

décis, irrésolu, il ne sait que faire,

il est embarrassé.
WANEYITTAMOWIN, a, (n. f.)
doute, embarras, irrésolution.

« WANÂMOW, oki, (v. n.) il se

trompe, il s'égare dans ses paroles.

« WANÂMOWIN, a, (n. f.) parole,

discours faux.

« WANOWEW, ok, (v. n.) il se

trompe en parlant, il erre.

« WANOWEWIN, a, (n. f.) faute

en parlant, erreur.

«WANÂPAmEw, (v. a.).TTAM,

KKEW, TCHIKEW, il le perd de vue.

« WANASKASOHEW, etc., (v. a.)
Voy. Wanâhew.

WANASKASOMEW, etc., (v. a.)

Voy. Wanâmew.
WANEYITTAMIHEW, etc., (v.
a.) il le met dans l'embarras, la

perplexité, le trouble.

« WANEYITTAMIMEW, etc., (V
a.) idem, par ses paroles.

« WANIHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW,
TCHIKEW, il le perd.

« WANIHIKEW, ok, (v. ind.) i
tend des piéges, des trappes.

« WANIHIGAN, a, (n. .)piège,
trappe.

«WANIHIKAMÂWEW, etc., vr.
a.) il lui tend des piéges.

«WANIHUW, ok, (v. r.) il se perd.
il est perdu.

«WANIHUWIN, a, (n. f.) perte.
action de se perdre.

« WANISIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il se trompe, I
fait une faute en le faisant.

« WANISITCHIKEW, ok, v. ind.)
il fait une faute.

« WANIKISKISIW, ok,(v. n. il
oublie, il tombe sans cqnnaissance.

«WANIKISKISIWtl, a, n. .
oubli, perdre connassance.

« WANIKISKISO TOTAVww, (V.
a.) TAM. TÂKEW, TCHIEEW, l 'ot-

blie.

« WANIMITTIMEW, ok, (v. n.) il
se trompe de chemin.

«WANIMOTCH, (adv. en secret,
en cachette, à double sens.

«WANIMOTCHIT E H E WI NA,
(n. f.) les secrets du cour.

« WANIMOTISIW, ok, (a. a.) ü
est caché, il a un caractère caché.

« WANIMOTISIWIN, a, (n. f.) se-

cret, action secrète, cachée.
« WANIMOTAN, wa, (a. in.) c'est

caché, embrouillé.

«WANINAWEW, (v. a.) NÂKEW,

NÂTCHIKEW, il se méprend en ke

voyant, il le prend pour un autre.

c WANINÂKUSIW, ok, (a., a.) i
disparail.
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EW WANINÂKWAN, wa, (a. in) ca
disparait de la vue; aussi: il

commence à faire noir, il est pres-
que nuit.

WANINEW, ok, (a. a.) il est en-
ragé, furieux, il a perdu 'esprit.

. WANISIN, wok. (a. a.) il est per-
du, égaré.

erd. <WANITTIN, wa, (a. in.) idem.

iWANISIMEw, (v. a) TTITAW, SI-
erie. MIWEW, TCHIKEW, il régare, il le

fait se perdre.

e, WANÂS1W, ok, (v. n.) il se trom
pe, il erre.

« WANISIW, ok, (v. n.) idem.

WANISINOWIN, a, (n. f.) égare-
) ü ment, action de s'égarer.

nee. <4WANITTÂSUW, ok, (v. n.) ilfait
une perte, il éprouve un dommage.

4 WANITTÂSUWIN, a, (n. f.) per-

(v. te, dommage.
M. E s WANI-ITTIW, ok, (v. n.) il trans-

gresse. il se trompe, il erre.

.i a ' WANI-ITTlWIN, a, (n. f.) trans-
gression, erreur.

et. <WANITIBISKAW, (v. im.) il fait
nuit sombre.

#A, WANITIBISKIPAYIW, (v. im.)
ca devient obscur, ténébreux.

0 WANITIBISKISIW, ok, (a. a.)
hi. Mil est ténébreux, aussi: il est dans
se- les ténèbres.

*WANITIBISKINAM, wok, (v.n.)
'est il ne voit pas, il est dans les tenè-

bres.
sWANITIBISKOKKEW, ok, (v.

l n.)idem.

tre. WANITIBISKINAMÂwEw, etc.,
à {a.) il lui dérobe la lumière, il le

met dans les ténèbres.

« WANITISBIS K A N OK, (adv.)
dans les ténèbres.

« WANITOTAM, wok, (v. n.) il se

méprend, il se trompe.

«WANITOTAMOWIN, a, (n. f.)
méprise, erreur, faute.

« WANITTOYUW, ok, (v. n.) il se

trompe en opérant.

« WANITTOYUWIN, a, (n. f. ac-
tion erronée.

« WANISKAM, wok, (v. n.) il fait
des pistes, traces, pas, en tous
sens.

« WANWEKKAKEW, (v. a.) KÂKEW,
etc., il lembarrasse, v. g., en lui
parlant une langue que l'autre ne

comprend pas, il lembrouille.
«WANWEWEMEw, etc., (v. a.) il

le trouble, il lembrouille, v. g.,
en faisant du bruit, en parlant,
etc., etc., il lui trouble l'attention.

« WANWEWITAM, wok, (v.n.) il
fait du bruit, il trouble lattention,
il embrouille. N. B. En mettant la

préfixe wani devant des verbes,
qui lui conviennent, vous pourrez

former une multitude d'autres
mots,-v. g., wani itwew, il se

trompe dans ses paroles, wani pit-
tukew, il se trompe de porte pour
entrer, etc.

« WANISAHEW, etc., (v. a.) il fen-
sorcelle.

«WANISIWAHAM, wok. (v. n.) il
chante les chants de guerre.

x WANISKAW, ok, (v. n.) il se lè-

ve, étant couché.
« WANISKÂWIN, a, (n. f.) lever.

« WANISKÂNLEw, (v. a.) NAY, NI-
WEW, NIKEW, il le lève, v. g., wa-
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niskanam waskahiganiklkân, il
lève la charpente d'uWe maison.

«WANISKÂNAMÂwEw, etc., (vU.>

il lui lève.

WANIYU, (pron.) chacun, tout cha-

cIn, v. g., waniyu kita ki totam.
n importe qui peut faire cela.

W ANIYU AWIYAK,(pron.) id.

×<WAPAW, (v. im'.) détroit, rèt ré-

cissement d'uûlac.

«(WAPÂSKWEYAW, (v. im.) dé-

troit, rétrécis&snent d'un bois,

d'une forét,' ou, wipntawaskwe-

vaw.
x WÂP, (rac.) blanc, bldnchir, tout

ce qui a rapport à la blancheur.

« WÂPISIW, ok, (n. f.) cygne, gros

oiseau blanc.

« WÂPISIW, ok, (a. 'a.) il est blanc

( peu usité.)

t WÂPAW, a, (a. in.) idem.

« WÂPISKISIW, ok, (a. a.) c'est le

mot usité pour dire: il est blanc.

« WÂPISKAW, a, (a. in.) idem.

(le mot ordinaire.)

WÂPIW, ok, (v. n.) il voit, il a la

faculté de la vue.

«WÂPIWIN, a., (n. f.) la vue.
«WÂPIHEW, etc., (v. a.) il le fait

voir, il lui donne la vue.

« WÂPAGAMIW. (v. in.) liquide

de couleur blançhe.

« WÂPÂKKESIW,ok, (n.f.) renard

blanc.
« WÂPÂNISKWEW, ok, (a. a.) il

a les cheveux blancs.

« WÂPÂPISKISIW, ok, (a. a.) il est

blanc (du métal.)

« WÂPÂPISKAW, a, (a. in.) idem.

«WÂPÂPISKASSINIY, ak, (n f.)
cristal.

«WÂPÂSKUSIW, ok, (a. a.) il est

blanc (du bois.)

« WÂPÂSKWA N, wa, (a. in«) id.

«WÂPÂSPIþT EW, ok, (a. a.) il a
la lèpre.

«WÂPÂSPINEWIN, a, (n. f.)le.
pre.

« WÂPAMEK, wok, (n. f. balein.

« WÂPAMEKUPIMIY, a, (n. f.
huile de baleine.

« WÂPAME w, (y. a. ýTTA M, KKEW,

TCHIKEW, il le voit.

« WÂPAMUW, ok, (v. r.) il se re

garde dans un miroir.

«WÂPAMISUW, ok, (v. r. idem.

«WÂPAMUN, a, (n. f.) miroir.
« WÂPAMUNÂPISK,. wa, (n. f

vitre, cristal, verre.

« WÂPAMÂWASUW, ok, (v. n.i

elle accouçhe, elle voit son enfan.

« WÂPAMÂWASUWIN, a, n. p
accouchement.

«WÂPAYOWEW, ok, (a. a.) ila

la queue blanche.

«WÂPANÂSKÂYOWEW, ok,( .
a.) idem.

« WÂPAYOMIN, ak, (n. f.) riz.

« WÂPAN, (v. im.) il est aurore, i

est jour. , ~

« WÂPAKI, (adv.) ou, ke wapak,

demain, awas wàpaki, après de·

main.

« WAPA NOTÂK, (adv.) à test, d

côté du levant.

« WÂPANOK, (adv.) idem.

« WÂPANATAK, (n. f.> l'étoile d

jour, du matin..

« WÂPANATCHÂKUS, (n. f(id.

4 WÂPANAHAN, tv. im.) le Ved

vient de lest.

WÀ
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e WÂPAJISKIY, a, (n f. terre
blanche. Voy. wâpatonisk.ba

a WÂPASK, wok, (n. f.) ours blanc.
i WÂPASKIK,, wok, (n. f ) chau-

dière de fer-blanc.

WÀPPÂSIW, ok, (a.a.) il est ma.

tinal.
«WÂPPÂSIWIN, a, nf.) action

d'étre matinal.

« WÂPASTIM, wOn, (n. f.) cheval

ou chien blanc.

KEW. WPATIM, wok. (n. f.) idem.

WPANINIW, ok, il voit le jour.

se WÂPANISIW, ok, il atteint le
seti.r WÂSWEW, (V. a.) SA, MSU WE W,

.« SREEW, il le fait blanchir par f«ac-
tim du feu, ou, du soleil.

qWÂPÂSUW, ok, (a. a.) ilest blanc

. par le feu, ou, le soleil.

WÂPANOWASK, wa, (n. f.) ci-

gue, poison.

WÂPANOW, ok, (n. f4 sorte de

sorcier qui fait des enchantements.

WÂPANOWIN, a, (n. f.) sorcelle-

WÂPATOW, ok, (n. f.) champi-

gnon blanc.
4WÂPATTIHEW, ou, YEV, teC., (v.

oM) il lugfait voir, il lui montre.

WPAnT'EHIKOWISIWIN, a,

* (J?. f.) vision, révélation.
WÀPAWIY, ak, (n. f.) poil

blanc du porc-épie.
WÂPIKAY, ak, (n. f.)petile pier.

le bjanche très-molle.

WPEGIN, wa, (n. f.) marchan-
dise, drap blanc.

i. 'WÂPEKISIW, ok, (a. a.) il est

blanc (du drap.)

WPEGAN, wa, (a. in.)idem.

«WÂPEKAHwEw, (v. a.) HAm, HU-

WEW, HIKEW, il le blanchit. •

« WÂPIPIYEW, ok, (n. f.) perdri.v

blanche.

«WÂPITCHITCHÂK, wok, (n. f.)
grue blanche.

«WÂPIK ISEYINIW, ok, (n. f.)
vieillard à cheveux blancs.

WÂPIKWAN EW, a, (n. f.) fleur.

«WÂPIKWANIW, ok, a, (v. im.)
il est en fleur.

«WÂPIKWÂNIWAN, (v. im.) il y

a d.s fleult, c'est en fleur.

« WXPIMINAK, (nr f. - rassades

blanches.

«WÂPINEWISIW, ok, (a. a.) il

bléme, pdle. %

« WÂPINEWISIWIN, a, (n. f.) pa.

leur.

« WÂPIPEHIGAN, a, (n. f.) pein-
ture blanche.

«WÂPISIKWAW, (v. im.) c'est

couleur de glace, v. g.. maskikiy
ka wâpisikwak, camphre.

«WÂPISITEW, ok, (a. a.) il a les
pieds blancs.

«WÂPISKÂSKUSIW, ok, (a. a.
il est blanc (du bois.)

« WÂPISKÂSKWAN, wa, (a. in)
ileml.

< WÂPISKEKIHEw, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCH'KEW, il le blanchit,
(un morceau de coton.)

« WÂPISKEGIN, wa, (n. f.) colon,

étoffe blanche.

« WÂPISKEKISIW, ok, (a. a.) il
est blanc (du coton.)

« WÂPISKEGAN. wa, (a. in.) id.

« WÂPISKbiYÂ!PKKISIW, ok, (a.

a.) idem (une corde.)
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« WÂPISKEYÂPEGAN, wa, (a.

-in.) idem, (une corde.)

« WÂPISKAYOWINISSEW, ok,

(a. a.) il a des habits blancs.

«WÂPISKIKÂTEW, ok, (a. a.) il

a les jambes blanches.

« WÂPISKIHEw', (v. a.) TTAW, HI-

WE\V, TCHIKEW, il le blanchit, il le

rend blanc.

« WÂPISIKIHUW, ok, (v. r.) il est

habillé en blanc.

« WÂPISKIPEHWEW, (v. a.) HAM,
HUWEW, HIKEW, il le peinture en

blanc.

« WÂPISKWAKUP, a, (n. f.) cou-

verture blanche.
« WÂPEKINIGAN, a, (n.f.) c'est le

tabac que s'envoient les sauvages,

qui est enveloppé dans une peau

blanche, ou,ui morceau de colon.

Cet objet a ccompagnetoujours les

ambassades et il est fumé en con-

seil ou rejeté, selon qu'on accepte

la paix, ou qu'on rejette ce qui est

proposé.
« WÂPISKOWEW, ok, (a. a.) il est

cendré. blafard.
«WÂPISKOWES, ak, (n. f.) cen-

dré, il a le poil blafard.
W.XPISK ASÂKAY, a. (n. f.) ca -

pot blanc, habit blanc
« WÂPISTÂN, ak, (n. f.) martre.

N. B. On se sert presque toujours

du diminutif, wâpistânis, ak.

«WÂPISTIKWÂN, a, (n. f.) tête
blanche. -)

« WÂPISTIKWÂNEW, ok, (a. a.)

.il a la tête blanche.
« WÂPITEW, ok, (a. a.) fané, pdle,

brun, de couleur sale.

« WÂPITEYAW, ok, a, (a.a.et ini
idem.

« WÂPITTAKAHIGAN, a, (n. P
craie, ou, wapigan, a.

« WÂPUS, wok, (n. f.) lapin, lièvre,
mis1âpus, gros'hèvre de prairie.

« WÂPUSWEYÂN, ak, (n.f.) peau
de lièvre avec le poil.

c WÂPOWEYÂN, a, (n. f.) cou-
verture blanche.

«WÂPÂWAKKAW, (v. im.) bout
blanche, sable blanc.

« WÂPATÂWOKKAW, (v. in.)
idem.

x WÂS, (rac.) en forme de baie, uns
anse dans un lac.

« WÂSAKÂM. (adv.) autour de rea#
du lac.

« WÂSAKÂMEW, ok, (v. n.) il va

autour du lad, de l'eau.
« WÂSAKÂMEWIN, a, (n. f.) actin

.d'aller autour de leau.

« WÀSAKÂMUTTEW, ok, (v.n.l
marche autour de Veau.

« WÂsWEW, (v a ) SAM, SUWEW, SI-
KEW. il le coupe à 'entour. '

«WÂSÂPEW, ok, (v. n.) il taile
autour, v. g., tail.'er des corda
autour d'une peau.

« WÂSÂHIGAMA W, (v. im.) ilya

une baie (dans un lac.)
×WÂSK, (mme racine) autour,'

tentour, en cercle.
« WÂSKÂPAYIW, ok, a, (a. a.

in.) il tourne en cercle, en rond.

« WÂSKÂPAYIHUW, ok, (v. r.)

tournç en rond, en rfaisant

mouvements.
«WÂSKÂPÂWIWOK, (a. a.:

sont debout en rond.
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t mia .4WÂSKPÂWISTAWEWOK, (v.
a.) ils se tiennent debout autour

n. f> de lui.

aWÂSKAW, (adv.) en cercle, en

ièvre, rond.

rairie. a WÂSKAPIWOK, (a. a.) ils sont

assis en cercle.
«WÂSKAPISTÂTUWOK, (v. m.)

idem.
cou- t WÂSK APISTAWEWOK, (v. a.)

ils sont assis en cercle autour de
.) boe lui.

*WÂSKAPISTAMWOK, (v.a. in.)
imn) ils sont assis autour de cela.

* WÂSKÂHIGAN, a, (n. f.) maison,
ie, 21»P bdtisse, fort de traite.

.WÂSKÂHIGANIKKEW, ok, (v.
e resm n.) il fait une maison.

m WISKIHIGANIKKAWEW, (v. a.)

il VU il lui fait une maison.

ï WISKÂH IG A N I K KEWIYI.
actia N , ok, (n. f.) celui qui fait des

maisons, charpentier.

.n.tî a WÂSKÂKUNEKWÂTCHIGAN,
a, (n. f.) hausse du soulier.

, sî. a WÂSKÂNEW, (v. a.) NAM, NIWEW,

' NIKEW, il l'entoure, V. g., un
tail champ.

corda E WSKÂPAYISTAWEW, etc., (v. a.)

il va autour de lui, étant à cheval.

il' y «WÂSKÂSAKEsWEw, (v. a.) SAM,

sUWEw, SIKEW, il'lui coupe la peau

our, imen rond. C'est le mot pour: il-le
circoncit.

a. WÂSKÂSAKESUWEWIN, a, (n.
nd. f.) circoncision.
.. t WÂSKÂSKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ-

t KEW, KÂTCHIKEW, il marche, il rd-
de autour de lui.

a. WÂSKÂSIMIEW, (v. a.) TTITAW, etc.,
il le dépose en cercle.

« WÂSK A HYEw, (v. a.) STAW, Y[-

WEW, TCH IKEW, il le place en rond.
«WÂSKÂTTEW, ok, (v. n.) il mar-

che en cercle.
« WASKIW, ok, (v. n.) il vire de

bord, il retourne.
« WÂSKATAYEGIN, wa, (n. f.)

peau de cuir passée, fendue sur le
dos.

« WÂSPISUN, a, (n. f.) maillot, sor-
te de sac dans lequel les sauvages
enveloppent leurs petits enfants.

« WÂSPISUW, ok, (a. a.) il est lacé
dans un maillot, et, il est lacé,
passementé.

« WÂSPITEW, a, (a. in) c'est lacé,
passementé.

« WÂSPITEW, (v. a.) TAM, SIWEW,

TCHIKEW, il l'enveloppe, le lace, en
l'attachant.

« WÂSPITÂPÂN, a, (n f.) enveloppe
de traîne, morceau de cuir qui sert
à envelopper la charge de la traine.

« WÂSPITÂPEW, ok, (v. n.) il la-
ce, V g., il lace une traîne.

x WÂS, (rac.) clair, lumineux, bril-
lant.

* WÂSISUW, ok, (a. a.) il est bril-
lant, lumineux.

« WÂSITEW, a, (a. in.) idem.
« WÂSEYAW, ok, a, (a. a. et in.)

c'est brillant, lumineux.
« WÂSEYÂWIN, a, (n. f.) lumière,

clarté.

« WÂSEYÂPISKISIW, ok, (a. a.)
il est brillant (du fer.)

« WÂSEYkPISKAW, a, (a. in.) id.
« WÂSEYÂPISKISUW, ok, (a. a.)

il est brillant par le feuv. g., un
fer rougi au feu.

42
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e W..JSEYAPISKITEW, a, (a. ir.)
sden.

-e WÂSASKUTEW,{v. im.) ça éclai-
re, il y a lumière.

* WÂSASKUTEPAYIW, ok, a, (a.
a. et in.) il éclaire,il y a des éclairs.

# WÂSASKUTEPAYInEW, (v. a.)

TTAW, HIWEW, TCHIKEW, illui fait
faire de la lumière,il lui fait faire

des.éclairs.

« WÂSASKUTENIGAN, a, (n. f.)
chandelle, lampe.

« WÂSASKUTENIG A NÂBISK,
wa, (n. f.) chandelier en fer.

# WÂSASKUTENIGANÂTTIK,
wa, (n. f.) chandelier en bois.

« WÂS4 UTENAMÂGAN, a,(n.
f.) lanterne.

e WÂSASKUTENAMÂwEw, etc.,
(v. a.) il lui procure de la lumière,

il l'éclaire.

e WÂSEGAMIW, (v. im.) il y a eau

claire, limpide.

« WÂSEN4MÂGAN, a, (n. f) chas-

sis, fenétre.

c WÂSENAMÂWIN, a, (n. f.) idem.

«WÂSENAMÂWINÂBISK, wa,
(n. f.) vitre.

« WÂSENAMÂWINEGIN, wa, (n.
f.) moustiquaire, coton dans les

chdssis.

« WÂSENAMÂWINAPPIN, wa,
(n. f.) chdssis de peau de parche-

min.

e WÂSESKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ-

KEW, K.ÂTCHIKEW, ii l'éclaire, il le

rend lumineux.

« WÂSESKAMÀwEw, etc., (v. a.)

il lui donne de la lumière.

« WÂSESKWAN, (v. im.) le ciel, le

temps est clair.

« WÂSESKWÂSTAN, (V. im.) le
temps s'éclaircit par le vent.

« WÂSASKWETOW, ok, (n. )
champignon.

« W1SESIKWAW, (v. im.) c'est
brillant, v.g.. duvristal, de la gla-

ce; ka wâsesikwak, alun.

« WÂSIKUNASTEW, (v. im.)neige

qui brille au loin.

« WÂSENEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il le fait briller.

« WÂSENAMÂWEW, etc., (v. a.) i
l'éclaire, il lui procure de la l.

meière.
« WÂSESKUSIW, ok, )a. a.) il est

brillant, lumineux.

a WÂSIKKWÂSUW, ok, (a. a.) ü
est éclatant comme le soleil.

« WÂSIKKWÂSTEW., a, (a. in.)id

« WÂSIKKWEKAIHIKEW, ok, V.
ind.) il tire au blanc.

- WÂSIKKWEKAHwEw, etc., (V.
a.) il le polit, il le rend brllant

avec la hache.
« WÂSWEW, etc., (v. a.) il l'éclaire,

c'est-à-dire en faisant de la lumi-

re pour pécher les poissons, avec

un dard ou, il péche le poisson

au flambeau.

« WÂSWAW, ok, (v. n.) il travaile

le poisson auflambeau.

a WÂSWÂWIN, a, (n. f.) action de

travailler le poisson au flambeau.

« WÂSTENAMÂGA N, a, (n. P
chandelle, lumière.

c WÂSTL-NAMÂGANÂBISK, wan
(n. f.) chandelier de fer.

c WÂSTENAMÂGANÂTTIK, w
(n. f.) chandelier de bois.

« WÂSTENA MÂG A N IKxÂw
etc., (v. a.) il lui fait un chandeli

I
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le gWISTENAMÂwzw, etc., (v. a.)

l 'éclaire, il lillumine.
f.) eWASTENIKKÂTEW, (v. a.) TAM,

SIWEW, TCRIKEW, il y répand de
c'est la lumière.
gla- .WÂSTEPAYIW, ok, a, (a. a. et

in) il devient lumineux.
Seige ' ,×WÂSTINIKEW, ok, (v.- n.) il

remue les mains, il pare les coups
WEW, .avecses mains, et, il fait signe de

la main.
a.) ü *WISTINAMkwgw, etc., (v. a.) il
la w lui fait signe de la main, ou, avec

autre chose.
il est aWÀSTEHwEw, (v. a.) HAM, HU-

WEw, H IKEW, il s'en sert pour fai-

a.) ü re des signes.
* WÂSTEHAMÂWEw, etc., (v. a.)

n.) d Voy. Wàstinamâwew.
k, t. xWASKA MISIW, ok, (a. a.) il

f'améliore, il se bonifie, ou mieux:
-, il a sa pleine raison, connaissance.

sa"i *WASKAMI-AYAW, ok, (a. a.)

idem.
laite, 'WASKAMISIWIN, a, (n. f.) luci
un- dité, connaissance de ce qu'on fait.

avec WASKAMEYITTAM, wok, (v.n.)
OMS" il est dans sa pleine connaissance.

uWASKAMEYITTÂKUSIW, ok,
ValU (a. a.) il agit raisonnablement.

iWASKAMEYITI'ÂKWAN, wa,
ion de (a. in.) ça a du bon sens.
ea # WASKAMEYITTÂKUSIWIN,a,

n. fl (n. f.) bon sens.
tWASKAMEYIMEw, etc., (v. a.) il

le pense en son bon sens.

x WASKITCH, (adv.) dessus, en
dehors, à rextérieur; waskitchâ-
yik, à l'extérieur.

tWASKITAPIW, ok, (a. a.) il est
assis dessus.

e WASKITASTEW, a, (a. in.) id.
« WASKITASKAMIK, (adv.) ici-

bas, sur la terre.
« WASKITCHITCIBIN, wok, (a.

a.) il est couché, placé dessus.
« WASKITCHITTIN, wa, (a. in.)

idem.
« WASKITAHYEw, (v. a.) STAW, YI

WEW, TCHIKEW, il le place dessus.
« WASKIT ATEWENAM, wok, (v.

n.) il marche su'r la neige ou.sur
la glace, sans enfoncer.

« WASKITCHIPEKINAM, wok,
il marche sur leau.

« WASKITCHIPEW, idem.
«WASKITCHIPEK, sur l'eau.
« WATENAM, wok, (v. n.) il mar-

che sur la neige sans enfoncer.
« WASKITATEWEYAW, (v. im.)

la neige est assez dure pour porter.
« WASKITATENIKWAN, (v. im.)

idem.
« WATENIKWAN, (v. im.) idem.
« WASKWESIN, wok, (a. a.) il re-

bondit. -
« WASKWETTIN, wa, (a. in.) id.
« WASKWEsiMEw, (v. a.) TTITAW,

SIMIWEW, TCHIKEW, il le fait re-
bondir.

« WASKWEPAYIW, ok, a, (a. a.
et in) il rebondit, ça rejaillit.

« WASKWEPAYIHEW, (v.a. )TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le fait rejail-
lir.

« WASKWENEW, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il le pousse de c6té.
×WASKAWIW, ok, (v. n.) il se
remue, il bouge.

« WASKAWINEW, (v. a.) NAMONI-

WEW, NIKEW, il le remue, il le met
en mouvement.
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a WASKAWIHEw, (v. a.) TTAW, HI.

WEW, TCHIKEW, il le fait se remu-

er, bouger.
« WASKAWIPITEW, (v. a.) TAM,

SIWEW, TCHIKEW, il le remue en le

tirant.

« WASKAWIPAYIW, ok, a, (a.
a. et in.) il remue, il grouille.

« WASKAWIPAYIHEW, (v. a.)

TTAW, HIWEW, TCHIKEW, il le re-

mue, il le grouille

« WASKAWÂKINAM, wok, (v. n.)
il remue l'eau.

f WASKAWÂGAMIPAYIW, ok,
a, (a.a. et in.) l'eau remue, éprou-

ve un mouvement.

x WASKOW, a, (n. r.) nuage.

c WASKOWAN, (v. ii.)(il y a des

nuages.

× WASKWEY, ak, (n. r.) bouleau,
et, écorce de bouleau.

WASKWEYÂBUIY, a, (n. f.) si
rop de bouleau, jus du bouleau.

WASKWESKAW, (v. im.) il y a

du bou'eau en quantité.

« WASKWEYÂTTIK, wok, (n. f.)
bois de bouleau.

WASKWEYÂTTIKUSKAW, IV.
im.) il y a beaucoup de bois de

bouleau.

« WASKWEYOSI, A, (n. f.) canot

de bouleau.

« WASKWEYÂGAN,. a, (n. f.) va.
se, plat fait avec de l'écorce de

bouleau. Voy. Kâkwëy.
x WÂSPÂWEHEW, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il lféveille en

faisant du bruit.

« WÂSPÂWEMEW, etc., (v. a.)

idem, par ses paroles.

1
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« WÂSPÂWEPAYIW, ok, (a. a.
il s'éveille.

x WASAKAY, a, (n. r.) sa peau.
×WASASWEPAYIW, ok, a, .

a. et in.) il se disperse, il s'épar-
pille.

« WASASWEPAYIIHEW, (v a.>
TTAW, HIWEW, TCH!KEW, il épar.
pille, il le disperse, il le sème.

« WASASWEPINEW, (v. a.) NAM.
NIWEW, NIKEW, idrm.

« WASASWEWEPINEW, etc,
(v. a.) idem.

«WASASWETISAHWEW, (V. a.
HAM, HUWEW. H'KEW, il le dis.

perse de côté et d'autre.

« WASWE PEKINATCH I K E W,
ok, (v. ind.) il fait rejaillir leau,
il asperge.

« WASWEPEKINA T T O W E W,
etc., (v. a.) il lasperge.

«WASWEPEKAHWEW, (v.a.) HAN,

HUWEW, HIKEW, idem.

« WASWEPEKINATCHIKE.

WIN, a, (n. f.) aspersion.
x WATAKAMISIW, ok, (a. a.) U

est vif, colère, emporté, prompt.
« WATAKAMISIWIN, a, (n. f.

emportement, étre- vif à la colère.
« WATAKAME, (préfßxe) étre sujet

à, etc., v. g., watakame kisiwà.
siw, il est sujet à la colère, wata-
kame kiyaskiw, i est sujet au
mensonge. Voy. Nitta, et, Wakke.

× WATCHEKAMISIW, ok, (a. a.ý

il est prompt, vif, agile, actif.

«WATCHEKAMISIWIN, a, (n. fJ
agilité, activité.

« WATCHEKAMEYIMEW, etc.,
(v. a.) il le pense agile, vif.
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U WATCHEKAMEYITTAM, wok,

au. (v. n.) il trouve la chose facile, de
son gout.'

é WATCHEPISIW, ok, (a. a. il
est actif, agile.

(v a. «WATCHEPPIW, ok, (a. a.) id.

épar eWATCHEPISIWIN, a, (n. f.) ac-
tivité, agilité.

« WATCHEPEYITTAM, wok, (v.
n.) il y va de bon cœur, c'est de

sorr gout.
etc +WATJIY, a, (n. r.) montagne,

assinïy-watjîy, montagne rocheu-
v. a. s

e dis qWATJIWIW, ou, WAN, (v. im.)

c'est montagneux.

EW« <WATCHISTUN, a, (n. r.) nid.
'eau, WATCHISTUNAPIW, ok, ou,

KIKATCHISTUNAPIW, (a. a.)
EW, elle est sur son nid.

&WATCHISTUNIKKEW, ok, (v.
H AI n.) elle fait son nid.

K& E- WATCHASK, wok, (n.*f.) rat

musqué.

a.() <WATCHASKWEYÂN, ak, (nf.)
peau du rat avec le poil.

WATCHASKWÂTI, a, (n. f.)(loge
de rat.

WATCHISTAKÂTCH! (ex.) c'est

i étrange ! est-ce possible ! ce n'est

au pas possible! v. g., watchista-

t au ktch namawiya ituke ekusi

kke. kita totam"I ce n'est pas possible !

a. a Uine ferapas cela, watchistakàtch
k'etweyan ! c'est par trop ce que

nf. lu dis !

xWATCHIS'KAW, ok, (v. n.)(il

boile.
'WATCHISKÂWIN, a, (n. f.) ac-

tion de boiter.

WÂW
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WATIKKWAN, a, (n. f.) noud.,
et, branche.

«WATIK KWANIWIW, ou,
WAN, (v. irn.) il y a des nouds.
WATAPIY, a, (n.f ) petite racine
des épinettes dont oh se sert pour
coudre les canots d'écorce.

« WATAP1WIW, ou, WAN, (v.
im.) il y a des racines d'épinette.

« WATAPIWAT, a, (n. f.) panier.
×WÂTI, plur. wâta, (n. r. trou

dans la terre.

« WÂTISKAW, (v. im.) il ya beau-
coup de trous.

« WÂTIKKÂN, a, (n. f.) cave, fosse.

«WÂTIKKEW, ok, (v. n.) il creu-
se une fosse, une cave.

« WATOW, ok, (n. r.) gratture de
peau, partie qu'on enlève de la
peau après avoir dté le poil.

« WATOW, a, (n. f.) sang caillé,
coagulé.

×WÂHÂKAY, ak, (n. r.) écaille
de poisson. Voy. Wakay, ak.

« WÂWÂTCH, (conj.) et,méme. Voy.

Mina.
x WÂWÂSKESIW, ok, (n. r.)

cerf, biche.
« WÂWÀSKESIWISIPIY, (n. f.

Rivière Labiche.
«WÂWÂSKESIWISÂKAHIGAN,

(n. f. Lac Labiche.
x WÂWÂKISTIKWEYAW, (v.

irn.) c'est une rivière croche.
« WÂWÂKITTIN, wa, (v. im.)

idem, tortueuse.
« WÂWÂKAMOW, (v. im.) chemin

croche.
« WÂWÂKATINAW, (v. im.) mon-

tagne'qui va en serpentant.
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×WÂWÂNEYfITAMOWIN, a,
(n. f.) Voy. la racine Wan.

+ WÂWANISIW, ok, (a. a.) il est

dans le besoin.
« WÂWÂNISIWIN, a, (n. f.) be-

soin, manque.
« WÂWÂNIHEW, (V. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il a besoin de lui.

« WÂWÂNAKATEW> ok, (a. a.)

il est dans la famine.
WÂWÂNAKATEWIN, a, (n. f.)

famine, disette.
×WAWÉ, (rac.) orner, ornemen-

ter, préparer pour un départ.

« WAWESIW, ok,' (v. r.) il s'ar-

range, il s'orne, il fait sa toilette.

« WAWESIHUW, ok,.(v. r.) idem.

« WAWESIWIN, a, (n. f.) toilette.

« WAWESIHUWIN, a, (n. f.) id.

n WAWESIHEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il larrange, il'

lorne, il le prépare (pour un de-

part.)

n WAWEYIIIEW, etc, (v. a.) id.

« WAWEYIW, ok, (V. n.) il s'ar-

range, il fait ses préparatifs de

départ.

«WAWESIHUWÂKEW, ok,. v.

r.) il s'en fait un ornement, ü; s'en

WkWiYÂWITTAM, wok, (. n.
it entend. Vonj Pettam.

x WAWIYATEYITTÂK US I W,
ok, (a. a.) il est drôle, comique,
farceur.

oeWIWIYATEYITTÂKWAN;wa,
(a. in) c'est Jr5le, comique-

oe WÂWIYATEYIMEW, (v.a.) TTAx,

MIWEW, I'CHKEW, il le troUve

drôle, comique.
<c WÂWIYATWEW, ok, (V. n.) il

dit des farces, drôleries.

(c WAWIYATWEWIN, a, (n. [.
farces, bo'uffnneries.

WÀWIYASLrÂKUS1W, ok,
(a. a.) il est farceur a entendre.

SWÂWIYASITTAÂKWAN, wa,

4a. in.).c'est dr6le, comique à en-

tendre.

t -W Â W I Y AS I1TTAWEW, (v. a.

TTAM, TTÂKFW, TTÂTCHIKEW,.

le trouve fag.-ceur, comique a en-

tendra
« WÂWIY.ASINAwEw, (v. a.) Ax,

NÂIEW, NÂTCHIKW, il le 'troue

étra'nge , comique en le voyant.

t WÂW'iYASIHEW, etc., (v. a.) i

lui fe.it des farces, des bouffonse-

ries , il lui joue un bon tour.

Pare. 'par.« WViWIYA1MEWY, etc., (v. a.)

«WAWESITI'AMAWEW,. etc., il lui parle d'une manière coni.

(v. a.) il lui prépare, il 'arrange que.

pour lui. . WAWIYATISI"V ok, (a. a ) c'ed

x WAWEYÂPAMEW, (c. a.) TTAM, bon. pour lui, (qu'allait-l (airt

KKEW, TCHIKEW, il l'e.amine, îà a

le regarde avec attention. « WÂWIYATISIWIN, a, (n. (t

« WAWEYASKIWOKINEW, (V., a.) tour joué à quelqu'un.

NAM, NIWEW, IKEw, il lar nge « WÂWIYATlSIKKEW, oh, (1.

avec soin, il le polIt v. g-- 'de la n.) il fait des farces, des. bQff

terre, du morer,. (le &a gomme. neries.
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n. WÂWIYAKKWEW, ok, (v. n) il
dit des paroles déshonnétes. Voy.

-1W, Wiyakkwew.
esque, WÂWI, plur. wâwa, (n. r.) ouf. N.

B. Awew, est la terminaison ver-

;wa, bale pour indiquer les oufs, v. g.,
nanawew, il ramasse des oufs,

TTM, manawan, place où on ramasse

les reufs.
WÂWIGAN, a, (n. r.) rein, épine

n.) ül dorsale.

xWÂWIY, (rac.) en rond, comme

(n. f.) un globe.

WÂWIYÂNIGAN, a, toute la

ok, colonne vertébrale, aussi, le faite
re. d'une bdtisse.

wa, <WÂWIYÂPISKUSIW, ok, (a.a.)
à en- il est rond, (du fer.).

« WÂWIYÂPISKAW, a, (a. in.)
V. a- 'idem, (du fer.)

«WÂWIYÂSKUSIW, ok, (a. a.)
à' 'idem,.(du bois.)

<WÀWIYASKWAN, wa,- (a. in.)
'fA'ý idem, (du bois.)

rou « WÂWIYEYÂTCHIWAN, (v.im.)

- gouffre, torrent d'eau..

a.ü « WWIYEYÂSIKEW, ok, (a. a.)

on* (pistm) le soleil ou la lune a un
cercle.

v. a. 1 « WAWIYESIW, ok, (a. a.) il est

ton rond, il est fait rond, v. g., wâ

wiyesiw pisim, la lune est dans
c'e son plein.

faire <WÂWIYEYAW, a, (a. in.) idem.
«WÂWIYESIWIN, a, (n. f.) ron-

n. [ . deur, cercle.

« WÂWIYEYÂWIN, a, (n. f.) id.,
(inanimé.)

WÂWIYEYÂTIYEW, (v. im.)
pleine lune.

« WÂWIYEHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le fait en rond.

« WÂWIYEKIJIK, (n. f.) la ron-
deur du firmament.

« WÂWIYEPAYIW, ok, a, (a. a.
et in.) ca va en rond.

«WÂWIYEPIWOK, (a. a.) ils

sont assis en rond.

« WÂWIYESTEW, a, (a. in.) c'est

placé en cercle.

«WÂWIYEYÀKINEw, (v. a.) NAM.

NIWEW, NIKEW, il le forme en

cercle, en rond.

« WÂWIYEYÂPISKINEW, etc.,
(v. a.) idem, (du fer.).

« WÂWISIW, ok,
x WÂWIS, (adv.) à fortiori, à plus

forte raison, v. g., wâwis ituke,

probablement, sans doute.

«WÂWISITUKE, (adv.) à plus
forte raison, sans doute.

+WAYASITA, (n. r.) petit pied

d'un animal.

« WAYASITAPPINEW, ok, (a. a.)
il a mal au petit pied.

x WÂYÂKUNAHWEW, (v. a.) HAK,

HUWEW, HIKEW, il l'enfouit sous

la neige.
« WÂYE HEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il le creuse.

«WÂYIPEYÂN, a, place creuse,
enfoncement.

« WÂYIPEYAW, iv. imp.) mare.

q WÂYISIW, ok, (a.a.) il est creu.v,

concave.
C WÂYAW, a, (a. in ) idem.
« WÂYISIWIN, a, (n. f.) concavité.
« WÂYÂPISKATAHWEW, (v. a.)

HAM, HUWEW, HIKEW, il le creuse

en concavité.
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« WÂYITCHITCHÂÑ, (n. f.) creux

de la main. .

« WÂYATCIIAW, (v. im.) terrain

concave, plaine.,

« WÂYATINAW, (v. im.. passage,

concavité dans une montagne,

vallée entre deux collines.

x WAYA, (rac.) sortir dehors, à

l'extérieur.

«WAYATCHÂWIW, ok, (v. n.)

il sort, il part en courant.

« WAYAWISKAWEW, il sort de

son' corps, ou, de chez lui.

« WAYAWIW, ok, (v..n.) il sort

dehors. N. B. Cela veut a4ussi dire:

il évacue, il satisfait la nature.

«WAYAWIWIN, a, (n. f.) actioi
d'aller dehors, sortie.

« WAYAWITTAHEW, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le transporte

dehors.

« WAYAWITIS AHWEW, (v. a.)

HAM, HUWEW, il (envoie dehors, il

le jette dehors.

«WAYAWIY\BATTEW, (v. im.)

la fumée sort, comme d'une che-

minée.

t WAYAWIYÂSIKAWIW, Iv.im.)

ça suinte, ça coule à lextérieur.

* WAYAWIPATTAW, ok, (v. n.)

il sort en courant.

« WAYAWIYÂMOW, ok, (v. n.>

il sort en fuyant.

« WAYAWIPAYIW, ok, a, (a. a.
et in.) il s'en va.dehors, ça va à

lextérieur.

c WAYAWIPITEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il le lire dehors.

« WAYAWISTAWEw, etc., (v. a.) il

sort vers lui.

4%WAYAWITIMIK, <adv.) dehors.

« WAYAWITIMÂYIK, (adv) à
l'extérieur.

« WAYAWITISINEw, ('. a.) NAM,

NIWEW, NIKEW, il le poUsse dehors

avec la main.

WAYAWIWEPINEW, (v.a.) NA,
NIWEW, NIKEW, il le jette dehors.

« WAYAWIWEPAHWEw, (v. a.)

HAM, HUWEWI HIKEW, il le jette. il

le renverse dehors en le frappant.

« WAYAWIYAW, ok, (V. n.) il sort

en volant.

WAYAKASK (n. r.) palais de la

bouche.

WAYESKÂNISIW, ok, (a. a.;
il est dans l'in fort une, v. g. ,par la

perte de la vue, d'un'membre, de

ses enfants, ou, par quelque nial

heur.

« WAYESKÂNISIWIN, a, (n. f.)

infortune, malheur.

«WAYESKÂNIHEW, (v. a,.) TKAW.

HIWEW, TCHIKEW, il le rend mvisé-
rable, malheureux.

« WAYESKÂNIMEw, etc., (v. a.i

idenm, par ses paroles.

« WAYESKÂNEYIMEW, etc., (va.)

il le trouve infortuné, malheureux.

WAYESKÂNEYITTÂK US IW.
ok, (a. a )(il est misérable,infor-

tuzné.

x WÂYESIHEW, (v. a.) TTAW7 HI-

WEW, TCHIKEW, il le trompe, ille

triche.

« WAYESIHIWEW,.;ok, (v. ind.;

i trompe, il triche.

c WAYESIHIWEWIN a, (n/
tromperie, fourberie.

«WAYESIHISUW, ok, (v.a.) il,
estdans l'illusion.
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) à e WAYESIHISUWIN, a, (n. f.)
propre illusion.

YAM a WAYESITOTAWEW, etc., (v. a.)
hors Voy. wayesihew.

WAYESIMEW, etc., (v. a.) il lui

NÂM -dit des paroles trompeases, four-

lors. bes, fausses.

a.' « WAYESINEHWEW, (v. a.) HAM,

te. il HUWEW, HIKEW, il le triche.

an>t. « WAYESINEHIKEWIN, a, (n. f.)
SorI fourberie.

+WÂYO, (adv.) loin, une grande

e la distanve.
«WÂYOWJS, (adv.) un peu loin.

WÂYOWESKAMIK, (adv.) très-
loin.

la o WÂYONEW, il lattend loin avec
de la main.

× WAYESÂBIW, ok, (a. a.) il a

mal aux yeux par la neige, il a le

mal de neige.

WÂYESÂBIWIN, a, (n. f.) mal de
AW. neige.
i- x WEMISTIKOJIMOWIN, a., (n.

f.) langue française, canadienne.
a.> « WEMISTIKOJIMOTOT A W E W,

etc., (v. a.) il lui parle français.
a.) e WEMISTIKOJIW, ok, (n. f.) un

us. français, un canadien, un blanc,
un homme civilisé.

or- «WEMISTIKOJIWIW, ok, (a. a.)
il est français, il est homme civi-

HI-- lisé.

e WEMISTIKOJ IS K W E W, ok,
(n. f.) française, canadienne.

d.> WEMISTIKOJISKWE WIW,Okr
(a. a.) elle est française, etc.

f.î « WEMISTIKOJIMOW, ok, (v.n.)
il parle français.

i « WEMITIKOJIK I J W E W, ok,
(v. m.) idem.

WEP

«WEMISTIKOJIKIJWTEw, e tc.,
(v. a.) il lui parle français.,

« WEMISTIKOJIKIJWEWIN, a,
(n. f.) parole française.

«WEMISTIKOJIWASKIY, (n. f.
la France.

«WEMISTIKOJIMOTTITAW,ok,
i v. a. in.) il le traduit en français.

« WEMISTIKOJIWIMASINA H I-
GAN, a, (n. f) livre français.

× WEKOSISSIK, (v. ind. subj.) un

fils, le fils.
× WEP, (rac.) jeter, lancer, rejeter,

étre emporté par, etc.

«WEPÂHAMÂwEw, etc., (v. a.) il
lui jette un sort.

« WEPÂPOKOW, ok, (a. a) il est

emporté par le courant.

« WEPÂPOTEW, a, (a. in.) idem.

«WEPÂPOWAYEW, (v. a.) TAW,

YIWEW,. TCHIKE>V, il l'efface avec

de l'eau.

« WEPÂWAYEw, etc., v., a.) idem.

«WEPÂSIW, ok, (a. a.) il est em-

-porté par le vent.

« WEPÂSTAN, wa, (a. in.) idem.

« WEPÂSTIMEW, (v. a.) TTAW, ,N.

WEW, TCHIKEW. il le vanne.

« WEPÂSTCHITCHIGAN, a, (n.f.)
van.

« WEPATEMEW, (v. a.) TTAM, MI

WEW, TCHIKEW, il le rejette de sa

bouche.

« WEPAHÂKUNÂGAN, a, (n. f.)
instrument pour jeter la neige.

« WEPAHÂKUNÂTEW, (v. a.) TAM,

SIWEW, TCHIKEW, illuiôte la neige,

il rejette la neige qui est là.

c WEPAHÂKUNEW, ok, (v. n.) il

jette, il balcie la neige. .
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WEPAHIKEW, ok, (v.ind.) ilba--
laie. à.'0

« WEPAHIGAN, a, (n. f.) balai.
q WEPAHIKANIKKEW, ok, (V.

n.) il fait un balai.
« WEPAHWEW, (a. a.) HAM, HUWEW,

HIKEW, il le balaie.
« WEPÂHÂSKWÂN, a, (n.f.) fron-

de.
« WEPÂHÂSKWEW, ok, (v. n.) il

fronde, il lance quelque chose avec
une fronde.

« WEPÂHÂSKWÂTEW, (V. a.) TAM,

SIWEW, TCHIKEW, il le fronde.
« WEPEYIMEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le laisse à lui-
même, et, il le lance, il le pousse à
son sort, il le rejette de sa pensée.

x WEBEYIMOW, ok, il s'aban-
donne à son sort, il rejette son
corps, il se sacrifie.

« WEPI«Isuw, ok, ou, Nuw, ok,
(v. r.) idem.

« WEPEYIMOWIN, a, (n. f.) aban
don de soi-méme à, etc.

« WEPINISUWIN, a, (n. f.) idem,
sacrifice de soi-même.

«WEPEYITTAMÂwEw. Voy. wepâ-

hamâwew.

« WE PINÂSUW, ok, (v. n.) il fait
un sacrifice.

« WEPINÂSUWIN., a, (n. f.) sacri-
fice, offrande.

c WEPINÂSUSTAWEW, etc., (v. a.)
il lui offre un sacrifice.

« WEPINÂSUSTAMÂ w E w, etc.,
(v. a.) il offre un sacrifice pour
lui.

-« WEPIMEW, etc., (v. a.) il l'incite,
il le pousse à faire cela, par ses
paroles.

« WEPIMOW, ok, (v. n.) il parle (n
excitant, à, etc.

« WEPIMOWIN, a, (n. f.) parole
propre à exditer, à encourager, etc.

«WEPINEW, (V. a.) NAM, NIWEW,
NIKEW, il le rejelte.

« WEPINIKÂSUW, ok, (a. a.) il est
rejeté, mis de côté.

«WEPINIKÂTEW, a, (a. in.) id.
« WEPINISKWEWEW, ok, (to.n.)

il rejette sa femme.
« WEPINAMÂwEw, etc., (v. a.) il

lui lance, il lui jette.
« WEPINISKEW, ok, (v. n.) il ld

che son bras pour frapper.
« WEPINASKWÂTEW,

a WEPIPAYIW, ok, a, (a. a. et in.),
il tombe, il se renverse, il chan-
celle.

« WEPIPAYIHEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW il le renverse, il le
terrasse.

» WEPIPAYIIITUWOK, (p. n)
deux personnes se tenant corps à
corps, et cherchant à se renverser.

«WEPISIMEw, etc., (v. a.) il le ren-
verse par terre, il le terrasse.
× WEIHWEW, ok, (n. r.) oie sau-
vage.

+ WESÂ, (adv.) v. g., wesa mistahi,

beaucoup trop, namawiya wesâ,
pas par trop, namawiya wesâ

kissin, il ne fait pas très-froid,
wesa ki kakebâtisin, tu es par
trop insensé.

« WESÂMIK ! (ex.) est-ce possible!
ce n'est pas possible! c'est terrible!
v. g., wesâmik mistahi matchi

ayiwiw.! c'est terrible comme il

est méchant! wesAmik ke paka-

mahusk! ce n'est pas possible q'il

646 W ES



WES 647

cn en vienne à te frapper! namawi-
ya wesAmik, ekusi kitchitotak!1

role il n'en viendra pas jusqu'à' faire
etc. cela ! wesâmik awiyak metchi-
w, ayiwitji ! est-ce possible qu'il y

aurait quelqu'un assez méchant !
est « WESÂMIKITUKE! (ex.) pas pos-

sible !
id. xWESKATCH, ou, WESKAT,
.n.) (adv.) il y a longtemps, ancienne-

ment, dans le premier temps.

il < WESKATCHÊS, (adv.) idem, il y
a déjà un peu longtemps. *

Id «WESKATCHINÂ K U SIW, ok,
(a. a.) il parait ancien.

. WESKATCHINÀKWAN, wa,
(a. in.) idem.

n.
« WESKATISIWIN, a, (n. f.) an-

Hi- cienneté.

1le . WESKATISIW, ok, (a. a.) il est
ancien.

. WESKWÂTEMIK, (n. r.) partie de
a la loge opposée à la porte.

er. X WET, (rac) trouver facile, aisé,
qui se fait aisément.

« WETCHIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il en vient à bout'

aisément.
« WETCHIHUW, ok, (v. r.) il se

rend facile pour étre saisi ou tué,
ouv u, v. g., un oiseau qui passe
à portée du fustl, une béte qui

r tombe dans le piége, une personne
qui se liaisse prendre facilement,
elle donne dans le piége.

l « WETCHIHUWIN, a, (n. f.) ac-
il lion de se laisser surprendre.

i WETAPIKKATEW, (. a.) TAM,
SIWEW, TCHIKEW, il le noue bien

aisément.

« WETTISIW, ok, (a. a.) il est fa-
cile, aisé.

« WETTAN, wa, (a. in. 1 idem.
« WETTEYIMEW, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il le trouve facile,
aisé.

« WETCHINATEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il le tue facile-
ment.

« WETTAKISIW, ok, (a. a.) il n'est
pas cher.

« WETTAKITTEW, a, (a. in.) id.
«WETTAKIMEw, (v. a.) TTAM, MI-

WEW, TCHIKEW, il l'estime à un
bas prix.

« WETTATAYESIW, ok, (a. a.)
elle n'est pas chère (fourrure.)

« WETTATAYEYAW, a, (a. in.)
idem.

« WETINA, (adv.) facilement, aisé-
ment, à l'aise, tranquillement.

« WETISIW, 5k, (a. a.) il est che-
velu, il a une grande chevelure.

« WE'TWEW, ok, (v. n.) il vend à
- bas prix..

x WESPINATCH, -(adv.) contre
toute attente, pour peu de chose,
pour un rien.

«WESPINATCHIYAWEHEw,etc.,
(v. a.) il le fait fdcher pour un
rien.

«t WESPINATCHIYAWES1W,ok,

(a. a.) il est fdché pour rien.
«WESPINATCHIY AWESIWIN,

a, (n. f.) colèrr sans raison.
× WEWESTÀHAMAW, ok, (v. n.)

il émouche.
«WEWESTHAMÂN, a, (n. f.)

émouchoir.
«WEWESTÂHAMÂwEw, etc., (v.

a.) il l'émouche.
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×WESTAHWEW, etc., (v. a.) quel-

qu'un qui tue un ainial, et met-

tant la viande en cache, y laisse

un'signal (épouvantail) pour en

éloigner les bétes carnassièi'es.

« WESTATAWEW, ok, (v. n.) id.

« WESTAHIGAN, a, (n. signe,

épouvantail.

WETJITAWI, (adv.) très, beau-

coup; v. g., wetjitawi miyo-pi-

mâtisiwil vit excellemment bien;

wetjitawi iyinisiw, il est très.
sage. Voy. Otjitaw.

×WEWEK, (rac.) envelopper.

«WEWEKAPITCHIGAN, a, (n.
f.) bandeau.'*

«WEWEKAPITEW, (v. a.) TAM,

SIWEW, TCHIKEW, il lui met un
bandeau.

« WEWEKINEw, (v. a.) NAm, NI-

WEW, NIKEW, il lenveloppe.

« WEWEKINIGAN, a, (n. f.) en-
veloppe.

« WEWEKIW, ok, (v. r.) il s'enve-

loppe.
« WEWEKISTIKWÂNEW, ok.,

(a. a.)il a la téte enveloppée.

«WEWE K IST IKWÂNEPITEw,
etc., (v. a.) il lui enveloppe la téte.

« WEWEKISTIKWÂNEHEW, etC.,
(v. a.) idem.

« WEWEKISTIKWÂNEPISUW,

ok, (v. r.) il s'enveloppe la tét¢.

x WEWEP, (rac.) bercer, remuer,
branler.

« WEWEPITEW, (v. a.) TA M, SIWEw,

TCHIKEW, il le berce. -

« WEWEPÂYOWEW, ok, (v. n.)

il remue la queue.

«WEWEPIPAYIW, ok, a, (a. a.
et in.) ça se balance, ça branle.

«WE WEPÂSIW, ok, (a. a.) il bran.

le par le vent.

«WEWEPÂSTAN, wa, (a. in) id.
«WEWEPIPAYIHE-w,(v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il le balance, il

le brandille.

WEWEPIPAYITCHIGAN, a, (n.
f.) balançoir.,.

« WEWEPISUW, ok, (v. r.) il se

brandille, il se balance.

«WEWEPISUN, a, (n. f.) berçoir.

«WEWEPIKEYIW, ok, (v. n.) il

se blance,'le corps lui branle.

« WEWEPISKWEYIW, ok, (.
n.) il branle la tête.

WEWEPISKWEYISTAwEWetc.
(v. a.) il branle la téte devant lui.

x WEYOTISIW, ok, (a. a.) il est

riche, il abonde, fécond.

« WEYOTAN, W'a, (a. in.) idem.

«WEYOTISIWIN, a, (n. f.) riches-
se, abondance.

« WEYOTCII-AYAW, ok,a, (a. a
. et in.) il abonde.

«WEYW.ÇHIPAYIW, ok, a, (a.
a. et in.) ça abonde, ça devient

abondant.

WEYOTISIHEw, etc., (v. a.), il

l'enrichit.

« WEYOTEYINEw, (v. a.) TTAM,

MIWEW, TCHIKEW, il le pense riche.

«WEYOTEYIMOW, ok, (v. r.) il

se croit riche.

WI, préfixe devant le verbe, signe de

ta volonté; v. g., wi-sipwettew,

il veut partir; namawiya ni wi-

m. yaw, je ne veux pas lui donner;

wi-vwittamâwiyani, si tu veux me

l'avouer.

WI, signifie aussi comme préßie,

étre sur le point de, etc.; v. g.,
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wi-nipiyani, quand lu seras pour
mourir; wa-mitjisuyani ayami-
ha, quand tu es pour manger,

d prie. N B. Wi fait wa, au positif.
WI, signifie encore, commencer à,

etc.; v. g., wi-uottekatewok, ils

commencent à avoir faim, c'est-à

dire, ils commencent à sentir la

famine; ekwa wi-miyo ayaw, il
se Meommence à étre mieux. Quoique

ces trois wi, dans le printcipe,

soient les mémes, et n'expriment

que l'idée du verbe vouloir, çepen-

dant l'acception change, selon le

sens des phrases.

WIKKÂTCH, (adv.) jamais, (avec

la négation ordinairement); v. g,
nama wikkâtch ni wâbamaw, je

st ne le vois jamais; namawiya mi-

weyittam wikkâtch, il n'est jae

mais content; wikkâtch tchi pit-

tukew ? entre-t-il jamais?
WIKKÂTCH, (adv.) niais mieux:

a wàwikkâtch, rarement, de loin en

loin. Voy. Ayâskaw, v g., wâ-
wikkàtch ayamihaw, il ne prie

que très rarement.

x WIKI, (n. r.) sa demeure; ni-

ki, ma deVieWrî" kiki, la
demeure;. nikin-ân, notre demetu-

re, etc.
e. WIKISKAWEW, il demeure en

lui.

«WIKIW, ok, (v. n.) il demeure,

il séjourne; v. g., tande k- wiki-

yan? où demeures-tutnama owi-
kiw, il'n'a pas de demeure.
WIKIMEw, (v. a.) TTAM, MIWEW,
TCRIKEW, il demeure avec lui, ou,
il est marié avec-elle, il reste avec
elle.

« WIKITTUWOK, (v. m.). ils de-
meurent ensemble, ils sont mariés
ensemble.

«WIKITTUWIN, a, (n. f.) maç;iage,
union, kitchi, mariage chrétien.

« WIKIMÂGAN, ak, (n. f.) compa-
gnon, époux; v. g., owikimâga-
na, son époux, ou son épouse

«WIKIMÂGANIMEw, etc., (v. a.) il
demeure avec lui, il l'a pour com-

pagnon, aussi, elle la pour époux.
«WIKIMÂGANIKKAWEW, etc., (V.

a.) il lui donne pour compagnon,

il lui fait avoir pour compagnon
le demeure.

« WIKIlTUW,.ok, (v. ni.) il est

marié, kitchi wikittuw, il est
marié chrétiennement.

«WIKITTAHEw, etc., (v. a.) il les
unit ensemble; kitchi wikittahew,

il les marie.

« WIKITASKIWEMEw, etc., (v. a.)
il lui est compatriote, il demeure

dans le méme pays que lui.

x WIKK, (rac.) agréable au goût, à

l'odorat, aimable.

WIKKASKOKISEYIN, lhomme à

l'herbe odoriférante, c'est le nom

du chef des Cris.

« WIKKIHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il l'aime, il le chérit.

« WIKKIMÂMEw, ('. a.) TTAM, MI-

wEw, TCHIKEW, il le trouve agré-

able à l'odorat.

« WIKKIMÂKUHEW, (v. a.) TTAW,

HIWEVI TCHIKEW, il le parfume.

« WIKKIMÂKUHUW, ok, (v. n.)
il se parfume.

« WIKKIMÂKUHUN, a, (n. f)par-
fum, aromate.

WIK
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« WIKKIMÂKUHUWIN, a, (n. f.)
idem. •

c )VIKKIMÂKUSIW, ok, (a. a.) il
est odoriférant.

« WIKKIMÂKWAN, wa, (a. in.)
idem.

« WIKKIMÂKUS1WIN, a, (n. f.)
bonne odeur, parfumerie.

« WIKKIMÂSWEW, (v. a.) SAM, SU-

WEW, SIKEW, il brûle d l'encens,
des parfums.

« WIKKIMÂSIGAN, a, (n. f.)fumée

de l'encens, parfums qu'on brûle.

« WIKKASKOSAMÂwEw, etc., (v.

a.) il lui brûle de lherbe odorifé-

rante.

« WIKKASKOswEw, etc., (v. a.) il

brûle de l'herbe odoriférante.

« WIKKASKOSIGAN, a, (n. f.
herbe odoriférante qu'on brûle, fu-
mée du parfum.

« WIKKIMÂSUW, ok, (a. a.) il est

odoriférant.

«WIKKIMÂSTEW, a, (a. in.) id.

« WIKK1MÂSÂWEW, ok, (v. n.)

il brûle des parfums.

« WIKKIMÂSÂWEWIN, a, (n. f.)
action de brûler des parfums.

, WIKKIPEW, ok, (v. n.) il aime

à boire, il est ivrogne.

« WIKKIPEWIN, a, (n. f) amour

de l'ivrognerie.

«WIKKIPWEW, (v. a. ) STAM, il en

aime le goût, il aime cette nourri-

ture.

« WIKKIPUW, ok, (v. n.) il mange

avec appétit, il trouve bos ce qu'il

mange.

« WIKKOMEw, etc., (v. a.) il l'invite

à manger au festin.

« WIKKOKEW, ok, (v. n.) il fait
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un festin.

«WIKKOKEWIN, a, (n. f.) festin.
« WIKKOTTUW, ok, (v. m) il fait

un festin.

« WIKKOTTUWOK, (v. m.) ils
sinvitent au festin.

a WIKKOTTUHEW, etc., (v. a.
il lui fait un festin. -

«-WIKKWÂSTIMWEW, ok, (v.
n. elle appelle son chien.

« WIKKWÂSTIMWÂTEW, etc.,
(v. a.) elle l'appelle (son chien.)

«WIKKITISIW, ok, (a. a.) il est
doux, suave au goût.

« WIKKASIN, wa, (a. in.) idem.

x WIKUPIY, a, (n. r.) écorce de
saule, avec laquelle on fait des

cordes, des paniers.

«WIKUPIYÂBIY, a, (n. f.) corde
d'écorce de saule.

x WIKKWAY, a, (n. r.) vessie.

«WIKKWÂS, a, (n. f.) petit rnor-

ceau de peau de la vessie.

x W I K K W E, ,rac.) en rond,

comme un baril, un cercle.

«WIKKWESIW, (a. a.) il est en

rond. *

« WIKKWEYAW, (a. in.) idem.

« WIKKWESIWIN, a,. (n. f.) ro-
tondité.

«WIKKWETINAW, (v. im.) col-
line, montagne en rond.

« WIKKWEKUTEW, (v. a.) TAM,

SIWEW, TCHIKEW, il le sculpte en

rond.

«WIKKWEKWÂTEW, etc., (v.
a.) elle le coud en rond.

« WIKKWEKWÂSUW, ok, (v. n 

il coud en rond.

« WIKKWEKWSWEW, (v. a.)

t '1
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SUI SUWEW, SINEW, il le taille en

rond.

« WIKKWEPÂN, ak, (n. f.)pan-

talons, culottes.

×xWIKK, (rac.) arracher avec ef-

fort, sauver du danger.

a ÀWIKKWATC HIHEw, (v. a.)
TTAW, HIWEW, TCHIKEW, il l'ar-
rache, v. 1g., *in clou, quelque
chose qui est planté, aussi: il le

sauve, il larrache de ce mauvais
tc., 

pas.

e WIKKWATCHIW, (v. n.) il s'é-

es chappe, il s'évade, v. g., un ani-

mal attaché qui brise ses liens et

s'enfuit, il se sauve.

de WIKKWATCHIHUW, ok, 'v.
des r.) idem.

rde aWIKKOW, ok, (v. n.) idem.

WIKKWATCHIPAYIHUW.ok,
(v. r.) idem.

« WIKKWATCHIWIN, a, (n. f.)
or- M évasion, délivrance.

«WIKKWATCHIHUWIN, a, (n.
n«4 f)idem.

c WIKKOWIN, a, (n f.) idem.

en i WIKKWATINEw, (v. a.) NAM,

NIWEW, NIKEW, il larrache avec

la main.

ro0- WIKKWATCHIPITEW, (v. a.)
TAM, SIWEW, TCHIKEW, il t'arra

che en tirant avec effoft.

WIKKWATA HWEW, (v. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il le tire hors, il

L'arrache.
.WIKKWATAHIGAN, a, (n. f.)

instrument, pour arracher, te-

naille.

xWIMA, (rac.) faire un détour

pour éviter une rencontre.

a WIMÂSKAWEW, (v. a.) KAM, KÂ-

KEW, KÂTCHIKEW, il fait un dé-
tour, ilpasse à distance pour ne pas

le rencontrer, pour ne pas passer
près de lui.

« WIMÂTTEW, ok, v. n.) il fait un

détour.

« WIMÂTTEWIN, a, (n. f.) détour,

en marchant.

« WIMÂKIJWEW, ok, (v. n.) il
parle d'une manière détournée,

ambiguë, ou, wâwimâwew.

WIMÂKIJWEWIN, a, (n. f.) pa-
role détournée, parabole.

« WIMÂTTAHEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il lui fait faire un
détour.

x WINI, plur. wina,(n. r.) moëlle.
« WINITTAK, âwa, (n. If.) moëlle,

cœur du bois.

x WIN, (rac.) salir, puer, détcs-
table.

« WINEYIMEw, (v. a.) TTAM MI-

WEW, TCHIKEW, il a du dégoût,
du dédain, de l'aversion pour lui.

«WINEYITTÂKUSIW, ok, (a. a.
il est dégoûtant.

« WINEYITTÂKWAN, wa, (a.
in.) idem.

«WINEYITTÂKUSIWIN, a, (n.
f.t chose dégoûtante.

« WINIHEW, (V. a.) TTAW, HIWEW,
TCHIKEW, il le soudle, il le pro-
fane.

« WINIHUW, ok, (v. r.) il se souille,

il se pollue.

« WINIHUWIN, a, (n. f.) souil-

lure, pollution.

« WINIMÂswEw, (v. a.) SAM, SU-

WEW, SIKEW, il fait brûlef' quel-

que chose dont l'odeur est dégoú-

tante.

WIN
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WINIMÂSUW, ok, (a. 'a.) il a

une odeur dégoûtante.

« WINIMÂSTEW, a, (a. in.) idem.

£ WINIMÂSUWIN, a, (n. f.) odeur

abominable.

WINISIW, ok, (a. a.) il est sale,

souillé, impur.

«WINAW, a. (a. in.) idem.

« WINIMÂKUSIW, ok, (a.. a.) il

répand une mauvaise odeur.

«WINIMÂKWAN, wa, (a. in.) id.

«WINISAKÂTTIP, ak, (n. f.) petit

quadrupède qui ressemble au blai-

reau.

« WINISIWIN, a, (n. f.) souillure,

impureté.

WI-OTÂNI, (prép.) c'est bien lui,si,

v.g., wiyotânikaskittâyâni, c'est-

à-dire si j'en viens à bout.

+ WIPPISIW, Qk, (a. a.) il est

creux, comme un tuyau.

«NWIPPAW, a, (a. in.) idem.

« WIPPISIWIN, a, (n. f.) cavité.

« WIPPIPEKAW, (v. im.) cavité

dansVeau.

« WIPPIPEKÂSTAN,v. im.) idem,

(par le vent.)

« WIPPAHwEw, (V. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il le p6rce, il le

creuse, quelque chose en cylindre.

« WIPI?ÂSKUSIW, ok, (a. a.) il

est creux, (un arbre.)

« WIPbÂSKWAN, (a. in.) idem,

(un arbre.)

« WIPPIKAHWEW, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il le creuse, v. g.,
il creuse un arbre pour en faire'un

canot.

« WIPPlKAHIGAN, a, (n. f.) arbre

creusé, canot de bois.

+ WIPIS, a, (n. r.) flèche, (plus usi-

té avec le diminutif.)

« WIPISIS, a, (n. f.) idem, owipisi-
siw, il a des flèches.

a WIPPEMEw, (v. a.) TTAM, MIWEW,

TCHIKEW, il couche.avec lui.

«WIPPETTUWOK, (v. m.) ils

couchent ensemble.

WIPITTWÂNISIB, ak, (n. r.)Ca-
nard, de la 3me espèce.

x WIPUSKAW, (v. im.) forét où

4e fèu a passé, (brûlé.)

WIPATCH, (ady.), vite, prompte-

ment. Voy. Kiyipa.

x WISAK, (rac.) souffrir, ressentir

une douleur, amer.

« WISAKIS[W, ok, (a. a.) il est

amer, poignant, dpre.

« WISAKAN,.wa, (a. in.) idem.

c WISAKISIWIN, a, (n. f.) amer-

tume, dpreté.

«WISAKÂGAMIW, (v. im.) c'est

amer, v. g., un liquide.

«WISAKÂBIW, ok, (a. a.) il a mal

aux yeux.

« WISAKÂPASUW, ok, (a. a.) id..

(par la fumée.)

« WIS AKÀBIWIN, a, (n. f.) mal
d'yeux.

«WISAKAHWEW, (v. a.) HAM, HU

WEW, HIKEW, il lui fait du mal, il

le heurte.

« WISAKINEw, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il lui' fait mal en le tou-

chant.

« WISAKIPITEW, (v. a.) TAM, Si-

WEW, TCHIKEW, il lui fait mal, v.

g., en lui tirant un bras, la peau,

etc.
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Usi- « WISAKISKAwEw, v. a.) KAM, KA-

KEW, KÂTCHIKEW, il lui fait mal

Isi- en le heurtant avec le pied.

4WISAKEYITTAM, wok, (v. n.)

'E il souffre.

« WISAKEYITTAMOWIN, a, (n.
ilS f.) douleur.

WISAKISIN, wok, (a. a.) il se
ca- fait mal en tombant, en se heur-

tant contre.

où t WISAKIPAYIW, ok, (a. a.) id.
«WISAKIsIMEW, (v. a.) TTITAW,

SIMIWEW, TCHIKEW, il lui fait mal

en le jetant par terre, en le heur-

-,. tant.
« WISAKASEW, ok, (a. a.) il a la

peau sensible, il souffre dans sa

peau.

«WISAKASEWIN, a, (n. f.) dou-
leur de la peau.

« WISAKASEYÂPAHWE W, etc.,

(v. a.) il le frappe sur la peau.

« WISAKEYITT A MOSTA MA-
WEW, etc., (v. a.) il souffre pour

lui, à sa place.

îWISAKIMIN, a, (n. f) graine

amère, canneberge.

«WISAKISKÂKUW. ok, (v. pass.)

ça lui cause du mal, v. g., sa

nourriture lui cause une indiges-

tion.

«WISAKAMEW, etc., (v. a.) il lui

fait mal en le mordant.
W, «WISAKAPPINEW, ok, (a. a.)

il a une mala«ie qui le fait souf-

frir.

si- 'WISAKATWEMOW, ok, (v. n.)
v. il pleure amèrement.

u, «WISAKATWEMOWIN a,

pleurs amers.

« WISAKITEHEW, ok, (a. a.) il a
mal au coeur, (par la peine.)

« WISAItITElHEWIN, a, (n. f.)
peine du cœur, chagrin.

« WISAKITEHESKÂKUW, ok,
(v. pass.) ça lui donne du chagrin,

ça lui blesse le coeur.

+ WISAKKETJÂK, (n. r.) homme

fabuleux des différentes tribus du
Nord, auquel elles attribuent une

puissance surnaturelle, avec un

grand nombre de ruses, de tours,
et de folies. Il est regardé comme
le principal génie, et le fondateur

de ces nations. Chez les Sauteu.,
on l'appelle Nenàboj, chez les
Pieds-Noirs, Nâpiw.

« WISAKKETJAKOW, ok, (a. a.)
c'est un fourbe, un trompeur.

x WISASO, (adv.) tout d'un coup,
atchiyaw, v. g., quelqu'un qui se
fdche tout d'un coup, mais qui
bientôt s'apaise, wisaso kisiwâ-

siw.

«WISASOWESTIN, (v. im.) vent
violent, subit ouragan.

« WISASWEYIMEW, PtC., (v. a.) il
laime tout-à-coup, mais pour un
moment seulement.

« WISASWE YIMOW, ok, (r. n.) il
est content pour un moment. Voy.
Sasweyimow.

« WISASWEYIMOWIN, a, (n. f.)
contentement d'un moment.

X WISÂKKAWEW, etc.. (v. a.) il

l'attire à lui, il le charme de

manière à se fairesuivre par lui.

* WISÂMEW, (v. a.) TTAM, MIWEW,*

TCHIKEW, il linvite à laccompa-

gner.
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« WISÂWITAM, wok, (v. n.) il in-

vite à aller avec lui.

« WISÂWITAMOWIN, î,. (n. f.)
invitation pour accompagner.

x WISI, plur. wisa, (n. r.) partie

grasse qui recouvre la panse.

x WISINAW, a, (n. r.) castoréum,
liqueur contenue dans deux vési-

cules du castor.
x WISISOMIKKUSIW, ok, (a. a.)

il est d'un rouge vif.

« WISISOMIKKWAW, a, (a. in.)

idem.

WISÂPUSKITEW.
×WISKAWÂHEw, etc., (v. a.) il

arrive sur lui sans en étre aperçu,

il le prend à l'improviste.
WISKOWIN, (adv.) dubitanter, du-

bium est..

×WISKWAswEw, (v. a.) sAM, SU-

W EW, SIKEW , il le noircit, il le

rembrunit en le fumant.

«WISKWASUW, ok, (a. a.) il est

boucané, noirci par la fumée.

« WISKWASTEW, a, (a. in.) id.

« WISTEPAKKWAY, a, (n. f.)
vieux morceau de cuir, peau de

loge, toute fumée.

« WISTEPAKKWAYWIKAMIK,
wa, (n. f.) vieille loge toute noircie

par la fumée.

x WISKATJÂN, ak, (n. r.) pie, oi-

seau d'hiver.'

« WISKATJÂNISIB, ak, (n. f.) ca-

nard qui ressemble à la pie.

WISKWA, (n. r.) sa compagne, (en

parlant des femmes dun bigame.)

x WISKWENEW, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il ?l'enveloppe, il

fenroule.

« WISKWENIGAN, a, (n. f.) ente-

loppe.

« WISKWEPITEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il (enroule, il lat

tq4e, v. g., (ouverture d'un sac
« WISKWEPITÂGAN, a, (n. )

sac de médecines des jongleurs.

«Wl SKWE S T I KWÂNÉPITEW,
etc., (v. a.) il lui enveloppe la téte.

× WISOPIY, a, (n. r.) fiel.
WISTA, (pron.) lui aussi, et lui.

« WISTAWAW, (pron.) eux aussi,

et eux.

« WISTANÂKATCH, (adv.) iro-

nie) jusqu'à lui, etc., etiam; v. g.,
wistanâkatch ka wi-pikiskwet,
jusqu'à lui qui veut parler.

«WISTÂKAWIYA, (pron.) lui aus-

si; v. g., wistâkawiya kitimâki
siw, lui aussi est misérable.

×WISTI, plur. wista, (n. r.) loge de

castor, de rat, etc.

« WISTIKKÂN, a, (n. f.) mulon de

foin, meule de foin ou d'autre

chose.

«WISTIKKÂNIS, !a, (n. f.) petite

meule de foin.

«WISTIKKEW, ok, (v. n.) it fait

une meule de foin.

« WISTISKAW, (v. im.) il y a beau-

coup de loges de castors, de rats,

etc.

WISTIN, (v. im.) vent violent. Voy.
Iiistin.

x WIT, et WITCH, (rac. et préfixe)

accompagnement, faire une chose

ensemble.

« WITASKIW, ok, (v.. n.)(il a le

méme pays, il fait la pair.

«WITASKIWIN, a, (n. f.) pail,
action de faire la pait. 1
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WITASKIMEw, etc., (v. a.) il fait

la paix avec lui, etc.,

1- WITASKIMÂGAN, ak, (n. f) al-

. M lié, compatriote.
te « WITASKITUWOK, (v. n.) ils

f.> Mfont la paix, ils font alliance.

WITAPIMEW, (v. a.) TTAM, MI-

6 i WEW, TCHIKEW, il est assis avec

te. ltui, il lui tient compagnie.

« WITCHETTAHEW, (v. a.) TTAW,

HIWEW, TCHIKEW, il les unit, il les

ssî M met ensemble.

« WITCHEITUWIN., a, (n. f.) so-

ro- ciété, confrate-nité.
• ., WITCHET'TUWOK, (V. m.) ils

s'unissent en société, ou, ils mar-

chent ensemble.
qus- c .WITCHEWÂGAN, ak, (n. f.)
âki compagnon, associé; v. g., owit-

chewâgana, son compagnon, son
c de associé, son époux, etc., son disc*

ple.
de «WITC HEWÂGANIHEW, (v. a.)

titre TTAw, HIWEW, etc.,-il les fait

compagnons, il les associe.

t ' WIT C H EWÂGA N ITTUWOK,
(v. m.) ils se mettent en société.

fait « WITCHEWÂGANITTUWIN, a,
(n. f.) société, association.

at- « WITCHEWÂGANIKKAWEW,etc.

(v. a.) il lui donne pour associé.

« WITCHEWÂGANIMEw, (v. a.)

TTAM, MIWEW, TCHIKEW, il la pour

son associé, pour disciple.

« WITCH E WEw, (v. a.) TTAM, il rac-
ose compagne, il va avec lui.

«WITCHETTUWOK, (V. 'm.) ils

vont ensemble, ils s'accompagnent.

«WITCHETTUWIN, a, (n. f.) uni-
on, association.

« WITCHIHIWEW, (v. ind) il ac-

compagne, il est associé, il fait
partie de (association.

« WITCHIHIWEWIN, a, (n. f. ac
compagnement.

« WITCHIHEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEW. TCHIKEW, il laide il le se-
court.

«WITCHITONÂMEW, etc., (v. a.) il
s'abouche avec lui.

« WITOJEMEW, etc., (v. a.) il a des
enfants avec elle.

«WITOKKEIEW, etc., (v. a ) il
habite la miéme loge que lui.

« WITISÂMEW, etc., (v. a.) il est de
la même famille que lui.

«WITCFIWIYÂSSEMrEw, etc., (v.
a.) il a la méme origine que lui, il

a la même chair.

SW ITC H IWIYÂSSETTUWOK,
(v. m.) ils ont la même chair, ils
appartiennent à la méme origine.

« WITASKÂTEW, (v. a ) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il les appareille,

il les assortit.

« WITASKÂTCHIGAN, a, (n f
appareillage, assortiment, assem-

blage.

« WITCHI MITJISUMEW, (v. a.) il
mange avec lui.

« WITCHI-AYAMIHÂMEw, (v. a.)

il prie avec lui.

« WITCHI-AYA MIMEw, (v a.) il

s'entretient avec lui.

«WITCHI-PIKISKWEMgw, (v a.)
,idem.

«WITCHIKÂBAWISTAWEW, v.a.)
il se tient debout auprès de lui.

« WITCHIHIKOWISIW, ok, (a.a.)
il est secouru du ciel.

«WITCHIHIKOWISIWIN, a, (n.
f.) secours divin.
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« WITCHI-ISPITISIMEw, (v. a.) il

a le même dge que lui. .

« WITCHI-IJINÂKUSIMEw,, (v. a.)
il lui ressemble.

« WITCHI-IJIHIKÂSOMEW, (v. a)
il a le même nom que lui.

WITCHI- KAKWÂTAKISIMEW,
(v. a.) il souffre avec lui.

« WITCHI-METÂWEMEw, (v. a.) il
joue avec lui.

WI T C H I-MIÂWÂTAMOMEW,
(v. a.) il se réjouit avec lui.

«WITCHI MÂTUMEW, (v. a.) il

pleure avec lui.

« WITCHI-MÂKUSEMEW, (v. a.) il

fête avec lui, il fait festin avec lui.

« WITCHI-MINIKKWEMEW, (v.a.)

il boit avec lui.

« WITCHI-lyAKAMOMEW, (v. a.)
il chante avec lui.

« WITCHI-NIPUMEW, (v. a.) il

meurt avec lui.

« WITCHI-KAPESIMEW, (v. a.) il
campe avec lui.

«.WITCHI-NIPÂMEW, (v. a.) il dort

avec lui.

WITCHI-PITTWÂMEW, (v. a.) il

fume avec lui.

« WITCHI PISIKWÂTISIMEW, (v
a.) il fait le mal avec elle.

«WITCHI-TEHEMEW, (v. a) C-a-ie

même cœur, les mêmes désirs que

lui.

« WITCHI-ATUSKEMEW, (v a.) il

travaille avec lui.

« WITCHI-ATUSKEMÂGAN, ak;
(n. f.) compagnon de travail.

WITCHI-ATUSKEYÂGAN, ak,
(n f.) co-serviteur.

× WITCIEKISIW, ok, (a. a.) il

wI"
est puant, il a une mauvaise
odeur.

« WITCHEKAN, wa, (a. in.) idem.
« WITCHEKISIWIN, a, (n. f.) pu-

anteur.

WITCHEKISIN, wok, (a. a.) il

est putride.

K WITCHEKITTIN, wa, (a. in.) id.
c WITCHEKASKUSIY, a, (n. .

oignon.
SWITTAMÂWEW, etc., (v. a.) il lui

découvre, il lui confesse.
«WITTAM, wok, (v. n.) il confesse,

il en fait l'aveu, il publie.
« WITTAMOWIN, a, (n. f.) aveu,

publication.

WITTAMÂKEW, ok, (v. ind.) il
déclare.

«WITTAMÂKEWIN, a, (n. f.) dé-
claration.

« WITTAMÂTUWOK, (v. m.) ils

s'avertissent, ils se déclarent la

chose.

« WITTAMÂTUWIN, a, (n.f.) aver
tissement mutuel.

x WITISIW, ok, (a. a.) il est che-
velu.

« WITISIWIN, a, (n. f.) grande
chevelure.

WISOTI, (adv.) v. g ,-wisoti ij i nâk-

wanoban, ou bie>t kayatte iji-
k vanoban,C'etat pourtant ain-

si anciennement.

WITOSPAMEW, il est à table avec

lui.

x WITT1KOW, ok, (n.r.) cannibal

« WITTIKQWIW, ok, (a. a.) il est

cannibal.

c WITTIKOWIWIN, a, (n. f.) can-

nibalisme.
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x WIWÂHEW, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il le charge d'un fardeau.

« W IW ÂLUW, ok., (v.r.) il se char-

ge d'un fardeau.

« WIWÂHUWIN, a, (n. f) fardeau,

faix.

id. « WIWÂTCHIGAN, ak, (n. f.) béte

de somme.-
x WIWA, (n. r.) sa femme, son

lui épouse; niwa, ma femme.

«WIWIW, ok, (a. a.) il a une fem.

sse, me, il est marié.
« WIWIMA W, ok, (v. ind.) femne

,eu, mariée.
WIYA, (pron. person. 3me pers.1

sing.) lui.

« WIYAWAW, (pron. person. 3me

pers.- plur.) eux.,

dé- WIYA, (conj.) quant à; v. g., ni-

ya wiya, quant à moi; kiya wi-

ls ya, quant à toi.

la x WIYAKÂGAMIW, (v. im.) eau,

tiède.
« WIYAKÂGAMITTAW, ok, (V.

a. in.) il fait de eau tiè'de.
he- +WIYAK, (rac.) profaner, gater,

abimer, détruire.

ide « WIYAKISIW, ok, (a. a.) il est

gaté, abîmé, ruiné.

k- «WIYAKAl-vaa.-in.) idem.
iji- « KISIWIN, a, (n. f.) perle,
n. destruction, dommage., .

« WIYAKIHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le gale, il abi
me.

WIYAKIHUW, ok, (v. r.) il se
ruine, il se déprave.

« WIYAKIHUWIN, a, (n. f.) ruine,

dépravation.
« WIYAKIMEW, etc., (v. a.) il lavi-

lit par ses paroles.

WIYAKISKAwEW, (v. a:) KAM,
KÂKEW, KÂTCHIKEW. il abime, il

le profane en le foulant aux pieds,

ou, en le portant sur lui, v. g.,
celui quiporterait par dérision des

ornements sacrés.
« WIYAKITTAMAwEw, etc., (v.a.)

il le lui abime, il le lui gate

« WIYAKKWEW, ok, (v. n)il dit

.des paroles sales, déshonnétes.

« WIYAKKWEWIN, a, (n. f.) pa-
role impudique, déshonnéte.

« WIYAKKWÂTEW, (v. a.) TAM,

SIWEW, TCHIKEW, il jure contre

lui, il lui dit des injures, des pa-

roles sales, etc.
q WIYAMÂTTA MÂwEw, etc., (v. a.)

il lui dépense ses provisions.

+ WIYÂMEw, (v. a.) TAMI, MIWEW,

TCHIKEW, il le porte sur lui, v. g.,

un habit.On dit aussi: wiyâmew,
il Va pour femme, c'est son avozr.

« WIYÂTTAHEW, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il le couvre, il lui

donne des habits.

+WIYANIHEW, (v. a.) TTA -

WEW, TCHIKEW,-il- épèce, il le

en morceaux, un animal tué.

« WIYANITTÂGAN, ak, (n. f.) ani-

mal déjà dépecé.

«WIYANIvÂKEW, ok, (v. ind.)
il dépèce.

« WIYANITTÂKEWIN, a, (n. f.)
dépècement.

x WIYÂPAmEw,. v. a.) TTAM, Mi-

WEW, TCHIKEW, il vise à lui, ou,

oyâbamew, il vise à lui pour le

tirer.

« WIYÂPATCHIKEW, ok, (v.ind)

il vise, ou, oyâbatchikew.
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«WIYÂPATCHIGAN, a, (n. f)
mire du fusil, oya etc.

× WIYÂS, a, (n. r.) viande, chair.

« WIYÂSIW, ok, (a. a.) il est char-

nu,owiyâsiw, il a de la viande.

« WIYÂSIWIW, ok, (a. a.) idem.
« WI.YÂSIWAN, wa, (a. in.) idem.

× WIYAW, a, (n. r.) son eorps.
« WIYÂWISKAwEw, (V. a.) KAM,

KÂKEW, KÂTCHIKEW, il le SUS-

tente, il le nourrit, il entretient

son corps, oussi: il habite en lui.

« WIYAWISKÂKUW, ok, (v.pass.)

ca le sustente.

×WIYATTE, (ada.) ou, oyatte.

Voy. Eyiwek, asse'z bien.

x WIYATTIKUSIW, ok, (a. a.)
il est joyeux.

«WIYATTIKWAN, wa, (a. in.)

idem. .

« WIYATTIKUSIWIN, a, (n. f.)
joie, réjouissance.

WIYÂWJPATCH, (adv.) expres-

sion de reconnaissance, puisque,

v. g., wiyâwipatch e wi miyiyan,
puisque tu veux bien me le don-

ner, wiyâwipatch e mekwa mi-
yo-kijikâk, ni ka kiwan,pendant

qu'il fait beau, (fenprofßte) je m'en

retournerai.

WIY E SK W Â T A M, (adv.) pas

de sitôt. Voy. Iskwarâm.

x WIYINOW, ok, (a. a) il est

gras.

« WIYIN, plur. wiyinwa, (n. f.) la
partie grasse.

« WIYINOHEw, (v. a.) TTAW, HI-

WEW, TCHIKEW, il l'engraisse.
« WIYINOWISIW, ok, (a.a.) ilest

gras.

«WIYINOMAGAN, wa, (a. in.)
c'est gras.

+ WIYEw, (v. a.) TTAM, YIWEW.

TCHIKEw, il rappelle par son nom,

il le nomme.

« WITCHIKÂSUW, ok, (a. a.) il

nommé, proclamé.

« WITCHIKÂTEW, a, (a. in.) c'est

nommé, déclaré, etc.

«WIYOWIN, a, (n. f.) nom, owi-
yowiniw, il a un nom.

x WIYIP, (rac.) qui est sale, cou-

leur brundtre.

« WIYIPAWEW, ok, (a. a.) il est
brun.

«WIYIPÂYOWEW, ok, (a. a.) il
a la queue brune.

« W[YIPISIW, ok, (a. a.) il est sa-
le, malpropre.

«WIYIPAW, a, (a. in. ) idem.

« WIYIPISIWIN, a, (n. f.) saleté,.

malpropreté.

«WIYIPIHEw, (v. a.) TTAWHIwEW.

TCHIKEW, il le salit.

«WIYIPIKKWEW, ok, (a. if) il-t

le visage sale.

c WIYIPINgw, (v. a.) KAM' R1iEw.
NIKEw, il le salit en le touchant.

«WIYIPISKAwEW, (v. a.) KAM, KÂ

KEW, KÂTCHIKEW, il le salit en le

portant (un habit, une chemise),

ou, en marchant sur, etc., v. g., le

plancher.

« WIYIPITCHITCHEW, ok, (a.a.)

il a les mains sales.

,« WIYIPISITEW, ok, (a. a.) il ales

pieds sales.

« W1YIPISTIKWÂNEW, ok, (a.
a,) il a la téte sale.

× WIYITIP, a, (n. r.) la cervelle.
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Y « YAKKES, (adv.) davantage, en
augmentant.

AHEW, (v. a.) HIWEW, etc., il le sur «YÂKKIKIW, ok, (a. a.) il gran-
passe, il finit avant lui. dit.

« YÂHIWEW, ok, (v.ind.) il term- «YAKKIKIN, a, (a. in.> idem.
ne son ouvrage avant les autres. «YAKKIKIHEW, (v. a.). TTAW HI-

«YÂHIWEWIN, a,'(n. f.) victoire,Y.1WEW, TCHIKEW, il 'accroi4 il le
action de finir avant les autres. multiplie.

× YÂKK, (rac.) léger, leste, agile, « YAKKIMOHEw, etc., (v. a.) idem.
rendre léger. «tYAKKIMOW, ok, (v. n.) il s'ac-

SYÂKKÂPISKUSIN, ok, (a. a.) iY Â. croit, il s'augmente, il devient plus
est léger, (du fer.) nombreux.

YÂKKÂPISKAW, a, (a. in.)id. « YAKKLPAYIW, ok, a, (a. a. et
4 YÂKKÂSKUSIW, ok. (a. a.) id. in) idem.

†du bois.) «YAKKIHEW, etc., (v. a.) il le lui

YÂKKÂSKWAN, wa, (a. in.) id. multiplie, il le lui augmente, v. g.,

« YÂKKÂSTIMUN, a, (n. f.) voile yakkittamâwinân 'tâpwewoke-

de vaisseau. yittamâwin, adauge nobis /idem.
« YKKST-.MNÂrI,-wa, (Il.«YAKKINEw, (v. a.) I!Am, NIWEW,

SYÂKKSTIMUNÂTTIK, NIKEW, il le pousse en avanavec
f.)la main.

« YÂKKÂSTIMUNEGIN, wa, (n. « YAKKISKAWEW, (v. a.) KÂ&, KÀ
f.) toilé à voile. KEW, KÀTCHIKEW, il lepousse en

« YÂKKÂSTIMOW, ok, (p. n.) il va avant avec le pied.
à la voile. YAKKIPITEw, (v. a.) TA',•SIWEVI

i«YÂKKÂSTImEw, (v. a.) TAW, etc., TCHIKEWI il le tire en avant.
il le fait aller par le vent. «YAKKAHWEW, (V.. a.) HAMI HU-

«YÂKKITISI W, ok, (a. à.) il est WEW, HIKEW) il le pousse en avant
léger. V. g, en poussvnt en avant quel-

« YÂKKASIN, wa, (a. in.) idem. que chose avec un bois.
« YÂKKISIHEw, (v. a.)TTAW, HI- « YAKKIISW, (v. a.) NM, NIHA,

WEW, TCHIKEWN il l'allège. HUWEW, HIKEW il l'envoie, il le
YÂKKIHEw, etc., (v. a.) idem. conduit, il lé chasse devant lui.

« YÂKKIHUW, ok, (v. r.) il s'allè- x YÂKKI, (adv.) dans lancien temps
ge. il parait, (constat, videtur,) v. g.,

a YÂKKITISIWI«N, 'a, (n. f.) légé- ekusi itwâniw ykki, il parait
quon dit cela, jadis, v. g., 'tem

« Y«KKIPAYIW. ok, a, (a. a. et yAkki, c'était mon cheval jadis.
in.) ça devient léger. N. B. Dans unSenarmeion de

+ YAKK, (rac.) augmenter, accroi- choses qu'on n'a pas vues, cet ad-
Yre) Ks'augmenter, s(accroitre. verbe e t employé avec avantage,
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v. g., yakki ot ayâttay peyak ayi
siyiniw, jadis il y avaitun hom
me, ekusi otiji hikâsuttay yâkki
(videtur sic nominatum esse.)

+ YÂKWÂMEYIMEW, (v. a.) TTAM
MIWEW, TCHIKEW, il est attenti
auprès de lui, prévenant, il s'e
oceupe beaucoup, il lui fait la cour
il est persévérant auprès de lui
N. B. Pour cette rac. et ses déri-
vés, c'est la méme chose, que ayâk
wâmeyimew.

« YÂKWÂMEYIMOW, ok, (v. n.)
il est persévérant, .il donne. ses
soins de plus en plus.

« YÂKWÂMEYIMOWIN, a, (n. f.)
persévérance, attention.

« YÂKWÂMIMEW, etc., (v. a.) il
l'encourage, il est sans cesse à lui
parler de cela.

« YÂKWÂMISIW, ok, (a. a.) il est
sur ses gardes, précautionné, cir-
conspect, (cautus, providus), per-
sévérant.

c YÂKWÂMISIWIN, a, (n. f.)~per--
sévérance,prévoyance, précaution..

×YÂS, (rac.) descendre, s'abaisser.
« YÂSÂPEKINEW, (v. a.) NAM, NI-

WEW, NIKEW, il le descend, il l'a-
baisse au moyen d'une corde, V.g.,
abaisser un pavillon, une voile,
etc.

YÂSINEW, (v. a) il le descend avec
la main.

« YÂSIPAYIIIUW, ok, (v. r.) il s'a.
baisse, il se glisse en bas.

YÂSIPAYIW, ok, a,'(a. a. et in.)
il descend, il va en bas.

« YÂSIPAYIHw, (v. a.) TTAW, HI-
WEW'TCHIKEW, il le descend, il le
fait sabaisser.

- « YÂSITINEW, etc., (v. a.) il l'en-
voie au bas, il le descend à terre.

,« YÂSITISAHAMÂWEW, etc., (v.
a.) il le lui descend à terre.

«YÂSISTAWEW, etc., (v. a.) il
f descend vers lui, v. g., Jesus
n Christ ki ki pe-yâsiitàkonow

Jésus-Christ a descendu vers nous.
YÂSITOTAWEW, etc., (v.> a)
idem.

- « YÂSIW, ok, (v. n ) il descend, il
s'abaisse vers la terre.

U YÂSIWIN, a, (n. f.) descente, ac-
tion de descendre sur la terre.

« YÂSASKEW, ok, (v. n.) il des-
cend sur la terre.

× YÂTTOKAMIK, (ad.) Voy.Ayat-
tokamik, dans une autre maison.
dans une autre loge.

×YÂW, (rac.) indique qu'il n'y a
pas assez, insuffisant, étre prét
de manquer avant d'atteindre,
au dessous.

« Y Â W Â P A M E W, (v.'a.) TTAM,

KKEw, etc., il ne peut le voirpar-
cequ'il est trop loin, sa vue n'est
pas assez longue pour le voir.

« YÂWINAWEW, (v. a) NAM, NÂ-
KEW, NÀTCHIKEW, idem. N. B.
Toute cette racine renferme l'idée
de nottow. Voy. plus haut.

« YÂWINÂKUSIW, ok, (a. a.)il
est hors de vue, il est impercep.
lible.

« YÂWINÂKWAN, wa, (a. in.) id.
« YÂWINEW, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il ne peut le saisir avec la

main,il ne peut l'atteindre.
« YÂWÂSITTAWEW, (v. a.) TTAM,

TTÂKEW, TTÂTCHIKEW, il ne peut
saisir sa voix, il ne peut le com-
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prendre, parcequ'il est à une trop
grande distance.
YÂWISITTÂKUSIW,. ok, (a. a.)
il est hors de portée pour être en-
tendu, pour être compris.

«YÂWEW, (v. im.) c'est entendu
au lo:n, v. g., un bruit, un son, à
peine perceptible.

.YÂWETTIN, (v. im. idem.
YÂWIPAYIW, ok, a, (a. a. et
in.) il manque, il se trouve court.
YÂWIPAYIHEw, (v. a.) TTAW,
HIWEW, TCHIKEW, il se trouve

court, il ne peut le terminer.

«YYÂWÂTCH, ou, YÂWÂTCH,
(adv.) Voy. Nottow, wespinatch.

« YÂYAWATCHIPAYIW, ok, a,
(a. a. et in.) il en manqne, ça se
trouve au-dessous de ce que ça
devrait être, etc.

YYÂWATCHIYÂWESIW, ok,
(a. .a.) il se fdche pour peu de cho-
se, pour un rien.

«YYÂWATCHIYÂWEW, etc.,
(v.a.) il le fait *fdcher pour peu de
chose.

YIWISLW, ok. (a. a.) v. g. une
vessie enflé par le vent, et qui se
vide.
YÂWAW, a, (a. in.) idem.

YWASK ENAM, wok, (v. n.) il
perd fond, v. g., en marchant dans
Peau.
YIYÀW A T E Y I MEW, (v. a.)
TTAM, MIWEW,' TCHIKEW, il le
pense incapqble de cela.

×Y YlANAM, wok, (v. n.) il nage.
×YYIKIPITEW, (V. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, fendre, déchirer
avec effort.-

« YÂYIKIPAYIW, ok, a, (a. a. et
in.) ça se déchire.

« YÂYAHWEW, (v. a.) HAM) HUWEW,
HIKEW, il le frotte.

« YÂY1SKIPITEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il larrache de.
etc , il le tire dehors.

« YÂYISKWENEW, (v. a.) NAM, NI

WEW, NIKEW, il lui frotte douce-.
ment le visage, v. g.,ïen l'embras-
sant, en lui donnant la paix.

YÂYO, (adv.) ou, IYÂYOW,
indique l'inclination,une forte pro-
pension, v. g., yâyow wi-kisiwâ-
siw, il a une forte propension à
la colère.

x YEKAW, (v. imp.) ou, IYE-

KAW, il y a du sable.
« YEKAWÂGAMIW, (v. im.) eau

sablonneuse.
« YEKÂWIMASKUTEW, (v. im.)

prairie couverte de sible.
« YEKÂWISKAW, (v. im.) c'est

sablonneux.
n YEKÂWAN, v. im.) idem.

« YEKÂTÂWOKKAW, a, (n. f.)
banc de sable.

x YEYIHEW, etc., (v. a.) il l'in-
cite à faire ainsi, par son ex-
emple, il lui donne lexemple.

« YEYIMEW, etc., (v. a.) idem,

par ses paroles.
×YEYEW, ok, (v. u.) il respire, il

reprend haleine.
« YEYEWIN, a, (n. f.) haleine, res-

piration.
«YEYESUW, ok, (v. n.) il respire

à pleins poumons, v. g., un chien
qui a bien chaud, il est essoufflé.

« YEYESUWIN, a, (n. f.) action
d'être essoufflé.
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x YIiKITCHIKÂWIW, ok, (a. a.)
il est paresseux, nonchalant.

c YIKITCHIKÂWIWIN, a, (n. f.)
paresse, nonchalance.

+ YIKISTIKWEYAW, (v. im.) il
y a fourche de chemin ouÀde ri-
vire.

« YIKITTOWISIW, ok, (a. a.) il
se divise en fourche, il est four-
chu.

«<YIKITTOWAW, a, (a. in.) idem.
« YIKITTOWITESKANEW, ok,

(a. a.) il a un passage fourchu, il
a des cornes fourchues.

« YIKITAWAMUW, a, (a. in.)
chemin qui fourche.

×YIK, (rac.) traire, faire sortir en
pressant.

« YIKÂHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,

HIKEW, il l'extrait, il le fait sortir,
v. g., en faisant sortir de la grais-
se d'une vesste, en la pressant.

« YIWAW, a, (a. in.) ça désenfle.
« YIWIPAYIW, ok, a, (a. a. et

in.) il désenfle, v. g., ayant une en-
flurb, il cesse d'étre enflé.

« YIKUHWEW, (v. a.) HAM, HUWEW,

HIKEW, il la trait.

-« YIKINEW, (v. a.) NAMI NIWEW, NI-

KEW, il la trait, il en fait sortir

du liquide.
+ YIYIKISIW ok, (a. a. ilest

fourchu, comme des doigts.
«YIYIKAW, a, (a. in.) idem.
« YIYIKASTIS, ak, (n. f.) gant.
« YIYIKISITÂN, a, (n. f.) orteil.
« YIYIKITGHITCHÂN, a, (n. f.)

doigt.
×YIWAHWEW, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il le broie, il le pile.
«YIWATAHWEW, etc., (v. a.) id.

«YIWAHIKEW, ok, (v. ind.) ü
pile, il broie.
YIWAHIGAN, ak, (n. f) ou, ivi.
wahigan, ak, viande séchée et pi.
lée.

X YIYIPPIW, ok, (a. a.) il est agi.
le, actif, diligent.

« YYIPPIWIN, a, (n. f.) activite,
diligence.

xYIKWÂKUN E HWEw, (v. a.
HAM, HUWEW, HIKEW, il le couvre

de neige, il l'ensevelit sous la neige.
«YIKWÂKUNEW, ok, (à. a.) i

est sous la neige.
× YIKWASKWAN, (v. im.) ou.
iyikwaskwan, le temps est cou-
vert.

YO-HO! (ex.) de surprise, aussi
expression d'incrédulité.

x YOSK, (rac.) mou, molle, doux
« YOSKIS K I WOKAW, (v. im.

terre, boue molle.
« YGSKATCHAW, (v. im.) terrain

mou.
« YOSKÂTISIW, ok, (a. a.) il est

doux.
«YOSKÂTAN, wa, (a. in.) idem.
«YOSKÂTISIWIN, a, (n. f.) dou.

ceur.
« YOSKISIW, ok, (a. a.) il est mou.
« YOSKAW,.a, (a. in.) idem.
. YOSKISIWIN, a, (n. f.) mollesse.

«YOSKIHEw, (v. a.) TTAW, HIWEW,

TCHIKEW, il le rend mou, ilra-

mollit.
« YOSKÂBISKISIW, ok, (a. a. il

est mou, peu solide, (du fer.)
« YOSKÂBISKAW, a, (a. in.) id.
«YÔSKÂSKUSIW, ok, (a. a.) id

(du bois.)
« YOSK ÂSKWAN, wa, (a. in.)id.
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2d.) il YOSKINw, (v. a.) NAM, NIWEW,

NIKEW, il l'amollit avec la main.

u, vi. «YOSKISKAwEw, (v. a.) KAM, KÂ-

et pi- KEW) KÂTCHIKEW, il iamollit
avec ses pieds.

st agi. <YOSKITTAK,. wa, (n.f)bois
pourri, carié.

tivite, « YOSKITTAKAW, (v. im.) il y a
du bois pourri.

v. a. YOSPÂTISIW, ok, (a. a.)- il est
ouvre doux, affable.
neige. q YOSPÂTAN, wa, (U. in.) c'est
a.) il doux,' etc.

qYOSPÂTISIWIN, a, (n. f) dou-
.) ou. Mceur, affabilité.

t cou- <YOSPISIW, ok, (a. -a.) il est
doux, tendre.

aussi <YOSPAW, a. (a. in.) idem.
qYOSPISIWIN, a, douceur, ten-

douz dresse.
YOSPSIHEW, e tc., (v. a.) il l'a-
doucit, il le dompte.

rrain YOSKITEHEW, ok, (a. a.)* il a
4e cœur teidre.

« YOSKITEHEWIN, a, (n. f.) ten-
dressede cœur.

« YOSKITEHESTAWEW, etc.,
(v. a.) il a le cœur tendre pour lui.

x YOTTEHwEw, (v. a.) HAM, HU-

WEW, HIKEW, il l'ouvre, v." g., une
porte.

« YOTTENEw, (v. a) NAM, NIWEW,

NIKEW, idem.
« YOTTEWEPAHwEw, (v. a.) HAM,

HUWEW, HIKEW, il l'ouvre avec
violence, il lenfonce.

« YOTTEKUTEW, a, (a. in.) c'est
ouvert, v. g., une porte.

×YOTIN, (v. im.) il vente, v. g.,
tande wettik? d'où le vent vient
il?

« OTTIN, wok, (n. f.) le vent.
× YOWÂNAM, wok, (v. n.) il y a

longtemps qu'il a passé, sa piste
est ancienne.

x YOWEW, (v. im.) il prend vent,
il fait de l'air.

V. Oskinikiwok, oskinikiskwewok mina kiseviniwok kita wi-mâmitjit-
tamwok Tebeyitchikeyit owiyowiniyiw, tchikema wiya piko e

sse. . osâmi-mâmâttâkwaniyik.

S e les jeunes gens, les jeunesfilles et les vieillards louent le nom du Sei-
gneur, parceque lui seul est grand.

YOS



Nous mettons ici, pour une plus grande facilité de l'élude de la laugue
Crise, des listes des noms de parenté et des différentes parties du corps.
quoique déjà ces différents mots se trouvent dans le Dictionnaire.

LISTE DES NOMS DE PARENTÉ.

Remarques sur les noms de parenté.

On trouvera dans la liste suivante les différents mots employés en
Cris, pour désigner les degrés de parenté. Mais auparavant il est
utile de placer quelques remarques.

1o Les noms de parenté ne s'emploient qu'avec le pronom possessif,
et jamais avec l'article, v.g., on ne peut dire en Cris : le père, le frère O
la sour, etc. Dans ces sortes de locutions, il faut faire le nom verbe et
dire : celui qui est eu pour père, celui qui est frère, etc., on met tout
simplement ce nom devenu verbe au positif, avec le changement, et
quelquefois avec le changement seulement, à.l'indicatif.

2o Il y a deux mots, pour exprimer : mon frère; l'un est pour dire:
mon frère ainé, et l'autre, mon frère cadet. C'est la même chose pour la
sour alnée, et la sour cadette. En disant frère ainé, ou, sour ainée,
cela ne s'entend pas seulement du frère et de la sour aînés, mais de
tous les frères ou sours plus âgés que celui qui parle.

3o En Cris, la parenté n'a plus de bout, et quoiqu'on ne soit pas
véritablement parent, on se traite de frère, de -sœur, d'oncle, tante,
cousin et cousine.

4o Comme les juifs et les autres anciennes nations, les Indiens
appellent frère, ou, sour, les'enfants des deux frères ou des deux
sours, ou. du frère et de la sour, c'est-à dire, que les cousins etiles Ni

cousines se traitent comme frère et sour. •-Ni

bo Pour la ligne ascendante, il n'y a pas d'autres degrés de parenté o
.qae: mon grand-père, ma grand'mère. On.peut dire aussi cependant:
mes défunts pères, mes défunts grands-pères, pour : mes aïeux.

60 Il es; bon de faire remarquer aussi que le- gendre est très gêné Fot
avec son beau-père,.mais surtout avec sa belle-mère, auxquelà il ne

parlera jamais. C'est la même chose pour le beau-père et la belle- Not
mère, avec leur gendre. Jamais ils ne s'appelleront par leurs noms, Oud

même quand ils ne sont pas en présence l'un de l'autre.
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7Iln'y a pas en sauvage proprement de noms de famille, chacun a

son nom, et le perd en mourant. Jamais le- fils ne porte le nom de

son père.

ugw 8o Nous ne mettons ici que le nominatif singulier et pluriel, le vo.-

orp. catif (quand il est différent du nominatif) et l'accusatif, aussi quand le

nom est précédé en français par l'article le, la, les, etc.

oitaáwiban,
Noutdwibanak,
oucwibana,
Ni musomiban,
Ni musomibanak, ou, n'tdniskdtchi ni-

musomibanak,

mon défunt père, ou, aïeul.
mes défunts pères, etc,
ses 'défunts pères, etc.
mon défunt grand-père, ou, aïeul.

mes aïeux, mes ancètres.

Ni musum,
Ni musomak,
0 musoma,

N'okkum,
N'okkumak,

Okkuma,

PÈR E.

Notuiwiyak,
i Ottdwiya,
6 NFoua,

Weyotdwimit,
is=

Xs Ninikiik,
Ninikihikwok,

S 0nikihikwa,
t:

'o4dwikkdwin, .

Pottikkwinak,
Uwildikwina,

GRAND-PERE.

mon grand-père.
mes grands-pères.
son, ou, ses grand-pères.

GRAND'MÈRE.

ma grand'mère.
*mes grand'mères.

sa, on, ses grand'mères.

MÈRnE.

mon père.
mes pères.
son père.
voc.
le père.

Ni kawïy,
Ni kwiyak,
Okdwiya,
Nega,
Wekdwimit,

ma mère.
mes mères.
sa mère.
voc.
la mère.

PÈRE ET MÈRE.

celui qui m'a donné le jour.
ceux qui m'ont donné le jour.
ses parents (père et mère).

PARRAIN.

mon parrainc'est-à-dire,mon père
[adoptif.

mes parrains.
son, ou, ses parrains.



Nikdwikkawin,
Nikàwikkâwinak,
Okdwikkdwina,

N'okkunis,

Nokkumisak,

Okkumisa,

Nokkumisé,
Wekkumisimit,

Nisis,

Nisisak,

Osisa,

Nisisé,
Wesisimit,

Nisikus,

Nisikusak,

Osikusa,

Nisikusé,
Wesikusimit,

Vt'osis,

N'tosisak,
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MARRAINE.

ma marraine.
mes marraines.
sa, ou, ses marraines.

ONCLE PATERNEL.

mon oncle paternel, le frère de mon
[père.

mes oncles paternels, les frères de
[mon père-

son, ou, ses oncles paternels, les
[frères de son père.

voc.
l'oncle paternel.

ONCLE MATERNEL.

mon oncle maternel, le frère de ma
[mère.

mes oncles maternels, les frères de
[ma mère.

son, ou ses oncles maternelsles frè
[res de sa mère.

voc.
l'oncle maternel.

TANTE PATERNELLE.

ma tante paternelle, sour de mon
[père.,

mes tantes paternelles,soeurs de mon
[père

sa, ou, ses tan-tes paternelles, sSurs
[de son père

voc.
la tante paternelle.

TANTE MATERNELLE.

ma tante materne.lle, 'sour de ma
[mère.

mes tan tes maternelles, soursdema

[mère.

Ost

bel
par

pre

Nilcc

OkoW
Weh
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sa, ou, ses tantes maternelles, soeurs
[de sa mère.

la tante maternelle.

BEAU-PERE.

Ni sis, etc., etc., mon beau-père, disent l'homme et la femme, c'est le

même mot comme pour dire mon oncle maternel.
Pour dire: mon beau-père, c'est-à-dire le mari de ma mère, on dit:

n'okkumis, etc., comme pour mon oncle paternel.

BELLE-MiRE.

Nisi1cus, etc., pareillement comme pour dire : ma tante paternelle.

Pour dire : ma belle-mère, femme de mon père, on dit: n't'osis. com-

pour la tante maternelle.

GENDRE.

Ni nahdkisim,
Ni nahdkisimak,
0 nahdkisima,

Quelquefois, on dit aussi:
fils de ma' sour.

Ni nahMkaniskwem,
Ni tiahdkaniskwemak,
0 nahdkaniskwema,

yistim,

mon gendre.
mes gendres.
son, ou, ses gendres.

n't'ikwatim, qui veut dire : mon neveu,.

BRU.

ma bru.
mes brus.
sa, ou, ses brus.

(ou plus communément : )
ma bru, ou,.ma nièce, fille de mon

[frère.

Nistimak, nies brus, ou, etc.
Ostima, sa, ou ses, etc.
Westimimit, la bru, etc.
N. B. Le gendre et la bru diront aussi à leurs beaux pères et àleurs

belles mères: ni mandtjimágan, celui, ou celle, à qui il me coûte de

parler. Le beau-père et la belle-mère se servent aussi de la même ex-

pression, envers leur gendre et leur bru.

FILS.

Nikosis,
Okosisa,
Weosisimit,

'mon fils.
son, o-a, ses fils.
le fils.

Nikosisak,
Nikosé,

mes fils.
voc.

Ot'osisa,

Wetosisimit,

mu
père.
es de
père-

èles
père.



Nikosisikkdwin,
Ni kosisikkdwinak,
Okosisikkdwina,

Nt'dnis
Ni'dnisak,
Ot'dnisa,
Nt'dnis, ou, n't'dnissé,

N't'dnisikkdwin,
N'I'nisikkdwinak,
-0t'dnisikkdwina,

Nistés,
Nistesak,
Ostesa,
Nistésé,

Nisim,
Nisimak,
Osïma,

Nimis,
Nimisak,
Omissa,
Nimissé,

Nistaw,
Nistdwok,
Wistdwa,

Nitim,
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FILLEUL.

mon filleul.
mes filleuls.
son, ou, ses filleuls.

FILLE.

ma fille.
mes filles.
sa, ou, ses filles.
voc.

FILLEULE.

ma filleule.
mes filleules.
sa, on, ses filleules.

FRÈRE AINÉ OU PLUS ÂGÉ.

mon frère aîné.
mes frères ainés.
son, ou, ses frères aînés.
vOc.

FRÈRE CADET) OU, SOEUR CADETTE ou, PLUS JEUNES.

mon frère, etc., ou, ma soùr, etc.
mes, etc.
son, ou, ses, etc., sa, ou, ses, etc.

sOEUR AINÉE ou, PLUS ÂGÉE.

-ma sour ainée.
mes sours aînées.
sa, ou, ses sours aînées.
vOc.

BEAU-FRÈRE, PAR RAPPORT A L'1HOMME.

mon beau-frère, dira l'homme.
mes beaux-frères, etc.
son, ou, ses, etc.

BEAU-FRÈRE) PAR RAPPORT A LA FEMME.

mon beau-frère, dira la femme.
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Nitimwok, mes beaux.frères, etc.
Witimwa, son, ou, ses, etc.

BELLE-SmUR, PAR RAPPORT A L'HOMME.

Nitim, etc.; etc., pareil, comme la femme pour dire : mon beau-frère.

BELLE-SOEUR, POUR LA FEMME.

N'kkus, ma belle-sour, etc.
Nt»dkkusak, mes belles-sours, etc.
Oldkkusa, sa, ou, ses, etc.

N'lawemaw, celle qui est ma sour aînée ou cadette, mes soeurs, dira
l'homme, et vice versd, la femme, pour ses frères.

N'tawemdwok, celles, etc
Otdwemdwa, idem
Pour dire mon, ou, mes frères en général, l'homme dira: n'itchi-

w6m, ak, ou, mieux, nit'isdnak.
La femme se sert des mêmes mots pour dire: mon, ou, mes frères

en général, n'tawema; mais pour dire ma, ou, mes sours en général,
elle dira: n'itchiwdmiskweu, oh, ou, n'itisdniskwew.

PETIT-FILS, et, PETITE-FILLE.

Nosisim, monr ou, ma, etc.
N'osisimak, mes, etc.
Ossima, son, ou, ses, etc.

cous1N et COUSINE.

Nitimus, -ma cousine, dira l'homme à la fille
Nitimusak, du frère de sa.mère, et la femme
Weimusa dira de même au fils du frère desa

mère. Pour ce qui est des enfants
du frère du père, ils s'appellent

- frères et sSurs.

NEVEU.

N'ojim, mon neveu, dira l'homme aafis
N'ojimak, de son frère.
Ot'ojima, son, ou, ses neveux.
Ntikiwatim, mon neveu, dira l'homme au ils
N'tikwatirnah, de sa sour.
Otikuwatima, son, ou, ses, etc.'
flikwa, Voc.

44



E'ikwatim, etc.,
Nikosim,
Nikosimak,
Oksima,

E'istim,
E'istimak, etc.
Ostima, etc.
N'tojimiskwern,
NRiojimiskwemak, elc.
Otojimiskwema, etc.

Ifistim,

Ntojimiskwen,

Ni ndbem,
Ni ndbemak,
Ondbema,

Niwa,
Niwok,
Wiwa.
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dira la femme au fils de son frère
mon neveu, au fils de sa sour.
mes neveux, etc.
son, ou, ses, etc.

NIÈCE.

dira l'homme à la fille de sa sour.

à la fille de son frère, etc.

AU CONTRAIRE

dira la femme, à la fille de son frère.
do à la fille de sa sœur.

MARI-ÉPOUX.

mon mari-époux.
mes maris époux.
son, etc.

FEMME-ÉPOUsE.

ma femme-épouse.
mes femmes-épouses.
sa femme-épouse.

oU, MInUX.

Ni wikimdgan, mon époux, ou, mon épouse.
Ni wikimdgahak,
0 wikimdgana, son, etc.
Nitchiwdm, mon frère, mon ami, mon camarade.
Nitchiwdmak, etc.
oechiwdma, etc. son, etc.
Nitchiwa, voc.
Nitchds, mon cousin, mon camarade, mon

Nitchdsak, etc. compagnon de parenté.

Witchdsa, etc.

N. B. Ces deux dernières gexpressions ne sont employées que par les
hommes.

(
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N'iskwa, dira une femme à une autre, quand
.N'iskwok, elles ont le même mari.
Wkwa, etc.

N't'ayim, (commun aux hommes et aux femmes,) mon concurrent,
ou, ma concurrente, v. g., l'épouse appellera ainsi une autre femme
que son mari fréquente, et vice versá.

Ot'yima, son, ou, sa, ses, etc.
Nikusák, dira un homme à un autre homme, avec lequel il a la même

femme, ou, auquel il aura prêté sa propre femme.
Nikusákwok, etc.
Okusdkwd, etc.

Les hommes emploient aussi cette expression par terme d'amitié, etc.,
mais ce mot est très-indécent dans la bouche d'un chrétien.
N'tittdwa, disent les hommes et les femmes

'itaáwok, entr'eux, ou les hommes entr'eux et
Ot'ittdwa, les femmes entr'elles, quand leurs

enfants sont mariés ensemble.
'totem, mon parent, mon allié!

N'totemak, mes parents, mes alliés
O'totema, -son, ou, ses, etc.

oU.

Ni wmkkomdgan, etc.
Ni wdkkomdganak, etc.
O wodkkomdgana, etc.

Remarque uni'ue.

Tous ces noms de parenté soat susceptibles de devenir des verbes

neutres ou objéctifs animés, selon les phrases, v.g.

Nottdwin, ou, n'oyottdwin,
Okdwiw,
Namawiya o nikihikuw,
Awena wesisiyan ?
Eokontka osikusit,
Ohosisiw,
Nama otdnisiw,
Oltdwikkaw,
Nostesin,
E'omissin tchi?
0 nábemiw,

j'ai un père.
il a une mère.
il n'a plus de père, ni de mère
quel est ton oncle meaternel ?
c'est celle-là, qu'il a pour tante ma-
il a un fils. [ternelle
il n'a pas de fille.
il a pour père, parrain.
j'ai un frère aîné.
as-tu une sour aînée?
elle a mari, elle est mariée.
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Ionmdbemin, tu es mariée.

Nimiwin, j'ai femme, je suis marié.
iwiw, il se marie.

Wikittuw, ok, il, ou, elle se marie.

Owishuw, elle a une autre femme pour compa-
gne, (seconde femme de son mari).

Observations.-Sew est une terminaison qui désigne la génération, v.g.,
hikosew, elle est enceinte, nislamosew, elle met au monde son premier-

né. On dit aussi: %istamosdn, ak, le premier-né, abittdwokosissdn, ak,
descendant, fils de métis, Kijemanitowokosisdn, fils de Dieu, ayisiyiniwo-

hosisdn, le fils de l'homme, Israêiwokosisdnak, les enfants d'Israël, Jeru-

salemiwotánisdnak. les filles de Jérusalem.

Awasuw, terminaison désignant l'action des parents sur leurs en-

fants, v.g., nittdwikinâwasuw, elle enfante, hakeskimâwasuw, il donne

des conseils à ses enfants.

Certains noms de parenté se disent mieux avec le Diminutif, v.g.,
rn'isimis, n'osisimis, n'istimis, etc. Ottáwikkdtew, ou, ottdwikkdmew, il le

fait son père, il le prend pourson parrain, ottdwisdkkoméew, il l'adopte

pour son père, il est parent avec lui dans le degré de père, ottdwimew,
il l'a pour père, c'est son père, ottwikkattawew, il le traite en père,
ottdwikkawew, il lui donne un père, etc., ottdwiskawew, comme ou4.

wimew, il l'a pour père.
Toutes ces terminaisons peuvent s'adapter à n'importe quel nom de

parenté, v.g., tdpdkkomew, il l'adopte, wiwimew, il l'a pour femme,
wiwikkawew, il lui donne une épouse, otchiwdmittuwo, ils sont frères,

et dnisdhkomew, il l'adopte pour sa fille, ou, il fait parenté avec elle,
dans ce degré, tánisi etdkkomat ? à quel degré es-tu parent avec elle?

n'oosisdkkomaw, c'est ma tante maternelle.

Noms des différentes parties du corps.

Il faut remarquer que toutes les expressions pour les parties du

corps, ne sont pour la plupart que des terminaisons, qui, séparées du
pronom possessif, ou de la racine, ne veulent rien dire. C'est pour cela
que, quand on veut parler indéfiniment, on doit mettre m, ou mi, à la
place de l'article, le, la les, etc. Les mots qui ne requièrent pas cela
sont distingués ici par le signe x.

Ni'stikwdn, a, ma tête.
O'stikwdn, sa tête.
Mi'stikwdn, la tête.

Ni'stakdy, a, mon cheveu.



Westakdy,
lestakáy, a,
Ns'ttdwok4y, a,
O'ttáwokdy,

iE'ttdwokdy,
Ni'stikwdnigan,
Ostikwdnigan,
Ni'stikwdnigan,
Ni'skattik, wa,
Uskattik,
Iiiskattik, wa,
Nisdpiwindn, a,
f'mispiwindn,
Eisapiwinán, a,
Ni'wdbdbiwindn, a,
O'wdbdbiwindn,
× Wdbdbwindn, a,

Niskjik, wa,
eskijikl,
Neskijik, wa,
Nf'skiwan, a,
«skiwan,
Ii'skiwan, a,
Nfteyikum, a,
Oteyikum.
fiteyikum, a,
Nandwdy, ak,
Wandwaya,
FIandwday, ak,
Nitdppiniwdtdn, a,
Otáppinftbatdn,
Jitdppiniwdtdn, a,
x Kaskaskatchigan, a,
Ni'skisy, a,
flskisdy,
Eskisay,a,
Nit'on,
Oron,
M0it.
Nipit, a,
Wipit,
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son cheveu.
les cheveux.
mon oreille.
son oreille.
l'oreille.
mon crane.
son crâne.
le crâne.
mon front.
son front.
le front.

ma paupière,
sa paupière.
la paupière.
mon blanc-d'oil.
son blanc d'oil.
le blanc de l'œil.
mon oil.
son oil.
l'oil.
mon nez.
son nez.
le nez.
ma narine.
sa narine.
la narine.

ma joue.
sa joue.
la joue.
partie intérieure de mon nez.
la partie intérieure de son nez.
la partie intérieure du nez.
partie solide du nez.
ma lèvre.
sa lèvre.
la lèvre.
ma bouche.
sa bouche.
la bouche.
ma dent.
sa dent.



mipit, ,

Ni'tdpiskan, a,
Otdpiskan,
Mi'tdpiskan,
Ni'teyanïy, a,
O'teyanïy,

i'teyanïy, a,
Niyeyepamdn, a,
Oyeyepamdn,

>iyeyepamdn, a,
Niyakask, wok,
Wa'yakaskwa,
>i'yakask, wok,
lVi'kweyaw, a,
O'kweyaw,
Mikweyaw, a,
Ni'kilon, a,
O'kiton,
Mi'kiton, a,
N'ikkotaskway,
O'kkotaskwdy,
Mi'kkotaskway, a,
Nikkuttdgan, a,
O'kkuttdgan,
Mi'kkuttdgan, a,
Nfyetip, a,
Wi'yetip,
Mi'yetip, a,
Nikwdskunew, a,
Okwaskunew,
Mikwdskunew, a,
Nikweyanigan, a,
Ni miyestowdn, a,
O miyestowdn,
Miy.estowdn,
Mipiwdy, a,

Opiwdy,
Nilittiman, a,.
O'iittiman,
MHitittiman, a,
Ni paskesiwin, a,
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la dent.
ma mâchoire.
sa mâchoire.
la mâchoire.
ma langue.
sa langue.
la langue.
ma luette.
sa luette.
la luette.
mon palais.
son palais.
le palais de la bouche.
inon cou.
son cou.
le cou.
ma gorge.
sa gorge.
la gorge.
mon gosier.
son gosier.

- le gosier.

mon conduit de la respiration,
son.conduit de la respiration.
le conduit de la respiration.
na cervelle.
sa cervelle.
la cervelle.
mon menton.
son menton.
le menton.
l'os du cou.
ma barbe.
-sa barbe.
la barbe.
le poil.
son poil.
mon épaule.
son épaule.
l'épaule.
mon membre.



- 675 -

Opaskesiwin,
x Paskesiwin, a,
Ni'ihiy, a,
Oihiy,
Mrtihiy, a,
N'dskigan, a,
W'dskigan,
Ydskigan, a,
Ni'spikwan, a,
0'spikwan,
MIspikwan, a,
Nispitun, a,
O'spitun,
>fispitun, a,
Nit'oskwan, a,
Ot'oskwan,.
Mit'oskwan, a,
x 0yoskewdn, a,

Nitittimanigan, a,
'tittimanigan,

Mitittimanigan, a,
Nitchitchiy, a,
O'tchichiy,
litchitchiy, a,
Nimisitchitchdn, a,

'misitchitchdn,
x Mfsitchitchán, a,
x Itwahikanitchitchdn, a,
N'itwahikanitchitch4n, a,
x Tdwitchitchdn, a,
Kekdich iskwetchilchdn, a,
Iskwetchitchdn, a,
Nitikkogan, a,
Olikkogan,
Mitikkogan, a,

Nit'iskwespiy, ak,
0t'iskwespiya,
M'iskwespiy, ak,

Nispikegan, ai,
O'spikegana,
i'spikegan, ak,

son membre.
un membre.
mon gros os.de l'épaule.
son gros os de l'épaule.
le gros os (omoplate).
mon estomac.
son estomac.
l'estomac.
mon dos.
son dos.
le dos.
mon bras.
son bras.
le bras.
mon coude.
son coude.
le coude.
le dessous de l'épaule.
mon os de l'épaule.
son os de l'épaule.
l'os de l'épaule.
ma main.
sa main.
la main.
mon pouce.
son pouce.

le pouce.
l'index.
mon index.
doigt du milieu.
le doigt annulaire.
le petit doigt.

la.partie sous l'épaule, aisselle.

les côtes, le% plus basses de l'esto-
[mac.

les côtes, les plus hautes de l'esto-
[mac.



Nispikdy, ak,
× Ospikaya,
Cispikdy, ak,

N°tasindkkew, a,
Ntasindkkew, a,

x Otastisewok, wa,
N'otastisewok, wa

x Astis, a,
Ni'yaw,
Wi'yaw,
1' yaw, a,

Pittdkiyaw,
Atdmiyaw,
Abittasiyaw,
Ni'teh, a,
O'teh,
fi'teh, a,

Okwdshwdskutipew, a
Otehiwikkwdy, a,
Ni mikkweydpïy, a,
O mikkweydpïy, a,
Mikkweydpïy, a,
Ni'totosim, ak,
O'toosima,
Mi'totosim, ak,
N'oppan, a,
O'ppan,
N't'oskun, a,
Oskun, a,
Wisopïy, a
Ni sopïy, a,
0 wisopïy,
x Kippahun, a,
Ni kippahun,
O kippahun,
Natdy, a,
W'atdy,
Y'atdy, a,
W'askatdy, a,

N'askatay,
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toute la partie des côtes de l'esto-
[mac.

partie proéminente de l'estomac, os
principal de l'estomac (le brochet).

gros nerfs chaque côté de la co-
lonne vertébrale, ou mieux, la
chair qui entoure ces nerfs.
nerf.
mon corps.
son corps.
le corps.

le dedans du corps.

la moitié du corps.
mon cœur.
son cœur.
le cœur.
la veine du cœur.
enveloppe du cœur.
ma veine.
sa veine.
la veine.
ma mamelle.
sa mamelle.
mamelle.

mon poumon.
son poumon, le poumon.
mon foie.
son foie, le foie.
le fiel. -

mon fiel.
son fiel.
diaphragme.
mon diaphragme.
son diaphragme.
mon ventre.
son ventre.
le ventre, l'abdomen.
viande mince qui recouvre l'abdb-.

Wiu
Ni
SI
On0 v

Nin

Opi

Wi
Wdt
Nit
O'a

ï7lpe

Ni;

Nipw

Opwi

O 'ic

0 ch

Wikh

Omis

Mhon

fasa

W'asa

Nipwl
Opwal

Isich

lich
Niskd

iskd
N'asai
W'asa
rasai

lrsesh
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Widstakdy, a, panse, le plus grand sac qui con-
Ni windstakdy, tient les excréments.
0 mtin&stakdy,

Omaw, OI, feuillet, troisième estomac.
Nimdw, ok,
piskwatdy, gras, auprès de la panse, fraise.
Wisopitakisiy, a, tripe la plus longue.
Wéiydnigan, a, le gras, qui enveloppe les tripes.
Nftakisiy, a, ma tripe.
Ot'akisiy, a, sa tripe.
Iit'akisïy, a, tripe.
Jpehiyakusiw, a, sa tripeet, la rate.
Ni pehiyakusiw, ma tripe, etc.
Mkåkökikkew, a, tripe, proche de la rate.
Wisi, plur. wisa, gras mince qui entoure la panse,

que les gens appellent la coiffe.
cUittikusiw, ok,rognon.
Ni wikkwây, a, ma vessie.
O tcikwdy, a, sa vessie.
Wikkwdy, a, vessie.
Wdbokisiwdn, a, triçe de lait.
Wikuw, a, gras des rognon.
Omiy, a, ou, mitjiya, excrément, fumier, son, etc.

V.G., mustusomïy, fumier du bouf, ayisiyiniwomiy, excréments de
l'homme.

Nfsakin, a, l'épaule tout entière avec le
qsakin, bras, ou,la patte.
Nipwam, a, ma fesse.
Opwdm, a, sa fesse, et, la fesse.
NtIchikwan, a, mon genou.
Vichikwan, a, son genou.
Iitchikwan, a, le genou.
NHskrt, a, ma jambe, patte.
Oskdt, a, sa jambe.
fiskdt, a, la jambe.
N'asakay, a, ma peau.
W'asakay, sa peau.
Itasakdy, la peau.

'iskasïy, ak, ongle, griffe, corne du pied de l'a
asiya,son ongle. [nimal.

giteskan, aè, corne de la tête, panage.



Oteskana,
N'oskan, a,
Oskan, a,
Wini, plur. wina,
Ni'sit, a,
O'sit,
Mi'sit, a,
Mitchitchisitdn, a,
Misisitdn, a,
Wayasit, a,

Watow, ok,

Watow, a,
Mikkow, a,
Nimik, ou, nimikkom,
Otamiskdy, a,

Ni'tchestatdy,.a,
O'chestatáy,
Mitchestatdy, a,
Onipisákkew, a,

Wdwigan, a,
N'dwigan,
Misogan, a,
Nisogan, a,
Osogan, a,
Mi'süy, a,
O'süy, a,
Otasiskitdn, a,
Wdbewdn, a,
Otáppïy, a,
Oyikwa, ok.
Mit'ogan, a,
Yt'ogan, a,
Ot'ogan, ,
Anishowigandn, a,
Opiskugandn, a,
M'akkwan, a,
N'akkwan,
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ses cornes.
mon os.
son os, et, l'os.
moëlle.
mon pied.

son pied.
le pied.
orteil.
le gros orteil.
partie du pied des animaux au.des
sus de la corne (petit pied).
gratture, raclure de la peau pour
tanner.
sang caillé.
sang.
mon sang.
chair qu'oi enlève de la peau,
avant de la tanner.
mon nerf.
son nerf.
nerf.
petite côte, chaque côté de l'épine
dorsale.
son rein, et, l'épine dorsale.
mon rein, et, l'épine dorsale.
croupe.
ma croupe.
sa croupe.
la queue.
sa queue.
le gros de la jambe, mollet.
viande tendre, dans la fesse.
le gros nerf du cou.
glande.
hanche.
ma hanche.
sa hanche.
jointures des os.
jointure du pied.
talon.
mon talon.
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W'akwan,
W'akwaneypiyra,
SiM4tlan, a,
O(kiik, wa,
Omkokkewan, a,

ffaskitüy, a,
Waskitüy,
tchitchia, a,

Nkaslkusitdn, a,
Otisis, a,
Otjisk, a,
Okdsiskawdn, a,

kkosisikkdn, a,

son talon.
nerfs qui partent du talon.
le dessous du genou.
le dessus, la surface du genou.
le gros du bras, entre l'épaule et
le coude.

partie saillante de la fesse.

petit ergot de la patte, au-dessus
de la corne.
le dessous du pied.
son nombril.
l'anus.
grosse bosse des buffalos sur le dos.
petite bosse des buffalos sur le cou.

Noms de certaines parties du corps des poissons.

Wdhakdy, a,écaille.
Okkel, wa, ouies.
Wbwiyigan, a, nageoires.
Osikwandy, a, queue.

ne Wkwan, ak, euf.

Pour les oiseaux.

ltattakwan, a,
stlaniy, a,
ikwan, ak,

opiwëy, a,
lestanipiwëy, a,
Oisis, a,
Wdti, plur. wdwa,

aile.
queue.
plume des ailes.
plumage.
duvet.
gésier.
ouf.

De partibus inhonestis.

Les Cris ont plusieurs mots pour parler de partibus inhonestis, sans
empter un grand nombre de tournures de phrases qui ont toujours
n double sens. Bien souvent, ils ne.se servent pas des mots propres,
par dire les choses tout crúment, ils emploient d'autres mots un peu
lus décents, qui ont le même sens.
N'ittakdy, a,

1 ittakdy, a, pudenda viri, in genere.
Wittakdy, a, I
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Ou, plus poliment.

I N't'aydn, ak, mea res, ou, quod meum et.
2 Kit'ayán, ak, tua res, ou, quod tuum est.
3 Ot'aydna, sua res, ou, quod suum est.

On peut dire aussi : ekuta k'otchindbewit, in quo est masculus, o mi
bewina, suum genus masculinum.
1 Nt'isiwdy, ak,
2 Kit'isiwdy, ak, saccus, partium genitalium.
3 Ot asiwaya,

Matadttik, virga genitalis.
I N t'áky, ak,
2 Kit'dkdy, ak, pudenda mulieris, in genere
3 Oldkaya,

Ou plus poliment : ut supra in viro.

N't'aydn, ak, etc.
Kit'aydn, ak,.etc.
Ot ayana, ou, ekuta k'otchi iskwewit, in quo est femina, ot iskwew,

sexus suus-



-- 681---

o

4

o

'Qs



<4

e

c,,

<4 * 0 4

o

- 682 -

cri,
O

4*< <~< <4~

Co

Q4~

Co ~
ce m4

- È m

12

e



---- 683

I.e
CZ!

è~

e m -.

C. u
CDe

4 .' 4



- 684 -

.o'

~. 9 e

P-6 .4 Et.

-ec.
cor

a os f r is

nn
z .~

& .J

:Q :

... , e .

. .9. o

•• .. e

.9 . . . -.

e c. -

. C. .:.< : :<:
. ce . .•I : • : :



- 685

- e .

Cc

e

s ~u

CCOD

* 6ý.- C•OD

',là 
C...

- ee

. . . --. 0 OD. -W. -

C e -

..

'-e

5 C O

COD ~

-- 1-q

45 **



- 686 -

e

p
c.

o.

P .4,tCD O

E

cz~ ;z cz ciec , c

. -e x e

xx xx E ¤ w4I U

-e<e < x- e $x t me < e e e

-e " e

., . ~ .. : . . .

. . . : : : • e t.,.~ .

cd ..~ --. ,.

ee e eee e:ee

4

m

a;

e:: ....

.C -A

~~ ..

o <- -e -e --

* o o a .

a ce -: <d

Çà~-< .

fz

eO

44e



- 687

'x -

S ...., .

y c~

ozo

CD Z. .a)

-ma~

.- ee

ce nt C.ue.c - ,

z - - .e 1 ' - q, e.

2 o

<~~~o ~ C-4- ~ z ~--e >. zCOD -M . o .

Z Q~

-ou . e * o

cee

>ke k

o * * .o-

C -C • ... e
'*ye e 5

z y *y wa x 'O



.~ -S>.

e
r'> ce
S.> 'S

S> r>

e

e
0

~

E
ce <ce

cLt

e -1) CC e

3:
ce

sè

c.~0

"c

o

ÇD;

mi

c '.

o

: .~ ~

e
~-e

e 0 -e ~-2~ e

.0 ~
oo

~

S.. ~
~- -e-e-e O

~

-688-



- 689 -

.CD

;

.--e -~ t
COD

o

e e- .

"Cu

<1 e

o -«e

W.

t2 f-à

fo

.~ e *z~ e*<

CO el

Cr.g e Ç

qw I*e

oo -.

S C IN
** 0

cc <e ce ce c

-o -- <

z zx



- 690 -

-e
e

e

o ,

e -e

Se

.Îe
$ e

C o- c e o

E I .

-u e
lzt --

~O >

# x oie >.

e - e .

a e e- E

e-t e e <e e
Q O ~ ~ -~
~ 'e ~ ~ <-~ e e

CO

'e

t2...os *.-- .

1:2 q à e

. -t2

- -b--e

ee
- .o e

o a,

.- e %%* e ,

e x..e3x -C, y -

;;; e :...e 

w;



691 -

o

422

*- -

COC

v ~ *qkC.

O D . -- e

S. - .C

S C C-
-OD - o o

q6) m Co

mao



-6g2

C-

CCO

.Ol

<O -e

zczz
e ..-
z 5 <:ts

O

z.xz

e.4 -d

. esoc- e

en

-o

~~cn

zz 9z z zE-

z

e

e)

ce

<C

e

z

c

zu

<:e

c-

z

<:6

Cz



693 -

o C%à C.5

tâe

C -OD CCed et :I<c

. eU

ce c

.ce

cel

C e e et <¢

4.ào --b

s~.cceece
e .

<- e. - -

eci, 

ce:c:

*:ý , - :- e .

'cen

toD

ce.el zq2à ce ec c.

ce 4eeec ce- eze c

z~ zz Zzz zz z



-694-

e:
e

-- o--QE-

e5

k2

COD 'Z à

cn-

ZZZ .-.-... ....- .. o o oOZZ ZZ ZZ Zz%

COD
:~ :1U

-Zr

-e :z
Ci. :

r, cc

* e
z > k Î

C. ck é k

cm Zn vi

z >r, z z z z zk:I



- 695 -

o

-o
.e-

e

O~O

OO

,e

-ee
to

e
sob

-o

o -.

<e

e

.- OD .6

. .*. o . - - e ... o

~ o ce :

C>C

e - P-e
CO enE
~ ~o ~ c ~ c ~ oCOD < ~

ce

O
S.-

O O
o

*0
C



- 696 -

41q

ele
eC e

coi2e

% m

SeO eeo e• •

o . . >E

CO)-CO)

o ... -

. 1

e e e,

dzb

-- e

-~ < e" -O e

CO-

-12 M e C c -- <tczc

•;I . ,.o .P•4 .a4 e -4 9.4



- 697 -

-e
-e e-

. .. 4

- ee

ee->-< COe

-e. oe e=

e e o -
.-- .e---e- e

e ... - -.. e 

e-.- e->

. . e- . • •

:.e e 8 : :. e

'-e-.i>..>.

• e.~.<e.e e -

.. - --....- -

.*gå a e,

e ...-, e :.. .

M e-> Q e- w

C..d

to t

aCOD

a e ~ ~ e .

e

12 -W -

e-> -e-e>»>e e> <e -< -

'ea eZ')

Go :o

e- e e e e c: .. e el',eQ

e . .

ec e

ce (1

14 12



- 698 -

C - 3

"- O

%> - * t à

e4

.e

oc

C - -

. G

.e *e o .

S.- *- CI,

'' co -oýa o y

a



- 699 -

CCO-

4(Z

'o-. .

- ' -

- - o- O:

-si

ce

Q-

-.. e

e

cn c~c

(D)

s-

c-

c,

C12

•ol

tc-
-0cI n

. c
-) c)



ss

-duo

e e

12 P. 4

COD

-e :~

ri

-0

- ~ ~ e O

Cf C) 2C)JCOD I2I
CO

$ .- .. a " O .z

qà , ¢ n

o oCÛ COD f)&D >

-- -<

CODO

-~ -e -.O .Z•.

...., .e :.. -..

C:à :2

-- a

~ooo

COD

C P D CrCD C M CbC



- 701 -

.* *.

FS

q O o

%à co

~~COD

COD~ v~
CO

-o

o

o

~e,

• o

-- age vS.

v ---

OD

* . . * * .. . . . .. *

. :: . . . . .

* :c• :

446



- 702-

.qà

z,

Go cUn U2

:-c

~q
COD~

'J 'J

lu qà ~ a

.Qà Pd* ,
~q

tà ~'

';à

c à

t2

Z2

4J

s'

a,

-a,

e

s>

a,

-a,

a,

-~ ?>

a,
a,

a,

s> a,

a, -~ s'

-~ s'
a,

a,

~-.j~:~ -s>--

~

s' -s>

E ~
v -

a, s>"~-

s>-~

-~ <a '~ -~ s><ca s>

t t.-' t
a,



-703

s e

qi %)
-e ..- CD .

ce qo

e°

e

qý - .

CD~

e o ee

~. e

3 e

o :e

U e e 

-e ae
e

. .. ... .

-- n

ct.$=4 o o o ..

CD C)-(.a)oQ- c

qj : zà - :
g A. e 8

e e e e

t2.
CO~D-COD

z2- o ...b

C4C

COD

12 c q> . ,

-Q :,. e : ct•28 à

•e

Q

.e e

o e

. , ,
C OD o

x ::

;qà

>



.704-

ec

d

- C
: e la

Sst

cc

cc

ce e

me

bla

ce<e- m



E TYMOLOGIE

de quelques noms sauvag as par lesquels sont désignées certaines tribus et

localités, mais dont la vraie prononciation et orthographe ont été
défigurées par les Blancs, qui ne comprenaient pas ces mots.

On met ici le mot comme il est écrit et prononcé dans le pays, et
en regard, sa véritable ortographe avec l'étymologie donnée par plu-
sieurs personnes compétentes en cette matière. Il ne faut pas oublier
que tous ces noms, qui aujourd'hui désignent des villes, des rivières,
des lacs, etc.,ont été ainsi défigurés dès le commencement par les voya
geurs, qui les prononçaient selon que leur langue en était capable,
sans s'occuper qu'ils détruisaient ainsi les mots et les rendaient in-
compréhensiblesmalgré les réclamations des Indianologues qui te-
naient à conserver la vraie prononciation, mais l'usage a prévalu,
comme c'est encore de nos jours.

Abénakis, terre de l'orient (Sauteux) de Wdban, il est aurore, et, akki,
la terre, wábanakkiyak, les gens de l'Orient.

Abitibi, eau mitoyenne, (Cris) de abittav, dont la racine est abitt
milieu, lamoitié, et, nipiy, eau, qui fait ipi, en composition, d'où abil-
tipi, eau du milieu, eau à mi-distance. Le nom de ce lac vient de sa po-
sition à la hauteur des terres entre la entre la Baie d'Hudson et le St.
Laurent.

Asawdbimoswán, là où on guette l'orignal.
Assiniboines, ou, Assinibodnes, Sioux des pierres, (Sauteux) de assini,

pierre, et bwdn Sioux. Bwan est une racine qui indique l'impossibili
té, l'incapacité.

Achigan, pour: manashiqan, poisson de cette espèce, que les Blancs
ont appelé d'après ce mot, achigan, ou peut-être mieux ajigan, ou,
achigan, nippe, chausse.

Ayabaskaw, il y a des joncs ou du foin ça et là, et, Arabaskaw, com-
me prononcent les Cris de la forêt.

Attikamègues, poissons blancs, (Cris) pour attikamek, un poisson

blanc, pour aîtikamekwok au pluriel.
Babiche, (Cris) pour assabdb, fil qui fait assabdbish, au diminutif.
Batiscan, (Cris) pour: Tabateskan, corne fendue ou pendante.
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Cacouna, (Cris) là où il y a du porc-épic, de kdkwa, porc-épic. En
ajoutant nálk, terme local, on fait kakwandk, parmi les porcs-épies.

Les Blancs ont fini par prononcer cacouna, comme mustus, buffalos,

mustusondk, parmi les buffalos.
Canada, pour konata, dont les Montagnais de Labrador et tous les

Cris se servent pour dire : sans propos, sans raison, sans dessein, gra-

tis. Voy. le Dict.
Note. Il est assez probable que les premiers explorateurs du Canada

ne pouvant se faire comprendre que par signes, aient pris pour le nom

de la contrée, ce mot, qu'ils entendaient répéter si souvent aux sau-

vages qui s'en servent continuellement.
Chawinigan, pour chabonigan, (Cris) instrument pour transperser, tra-

versoir, aiguille.
Chawanons, pour chawan, ou, sdwan, le sud, chawaions est au dimi-

nutif (Cris), On désignait par ce nom les habitants de la rive sud du

fleuve St. Laurent, c'est aussi probablement l'origine du nom shawv-

nees des Américains.
Chicago, (Cris) pour: chikdk, ou, sikdk, bête, puante, putois, qui au

locatif, fait chikdkók.

Chicoutimi, (Cris) pour: iskotimiw, jusque-là c'est profond, dans leau.

Esquimaux, (Cris) pour : aski, radical, qui signifie qelque chose de

cru et mowew, il le mange, manger cru, askimowew, il le mange cru,

ou peut-être, askimow, il mange cru.
Escoumins, (Cris) pour: isko-min, jusques-là, graine, fruit, sans doute

pour dire: jusques-là il y a des graines, des fruits.
Etchemin, (Cris) depeko, locatif, et, min, graine. Ce mot pourrait

aussi signifier framboise, que les Sauteux nomment iyekomin, de iyeko, Pl
sable, et, min, graine. er

Iyamachiche, (Cris) pour: iydmajisk, ou, itdmajisk, boue au'large, ou, le

au fond de l'eau, de iydm, ou, itdm, au fond, et, ajisk, pour ajiskiy,

boue, terre. M
Iyamaska, (Cris) pour : itámaskaw, ou, iydmaskaw, il y a foin, ou

jonc au large, ou mieux, au fond de l'eau; de iydm, ou,itam, au fond.

et, askaw, terminaison qui désigne le foin.
Illinois, (Sauteux, ou mieux les Montagnais de Labrador) pour : ilini-

wok, les hommes. Les Sauteux disent ininiwok, les Cris, iyiniwok.

Kamouraska, (Cris) pour: akdmaskaw, et, akdnaraskaiv, il y a jonc,

ou, foin au bord de l'eau, (ou peut-être mieux) de l'autre côté de l'eau;1 b
de akdm (akdmik) de l'autre bord de l'eau, et, askaw, ou, raskaw,

(comme prononcent les Cris des bois,) terminaison verbale, qui désigne et
du foin, des joncs.
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n Kankakee, (Cris) pour: kdkdkiw, corbeau.

s. Kénébec, pour: kinébik, couleuvre, serpent.
s, Kinogami, (Cris) pour: kinogamiw, ou, kinogamaw, il y a étendue

d'eau en long, du radical kino, long, et gamiw ou, garnaw, terminaison
es de l'adjectif verbal, il y a de l'eau, en forme de lac.

a- Kinogamishish, (Cris) pour: kinogamisis, petit lac en long: C'est le

diminutif du mot précédent, qui se forme en ajoutant sis.
a

adawaska,'*(Sauteux) pour: matawaskaw, embouchure d'une ri-

m vière, où il y a des joncs ou du foin, de nataw (racine) embouchure

U d'une rivière, ou, rencontre d'un chemin, et askaw, terminaison qui
indique le foin.

·a-
Manikwagan, (Cris) pour: minikkwágan, vase pour boire, buvoire.

Machiche, (Cris) pour : ydmajisk, boue, sur le rivage.

atapédiac, pour: matabiskaw, rocher qui s'avance vers le rivage.
Makina, (Sauteux) pour: mikkina, tortue.

Manitoba, (Sauteux) pour: nmanitowapàn, détroit surnaturel, divin.

Haskinongé, (Sauteux) pour: mlskinongé, poisson difforme, brochet,
dendsk (racine) difforme, et, kinongé, poisson.

Jlascouche, (Cris) pour : maskus, petit ours, de naskwa, ours, qui au

e diminutif, fait, mashus

Malawan, (Cris) pour: matdwan; ça arrive sur, ça débouche dans,
etc., v. g., une rivière qui tombe dans un lac.

te Matabitchouan, pour: mdtábitjiwan, courant, qui arrive dans, etc.

- askégons, (Cris) pour: maskégowok, hommes des marécages.

it 1ashkoutens, (Sauteux) pour: maskutens, petite prairie de maskutew,

o, prairie, qui fait maskutens au diminutif. Note. M. J. G. Shea fait une
erreur en traduisant ce mot par, Nation du feu; il faudrait dire isku-

u, lewininiwok, d'où, iskutens, petit feu.

Y, Maléchites, (Cris) pour: mayisit, et, malisit pied difforme,de mayi,

mal, difforme, et, sit, pied.
Mékatina, (Cris) pour: mekwdtindk, parmi les collines.
Mickinack (Cris) pour : miskindk, tortue.

anitoline, (Sauteux) pour: manitowin, divinité, l'action de faire du
surnaturel.

ikwann, (Cris) pour: emikkwdn, cuillère.

c, .Milwakee, (Sauteux) pour: minowakki, bonne, belle terre, de mino,

bon, et, akki, terre.
Michigan, (Cris) pour : michigarnaw, il y a grand lac, de misi, grand,

e et, gamaw, terminaison de l'adjectif verbal, qui indique un lac.
Mihirhakina, (Sauteux) pour: misi-inikkinák, grosse tortue, de misi,
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gros, grand, et, mikkindk, tortue. Quelques tribus prononcent : michil-

mikkindk; de là le Michel makina de nos voyageurs Canadiens.

Miramichi, (Cris) pour: mayamisk, castor laid, (vache marine.)

Michipicoton, gros champignon.

Mingan, (Cris) pour: mahingan, loup.

Missisquoi, (Cris) pour: misi-iskwew, grande femme, de misi, grand.

et, iskwew, femme.
Mississippi, (Cris) pour : misisipïy, grande rivière, de misi, grande. et.

sipty, rivière.

Mégantic, pour: misdttik, gros bois.

Moccasin, (Sauteux) pour: makkisin, soulier.

Mistassini, (Cris) pour: mistassinïy, grosse pierre.

Natascouan, pour : ndtaskewd'n, place où on va chercher de la

mousse.
Nipissing, (Sauteux) petite eau, petit lac, de nipi, eau, dont la forme

diminutive fait au cas locatif, nipishing, ou, nipissing, dans la petite

eau.
Oragan, (Sauteux) plat, vase, de ondgan. Les Cris des bois disent: f

orágan, les autres oyägan. Hochelaga, pour : osi-oydgan, canot en forme

de plat. e

Ottawa, abréviation de ottawakay, son oreille. t

Ouiatchouan, (Cris) pour : wawiydtjiwan, courant, tournant, ou.

wayawitjiwan, courant qui sort de, etc. e

Peyakwagami, (Cris) pour: peydkkwágami, lac plat, de la racine pdi-

kwa, qui au temps positif fait, peydkkwa, et gami, terminaison qui dé

signe un lac. C

Pichoux, (Cris) pour: pisiw, loup cervier, lynx.

Pimbina, (Cris) pour: nipimina, graines aqueuses, de nipi, eau et.

mina, graines, fruits.

Québec, c'est bouché, de kepálk, au subjonctif positif du verbe, kipaw. g

c'est bouché, fermé. Les sauvages du golfe disent encore, kepek, c'est

bouché. Cet endroit a été ainsi nommé, parce qu'en effet le fleuve pa.

raît bouché par le Cap Diamant, si on le remonte, et par l'Ile d'Or-

léans, si on le descend.
Ristigouche, (Cris) pour: mistikus, petit bois, petit arbre.

Rimouski, (Sauteux) pour: animouski, demeure du chien, de ani-

mous, chien, et ki, ou gi, demeure.

Saguenay, eau qui sort, (Cris)-pour : sdkinipi, de sáki, sortir, et niipi,

eau.
Sagamité, (Cris) pour: kisdgamitew, c'est un liquide chaud; c'est l'ad-

jectif inanimé.



Sagamo, (Cris, adverbe,) sakamo ou, sagamo, sans cesse, à tout mo-
ment, ou, sákamow, (verbe neutre) il projecte, il montre la tête, il pa-
rait.

Saskatchewan, (Cris) pour: lhisiskátjiwan, courant rapide, nom d'une

des grandes rivières du Nord-Ouest.
Satigan, (Cris) pour: astatjigan, et, astatchikun, cache, lieu où on met

quelque chose en cache.
Sioux, petit iroquois, (Cris) de ntlowec', il est iroquois, et siw, forme

diminutive, ndtowesiw, il est petit iroquois. C'est de la dernière syl-
Jable que les voyageurs Canadiens ont formé le mot Sioux.

Sisiquoi (Cris) sisikwan, petit sifflet en os des sauvages.

la Squaw, (Cris) pour: iskwew, une femme.

Stadakoné, pour: tatakwanak, ailes.

e Tadoussac, (Cris) pour: tolussak, pluriel de totus, mamelle.

te Temiscouata, pour : c'est profond partout, de timiw, c'est profond, et,
iskcatdm, sans fin, pour longtemps, d'où tiniwiskwatdm, profond sans

t: fin, ou, partout profond.

e Tiniskaming, (Sauteux) dans l'eau profonde, de (iniw. c'est profond.
et gani, terminaison, pour indiquer un lac, qui fait au cas locatif,
timisgaming.

Tomahawk, (Cris) pour: otarnahuk, assommez-le, ou, otdmahwaw, il

est assommé.

k_ Wabishtonis, (Cris) pour: wdbistdnis, petite marte.

é- Wanitche, (Sauteux) pour: Wdkinindji, avoir la main, ou, les doigts
croches.

Wasisagaigan, pour: wdse sdkahigan, lac de l'eau claire.
t. Wigwdm, (Cris) pour: a"ikiwdk, dans leurs demeures.

lïnipek (Cris) de la racine win, sale, pek, marais, étendue d'eau, v
r. g., winipekôk, dans une étendue d'eau sale.

st Wiqui, (Cris) pour: wikkwdy, vessie.
a-

r-



LE SYMBOLE DES APOTRES.

1. Ni tâpwewokeyimaw Kije-
Manito Weyottâwimit, kakkiyaw
kekway nettâwittàt, kijik ka ki
ojittât, askiy kiki;

2. Jesus-Krist, Kije - Manitowa
ka peyaku-okosisimikut ka tibeyi-
mikoyak ;

3. Ka Meyosiyit Manitowa ka ki
wiyowihikut, ka kanâtâtchâkwe-
yit Mariwa ka ki nittâwikihikut;

4. Ki kwatakihaw mekwâtch e
kitchi ayiwiyit Pons Pilata; aya-
mihew-âttikôk ki tchistâhâskwâ-
taw, ki nipiw, ki nahinaw;

5. Atâm-askamikôk ki nittâku-
siw; e ki nijo tibiskâyik, ki âpisi-
sm ;

6. Kijikôk ki oppiskaw, o kitchi-
niskiyik nahapiw ottâwiya nas-
pitch mematavisiyit;

7. Ekute kita ottuttw e wi-pe
wiyasuwâtât tatto e pimâtisiyit,
tatto mina e nipiyit.

8. Ni tâpwewokeyimaw Meyo-
sit Manito.

9. Ni tâpwewokeyiten Katolik
ka iji ayamihâk, ayamihestamâke-
wok o Kanâtâtchâkwewok ;

10. Wi-pakitchikâtewa matchi
ittiwina;

11. Kita âpisisinâniwiw;
12. Taki kita pimâtisinâniwiw.
Pitane ekusi ikkik.

1. Je crois en Dieu le Père tout-
puissant, Créateur du ciel et de la
terre ;

2. Et en Jésus-Christ son fils
unique Notre-Seigneur;

3. Qui a été conçu du Saint-
Esprit, est né de la Vierge Marie:

4. A souffert sous Ponce Pilate,
a ét.é crucifié, est mort, a été ense-
veli;

5. Est descendu aux enfers, le
troisième jour est ressuscité des

morts;

6. Est monté aux cieux, est assis
à la droite de Dieu le Père tout.
puissant;

7. D'où il viendra juger les vi-
vants et les morts.

8. Je crois au Saint-Esprit;

9. La Sainte Eglise Catholique:
la communion des Saints;

10 La rémission des péchés;

I1. La résurrection de la chair:
12. La vie éternelle.
Ainsi soit-il.



LES COMMANDEMENTS DE DIEU.

1. E peyakut Kije-Maniro orna- 1.-Vû qu'il est seul Dieu adore-
nitomi, mina kitehik otchi sâki. le, et par ton cour aime-le.

2. Ekawiya wikkâtch wiyakim . Jamais ne jure contre Dieu,
Kije-Manito, ekawiya mina wiya- et jamais ne jure contre ses créa-
kittamaw ot otjitjigana. tures.

3. Ekawiya ojitjike eyamihewi- 3. Ne travaille pas le jour de la
kijikâki; peyattik ayamiha. Prière, prie tranquillement.

4. Ki nikihikwok mariâtjitota- 4. Tes père et mère respecte-les,
wik, kinowes kitchi pimatisiyan. longtemps afin que tu vives.

5. Ekawiya nipattâke, ekawiya 5. Ne fais pas d'homicide, même
appo mamitoneyitta tchi nipattâ. ne pense pas ae
kevan.

6. Ekawiya -pikwâtisi, ekawiya 6- Ne sois pas impudique, même

appo pisikwâtchi mitoneyitta. ne pense pas à l'impureté.
7. Ekawiya kimotamaw awiyak 7. Ne dérobe pas à quelqu'un

ot ayàna, ekawiya mina kanâwe- son bien, et ne conserve pas ce qui
yitta.kekwäy e ki kimotik a été dérobé.

8. Ekawiya kiyâski ekawiya 8. Ne mens pas, et ne parle pas
mina matchi ayimom awiyak. mal de personne.

9. Peyakuhituk wiyekittuyek, 9. Soyez seuls dans votre maria-
eka pitus awiyak mustawinawik.ge

le, iet pa ton cœursme-le.

autre.
10. Ekawiya kâkayesinahike. 10. Ne sois pas fourbe et trom-

peur.


